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(özet metni) 
 
Hem sözlü hem yazılı kültürü en iyi yansıtan eserlerden biri de Yazıcıoğlu Mehmed’in 

853/1449 yılında kaleme aldığı Muhammediye’dir. Muhammediye, dil yönünden sâde 

Türkçe ile yazılan bir eser olma hüviyetini taşımaktadır. Osmanlı kültür ve coğrafyasında 

Muhammediye müstesna bir yere sahiptir. Osmanlı İmparatorluğu’nun ulaştığı her 

coğrafyaya Muhammediye de ulaşmış, asırlarca insanların zihninde, kalbinde ve dilinde 

gerekli ihtimam gösterilerek muhafaza edilmiştir. Toplum nezdinde Muhammediye, 

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ıyla birlikte en fazla rağbet gören eser olmuştur. 

Klasik Türk edebiyatının en ihtişamlı dönemi olan XVI. yüzyıl aynı zamanda Arapça ve 

Farsça’dan tercüme ve şerhlerin en yoğun yapıldığı dönemdir. Her ne kadar XVI. yüzyıl’da 

Türkçe gerçek anlamda ilmî ve edebî dil hâline gelse de tercüme ve şerh faaliyetleri artarak 

devam etmiştir. İşte Esîrî Mehmed Yusuf Efendi Türk edebiyatının ilk manzûm siyer olma 

özelliği taşıyan, aynı zamanda edebiyatımızın kurucu metinlerinden olan Muhammediye’yi 

yazılışından takribi yüz yıl sonra 948/1541-42 yılında şerh etme ihtiyacı duymuş ve Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in daha iyi anlaşılması için halkın anlayacağı tarzda eserini kaleme 

almıştır. Esîrî’de Hz. Peygamber sevgisi bu şekilde tezâhür etmiştir. Çünkü şâirler Hz. 

Peygamber (s.a.v)’i anlatan bir eser yazarak İslâm’a hizmet etmek bilinciyle hareket 

ederler. Bu çalışmada XVI. yüzyılın önemli şâir ve şârihlerinden Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin hayâtı, eserleri, edebî şahsiyetinin yanında Şerh-i Muhammediye isimli eseri 

ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Esîrî Mehmed Yusuf, Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye, şerh, XVI. Yüzyıl. 
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Esîrî Mehmed Yusuf and his work Sharh-i Muhammadiya (Analysis-Text) 

 
(abstract)  
 
One of the works that best reflects both oral and written culture is Yazıcıoğlu Mehmed's 

Muhammadiya, written in 853/1449. In terms of language, Muhammadiya is a work 

written in plain Turkish. Muhammadiya has an exceptional place in Ottoman culture and 

geography. Muhammadiye reached every geography that the Ottoman Empire reached and 

was preserved in the minds, hearts and tongues of people for centuries with due care. In the 

eyes of the society, Muhammadiya has been the most popular work along with Süleyman 

Çelebi’s Vesîletü’n-Necât. The XVI'th century, the most glorious period of classical 

Turkish literature, was also the period of the most intense translations and commentaries 

from Arabic and Persian. Although Turkish became a truly scholarly and literary language 

in the XVI'th century, translation and commentary activities continued to increase. Thus, 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi felt the need to annotate Muhammadiya, which is the first 

verse siyar in Turkish literature and one of the founding texts of our literature, in 

948/1541-42, approximately one hundred years after its writing, and wrote his work in a 

style that the public could understand in order to better understand the Prophet (pbuh). This 

is how Esîrî’s love for the Prophet manifested itself. Because poets act with the 

consciousness of serving Islam by writing a work describing the Prophet (pbuh). In this 

study, the life, works and literary personality of Esîrî Mehmed Yusuf Efendi, one of the 

important poets and commentators of the XVI’th century, as well as his work named 

Sharh-i Muhammadiya are tri1ed to be revealed. 

Keywords: Esîrî Mehmed Yusuf, Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammadiya, sharh , XVI. Century. 
 



vii 

İÇİNDEKİLER 

TEZ ONAY SAYFASI ........................................................................................................ ii 

DOKTORA İNTİHAL YAZILIM RAPORU .................................................................. iii 

YEMİN METNİ .................................................................................................................. iv 

ÖZET .................................................................................................................................... v 

ABSTRACT ........................................................................................................................ vi 

İÇİNDEKİLER .................................................................................................................. vii 

ÖNSÖZ ................................................................................................................................ ix 

GİRİŞ .................................................................................................................................... 1 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ESÎRÎ MEHMED YUSUF EFENDİ; HAYÂTI, ESERLERİ VE 

EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1. ESÎRÎ MEHMED YUSUF EFENDİ’NİN HAYÂTI ................................................... 15 
1.1. Esîrî Mahlaslı Şâirler ............................................................................................. 15 

1.1.1. Esîrî-yi Lâhîcî ................................................................................................. 17 
1.1.2. Dîvân Kâtibi Esîrî ........................................................................................... 17 
1.1.3. Esîrî / Hazânî Eflâtun ..................................................................................... 21 
1.1.4. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ........................................................................... 23 
1.1.5. Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Efendi ................................................................. 23 
1.1.6. Tireli Esîrî ....................................................................................................... 25 
1.1.7. Esîrî Hüseyin bin Mehmed ............................................................................. 27 
1.1.9. Esîrî Macuncuzâde Mustafa Efendi ................................................................ 28 
1.1.10. Mutasavvıf Esîrî ........................................................................................... 29 
1.1.11. Hekimhanlı Esirî Mehmet ............................................................................ 29 
1.1.12. Özbek Esirî ................................................................................................... 34 

1.2. Şâir ve Şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ............................................................ 34 
1.2.1. Eğitimi ............................................................................................................ 38 
1.2.2. Dönemi ........................................................................................................... 39 
1.2.3. Mahlası ve Esâret Hayâtı ................................................................................ 41 

2. ESERLERİ ................................................................................................................... 44 
2.1. Şerh-i Muhammediye ............................................................................................ 44 
2.2. Mecâmiu’l Cevâhir ................................................................................................ 44 

3. ESÎRÎ MEHMED YUSUF EFENDİ’YE ATFEDİLEN ESERLER ........................... 45 
3.1. Bağdat Şehrâşûbu .................................................................................................. 45 
3.2. Sergüzeştnâme ....................................................................................................... 50 

4. ŞÂİRLİĞİ .................................................................................................................... 52 



viii 

4. 1. Şiirleri ................................................................................................................... 53 
4.2. Nazîreleri ............................................................................................................... 58 

5. EDEBÎ KİŞİLİĞİ ......................................................................................................... 70 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

YAZICIOĞLU MEHMED, MUHAMMEDİYE VE 

ŞERH-İ MUHAMMEDİYE 

1. YAZICIOĞLU MEHMED .......................................................................................... 74 
2. MUHAMMEDİYE ...................................................................................................... 76 

2.1. Muhteva ................................................................................................................. 80 
2.2. Nazîreleri ............................................................................................................... 83 
2.3. Şerhleri .................................................................................................................. 84 

2.3.1. Esîrî Mehmed Yusuf-Şerh-i Muhammediye .................................................. 84 
2.3.2. İsmâil Hakkı Bursevî-Ferâhu’r-Rûh ............................................................... 85 

2.4. Kültürel Etkileri..................................................................................................... 86 
2.3. ŞERH-İ MUHAMMEDİYE ..................................................................................... 95 

2.3.1. Türk Edebiyatında Şerh Geleneği ...................................................................... 95 
2.3.2. Şerh-i Muhammediye’nin Şerh Geleneğindeki Yeri .......................................... 99 
2.3.3. Şerh-i Muhammediye’de Muhteva................................................................... 100 
2.3.4. Şerh-i Muhammediye’nin Dil ve Üslup Özellikleri ......................................... 112 
2.3.5. Şerh-i Muhammediye’nin Kaynakları .............................................................. 116 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞERH-İ MUHAMMEDİYE (İNCELEME-METİN) 

1. NÜSHA TAVSİFLERİ .............................................................................................. 123 
2. METİN ....................................................................................................................... 130 

SONUÇ ............................................................................................................................. 637 

KAYNAKÇA .................................................................................................................... 640 

EKLER ............................................................................................................................. 648 

ÖZGEÇMİŞ ..................................................................................................................... 658 



x 

ÖNSÖZ 
Edebiyatımızda kitabın tamamını ya da bir bölümünü aynı dilde veya başka bir dilde 

açıklamak için şerh kavramı kullanılmaktadır. Literatürümüzde bir metni açıklamak, 

ayrıntılı bilgi vermek ve okuyucuyu o metni anlamasında yardımcı olmak amacıyla şerhler 

kaleme alınmıştır. Klasik Türk edebiyatının en ihtişamlı dönemi olan XVI. yüzyıl aynı 

zamanda Arapça ve Farsça’dan tercüme ve şerhlerin en yoğun yapıldığı dönemdir. Her ne 

kadar XVI. yüzyıl’da Türkçe gerçek anlamda ilmî ve edebî dil hâline gelse de tercüme ve 

şerh faaliyetlerinde bir kesinti olmamış aksine artarak devam etmiştir. İşte Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi Türk edebiyatının ilk manzûm siyer olma özelliğini taşıyan, aynı zamanda 

edebiyatımızın kurucu metinlerinden olan Muhammediye’yi bu dönemde şerh etme ihtiyacı 

duymuş ve Hz. Peygamber (s.a.v)’in daha iyi tanınması ve örnek alınması için halkın 

anlayacağı tarzda eserini kaleme almıştır. Esîrî’de Hz. Peygamber sevgisi bu şekilde 

tezâhür etmiştir. Çünkü şâirler bilir ki Hz. Peygamber (s.a.v)’i  öğrenmek, anlamak ve 

örnek almak İslâm’ı anlamak ve yaşamaktır. Yine şâirler Hz. Peygamber (s.a.v)’i anlatan 

bir eser yazmak Hz. Peygamber (s.a.v)’in şefâatine kavuşmaktır fehvasınca hareket ederler. 

Hem sözlü hem yazılı kültürü en iyi yansıtan eserlerden biri hiç şüphesiz Yazıcıoğlu 

Mehmed’in 853/1449 yılında kaleme aldığı Muhammediye’dir. Muhammediye dil 

yönünden sâde Türkçe ile yazılan bir eser olma hüviyetini taşımaktadır. Eser, bu özelliği 

sâyesinde halk arasında meşhur olarak farklı vesîlelerle sıkça okunmasına sebep olmuştur. 

Osmanlı kültür ve coğrafyasında Muhammediye müstesna bir yere sahiptir. Osmanlı 

İmparatorluğu’nun ulaştığı her coğrafyaya Muhammediye de ulaşmış, asırlarca insanların 

zihninde, kalbinde ve dilinde gerekli ihtimam gösterilerek muhafaza edilmiştir. Toplum 

nezdinde Muhammediye, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ıyla birlikte en fazla 

rağbet gören eser olmuştur. Muhammediye, Türk edebiyatında gazel ve kasîdeden sonra en 

yaygın nazım şekli olan mesnevî nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Mesnevide dönemin dil 

özelliklerinden dolayı bol Arapça ve Farsça terkipler kullanılmıştır. Ancak bu eserin 

anlaşılmasını engelleyici veya zorlaştırıcı derecede olmamıştır. Yazıcıoğlu Mehmed’in 

edebî dile ve Dîvân edebiyatına vukûfiyeti sâyesinde bu terkipler esere güzel bir üslûpla 

yerleştirilmiştir. 

Bursalı kabul ettiğimiz XVI. yüzyıl şâir ve şârihi Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin 

memleketinden çıkarak Osmanlı coğrafyasını ve Avrupa’yı gezmek için yola çıktığı hayât 

yolculuğu Eğriboz adasının Kızılhisâr şehrinde sona ermiştir. Memleketimize bir nebze 

olsun vefâ göstermek ve hizmet etmek gâyesi ve niyetiyle bugün Yunanistan topraklarında 
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medfun olan bu şâir ve şârih ile gönül bağı kurarak onu çalışmaya, gün yüzüne çıkarmaya 

iten sebeplerin başında gelmektedir. 

Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’si dinî edebiyatımızın öncü eserlerinden olup aynı 

zamanda Osmanlı toplumuna yön veren mesnevîlerinden biridir. Eser hakkında şerh ve 

nazîreler yazılmış, Osmanlı edebî ve kültür coğrafyasında toplumun İslâm tarihi ve Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in hayâtı hakkında malumat edindikleri müstesna kaynaklardan biri 

olmuştur. Aynı şekilde Muhammediye mevlid gibi mûsikişinaslarca belli makâmlarla 

okunmuş ve eseri makâmla okuyanlara Muhammediyehân denilmiştir. 

İsmâil Hakkı Bursevî (v. 1725) Muhammediye’yi Ferahu’r-Rûh adıyla 1105/1694 yılında 

şerh etmiştir. Bu eser hacimli bir eserdir. Tezimize konu olan Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin Şerh-i Muhammediye adlı eseri ise Bursevî’nin Ferâhu'r-Rûh isimli eserden 

takriben bir buçuk asır önce 948/1541-42 yılında kaleme alınmıştır. Bu tezde bizi en çok 

cezbeden konu bu olmuştur. Genellikle Muhammediye denince akla en önemli şerhi sayılan 

Ferâhu’r-Rûh gelmektedir. Fakat biz bu çalışmada Bursevî’den önce de Muhammediye’yi 

daha anlaşılır kılma çabasına giren ve Türk edebiyatı ve literatüründe pek bilinmeyen bir 

şâir ve şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ve eserini tanıtmayı hedefledik. Hattâ sadece bu 

eseriyle yetinmeyip onun kısıtlı kaynaklarda geçen “dîvân şâiridir” ibâresini haklı 

çıkaracak hayât hikâyesini, şiirlerini, nazîrelerini ortaya koymaya çalıştık. Eldeki veriler en 

iyi şekilde değerlendirilip en doğru bilgilerle şâiri ve eserini gün yüzüne çıkarmaya ve 

Türk edebiyatına tanıtmaya gayret ettik. Bunu yaparken tezkire, katalog, kitap, tez ve Türk 

edebiyatı kaynaklarından faydalandık, bütün bu kaynaklardan hareketle çalışmayı 

monografik yöntem ile ortaya koymaya çalıştık. 

“Esîri Mehmed Yusuf Efendi ve Şerh-i Muhammediye: İnceleme-Metin” başlığıyla 

hazırlanan bu çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. “Giriş” kısmında araştırmanın 

önemi, amacı, zorlukları, yöntemi ve kaynakları ele alınmıştır. 

Birinci bölümde yer alan Esîri Mehmed Yusuf Efendi konusu iki alt başlıkta incelenmiştir. 

İlk başlıkta Esîrî mahlaslı şâirler ele alınmış olup, tespit edebildiğimiz kadarıyla Türk 

edebiyatı’nda bu mahlası taşıyan on iki şâir incelenmiş ve haklarında gerekli malumat 

verilerek tanıtılmış ve eserlerinden örnekler verilmiştir. Daha önce mahlasdaş şâirler 

hakkında farklı çalışmalar yapılmıştır lâkin bu denli geniş bir çerçevede incelenmemiştir. 

Biz bu çalışmada literatür ve kültürümüzde yer alan Esîrî mahlaslı âlim, şâir, şeyhülislâm, 

mutasavvıf vb. vasfını taşıyan herkesi bir çatı altında toplamaya gayret ettik. Böylece Esîrî 

mahlasıyla meşhur olan herkesi tek başlık altında literatüre kazandırmaya çalıştık ve 



xii 

herkesin istifâdesine sunduk. İkinci alt başlıkta ise sözünü ettiğimiz Esîrî mahlaslı on iki 

şahıstan çalışmamızın ana karakteri olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin hayâtı, eğitimi, 

dönemi, mahlası ve esâret hayâtı, eserleri ve edebî kişiliğini elde edebildiğimiz bilgiler 

ışığında ortaya koymaya çalıştık. 

İkinci bölümde ise Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye ve Şerh-i Muhammediye konuları 

işlenmiştir. Sırasıyla Yazıcıoğlu’nun hayâtı ve şahsiyeti, Türk edebiyatının kurucu 

metinlerinden ve halk arasında önemli bir başucu kitabı olarak kabul edilen ve müellife 

haklı bir şöhret kazandıran Muhammediye adlı eserden bahsedilmiş ve eserle ilgili detaylı 

bilgiler verilmiştir. Sâdece müellif ve eserle yetinilmeyip muhtevası, kültürel etkileri ayrıca 

hakkında yazılan nazîre, şerh vb. gibi başlıklarla konu desteklenmiş ve mevzu geniş bir 

yelpazede incelenmiştir. Muhammediye’ye yazılan ilk şerh özelliğini taşıyan aynı zamanda 

çalışmamızın konusunu teşkil eden Şerh-i Muhammediye isimli eserin şerh geleneğindeki 

yeri, muhteva, dil ve üslup özellikleri gibi başlıklarla ele alınarak değerlendirilmiş ve 

ortaya konmuştur. Bunlar yapılırken bir taraftan da Türk dilinin gelişiminden bahsedilerek, 

Türkçe’nin tarihsel gelişimini, yayılışını, hangi dönemlerde ne tür eserlerin yazıldığını ve 

hangi evrelerden geçerek edebî dil hâline geldiğini anlatarak tarihsel süreç özetle gözler 

önüne serilmiştir. 

Üçüncü bölümde, çalışmanın ana konusu olan “Şerh-i Muhammediye: İnceleme-Metin” 

başlığıyla Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin kaleme aldığı şerhi incelenmiştir. Bu bölüm 

nüsha tavsifleri ve metin kısımlarından oluşmaktadır. Nüsha tavsifleri üst başlığında 

yapılan katalog taramaları ile eserin ortaya çıkan yurtiçi ve yurtdışındaki nüshaları 

tanıtılmış ve metin yazımı için seçilen nüsha belirtilmiştir. Yine aynı başlık altında 

nüshaların değerlendirilmesi ve metnin oluşturulmasında esas alınan teknik özellikler 

isimli iki alt başlık eklenmiştir. Nüshaların değerlendirilmesi kısmında nüshaların ferağ 

kayıtları ile alakalı malumat eklenerek nüshaların detayları verilmiştir. Yazma nüshaların 

istinsah târihi ve müstensihleri hakkında bilgiler değerlendirilmiş, ayrıca eserler tablo 

hâlinde okuyucuya sunulmuştur. Metnin oluşturulmasında esas alınan teknik özellikler alt 

başlığında ise metnin transkribesinde izlenen yol ve usûl, kullanılan alfabe vb. teknik 

konular açıklanmıştır. Metin başlığı altında ise seçilen nüshalardan hareketle nüshalar arası 

karşılaştırma yapılarak transkripsiyonlu bir şekilde metnin günümüz alfabesine aktarımı 

yapılmıştır. Transkribe edilen esas nüsha dışında dipnotta diğer nüshalardaki farklılıklar 

gösterilmiştir. 



xiii 

“Sonuç” kısmında Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’sinin hem Türk edebiyatı hem de 

Türk toplumundaki yerini, Yazıcıoğlu’ndan bir asır sonra yaşamış Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’yi ve onun ilim dünyâsına kazandırılma hedefiyle yola çıktığımız Şerh-i 

Muhammediye isimli eseri ile ilgili genel değerlendirme yapılarak çalışma 

neticelendirilmiştir. 

“Kaynakça”’nın ardında yer alan “Ekler” kısmında ise çalışmada geniş bir şekilde sözünü 

ettiğimiz Muhammediye, müellifi Yazıcıoğlu Mehmed’in kabri, bunun yanında şerhleri 

Şerh-i Muhammediye ve Ferâhu’r-Rûh isimli eserlerin yazma nüshalarından fotoğraflar ve 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin yaşamını sürdürdüğü ve medfun olduğu coğrafyayı 

gösteren resimler ve haritalar verilerek çalışma zenginleştirilmiştir. 

Çalışmanın ortaya çıkmasında desteklerini gördüğüm başta sevgili ailem ve eşimin 

ailesine, her şartta ve koşulda bizlere rehber olan kıymetli danışman hocam ve yol atam 

Prof. Dr. Bilâl KEMİKLİ’ye, teşvik ve destekleri için tez izleme komitesi üyeleri değerli 

Prof. Dr. Mustafa KARA, Doç. Dr. Sadettin EĞRİ, Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan AKÇAY 

hocalarıma, yine tezin çeşitli aşamalarında yardımlarını esirgemeyen Doç. Dr. Sezai 

ENGİN, Dr. Öğr. Üyesi Kenan ÖZÇELİK, Dr. Öğr. Üyesi İshak TEKİN, Dr. Ömer Faruk 

BAYRAKÇI, Dr. Fatma HAZAR ve burada ismini anamadığım hocalarım ve dostlarıma 

teşekkürü bir borç bilirim. Son olarak da bana her dâim destek olan ve çalışma zemini 

hazırlayan, kıymetli vakitlerinden çaldığım biricik eşim, kızım ve oğluma cân-ı gönülden 

teşekkür ederim. 

Gayret bizden tevfîk Allah’tandır. 

 

Nehri AYDİNÇE 

2023 Bern 
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GİRİŞ 
Sözlükte “yarma, açma, açıklama”1 anlamlarına gelen şerh kelimesi edebiyatımızda kitabın 

tamamını ya da bir bölümünü aynı dilde veya başka bir dilde açıklamak anlamında 

kullanılmaktadır. Yazılan bir metni açıklamak, ayrıntılı bilgi vermek ve okuyucuyu o 

metni anlamasında yardımcı olmak için literatürümüzde fazlasıyla şerhler yazılmıştır. 

Böylece şerh, ilim geleneğimizde bir telif türü olarak yerini almıştır. Şerhlerin Arap 

edebiyatında Câhiliye dönemindeki şiirlerle başladığı kabul edilmektedir.2 

Literatürümüzde edebî eserler değerlendirilirken bazen şerh faaliyeti tercüme, bazen de 

tercüme faaliyeti şerh kavramı ile ifâde edilmiştir. Birbiriyle ilişkili kavramlar birbirlerinin 

yerine kullanılır olmuştur. Bunun dışında geleneğimizde şerhi ihâtâ eden, şerhle aynı 

amacı güden hâşiye, hâmiş, telhîs, ta’lîkât gibi benzer kavramlar da kullanılmıştır. Bütün 

bu kavramların ortak noktası kelimeyi, mısrayı, beyti, cümleyi veya metni anlaşılır hâle 

getirmektir.3 

Çalışmamızın konusu olan Muhammediye’ye4 geçmeden önce eserin manzûm bir siyer 

olmasından mütevellid önce siyer hakkında bilgi verilecektir. Siyer nedir, kaça ayrılır, 

diğer edebiyatlar ve Türk edebiyatındaki yeri nedir gibi sorulara cevap aranacaktır. 

“Siyer, sözlükte “davranış, hal, yol, adet, bir kimsenin ahlâkı, seciyesi ve hayât hikâyesi” 

gibi anlamlara gelen sîret kelimesinin çoğuludur. Sîret ve siyer Hz. Peygamber (s.a.v)’in 

hayâtı, onun hayâtını konu edinen bilim dalı ve bu dalda yazılan eserler için terim olarak 

kullanılmıştır. Siyer yalnızca Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtı için kullanılan bir terim 

haline gelmiş, sîret ise başka şahsiyetlerin hayâtlarını anlatan Siretü’l-Hüseyn, Siretü 

’Ömer b. ’Abdil’azîz, Sîretü Ahmed b. Hanbel gibi kitapların adlarında da yer almştır. Siyer 

terimi aynı zamanda savaş, esirler ve ganimetler başta olmak üzere devletler hukuku 

dallarına giren konulara isim olarak verildiği gibi bu alanda yazılan Evzâî’nin Kitabü 

Siyeri’l-Evza’î, Ebu Yûsuf’un Kitabü’r-Red ’ala Siyeri’l-Evza’î, Ebu İshak el-Fezârî’nin 

Kitabü’s-Siyer ve Muhammed b. Hasan eş-Şeybanî’nin es-Siyerü’l-Kebîr’i vb. kitapların 

 
1 Şemseddin Sâmi, “Şerh”, Kâmûs-ı Türkî, (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1317) 773. 
2 Sedat Şensoy, “Şerh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38/557. 
3 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlîli ve Tenkîdi Üzerine”, Dîvân Şiiri Yazıları, (Ankara: Akçağ Yayınları, 
2000), 74. 
4 Yazıcıoğlu kardeşler ve özellikle Muhammediye’yi doktora tez konusu olarak çalışan ve ilim dünyâsına 
kazandıran merhum Prof. Dr. Amil Çelebioğlu’nu hayırla ve rahmetle anıyoruz. Çalışmamızın genelinde 
merhum Çelebioğlu ve çalışmasına çokça yer verilmiştir. Prof. Dr. Amil Çelebioğlu’nun Muhammediye 
isimli çalışması ilk kez 1975 yılında Tercüman Gazetesi Yayınları tarafından 1001 Temel Eser Serisi ile 4 
cilt, 1996 yılında  Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 2 cilt, 2018 yılında Dergah Yayınları tarafından olmak 
üzere toplamda üç kez yayımlanmıştır. 
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isminde yer almış, ayrıca fıkıh kitaplarının bir bölümünün adı olmuştur. İslâm dünyâsında 

Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtı ve şahsiyetine duyulan ilgi Kur’ân-ı Kerîm’in ve İslâm 

dininin ona atfettiği önem ve değerle paralellik arzeder. Bir müslümanın bu ilgisi, 

Allah’tan başka tanrı bulunmadığına ve Hz. Muhammed’in Allah’ın kulu ve rasulu 

olduğuna şehadet edip dine girmesiyle başlar.”5 

“Rasûl-i Ekrem’in vefâtından sonra başta sahâbî çocukları olmak üzere tabiîn döneminde 

yetişen birçok şahsiyet siyer ve megazî sahasındaki çalışmalara büyük katkılarda 

bulunmuştur. Rasûlullah’ın merkezî bir şahsiyet olarak önemini bu dönemde de 

sürdürdüğünü torunu Hz. Hüseyin’in oğlu Zeynelâbidîn’in şu ifâdeleri açıkça 

göstermektedir: “Biz nebînin megazîsini Kur’ân’dan bir sûreyi öğrendiğimiz gibi 

öğrenirdik.” 6  Siyer ve megâzî sahasındaki çalışmaların en verimli dönemi tabiîn 

döneminin son temsilcilerinin eserlerini yazdıkları II/VIII. yüzyılın ilk yarısına rastlar. Bu 

dönemin âlimleri kendilerinden önce sahîfe ve risalelerde toplananlarla ulaşabildikleri 

diğer rivâyetleri konularına göre tasnif edip kronolojik sıraya koyarak siyer ve megâzî 

kitaplarına son şeklini veren eserlerini telif etmişlerdir.”7 İbn İshak (v. 151/768)’ın Sîretü 

İbni İshak ve İbn Hişam (v. 218/833)’ın es-Sîretü’n-nebeviyye adlı eserleri bu alanda 

kaleme alınan ilk örnekler olarak verilebilir.8 

“Siyer ve megâzî sahasındaki çalışmalar doğrudan doğruya siyer-megâzîye dair eserler, 

tabakat ve târih kitapları, Resûlullah’ın hayât ve şahsiyetine dair özel konuları kapsayan 

çalışmalar şeklinde üç gruba ayrılabilir.”9 

Siyer ve megâzî alanındaki çalışmalar III/IX. yüzyılda başlayıp ilgisini azaltmadan hattâ 

artırarak günümüze kadar devam edegelen bir süreçtir.10 

Yukarıda zikredilen bilgiler siyerin daha fazla târih yönüne bakan kısmıdır. Siyerin târih 

dışında özel olarak bir de edebiyat sahasını derinden etkilediği görülmektedir. Şâirler, 

yazarlar İslâm dininin ikinci kaynağı olan Hz. Peygamber (s.a.v)’e olan sevgilerini, 

ilgilerini eserlerinde işlemişlerdir. Dinimizin ve kültürümüzün olmazsa olmazı olan Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in hayâtı, hadisleri, davranışları kısacası her şeyi müslümanlar için bir 

rehberdir ve bunun da bilinip öğrenilmesi ve yayılması için şâirler eserler kaleme 

 
5 Mustafa Fayda,“Siyer ve Megâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 
2009), 37 / 319. 
6 İbn Kesîr, 3, 242 
7 Fayda, “Siyer ve Megâzî”, 37/321. 
8 Alim Yıldız, “Hz. Muhammed (s.a.s) ile İlgili Edebî Türler”, Türk İslâm Edebiyatı El Kitabı, ed. Ali 
Yılmaz, (Ankara: Grafiker Yayınları 2012), 180, Fayda, “Siyer ve Megâzî”, 37/322. 
9 Fayda, “Siyer ve Megâzî”, 37/322. 
10 Fayda, “Siyer ve Megâzî”, 37/323. 
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almışlardır. Hz. Peygamber (s.a.v)’i konu edinen sadece Türk edebiyatı olmamıştır. Siyer 

konusu dinî-edebî bir tür olarak Arap edebiyatında başlamıştır. Daha sonra İran 

edebiyatında da çalışmaları görülen bu tür Türk edebiyatında da revaçta olmuş ve her 

dönemde eserler yazılmıştır. Türk edebiyatında sadece orijinal eserler kaleme alınmayıp 

diğer edebiyatlara ait eserler de tercüme edilerek Türk edebiyatına kazandırılmıştır. Ayrıca 

tercümelerin yanında yapılan zeyiller de bu alana olan ilgiyi açıkça ortaya koymaktadır. 

Edebiyatımızda genel anlamda Hz. Peygamber (s.a.v)’i övmek üzere yazılan şiirlere na’t 

denir.11 “Na’tların hemen her konuda yazılan mesnevilerde müstakil bir bölüm hâlinde ele 

alınması yanında siyer, mevlid, hicretnâme, mi’racnâme, vefat-ı Nebî, hilye, evsâfu’n-Nebî, 

esmâ-i Nebî, şefâatnâme gibi Hz. Peygamber (s.a.v)’le ilgili mesneviler de bütün olarak bir 

na’t karakteri taşımaktadır. Ancak bu mesneviler yazılış amaçları ve ağırlıklı konuları 

itibariyle müstakil na’t olarak değerlendirilmez. Fakat Yazıcıoğlu’nun eseri Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in hayâtını anlatan bir sîre olmasına rağmen eserin adından ve “Kitab-

ı Muhammediye Fî- Na’ti Seyyidi’i-Âlemîn Habibullahi’l-Âzîm…” başlığından anlaşıldığı 

gibi bütün tahkiyeli yönleri yanında baştan sona müstakil bir na’t görünümündedir.”12 

Yazıcıoğlu Mehmed Bicân (v. 855/1451)’ın Muhammediye adlı eseri Arapça olarak 

yazdığı Megâribü’z-Zamân’ın kendisi tarafından yapılan manzûm bir çevirisidir. Eser Türk 

edebiyatında kaleme alınan ilk telif ve aynı zamanda ilk manzûm siyer olma özelliğine 

sahiptir.13 

Sonuç olarak; klasik edebiyatımızda na’t konusunu işleyen müstakil bir mesnevi olan 

Muhammediye mesnevi-na’t türünün hacimli yegâne örneğidir denilebilir.14 Burada bir kaç 

örnek verip kültürümüze olan etkilerinden söz etmek yerinde olacaktır. 

Yazıcıoğlu’nun kaleme aldığı bu eser kendisine şöhreti getirmiştir. Muhammediye sadece 

Anadolu’da değil diğer Müslüman topraklarında da bir kudsiyet kazanmış, sevilmiş ve de 

okunmuştur. Eserin hem yurtiçinde hem de yurtdışında birçok yazma ve basma 

nüshalarının bulunması belki de etkinin en önemli göstergesi olarak zikredilebilir. Hattâ 

rivayetlere göre eskiden hemen hemen her evde bir Muhammediye nüshasının mevcut 

olması yine etkilerinden bir göstergedir. 

Ayrıca yakın zamana kadar köylerde, evlerde veya camilerde bu eserin okunması için özel 

olarak meclisler düzenlendiği bilinmektedir. Nasıl ki mevlidi besteli okuyan mevlidhânlar 

 
11 Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, (İstanbul: Say Yayınları, 2008) 757. 
12 Emine Yeniterzi, Dîvan Şiirinde Na’t, (Ankara: TDV Yayınları, 1993), 46. 
13 Yıldız, “Hz. Muhammed (s.a.s) ile İlgili Edebî Türler”, 181. 
14 Yeniterzi, Dîvan Şiirinde Na’t, 46. 
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varsa bu eseri de besteli olarak okuyan muhammediyehânlar da mevcuttur. Bu ve buna 

benzer bilgilerle edebî ve kültürel olarak kurucu metinlerimizden olan Muhammediye’nin 

İslâm kültür ve coğrafyası, şâir, müellif ve müslümanları ne kadar derinden etkilediği ve 

etki sahasının ne kadar geniş olduğu çalışmanın ilerleyen bölümlerinde müstakil olarak 

örneklerle açıklanmaktadır. 

 Üsküp ki Şar dağında devâmıydı Bursa’nın 

 Bir lâle bahçesiydi dökülmüş temiz kanın 

diye devam eden şiirde özelde Üsküp’ü genelde Balkanlar’ın Osmanlı coğrafyasından 

kopuşunu üzüntüyle dile getiren Yahya Kemal Beyatlı (v. 1958) Balkanlar ile Anadolu’nun 

birbirini tamamlayan, birbirinin devâmı olan coğrafyalar olarak dile getirmektedir. 

Balkanlar’dan Osmanlı’ya ilmî, edebî, siyasî ve daha nice alanlarda yön veren şahsiyetler 

yetişmiştir. Özellikle edebiyat alanında bu oran azımsanmayacak derecede fazladır. 

Yahya Kemal Beyatlı’nın Muhammediye ile ilgili güzel hatıraları ve övgü dolu ifâdeleri 

vardır. Küçük yaşlardan itibaren Muhammediye, Yunus’un ilâhileri gibi toplumumuzda 

rağbet edilen eserleri dinleyerek büyüdüğünü ve bu manevi iklimde yetiştiğini dile 

getirmektedir. “Lâkin benim hem dinî hem millî terbiyem üzerimde daha şiddetli müessir 

olan, annemdir. Annem çok Müslüman bir kadındı. Muhammediye okur, bana Kur’ân 

öğretirdi. Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin; 

 Eğer Rûm’un revânında görürsem ben dilârâyı 

 Revânınâ revân idem Semerkand’î Buhârâ’yı 

beytinin bulunduğu bu ilahiyi çok severdim. Annemin sesi ile birlikte bu ilahi bende hem 

hazin hem rûhânî duygular uyandırır, beni başka bir âleme, belki de ahirete ait bir yerler 

görür gibi olurdum. 

Annem, Yazıcızâde’yi, sabah namazlarını kıldıktan sonra okurdu. Çok yerlerini 

anlamadığım halde, annemin yüksek sesle ve makamla okuyuşundan dinlediğim 

Muhammediye’nin o mısraları bana bizim öz maceramız, evimizin, mahallemizin, 

Üsküb’ün ve müphem surette bütün milletimizin dünya ve ahiret macerası gibi gelirdi.”15 

Böylece hem memleketi Üsküp’e olan özlemini dile getirir hem de Muhammediye’yi 

hatıralarında canlandırarak şâirdeki etkisini gün yüzüne çıkarmaktadır. Bu da bize 

Muhammediye’nin yakın târihe yani XX. yüzyılda hâlen Muhammediye’nin Balkanlar’da 

bir başucu kitabı olarak severek okunduğunu açıkça göstermektedir. Özellikle Osmanlı 

Devleti’nin Balkanlar’ı kaybetmesiden sonra komunizm idâresindeki topraklarda Mevlid, 
 

15 Banarlı, Yahya Kemal’in Hâtıraları, 24-25. 
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Muhammediye, Yunus Emre’nin ilâhileri vb. eserler dinin korunmasında öne çıkan eserler 

olmuştur. 

Edebiyat ve kültür târihimiz açısından önemli olan Muhammediye yazıldığı dönemden 

günümüze değin her fırsatta ve her toplumda okunagelen bir başyapıt olmuştur. Hz. 

Peygamber (s.a.v)’i tanıma, hayâtını öğrenme, örnek alma gibi hususları en güzel bir 

biçimde dile getiren bu eser Anadolu, Kafkaslar ve Balkanlar’da İslâm’ın yayılması ve 

korunmasında edebî tür, konu olarak benzeri ve çağdaşı Mevlid ile birlikte önemli bir rol 

üstlenmiştir. 

Çalışmamızın konusu XVI. yüzyıl şâiri Esîrî Mehmed Yusuf (v. 1591) sözünü ettiğimiz bu 

başyapıt eserinin öneminden haberdardır ve Eğriboz adasındaki müslüman halkın talebine 

kayıtsız kalamamış ve Muhammediye’yi şerh ederek oradaki halkın istifâdesine sunmuştur. 

Özellikle Balkanlar’da yeni müslüman olan kişilerin Muhammediye ile aşina olmalarını 

sağlamış, Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtını, âyet ve hadisleri kısaca İslâm’ı öğrenme 

konusunda halka destek olmuştur. Böylece aklımıza şu soru gelmektedir; Beylikler 

döneminde yapılan Kur’ân tercümeleri ve dinî metinlere yönelik yapılan tercüme ve 

şerhler arttığı gibi Balkanlar’da Mevlid, Muhammediye vb. dinî metinler sâyesinde İslâm’ın 

gelişim ve yayılma etkisini oluşturan bir metin olarak değerlendirilebilir mi? Çünkü Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi’nin bilgi birikimi, Dîvân edebiyatına hâkimiyeti bize 

Muhammediye’yi okuduğunu, esere vâkıf olduğunu göstermektedir dolayısıyla Eğriboz 

adasına yerleştiğinde oradaki halkın da Muhammediye’yi okuduğu ve bu esere ilgi 

duyduğu anlaşılmaktadır. Aksi taktirde halk Esîrî’den eseri şerh etmesini istemezlerdi 

kanaatindeyiz. 

Bunun yanında Muhammediye’nin yazma nüshaları Anadolu’daki kütüphânelerde olduğu 

kadar Balkanlar’ın farklı noktalarında bulunması esere atfedilen değeri gözler önüne 

sermektedir. Üstelik bu durum sâdece Yazıcıoğlu’nun eseri için geçerli değildir. Şerh-i 

Muhammediye ve Ferâhu’r-Rûh gibi Muhammediye ile ilgili yapılan şerh çalışmalarını da 

kapsamaktadır. Bu şerhlerin yazma nüshaları Balkanlar’daki el yazma kütüphanelerinde 

sayıca fazladır. Hattâ Şerh-i Muhammediye’nin ilk müstensihi de Balkan kökenli Göllü 

Kesriyeli (Kastoria) Hüseyin b. Muhammed isimli bir şahsiyettir. Yazma nüshaların fazla 

olması o topraklarda Muhammediye başta olmak üzere Mevlid vb. İslâm’ı öğrenme adına 

dinî metinlerin okunduğunu hattâ başucu kitabı olarak değerlendirildiğini göstermektedir. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin Bursa’dan ayrılıp Osmanlı coğrafyasını ve Avrupa’yı 

gezme arzusuyla başlayan hayât hikâyesi Eğriboz adasının Kızılhisâr şehrinde nihâyet 
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bulmuştur. Muhammediye ile ilgili yapılan çalışmalar ve kaynaklarda bahsedilen fakat 

geniş çaplı incelenmeyen şâir ve şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ve eseri Şerh-i 

Muhammediye’yi literatüre kazandırma gayretiyle bu çalışmayı tercih ettik. 

Bunlara ek olarak Hz. Peygamber (s.a.v) ’in hayâtını ele alan bir eserin şerhi olması 

hasebiyle, konunun hem şerh hem de Hz. Peygamber (s.a.v) olması çalışmayı daha ilgili ve 

önemli hâli hâiz olması da bizi bu çalışmaya sevkeden etkenlerden olmuştur. 

Bütün bunlar dışında Eleazar Birnbaum (v. 2019) ise Esîrî ile ilgili yayımladığı İngilizce 

çalışmasında müellifin şerh metninin sebeb-i telif kısmında anlattığı halktan şâire gelen 

istek üzerine eserini kaleme aldığı olayını reddederek kendince şu açıklamayı yapmaktadır; 

özellikle doğulu şâirler çoğu zaman eserlerinde bu tür taleplere yer verirler, şâir zaten o 

eseri kaleme alacaktı fakat sebeb-i telif olarak esere böyle bir giriş yapmayı tercih eder 

yani şâirler kendilerinden eser yazmaları istenmiş gibi davranarak eser telif ederler diyerek 

bu tür açıklamaların kurgudan ibâret olduğunu ileri sürmektedir. 16  Lâkin bu izahın 

genellenerek yapılması ve bütün Müslüman müellifleri zan altında bırakması zannımızca 

yanılgıdan ibârettir. Çünkü müelliflerimizin çoğu zaman ilham ile, rüya ve işâret ile, 

padişah başta olmak üzere devlet erkânı yani yöneticiler ve halktan gelen talep üzerine vb. 

sebeplerle eserlerini kaleme aldıkları bilinmektedir. Tezimize konu olan Esîrî’nin Şerh-i 

Muhammediye’si de yaşadığı bölgedeki halktan kendisine gelen talep üzerine kaleme aldığı 

bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla XVI. yüzyılın önemli şâirlerinden Esîrî 

Mehmed Yusuf gibi bir şâirin bu duruma tevessül etmeyeceği, buna ihtiyâcı olmayacağı ve 

böyle basit bir kurguya mahal vermeyeceği kanaatindeyiz. 

Türkçenin ilim, sanat, edebiyat ve din dili hâline gelmesi İslâmlaşma sonrası yazılan ilk 

eserlerle birlikte başlar. Daha sonraları Arapça ve Farsça’dan başlayan tercüme faaliyetleri, 

Türkçenin din ve ilim dili hâline gelmesini hızlandırmıştır. Satırarası Kur’ân 

tercümeleriyle başlayan süreci hadis ve siyer tercümeleri takip etmiş, daha sonra Arap ve 

Fars edebiyatından dînî tasavvufî mesnevîlerin tercümeleriyle tamamlanmıştır. Şerh 

geleneği Kur’ân başta olmak üzere, dinî metinlerin doğru anlaşılması hedefiyle ortaya 

çıkmıştır. 

Ülkemizde şerh ve haşiye üzerine temel niteliği taşıyan bir çalışmaya imza atan İsmail 

Kara; Şerh ve haşiye literatürü vazgeçilmez bir alan olarak kabul edilmeden İslâm 

 
16 Eleazar Birnbaum, “Esîrî’s [Tercüme-i] Muhammediye: a rar emanuscript”, Türk Dilleri Araştırmaları 
Dergisi, 2007, 17/105. 
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klasikleri gerçekten tanımlanabilir, İslâm ilim mirası doğru ve derinliğine okunabilir ve 

kendi ağırlığında anlaşılabilir mi?17 sorusuyla İslâmî ilimlerin hâlini sorgulamaktadır. 

Kara, şerh ve haşiye türünü “ilmin kaynaklarından biri olarak ‘metin’ ve ‘kitap’ üzerine 

yapılmış doğru ve yerinde anlamaya, ilmî muhafazaya, devamlılığı sağlamaya ve malumatı 

olabildiğince kaydetmeye dönük, fonksiyonel ve katılımcı yoğun çabalar” şeklinde 

tanımlamakta ve bir metni açmaya ve anlamaya yönelik her tür eseri şerh literatürü olarak 

değerlendirmektedir.18 

Şerh ve haşiye türündeki eserler, sadece okurken başvurulan metnin problemlerini 

çözmekle kalmaz çünkü bu şerh ve haşiyenin en alt düzeydeki işlevidir, asıl görevi bizzat 

problemi, metni, dili ve okuyucusunu teşvik ederek bir üst kademeye çıkarmasıdır.19 

Şerh ve haşiye literatürünün İslâmî ilimlere veya İslâmî kültür havzasına has bir telif türü 

olmadığı âşikârdır. Şerh ve haşiyelerin düşünüldüğü gibi basit bir şekilde sadece eldeki 

metni dil bakımından açmaya yönelik çalışmalar olmadığı aksine daha geniş bağlamda 

metnin o dönem şartlarına göre yorumlanmak üzere yazıldıkları bilinmektedir. 

Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zünûn isimli eserinin girişinde şerhe olan ihtiyaç ve şerhte dikkat 

edilmesi gerekenler konusunda “Bir metin neden şerh edilir?” sorusuna cevap aramaktadır. 

Çelebi, müelliflerin metinleri anlaşılması için, şerhe ihtiyaç duyulmadan kaleme aldıklarını 

ifâde eder fakat bazen metinlerin anlaşılması için şerhe duyulan ihtiyâcı şu üç maddede 

dile getirmektedir: 

1. Yazarın düşünce ve ifadedeki üstün ve özel kabiliyeti dolayısıyla ince manaları maksada 

delalet eden veciz/öz ve yoğun bir şekilde dile getirmesi, ama okuyucuların yazarla bu 

konuda aynı seviyede olmaması, 

2. Zaten açık ve biliniyor olduğu düşüncesi ile veya bir başka ilim dalını ilgilendirdiği için 

bazı ön bilgilerin verilmemesi, 

3. Lafzın birden fazla anlama yorulacak tarzda mecazlı ve kinayeli bir üslupla yazılmış 

olması.20 

Bazı çalışmalarda Muhammediye’nin kapalı bir metin olduğu ve şerhe ihtiyaç 

duyulduğundan bahsedilmektedir. 21  Muhammediye özelinde bu durum doğru kabul 

 
17 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not, (İstanbul: Dergah 
Yayınları, 2011), 6,7. 
18 Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 19. 
19 Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 29. 
20 Katip Çelebi’den naklen M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi ed: Talat Sait Halman, 
(İstanbul: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2006), 2/123; Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk 
Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 
Tezi, 2011, 60. 
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edilebilir lâkin genel anlamda yazılan bütün şerhleri bu kategoride değerlendirmek 

mümkün değildir. Bir metnin şerh edilmesi için illa kapalı veya anlaşılması güç olma şartı 

yoktur, bazen açık ve net metinler de şerhe tâbi tutulmaktadır. Bazen hoca-talebe arasında 

bir metnin takip edilmesi, birlikte okunması da şerh olarak addedilebilir. 

Muhammediye’nin farklı dönemlerde farklı şârihler tarafından şerh edilmesi bize eserin 

toplum nezdindeki değerini göstermesi açısından önemli bir delildir. Prof. Dr. Bilal 

Kemikli hocamızın tabiriyle kültür ve edebiyat tarihimiz açısından bazı eserler kurucu 

metin olarak adlandırılmaktadır. Kitab-ı Dedem Korkud, Divân-ı Hikmet, Siyer-i Nebi, 

Mesnevi, Yunus Emre Dîvân’ı, Müzekki’n-Nüfus, Mevlid vb. eserler târih boyunca toplumu 

derinden etkilemiş ve her dönemde önemini ve güncelliğini korumayı başarmış 

eserlerimizdendir. İşte bunlardan biri de Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye isimli 

eseridir. Kurucu metinler zaman içerisinde zamanın ruhuna uygun bir şekilde 

güncellenmek isterler. Muhammediye’yi Yazıcıoğlu’ndan takriben bir asır sonra Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi şerh etmiştir. Bursalı şâir ve şârih Esîrî esâretinin sona ermesinin 

akabinde Eğriboz adasının Kızılhisar şehrine yerleşip orayı vatan tuttuktan sonra, oradaki 

halk ile kaynaştığını, şâir olarak değer gördüğünü, Muhammediye gibi dönemin sevilen ve 

okunan önemli edebî eseri kendisinden şerh edilmesini talep ettiklerini ifâde etmektedir. 

Esîrî de bu talebe kayıtsız kalmadığını ve eseri sâde, anlaşılır bir hâle getirip manzûm eseri 

mensur bir şekilde şerh ettiğini görmekteyiz. 

Sadık Yazar’ın “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” 

isimli doktora tezinde Esîrî Mehmed Yusuf’un Şerh-i Muhammediye’sini bir diliçi çeviri 

hareketi olarak değerlendirmektedir.22 Diliçi çeviri; “Aynı dilde yazılmış bir metnin o dilin 

güncel deyişi/kullanımı ile yeniden düzenlenmesidir” şeklinde tanımlanmaktadır.23 Türkçe 

tercüme ve şerh faaliyetlerinin bir kaynağını Türkçe metinler oluşturmaktadır. Dil içi çeviri 

çeviribilim araştırmalarının bir alt kolunu oluşturur ve Osmanlı devri Türkçesiyle yazılan 

bir eserin günümüz Türkçesine uyarlanarak oluşturulan bu tür dil içi çeviri, sadeleştirme 

veya tercüme olarak adlandırılmaktadır.24 

 
21 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1-2.; Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 
Geleneği”, 254. 
22 Uzun, “Muhammediyye”, 30/584; Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 
Geleneği”, 251. 
23 Boztaş, İsmail; Yener, Şirin Okyayuz, Açıklamalı Çeviri Terimleri Sözlüğü, (İstanbul: Siyasal Kitabevi, 
2005), 44. 
24 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, 249. 
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Kanaatimizce diliçi çeviriler ana metni yazılışının üzerinden çok vakit geçmesi hâlinde 

ortaya çıkan bir durumdur. Fakat Esîrî’de böyle bir durum söz konusu değildir çünkü şâir 

ve şârih Esîrî bir asır bile geçmeden Yazıcıoğlu’nun manzum eserini mensur bir şekilde 

şerh etmiştir. Yukarıda da ifâde edildiği üzere Esîrî Muhammediye’yi çok rağbet gören, ilk 

manzum siyer olma özelliğini taşıyan, manzûm yazılmasının belli başlı zorlukları, kâfiye 

düzeni, şiir dili gibi sebeplerle kendisinin bir dîvân şâiri, dinî bilgilere ve edebî dile vâkıf 

bir şahsiyet olması hasebiyle yani anlamakta zorlanmadığı bu eseri kendisi ihtiyâcı 

olmadığı hâlde en önemli sebep olarak halktan gelen talep üzerine Şerh-i Muhammediye’yi 

açıklamak üzere kaleme aldığını ifâde etmiştir; 

 “… Muhammediye dimekle ma’rûf ve meşhûr kitâb ki na’t-ı resûlde bir bahr-ı bî-girân ve 

deryâ-yı ‘ummândur ibtidâ-yı ‘âlemde inkirâz-ı Âdeme degin her ne ki geldi ve gelecekdür 

ve oldı ve olacakdır tahrîr olunup takrîz kılınmışdır ve beyân kılınup tasvîr kılınmışdır, 

nazîrin gözler görüp ve kulaklar işitmiş değildir elfâzı dürr-i semîn ü gevher ve ma’nâsı 

kand-ı şîrîn-i mükerrerdir feemmâ bahrı hurûf-ı hecâ üzre olmağın kâfiyeleri teng olunup 

bi’z-zarûre edâ-yı murâd içün gâmiz lügât ve muğlak ibârât getürilüp ol cihetden efhâm-ı 

avâma ifhâm ve meşâbih-i kulûba işmâm müşkil ü mün’iz belki mümteni’ ü müte’azzirdir. 

Nola eger hilâf-ı mersûm ve münâkiz-i ‘âdet ol nazmı nesr idüp rûşen ibâret ile ve meşhûr 

lügât ile edâ’-ı kelâm ve ta’bîr-i murâd u merâm eylesen nesir hikâyâtı gibi okunup 

dinlenüp tekellüfsüz bilinse ve anlansa havâssa ve avâmafâ’idesi ‘âmm olsa…”25 

Kızılhisar halkından bir dostu Esîrî’nin yanına gelip Muhammediye’nin çok önemli bir eser 

olduğunu ve bir benzerinin yazılamayacağını belirttikten sonra eseri manzum olması ile 

birlikte eserde yer alan mazmunlar, vezin, kâfiye, kelime seçimi, şiir dilinin kendine 

mahsus özellikleri vb. sebepler dolayısıyla şâirden bu eserin daha anlaşılır hâle getirilmesi, 

şerh edilmesi istenmiştir. 

Şiir dili farklı bir dildir, farklı bir dil evrenine sâhiptir, şiir dilinin kendine mahsus 

özellikleri, mazmunları, vezni, kâfiyesi, kelime seçimi vb. sebeplerle halk bu eseri tam 

anlamayabilir. Esîrî’nin yaşadığı muhitteki Müslümanlar tarafından Muhammediye’nin 

okunduğu fakat tam anlamıyla manasını kavrayamadığından dolayı halk Esîrî’den 

Muhammediye’yi daha anlaşılır hâle getirmesini, şerh etmesini istemiştir. Bu da bize 

Esîrî’nin ilmî, edebî yönünün ağır bastığını, kendini iyi yetiştiren, yaşadığı dönemin edebî 

birikimine sâhip iyi bir âlim ve şâir olduğunu göstermektedir. Aksi taktirde ondan böyle bir 

eserin şerh edilmesi istenmesi mümkün değildi. 
 

25 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1-2. 
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Bilal Kemikli hocamız şerhin önemine dâir şu tespitleri dile getirmektedir; “Şârihler 

bazen, önceki metinlerin arasında kaybolmuş, taklitçi, yeni bir şey üretmeyen ve yeniliğe 

kapalı kişiler gibi görülmektedir. Şârih, üzerinde durduğu metni önce anlama çabasında 

iken bunu eleştirel bakışla yapar. Her anlama çabası, özünde ele alınan metni 

güncellemeyi de beraberinde getirir. Şerhler anlama, eleştiri ve tecdit metinleridir. 

Bundan dolayı şerhleri, metne bağlı kalarak, yeni bir metin inşâ etme gayreti olarak 

görmek mümkündür.”26 

Esîrî’den sonra Muhammediye üzerinde çalışma yapan ve eseri şerh eden diğer şâir İsmail 

Hakkı Bursevî’dir. Bursevî Ferahu’r-Rûh’un mukaddimesinde Muhammediye’nin etkileri, 

tesirleri ve sebeb-i teliften bahsederken Yazıcızâde’yi iki kez rüyasında gördüğünü ifâde 

ederek şunları ekler: “Makam sahibi, ediplerin üstadı İmam Ak Baba olarak anılan Şeyh 

Muhammed Hazretleri, mezkûr kitabı [Muhammediye’yi] saltanat şehri İstanbul’daki 

Sultan Selim Camii’nde okumak üzere tayin olunduğunda, dînen ve tîneten şehir bir hoş 

oldu! Âşıkların sinelerinin derinliklerinde bulunan kalpleri harekete geçti, huzur ehlinin 

gönülleri onun hayret verici devirleri ve yumuşak nağmeleriyle coşmaya başladı. Meclisin 

sonu, yemeğin sonunda yenilen meyve ve tatlı mesabesinde olsun ve kalbi hasta olanlar 

şifa bulsun diye hatim esnasında bu manzum eserin bazı bölümlerini okumak alışkanlık 

haline geldi. 

Sonra [Yazıcızade Hazretleri (ks)] bana işaret ederek bu kitapta bulunan bazı Arapça ve 

Farsça kelimeleri, yeryüzünün bu Rûm diyarında cârî olan lisân üzere tercüme etmemi; 

işaret elinin, ibarenin ağırlığında düğümlemiş olduğu manayı himmet parmaklarıyla 

çözmemi ve hurilerin boyunlarında asılı duran incilere benzemesi için her bahire münasip 

manzumeler yazmamı yemin alarak benden istedi.”27 

Fatih M. Şeker’e göre İsmail Hakkı Bursevî; sûfî-mutasavvıf, kelâmcı ve de filozof yani 

Gazzâlî-i Sânî olarak adlandırılan entelektüel bir şahsiyettir. “Osmanlı dînî düşüncesini 

oluşturan bütün metinler ortadan kalkıp sadece Ferahu’r-Rûh kalsa, bu metin o âlemin 

düşünce yapısını yeniden inşâ etmek için yeterlidir. Örf ve âdetleri İslâm’ın yerleşmesi için 

harekete geçiren ve ledünnî hakikatin menkıbe ve efsânede gizli olduğunu gözden 

kaçırmayan Muhammediye etrafında vücûd bulan bir geleneğin en yetkin şârihi olan 

Bursevî’nin çeşitli eserlerinde İbn Sînâ, Gazzâlî, İbnü’l-Arabî, Râzî, Mevlânâ ve Yûnus 

için yazdıkları, Osmanlı İslâm tasavvurunun en derli toplu hülâsası olarak görülebilir. 
 

26 Bilal Kemikli, “Şerh Şarih ve Ahmet Avni Konuk”. Eskiyeni / 16 (Şubat 2010): 69-70. 
27 İsmail Hakkı Bursevî, Ferahu’r-Rûh Muhammediye Şerhi, nşr. Mustafa Utku, (Bursa: Uludağ Yayınları, 
2000) 1/16. 
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Dînî düşünce sahasında Osmanlı asırlarının ortaya koyduğu dehanın en tipik sîmâs ıolan 

Bursevî kelâm, tasavvuf ve felsefe sahasında seleflerini okumaya ihtiyaç bırakmayacak 

derecede doludur.”28 Bu ifâdelerden Muhammediye’nin kültürel, ilmî, edebî ve toplum 

nezdindeki önemi anlaşılmaktadır. Muhammediye üzerinde ilk şerh çalışması yapan Esîrî 

Mehmed Yusuf ve ardından başka bir şerh yazan İsmâil Hakkı Bursevî dışında esere üç 

adet nazîre de yazılmıştır. Bunların detayları çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde 

verilecektir. Muhammediye’nin; Yusuf isimli bir şâirin Muhammediye Nazîresi, Şeyh Kadı 

Mahmud bin Muhammed Tanrıvermiş’in Mahmudiye ve Abdürrahim Fedâî’nin Kasîde-i 

Nûniye isimli üç adet nazîresi bulunmaktadır. Bütün bu şerh ve nazîre çalışmalarının 

Muhammediye’nin sâdece kapalı bir metin olduğu veya şerhe muhtaç olduğu anlamına 

gelerek açıklanması mümkün değildir. Muhakkak ki Muhammediye’nin manzûm olması ve 

şiir dilinin getirdiği zorluklar etkilidir ama aynı zamanda eserin mesnevî yönü bir tarafa 

dinî yönünün yani Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtının ele alınması, esere verilen değer, 

esere edipler ve toplumun yüklediği anlam ve önem, eserin her dönem sevilmesi, okunması 

ve bestelenmesi, eserin okunması adına vakıflar kurulması, tefeül yapılması vb. gibi 

sebepleri de değerlendirmek gerektiği unutulmamalıdır. 

İşte yukarıda verilen örnekler eser ile ilgili yapılan çalışmaları ve bir metnin hangi şartlar 

altında şerh edildiğini Muhammediye özelinde gösteren örneklerdir. 

Bu çalışma, üç aşamalı bir araştırmadan oluşturulmuş ve sınırları şöyle belirlenmiştir; 

Birinci aşamada Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin hayâtını ortaya koymak ve buna ek 

olarak mahlasdaş şâirleri tanıtmak, ikinci aşamada Esîrî’nin eser kaleme almasına sebep 

olan Yazıcıoğlu Mehmed ve kaynak eseri Muhammediye’yi tanıtarak okuyucunun 

dikkatine sunmak, son olarak üçüncü aşamada ise şerh literatürü içerisinde yer alan Şerh-i 

Muhammediye’yi incelemek ve metnini ortaya koymak şeklinde özetlenebilir. 

Çalışmamıza konu olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin Şerh-i Muhammediye adlı eseri 

948/1541-42 yılında kaleme alınmıştır. Bu çalışmada Bursevî’den önce de 

Muhammediye’yi daha anlaşılır kılma çabasına giren ve Türk edebiyatı ve literatüründe 

pek bilinmeyen bir şâir ve şârih olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ve eserini tanıtmayı 

hedefledik. Hattâ sadece bu eseriyle yetinmeyip onun kısıtlı kaynaklarda geçen hayât 

hikâyesini, şiirlerini, nazîrelerini ortaya koymaya çalıştık. Bunu yaparken tezkire, katalog, 

kitap, tez ve Türk edebiyatı kaynaklarından faydalandık, bütün bu kaynaklardan hareketle 

çalışmayı monografik yöntemle ortaya koymaya çalıştık. 
 

28 Fatih M. Şeker, Osmanlı İslâm Tasavvuru, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2015), 24-25. 
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“Esîri Mehmed Yusuf Efendi ve Şerh-i Muhammediye: (İnceleme-Metin)” başlığıyla 

hazırlanan bu çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. “Giriş” kısmında araştırmanın 

önemi, amacı, zorlukları, yöntemi ve kaynakları ele alınmıştır. Birinci bölümde Esîri 

Mehmed Yusuf Efendi üst başlığıyla Esîrî mahlaslı şâirler ve Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin hayâtı, eğitimi, dönemi, mahlası ve esâret hayâtı, eserleri ve edebî kişiliği alt 

başlıklı iki konu incelenmiştir. İkinci bölümde ise Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye ve 

Şerh-i Muhammediye konuları işlenmiştir. Üçüncü bölümde çalışmanın ana konusu olan 

“Şerh-i Muhammediye: İnceleme-Metin” başlığıyla Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin 

kaleme aldığı şerh eseri incelenmiştir. Bu bölüm nüsha tavsifleri ve metin isimli iki alt 

başlıktan oluşmaktadır. “Sonuç” kısmında Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’sinin 

hem Türk edebiyatı hem de Türk toplumundaki yerini, Yazıcıoğlu’ndan bir asır sonra 

yaşamış Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’yi ve onun Şerh-i Muhammediye isimli şerh eseri ile 

ilgili genel değerlendirme yapılarak çalışma neticelendirilmiştir. Kaynakça’nın ardında yer 

alan “Ekler” kısmında ise çalışmada geniş bir şekilde sözünü ettiğimiz Muhammediye ve 

müellifi Yazıcıoğlu Mehmed’in kabri, bunun yanında şerhleri olan Şerh-i Muhammediye 

ve Ferâhu’r-Rûh isimli eserlerin yazma nüshalarından bazı fotoğraflar ve Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’nin yaşamını sürdürdüğü ve medfun olduğu Eğriboz adasını ve Kızılhisar 

şehrini gösteren resimler ve haritalar eklenerek çalışma zenginleştirilmiştir. 

Esîrî Mehmed Yusuf ve Şerh-i Muhammediye (İnceleme-Metin) başlıklı çalışmamızın 

öncelikli amacı XVI. yüzyılın önemli Dîvân şâirlerinden Esîrî’yi tanıtmaktır. Ardından 

şâirliğinin yanında şârihliği ile ön plana çıktığı Şerh-i Muhammediye isimli eserini ortaya 

koyarak gün yüzüne çıkarmaktır. Çünkü bu şerh ilk manzûm ve telif siyer olarak, mesnevî 

nazım şekliyle kaleme alınan Muhammediye özelinde yapılan ilk edebî çalışma özelliğini 

taşımaktadır. Yazıldığı günden günümüze kadar güncelliğini koruyan, her dönem rağbet 

gören, dinî ve edebî eser olarak hem şâirlerin hem de halkın nezdinde kıymeti hiç 

azalmayan böylesine müstesna bir eseri Esîrî Mehmed Yusuf Efendi bütün bu saydığımız 

özelliklerin bilincinde, halkın anlamasını kolaylaştıracak şekilde, okuyanları yormamak 

adına sözü uzatmadan, yaşadığı döneme uygun sâde ve yalın bir dil kullanarak şerh 

metnini ortaya koyan bir çalışma kaleme almıştır. 

Tezimizin ileriki bölümlerinde üzerinde durulacağı üzere Şerh-i Muhammediye’nin eserin 

açıklamasına yönelik yapılan şerhler diye tanımlanan gruba dâhil edilebileceği kanâati 

taşımaktayız. Bu tür şerhlerde genellikle manzûm eserler yer alarak, şerh edilen metinlerin 

içerisindeki edebî sanatlar, mazmunlar ve tasavvufî bilgileri ihtiva eden ve ilk bakışta 
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herkes tarafından anlaşılamayan metinlerin açıklanması yer almaktadır. Şerh-i 

Muhammediye gibi edebî eserlerin şerhleri yapılırken aksine okuyucuya metni anlama 

konusunda bilgi verilir ve edebî ölçütler pek dikkate alınmaz. Burada şârih metnin nasıl 

söylendiğiyle değil metnin ne söylediği ile ilgilenmektedir. Hz. Peygamber (s.a.v)’i 

tanıtan, hayâtı hakkında bilgi veren bu eser, şâir ve şârih Esîrî tarafından muhatabına doğru 

bir şekilde aktarılmıştır. Aynı şekilde eğitim târihimiz açısından bakıldığında, siyer ve 

İslâm târihi alanlarında kronolojik bilgiler sunan Muhammediye içerdiği kaynaklar, işlediği 

konular sâyesinde Müslümanların bilgi birikimine önemli katkılar sunmuş, İslâm’ın ve Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in doğru bir şekilde öğrenilmesini sağlamıştır. 

Esîrî Mehmed Yusuf’a asıl şöhreti kazandıran Şerh-i Muhammediye isimli eseridir. 

Elimizdeki kısıtlı kaynaklar vesilesiyle hayât hikâyesini sunarak, şârihliğinin yanında 

şâirliğinin de değerli olduğu ve kaynaklarda yer alan Dîvân şâiridir ibâresini haklı 

çıkaracak şekilde şiirleri ve nazîreleri tezimizde ortaya konmuştur.. Bütün bunlar 

değerlendirildiğinde şerh literatürü ve XVI. yüzyıl Dîvân edebiyatı içerisinde yer alan bu 

şâir ve şârihi ortaya koyarak bir boşluğun doldurulmasına gayret edilmiştir. Tezimizin 

edebiyatımızın klasik dönem şâirlerimizden biri olan Esîri Mehmed Yusuf Efendi ve 

eserini ilim dünyâsına kazandırma hedefiyle hazırlandığını belirtmek isteriz. Çalışmanın 

edebiyat alanında çalışanlar başta olmak üzere bundan sonra şâir ve şârih ile alakalı 

yapılacak çalışma ve araştırmalara kaynaklık etmesini ümit ediyoruz.  
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1. ESÎRÎ MEHMED YUSUF EFENDİ’NİN HAYÂTI 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Esîrî Mehmed Yusuf Efendi XVI. yüzyılın önemli 

Dîvân şâirlerindenir. Şâirliğinin yanında Muhammediye’ye yazılan ilk şerh olma özelliği 

taşıyan Şerh-i Muhammediye isimli eseri sâyesinde şârihliğiyle ön plana çıkmıştır. XVI. 

yüzyılın başlarında Bursa’da doğan şâir ve şârih Esîrî, medrese eğitimini tamamladıktan 

sonra çıktığı Avrupa seyâhati esnasında esir düşmüş ve esâretten kurtulmasının akabinde 

Esîrî mahlasını tahallus ederek eserlerinde bu mahlası kullanmış ve edebiyatımızda bu 

mahlasla anılmıştır. Esâret hayâtının sona ermesinden sonra tahminen 1530’lu yıllarda 

bugün Yunanistan sınırları içerisinde yer alan Eğriboz adasının Kızılhisar şehrine yerleşen 

şâir ömrünü burada sürdürmüş ve bir daha memleketine dönmemiştir. 1000/1591 târihinde 

Kızılhisar’da vefât etmiş ve oraya defnedilmiştir. Konuya giriş kâbilinden şâir ve şârihten 

özet olarak bu bilgileri vermek mümkündür. Çalışmanın ileriki safhalarında şâirle ilgili 

geniş malumat verilecek olup hayâtı, eserleri ve edebî kişiliği vb. konularda kendisi 

hakkında detaylı inceleme yapılacaktır. 

Kültür ve edebiyat târihimizde isim, mahlas, doğum ve vefât yeri gibi ortak özellikleri olan 

kişiler bulunmaktadır. Bu benzerlikler bazen şahısların karıştırılmasına neden 

olabilmektedir. Bu karışıklığı en aza indirmek adına Esîrî mahlaslı kişileri bir başlık 

altında toplayarak tanıtmaya gayret ettik. Böylece aynı mahlası taşıyan kişileri bir araya 

getirerek târihi süreç içerisinde yer alan şâir, âlim, mutasavvıf vb. kişileri bir arada 

sunmaya gayret ettik. 

1.1. Esîrî Mahlaslı Şâirler 

Edebiyatımızda Dîvân şâirlerinin şiirlerinde kullandıkları takma ada mahlas denilir. Şâirler 

kendi şiirlerinin başka şiirlerle karışmaması için birer mahlas seçerler ve şiirlerini bu 

mahlaslarla kaleme alırlar.29 Dîvân edebiyatında mahlaslar bir nevi kimlik mesabesindedir. 

Dolayısıyla şâirler de bu mahlaslarıyla tanınmaktadırlar. 

Konumuzu teşkil eden Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’den bahsetmeden önce edebiyat târihi 

ve literatürümüzde Esîrî mahlâsıyla anılan bütün şâirlere kısaca değinmek yerinde 

olacaktır. Altı yüzyıldan fazla bir geleneğe sâhip olan Klasik Türk edebiyatı içerisinde 

tespit edebildiğimiz kadarıyla bu mahlası taşıyan on iki şahsiyet bulunmaktadır. Hepsinin 

ortak yanı bir ara esir düşmüş olmaları, bu nedenle de Esîrî mahlasını kullanarak 

 
29 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004), 294. 
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mahlasdaş şâirler olmalarıdır. Bu mahlasa sâhip kişiler ve yaşadıkları yüzyıla göre dağılımı 

şöyledir; 

Tablo 1 

  Esîrî Mahlaslı Şâirler   

No. İsmi / Mahlası Doğum Yeri Vefât Yeri Vefât Tarihi 

1. Esîrî-yi Lâhîcî Lâhîcân Şîraz XVI. yy. 

2. Dîvân Kâtibi Esîrî ? ? XVI. yy. 

3. Esîrî/Hazânî Eflâtun ? İstanbul 977/1569 

4. Esîrî Mehmed Yusuf Bursa Kızılhisar/Eğriboz 1000 / 1591 

5. Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Bursa Bursa 1092 / 1681 

6. Tireli Esîrî Tire Tire XVII. yy. 

7. Esîrî Hüseyin bin Mehmed ? ? XVII. yy. 

8. Esîrî Macuncuzâde Mustafa   XVII. yy. 

9. Esîrî Hasan bin Şeyh Hüseyin Bursa İstanbul 1141/1729? 

10. Mutasavvıf Esîrî ? ? XVIII. yy. 

11. Hekimhanlı Esirî Mehmet Hekimhan/Malatya Hekimhan/Malatya 1331-32/1913 

12. Özbek Esirî Hocend Hocend 1916 

 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere Esîrî-yi Lâhîcî, Dîvân Kâtibi Esîrî, Esîrî/Hazânî 

Eflâtun ve Esîrî Mehmed Yusuf-XVI. yüzyıl, 

Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Efendi, Tireli Esîrî, Esîrî Hüseyin bin Mehmed ve Esîrî 

Macuncuzâde Mustafa Efendi -XVII. yüzyıl, 

Esîrî Hasan bin Şeyh Hüseyin Efendi ve Mutasavvıf Esîrî -XVIII. yüzyıl 

Hekimhanlı Esirî Mehmet ve Özbek Esirî-XX. yüzyıl olmak üzere toplamda dördü XVI. 

yüzyıl, dördü XVII. yüzyıl, ikisi XVIII. yüzyıl ve ikisi de XX. yüzyılda yaşamış mahlasdaş 

şahsiyetler olarak sıralanabilir. 

Esîrî mahlasını taşıyan şâirler hakkında daha önce ya tek şâir ya da bir kaç şâiri tanıtan 

çalışmalar yapılmıştır lâkin biz bu bölümde bütün bu mahlası taşıyanları derli toplu bir 

şekilde vererek tanıtmayı amaçladık. Bütün bu mahlasdaş şâir ve şahsiyetler kronolojik 

olarak aşağıda detaylı bir şekilde incelenip tanıtılmıştır. 
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1.1.1. Esîrî-yi Lâhîcî 

İran’ın Lâhîcân kasabasında doğmuştur. Şiirlerinde Esîrî mahlasını kullandığı için Esîrî-yi 

Lâhîcî olarak tanınan şâirin adı Şemsüddîn Muhammed b. Yahyâ b. Alî’dır. Lâhîcî’nin 

eserleri incelendiğinde tefsir, kelâm, hadis gibi dinî ilimler olmak üzere döneminin 

ilimlerine vâkıf olduğu dolayısıyla iyi bir eğitim gördüğü anlaşılmaktadır. Nurbahşiyye 

tarikatının kurucusu Muhammed Nurbahş’a yirmi yaşlarında intisap etmiş ve şeyhi 

ölünceye kadar (869/1464) onun hizmetinde bulunmuştur. Timurlular döneminde şeyhiyle 

birlikte Şîraz’a giden Lâhîcî bir ara Tebriz’e uğramıştır. Burada altı ay kaldıktan sonra hac 

için 882/1477 yılında Mekke’ye giden şâir, hac dönüşü bir süre Yemen’in Zebîd şehrinde 

kalmıştır. Şîraz’da şeyhi vefât edince onun yerine geçen Lâhîcî, Nûriyye Hankahı adıyla 

görkemli bir tekke yaptırarak irşâd faaliyetine başlamıştır. 912/1506 yılında Şîraz’daki 

hankahında vefât eden Esîrî-yi Lâhîcî oraya gömülmüştür. Eserleri; Mefâtîḥu’l-İʿcâz fî 

şerḥi Gülşen-i Râz, Esrârü’ş-Şühûd, Dîvân ve Münteḫab-ı Mes̱nevî-yi Mevlevî’dir.30 

1.1.2. Dîvân Kâtibi Esîrî 

Sultan Bâyezid döneminde, VX. yüzyıl ile XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış ve sebebi 

tam olarak bilinmese de Anadolu sahasında Esîrî mahlası ile karşımıza çıkan ilk şâirdir. 

Hayâtı hakkında tezkirelerde pek bilgi bulunmamaktadır. Bu zât aynı zamanda Yavuz 

Sultân Selim devrinde divân kâtipliği yapmıştır. 31  Esîrî Bâyezid zamanında Hicâz 

seyâhatine çıkmış, kendi ifâdesiyle Dîvân’ı başta olmak üzere; 

 “Bir dîvân cem’ eylemiştim key ulu 

  Ol gidelden yarı olmuşum deli” 

diğer eserlerini de eşkiyaya kaptırmış ve istinsah edilmediği için günümüze ulaşamamıştır; 

 “Bunca yıllık ömrümün sermâyesi 

  Ey dirîga gitti rûhum vâyesi”32 

Dîvân, isimleri ve muhtevası bilinmeyen iki kitap ve günümüze ulaşabilen sergüzeştnâme 

türündeki tek eseri Hüsâm-nâme olmak üzere Esîrî toplam dört eser kaleme almıştır.33 

 
30 Rıza Kurtuluş, “Lâhîcî Muhammed b. Yahyâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (Ankara: TDV 
Yayınları, 2003), 27/53. 
31 Günay Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, Acâibu'l-Mahlûkat, hzl. Fatma Büyükkarcı 
Yılmaz, (İstanbul: Simurg Yayınları, 2010), 89; Ezel Elverdi vd., “Esîrî”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1979), 3/94; Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: 
Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1342; Ozan Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi 
(İnceleme-metin tenkidi-nesre çeviri-açıklamalar-sözlük-özel adlar dizini), (İstanbul: Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2021), Doktora Tezi, 81-87. 
32 Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1343. 
33 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 83. 
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Hüsâm-nâme, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. 34  Aruzun fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

vezni kullanılmış, başı ve sonu eksik olan eser günümüzdeki hâliyle 4089 beyitten 

müteşekkildir.35 Hüsâm-nâme, Esîrî’nin hac yolculuğunu anlatan bir hac seyahatnâmesidir. 

Sergüzeştnâme’nin bir alt türü olarak nitelendirilen seyahatnâme formunda yazılmıştır. 

Eser, manzum türde yazılan eserler arasında en hacimli olmasının yanında Ahmed Fakih’in 

Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerîfe adlı eserinden sonra Osmanlı döneminde yazılan ikinci 

hac seyahatnâmesi olarak kabul edilmektedir. Esîrî, Hüsâm-nâme’yi yazma sebebini 

eserinin içerisinde belirtmez. O, yalnızca gezip gördüğü yerleri tanıtmak, başından 

geçenleri kıssa ve hikâyelerle destekleyerek hâtıra niteliğinde bir edebî eser yazmıştır. 

Eserinde gezdiği yerlerle ilgili bilgi vermenin yanında bazı dinî konularda öğretici bir 

üslup kullanarak okuyucuya dersler vermek istemiştir. 36  Hayâtı hakkında çok bilgi 

bulunmayan şâirin XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde vefât ettiği tahmin edilmektedir.37 

918/1512 târihinde telif edilen aynı zamanda edebiyatımızda ikinci nazîre mecmuası olma 

özelliğini taşıyan Câmiu'n-Nezâir’de şâirin kendi gazelleri ve nazîreleri olmak üzere 

toplamda 48 şiirine tesâdüf edilmektedir. Mecmuada yer alan şiirlerden sekiz tanesini S. N. 

Ergun de Türk Şairleri adlı eserine almıştır. 38  Bu şiirlerden bazı örnekler aşağıda 

gösterilmiştir; 

  

 Ṣābıḳda Sulṭān Selīm Ḫān Ḥażretlerine Dīvān Kātibi Olan Esīrī Fermāyed 

 mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 Yā Rab görem mi ol ruḫ-ı cānānı bir daḫı 

 Görmege cān virür yine cān anı bir daḫı 

 

 Bir nāzenīne baġladı göñlin Esīrī kim 

 Hergiz cihāna gelmeye aḳrānı bir daḫı39 

 
34 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 112. 
35 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 114. 
36 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 103. 
37 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 85. 
38 Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1343. 
39 Şiir Mecmuası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, MC Yz K 0479, vr. 4a; Kolbaş, Esîrî'nin 
Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 95. 
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 Naẓīre-i Esīrī Rāst 

 mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 Ey ġāfil ü bī-ḥāṣıl olan var gözüñ aç 

 Şeyṭāna yaḳın olma vü Raḥmān yolına ḳaç 

 

 Ḳaydı varacaḳ menzilüñüñ ḳanı Esīrī 

 Ḥayfā ki ʿömür geçdi aġardı ṣaḳal u ṣaç 

 

 Ḥaḳ yolına rehber olana oldı muvāfıḳ 

 Dīn ʿışḳına terk eyledi cān Yūsuf-ı Ḥaccāc 

 

 Naẓīre-i Esīrī Rāst 

 mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 Cemālüñ pertevi nūr-ı Ḫudādur 

 Anı ehl-i naẓar görmek sezādur 

 

 Ne ġam bīgāne oldıysa raḳībüñ 

 Senüñle bu Esīrī āşinādur 

 

 Naẓīre-i Esīrī Rāst 

 mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 İy dil cihānda gerçek olursañ İlāh ile 

 Sen hemdem olasın yine ol pādişāh ile 

 

 Demdür şehā ʿināyet iderseñ Esīrī’ye 

 Cürm ile geldi raḥmet umar rū-siyāh ile 

 

 Naẓīre-i Esīrī Rāst 

 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 Ey göñül eyle naẓar işbu cihānuñ ḥāline 

 ʿĀḳil iseñ key ṣaḳın aldanma mekr ü aline 
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 İy Esīrī pendi kendü nefsüñe vir ḫāmuş ol 

 ʿĀrif ol ḫalḳ-ı cihānuñ uyma kīl ü ḳāline 

 

 Naẓīre-i Esīrī der Baḥr-ı Ḳaṣr 

 mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 

 Derdüm bu ki irmedüm devāya 

 Raḥm eyle bu ben bī-nevāya 

 

 Şīrīn-süḫan oldı bu Esīrī 

 Ṭūṭī gibi başladı åenāya 

Burada zikrettiğimiz XV. yüzyıl şâiri Dîvân kâtibi Esîrî hakkında en güncel ve derli toplu 

çalışmayı Ozan Kolbaş yapmıştır. Kolbaş şâirin hayâtını ve toplamda dört eser kaleme alan 

şâirden günümüze ulaşan tek eser olan Hüsâm-nâme’yi doktora tezi olarak hazırlamıştır. 

Bu tezde Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiu'n-Nezâir isimli nazîre mecmuasından Esîrî’ye âit 

beş şiiri paylaşmıştır. Bu çalışmada Esîrî’nin şâirliğinden söz ederken Eğridirli Hacı 

Kemal’in 918/1512 yılında tamamladığı Câmiu’n-Nezâir isimli nazîre mecmuasından yola 

çıkarak şâire âit beş şiirini paylaşmıştır. Aslında bu mecmuada Esîri’ye âit hem zemin hem 

de nazîre olmak üzere 48 adet şiir bulunmaktadır. Târih aralığına bakıldığında Esîrî ile 

Eğridirli Hacı Kemal’in yaşadığı dönem, özellikle de eserin tamamlanma yılı birbirine 

uyum arz etmektedir, dolayısıyla burada Esîrî mahlasıyla kaleme alınan şiirlerin XV. 

yüzyıl şâiri Esîrî’ye âit olması kuvvetle muhtemeldir. Lâkin Kolbaş aynı zamanda Hüsâm-

nâme eserinden hareketle şâirin Hicâz seyahâti esnasında eserlerinin alıkonulduğunu, 

istinsah edilmediğini ve şâirin de bu duruma epey üzüldüğünü aktarmaktadır.40 Bu bilgiler 

ışığında Câmiu’n-Nezâir mecmuâsında geçen şiirlerin gerçekten XV. yüzyıl şâiri Esîri’ye 

âidiyeti konusunda bize şüpheyle yaklaşmamız gerektiği kanaâtini uyandırmaktadır. Çünkü 

kendisi de bu şiirlerin Esîrî Mehmed Yusuf Bursevî’ye âit olabileceğini ihtimâlini göz 

önünde bulundurmuş lâkin nazîre mecmuâsının yazılış tarihi olan 918/1512 yılında Bursalı 

Esîrî’nin yeni doğmuş olması veya çok küçük yaşlarda olması da hesaba katılarak, ayrıca 

Hüsâm-nâme den yola çıkarak tarz olarak XV. yüzyıl şâiri Esîrî’ye âit olduğunu yorum 

olarak belirtmiştir.41 Yapılan değerlendirmelere binâen biz de bu görüşe katılmakla birlikte 

mecmuadaki şiirlerin XV. yüzyıl şâiri Esîrî’ye âit olduğu kanaâtindeyiz. 

 
40 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 87. 
41 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi, 95-97. 
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1.1.3. Esîrî / Hazânî Eflâtun 

Aynı mahlası taşıyan ve XVI. yüzyılda yaşayan üçüncü şâir Şirvan Türkmenlerinden olup 

Türkçe şiirlerinde Hazânî, Farsça şiirlerinde Esîrî mahlasını kullanan Abdüllatif 

Eflâtun’dur. Babası Şeyh Derviş Muhammed’dir. Şah İsmail’in şehzadelerinden Elkas 

Mirza (v. 1548), Şirvan valisi iken onun himâyesine giren sanatkârlardandır. Elkas Mirza, 

Şah İsmail’in diğer şehzadesi Şah Tahmasb’a karşı giriştiği iktidar mücadelesini kaybedip 

Osmanlı Devletine sığınınca Eflâtun da onunla birlikte İstanbul’a gelmiştir. Esîrî aynı 

zamanda Osmanlı nakış ve tezhip sanatına katkıda bulunmuştur. Fethullah Arif Çelebi’den 

sonra 3 Receb 971/Ocak 1562 tarihinde 20 akçe gündelikle Osmanlı sarayının şeh-

nâmecisi olmuştur. Mecmualarda şiirlerine rastlanılan Eflatun’un dîvân tertip edip 

etmediği bilinmemekle birlikte şehnamecilik görevindeyken Esîrî mahlasıyla 971/1563 

yılında İstanbul’da yaşanan sel felaketini anlattığı 466 beyitlik Hikâyet-i Âmeden-i Seyl be-

İstanbul isimli Farsça mesnevisi bulunmaktadır. Şâir eserde geleneksel mesnevi formuna 

uygun biçimde altı bölüm halinde konuyu işlemiştir. Bölümleri başlıklandıran şâirin ilk 

bölümde Allah’a övgü ve Allah’ın gökyüzünden yağmur yağdırması işlenmiş, ikinci başlık 

ise Hz. Nuh tufanı ve Hz. Nuhun gemi yapması konu edilmiştir. Üçüncü başlık Kanûnî 

Sultan Süleymân’ın av esnasında yağmur sebebiyle İskender Çelebi’nin bahçesine 

sığınması, dördüncü başlıkta ise padişahın sel sonrasında Allah’a yakarışı dile getirilmiştir. 

Beşinci başlıkta hayvanların sel dolayısıyla telef olmaları işlenmiş ve son olarak altıncı 

başlıkta padişahın bu sel felaketinden sonra yapılmasını istediği imar faaliyetleri ve selden 

zarar gören halkın yaralarının sarılması için neler yapılabileceği konusu işlenmiştir. Elkas 

Mirza’nın kitabdârlığını yapan şâir 977/1569 yılında İstanbul’da vefât etmiştir.42 Türkçe 

herhangi bir eseri günümüze ulaşmayan Eflâtun’un Hazânî mahlasıyla söylediği üç gazeli 

ise Mecmû‘a-i Letâif’de yer almaktadır. Bu mecmuada yer alan gazeller şunlardır; 

  

 
42  Bağdatlı Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, hzl. Süleyman Solmaz, Denizli:T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü Kültür Yayınları, 2009, 96; Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın 
Tezkire Kısmı, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 1994), 194; Muhsin Macit, “Hazânî/Esîrî 
Eflatun”, 2016, (Erişim: 20.09.2020). 
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  1. 

 Benüm derdüm nedür hecrüñde gelseñ görseñ olmaz mı 

 Bilüp ol derde vaãluñla müdÀvÀ itseñ olmaz mı 

 

 Úadem-rencìde úılsañ ãoóbete bir dem ayaú baãsañ 

 ÒazÀnì cÀmını cÀm-ı muãaffÀ itseñ olmaz mı43 

  

 2. 

 äubóveş rÿşen olur külbemüzüñ aòşamı 

 Bir şeb aòşamlar ise ol meh-i bedrüm ŞÀmì 

 

 Derd-i èışúuña ÒazÀnì düşeli sulùÀnum 

 Úalmadı dilde anuñõerre úadar ÀrÀmı44 

  

 3. Eflâtûn-ı Şirvânî-i Şeh-nâme-gû 

 Tîre kıldı bana ger devr-i felek eyyâmı 

 Rûşen itdi günümi subh-ı cemâl-i Şâmî 

 

 Didüm ana ki Hazânî sana bir âşıkdur 

 Neyleyem söyledi bir mahlas-ı dürd-âşâmı45 

 

Esîrî/Hazânî’nin bu gazelleri dışında tezkirelerde yer alan bazı beyitleri de şunlardır; 

 Leblerün sırr-ı ‘inâyetdür neden hun-hârdur 

 Ayn-ı sıhhatdür gözün bilmen neden bîmârdur46 

 

 Bu fenâ deyrinde çün harf-i vefâ efsânedür 

 Âleme aldanma kim dünyâ müsâfir-hânedür47 

 
 

43 İncinur Atik Gürbüz, Mecmû‘a-i Letâif, (Ankara: Gazi Üniversitesi SBE, 2011), Doktora Tezi, 974-975. 
44 Gürbüz, Mecmû‘a-i Letâif, 1015. 
45 Gürbüz, Mecmû‘a-i Letâif, 1100.  
46 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 96. 
47 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 96. 
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 Ol perî-peyker ki kaddi serv ü beli incedür 

 Leblerini sorma benden kim açılmış goncedür48 

 

Yine tezkirede geçen bazı Farsça beyitler şunlardır; 

 

 Çünân za’îf şod ez hicr cism-i lâgar mâ  

 Ki sâye râ ne-tevân dîd der berâber-i mâ49 

 

 Ân şûh eger cefâ ne nümâyed zi rahm nîst 

 Ber men nekerde hîç cefâyî nemânde est50 

 

 Ey şem’-i şeb-efrûz merev ez berem imşeb 

 Cân mî reved ez ten be-nîşîn ber-serem imşeb51 

 

 fâèilâtün fâèilâtün fâèilâtün fâèilün 

 Bu fenâ deyrinde çün harf-i bekâ efsânedir 

 èÂleme aldanma kim dünyâ müsâfir-hânedir52 

1.1.4. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi 

Dördüncü şâir çalışmamızın konusu olan XVI. yüzyıl şâiri Esîrî Mehmed Yusuf Efendi (v. 

1000/1591)’dir. Aşağıda şâirimizle ilgili detaylı bilgi verileceği için burada tekrardan 

kendisinden bahsedilmemiştir. 

1.1.5. Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Efendi 

Beşinci isim Bursalı Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Efendi (v. 1092/1681)’dir. Pravadili 

Bıçakçızâde Abdülhalim Efendi’nin oğludur. Babasının sonradan gelip yerleştiği Bursa’da 

doğmuş olması hasebiyle Bursalı Efendi veya Bursevî olarak tanınmıştır. Muîdzâde ve 

Şeyh Hâfızzâde’den ders okuduktan sonra İstanbul’a giden Mehmed Efendi bir süre 

Ayasofya civarında Şeyh Erdebîlî Zâviyesi’nde kaldıktan sonra Şeyhülislâm 

Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi’ye intisap ederek ondan mülâzım olur. Bir süre onun fetva 
 

48 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 96. 
49 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 95. 
50 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 96. 
51 Ahdî, Gülşen-i Şuarâ, haz. Süleyman Solmaz, 96. 
52 Harun Gündüz, Mehmet Nail Tuman ve Tuhfe-i Naili'si (İnceleme-metin-indeks), (Balıkesir: Balıkesir 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009), Yüksek Lisans Tezi, 144. 
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eminliğini yaparak 40 akçe yevmiye ile tedris hayatına başlamıştır. 1040/1631 yılının 

Ramazan ayında Mısır’a gönderildi, oradan İstanbul’a döndükten sonra 1634-1644 yılları 

arasında Beşiktaş Sinan Paşa, Zekeriyyâ Efendi, Pîrî Paşa, Mustafa Ağa, Sahn-ı Semân, 

İstanbul Çorlu, Gevherhan Sultan, Kalenderhâne, İstanbul Vâlide Sultan medreselerinde 

müderrislikte bulunmuştur. 1644 yılının Temmuz ayında Mekke kadılığına tayin 

edilmesiyle müderrislikten ayrılmıştır. Dârüssaâde ağalığından mâzul olup Mısır’a gitmek 

üzere gemi ile yola çıkan Şeyhülislâm Esîrî Mehmed Efendi Rodos adası açıklarında gemi 

korsanlarının saldırısına uğrar ve Sünbül Ağa ile Maltalılara esir düşer. Dört yıllık esâret 

hayâtından sonra kurtularak İstanbul’a dönmüştür. Bu sebeple kaynaklara “Esîrî” lakabıyla 

da geçmiştir. Mehmed Efendi 1649-1650 yıllarında Mısır, 1652-1653’te Edirne kadılığında 

bulundu. Şeyhülislâm Ebûsaid Mehmed Efendi’den şikâyet maksadıyla yazılan imzasız bir 

arzuhal IV. Mehmed’e takdim edilir, hükümdar bu arzuhali yazanların cezalandırılmasını 

ister. Yapılan araştırmada bu arzuhâli Memekzâde Mustafa Efendi ile Esîrî Mehmed 

Efendi’nin yazdığı kanaatine varılır ve her ikisi sürgüne gönderilir. Bir müddet 

Bozcaada’da sürgünde kaldıktan sonra affedilir ve Mayıs 1655’te İstanbul’a dönen 

Şeyhülislâm Esîrî Uzuncaova-Hasköy arpalığına gider. Ardından 1066/1656 yılının Şevval 

ayında (Temmuz-Ağustos) İstanbul kadısı olur; bu görevden azledilince kendisine 

Kuşadası ve Bayındır kazaları arpalık olarak verilmiştir. 1068/1658 Şâbanında (Mayıs) ise 

Anadolu kazaskerliğine tayin edilen Esîrî 1069/1659 yılında şeyhülislâmlık makâmına 

getirilmiştir. Bu görevi sırasında kendisine Gelibolu kazası ayrıca arpalık olarak tahsis 

edilmişti. 1671 yılında hacca gitmesine izin verilen Esîrî dönüşünde 1672-1674 yılları 

arasında Kudüs kadılığında bulunmuş, bu görevden ayrıldıktan sonra Bursa’da yaşamaya 

devam eder ve kendisine Birgi ve Mudanya, 1677’de de Gemlik kazası arpalık olarak 

verilmiştir. 22 Safer 1092-13 Mart 1681 târihinde Bursa’da vefât eden Esîrî Mehmed 

Efendi’nin kabri Bursa’da Pirinç Han’ın arkasında yaptırmış olduğu mescid yanındaki 

türbededir. Esîrî Mehmed Efendi’nin Câmiʿu’d-deʿâvî ve’l-beyyinât adlı eseri ile 

fetvalarını ihtivâ eden Hulâsateyn fi’l-fetâvâ adında bir fetva mecmuası bulunmaktadır.53 

Şeyhülislâm Esîrî’nin şâir ve şârih Esîrî ile isim, mahlas, doğum yeri gibi ortak özellikleri 

bulunmaktadır. Bu benzerlikler bazen şahısların karıştırılmasına neden olabilmektedir. 

 
53  Mehmet İpşirli, “Esîrî Mehmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1995), 11/390-391; Mehmed Süreyya, Sicilli Osmanî, haz. Nuri Akbayar, (İstanbul: Tarih Vakfı 
Yurt Yayınları, 1996), 3/ 995. 
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1.1.6. Tireli Esîrî 

Diğer bir mahlasdaş şahıs ise XVII. yüzyıl şâirlerinden Esîrî Hüseyin bin Mehmed’dir. 

Doğum târihi kesin olarak bilinmeyen şâirin XVI. yüzyılın sonlarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Şâir hakkında ilk bilgi veren kişi Agah Sırrı Levend, Dîvân’ında geçen 

 “Tire kanda kandadur kâfir ili” 

mısrasına dayanarak şâirden Tireli Esîrî şeklinde bahsetmiştir ve kaynaklara Hüseyin bin 

Mehmed Tireli Esîrî şeklinde geçmiştir. Levend’den sonra bir çalışma yapan Günay Kut da 

bu görüşü desteklemiş ve yine aynı bilgilere dayanarak şâirden Tireli Esîrî diye söz 

etmiştir. Aynı zamanda Kut, Esîrî mahlaslı birkaç şâiri tanıttıktan sonra Tireli Esîrî’den 

bahsetmiş ve yine şâire âit olan Sergüzeşt adlı eseri de çalışmasında yayımlamıştır.54 

Hüseyin bin Mehmed’in külliyâtı Sergüzeşt-nâme, Gazavât-nâme, Pend-nâme ve Dîvân’ı 

içermektedir.55 

Esîrî’nin hayâtına dair Sergüzeşt-nâme’sinden edindiğimiz bilgilere göre şair, Malta 

korsanları tarafından Sicilya Adasına götürülüp hapsedilmiş, Misine’de zindanda tutulmuş, 

esirlikten kurtulması için 500 flori fidye istenmiş, parası olmadığı için kaçmayı denemiş, 

bu başarısız kaçma girişiminin ardından yakalanarak bir süre ayaklarından asılmış ve 

tekrar hapishaneye gönderilmiştir. 1041/1631-32’de serbest kalarak memleketine dönen 

şâirin, bundan söz ettiği beyitleri ve kurtuluşuna düştüğü târih (b.1468-1470) şöyledir: 

 Halâs olduk bugün kâfir elinden 

 Yeni gelmiş gibi olduk cihâna 

 

 Müyesser oldıèâlemde selâmet 

 Kadem basdık bi-hamdi’llâh vatana 

 

 Halâs içün Esîrî didi târîh 

 Nakil itdük çü ger eski mekâna (1041)56 

 

Deniz Müzesi Komutanlığı Yazma Eserler Kataloğu’nu yayına hazırlayan Günay Kut, 

Esîrî’nin eserine dâir tanımlayıcı bilgiler vermektedir. Kut, yazmadaki bazı mühürlerden 

 
54  Agâh Sırrı Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi, (Ankara: Türk Tarih 
Kurumu Yayınları, 2000), 107; Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, 97-99. 
55 Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, 89. 
56 Hüseyin bin Mehmed (Esîrî), Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî [Sergüzeşt-nâme-Gazavât-nâme-Pend-nâme-Dîvân], 
haz: Fatma Sabiha Kutlar - Oğuz-Ayşe Yıldız-Tuba Işınsu Durmuş, (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018), 5. 
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yola çıkarak şâirin adının Hüseyin bin Mehmed olabileceği ve nüshanın fiziki durumundan 

dolayı yedi yıllık esâreti sırasında kaleme alınmasının düşük bir ihtimâl olduğunu 

belirtmektedir. Düzenli bir sıra takip etmemekle birlikte külliyâtı meydana getiren eserlerin 

yazmadaki dağılımışu şekildedir: 

1b-36a arası Esîrî’nin Malta korsanları tarafından kaçırılması ve serbest kalışının 

anlatıldığı bölüm; 

36b’de üç gazel; 

37a-53a arası Fatih Sultan Mehmed, Kanuni Sultan Süleyman ve II. Osman’ın gazâlarının 

anlatıldığı bölüm; 

53b-58b arasında müseddes, kaside, münâcât, mevize, mesnevî, kıt’a-i kebire 

tarzında çeşitli konularda yazılmışşiirler; 

58b-85b arasında elif harfinden he’ye kadar gazeller, 

86a-88a arasında kasideler; 

88a’da lâmelif kafiyesi ile başlayan gazeller, 

92a’da ye kafiyesi ile sona ermesine rağmen 92b’de “dirîg” redifli mahlassız bir gazel; 

93a-94a arasında bir müseddes ve bir kaside ile hâtimetü’l-kitâb; 

94a-95b arasında Esîrî’nin esareti sırasında Misina’da çektiği sıkıntıları anlatan mesnevî 

tarzında bir bölüm; 

95b-96a arasında Turgut Paşa’nın gazâsı, 

96b-98b arasında bazı ayetlerin, hadislerin, Hazret-i Ali ve hakîmlerin sözlerinin iki beyit 

hâlinde izahları; 

98b’de ruba’iyyât başlığı ile başlayan kıtalar, 

98b-99b’de hicivler, 

100a’da “illeri” redifli ye kafiyesinden bir gazel ve Esîrî’nin bir duâsı; 

100b-101b arasında Pend-nâme, 

102a-103b arasında Esîrî’nin Allah’a, peygambere ve dört halifeye övgüsü ve esâretten 

kurtulmak için Allah’a yakarışı; 

104a’da müsemmen; 

104b-105b arasında Tunus gazilerinin Malta’yı aldıklarıyla ilgili bir bölüm; 

106a’da bir muhammes; 

106a-107a arasında “Malta Kalası” başlıklı Sultan Süleyman’ın gazasından bahis; 

107b’de esâretini dile getiren ve şâirin kendisini kurtarması için Allah’a duâ ettiği 20 

beyitlik bir manzume; 
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108a-110a arasında “Ser-encâm-ı Hüseyn-i Bî-Kâm” başlıklı bir manzume; 

110b-111b arasında “Münâcât-ı Esîrî” başlığıyla başka bir manzume; 

112a-113a arasında “Ser-güzeşt-i Esîrî” başlıklı mesnevî tarzında bir manzume; 

113b’de esaret dönemiyle ilgili bir müseddes; 

114a’da İlyas Paşa’nın medhinde yazılmış bir müseddes; 

114b’de kış mevsimi ile ilgili olanlardan biri derkenarda olmak üzere şitâ (kış), nevrûz-ı 

sultânî (baharın gelişi) ve ilkbaharla ilgili beşer beyitlik gazel tarzında manzumeler; 

115a’da recep, şaban ve ramazan ayları hakkında üç manzume; 

115b-117b arasında gayrı mürettep (düzenli olmayan) gazeller; 

118a-119a arasında iki kaside ayrıca 119a derkenarda bir murabba; 

119b-120b arasında başlığı “Risâle-i Pend-nâme-i Gedûsî” olan bir Pend-nâme; 

120b-124a arasında ise Esîrî’nin mesnevî tarzında Pend-nâmesi yer almaktadır.57 

1.1.7. Esîrî Hüseyin bin Mehmed 

Bir önceki başlıkta bahsedilen Tireli Esîrî ile bu başlıkta bahsettiğimiz Esîrî Hüseyin bin 

Mehmed’in hayât hikâyesi aynı olduğundan burada tekrar edilmemiştir lakin şâirin 

külliyâtını içeren Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî adlı çalışmaya göre Tireli Esîrî dışında farklı bir 

Esîrî’den daha söz edilmektedir. Her ne kadar Agâh Sırrı Levend ve Günay Kut’a göre bu 

eser Tireli Esîrî’ye ait gösterilse de aslında bu şâir Tireli değildir çünkü Dîvân-ı Firâk-ı 

Esîrî eserin 80b varağında yer alan; 

 “Tire kanda kandadur kâfir ili”58 

mısraındaki Tire ibâresi yanlış okunmuş olup Tireli Esîri değil, Esîrî Hüseyin bin Mehmed 

adında farklı bir şâirdir. Hattâ bu ifâde Dîvân’da 80b, 82a, 98b, 103b varaklarında olmak 

üzere dört defa geçmektedir. Şâir hakkında ilk bilgi veren kişi Agâh Sırrı Levend 

yukarıdaki mısraya dayanarak şâirden Tireli Esîrî şeklinde bahsetmiştir. Tire kelimesinin 

yanlış okunması konusunda aynı hatanın Günay Kut tarafından da tekrar edildiği ve 

Levend’den aldığı bilgiler ışığında Kut tarafından da Tireli olarak bahsedildiği 

görülmektedir. Tire kelimesi iki noktalı yazılırken kelimenin Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî eserinde 

iki nokta ile değil üç nokta ile yazılmıştır dolayısıyla te değil peltek olan se harfidir ve Sire 

şeklinde okunması gerekir. 59 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz-Ayşe Yıldız-Tuba Işınsu 

Durmuş’un hazırladıkları Hüseyin bin Mehmed (Esîrî)-Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî [Sergüzeşt-
 

57 Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, 99; Mehmed (Esîrî), Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî [Sergüzeşt-
nâme-Gazavât-nâme-Pend-nâme-Dîvân], 13. 
58 Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, 99.  
59 Mehmed (Esîrî), Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî [Sergüzeşt-nâme-Gazavât-nâme-Pend-nâme-Dîvân], 4. 
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nâme-Gazavât-nâme-Pend-nâme-Dîvân] adlı çalışmada Günay Kut ve Agâh Sırrı 

Levend’in çalışmalarından faydalanmışlar lakin şâirin hayâtı hakkındaki bilgilere şüpheyle 

yaklaşıp, özellikle de yukarıda söz ettiğimiz Tire kelimesinin yanlış okunuşu konusundaki 

görüşleriyle bu şahsın Tireli Esîri değil Esîrî Hüseyin bin Mehmed isimli farklı bir şahsiyet 

olduğu yönünde kanaat belirtmişlerdir. Bu benzerlikler dikkate alındığında bilgileri 

karıştırılmış iki farklı kişi mi yoksa tek kişiden mi söz ettiğimiz net ortaya çıkmamaktadır 

çünkü bu konuda çalışma yapanların kendince haklı tarafları vardır, dolayısıyla bunu ayırt 

etmek çok zor görünmektedir. Çalışmamızda bu kişileri iki farklı başlık altında vermeyi 

uygun bulduk. 

 

1.1.8. Esîrî Hasan bin Şeyh Hüseyin Efendi 

Esîrî mahlasını taşıyan dokuzuncu şahıs tarihçi Esîrî Hasan bin Şeyh Hüseyin Efendi’dir. 

Bursalı olan bu şahsın asıl adı Hasan, babasının adı Şeyh Hüseyin’dir. III. Ahmed 

döneminde Dergâh-ı Âli Cebecileri kahyalığı yapmış olan Hasan Efendi aynı zamanda 

yeniçeri mensuplarındandır. 1683 yılında Avusturya seferine katılan Hasan Efendi bu 

savaşta esir düşmüş bu sebeple de Esîrî mahlasını almıştır. Esirliğinden sonra defterdâr 

oldu ve 1118/1706 yılında Bağdad’a ardından Kıbrıs’a gitmiştir. 1142/1721 yılında geri 

dönen Esîrî Cebeci kahyası olmuştur. Eserleri; 

1. Miyârü’d-Düvel ve Misbâru’l-Milel adında 2 ciltlik târih eseri bulunmaktadır 1729 

yılında tamamladığı ve seksen cüzden oluşan bu eser genelde Osmanlı târihi ve özelde on 

yedinci yüzyılı geniş ve çok ayrıntılı ele almıştır. 

2. Münşeât-ı Esîrî adında Esîrî Hasan Efendi’nin resmî ve hususî mektuplarından oluşan 

eseridir. Eser 1155/1742 yılında telif edilmiştir. Tam vefât târihi bilinmeyen Esîrî Hasan 

Efendi’nin bazı kaynaklarda 1140/1728 yılında İstanbul’da vefât ettiği aktarılsa da 

eserlerinin yazım târihlerinden hareketle XVIII. yüzyılın ikinci yarısında vefât ettiği 

tahmin edilmektedir.60 

1.1.9. Esîrî Macuncuzâde Mustafa Efendi 

Esîrî mahlaslı dokuzuncu şâir Macuncuzâde Mustafa Efendi’dir. Macuncuzâde 

Mustafa’nın 1007/1598-99 yılında yazdığı Sergüzeşt-i Esîrî-i Malta hem manzûm hem 

mensur olarak yazılmış bir eserdir. Macuncuzâde Mustafa 1597 yılında Kıbrıs’ın Baf 

 
60  Atilla Özkırımlı, Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi, (İstanbul: Cem Yayınevi, 1990), 2/ 461; Bursalı 
Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (İstanbul: Matbaa-ı Amire, h. 1333), 3/ 18; Elverdi vd., “Esîrî”, 3/94; 
Hasan Gültekin, “Esiri Hasan Şeyh Hüseyin” Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014 (Erişim 20 Eylül 2020). 
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kadılığına atanır. Üç haftalık deniz yolculuğundan sonra, Kıbrıs yakınlarında Malta korsan 

gemisiyle karşılaşıp tutsak edilerek Malta’ya götürülür ve Macuncuzâde’nin iki yıl sürecek 

zorlu Malta esâreti böylece başlar. Korsanlar Baf kadısı olan Macuncuzâde’ye beş yüz 

altın fidye isterler. İki yıl boyunca Malta zindanlarının olumsuz koşullarında hayâtta kalma 

mücadelesi veren şâir sonunda devlet büyüklerinin destekleriyle esâretten kurtulur. 

Sergüzeşt-i Esîrî-i Malta adlı eser; kasîde, gazel, mesnevi, rubaî, müseddes, terci-i bent, 

beyit gibi farklı nazım şekillerinden oluşur. Şâir, mensur kısımlarda olayların ayrıntılarını 

anlatırken, manzûm kısımlarda yaşadıklarını ve duygularını şiir yoluyla aktarır. Aynı 

zamanda XVI. yüzyıl toplum hayâtına dâir bilgiler veren şâir, memleket hasretiyle çektiği 

sıkıntıları ve esâret hayâtını detaylarıyla anlatır. Bunun yanında esâretten kurtarmaları için 

devlet büyüklerine yazdığı medhiyelere de eserinde yer vermiştir.61 

1.1.10. Mutasavvıf Esîrî 

Yine aynı mahlası taşıyan onuncu kişi XVIII. yüzyılda yaşamış mutasavvıf şâir Esîrî’dir. 

Hayâtı hakkında elimizde pek bilgi olmayan şâir, kendisiyle aynı yüzyılda yaşamış 

mutasavvıf Üsküdarlı Nasuhî’nin müridi Nisârî’nin mecmuasında bahsedilmektedir. Şâirin 

bilinen tek ilâhisi Nisârî’nin el yazması şiir mecmuasında kayıtlı olup S.N. Ergun 

tarafından neşredilmiştir.62 İlâhi’nin son kıtası şöyledir; 

 Âşıkın Hak’tır nasîri 

 Oldum dervişler hakîri 

 Lutf-ı Hakk’ın dil Esîrî 

 Gâh Halvetî gâh Celvetî 

 Gâh Kâdirî derler bana 

1.1.11. Hekimhanlı Esirî Mehmet 

Konumuzla alakalı on birinci şâir Hekimhanlı Esirî Mehmet’tir. Asıl adı Mehmet olan âşık, 

1259/1843 yılında Malatya’nın Hekimhan ilçesinin Güvenç köyünde doğmuştur. Babası ve 

dedesi de âşık geleneğinden gelir. Babası Kasım Ağa dedesi ise XVIII. yüzyılda yörenin en 

meşhur âşıklarından Baboğ Dede’dir. Esirî Mehmet’in çocukluğu ve gençliği köyde 

geçmiştir. Okuma yazma öğrenmiş çobanlık yapmış ve dedesi gibi saz çalıp deyişlerini 

söylemiştir. Yirmili yaşlarında köyünü terk edip Hacı Bektaş’a giden âşık burada uzun süre 

kalarak Feyzullah Efendi’den manevi himmet almıştır. Hacı Bektaş dergâhı dönemin 
 

61 Haluk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2009), 
17. 
62 Elverdi vd., “Esîrî”, 3/94; Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1343. 
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eğitim kurumu olarak hizmet vermektedir. Mehmet Esirî de bu dergâhta kendini dinî, 

tasavvufî, manevi ve ilmî açıdan geliştirmiş ve ömrü boyunca bu dergâhla ilgisini 

kesmemiştir. Yazılan bir mektupta nakledilen bilgilere göre Esirî’nin uzun boylu, kumral, 

ince uzun sakallı ve uzun bıyıklı bir zât olduğundan bahsedilmektedir. İlk başlarda Âşık 

Mehmet diye kendinden söz ettirirken daha sonraları Feyzullah Çelebi’nin "Söyle Esîrî’m 

sakla sırrımı" demesiyle eserlerinde Esirî mahlasını kullanmaya başlamıştır. Eserleri iki 

büyük cönkte toplanan âşıkın dokuz yüzden fazla şiir ve nefesi bulunduğuna dair bilgiler 

mevcut ise de Esirî Mehmet hakkında derli toplu çalışma yapan adaşı Mehmet Yardımcı 

şâirin 306 şiirini yayımlamıştır. Güvenç köyünde evlenen Esirî, yaşı ilerlemesine rağmen 

köyünü terk edip ailesiyle yine Hekimhan’a bağlı Çulhalı köyüne yerleşir ve kalan ömrünü 

burada geçirir. 1331-32/1913 yılında, 70 yaşında iken Çulhalı köyünde vefât etmiş ve bu 

köye defnedilmiştir.63 

Esirî’nin şiirlerine bakıldığında hem hece hem de aruz olçüsünü kullandığı görülmektedir. 

Hece ölçüsünü kusursuz kullanan şâir aynı başarıyı aruzda gösterememiştir. Hece ölçüsü 

ile yazdığı nefeslerini Bektaşi şâirler sıkça söylemiştir. Aruz vezninde ise dîvân, gazel ve 

müsemmen biçimlerini kullanmıştır.64 Şiirlerinde sâde ve samimi bir dil kullanan şâirin, 

aşk, gurbet, din, tasavvuf, öğüt, yakınma, yergi ve ölüm temalarını işlediği görülür. Bu 

şiirleri dışında birçok türkü de yazmıştır.65 Şiirlerinden örnekler; 

 1 

 Gel olma tabi vesvese 

 Her bir işin güman olur 

 Lânet et uyma hennasa 

 Uyan feyli yaman olur 

 

Esirî der gani üstad 

Görüp inkâr eden mürted 

Döner devran olur ispat 

Azrail de nihan olur66 

  

  
 

63 Mehmet Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000), 15-18. 
64 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 18. 
65 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 20-31. 
66 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 38. Bu şiir semai nazım şekline örnektir. Örnek olarak alınan şiirlerin ilk ve 
son dörtlükleri veya beyitleri verilmiştir. 
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 2 

 İblis inkâr etti Hakkı 

 Yediği şamardan başka 

 Behey taharetsiz fakı 

 Kimin var ömürden başka 

 

Nadanın kahrını çekmez 

Hoyrata dadamık dökmez 

Esirîye yar gerekmez 

Gözleri humardan başka67 

  

 3 

 Allah Allah ne temaşa günleri 

 Çeşm-i rüşanıma seyran görünür 

 Gam kasavet gömleğini asalı 

 Öter bülbüllerin gülşen görünür 

 

Esirî Mevlâdan kese virdini 

Bildireler makamını yurdunu 

Kimse bilmez yürekteki derdini 

Tabipler tabibi Lokman görünür68 

  

 4 

 Afitab hüsnünde nedir bu nikap 

 Sensiz niçe olur seyranım dostum 

 Mübarek dilinden söyle bir cevap 

 Bir çift kelâmına hayranım dostum 

 

Esirî saz elinde ay ü zâr eden 

Âşık olmaz dost cevrine ar eden 

 
 

67 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 41. Bu şiir sekizli hece ölçüsüyle söylenen nefes nazım şekline örnektir. 
68 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 184. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000. Bu şiir onbirli hece ölçüsüyle 
söylenen nefes nazım şekline örnektir. 
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İnsi cinsi âlemi yoktan var eden 

Sana verdim ahdim peymanım dostum69 

  

 5 

 Âşık oldum bir güzelin yüzüne 

 Sevdası gönlümü harap eyledi 

 Gönül vermem gerçeklerin yadına 

 Âşıklar imanda zarar eyledi 

 

Âşık olan maşuk şarabın içti 

Kırklar meclisinden serinden geçti 

Her birinin başına bir sevda düştü 

Esirî de âh u figân eyledi70 

 

 6 

 Veliler nebiler hatmi 

 Muhammet’tir Muhammet 

 Hakikat mürşidi kutbi 

 Muhammet’tir Muhammet 

 

 Askerî sancağın alam 

 Mehdi’dir mürüvvet kılan 

 Esirî’yi aşka salan 

 Muhammet’tir Muhammet71 

  

 7 

 Kaldır nikâbını göster cemalin 

 Hasan ile Hüseyin’in aşkına 

 Ayrılmıyor bu gönlümden hayalin 

 Hasan ile Hüseyin’in aşkına 

 
69 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 212. Bu şiir koşma nazım şekline örnektir. 
70 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 255. Bu şiir türkü nazım şekline örnektir. 
71  Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 288-289. Bu şiir onbirli hece ölçüsüyle söylenen destan nazım şekline 

örnektir. 
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 Esirî der budur penahım benim 

 Hikmetler sahibi ilâhım benim 

 Bağışlaya çoktur günahım benim 

 Hasan ile Hüseyin’in aşkına72 

  

 8 

 Dost cemâlin gören aşık bülbül veş efgan olur 

 Gözü yaşlı bağrı taşlı sinesi bünyan olur 

 Der Esirî şahi ihsan eylese uşşakına 

 Aferin ol nevcivan kul iken sultan olur73 

 

 9 

 Hâk-i pâye yüz sürelden gamdan azadım bugün 

 Kühû dağlar delmeye aşk ile Ferhad’ım bugün 

 Râh-i Hakka ser verip coş eyler cesedim bugün 

 Hamdülillah kim imâret buldu bünyâdım bugün 

 Uyanıp subh u seherde ahı feryâdım bugün 

 Babına geldim medet rahm eyle üstâdım bugün 

 Hacı Bektaş-ı Veli’nin kemterine kemterim 

 Lâ feta illâ Ali’dir hem dilimde ezberim 

 

 Bağı bani ömrüme değdi muhalif rüzigâr 

 Dehri fanidir bu devran asla olmaz bî-karâr 

 Rahmetinden bizi mahrum eyleme perverdigâr 

 Dünya ukba sevmişem seni melek talatlı yar 

 Rahi aşka ser verip oldum bugün haki gubâr 

 Ey Esirî kıble-i enver göründü âşikâr 

 Hacı Bektaş-ı Veli’nin kemterine kemterim 

 Lâ feta illâ Ali’dir hem dilimde ezberim74 

 
72 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 290-291. Bu şiir onbir heceli duvaz nazım şekline örnektir. 
73 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 311. Bu şiir aruzun gazel nazım şekline örnektir. 
74 Yardımcı, Hekimhanlı Esirî, 317-318. Bu şiir aruzun mütekerrir müsemmen nazım şekline örnektir. 
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1.1.12. Özbek Esirî 

Esîrî mahlasını taşıyan son şâir de Özbek Esirî’dir. Asıl adı Taşhoca Esiriy olan 

Özbekistanlı şâir 1864 yılında Hocend şehrinde doğmuştur. Hokand medresesinde eğitim 

almıştır. Özebekçe ve Tacikçe eserler veren şâir, eğitiminden sonra memleketine dönmüş 

ve vefâtına kadar taşçılıkla uğraşmıştır. Eşâr-ı Müntehâb adında bir eseri vardır. 1916 

yılında Hocend’de vefât etmiştir.75 

 

1.2. Şâir ve Şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi 

Çalışmamıza konu olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin hayâtı hakkında çok detaylı 

bilgiler bulunmamaktadır. Elimizdeki yegâne eseri Şerh-i Muhammediye, tezkireler, 

ansiklopediler vb. kaynaklarda yer alan kısıtlı bilgilere ışığında hayât hikâyesi ortaya 

konmaya çalışılacaktır. Esîrî Efendi’nin doğumu hakkında elimizde kesin bir tarih 

bulunmamaktadır. 1533 yılında Tatavlalı Mahremî76 ile karşılaştığı bilinen şâirin77 XVI. 

yüzyılın başlarında doğduğu tahmin edilmekte ve bu yüzyıl içerisinde yaşadığı 

bilinmektedir. Tatavlalı Mahremî 1533 yılında ailesiyle esir düşer, fidye parasını bulmak 

için İstanbul’a giderken gemi Eğriboz adasına uğrar ve orada arkadaşı Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi ile karşılaşır. Esîrî’den yakın dostları Kâtibî mahlaslı Seydi Ali Çelebi (Reis) 

ve Nigârî mahlaslı Nakkaş Haydar’ın Barbaros Hayreddin Paşa’nın donanmasıyla Tunus’a 

gittiklerini öğrenir ardından rüzgarın ters yöne esmesiyle bu gemi tekrar Eğriboz’a döner 

ve Mahremî de dostlarıyla buluşarak hep beraber İstanbul’a giderler. Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin 1533’te Mahremî ile Eğriboz adasında buluşması78 bize Esîrî’nin o yıla kadar 

eğitimini tamamladığını ve esirlik hayâtının sona erip Eğriboz adasının Kızılhisâr şehrine 

yerleşerek hayâtını idâme ettirdiğini göstermektedir. Buradan hareketle XVI. Esîrî’nin 

Mahremî ile 20-30’lu yaşlarda karşılaştığını varsayarsak, yukarıda sözünü ettiğimiz XVI. 

yüzyılın başlarında doğduğu bilgisine ulaşmak mümkündür. Şâir hakkında bilgi veren 

kaynaklara baktığımızda iki farklı bilgiye rastlamaktayız. Bazı araştırmacılar doğum yerini 

Anadolu olarak kaydederken 79  bazı araştırmacılar ise onun Bursalı olduğunu ifâde 

 
75 “Esîrî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

2003) 3/439. 
76 Tatavlalı Mahremî hakkında daha detaylı bilgi için bkz. Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 1/255-257. 
Hatice Aynur, “Mahremî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 2003), 27/ 
390. 
77 Özkırımlı, Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi, 2/461. 
78Âşık Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, haz. Filiz Kılıç, (İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 
2010),; 1/342.Aynur, “Mahremî”, 27/ 391. 
79 Âşık Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, 1/342; Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/24; Süreyya, Sicilli Osmanî, 2/497. 
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etmişlerdir.80 Tezkire türünün son örneklerinden kabul edilen Türk Şâirleri adlı eserinde 

Sadeddin Nüzhet Ergun kendisinden önce bilgi veren kaynakları inceleyerek Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’nin hayâtı hakkındaki bilgileri derli toplu değerlendirip tasrih ederek şâirin 

Bursalı olduğunu açık açık ifâde etmiştir.81 Ergun dışında da bazı kaynaklar şâiri Esîrî 

Bursalı veya Bursevî şeklinde kaydetmişlerdir.82 Bütün bu bilgiler değerlendirildiğinde 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin Bursalı olduğu kuvvetli bir ihtimâl olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ilim yolunda ve tahsil niyetinde iken bu niyetinden ferâgat 

edip bir yolculuğa çıkmış ve bu seyâhatlerden biri sırasında tutsak düşmüştür. Müslüman 

toprakları dışında tutsak edilmesinden dolayı “Esîrî” mahlasını kullanmaya başladığı 

bilinmektedir. Serbest kalınca Yunanistan’ın Eğriboz adasındaki Kızılhisâr’a 

yerleşmiştir. 83  Hâyatı boyunca türlü zorluklara katlandığını dile getiren Esîrî Eğriboz 

adasının Kızılhisâr şehrine yerleşmeye karar kıldığını Şerh-i Muhammediye adlı eserinde 

ifâde etmektedir.84 Mesela mahlası, Kızılhisâr’a yerleşip vefâtına kadar orada kalması gibi 

kendisi ve hayâtına dâir bazı kesitlerinden bahsetmesi sâyesinde bazı bilgilere şerhinden 

ulaşmaktayız. Tabi bu bilgilerin tezkirelerde olması değerlidir lâkin müellifin kendisiyle 

alakalı malumatı eserinde dile getirmesi kaynak olarak daha muteberdir. Nitekim şâir, edip 

vb. kişiler hakkında ilk bilgiler yazdıkları eserlerinden elde edilmektedir. Sicill-i Osmanî, 

Kanunî devrinin (1520-1566) sonunda,85 Bursalı Tâhir ve Mehmet Nâil Tuman 1000/1591 

yılında vefât ettiğini kaydederler.86 Daha önce ifâde ettiğimiz üzere şâirin XVI. yüzyılın 

başlarında doğduğu kabul edildiğinde Kanunî devrinin sonunda yani 1566’dan önce veya o 

yıllarda vefât ettiği bilgisi yerine kaynaklar ışığında 1591 yılında vefât ettiği târih olarak 

gösterilmesi kanaatimizce daha doğru bir malumattır. Şâir ve şârih Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi 1000/1591 yılında Kızılhisâr’da vefât etmiş ve oraya defnedilmiştir. Ada bugün 

Yunanistan sınırları içerisinde yer almaktadır. Osmanlı İmparatorluğu’nun Balkanlar’ı 

kaybetmesi ile birlikte Yunanistan’daki Osmanlı eserlerinin neredeyse tamamı yok 

edilmiştir. Yaptığımız araştırmalar neticesinde Esîrî’nin kabri bulunamamış, mezar yeri 
 

80  Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1344,; Özkırımlı, Türk Dili Edebiyatı 
Ansiklopedisi, 2/ 461. 
81 Ergun, Türk Şairleri, 3/1344. 
82 Özkırımlı, Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi, 2/461. 
83 İbrahim Kutluk, “Kınalı-zade Hasan Çelebi”, Tezkiretü’ş-şuarâ, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
1989), 1/ 164; Âşık Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, 1/342; Esîrî, Şerh-i Muhammediye 1a. 
84 Esîrî, Şerh-i Muhammediye 1a. 
85 Süreyya, Sicilli Osmanî, 2/497. 
86 Elverdi vd., “Esîrî”, 3/94; Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/24; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâili, 1/41; 
Bursa Gazeteciler Cemiyeti, “ESÎRİ (Mehmet Yusuf) ”, (Erişim 31.08.2016). 
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malesef tam olarak bilinmemektedir. Sâdece Esîrî için değil, genel anlamda o topraklarda 

câmi, tekke, medrese, mezarlık, köprü gibi hem dinî hem sosyal hayâtın içerisinde yer alan 

bütün yapıların durumu bu şekildedir çünkü yakılıp yıkılmıştır ve ne yazık ki günümüze 

ulaşamamıştır. Şâirin ailesi, çevresi veya evlenip aile kurduğu konusu kaynaklarda 

geçmediğinden aile hayatı ile ilgili hiçbir bilgimiz bulunmamaktadır. 

Yukarıda hayâtını incelediğimiz XVI. yüzyıl şâir ve şârihi Esîrî Mehmed Yusuf Efendi 

Bursa’dan Avrupa seyâhatine çıktığı, bir müddet dolaştıktan ve birçok yeri gördükten 

sonra esir düşen şâirin esâretten kurtulduktan sonra çok beğendiğini tahmin ettiğimiz 

Eğriboz adasının Kızılhisar şehrine yerleşmeye karar vermiş, vefâtına kadar ömrünü 

burada sürdürmüş ve bu şehirden ayrılmamıştır. Adanın güneyinde bulunan Kızılhisar 

şehrinde medfun bulunan Esîrî’den söz etmişken kısa bir şekilde adadan ve adadaki edebî 

hayâttan da bahsetmenin yerinde olacağı kanaatindeyiz. 

Eğriboz bugün Yunanistan’ın doğusunda eski bir Osmanlı sancağı ve bu sancağın merkezi 

olan şehri konumundadır. Günümüzde ada Evia (Εύβοια / Evia) merkez şehri ise Khalkis 

(Χαλκίδα / Halkida) olarak anılmaktadır. Ada ile anakara arasındaki Euripos (Évrípos) 

isimli boğazın en dar yerinde kurulan şehir Osmanlı döneminde (1470-1831) önemli bir 

deniz üssü olmuştur. Şehri ismi Grekçe Egripos, Venedikliler döneminde Negroponte, 

Osmanlı Devleti’nde ise aslına uygun kalınarak Ağrıboz / Eğriboz şeklinde kullanılmıştır. 

Ada ilk başta Bizanslıların elinde iken İmparatorluğun 1204’te bölünmesiyle 

Venedikliler’in kontrolü altına girer ve 1470 yılına kadar Ege’deki en gelişmiş deniz üssü 

olarak kullanılmıştır. 1470 yılında ise Fâtih Sultan Mehmet (v. 1481) şehri kuşatmıştır. 

Şehir Osmanlı Devleti’nin ilk yıllarında askerî öneme sahipken ilerleyen yıllarda 

Müslüman nüfusun artmasıyla tam bir Türk İslâm beldesi olmuştur. 1506 yılındaki 

kayıtlara göre şehirde müslümanların oturduğu sekiz mahalle, Fâtih Sultan Mehmed ve 

Dâvud Bey camileri ve hamamlarının yanı sıra beşi askerî zümre mensupları, biri de bir 

esnaf tarafından yaptırılan altı mescid bulunmakta idi. Yıllar içerisinde adanın 

kaybedilmesine kadar müslüman nüfus ve dinî yapı ve müesseseler giderek artmıştır. 

Eğriboz adası 180 kilometre uzunluğunda ve 6 ile 50 kilometre arası değişiklik gösteren 

genişliktedir.87 

 
87 Machiel Kiel, “Eğriboz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 
10/491-492. 
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1470 yılında, Haçlı donanmasının denizden gerçekleştirdiği saldırıdan sonra 943/1536-37 

yılında, bu tamir esnasında adanın güneyinde bulunan Kızılhisar (Castel Rosso-Karystos) 

nâhiyesi köylerindeki hıristiyanlar avârız, cizye ve devşirme yükümlülüklerinden muaf 

tutularak düşman saldırılarına karşı Kızılhisar’daki küçük müslüman askerî garnizonuna 

yardımcı olmaları istenmiştir. Bunlar dışında 1657 yılındaki Girit Savaşı esnasında, 1687-

1688 yılında Mora’nın kaybedilmesi ve Venedikliler’in Atina’yı muhasara altına alması ile 

birlikte Eğriboz surlarını Osmanlılar birkaç kez tamir ve tahkim etmiştir.88 

Jeostratejik konumuyla Eğriboz Ege’nin Girit’ten sonra ikinci büyük adasıdır. 1470-1830 

yılları arasında takriben dört yüzyıl Osmanlı Devleti’nin hâkimiyetinde kalmıştır. Adada 

vakıf, imâret, su kanalları, çeşme, câmi, tekke gibi yapılar bulunurken kültürel ve edebî 

anlamda önemli şahıslar yetişmiştir. Adadaki edebî hayâta kısaca göz atacak olursak siyâsi, 

sosyo kültürel, müslüman nüfus vb. durumlara ve dönemin şartlarına bakıldığında 

karşımıza yeterli sayıda şâir çıkmaktadır. Eğriboz adasında doğmuş on şâir, adaya 

sonradan yerleşen ve orada medfun olan üç şâirile birlikte toplamda adadan on üç şâir 

çıkmış ve literatürümüzde yerini almıştır. Bunlar sırasıyla; Yemînî (v. XVI. yy.), Virânî (v. 

XVII. yy.), İzzet (v. 1825), Mâhir (v. 1843 ), Melek Ahmed (v. 1871), Ragîb (v. 1685), 

Sâmî (v. 1813), Sırrî (v. XIX. yy.), Şeyhî (v. 1840), Şemsî (v. 1884) mahlaslı şâirlerdir. 

Eğriboz’da doğan şairlerin ikisi XVII. sekizi ise XIX. yüzyıla âittir. Virânî Karlıova, İzzet 

Serfiçe, Mâhir İstanbul, Melek Ahmed Selanik, Sâmî Eğriboz, Sırrî Tekirdağ, Şeyhî ve 

Şemsî İzmir’de vefât ederek defnedilmişlerdir. Ragîb ve Yemînî mahlaslı şâirler hakkında 

ise nerede vefât ettikleri ve defnedildikleri hususunda bilgi bulunmamaktadır. Yine 

Eğriboz doğumlu şâirlerin meslekleri şöyle sıralanabilir; Yemînî ve Virânî Bektâşî şeyhi, 

İzzet dîvân kâtibi, Mâhir kâtip, Melek Ahmed mutasarrıf, Sâmî vali, Sırrî Bektâşî dervişi, 

Şeyhî Mısrî şeyhi, Şemsî ordu kâtibi ve Bektâşî şeyhi olarak vasfedilmektedir. Ragîb ise 

kaynaklarda sadece şâir olarak tanıtılmaktadır.89 

Zikredilen Eğribozlu şâirler dîvân, mesnevî, şerh, münşeat mecmuası, risâle ve târih 

türünde hem manzum hem mensur tarzda edebî eserler kaleme alarak Dîvânedebiyatı’na 

katkı yapmışlar, özellikle Osmanlı hâkimiyetindeki Rumeli coğrafyasının temsilcileri 

olmayı başararak Türk edebiyatının farklı coğrafyalardaki varlığını sürdürmelerine imkân 

sağlamışlardır. 
 

88 Kiel, “Eğriboz”, 10/492. 
89 Amet Molla Memet, Ege Adalarında Klasik Türk Şiiri ve Şairler, (Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022), 57-58. 
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Bu on şâir dışında çalışmamızın ana konusu olan Esîrî (v. 1591) başta olmak üzere, Hibrî 

(v. XVII. yy.) ve Kâmil (v. 1735) mahlaslı üç şâir de Eğriboz adasında doğmayıp daha 

sonradan farklı sebeplerle adaya yerleşen, hayâtlarını burada idâme ettirdikten sonra vefât 

edip adada defnedilmiş şahsiyetlerdir. Şâirlerden Esîrî daha önce zikredildiği gibi Bursa, 

Hibrî Kütahya ve Kâmil İstanbul’da doğmuştur. Kaynaklar Hibrî’nin müderris, Kâmil’in 

ise kadılık hizmetlerinde bulunduklarını aktarmaktadır.90 

Buraya kadarki kısımda sözünü ettiğimiz şâirler dışında farklı vesîlelerle yolu bu adaya 

düşen şâirler de mevcuttur. Bunlardan biri XVI. yüzyılın önemli şâirlerindenMahremî (v. 

1535)’dir. Mahremî ile İstanbul’a gitmek için buluşan ve adada bulundukları bilinen diğer 

şâirler Kâtibî (v. 1562) ve Nigârî (v. 1573) mahlaslı şâirlerdir. 940/1533 yılındaİstanbul’a 

dönerken ailesiyle birlikte esir düşmüştür. Devlet görevinde bulunduğundan dolayı devlet 

erkânıyla arasının iyi olduğu bilinen Mahremî yardım istemek ve kendisinden istenen 

fidyeyi bulmak için İstanbul’a gitmek üzere Eğriboz adasında bulunan Kızılhisar şehrine 

gelmiştir. Burada arkadaşı Esîrî ile karşılaştığı bilinmektedir.91 Adaya Selanik İstanbul 

arası seferi için yani yol güzergahı sebebiyle kısa süreli uğrayan Mahremî’ninEsîrî ile 

samimiyeti ve arkadaşlığının adada başlamadığı âşikardır. XVI. yüzyılın önemli 

simalarından olan bu iki şâirin İstanbul’da başlayan ve uzun süre devam eden bir dostluğu 

olduğu kanaatindeyiz. Buradan hareketle Esîrî Mehmed Yusuf’un hem dönemin şâirleri ile 

hem de İstanbul ile bir bağı olduğu anlaşılmaktadır. Eğitimini tamamlamasının ardından 

Bursa’dan seyâhate çıktığında önce İstanbul’a oradan Avrupa seferine çıkmış olması 

muhtemeldir. Dolayısıyla konumu itibariyle yukarıda zikrettiğimiz üzere adanın hem şâir 

yetiştirdiği hem de dışarıdan gelip uğranılan veya yerleşilen bir edebî muhit olduğu 

ortadadır. Biz burada konumuz itibariyle yalnızca Eğriboz adası’ndan bahsettik lâkin o 

coğrafyada bulunan diğer adaların da buna benzer veya bundan fazla şâire ev sâhipliği 

yaptığı gözden kaçırılmaması gereken bir diğer konudur. 

1.2.1. Eğitimi 

Yukarıda ifâde edildiği üzere hayâtı hakkında çok derin bilgilere vâkıf olmamamıza 

rağmen eldeki mevcut kaynaklar ışığında bu başlık altında eğitimi konusunda 

değerlendirmeler yapılmaya çalışılmıştır. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin eğitim aldığı 

konusunda kaynaklar hem fikirdir lâkin ne derece eğitim hayâtının devam ettiği konusunda 

 
90 Molla Memet, Ege Adalarında Klasik Türk Şiiri ve Şairler, 58. 
91 Aynur, “Mahremî”, 27/ 391. 
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farklı görüşler mevcuttur. Sadettin Nüzhet Ergun medrese eğitimi aldığını ifâde ederken, 

tezkire müellifleri onun bir eğitim aldığından bahseder, ancak bunu isimlendirmezler. Esîrî 

Efendi’nin bazı tezkirelerde medrese eğitimi aldığı bilgisine rastlanmaktadır. Hattâ şâirin 

medrese eğitiminden sonra müderrislik ve kadılıktan ferâgat ederek seyâhate çıktığı da 

aktarılmaktadır. 92 Bu bilgi bize şâirin müderris ve kadılık gibi dönemin önde gelen 

mesleklerini bir kenara bırakarak farklı bir hedef peşinde koşan ve seyâhati düşünecek 

şekilde hareket ettiğini göstermektedir. Diğer bir kaynakta eğitimini yarıda bırakarak 

Avrupa seferine çıktığı bilgisi de vardır. Ancak eserlerinden hareketle dinî ilimleri, Dîvân 

edebiyatı bilgisi, Türkçe dışında edebî diller olan Arapça ve Farsça’ya vukûfiyeti hasebiyle 

iyi bir eğitim aldığı rahatlıkla söylenebilir. Dolayısıyla kaleme aldığı eserler incelendiğinde 

eğitimini yarıda bırakmadığı aksine çok iyi bir medrese eğitimi aldığı açıkça 

görülmektedir. Medrese eğitiminden sonra müderrislik veya kadılık mesleğini icra etmeyi 

tercih etmeyerek kendisine farklı bir yol çizmiştir. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi’nin 1533’te Mahremî ile Eğriboz adasında karşılaşması 93  bize 

Esîrî’nin o yıla kadar medrese eğitimi alıp seyâhate çıktığını hattâ esâretten kurtulup 

özgürlüğe kavuştuğunu göstermektedir. Sonuç olarak Esîrî iyi bir medrese eğitimi almış, 

dinî ve edebî ilimlere vâkıf bir âlim, şâir ve şârihtir diyebiliriz. 

1.2.2. Dönemi 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin yaşadığı dönem olan XVI. yüzyıl edebiyat anlamında en 

zengin içeriğe ve eserlere sâhip olduğumuz dönem olarak karşımıza çıkmaktadır. Özellikle 

Dîvân edebiyatında Türkçe’nin de artık edebî dil hâline geldiği bir dönem olan XVI. 

yüzyıl, diğer taraftan Arapça ve Farsça kaleme alınan eserlerin tercüme ve şerhlerin artarak 

devam ettiği bir dönemdir. XVI. yüzyılın genel hatlarına bakıldığında bir taraftan şerh ve 

tercüme faâliyetleri artarak devam ederken diğer taraftan kendi usta şâirlerimizin yetiştiren 

edebî muhite sahip bir dönem olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Üzerinde durduğumuz Esîrî Mehmed Yusuf Efendi edebiyatımızın güzîde ve zirve çağı 

olan XVI. yüzyılda yaşamış bir şâiridir. Dolayısıyla o dönem hakkında genel bir malumat 

vermek yerinde olacaktır. 

XVI. yüzyılda Osmanlı Devletinin başında II. Bayezid bulunmakta idi. Güneydoğu 

Avrupa’dan başlayan bu geniş kültür coğrafyasında Türkçe en parlak dönemini yaşamış ve 

 
92 Elverdi vd., “Esîrî”, 3/94; A. Özkırımlı, Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi, 2/461; “Esîrî”, Türk Dünyası 
Edebiyatçıları Ansiklopedisi, 3/439. 
93 Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, 1/342,; Aynur, “Mahremî”, 37/ 390. 
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edebî dil olarak yaygın bir kullanım alanı kazanmıştır. Türk edebiyatı’nın târihsel sürecine 

ve gelişimine bakıldığında XVI. yüzyılda geniş bir coğrafyada etkinliğini sürdürdüğü 

görülmektedir. Bir yanda siyâsal mücadeleler devam ederken edebî, kültür ve diğer sanat 

çevreleri arasında alışveriş kesintiye uğramamış Türkçenin en güzel eserleri Osmanlı başta 

olmak üzere, Safevi ve Timurlu sanat çevrelerinde kaleme alınmıştır. XVI. yüzyılda Fars 

edebiyatında var olan her tür ve tarz bu yüzyılda şâirlerimiz tarafından kullanılmış ve hem 

tercüme hem nazîre hem de telif ile Türk edebiyatına kazandırılmıştır. Şiirin yanında nesir 

alanında târih, biyografi, tezkire, menkıbe ve diğer türlerde de eserler ortaya 

konulmuştur.94 

Siyâsi gelişmeler kültürel gelişmeleri beraberinde getirir. XVI. yüzyıl Osmanlı 

coğrafyasına bakıldığında bilim, kültür, sanat ve edebiyatta devlet ile birlikte gelişim ve 

büyüme kaydettiği görülmektedir. Yönetim hem siyasi yapıyı hem de bilim ve sanatta 

ilerleme ve yükselme işini başarmıştır. Devlet adamlarının bilim ve sanata yönelik 

verdikleri eserler ve bilim adamlarına gösterdikleri himâyeci tutum bilim ve sanatın daha 

hızlı gelişme kaydetmesine sebep olmuştur. II. Bayezid (Adlî), Yavuz Selim (Selimî), 

Kanuni Süleyman (Muhibbî), II. Selim (Selimî), III. Murat (Muradî), Cem, Korkut 

(Harimî), Mustafa (Muhlisî), Bayezit (Şahî) gibi padişah ve şehzadeler dönemin öne çıkan 

şâirleridir.95 

Osmanlı coğrafyasında Usûlî (v. 1538), Agehî (v. 1557), Halimî (v. 1517), Tatavlalı 

Mahremî (v. 1535), Ahî Benli Hasan (v. 1517), Nihânî (v. 1519), Bihiştî Sinan Çelebi (v. 

1520), Tali’î Mehmed Çelebi (v. 1516), Hayâlî Bey (v. 1557), Hayalî Abdülvehhab Çelebi 

(v. 1524), Revanî (v. 1523-24), Sücûdî, Figanî (v. 1532), Kemalpaşâzade Şemseddin 

Ahmed (v. 1536), Celâlzâde Mustafa Çelebi (v. 1567), Hayretî (v. 1535), İshak Çelebi (v. 

1536), Nihalî Cafer Çelebi (v. 1542), Zâtî (v. 46), Edirneli Nazmî (v. 1554), Bursalı Rahmi 

(v. 1567), Celîlî (v. 1569), Fevrî (v. 1570-71), Taşlıcalı Yahya (v. 1582), Nevî (v. 1599), 

Gelibolulu Mustafa Âlî (v. 1600), Ümmî Sinan (1551-52), Cemîlî (1543-44), Rayî, Talibî, 

Siyabî, Enverî (v. 1547), Meşrebî (v. 1554-55), Bidarî (v. 1560-61), Valihî (v. 1588), 

Hadîdî (v. 1530-31’den sonra), Gubârî (v. 1566), Emrî (v. 1575), Lâmiî Çelebi (v. 1531), 

Şemseddin Sivâsî (v. 1597), Bâkî (v. 1600), Bağdatlı Rûhî (v. 1606), Ahmed Rıdvan (v. 

1528-1538?), Mecdî (v. 1591), Hoca Sâdeddin (v. 1599), Sehi Bey (v. 1548), Vizeli 

 
94 M. A. Yekta Saraç, Muhsin Macit, (ed.), XVI yüzyıl Türk Edebiyatı, (Eskişehir, Anadolu Üniversitesi 
Açıköğretim Fakültesi Yayını, 2011), VII. 
95 Saraç, Macit, XVI yüzyıl Türk Edebiyatı, 7. 
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Behiştî (v.. 1571?), Zâîfî (v. 1557), Sâfî, Kınalızade Ali Efendi (v.1572), Birgili Mehmet 

Efendi (v. 1573), Karamanlı Abdüllatif, Mustafa Şem’î (v. 1602’den sonra), Sürûrî (v. 

1562), Sûdî Bosnevî (v. 1599?), Filibeli Alâeddin Ali Çelebi (v. 1543), Latîfî (v. 1582), 

Ahdî Ahmed Çelebi (v. 1593), Âşık Çelebi (v. 1571), Kınalızade Hasan Çelebi (v. 1603), 

Beyânî Şeyh Mustafa (v. 1597) ve daha nice isimlerini sayamadığımız şâirler Dîvân 

edebiyatının hem manzum hem mensur türünde yazdıkları eserlerle klasik niteliğe 

erişmesini sağlamıştır.96 

Azeri sahasında Fuzûlî (v. 1556), Hatâyî (v. 1524), Habîbî (v. 1520) İbrahim Gülşenî (v. 

1534), Muhammed Emanî (v.1608) klasik dönem Türk edebiyatının en önemli temsilcileri 

olarak yer almaktadır.97 

Ali Şir Nevâyî (v. 1501) Çağatay edebiyatının zirve şâiri olarak öne çıkmaktadır. Onun 

dışında Hüseyin Baykara (v. 1506), Şeybani Han (v. 1510), Babür Şâh (v. 1530), Kâmrân 

Mirza (v. 1557) ve Bayram Han (v. 1561) vb. şâirler bu sahanın önemli isimleri arasında 

yer almaktadır.98 

1.2.3. Mahlası ve Esâret Hayâtı 

Dîvân edebiyatında mahlas kimlik görevini ifâ ettiği için şâirler mahlaslarıyla 

tanınmaktadırlar. Şâirler kendilerine birer mahlas seçerken veya mahlas edinirken dikkatli 

davranmaktadırlar ve mahlas seçiminde bazı kriterler gözetilmektedir. Bu bağlamda 

şâirlerin mahlas seçimi konusunda; 

1. Şâirin Adından Dolayı Mahlas Seçmesi 

2. Şâirin Kendi Soyu ile İlgili Mahlas Seçmesi 

3. Şâirin Mesleğine Uygun Mahlas Seçmesi 

4. Sosyal Durumlarıyla İlgili Mahlas Seçmeleri 

5. Fizikî Görünümleri İtibarıyle İlgili Mahlas Seçme 

6. Memlekete Bağlı Mahlas Seçme 

7. Psikolojik Sebeplere Bağlı Mahlas Seçme 

8. Saygı Duyduğu Kişi ve Kurumlara Bağlı Mahlas Seçme 

9. Kardeş veya Akraba Şâirlerin Mahlasına Uygun Mahlas Seçme 

10. Ünlü Şâirlerin Mahlaslarını Seçme 

11. Söylediği Şiire Uygun Mahlas Seçme 
 

96 Saraç, Macit, XVI yüzyıl Türk Edebiyatı, 11-13, Ali Yılmaz, “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi (1989), 31/1-4, 493-494. 
97 Saraç, Macit, XVI yüzyıl Türk Edebiyatı, 21. 
98 Saraç, Macit, XVI yüzyıl Türk Edebiyatı, 31. 
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12. Başından Geçen Bir Olaya İstinaden Mahlas Seçme 

13. Tefe’ül ile Mahlas Seçme99 ana başlıklar maddeler halinde sıralanabilir. 

Şâirler bu başlıklardan yola çıkarak yaşadıkları hayât ve bulundukları şartlar doğrultusunda 

kendilerine uygun mahlas seçmektedirler. Burada konuyu uzatmamak adına bütün 

maddeleri ve alt başlıklarını açıklamak yerine sadece konumuz itibariyle şâirimiz Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi’ye değinmek istiyoruz. Müellifimiz olan Esîrî on ikinci maddede de 

görüldüğü üzere; başından geçen bir olaya istinaden mahlas seçen şâirlerimizdendir. Uzun 

süre esârette kaldığı için bu mahlası almış ve literatürde bu mahlasla anılır olmuştur. 

Böylesine güçlü bir geçmişi olan Dîvân edebiyatından bahsederken mahlas seçiminde ister 

istemez bazı problemlerin de ortaya çıkması tabiîdir. Örneğin bazı şâirlerimiz benzer hayât 

hikâyeleri, benzer durumlar yaşamalarından dolayı aynı mahlası kullanmak durumunda 

kalmışlardır. Yukarıda zikredilen maddelerden herhangi birinde ortak bir geçmişi olan 

şâirlerde mahlasdaş şâirlerimize rastlamaktayız. Mesela isim benzerliği, aynı tarikata 

müntesipiliği, sosyal durumu, aynı memleketten olmaları, psikolojik sebeplere bağlı bir 

durum veya başından geçen olayın aynı olması gibi konularda mahlasdaş şâirlerimiz 

karşımıza çıkmaktadır. 

Kaynaklar ışığında Bursalı olarak kabul ettiğimiz şâirin, Bursa’nın jeopolitik konumunu 

göz önünde bulundurduğumuzda eğitimini tamamladıktan sonra buradan özellikle deniz 

yoluyla batı istikâmetine gitmesi yani Avrupa seyâhatine çıkması daha kolaydır. Bu 

bağlamda Bursa’da doğup büyüdüğünü, eğitimini tamamlamasının ardından seyâhate 

çıktığını söyleyebiliriz. Avrupa’ya varmadan bugünkü Yunanistan adaları ve civârında esir 

düşmüş, kurtulduktan sonra geriye döneceği veya onu bekleyen bir ailesi olmadığı için 

Eğriboz adasına yerleşmesi kuvvetle muhtemeldir.XVI. yüzyılda bahsettiğimiz coğrafyada 

bir savaş olmadığını düşünürsek, özellikle savaşa katılmış bir asker olarak veya yakın 

dostu Mahremî gibi fidye için kaçırılma durumu yoktur dolayısıyla bu sebeplerden ötürü 

esir düşmediğini tahmin etmekteyiz. Böyle bir durum olsa o da fidye parası bulmak için 

saraydan veya zengin çevresinden yardım talep ederdi. Lakin Mahremî gibi saraya veya 

herhangi bir devlet adamına bağlılığı ve yakınlığı yok aksine kimi kimsesi olmayan kendi 

hâlinde, sâde bir hayât süren bir şahsiyet olarak karşımıza çıkmaktadır.Deniz yoluyla 

seyâhate çıktığını düşündüğümüz Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin herhangi bir amaç 

gütmeden farklı coğrafyaları keşfetme, görme, seyahât maksadıyla vatanından ayrılıp 

yolculuğa çıktığını ve kaderin tecellîsi olarak esir düştüğünü tahmin etmekteyiz. XVI. ve 
 

99 Ali Yıldırım, Divan Edebiyatında Mahlas ve Mahlas-nâmeler, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2006), 76-103. 
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XVII. yüzyılda Akdeniz’deki korsan faâliyetlerini de unutmamak gerekir çünkü bu 

yüzyıllarda denizlerde çok hareketliliğin yaşandığı bir dönemde hayâtta olan Esîrî’nin 

korsanlar tarafından esir edilmiş olabileceği ihtimâller arasındadır. Eğer zikrettiğimiz 

durumlar özellikle de fidye için korsanlar tarafından kaçırılma durumu yaşanmamışsa şâir 

Esîrî’ninbelli bir süre esir tutulduktan sonra serbest bırakılmış olma ihtimali kuvvetle 

muhtemeldir.Ardından Esîrî Mehmed Yusuf Efendi yaşadığı, dolaştığı ve zaman geçirdiği 

o coğrafyayı öğrenip benimsemiş hatta beğenmiş olacak ki Eğriboz adasına yerleşmeye 

karar vermiş ve vefât târihi olan 1000/1591 yılına kadar adanın Kızılhisar şehrinde kalmayı 

tercih etmiştir. Sonuç olarak yukarıda hayâtı, eğitimi ve dönemi başlıkları altında ifâde 

edilen bilgiler ışığında XVI. yüzyılın başlarında Bursa’da doğan şâir ve şârihEsîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’nin, eğitiminin ardından memleketinden ayrılarak Avrupa seyâhatine çıktığı 

ve bu seyâhati esnasında esir düştüğü, 1533 yılından önce esâret hayâtının bittiği, ardından 

Eğriboz adasına yerleştiği ve hayâtının geri kalanını burada geçirdiği bilinmektedir. 

Bilerek ve isteyerek Eğriboz adasına yerleştiği ve imkânı olmasına rağmen memleketi 

Bursa’ya veya Anadolu’ya dönmek istemediği âşikârdır. 

Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye adlı manzûm siyer mesnevisi üzerinde en önemli 

çalışmaları yapan iki şâir ve şârih İsmâil Hakkı Bursevî ve Esîrî Mehmed Yusuf Efendi 

hakkında şu değerlendirmeyi yapabiliriz; Bursevî bugün Bulgaristan sınırları içerisinde yer 

alan Aydos’ta doğup büyümüş ardından Bursa’da uzun süre yaşayıp burada vefât ettiği için 

bu mahlası almış bir şahsiyettir. Esîrî ise Bursa’da doğup büyümüş, eğitim almış, esâret 

hayâtının ardından Yunanistan’ın Eğriboz adasına yerleşmiş ve burada vefât etmiştir. Bu 

iki şahsiyetin aslında benzer hayât hikâyesine sâhip oldukları ve birbirlerine benzer hayât 

hikâyeleri barındırdıkları âşikârdır. Nitekim her iki şâir ve şârih doğdukları bölgede 

kalmamış, hayâtlarını farklı bölgelerde idâme ettirerek eserlerini de burada yazmışlardır. 

Bahsettiğimiz bu tablo eşine rastlanır bir durum olmamasıyla birlikte kaderin cilvesi olarak 

telakki etmiştir. Osmanlı’nın Rumeli coğrafyasıyla bulunduğu yakın ilişkileri bu örnek 

üzerinden de anlamak mümkündür. 
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2. ESERLERİ 

 

2.1. Şerh-i Muhammediye 

Şerh-i Muhammediye, şâir ve şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin şiirleri ve nazîreleri 

dışında günümüze ulaşan en önemli eseri Yazıcıoğlu Mehmed’in meşhur mesnevîsi 

Muhammediye’ye yaptığı şerhtir. 948/1541-42 yılında kendisine gelep talep üzerine bu 

eseri kaleme aldığını ifâde etmiştir.100 Şârih mesnevinin orijinal adını muhâfaza ederek 

sadece şerh ibâresini eklemiş ve Şerh-i Muhammediye adlı eseri ortaya çıkmıştır. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserle ilgili detaylı malumat verileceğinden burada pek 

fazla üzerinde durulmamıştır. 

 

2.2. Mecâmiu’l Cevâhir 

Sözlükte mecâmi’; bir araya gelinen, toplanılan yerler, toplanma yerleri, cevâhir ise cevher 

kelimesinin çoğuludur ve cevherler, elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli taşlar anlamlarına 

gelmektedir. Mecâmiu’l Cevâhir; cevherlerin yani değerli taşların bir araya geldiği, 

toplandıkları yer anlamına gelmektedir. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin kaynaklarda 

belirtildiğine göre ve âidiyetinde şüphe bulunmayan Şerh-i Muhammediye dışında 

Mecâmiu’l Cevâhir isimli eseri bulunmaktadır.101 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi Şerh-i Muhammediye isimli eserin Hicretü’n-Nebî bölümünde 

Hz. Peygamber (s.a.v)’in hicretini anlatırken özellikle Hz. Ebubekir (r.a) ile hicret yolunda 

yaşadıkları zorluklardan, atlattıkları tehlikelerden ve Hz. Peygamber (s.a.v)’in 

mucizelerinden bahsetmektedir. Bu faslı noktalamadan önce; 

..... Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’le Medìne’ye doğru revÀn olup gitdiler bu yolda niçe muècizÀtı 

ôÀhir oldı eger anları tafãìl idersek söz uzar iki Muóammediye úadar kitÀba ãığmaz inşÀllah 

ecelden amÀn bulup ãafÀ-i òÀùır ile kÿşe ferÀàat muúìm olursa Óaøreti Rasÿl’uñ 

muècizÀtların başúa bir kitÀb idevüz ki ümmetleri arasında oúuna.102 

cümlesini ilâve ederek şârih aslında hicret yolunda daha nice nice mucizelerin yaşandığını 

fakat sözü uzatmamak adına burada daha fazla detaya girmeyeceğini belirtir. Şâir ve şârih 

Esîrî hicreti konu alır ve bütün detaylarıyla açıklarsak sözü uzatırız ve anlatacaklarımız iki 
 

100 Esîrî, Şerh-i Muhammediye  1a, 89a. 
101 Elverdi vd., “Esîrî”, 3/94; Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/24; Bursa Gazeteciler Cemiyeti, “ESÎRİ (Mehmet 
Yusuf) ”, (Erişim 31.08.2016). 
102 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 77a. 
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Muhammediye kitabına sığmayacak büyüklükte bir eser daha ortaya çıkaracağını 

belirtmektedir. Aslında şâir ve şârih bu ifâdelerle niyetini açıkça ortaya koymaktadır; 

aklında, zihninde, hedefinde ve gündeminde dâima Hz. Peygamber (s.a.v) bulunmaktadır. 

Hayâtının merkezinde hep O (s.a.v) vardır ve O (s.a.v)’nu insanlara tanıtmak ve anlatmak 

gâyesini taşımaktadır diye tahmin etmekteyiz. Ömrü yeter ve herşeyden ferâgat edip 

köşeye çekildiği taktirde ümmetler arasında okunmak üzere Hz. Peygamber (s.a.v)’in 

sâdece mucizelerini konu alan başka bir eser kaleme alacağını belirtmektedir. Böyle bir 

niyetinin olduğunu belirten Esîrî bu eseri kaleme almış olma ihtimâli yüksektir. Çünkü 

kendi ifâdesiyle 1541/42 yılında Şerh-i Muhammediye’yi tamamlayan şâirin vefât yılı 

1591’e kadar arada elli yıl gibi bir süre bulunmaktadır. Dolayısıyla şâirin bahsettiği Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in mucizelerini içeren eserin bizlere kaynaklarda Mecâmiu’l Cevâhir 

ismiyle bahsedilen eser ile aynı eser olma ihtimâlini akla getirmekte ve aslında iki eserin 

farklı eserler olmadığı kanâatini düşündürmektedir. Müellifin araştırmamızın konusu olan 

Şerh-i Muhammediye’nin yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde birkaç nüshası mevcut 

iken  kaynaklarda zikredilen Mecâmiu’l Cevâhir adlı ikinci eserin ise yapılan taramalarda 

izine rastlanmamış ve eser henüz gün yüzüne çıkmamıştır. İleride müellifle ilgili yapılacak 

çalışmalarda bu eserin de ilim dünyâsına kazandırılmasını ümit ve arzu ediyoruz. 

3. ESÎRÎ MEHMED YUSUF EFENDİ’YE ATFEDİLEN ESERLER 

 

3.1. Bağdat Şehrâşûbu 

Farsça şehr ve engîz (harekete getiren, karıştıran) kelimelerinden oluşan şehr-engîz Divân 

edebiyatında bir şehir ile o şehrin güzelleri ve güzellikleri hakkında yazılan manzûm 

eserlere denmektedir. Şehrengiz Türk edebiyatında görülen millî bir nazım türüdür. 

Genellikle klasik mesnevî biçiminde kaleme alınan şehrengizlerde dinî ve tasavvufî 

özelliklere rastlanmaz.103 

Yapılarına ve içeriklerine göre şehrengizler üçe ayrılır; 

1. Tek bir güzele âit olup, şehrin tasvirlerine de yer verenler; 

2. Bir yerin güzellerini, bazı kişilerini ya da sanat erbâbı ile mesleklerini tasvir edenler; 

3. Bir şehrin sadece gezip görülmeye değer doğal güzelliklerini, tarihî mekânlarını ve 

sosyal özelliklerini anlatan şehrengizler.104 Kaleme alındıkları dönemin toplum hayâtını, 

 
103  Pala, İskender, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yayınları, 2004, 425; Bayram Ali 
Kaya,“Şehrengiz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38/ 461. 
104 Kaya,“Şehrengiz”, 38/ 461. 
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tasvir edilen yerlerin doğal güzellikleri, eğlence mekânları, yaşayış, gelenek, âdet ve 

inançları yansıtmaktadır. Şehrengizler şairler çoğunlukla sanat endişesini ön plana 

almadıkları ve duygularını olduğu gibi aktarmaya çalıştıkları için yalındırlar. 105  İran 

edebiyatında bu tür “şehr-âşûb” adıyla anılmaktadır. Dolayısıyla başlıkta yer alan Bağdat 

Şehrâşûbu ismiyle Bağdat hakkında yazılmış şehrengiz türündeki bir eser kastedilmektedir. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye atfedilen ilk eser Bağdat Şehrâşûbu’dur. Eser yukarıda 

zikrettiğimiz biyografik kaynaklardan sadece Osmanlı Müellifleri ve Meşâ’iru’ş-Şu’ârâ 

tezkirelerinde geçmektedir. Zikredilen bu iki kaynak dışında eseri tanıtan ve bilim 

dünyâsına kazandıran Prof. Dr. Yaşar Aydemir olmuştur. Aydemir tarafından yayımlanan 

Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu adlı çalışmada eserin çalışmamızın konusu olan Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’ye âit olabileceği ihtimâli üzerinde durulmuş ancak kesin olarak ona 

âidiyetini destekleyen bir bilgiye rastlanmamıştır. Sadece Nev’î (v. 1007/1599) ile çağdaş 

olması ve ona âit bir mısranın benzeri şehrâşûb adlı eserde geçmesinden dolayı Aydemir, 

Bağdat Şehrâşûbu’nu Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âit olabileceğini belirtmiş, 

tahminden öte gidememiştir. Bunun dışında yine Aydemir çalışmasında üçü şâir üçü de 

şâir olmayan kişiler olmak üzere toplamda altı Esîrî mahlaslı kişiye yer vermiş, şâir 

olanları da XV. XVI. ve XVII. yüzyıl olarak sınıflandırmış ve bunlar arasından Bağdat 

Şehrâşûbu’nu XVI. yüzyıl şâiri olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin eseri olabileceği 

kanaâtini belirtmiştir.106 

Bağdat 1508’de Safevîler’in hâkimiyeti altında iken, Safevîler ile Osmanlılar arasında 

uzun mücâdeleler neticesinde 1534’te Kanûnî Sultan Süleyman tarafından Osmanlı 

topraklarına katılmıştır. 107  O halde akıllara şu soru gelmektedir; Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi 1533 yılında Mahremî ile Eğriboz adasında karşılaştıkları bilgisi elimizde kesin 

olarak mevcut iken, o târihten sonra da Esîrî’nin Eğriboz’dan ayrılmadığını bildiğimize 

göre, Esîrî’nin 1533 yılından sonra Bağdat’a gitmesi ve bir şehrengiz kaleme alması 

ihtimâli bulunmamaktadır. 1533’ten önce Bağdat’a gitmesi de pek mümkün 

görünmemektedir çünkü o târihe kadar Esîrî eğitimini tamamladığı, batıya seyâhate çıktığı, 

esâretten kurtulduğu ve Kızılhisar şehrine yerleştiği bilinmektedir. Bütün bu ihtimâller 

düşünüldüğünde Bağdat Şehrâşûbu’nun Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye değil başka bir 

mahlasdaş şâire âit olduğu kanaâti güçlü bir şekilde oluşmaktadır. Ayrıca Esîrî Şerh-i 
 

105 Kaya,“Şehrengiz”, 38/ 461. 
106 Yaşar Aydemir, “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Dr. 
Himmet Biray Özel Sayısı, (1999), 451-454. 
107 Yusuf Halaçoğlu, “Bağdat-Osmanlı Dönemi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1991), 4/ 433. 
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Muhammediye isimli eserinde gelecekte Hz. Peygamber (s.a.v) ile ilgili başka bir eser 

kaleme alacağını dile getirmektedir, bunun dışında Bağdat’ı ya da farklı bir şehri 

zikretmemiş, şehrengiz türünde bir eseri geçmişte yazdığından veya ileride yazacağından 

söz etmemiştir. Yalnızca Yazıcıoğlu’nun memleketi Gelibolu’ya önem atfetmesi ve 

eserinde Gelibolu’yu ve halkını övüp duâ etmesinden esinlenen Esîrî yaşadığı yer olan 

Kızılhisâr’dan bahsetmiş, hem orayı hem halkını överek duâ etmiştir. Şâir şâyet şehrengiz 

türünde bir eser kaleme alsaydı bu muhtemelen Kızılhisar’ı anlatan ve öven bir eser olurdu. 

Dolayısyla Bağdat Şehrâşubu’nun onâ âit olması ihtimâl dışı görünmektedir. 

Üzerinde durduğumuz Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âit olmadığını izah etmeye 

çalıştığımız bu eseri yine de kısaca tanıtmakta fayda görüyoruz.“Esîrî’nin Bağdat 

Şehrâşûbu” adlı eser incelendiğinde klasik şehrengiz türündeki eserlerden pek bir farkı 

olmadığı, şehrengiz türündeki diğer eserlerin taşıdığı bütün özellikleri taşıdığı görülür. 

Aruzun "mefâèîlün/ mefâèîlün/ faèûlün" kalıbıyla yazılan eser mensur kısım, 198 beyit ve 

üç rubâiden oluşmaktadır. Eserin içeriğine bakıldığında hamdele ve salvele, mensur bir 

sebeb-i telif, ardından manzum bir münâcat gelmektedir. Münâcat’tan sonra bir de 

manzum sebeb-i telif yer alır. Daha sonra güzellerin vasfına geçilir. Beyit sayısı hepsinde 

aynı değildir. Eserde tavsif edilen güzellerin kimisinin adı anılmış kimisinin ise mesleği 

verilmiştir. Şehrengizin dokuz beyitlik kısımdan oluşan hâtime veya dua bölümünde şâir 

eserinin rağbet görmesini, kendisinin Fâtiha ile yâd edilmesini isteyerek eserini 

tamamlamıştır. 108  Eserde yer alan bölümlerden seçilen bazı beyitler örnek olarak 

verilmiştir; 

  

 Rubâi 

 Bagdâd bu gün reşk-i cinân olmışdur 

 Dîvâr u deri perî-ruhân olmışdur 

 Bülbül gibi âh u nâle it ey dil kim 

 Gül mevsimi hengâm-ı figân olmışdur 

  

 
108 Aydemir, “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”, 450. 
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 Münâcât-ı Cenâb-ı Hak ve İstidèèâ-yı aşk ez-Feyyâz-ı Mutlak 

 mefâ'îlün mefâ'îlün fa'ûlün 

 İlâhî hüsni itdün âlem-âşûb 

 Ki aşkundan ola uşşâk meczûb 

 

 Beni dîvâne-i aşk-ı bütân it 

 Gam-ı aşkıle cismüm nâ-tüvân it 

  

 Sebeb-i Tesvid-nâme-i Mahabbet ve Baîsi Tastîr-i Risâle-i Meveddet 

 Niçe yârân ile bir gice hemdem 

 Olup tarh eyledük bir bezm-i hurrem 

 

 Tehî kılduk çok sebular 

 Gelüp keyfiyyet açdı güft u gûlar 

 

 Anup bir bir cevânânını şehrün 

 İdüp evsâf-ı hûbânını şehrün 

 

 Didüm bir tâze şehr-âşûb-ı zîbâ 

 Kamu medh-i cevânân-ı dil-ârâ 

 

 Birinün de Ali-yi Şehd nâmı 

 Tolu şehd ü şekerdür la’l-i câmı 

 

 Birisi Mûsi-i sarrâf dil-ber 

 Meh-i rûyı yed-i beyzâya benzer 

 

 Birisi de Mehemmed bin Kerem’dür 

 İşi uşşâkına dâ’im keremdür 

 

 Murâd ismidür ey dil bir cevânun 

 Murâdı cân u dildür la’li anun 
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 Debistâna varur şimdi o dil-ber 

 Kitâb-ı nâz okur hem eyler ezber 

 

  

 Tekellüm itse ol la’l-i Mesîhâ 

 Kamu halk-ı cihânı eyler ihyâ 

 

 Kemâl-i iffet ü ismetden ol cân 

 Olupdur dîdeden cân gibi pinhân 

  

 Hâtime ve duâ 

 Ümidüm ol durur kim böyle şöhret 

 İde herkes bu şehr-âşûba ragbet 

 

 Okuyup zevk idince anı yârân 

 İdeler Fâtihâ ben zâra ihsân 

 

 Esîrî nâ-tüvânı eyleyüp yâd 

 Duèâdan ideler ervâhını şâd109 

 

Netice olarak özetlemek gerekirse Osmanlı Müellifleri ve Meşâ’iru’ş-Şu’ârâ tezkirelerinde 

ve Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu adlı çalışmada ismi geçen Bağdat Şehrâşûbu adlı eser 

konumuzu teşkil eden Esîrî’ye ait gösterilmiştir. 110  Yukarıda Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin hayâtı başlığı altında verilen bilgiler ışığında şâirin böyle bir eserinin olduğuna 

dâir malumat yoktur. Çünkü çalışmamıza konu olan Esîrî Hicâz tarafına hiç gitmemiş, 

aksine hayâtı, esâreti ve ölümü Anadolu’da ve daha çok bugünkü Yunan adaları 

taraflarında yani batı yönünde geçmiştir. Esîrî’nin kaynakların bir ikisinde yer alarak 

çoğunluğunda yer almaması ve genel anlamda hayât hikâyesi ele alındığında kanaatimizce 

şehrengiz türündeki Bağdat Şehrâşubu adlı bu eser ona âit değil, mahlasdaş şâirlerden 

biriyle karıştırılmış olup yukarıda da zikredilen XV. yüzyılda II. Bâyezid döneminde (886-

918/1481-1512) yaşayan ve XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde vefât eden Esîrî’ye veya XVII. 
 

109 Aydemir, “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”, 457-475. 
110  Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, 1/342, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, İstanbul, 2010; Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, 2/24; Aydemir, “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”, 446-475. 
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yüzyıl şâirlerinden Tireli Esîrî Hüseyin bin Mehmed’e âit olması kuvvetle muhtemeldir.111 

Çünkü üzerinde durduğumuz Esîrî’nin Anadolu’dan ayrılmadığı yani Bursa’dan öteye 

doğu istikametine seyâhate çıkmadığı, Bağdat’ı görmediği, Bağdat’a veya Hicâz yönüne 

hiç gitmediği bilinmekte iken ayrıca hiçbir kaynakta yer almaması göz önünde 

bulundurulduğunda şehrâşûb’un ona âidiyet ihtimâli iyice zayıf kalmaktadır. Dolayısıyla 

kanaâtimizce şehrengiz türündeki bu eser Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âit değildir. 

Onun yerine elimizde Hicâz’a ve hacca gittiği kesin olarak bilinen Yauz Sultân Selim’in 

dîvân kâtipliğini yapan ve XVI. yüzyılın başlarında yani II. Bâyezid döneminde vefât eden 

Esîrî’ye âit olması mantığa daha yatkın görünmektedir. Özellikle erken dönemlerdeki 

tezkire türü kaynakların azlığı veya mahlas başta olmak üzere herhangi bir vesile ile 

şâirlerin karıştırılmaları ihtimâlini varsayarsak tabi ki bu da bir varsayım olarak 

değerlendirilimeli ve tam olarak kime âit olduğu bilgisine şüphe ile yaklaşmamız gerektiği 

gerçeğini değiştirmemektedir. 

Sonuç olarak yaşadıkları dönem itibariyle, özellikle XV. ve XVI. yüzyıllarda yaşayan iki 

Esîrî yani Yavuz Sultân Selim’in dîvân kâtipliğini yapmış olan Esîrî ile Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi birbiriyle yakın yıllarda yaşamış olmaları kaynaklarda hayât hikâyelerinin 

karışmasına sebep olmuştur, bundan dolayıdır ki bazen mahlasdas şâirler birbiriyle 

karıştırılmış ve birine âit olan bir eser diğer mahlasdaş şâire âit gösterilmiştir. 

Literatürümüzde bunların örneğine rastlanmaktadır. Dolayısıyla bu tür durumlarda kesin ve 

net olarak bazı eserler filan şâire âittir ifâdesini kullanamamaktayız, bunun yerine 

kaynaklardan yola çıkarak sunduğumuz hayât hikâyelerine binâen tahmin yürüterek bir 

kanıya varmaktayız. 

 

3.2. Sergüzeştnâme 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye atfedilen ikinci eser ise Sergüzeştnâme’dir. Kelime olarak 

Farsça ser (baş) ve güzeşt (geçmek)’ten oluşan sergüzeşt “bir kişinin başından geçen olay, 

hikâye, çekilen çile, macera” anlamlarına gelmektedir. Sergüzeştnâme, baştan geçen 

olayların genellikle manzum, bazen de manzum mensur karışık anlatıldığı edebî tür 

şeklinde tarif edilmektedir. 112  En fazla mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan 

 
111 Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt And His Other Works”, 89; Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in 
Gazavât-nâmesi, 107; Mehmed (Esîrî), Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî [Sergüzeşt-nâme-Gazavât-nâme-Pend-nâme-
Dîvân], 4. 
112 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, (İstanbul: Alfa Yayınları, 1998), 718.; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca 
Türkçe Ansiklopedik Lugat, (Ankara: Aydın Kitabevi, 2002) 941; Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum 
Sergüzeşt-nâmeler, 10. 
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sergüzeştnâmeler, mesnevî dışında kaside, gazel, muhammes, terci-i bend, müsemmen, 

kıta, rubâî, beyit gibi nazım biçimleri de kullanılmıştır.113 

Fars edebiyatı’nda şâirlerin zindanda başından geçen olayları anlattıkları “habsiyye” ve 

sürgün, esaret gibi konuları ele alan “şekvâiyye” türü şiirler de sergüzeştnâmelerle içerik 

bakımından bire bir örtüşmektedir. Ancak, eski Türk edebiyatında böyle bir tür ayrımına 

rastlanmamaktadır.114 Prof. Dr. Bilal Kemikli sergüzeştnâme hakkında şu değerlendirmeyi 

yapmaktadır: “Klasik Türk şiirinde sürgün ve mahkumiyet hayatını, sürgüne gönderilen 

yeri ve hapishaneyi konu alan pek fazla eser yazılmış değildir. Ahmet Paşa’nın Kerem 

Kasidesi ve Keçeci-zâde İzzet Molla’nın Mihnet-Keşân’ındaki gibi, bir ceza biçimi olarak 

sürgün hâdisesini tahlil eden ve yüce makamlardan af dileyen eserlere sıkça rastlanmaz. 

Dolayısıyla bizde bir zindan-nâme, hapsiyye, sürgün-nâme veya esaretnâme olarak 

isimlendirilebilecek tarzda edebî bir tür oluşmamıştır. Keza bildiğimiz kadarıyla Baf 

Kadısının anılarından başka, o dönem için sıkça yaşanması mümkün olan esaret halini ele 

alan manzum ve mensur eserler de yazılmış değildir”.115 Eski Türk edebiyatında habsiyye 

veya buna benzer isim alan müstakil bir tür olmamıştır lâkin sergüzeştnâmeler arasında 

sürgün ve esâret hayatını anlatan eserler de olmuştur. XV. yüzyılda başlayan bu tür yani 

şâirin başından geçen olayları anlatması hâdisesi Dîvân edebiyatı’nın her döneminde 

şâirler tarafından kaleme alınan eserler sâyesinde varlığını uzun bir müddet sürdürmüştür. 

İşte Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye atfedilen sergüzeştnâme de bunlardan biridir. 

Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ, Âşık Çelebi’nin Meşâiru’ş-Şuarâ, Bursalı 

Mehmed Tahir Bey’in Osmanlı Müellifleri adlı eserlerinde Esîrî’nin başından geçenleri, 

esâret hayâtını anlattığı bir eser kaleme aldığı bilgisi yer almaktadır. 

Hac görevini îfâ etmek için Hicâz’a giden XV. yüzyıl’da yaşamış dîvân kâtibi ve Hüsâm-

nâme şâiri Esîrî’nin eşkiyaya kaptırılan ve günümüze ulaşamayan üç eseri göz önünde 

bulundurulduğunda, bu seyâhati esnasında esir düşüp esâret hayâtını anlattığı, 

çalışmamızın konusu olan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye atfedilen Sergüzeştname adlı 

eseri kaleme aldığı kanaâtini uyandırmaktadır. Mesela 1533 yılında Esîrî ile karşılaşan aynı 

yüzyıl şâiri Mahremî’nin başından esâret olayları geçmesine rağmen böyle bir eser kaleme 

almamıştır. Aslında esirliğinin ardından tahminen 1530 yılından vefât târihi olan 1591 

yılına kadar Eğriboz adasında yaşayan Esîrî Mehmed Yusuf Efendi, böylesi uzun bir 

 
113 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, 522. 
114 Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, 16. 
115 Bilal Kemikli, “Niyazî-i Mısrî’de Sürgün ve Zindan”, Hapishane Kitabı, ed. Emine Gürsoy Naskali, Hilal 
Oytun Altun, (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2005), 519.  
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zaman diliminde başından geçenleri rahatlıkla kaleme alabilirdi, belki de böyle bir eser 

yazmayı tercih etmemiş olabilir. Yine Esîrî Mehmed Yusuf Efendi ile çağdaşı bir diğer 

Esîrî mahlaslı şâir Mâcuncuzâde Mustafa’nın 1007-1598/99’de yazdığı manzum-mensur 

karışık Sergüzeşt-i Esîr-i Malta ve XVII. yüzyılda yazılan Tireli Esîrî’nin 

Sergüzeştnâme’si ve başka bir Esîrî mahlaslı şâire atfedilen Sergüzeştnâme adlı eser gibi 

örnekler değerlendirildiğinde bu esâret hayâtını anlatan Esîrî mahlaslı şâirlerimiz olmuştur. 

Yukarıda belirttiğimiz gibi bu bilgiler net ve kesin bilgiler değildir, çünkü elimizde bunu 

destekleyecek ve ispatlayacak yeterince delilimiz yoktur. Sonuç olarak edebiyat 

târihimizde Esîrî mahlasını taşıyan onlarca şâirden birinin bu esir düşme hikâyesini 

anlattığına şüphemiz yoktur ancak eldeki yetersiz veriler ışığında hangi Esîrî olduğu 

konusunda ihtiyatlı davranmamız gerektiğini unutmamalıyız. Ayrıca Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin elimizdeki yegâne eseri olan Şerh-i Muhammediye isimli eserinde gelecekte Hz. 

Peygamber (s.a.v) ile ilgili başka bir eser kaleme alacağını dile getirmektedir, esâret 

hayâtıyla ilgili malumata yer vermemiş ve başından geçenleri ya da sergüzeştnâme türünde 

bir eseri geçmişte yazdığından veya ileride yazacağından söz etmemiştir. Bugüne kadar 

yapılan taramalarda Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âit sergüzeştnâme türünde bir esere 

ulaşılamamştır. Sonuç olarak bahsettiğimiz Sergüzeştnâme eserinin Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’ye âit olmadığı kanâatindeyiz. 

4. ŞÂİRLİĞİ 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi hakkında bilgi veren tezkirelerde şâire ait şiirlerden 

bahsedilirken birkaç beyit veya bir iki şiirden öteye geçmemektedir. Lâkin nazîre 

mecmualarında yapılan taramalarda hem tanzir ettiği hem de kendisine ait şiirlere 

fazlasıyla rastlanmaktadır. Ayrıca Esîrî çalışmamızın konusunu teşkil eden Şerh-i 

Muhammediye isimli eserinde de bir gazeline yer vermiştir. Kaynaklarda aynı mahlası 

taşıyan birkaç kişiye tesadüf edilse de nazîre mecmuâlarının yazılış târihleri veya 

mecmuânın içerisinde şiirlerin tam olarak hangi şâire âit oldukları bilgisine dayanarak 

konumuzu teşkil eden Esîrî’ye âit olan şiirleri aşağıda belirlemeye çalıştık. Yazdığı ve 

tanzîr ettiği şiirler tetkik edildiğinde Esîrî’nin gâyet mahâretli bir şâir olduğu ortaya 

çıkmaktadır. Özetle Esîrî Mehmed Yusuf Efendi dinî ilimleri hâiz, başta Türkçe olmak 

üzere Arapça ve Farsça’ya, bunun yanında Dîvân edebiyatı, literatür, şekil ve tür bilgisine 

vâkıf âlim, şâir ve şârih bir kişiliğe sâhiptir. 
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4. 1. Şiirleri 

Edebiyat literatürünün en önemli kaynağı olan tezkirelerde genellikle şâirlerin 

tanıtılmasının ardından örnek olarak bir gazelin tamamı veya gazele ait bir iki beyit 

verilmektedir. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’den dîvân şâiri olarak bahseden tezkireler ve 

ansiklopedilerde iki veya üç şiiri dışında şiirlerine rastlanmamaktadır. Lâkin yapılan nazîre 

mecmuâları taramalarında kendisine ait olan şiirler, tanzîr ettiği şiirler ve Şerh-i 

Muhammediye adlı eserindeki şiirleriyle birlikte âidiyetinde şüphe bulunmayan toplamda 

yirmi yedi şiiri tespit edilmiştir. Şiirlerinden örnekler;116 

 Gazel 

 Andelîbi zâr iden ey dil bu ferd eşkün midür117 

 Gonceyi handân iden şeb-nem gibi yaşun mıdur 

 

 Bûse istedüm lebinden didi kim ol nev-cevân 

 Ey Esîrî pirsin buse senin işün midür118 

 

 Gazel 

 Kametin câna gönülde dikti bir sev i revan 

 Aktı ol serv ayağına âb-ı giryânım revan 

 

 Ey Esîrî gamzesi dil kişverine hükm eder 

 Hâtem-i la’li bana mihr-i Süleyman’dır heman119 

  

 Gazel 

 Úadr olur èìd ile şol òaste-dilüñ eyyÀmı 

 Geçüre ŞÀmì ile ãubóa degin aòşÀmı 

 

 Vaãlına sìm ü zer arø ider Esìrì niçeler 

 Naúd-i cÀn ile yüri sen daòı úıl iúdÀmı120 

 
116 Örnek olarak alınan şiirlerin matla veya hem matla hem makta beyitleri verilmiştir. 
117 Sadeddin Nüzhet Ergun’e ait Son Asır Türk Şairleri ve Mehmet NâilTuman’ın Tuhfe-i Nâili eserlerinde 
birinci mısra; Andelîbi zâr eden ey dil bu kardaşın mıdır şeklinde yer almaktadır. Ergun, Türk Şairleri, 
3/1344; Gündüz, Mehmet Nail Tuman ve Tuhfe-i Naili'si (İnceleme-metin-indeks), 144. 
118 Çelebi, Meşa’irü’ş-Şu’ara, 1/342. 
119 Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Matbaası, 1936), 3/1344. 
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  Esìrì121 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilÀtün fÀèilün 

 Der-dilem tìrì ki ez-ebrÿ kemÀni mÀnde 

 YÀdgÀr ez-àamze-i nÀ-mihribÀnì mÀnde122 

  

 Esìrì 

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefâèilü fÀèilün 

 Mecnÿn libÀs-ı Kaèbe siyeh dìd ü óÀl kerd 

 GÿyÀ pelÀs-ı òÀne-i Leylì òayÀl kerd123 

 

 Esìrì FermÀyed 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Gökleri ùoúuz ùolandı nitekim çerò-i felek 

 Gökde arardum seni yirlerde buldum iy melek124 

 

 Esìrì 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Seyr-i pehlÿ itmege girmiş VefÀ ÓammÀmına 

 Baú èadÿ-yı nÀ-terÀşuñ dostum endÀmına125 

   

 Esìrì 

 Úıldıàumda dil-berüñ èaşúına ben cÀnum fedÀ 

 Úurmamışdı òayme-i eflÀki ol demde ÒudÀ126 

 
120 İncinur Atik Gürbüz, Mecmû‘a-i Letâif, Ankara: Gazi Üniversitesi SBE, Doktora Tezi, 2011, 1029-1030. 
121  ÚÀbilì mecmua’sında yer alan dört şiir üzerinde durduğumuz Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âittir. 
Müellif eserin sonunda şâirlerle ilgili bilgi vermiştir. 
122  Kâbilî, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr, hzr. Mehmet Gürbüz, , TC Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara 2018, 215. Gönlüme yay kaşlıdan gelen ok, bir 
acımasız (sevgilinin) yan bakışlarının yadigarıdır. 
123 Kâbilî, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr, 237. Mecnun, Kabe’nin elbisesini siyah gördü ve keyiflendi. 
Galiba Leyla’nın evinin çulu zannetti. 
124 Kâbilî, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr, 521. 
125 Kâbilî, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr, 776. 
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  Esìrì 

 Óamdulillah kim irişdi yine faãl-ı nev-bahÀr 

 èAsker-i reyóÀnile zeyn oldı cümle sebze-zÀr127 

 

 Esìrì 

 Gün yüzüñ şevúi ile sanki gicem gün gibidür 

 Ôulmet-i derd-i firÀúuñla günüm dün gibidür128 

 

 Esìrì 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

 ŞifÀ-yı ruódur ol laèl-i gevher-zÀyı söyletseñ 

 Dem-À-dem mürdeler ihyÀ ider èİsÀyı söyletseñ129 

 

 Esìrì 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 Seóer dil bülbüli ùurmaz öter Àheste Àheste 

 Varup sen àonçeya rÀzın açar Àheste Àheste130 

 

 Esìrì 

 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

 Bir àonca-dehen sevdüm gökçekligi çaàında 

 NÀlÀn olayın her dem bülbül gibi bÀàında131 

  

 
126 Bilge Kaya, Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliün-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-Metin), 
Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, Doktora Tezi, 1/49. 
127 Kaya, Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliün-Nezâir, 1/ 344. 
128  Kaya, Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliün-Nezâir, 1/687; Bu mecmuada ayrıca Esîrî-i Bağdadî adına 
kayıtlı iki matla (338 ve 346) beyti daha vardır lâkin tam olarak üzerinde durduğumuz  Bursalı Esîrî Mehmed 
Yusuf Efendi’ye âit olup olmadığından emin olmadığımız için beyitleri buraya almadık. 
129 Abuzer Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâliün-Nezâir (II. Cilt) İnceleme-Metin, Ankara: Gazi Üniversitesi SBE, 
2011, Doktora Tezi, 2/270. 
130 Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâliün-Nezâir (II. Cilt) İnceleme-Metin, 2/819. 
131 Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâliün-Nezâir (II. Cilt) İnceleme-Metin, 2/936. 
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  Esìrì 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 Bìsütÿn-ı àama varup ideyin feryÀdı 

 Ùaşdan kesdüreyin ùaàlara ben FerhÀdı132 

 

 Esìrì 

 Çünki İblis’iñ sözi işideler 

 Ağlaşup zÀrì úılup Àh ideler 

 

 İşlerine pişmÀn olalar 

 Nefislerini melÀmet ideler133 

 

 Esìrì 

 İşüm èinÀyetle úalupdur şefÀèate 

 Ol ÀsitÀnede ki òaùÀlar ãavÀb olur134 

 

 Gazel 

 Ey münevver ùalèatiñ şavúında õerre ÀfitÀb 

 Ve’y muèanber ãaçların ùavúında pür-çìn misk-i tÀb 

 
 Hem Esîrî bende pazara çıúardı ipliğin 

 Bu ümìõ kim ola medóin idenlerden óesÀb135 

  

 
132 Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâliün-Nezâir (2. Cilt) İnceleme-Metin, 2/1321. 
133 Şerh-i Muhammediye (O nüshası), 193ab. 
134 Şerh-i Muhammediye (O nüshası), 246a. 
135 Şerh-i Muhammediye (O nüshası), 247a. 
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  Esìrì 

 Ulu olmaú kişi yÀóÿd óaúìr 

 Eylemez söylediği sözde eåer136 

 

 Gazel 

 Ey Ádemoğlı Àyet-i kübrÀ değil misin 

 Áyine-i ÒüdÀ-yı TeèÀlÀ değil misin 

 PervÀz-ı himmete irişmez hümÀ-yı èarş 

 èAnúÀ-yı úaf úurb-i ev ednÀ değil misin137 

 

  Gazel 

             Sözin işit Esìrì müstemendiñ 

            Oúı öğren dÀòìlere òaber vir 

            Derviş saèy ile óÀk olma hevÀ 

            Ol saña toz ãaçana ãÀfì meùar vir138 

 

Şâirin elimizde mürettep bir Dîvân’ı yoktur. Bunun yanında ilmî ve edebî yönü yüksek, 

kendisinden önce ve yaşadığı dönemin şâir ve şiirlerine hâkim hattâ onlara nazîre yazacak 

derecede bilgi ve birikime sâhip Esîrî’nin şiirlerinin bir dîvânçe oluşturamayacak derecede 

azlığı dikkat çekmektedir. Lâkin burada sunduğumuz şiir örnekleri bize Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’nin kaynaklarda dîvân şâiri olarak addedilmesinin tesâdüfî olmadığını 

göstermektedir. Hem kendi şiirleri hem de nazîreleri ele alındığında mahâretli bir dîvân 

şâiri olduğunu kanıtlamaya gâyet yeterlidir. Böylece kaynaklarda XVI. yüzyıl dîvân 

edebiyatının önemli temsilcileri arasında yerini almıştır. Belki de şiir yerine daha çok 

Muhammediye gibi kurucu bir metne şerh yazarak veya Şerh-iMuhammediye eserinde Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in mucizelerini uzun uzun anlatacağını müjdelediği fakat elimizde 

 
136 Şerh-i Muhammediye (O nüshası), 275a. 
137 Şerh-i Muhammediye (O nüshası), 275a. 
138 Şerh-i Muhammediye, 299b. 
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olmayan eseri gibi kısaca Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtını ele almak ve O (s.a.v)’nu 

tanıtarak dine ve edebî âleme hizmet etmeye gayret sarf etmiştir. 

 

4.2. Nazîreleri 

Nazîre arapça kökenli bir kelime olup “benzer” anlamına gelmektedir. Nazîre; “bir şairin 

manzum bir eserine başka bir şâir tarafından aynı vezin ve kafiyede yazılan şiir” şeklinde 

tanımlanmaktadır. Nazîre ve nazîre yazmak yerine tanzîr ve tanzîr etmek tabirleri 

kullanılırken, nazîre yazana nazîre-gû, nazîre-perdâz denilmektedir. Türk edebiyatı’nda her 

nazım türündeki şiirler tanzîr edilmiş lakin nazîre en çok gazel ve mesnevilere yazılmıştır. 

Nazîrelerde genelde meşhur şâirler/şiirler tanzîr edilmiş, bazen onları geçme arzusu bazen 

de onları tâzim için de nazîreler kaleme alınmış, bir taraftan da temrin yapılmıştır.139 

Nazîre; bir gazelin şiir dünyasının güncelinde kalması anlamına gelmektedir. Başkası 

tarafından yazılmış bir şiirden onun beyitleri üzerine kurulu yeni bir manzume çıkarmak, 

nazîre yapmaktan çok daha ustalık ve şiire hâkimiyet gerektiren bir iştir. Meydana gelen 

manzumenin şiirin aslı gibi kuvvetli olması, ona fikir, tasavvur ve üslûp bakımından da 

uygunluk göstermesi gerektiğinden bu işte başarılı olmak pek kolay değildir. Bu yapılan iş 

aslında daha güzeli, daha mükemmeli arayış ve elde etme yolunda bir başka çalışmadır.140 

Dîvân şâiri olarak bahsedilen Esîrî’nin kaynaklarda iki veya üç şiiri dışında bir bilgiye 

rastlanmamakta iken yukarıda da zikredildiği gibi yapılan nazîre mecmuâları taramalarında 

hem kendisine ait hem de tanzîr ettiği şiirler ile birlikte toplamda 27 şiiri bulunmuştur. 

Aslında taramalar neticesinde Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin şiir sayısının çok daha fazla 

olduğu görülmektedir. Özellikle 918/1512’de tamamlanan Eğridirli Hacı Kemal’in 

Câmi‘ü’n-Nezâ’ir isimli mecmuasında hem zemin hem de nazîre olmak üzere Esîrî’ye âit 

48 şiir yer almaktadır. Lâkin Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin XVI. yüzyılın başında 

doğduğunu kabul ettiğimize göre, mecmuanın kaleme alındığı yıllar düşünüldüğünde onun 

çocuk yaşta olduğunu varsayarsak burada yer alan şiirlerin ona âidiyeti ihtimâli iyice zayıf 

kamaktadır. Tarih aralığına bakıldığında Esîrî ile Eğridirli Hacı Kemal’in yaşadığı dönem, 

özellikle de eserin tamamlanma yılı birbirine uyum arz etmektedir, dolayısıyla bu 

mecmuadaki şiirlerin Dîvân Kâtibi Esîri mahlaslı şâire âit olduğu kanaâtindeyiz. Nitekim 

daha önce üzerinde durduğumuz ve geniş açıklamalara yer verdiğimiz Dîvân Kâtibi Esîrî 

 
139 M. Fatih Köksal, "Nazîre", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2006, 
32/456-457; Pala, İskender , Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004), 353. 
140  Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1994, 9/ 409. 
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hakkında yapılan çalışmada şiirlerin âidiyeti konusu tartışılmış, tam bir sonuç elde 

edilemese de hangi şâire âit olduğu konusuna şüphe ile yaklaşılmıştır.141 

Bütün bu şüpheli yaklaşımlar dışında diğer nazîre mecmualarından yola çıkarak yapılan 

taramalarda Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin dokuz nazîre kaleme aldığı tespit edilmiştir. 

Hâfî, Nizâmî (2), Necâtî, Âhî Çelebi, Üsküplü Atâ, Şeyhi, Gedâyî ve Zâtî gibi dönemin 

önde gelen şâirlerine nazîreler yazmıştır. Aşağıda sözü edilen şâirler hakkında kısa bilgiler 

verilmiş, bunun yanında hem onların zemin diye adlandırılan şiirlerin matla beyitleri hem 

de Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin yazdığı nazîreleri gösterilmiştir. 

Hâfî; Edirnelidir. Ümmi olduğu rivâyet edilen şâir hakkında pek malumat bulunmasa da 

Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid dönemlerinde yaşadığı bilinmektedir. Ümmi olmasına 

rağmen şâirin gazelleri padişah Fâtih Sultân Mehmed’in kulağına kadar gitmiş, sultan onun 

şiirlerini beğeniyle dinlemiştir. Vefât târihi kesin olarak bilinmese de 1483 yılından sonra 

vefât ettiği aktarılmaktadır. Dîvân’ı ve Zâdü’l-Me’âd isimli bir mesnevîsi vardır. Zâdü’l-

Me’âd Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtından ve mucizelerinden bahseden, yaklaşık on bin 

beyitten oluşan manzûm bir eserdir.142 

Üsküplü Atâ; Kaynaklarda Üsküplü olduğu ve ecdâdının Acem diyarından geldiği 

kaydedilen şâirin doğum yılı tam olarak bilinmemektedir. Atâ, kendisinin Ahmed-i Yesevî 

neslinden geldiğini iddia etmektedir. Şâirin Dîvân, Tuhfetü’l-uşşâk ve Mevlid adlı 

eserlerinden söz edilen şâirin ölümü hakkında farklı kaynaklarda farklı tarihler 

zikredilmektedir. Bir kaynakta vefât târihi 1524 olarak gösterilirken, Latifî, II. Selim 

devrinin sonunda (1566-1574), Mehmed Süreyya’ya göre ise 959/1552 yılında memleketi 

Üsküp’te vefât etmiş ve oraya defnedilmiştir.143 

Nizâmî; Konya’nın vâiz ve müderrislerinden Molla Veliyyüddin Efendi’nin oğlu olan şâir, 

839-844/1435-1440) yılları arasında Karaman Beyliği sınırları içinde bulunan Konya’da 

doğmuştur. Dîvân’ı vardır. Nizâmî’nin üç dilde şiir yazdığı bilinmektedir ve şiirlerinin 

yaklaşık üçte biri nazîredir. Ölüm târihi tam bilinmemekle birlikte şâirin 874/878-

1469/1473 yılları arasında vefât ettiği tahmin edilmektedir.144 

 
141 Kolbaş, Esîrî'nin Hüsâm-nâme Adlı Manzum Hac Seyahat-nâmesi (İnceleme-metin tenkidi-nesre çeviri-
açıklamalar-sözlük-özel adlar dizini), 87. 
142 Ersen Ersoy, “Fatih Devrinde Cinas Ustası Bir Şair: Hafî”,  Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (2013) 
11, 198-202. 
143 Aksoyak, İsmail Hakkı, Ahmet Yesevi’nin Rumelili Bir Takipçisi Üsküplü Atâ-Tuhfetü’l-Uşşâk, (Ankara: 
T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018), 4. 
144 Azmi Bilgin, “Nizâmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, , (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 
24/453. 
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Necâtî; Asıl adı Îsâ olan şâir tam olarak bilinmese de 1444-1446 yılları arasında yani Fâtih 

Sultân Mehmed döneminin ilk yıllarında Edirne’de doğduğu tahmin edilmektedir. Tek 

seseri Dîvân’dır. Necâtî’nin hem çağdaşları üzerinde hem de sonraki yüzyıllarda yaşamış 

şâirler üzerinde etkisi vardır. Şâir Türk şiirinin belli başlı üstatları arasında anılmaktadır. 

Necâtî’nin şiirlerine nazîre yazan veya şiirlerini tahmis edenler arasında; Esîrî, Mihrî 

Hatun, Âhî, Revânî, Üsküplü İshak Çelebi, Tokatlı Vâlihî, Mürekkepçi Enverî, Sehî Bey, 

İznikli Kurbî, Fuzûlî, Hayâlî, Ispartalı Mîrî Efendi, Nihânî, Rahmî, Filibeli Rızâyî, Yahyâ 

Bey, Âlî Mustafa Efendi, Bâkî, Neşâtî, Nedîm, Şevkî, Sun‘î, Üsküplü Zârî, Sâkî, Verdî, 

Vasfî Şâver, Mesîhî, Şeyhoğlu Cemâlî, Sa‘dî, Subhî, Sûzî-yi Nakşibendî ve Âsaf gibi 

şâirler sayılabilir. Necâtî 914/1509 tarihinde İstanbul’da vefât etmiştir.145 

Şeyhî; Latifî’ye göre I. Murad döneminde (773-778/1371-1376) yılları arasında 

Kütahya’da doğmuştur. Asıl adı Sinan’dır. Eserleri; Dîvân, Hüsrev ü Şirin, Harnâme’dir. 

Bunlar dışında Şeyhî’ye Ferahnâme adında bir mesnevi de atfedilmektedir. Türk 

edebiyatı’nda en önemli mesnevi şâirleri arasında gösterilmiştir. Ölümü hakkında farklı 

kaynaklarda farklı târihler zikredilirken son yapılan çalışmalar neticesinde vefât târihi 

834/1431 olarak kabul görmüştür. Şeyhî’nin mezarı Kütahyada’dır.146 

Zâtî; Asıl adı İvaz olan şâir 876/1471 yılında Balıkesir’de doğmuştur. Manisa, Bursa, 

İznik ve Edirne’de yaşamını sürdüren şâir kırk yaşlarında İstanbul’a yerleşmiştir. Dîvân, 

Şem‘ ü Pervâne, Letâif, Edirne Şehrengizi adlı eserleri bilinmektedir. Birçok kaynakta 

şâirin Ahmed ü Mahmûd, Ferruhnâme, Siyer-i Nebî, Mevlid, Fâl-ı Kur’ân gibi eserlerinin 

varlığından da bahsedilmektedir. Zâtî 953/1546 târihinde vefat etmiştir.147 

Gedâyî; Şâir Antakyalıdır. Asıl adı bilinmeyen Gedâyî’nin ailesi ve nasıl bir eğitim 

gördüğü de bilinmemektedir. Mesleği kâtiplik olan şâirin Mevlevî dergâhına bağlandığı ve 

Mesnevî talim ettiği aktarılmaktadır. Aynı zamanda hattat olan Gedâyî, özellikle 

nesta’likte usta idi. Gedâyî’nin ölüm tarihi bilinmemekle birlikte tezkirelerin verdiği 

bilgilere göre XVI. yüzyılda yaşadığı anlaşılmaktadır. Derviş mizaçlı şiirler kaleme 

almıştır. Mecma’u’n-Nezâ’ir adlı mecmuada 68, Pervâne Bey Mecmuası’nda 82 şiiri 

 
145 Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, , (İstanbul: TDV Yayınları, 
2006), 32/477-478. 
146 Halit Biltiken, “Şeyhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 
39/81-82. 
147 Vildan S. Coşkun, “Zâtî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2013), 
44/150-151. 
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bulunmaktadır. Nazîre mecmualarında bu kadar şiirinin yer alması devrinde çok tanınan ve 

rağbet gören bir şâir olduğunu göstermektedir.148 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin nazîre yazdığı şâirleri kısaca tanıttıktan sonra onlara âit 

zemin şiirlerin matla beyitleri ve Esîrî’nin nazîreleri aşağıda sırasıyla gösterilmiştir; 

 

 Hâfî mahlaslı şâirin; 

 Yâr bulınmaz cihânda ey göñül agyârsuz 

 Kim ‘ayıbsuz yâr isteyen kalurmış yârsuz matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

  

 Nazîre-i Esîrî 

 Bilmezem yâ Rab n’idem hâlüm mükedder yârsuz 

 Şevk ile geldi lebe cânum leb-i dildârsuz 

 

 Kâfir olsun hey müselmânlar baña rahm itmeyen 

 Kalmışam bî-yâr tenhâ hasteyem tîmârsuz 

 

 .................................................. 

 Ey göñül cehd it kim aduñ olmasun ikrârsuz 

 

 Mezheb-i ‘Îsâ’ya dönmezsem ‘acebdür dûstlar 

 Bir büt-i tersâya ikrâr eyledüm inkârsuz 

 

 Sâgar-ı zer sâ’id-i sîmîn ü sâz u söz-i ‘ışk 

 Ey Esîrî revnakı yok ‘âlemüñ bu çârsuz149 

  

 

  

 
148 M. F. Köksal, “Gedâyî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2013, Erişim: 05.05.2022. 
149 Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir (İnceleme-Tenkitli metin), hzr. M. Fatih Köksal, (Ankara: T. C. 

Kültür Ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2012), 1039. 
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  NizÀmì mahlaslı şâirin; 

 Tutdı mülk-i Hoten etrâfını berg-i semenüñ 

 Kuşadı sünbül-i ter dâyiresin yâsemenüñ matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

  

 Nazìre-i Esìrì 

 ‘Arz olaldan berü bu sünbül-i ‘anber-şikenüñ 

 Sıdı kadrin komadı nâfe-i müşk-i Hoten’üñ 

 

 Göreli ‘ârızuñ üstindeki reyhân hatuñı 

 Toz düşmiş sanuram üstine berg-i semenüñ 

 

 Nice teşbîh ideyin cismüñi gül yapragına 

 Berg-i gülden dahı nâzük durur ol pîrehenüñ 

 

 Ey gözüm yolına harc eyle gözüm gevherini 

 Ola kim irişesin vaslına ol sîm-tenüñ 

 

 Dûst dîdârını görmek hevesin eyler iseñ 

 Dünye vü ‘ukbide bahtuñ ola ferhunde senüñ 

 

 Dirlik ister iseñ ol ‘Îsi-nefes lutfından 

 Yüri düş ayagına boynuña dakup kefenüñ 

 

 Ey Esîrî kademüñ sidre-i a’lâya ire 

 Ölicek dûst işigi olur ise vatanuñ150 

 

  

 

 
150 Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir (İnceleme-Tenkitli metin), 1478. 
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 Yine NNìzÀmì mahlaslı şâirin; 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Ger idersem úadd ü ruòsÀruñ yolında cÀn revÀn 

 Bitiser sìnemde sìnem üzre serv ü eràavÀn matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 ÚÀmetüñ cÀnÀ göñülde dikdi bir serv-i revÀn 

 Aúdı ol serv ayaàına Àb-i giryÀnum revÀn 

 

 Çıúmaz aàzumdan dehÀnuñ sırrını fÀş itmezem 

 CÀm-i laèlüñ ãun berü ey sÀúì şìrìn-zebÀn 

 

 ÒusrevÀ gül yüzüñüñ medóin oúurken èandelìb 

 Şevú ile cÀn bülbüli Àheng ider eyler fiàÀn 

 

 áÀret ider göñlümi her dem óarÀmì gözlerüñ 

 CÀnuma òançer çeker bir laóôa hìç virmez emÀn 

 

 Ey Esìrì àamzesi dil kişverine óükm ider 

 ÒÀtem-i laèli baña mühr-i SüleymÀn’dur hemÀn151 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
151 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 1980. 
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 NecÀÀtì mahlaslı şâirin; 

 Ey seèÀdet ÀfitÀbı meh àulÀm olsun saña 

 Dil-rübÀlıú şÿòluú devri tamÀm olsun saña matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 İsterem kim bu güzellik müstedÀm olsun saña 

 DÀéimÀ taòt-i seèÀdet ber-devÀm olsun saña 

 

 Gelmemişdür èÀleme bir sencileyin şÀò-i gül 

 äad hezÀrÀn Àferìn yüz biñ selÀm olsun saña 

 

 Rÿz ü şeb ey mÀh-rÿ gökde melekler yirde nÀs 

 Òidmetüñde gün gibi úÀéim-maúÀm olsun saña 

 

 Dem-be-dem el úaldurup Óaúú’a niyÀz itsem n’ola 

 Bu güzellik dem-be-dem şÀhum müdÀm olsun saña 

 

 Ger úabÿl itseñ n’ola miskìn Esìrì bendeñi 

 PÀdişÀhum tÀ ebed kemter àulÀm olsun saña152 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
152 Pervâne b. Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası. hzr. Kamil Ali Gıynaş, (Ankara: T. C. Kültür Ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017), 129-130. 
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  Áhì Çelebi mahlaslı şâirin; 

 äaçların çözsün bulutlar raèd úılsun nÀleler 

 Úabrüm üzre óaşre dek yansun yaúılsun lÀleler matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 Düşdi cismüm bÀàına ebr-i cefÀdan jÀleler 

 Bitdi baàrumdan belÀ peykÀnlarından lÀleler 

 

 TÀb-i àamden göñlümüñ dükkÀnın od ùutmış görüñ 

 Revzeninden gözleriyle ãu seper tebòÀleler 

 

 MÀh-i gerdÿn sen perì-ruòsÀrı daèvet úılmaàa 

 Çevresine dÀéire çizmiş felekde hÀleler 

 

 MÀder-i müşfiú gibi yaşum ucından bir nefes 

 Gitmedi úabrüm úazılınca fiàÀn ü nÀleler 

 

 Zülfüñi èömrüm Esìrì’ye óavÀle eyleme 

 Kim yazuúdur bülbül-i úudsìye şÀhìn ãalalar153 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
153 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 621-622. 
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 Üsküplü Ata mahlaslı şâirin; 

 GülsitÀn-i ruòuña zeyn ideliden semenüñ 

 æemeni úalmadı èÀlemde gülü yÀsemenüñ matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

  

 Naôìre-i Esìrì 

 èArø olaldan berü bu sünbül-i èanber-şikenüñ 

 äıdı úadrin úomadı nÀfe-i müşg-i Òoten’üñ 

 

 Göreli èÀrıøun üstindeki reyóÀn òaùuñı 

 Toza düşmiş ãanuram üstine berg-i semenüñ 

 

 Nice teşbìh ideyin cismüñi gül yapraàına 

 Berg-i gülden daòi nÀzük-durur ol pìrehenüñ 

 

 Ey gözüm yolına òarc eyle gözüm gevherini 

 Ola kim irişesin yolına ol sìm-tenüñ 

 

 Ey Esìrì úademüñ sidre-i aèlÀya ire 

 Ölicek dïst işigi ola gÿr ü kefenüñ154 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
154 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 1650. 
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 Şeyhìì mahlaslı şâirin; 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 Ne òaber virdi ãabÀ zülf-i perìşÀnuñ içün 

 Ki benefşe úara yaãlu görinür anuñ içün matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 Òastedür göñlüm o laèl-i şeker-efşÀnuñ içün 

 Ey ùabìbüm emelüm luùf it anı cÀnuñ içün 

 

 Ne òaùÀ itdi ki sünbülleri gülşende seóer 

 Elledi bÀd-i ãabÀ zülf-i perìşÀnuñ içün 

 

 Baóå-i úaddüñde şehÀ serv-i çemenle sÿsen 

 Çoú úılıç çaldı şehÀ serv-i òırÀmÀnuñ içün 

 

 Ş’ol elif úadd ü úaşuñ nÿnı òayÀlinden ıraú 

 Dem mi var iki gözüm aàlamaya anuñ içün 

 

 Küfr-i zülfüñde Esìrì úuluñı itme esìr 

 Luùf idüp şÀhum esirge anı ìmÀnuñ içün155 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
155 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 2008. 
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 GedÀÀyì mahlaslı şâirin; 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 ŞarÀb-i nÀz içüp dil-ber gider Àheste Àheste 

 İder è uşşÀúı yanından güõer Àheste Àheste matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 Seóer dil bülbüli ùaşra uçar Àheste Àheste 

 Varur sen àonçeye rÀzın açar Àheste Àheste 

 

 ÒayÀlüñ leşkeri her dem geçüp bu òÀne-i dilde 

 Bi-óamdillÀh úonar ey şeh göçer Àheste Àheste 

 

 Begüm maàrÿr olup óüsne iñen cevr itme èuşşÀúa 

 Güzellik pÀyidÀr olmaz geçer Àheste Àheste 

 

 Müjeñle çeşm-i òÿn-rìzüñ dilelden baàrum ey dil-ber 

 Bu çeşmüm úanlu yaşını ãaçar Àheste Àheste 

 

 Esìrì laèl-i hecrüñden gözi yaşın şarÀb itmiş 

 Oturmış künc-i óasretde içer Àheste Àheste156 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
156 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 2539. 
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 ZÀÀtì mahlaslı şâirin; 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 Bir yalıñ yüzlüye dil şemèini yandurdum yine 

 Ben beni pervÀneveş odlara yandurdum yine matla’lı gazelini tanzir etmiştir; 

 

 Naôìre-i Esìrì 

 Göñlümi bir serv-i sìm-endÀma yandurdum yine 

 Cÿy-i eşküñ dïstlar başın bulandurdum yine 

 

 Bÿse aldum bir şeker-lebden bahÀ cÀn virmege 

 RÀstì varyimezüñ birin ùolandurdum yine 

 

 Ter àazeller baàladum yÀruñ èiõÀrı yÀdına 

 Teşne-dil èÀşıúları cüllÀba úandurdum yine 

 

 Baàlar ey dil yolların bir bir kemend-i Àh ile 

 Kim yaşum gül-gÿnınuñ bendin boşandurdum yine 

 

 Leblerin yÀd eyledüm gülşende yÀruñ dün seóer 

 Ey Esìrì àonçenüñ aàzın ãulandurdum yine157 

 

Sonuç olarak Hafî, Nizâmî (2), Necâtî, Ahî Çelebi, Üsküplü Ata, Şeyhî, Gedâyî ve Zâtî 

olmak üzere toplamda sekiz şâire dokuz adet şiir tanzîr etmiştir. Yaptığımız taramalar 

neticesinde yukarıda Esîrî Efendi’nin kendi şiirleri ve nazîrelerinden oluşan yirmi yedi adet 

şiiri örnek olarak sunduk. Bunu yaparken özellikle kaynaklarda üzerinde durduğumuz 

Bursalı Esîrî diye belirtilen şiirleri aldık kısaca ona âidiyetinde şüphe bulunmayan şiirleri 

çalışmamıza dâhil ettik, aksi taktirde diğer şiir ve nazîreler de buraya alınsa şüphesiz bu 

sayı kat be kat artacak ve rahatlıkla bir dîvân oluşturacak hacimde bir esere ulaşılacaktır. 

Kaynaklarda görüldüğü üzere özellikle XV. yüzyılda yani kendisine yakın bir dönemde 

 
157 Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, 2567. 
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yaşamış Dîvân Kâtibi Esîrî mahlaslı şâirle karıştırılma ihtimâli bir hayli fazladır. 

Dolayısıyla tam anlamıyla şiirlerin kime âit olduğunu belirtmek zor olsa da şiir seçiminde 

bu şüpheyi en aza indirgeyecek şekilde, Esîrî’ye âidiyetinde şüpheye yer bırakmayacak 

şekilde titizlikle ortaya konmaya gayret edilmiştir. 

5. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Bu başlıkta Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin hayâtı hakkında elimizde kısıtlı bilgiler olsa 

da başta tezkireler, yapılan literatür taraması ile elde edilen bilgiler ve çalışmamızın 

konusunu teşkil eden Şerh-i Muhammediye adlı eseri incelendiğinde müellifin hayâtı, 

eserleri ve edebî kişiliği gibi konularda şâir ve şârihi tanımaya ve tanıtmaya 

çalışılmaktadır. Böylece Esîrî’nin Bursa’da doğduğu, iyi bir medrese eğitimi aldığı, 

seyâhate çıkıp esir düştüğü ve Eğriboz adası’ndaki Kızılhisâr mevkisinde vefât ettiği 

bilgisine ulaşmaktayız. Bunlarla birlikte Dîvân şâirinin sağlam bir edebî yönünün olduğu 

görülmektedir. Şiir ve nazîrelerinde, Şerh-i Muhammediye adlı eserinde kullandığı dil âyet 

ve hadisler  Türkçe ve Farsça edebî eserlerden yaptığı iktibaslar  dinî ilimlere ve dönemin 

ilim ve edebî dilleri olan Türkçe  Arapça ve Farsça’ya hâkim olduğunu açıkça ortaya 

koymaktadır. Bunun yanında yaşadığı dönem aynı zamanda dîvânedebiyatı’nın zirve 

dönemini teşkil eden XVI. yüzyıl’da yazdığı şiir ve nazîreler de bu alanda kendisini iyi 

yetiştirdiğini gösteren önemli etkenlerdendir. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi hakkında bilgi veren tezkirelerde şâire ait şiirlerden 

bahsedilirken birkaç beyit veya bir iki şiirden öteye geçmemektedir. Lâkin nazîre 

mecmualarında yapılan taramalarda hem tanzir ettiği hem de kendisine ait şiirlere 

fazlasıyla rastlanmaktadır. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi kaynaklarda dîvân şairi olarak 

geçmesine rağmen elimizde bir dîvânı bulunmamaktadır lâkin yazdığı ve tanzîr ettiği 

şiirler Esîrî’nin gâyet mahâretli bir şâir olduğunu ortaya koymaktadır. Böylece Esîrî’nin 

kaynaklarda dîvân şâiri olarak geçmesinin hiç de tesadüf olmadığıâşikardır. Yapılan 

taramalarda kendi şiirleri dışında Hâfî, Nizâmî, Necâtî, Üsküplü Atâ, Şeyhi, Gedâyî, Zâtî 

vb. dönemin önde gelen şâirlerine nazîreler yazdığı görülmektedir. Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’nin Muhammediye Şerhi ve Mecâmiu’l Cevâhir isimli eserleri bulunmaktadır. Şerh-

i Muhammediye 948/1541-42 yılında kaleme alınmıştır. Müellifin araştırmamızın konusu 

olan Şerh-i Muhammediye’nin yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde birkaç nüshası 

mevcut iken  kaynaklarda zikredilen Mecâmiu’l Cevâhir adlı eserin ise yapılan taramalarda 

izine rastlanmamış ve eser henüz gün yüzüne çıkmamıştır. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin 
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zikredilen bu iki eseri dışında başka eseri bulunmamaktadır. Bunlar dışında şâire atfedilen 

şehrengiz türündeki Bağdat Şehrâşubu ve şâirin esirlik yıllarını anlattığı bir 

Sergüzeştnâme’si olduğu bazı kaynaklarda yer almaktadır. Lakin bu iki eserin aynı mahlası 

taşıyan başka şâirlere âit olduğu ve Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye atfedilerek karıştırılmış 

ve bazı kaynaklara o şekilde geçtiği görülmektedir. 

Şiir ve nazîreleri dışında elimizdeki yegâne eseri olan Şerh-i Muhammediye’nin 

incelenmesi ile Esîrî’nin şâirliği hakkında daha fazla bilgiye ulaşmaktayız. Yazıcıoğlu’nun 

Muhammediye’sine yaptığı şerhte genel itibariyle ana metnin dışına çıkmamaya gayret 

eden şâir ve şârih Esîrî ara sıra ana metinde olmayan şâir, edip vb. müelliflere ve şiirlerine 

yer vermiştir. Örneğin Fahreddin Râzi (v. 606/1210) ve onun Tefsîr-i Kebîr’i, bir diğer 

müfessir Zemahşerî (v. 538/1144) ve Keşşâf adlı eseri, Gazzâlî (v. 505/1111)’nin İhyâu 

Ulûmi’d-Dîn ve Mişkâtü’l-Envâr adlı esere de fazlasıyla atıf yapılmıştır. Ebu’l-Leys 

Semerkandî (v. 373/983), Ebu Tâlib Mekkî (v. 386/996), Muhyiddîn Arabî (v. 

638/1240)’nin Rûhu’l-kuds ve el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye isimli eserleri, Mücâhid b. Cebr (v. 

103/721), İsmâil Süddî (v. 127/745), Mukâtil B. Süleyman (v. 150/767)’ın et-Tefsîrü’l-

kebîr adlı tefsiri, Ebu Bekr Muhammed b. Hasan Nakkaş (v. 351/962), Nevevî (v. 

676/1277), Ebu Nuaym Isfahanî (v. 430/1038), Kadı İyaz (v. 544/1149)’ın Şifâ adlı eseri, 

Kurtubî (v. 671/1273)’nin Tezkire’si, Şems-i Şirâzî, Ma’rûf-i Kerhî (v. 200/815-6), Tahavî 

(v. 321/933), Ebu Mansur Maturidî (v. 333/944), Kaffal-i Şâsî (v. 365/976), Müeyyidüddin 

Cendî (v. 691/1292), İbn Sinâ (v. 428/1037), İbn Fenârî (Fenârîoğlu) Şah Mehmed Fenârî 

(v. 839/1435?), Cüneyd-i Bağdadî (v. 297/909), İbrahim b. Edhem (v. 161/778), Hasan 

Basri (v. 110/728), İmam Azam Ebû Hanîfe (v. 150/767), İmâm-ı Şâfiî (v. 204/820), 

İmâm-ı Mâlik (v. 179/795), Ahmed b. Hanbel (v. 241/855), Haydar-ı Hâfî, Bâyezid-i 

Bistamî (v. 234/848?), Keykubad (v. 1237), Keyhüsrev (v. 1246), Camasbnâme, Gülşen-i 

Râz vb. dönemin önemli şahsiyetlerinden alıntılar yapmıştır. Bu isim ve eserlerden de 

görüleceği üzere kaynakçası gâyet zengindir. 

Bazen müellif doğrudan isim veya eser zikretmeden alıntılar yaptığı kişi ve eserler 

olmuştur. Mesela; Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (v. 672/1273), Yûnus Emre (v. 720/1320), 

Hâfız-ı Şîrâzî (v. 792/1390), Molla Câmi (v. 898/1492) bunlardan bazılarıdır. 

Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’de faydalandığı, atıf yaptığı bütün eser ve müellifleri bazen 

daha fazlasını Esîrî Şerh-i Muhammediye’de kullanmıştır. Bazen de Yazıcıoğlu’nun 

değinmediği şâir ve eserlere Şerh-i Muhammediye’de Esîrî Mehmed Yusuf Efendi alıntı 

yapıp şerhinde faydalanmıştır. Mesela Süleyman Çelebi (v. 825/1422)’nin Mevlid’inden 
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(Vesîletü’n-Necât) ve Şeyhî (v. 832/1429’dan sonra) ve Ahmed Paşa (v. 902/1496-97)’dan 

beyitler almış ve şerhine yerleştirmiştir. Aynı şekilde Şerh-i Muhammediye’de Sadî Şîrâzî 

(v. 691/1292)’nin Bostan ve Gülistan adlı eserleri, Şeyh Vefâ (v. 896/1491), Sultan 

Korkud (v. 919/1513), Şehzade Âlemşah (v. 1503) Şeyh Cüneyd, gibi Yazıcıoğlu’nun 

Muhammediye’de sözünü etmediği isimlerden de bahsedilmektedir. 

Bu örnekler Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin şiirdeki mahâretini, literatüre olan 

hâkimiyetini ve şâirliğinin ileri seviyede olduğunu gösteren önemli etkenlerdendir. 

Kendisinden önce yaşamış âlim, muhaddis, müfessir, sûfî, şâirler ile birlikte 

eserlerinehâkim, hattâ Mahremî başta olmak üzere kendisiyle çağdaş şâirlerle yakın 

dostluğu bulunan Esîrî’nin edebî kişiliğinin ne derece gelişmiş olduğunu göstermektedir. 
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1. YAZICIOĞLU MEHMED 

Yazıcıoğlu veya Yazıcızâde Mehmed II. Sultan Murad (1421-1451) ve biraz da Fâtih 

Sultan Mehmed (1451-1481) dönemini idrâk eden XV. yüzyılın önemli şâir, âlim ve 

mutasavvıflarındandır. Babasının ismi Sâlih, mesleği devlet hizmetinde kâtiplik olduğu 

için lakabı yazıcıdır ve kaynaklarda Yazıcı Sâlih olarak geçmektedir, dedesi ise 

Süleyman’dır. 158  Babası Şemsiyye isimli eser kaleme almış, ilm-i nücûmda yed-i tûlâ 

sâhibi, dönemin mutasavvıf, âlim, şâir ve aydın şahsiyetlerinden biridir. 159 Yazıcıoğlu 

Mehmed’in doğum yeri kesin olarak belli değildir lâkin Gelibolu’ya 40 km. mesafedeki 

Kadıköyü veya Evreşe’de doğduğu rivâyet edilmektedir.160  İlk eğitimini babası Yazıcı 

Sâlih’ten alan Mehmed, Arapça ve Farsça öğrendi. Mısırlı âlim Molla Zeynüddin Arab’dan 

da çok faydalandığı Muhammediye’den anlaşılmaktadır. Arap ve Fars ülkelerini yani Mısır 

ve İran’ı, Mâverâünnehir ve Anadolu’yu dolaştığı kaynaklarda belirtilmese de Arapça ve 

Farsça’ya vukûfiyeti bunu göstermekte ve desteklemektedir.161 Dinî ilimleri tahsil edip 

mânevî eğitimini tamamladıktan sonra münzevî bir hâlde yaşamını Gelibolu Namazgâhı 

yakınında günümüzdeki adıyla Hamzakoyu mevkiinde sürdürürken çevresindekilerin Hz. 

Peygamber (s.a.v)’e dâir bir eser yazmasını ısrarla istemesi, onun Gelibolu’da dinî-

tasavvufî bir otorite olarak kabul edildiğini göstermektedir. 162  Yazıcıoğlu’nun evlenip 

evlenmediğine dâir farklı rivâyetler vardır lâkin bu konuda kesin bir malumat yoktur. Bazı 

kaynaklar evlendiğini ve çocuklarının olduğunu zikrederken bazı kaynaklar ise 

evlenmediğini aktarmaktadırlar. 163  Yazıcıoğlu’nun manevî mürşidi dönemin manevî 

sultanı olarak kabul edilen Hacı Bayrâm-ı Velî’dir. Hacı Bayrâm-ı Velî, Sultan II. Murad’ı 

ziyâret için Edirne’ye gelip Ankara’ya dönerken Gelibolu’ya uğradığında Yazıcıoğlu 

Mehmed kardeşi Ahmed-i Bîcan ile birlikte ona intisap etmiş ve kendilerini manevî 

anlamda çok iyi yetiştirmişlerdir. Her ne kadar Hacı Bayrâm-ı Velî’ye intisap edip mürid 

olmuşsa da bir tekke kurup faâliyet göstermemiş ve şeyhlik yapmamıştır. 164 

Yazıcıoğlu’nun Hacı Bayrâm-ı Velî’den hilâfet aldığı fakat Bayramîye mürşidi olarak 

 
158 Amil Çelebioğlu, Muhammediye, (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1996), 1/9. ; Mustafa İsmet 
Uzun, “Yazıcıoğlu Mehmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 
2013), 43/362. 
159 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/13; Atilla Batur, “Yazıcı Sâlih”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 
(İstanbul: TDV Yayınları, 2013), 43/360. 
160 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/18. 
161 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/18-19. 
162 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/20; Uzun, “Yazıcıoğlu Mehmed Efendi”, 43/362. 
163 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/24. 
164  Çelebioğlu, Muhammediye, 1/21. Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, (Ankara: Edebiyat 
Yayınevi, 1968), 95. 
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faaliyet göstermediği bilinmektedir lâkin kaynaklarda yaşadığı muhitte bir Yazıcıoğlu 

tekkesinin varlığından söz edilmektedir. Bina 1940-45 yıllarında yıkılmış ve günümüze 

ulaşmamıştır.165 

Ahmed-i Bîcan Yazıcıoğlu Mehmed’in küçük kardeşidir. O da Yazıcıoğlu olarak anılmış 

lâkin daha çok Bîcan lakabıyla meşhur olmuştur. Ahmed-i Bîcan’ın ölüm tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 870/1466 târihinde veya daha sonraki yıllarda vefât ettiği 

tahmin edilmekte, mezarı ağabeyi Yazıcıoğlu Mehmed’in kabrinin yüz elli adım ilerisinde 

bulunmaktadır.166 Ahmed-i Bîcan’ın; Envârü’l-âşıkīn, Acâibü’l-mahlûkāt, Dürr-i Meknûn, 

Kitâbü’l-Müntehâ ale’l-Fusûs, Şemsiyye (Bostânü’l-Hakāyık), Cevâhirnâme isimli eserleri 

mevcuttur. Eserlerinde edebî bir kaygı gütmeyen sâde ve akıcı bir dil kullanan Bîcan, 

hakikati herkesin anlayabileceği bir dilde, daha çok bir mütercim edasında eserlerini 

kaleme almıştır.167 

Yazıcıoğlu âilesinden sadece Yazıcıoğlu Mehmed’in vefât târihi kesin olarak 

bilinmektedir. Yazıcıoğlu 855/1451 târihinde vefât etmiş ve vasiyet ettiği üzere 

Gelibolu’da çilehâne yanındaki mezarlığa defnedilmiştir. Kabri günümüzde Yazıcıoğlu 

Camii isimli mescidin hazîresindeki türbede yer almaktadır. Dönemin padişahı ile ortak bir 

yönü vardır. Sultan II. Murad da aynı yılda vefât etmiştir.168 

Yazıcıoğlu Mehmed’in üç eseri bulunmaktadır. Bunlar; 

1. Meġāribü’z-zamân li-ġurûbi’l-eşyâʾ fi’l-ʿayn ve’l-ʿıyân. Eser Arapça’dır. Beş vakit 

namâza işâret etmek üzere kâinatın yaratılışına, peygamberlere, meleklere, kıyamete ve 

makâm-ı a‘lâda Hakk’ın sözlerine dair beş bölümden oluşmaktadır. Eser Muhammediye ve 

Envârü’l-Âşıkîn eserlerine de kaynaklık etmiştir. Yazıcıoğlu bu eseri kardeşi Ahmed 

Bîcan’ın ısrarıyla, dünyâya bir hatıra bırakma niyetiyle yazdığını ifâde etmektedir. Kitabın 

rağbet görmesi üzerine Yazıcıoğlu, eserinin Hz. Peygamber (s.a.v) ile ilgili bölümlerini 

genişleterek ve manzum hâle getirerek Türkçe Muhammediyye’yi yazmıştır. Ayrıca kardeşi 

Ahmed’den de Meġāribü’z-zamân’ı Türkçe’ye tercüme etmesini istemiş, o da eseri 

genişletip Envârü’l-Âşıkîn adlı eseri kaleme almıştır.169 

 
165 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/39. 
166 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/25-26. 
167 Amil Çelebioğlu, “Ahmed Bîcan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 
1989), 2/50-51; Çelebioğlu, Muhammediye, 1/28. 
168 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/36. 
169 Çelebioğlu, Muhammediye, 4/814. 
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2. Kitâbü Muhammediyye fî na‘ti seyyidi’l-âlemîn habîbillâhi’l-a‘zam Ebi’l-Kāsım 

Muhammedini’l-Mustafâ. Eser hakkında aşağıda detaylı malumat verileceği için burada 

değinilmemiştir. 

3. el-Müntehâ ʿale’l-Fusûs (Şerh-i Fusûsü’l-Hikem). Arapça kaleme alınmış küçük bir 

eserdir. Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin meşhur eseri olan Fusûsu’l-Hikem’e Yazıcıoğlu 

tarafından yazılmış bir şerhtir. Yazıcıoğlu’nun vefâtından önce yazdığı son eseridir ve 

esere altmış üç beyitlik Arapça müstezad şeklinde bir Kasîde-i Rabbâniyye eklemiştir.170 

2. MUHAMMEDİYE 

Çalışmamızın konusu olan Muhammediye’ye geçmeden önce eserin manzûm bir siyer 

olmasından mütevellid önce siyer hakkında bilgi verilecektir. Siyer nedir, kaça ayrılır, 

diğer edebiyatlar ve Türk edebiyatındaki yeri nedir gibi sorulara cevap aranacaktır. 

Siyer, sözlükte “davranış, hal, yol, adet, bir kimsenin ahlâkı, seciyesi ve hayat hikâyesi” 

gibi anlamlara gelen sîret kelimesinin çoğuludur. Sîret ve siyer Hz. Peygamber (s.a.v)’in 

hayâtı, onun hayâtını konu edinen bilim dalı ve bu dalda yazılan eserler için terim olarak 

kullanılmıştır. Siyer yalnızca Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayatı için kullanılan bir terim 

hâline gelmiş, sîret ise başka şahsiyetlerin hayatlarını anlatan Siretü’l-Hüseyn, Siretü 

’Ömer b. ’Abdil’azîz, Sîretü Ahmed b. Hanbel gibi kitapların adlarında da yer almştır. Siyer 

terimi aynı zamanda savaş, esirler ve ganimetler başta olmak üzere devletler hukuku 

dallarına giren konulara isim olarak verildiği gibi bu alanda yazılan Evzâî’nin Kitabü 

Siyeri’l-Evza’î, Ebu Yûsuf’un Kitabü’r-Red ’ala Siyeri’l-Evza’î, Ebu İshak el-Fezârî’nin 

Kitabü’s-Siyer ve Muhammed b. Hasan eş-Şeybanî’nin es-Siyerü’l-Kebîr’i vb. kitapların 

isminde yer almış, ayrıca fıkıh kitaplarının bir bölümünün adı olmuştur. İslâm dünyâsında 

Hz. Peygamber’in hayâtı ve şahsiyetine duyulan ilgi Kur’ân-ı Kerîm’in ve İslâm dininin 

ona atfettiği önem ve değerle paralellik arzeder. Bir müslümanın bu ilgisi, Allah’tan başka 

tanrı bulunmadığına ve Hz. Muhammed’in Allah’ın kulu ve resulü olduğuna şehadet edip 

dine girmesiyle başlar.”171 

“Rasûl-i Ekrem’in vefâtından sonra başta sahabî çocukları olmak üzere tabiîn döneminde 

yetişen birçok şahsiyet siyer ve megazî sahasındaki çalışmalara büyük katkılarda 

bulunmuştur. Rasûlullah’ın merkezi bir şahsiyet olarak önemini bu dönemde de 

sürdürdüğünü torunu Hz. Hüseyin’in oğlu Zeynelâbidîn’in şu ifadeleri açıkça 

göstermektedir: “Biz nebînin megâzîsini Kur’an’dan bir sûreyi öğrendiğimiz gibi 
 

170 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/171-175; Uzun, “Yazıcıoğlu Mehmed Efendi”, 43/362-363. 
171 Fayda,“Siyer ve Megâzî”, 37/319. 
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öğrenirdik” 172  Siyer ve megâzî sahasındaki çalışmaların en verimli dönemi tabiîn 

döneminin son temsilcilerinin eserlerini yazdıkları II/VIII. yüzyılın ilk yarısına rastlar. Bu 

dönemin âlimleri kendilerinden önce sahîfe ve risâlelerde toplananlarla ulaşabildikleri 

diğer rivâyetleri konularına göre tasnif edip kronolojik sıraya koyarak siyer ve megâzî 

kitaplarına son şeklini veren eserlerini telif etmişlerdir.”173 İbn İshak (v. 151/768) ’ın Sîretü 

İbni İshak ve İbn Hişam (v. 218/833)’ın es-Sîretü’n-nebeviyye adlı eserleri bu alanda 

kaleme alınan ilk örnekler olarak verilebilir.174 

“Siyer ve megâzî sahasındaki çalışmalar doğrudan doğruya siyer-megâzîye dair eserler, 

tabakat ve târih kitapları, Resûlullah’ın hayât ve şahsiyetine dair özel konuları kapsayan 

çalışmalar şeklinde üç gruba ayrılabilir.”175 Siyer ve megâzî alanındaki çalışmalar III/IX. 

yüzyılda başlayıp ilgisini azaltmadan hattâ artırarak günümüze kadar devam edegelen bir 

süreçtir.176 

Yukarıda zikredilen bilgiler siyerin daha fazla tarih yönüne bakan kısmıdır. Siyerin târih 

dışında özel olarak bir de edebiyat sahasını derinden etkilediği bilinmektedir. Şâirler, 

yazarlar İslâm dininin ikinci kaynağı olan Hz. Peygamber (s.a.v)’e olan sevgilerini, 

ilgilerini eserlerinde işlemişlerdir. Dinimizin ve de kültürümüzün olmazsa olmazı olan Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in hayâtı, hadisleri, davranışları kısacası her şeyi Müslümanlar için bir 

rehberdir ve bunun da bilinip öğrenilmesi ve yayılması için şâirler eserler kaleme 

almışlardır. Hz. Peygamber (s.a.v)’i konu edinen sadece Türk edebiyatı olmamıştır. Siyer 

konusu dinî-edebî bir tür olarak Arap edebiyatında başlamıştır. Daha sonra Fars 

edebiyatında da çalışmaları görülen bu tür Türk edebiyatında da revaçta olmuş ve her 

dönemde eserler yazılmıştır. Türk edebiyatında sadece orijinal eserler kaleme alınmayıp 

diğer edebiyatlara ait eserler de tercüme edilerek Türk edebiyatına kazandırılmıştır. Ayrıca 

tercümelerin yanında yapılan zeyiller de bu alana olan ilgiyi açıkça ortaya koymaktadır. 

Edebiyatımızda genel anlamda Hz. Peygamber (s.a.v)’i övmek üzere yazılan şiirlere na’t 

denir.177 “Na’tların hemen her konuda yazılan mesnevilerde müstakil bir bölüm hâlinde ele 

alınması yanında siyer, mevlid, hicretnâme, mi’racnâme, vefât-ı Nebî, hilye, evsafu’n-

Nebî, esma-i Nebî, şefâatnâme gibi Hz. Peygamber (s.a.v)’le ilgili mesneviler de bütün 

olarak bir na’t karakteri taşımaktadır. Ancak bu mesneviler yazılış amaçları ve ağırlıklı 

 
172 İbn Kesîr, El-Bidâye ve’n-Nihâye, thk. Abdullah et-Türki, (Kahire: Dâru Hicr, 1414/1997) , 5/21. 
173 Fayda,“Siyer ve Megâzî”, 37/321. 
174 Yıldız, “Hz. Muhammed (s.a.s) ile İlgili Edebî Türler”, 180; Fayda,“Siyer ve Megâzî”, 37/322. 
175 Fayda,“Siyer ve Megâzî”, 37/322. 
176 Fayda,“Siyer ve Megâzî”, 37/323. 
177 Kanar, Osmanlı  Türkçesi  Sözlüğü, 757. 
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konuları itibariyle müstakil na’t olarak değerlendirilmez. Fakat Yazıcıoğlu’nun eseri Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in hayâtını anlatan bir sîre olmasına rağmen eserin adından ve “Kitab-ı 

Muhammediye Fî Na’ti Seyyidi’i-Âlemîn Habibullahi’l-Âzîm…” başlığından anlaşıldığı 

gibi bütün tahkiyeli yönleri yanında baştan sona müstakil bir na’t görünümündedir.”178  

Kâtib Çelebi (v. 1067/1657) “iştihârından dolayı tarîfine hâcet yoktur” diyerek 

Yazıcızâde Mehmed’in bu eser ile şöhret kazandığını ifâde eder.179 Lâmiî Çelebi’ye (v. 

938/1532) göre ise bu eser, “Türkî dilinin fasl-ı hitâbıdır”.180 Şâir ve tezkireci Latîfî (v. 

990/1582) Yazıcızâde’yi ilm-i bâtında ve fenn-i tasavvufta eşsiz bir kişilik diye överken, 

Muhammediye hakkında ise; “Tarîk-i va‘z u nasîhatte kemâl-i sıhhat üzre olmağın ulemâ-i 

müteşerri‘în ü müfessirîn ü muhaddisîn katında makbul ü müsellem ve habt u hatâdan 

esahh u eslem” diyerek eserin önemini ifâde etmektedir. 181  İsmâil Hakkı Bursevî (v. 

1137/1725) Ferahu’r-Rûh’un önsözünde, eserin Türkçe yazılmasına rağmen tertip 

örgüsünün garîb olduğunu ve içerisine ancak dalgıçların dalabileceğini belirterek, kitapta 

ancak “zevk-i küllî” ile anlaşılabilecek beyitlerin varlığını kaydetmektedir. Eser hem 

herkes tarafından anlaşılacak derecede sâde hem de yabancı kelimelerin fazlaca 

kullanılmasından dolayı bazen sâdece müevverlerin anlayabileceği bir kitaptır.182 

Yazıcıoğlu Mehmed Bicân (v. 855/1451)’ın Muhammediye adlı eseri Arapça olarak 

yazdığı Megâribü’z-Zamân’ın kendisi tarafından yapılan manzum bir çevirisidir. Eser Türk 

edebiyatında kaleme alınan ilk te’lîf ve aynı zamanda ilk manzum siyer olma özelliğine 

sâhiptir.183 

Sonuç olarak; klasik edebiyatımızda na’t konusunu işleyen müstakil bir mesnevi olan 

Muhammediye’nin, mesnevî-na’t türünün hacimli yegâne örneğidir denilebilir.184 

Muhammediye, Yazıcıoğlu Mehmed’in Megâribü’z-Zamân adlı Arapça eserinin Hz. 

Peygamber (s.a.v) ve ashâbıyla ilgili bölümlerini Türkçe olarak yeniden yazdığı eseridir. 

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere Yazıcıoğlu Megâribü’z-Zaman adlı eseri kardeşi Ahmed 

 
178 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/99; Yeniterzi, Dîvan Şiirinde Na’t, 46. 
179 Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zünûn, Yay. Haz. Şerefettin Yaltkaya, Kilisli Rifat Bilge, (Ankara: TTK Yayınları, 
2014), 2/1618. 
180 Molla Câmî, Nefehâtü’l-üns min hadarât’l-kuds, Tercüme ve Şerh: Lâmiî Çelebi, (İstanbul: Dersaâdet, 
t.y), 691. 
181 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Yay. Haz. Rıdvan Canım, (Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, 2018), 91. 
182 İsmâil Hakkı Bursevî, Ferahu’r-Rûh, (İstanbul: Bosnevî el-Hâc Muharrem Efendi Matbaası, 1294), 1/2; 
Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, (Ankara: Edebiyat Yayınevi, 1964), 279; Mehmet Bilal 
Yamak, “Yazıcızâde Kardeşlerin Tasavvufî Görüşleri Ve Osmanlı’ya Tesirleri”, İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2021, 47. 
183 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/55.; Yıldız, “Hz. Muhammed (s.a.s) ile İlgili Edebî Türler”, 181. 
184 Yeniterzi, Dîvan Şiirinde Na’t, 46. 
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Bîcan’ın teşvik etmesiyle yazmış, daha sonra bu eseri ondan Türkçe’ye tercüme etmesini 

istemiş, Ahmed Bîcan da Envârü’l-Âşıkîn adıyla Megâribü’z-Zaman’ı tercüme etmiştir. 

Müellif Muhammediye’nin sebeb-i telif kısmında, Resûl-i Ekrem’in diliyle aktardığı; 

 “Yenile mevlidim çıksın cihâna 

 Egerçi söylenir dehren fe-dehrâ”185 

beytiyle, na‘t diye nitelendirdiği eserinin aynı zamanda mevlid özelliği taşıdığına işâret 

etmektedir. Eser mevlid türündeki eserlerde yer alan bütün bölümleri ihtivâ eder, bunn 

yanında dinî törenlerde mevlid gibi okunan bir eser olması bakımından siyer-mevlid türüne 

dâhil edilebilecek özellikle de hacmi dolayısıyla dinî-destanî bir içeriğe sâhip eser olarak 

kabul edilmektedir.186 Yazıcıoğlu, bir derviş yaşantısıyla çilehânesinde zikir ve ibâdetle 

meşgul iken çevresindekiler kendisinden Hz. Peygamber (s.a.v) hakkında bir kitap 

yazmasını isterler. Hz. Peygamber (s.a.v) ile ilgili daha önce birçok siyer ve mevlidin 

yazıldığını ifâde ederek bu teklife sıcak bakmamış hattâ reddetmiş lâkin rüyasına 

Resûlullah (s.a.v) gelip,  

 “Be-nâgâh düşüm olur bir gece ben 

 Görürem kim Muhammed sırr-ı esrâ 

 ....... 

 Gerü sırrımdan etti bana irşâd 

 Ki gönlün perdesini aç dilârâ 

 ....... 

 İçir hikmet şarâbın ümmetime 

 Sözümü söyle halka âşikârâ 

 ....... 

 Sığındum Hakk’a sığandım elimi 

 Ki yazam vasfını sırran ve cehrâ”187 

ona irşâd, telkin ve işârette bulunarak eseri telif etmeye karar vermiş ve yazmaya 

başlamıştır. Eseri Cemâziyelâhir 853/Temmuz-Ağustos 1449 yılında Gelibolu’da 

tamamlamıştır.188 Yine müellif eserini Hz. Peygamber (s.a.v)’in ilhâm, işâret ve emriyle 

yazdığı husûsunu hâtime kısmında tekrar hatırlatmaktadır; 

 

 
185 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/55. 
186 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/89; Uzun, “Muhammediyye”, 30/583. 
187 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/54-56. 
188 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/81-83; Uzun, “Muhammediyye”, 30/583. 
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 “Tamâm oldu kitâb el-hamdü’lillâh 

 Hümâm oldu kitâb el-hamdü’lillâh 

 O cümle kayinâtın âfitâbı 

 Çün emr etti bana bana düzdüm kitâbı”189 

 

Eserin adını yine şâir bir mısra ile eser içerisinde bizlere haber vermektedir; 

 “Semmeytühâ bi’r-risâleti’l-Muhammediyye”190 

2.1. Muhteva 

Muhammediye 9008 beyitten oluşan, Türk edebiyatında mesnevî türünde yazılan ilk telif 

ve aynı zamanda ilk manzum siyer olduğu bahsi yukarıda geçmişti. Mesnevî; sözlükte 

“ikişer, ikişerli” anlamına gelmektedir. Edebiyatta ise aynı vezinde ve her beyti kendi 

arasında kafiyeli nazım şekline mesnevî denmektedir.191 Mesneviler işledikleri konulara 

göre dörde ayrılır; dinî, tasavvufî, ahlâkî ve ansiklopedi tarzda yazılan mesnevîler. Dîvân 

edebiyatında kasîde ve gazelden sonra kullanılan en yaygın nazım şeklidir. Arap 

edebiyatında başlayan bu nazım şekli İran’a daha sonra Türk edebiyatı’na geçmiş ve 

yaygınlık kazanmıştır.192 

Mesnevîler giriş, konu ve bitiş olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Girişte 

genellikle besmele, tahmîd, tevhid, münâcât, na‘t, mi‘rac, mu‘cizât, medh-i çehâryâr, 

medhiye, sebeb-i te’lif olarak sıralanabilir.193 Konumuzu teşkil eden Muhammediye de dinî 

mesnevî kategorisinde yer alır ve Türk edebiyatında kaleme alınan diğer eserlerdeki tertip 

ve düzene uyularak yazılmıştır. 

Müellif Muhammediye’de en çok bahr-i hezec, bahr-i remel, bahr-i mütekaribin salim ve 

nakıs iki kalıbı, olmak üzere aruzun çeşitli bahirlerini kullanmıştır, bunlar dışında çeşitlilik 

arz etsin diye diğer kalıpları da kullandığı görülür. Değişik vezinlerin kullanılması, kısa ve 

uzun nefesli kalıpların kullanılması elbette tesâdüf değildir aksine şâirin ustalığını 

konuşturup eseri monotonluktan çıkarmak ve eseri daha başarılı ve etkileyici kılmak için 

tercih edilmiştir. Yine de Yazıcıoğlunun aruzu çok başarılı kullandığını söylemek mümkün 

değildir lâkin yine de dönemine kıyasla beklenenden daha başarılı olduğu âşikârdır.194 

 
189 Çelebioğlu, Muhammediye, 4/805. 
190 Çelebioğlu, Muhammediye, 4/824. 
191 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (İstanbul: Dergah Yayınları, 2010), 59. 
192 Halil İbrahim Şener-Alim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, (İstanbul: Rağbet Yayınları, 2012), 345. 
193  Mustafa Çiçekler, “Mesnevi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 
2004), 29/320. 
194 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/100-101. 
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Muhammediyye’de tahkiye bölümlerinin dışında tevhid, na‘t, münâcât, mi‘râciyye, 

devriyye, şemâil ve medhiye türünde manzumeler yer almaktadır. Eser yirmi dört terci-i 

bend, bir terkib-i bend, birkaç müstakil kasîde ve mesnevî, biri Arapça altı adet kıta ve 

Arapça-Farsça mülemma‘ beyitlerden oluşmaktadır. 195  Muhammediye’de cinas, hüsn-i 

ta‘lîl, istiare, iştikak, leff ü neşr, mecaz, mübalâğa, telmih, teşbih, intak, tevriye ve tezad 

gibi birçok edebî sanatlar fazlasıyla kullanılmıştır.196 Şâir, âlim gibi özellikleri taşıyan 

Yazıcıoğlu zengin bir dil birikimine sâhip olması eserini dil açısından değerli 

kılmaktadır. 197  Sâde, akıcı, herkes tarafından rahatça anlaşılabilecek tarzda ve 

karşısındakiyle sohbet edercesine bir konuşma dili kullanan müellif, belki de bundan 

dolayı uzun zaman halk arasında sevilen, sayılan, değer gören bir şahsiyet hüviyetine 

bürünmüştür. Tabi bunun yanında mutasavvıf yönüyle bazı beyitlerde anlaşılması güç olan 

tasavvufî terimler de kullanmıştır.198 

Muhammediye üç bölümden oluşmaktadır; 

I- Yaratılışla ilgili kısım (1-1413 beyitler arası). 

II- Siyer-mevlid diye nitelendirilen Hz. Peygamber (s.a.v)’in doğumu, hayâtı, savaşları, 

mucizeleri ve yakınları bölümü (1414-4756 beyitler arası). 

III- Kıyâmet, âhiret hayâtı ve husûsiyetleri bölümü (4757-9008 beyitler arası).199 

 

I. Bölüm 

Muhammediye besmele ile başlar ardından mülemma bir tevhid ile giriş yapılır. Sonrasında 

yirmi beyitten oluşan bir na‘t ile Rasûlullah (s.a.v) övülür, devâmında Hulefâ-i Râşidîn’in 

övgü, otuz ikinci beyitten sonra yetmiş birinci beyite kadar sebeb-i te’lîf kısmı yer alır. 

yetmiş iki ile yüz otuz altıncı beyitler arası tasavvufî bir tevhid ile “iftitâhu’l-kitâb” kısmı 

mevcuttur. Ardından yaradılış faslı yani asıl bölüm başlar ve âyet, hadîs ve tefsirlerle 

desteklenerek devriyye-i arşiyye tarzında anlatılmaktadır. Bu bölümde önce aklın 

yaratıldığı, ardından kalem ve levh, nurdan ruhları ve nûranî bir kandilden Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in sûreti, arş, kürsi, dört büyük melek, sekiz cennet, yerler ve gökler, ay, güneş, 

cehennem, cin ve melek, Adem ile Havva’nın yaratılışı işlenmektedir. Ardından Adem ile 

Havvâ’nın cennetten çıkarılması ardından Allah’a yalvarış, yakarışları sâyesinde 

bağışlanmaları ve Arafat’ta buluşmaları yer alır. Sonrasında Habil ve Kabil’den söz 
 

195 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/97-99. 
196 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/119-125. 
197 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/125. 
198 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/129. 
199 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/89; Uzun, “Muhammediyye”, 30/583. 
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edilerek bu bölüm bitirilir. 200  Birinci bölümün kısaca özeti ve bahsettiği konuları bu 

şekildedir. 

II. Bölüm 

Müellif ikinci bölüme Tertîbü’l-Enbiyâ ile başlar. Hz. Adem’den başlayarak sırasıyla diğer 

peygamberler ve özellikleri anlatılır. Onlardan sonra son peygamber Hz. Muhammed 

(s.a.v)’in doğumu, bu esnada gerçekleşen mucizeler anlatılır. Hz. Peygamber (s.a.v)’in 

çocukluğu, süt anneye verilmesi, göğsünün yarılması, annesi ve dedsininvefâtı, Rahip 

Bahira ile münâsebeti, Hz. Hatice ile evliliği, kırk yaşında Hira dağında inzivaya 

çekilmesi, vahyin ve peygamberliğin gelmesi, Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Ali’nin 

müslüman olmaları, Hz. Peygamber (s.a.v)’in ahlâkı ve şemâili, mirac hadisesi, hicreti, 

kıblenin değiştirilmesi, mucizeleri savaşları anlatılmıştır. Daha sonra veda haccı, Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in vefâtı işlenir ki bu vefât bölümü halkı en fazla etkileyen ve tesiri 

altına alan bölümdür. Sonrasında ise salavat’ın faziletleri anlatılır ve Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in dokuz hanımı ve bazı meşhur sahabeden bahsedilir. Bu bölüm Hz. Fâtıma, 

Hulefâ-i Râşidîn, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in vefâtları, aşere-i mübeşşere ve ashâb-ı 

Suffe’nin özellikleri sayıldıktan sonra on iki beyitlik bir münâcâtla sona ermektedir.201 

III. Bölüm 

Bu bölümde kıyâmet alâmetleri anlatılmaktadır. Küçük ve büyük olarak ikiye ayrılan bu 

alâmetlerin bazıları kıyâmet öncesi bazıları da kıyâmet esnasında zuhur bulacaktır. Bu 

alâmetler hadîslerde geçen alâmetlerdir. Zina ve içkinin artması, fitnenin artması, vebanın 

yayılması, erkeklerin azalması, Beytül-Makdis’in açılması, Deccâl’in çıkışı, nüzûl-i Îsâ, 

Ye’cûc ve Me’cûc, dâbbetü’l-arz, güneşin batıdan doğuşu, tövbe gibi konular işlenmiştir. 

Kıyâmetin kopması, İsrâfîl’in sûra üflemesi, dirilme, havz-ı kevser, livâü’l-hamd, şefaat, 

hesap ve kitap, mizan, sırat, cennet ve cehennem, hûrî, Allah’ın zâtını keşif ve perdenin 

kalkması hakkında bilgiler verildikten sonra hâtime kısmı gelir. Bu kısımda Yazıcıoğlu 

eserin yazılış amacından bahseder. Mahmud Paşa, Ahmed-i Hâs, Derviş Bayezid, hocaları 

Zeyne’l-Arab ile Haydar-ı Hafî’ye dair bilgiler vererek eseri bir duâ, münâcât ve salavat 

beytiyle bitirmektedir. Arada Sultan Murad ve Şehzade Mehmed’i över ve bunlara duâ 

eder.202  Yazıcıoğlu, Muhammediye’yi yazarken Fahreddin er-Râzî, Zemahşerî, Gazzâlî, 

Mücâhid b. Cebr, Nevevî, Kadî İyâz, Tahâvî, Mâtürîdî, Molla Câmî ve Mevlana 

Celâleddin Rûmî, Süleyman Çelebi, Şeyhî, Hâfız gibi âlim ve şâirlerin eserlerinden 
 

200 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/90-91. 
201 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/91-93. 
202 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/94-95. 
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yararlanmış, ayrıca İsrâiliyat’a ve mevzû rivâyetlere de yer vermiştir.203 Muhammediye’nin 

muhtevası böylece özetlenebilir. 

2.2. Nazîreleri 

Muhammediye’nin bilinen üç tane nazîresi vardır; 

 

2.2.1. Muhammediye Nazîresi 

Yusuf adlı bir şâir aynı Yazıcıoğlu gibi hem ismen hem de konu itibariyle Muhammediye 

benzeri bir eser kaleme almıştır. Bazı kaynaklar bu şâirin Yusuf-ı Hakîkî veya Yusuf-ı 

Sîneçak olarak belirtse de bunların olmadığı kesindir. Eserde on iki yerde geçen Yusuf 

ismine binâen eserin ona âit olduğu bilinmektedir. Yine müellifin eserdeki ifâdelerinden 

Ankarada yaşadığı, eseriherkesin kolayca anlaması için yazdığını ve esere Muhammediye 

ismini verdiğini, bazen Halvetîlik üzerine bilgiler verdiğini ve bu nazîre dışında Âdâbü’l-

Tâlibîn ve Rehnümâ isimli eserleri olduğu anlaşılmaktadır. 382 yaprak ve harekeli nesihle 

yazılan eserin hattatı veya istinsah edeni belli değildir lâkin şâir eseri 913/1507’de 

tamamladığını ve on bir bin altı yüz beyit olduğunu şöyle belirtmektedir; 

 Hem oldı nazmı on bir bin kitâbet 

 Dahı hem altı yüz toksan tamâmet204 

Muhammediye nazîresi mefâilün mefâilün feûlün vezniyle mesnevî nazım şekliyle 

yazılmış, Yazıcıoğlunun Muhammediye’sinde olduğu gibi tercî-i bend, kasîde, kıtalar ve 

değişik vezinler kullanılmıştır. Hatta müellif tıpkı Yazıcıoğlu’nun Hz. Peygamber (s.a.v)’i 

rüyada gördüğü gibi kendisinin de rüyada Rasûlullah (s.a.v)’ı gördüğünü ifâde etmiştir. 

Örnek beyitler; 

Muhammediye Nazîre 

İlâhün Vâhidün Rabbün teâlâ 

 Hüva’llahu’l-Bedî’ü’l-Hakku’l-a’lâ 

İlâhu’l-halkı Deyyânün Kadîmün 

Veliyyi’r-rızkı Sultânün Kerîmün205 

 

  

 
203 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/179-182. Uzun, “Muhammediyye”, 30/583. 
204 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/187-188. 
205 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/188. 



84 

2.2.2. Mahmudiye 

Şeyh Kadı Mahmud bin Muhammed Tanrıvermiş’e âit bir nazîredir. Karsî halîfelerinden 

olan şâir eserini Sultan II. Bayezid’e ithaf etmiştir. Mahmudiye elli babdan oluşmaktadır. 

Şâir 911/1505-06 yılında vefât etmiştir.206 

 

2.2.3. Kasîde-i Nûniye 

Eser Seyyid Muhammed Nûru’l Arabî’nin halîfelerinden olan Abdürrahim Fedâî (v. 

1303/1885)’ye âittir. Bin beyitten oluşan eser Muhammediye tarzında ve usûlunde tanzîr 

edilmeye çalışılmıştır.207 Kasîde-i Nûniyye varlık mertebelerini ve Melamiliğin hâllerini 

konu eden, 1363 beyitlik bir eserdir.208 

2.3. Şerhleri 

Yazıcıoğlu Mehmed’in vefâtından sonra Muhammediye çok şöhret bulmuş ve etkisini 

hiçbir zaman kaybetmemiştir. Bu bağlamda yukarıda zikrettiğimiz nazîreleri dışında esere 

iki adet şerh yazılmıştır. 

 

2.3.1. Esîrî Mehmed Yusuf-Şerh-i Muhammediye 

Şerh-i Muhammediye isimli eser çalışmamızın konusunu teşkil eden Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi (v. 1000/1591)’nin Muhammediye’ye yaptığı nazmen şerhidir. Yazıcıoğlu 

Mehmed’den takriben bir asır sonra 948/1541-42 yine aynı isimli yani adaşı olan şâir ve 

şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi tarafından Muhammediye’ye şerh yazılmıştır. Bu da bize 

Yazıcıoğlu’nun ve eserinin ne kadar değerli olduğunu ve ne kadar dikkate alındığını 

göstermektedir. Ne ilginçtir ki Yazıcıoğlu Mehmed’e etrâfındakiler Hz. Peygamber 

(s.a.v)’i öven anlatan bir eser kaleme almasını istemişler, yüzyıl sonra ise aynı talep bu kez 

Muhammediye gibi önemli bir eserin daha sâde, daha kolay, daha anlaşılır hâle getirilmesi 

için onu şerh etme talebi ve ısrarı Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye etrâfındakiler tarafından 

gelmiştir. Eserin ve şerhin kaderi bu olsa gerek, Muhammediye arz, talep ve ısrar üzere 

yazılan bir eser olma özelliğini taşımaktadır. 

Çalışmanın diğer bölümlerinde eserden ve şâirden ayrıntılı bir şekilde bahsedildiği için 

burada çok detaya girilmemiştir. 

 
 

206 Katip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî Yayınevi), ts, 2/ 1619. 
207 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/189. 
208 İsmail Güleç, “Prizrenli Bir Veli: Abdurrahim Fedâî ve Risâle-i İydiyyesi”, Balkan Studies II 
History&Literature, ed. Deniz Ekinci vd., (İstanbul: Ciril&MethodiyUniversity, 2011), 50. 
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2.3.2. İsmâil Hakkı Bursevî-Ferâhu’r-Rûh 

İsmâil Hakkı Bursevî 1063/1653 yılında bugün Bulgaristan sınırları içerisinde kalan 

Aydos’ta doğmuştur. Kaynaklarda yüzden fazla eser kaleme aldığı belirtilen Bursevî, 

tefsir, hadis, edebiyat, tasavvuf, fıkıh, kelam gibi farklı ilim dallarında eserler yazmıştır. 

1137/1725 yılında vefât etmiş ve Bursa’da defnedilmiştir.209 Ferâhu’r-Rûh, İsmâil Hakkı 

Bursevî tarafından Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’sine Esîrî’nin ardından yapılan geniş 

hacimli şerh kitabıdır. İki cilt ve üç kitaptan oluşan bu şerhin birinci cildi 323 ve 331 

yaprak ikinci cilt ise 338 yapraktan müteşekkildir. İsmâil Hakkı Bursevî’nin birinci cildi 

1105/1693’te, sonuncu cildi ise 1107/1696 yılında tamamladığı bu şerh en çok rağbet 

gören, yazma nüsha ve baskıları en fazla olan eseridir. Bursevî eserin sonunda şu târih 

kıtasıyla tamamladığını belirtmiştir; 

 Hakkıyâ avn-i ilâhî ile işbu şerhin 

 Eyledim hâsılı itmâmına ikdâm-ı tâm 

 

 Cevherin harf ile bu mısra’ı itdim târih 

 Ferâhu’r-Rûh güzel şerh düşdi oldı tamâm 

 

Müellif hattı nüshası Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan şerh, 

toplamda altı kez basılmıştır. Ferâhu’r-Rûh aynı zamanda 10 cilt hâlinde Mustafa Utku 

tarafından latin harfleriyle yayımlanmıştır.210 

İsmâil Hakkı Bursevî eserinde konuya dâir veya konuyu daha iyi açıklamak için didaktik 

içeriği taşıyan kendi şiirlerini eklemiştir. Türkçe şiirlerinin dışında az da olsa Arapça ve 

Farsça şiirlerine yer vermiştir. Kendisi dışında Mevlana, Yunus Emre, Şeyhî, Fatih, Ahmed 

Paşa, Kemal Ümmî, Necâti, Süleyman Çelebi, Eşrefoğlu, Fuzûlî, Şeyhülislâm Yahya, 

Üftâde, Aziz Mahmud Hüdâyi, Firdevsî, Tûsî, Attar, Hâfız, Câmi, Urfî vb. dönemin 

meşhur şâirlerin şiirlerine de yer vermiştir. Bursevî en fazla Mevlana’yı, bunun yanında 

Celvetî şeyhi olmasından dolayı pîrleri Üftâde ve Aziz Mahmud Hüdâyi’yi örnek almış ve 

eserinde onlara dâir bilgiler vermiştir. Müellif eserinde Arapça kelimelerin anlamlarını 

sözlük vasıtasıyla Arapça sonra Türkçe karşılığını verir, bazen de bu kelimelerin Farsçası 

da verilmiştir. Eserde zaman zaman bölüm başlarında Arapça ile başlamayı tercih eden 

 
209 Ali Namlı, “İsmail Hakkı Bursevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 
2001), 23/102-106. Murat Yurtsever, “İsmail Hakkı Bursevî (Edebî Yönü)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/107-108. 
210 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/192-194; Yurtsever, “İsmail Hakkı Bursevî”, 33/108. 
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müellif, Muhammediye’deki beyitleri bazen tamamını bazen de sadece ihtiyaç duyulan 

kısımlarını, bir mısra ile, bir kelime ile ya özet olarak ya da daha uzun açıklamalarla şerh 

etmeyi tercih etmiştir.211 

2.4. Kültürel Etkileri 

Folklor yani halk bilimi; toplumun geleneğini, göreneğini, törelerini, inançlarını, 

mutfağını, müziğini, oyunlarını, masallarını, efsanelerini, türkülerini, yöresel tiyatrosunu, 

halk hekimliğini, halk resmini, sanatını, bilmecelerini, rüya yorumlarını, inançla ve 

kültürle ilgili bütün araç ve gereçlerini, davranış ve alışkanlıklarını, sözlü ve yazılı olarak 

nesilden nesile aktarılan kültür kalıntılarını ve malzemelerini inceler.212 

İslâm tarihi süreci incelendiğinde halkın yaşantısı hakkında çeşitli verilere ulaşmaktayız. 

Hattâ bu süreçte yüksek İslâm ve halk İslam’ı şeklinde iki görüşün geliştiğini de 

görmekteyiz. Yüksek İslâm ile ulema zümresi kastedilmektedir. Osmanlı’da ise dinin 

durumu ele alındığında devlet İslâm’ı ve halk İslâm’ı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Yönetim ve siyaset devreye girdiği için devlet İslâm’ı kavramı ortaya çıkmıştır. Halk 

İslâm’ında ise siyasetten uzak sufiler tarafından temsil edilen ve genelde pratiğe yönelik 

duygularla yaşanılan bir inanç sisteminden bahsedilebilir. Osmanlı devletinin benimsediği 

İslâm anlayışı aklı ve sistemli bilgiyi ön plana çıkardığından kitlelerin duygularına daha az 

hitap edebilmiştir. Oysaki tarikatlar tarafından temsil edilen halk İslâm’ı halka indirgendiği 

için halk nezdinde daha çok kabul görmüştür. Yine burada halk ilimle fazlaca meşgul 

olmak yerine inanmayı ve inandığını pratiğe dökmekle meşgul olmuştur.213 

“Sözlü kültürde öğrenmek veya bilmek, bilinenle bilen arasında yakın, duygudaş ve 

ortaklaşa bir özdeşleşmeye ulaşmak demektir.”214 

“Birincil sözlü kültür, kişiliği, belli açılardan okuryazar kişiliğinden daha az içine kapalı, 

dış dünyaya ve topluma daha açık kılar. Sözlü iletişim insanları birleştirir. Yazı ve okuma 

ise kişinin tek başına yaptığı ve kendi iç dünyasına döndüğü eylemlerdir.” 215  Sözlü 

kültürden yazılı kültüre geçiş yavaş olmuştur. 

“Sözlü kültür değersiz değildir. Okuryazarlığın erişemediği düzeyde yapıtlar üretebilir. 

Sözlü kültür, tamamen silinip yok olamaz; metin okumak, metni seslendirmek demektir. 

 
211 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/195. 
212 Tanyu, “Dini Folklor veya Dini-Manevi Halk İnançlarının Çeşit ve Mahiyeti Üzerinde Bir Araştırma”, 

123. 
213 Hatice Kelpetin Arpaguş, Osmanlı Halkının Geleneksel İslam Anlayışı ve Kaynakları, (İstanbul: Çamlıca 

Yayınları, 2001), 53-55. 
214 Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür Sözün Teknolojileşmesi, çev: Sema Postacıoğlu Banon, 62. 
215 Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür Sözün Teknolojileşmesi, çev: Sema Postacıoğlu Banon, 87. 
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Bilincimizin evrimi için hem sözlü kültür, hem de sözlü kültürden doğan okuryazarlık 

gereklidir. Sözlü kültürden yazıya geçiş derin biçimde bağlantılıdır.”216 

Kültürümüz genellikle şifâhî kültüre veya sohbet kültürü diye nitelendirebileceğimiz 

kültüre dayanmaktadır. Sohbet kültüründe canlılık ve tesir gücü fazla olduğu için toplum 

nezdinde daha etkilidir. Osmanlı toplumundan bahsederken; dinin medrese, cami, mescid 

dışında tekke ve zâviyelerde bu şifâhî kültürle yani sohbetle öğrenildiğini rahatlıkla 

söylenebilir. Ayrıca tekke ve zâviyelerde dinî hayatın hem fikir ve gönül boyutu hem de 

uygulama ve pratikleri öğretilmiştir. Osmanlı toplumuna yön veren ve etkileyen eserlere 

baktığımızda ise yine bu cami, medrese ve tekkelerde okunan kitaplara rastlamaktayız.217 

Hattâ bu eserlerin de yine sûfiler tarafından kaleme alındıklarını da görürüz. Yûnus 

Emre’nin şiirleri, Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’si, İbrahim Hakkı’nın 

Marifetnâme’si, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i, Ahmed Bîcan’ın Ahmediyye’si, Cezûlî’nin 

Delâilü’l-hayrât’ı, Ebu’l Leys es-Semerkandî’nin Tenbîhü’l-gâfilîn’i ve benzer eserleri 

buna örnek verebiliriz. 

Yukarıda sayılan Osmanlı döneminde telif edilmiş, yaygınlık kazanmış ve yüzyıllarca 

okunmuş bu gibi dini kitaplarımız popüler hâle gelmiştir. Zaman içerisinde bu kitaplar 

geniş halk kitlelerinin temel ve başucu kitapları hâline gelmiştir.218 

Tekke eğitiminden bahsederken özellikle Türkçe yazıp söylemiş en büyük şâirlerimizin de 

birer derviş olması elbette tesadüf değildir. Bu eğitimin kaynaklarına medeniyetimizin 

dilleri olan Arapça, Farsça ve Türkçe kaleme alınmış ilk dönem ve ikinci dönem 

klasiklerinin yanında manzum eserleri de dâhil edebiliriz. İşte bu manzûm eserlerimizin en 

meşhurlarından biri de Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin kaleme aldığı Muhammediye’dir.219 

Yine eğitim ve öğretimden bahsederken özellikle radyo ve televizyonun sohbet 

kültürümüzü imha etmesinden önce son dönemlere kadar devam eden bir gelenekten de 

bahsedilebilir. Bu gelenek; uzun kış gecelerinde evlerde ve odalarda her türlü vesile ile 

yapılan ziyaretler ve toplantılarda dinî ve tarihi kitapların okunması ve bunların üzerine 

sohbetler yapılmasıdır. Cumhuriyetin ilk otuz yılında dahi devam eden bu toplantılarda 

özellikle kadınlar arasında Muhammediye, Ahmediye, Envâru’l-Âşıkîn, Sîretü’n-Nebî gibi 

kitaplar okunmuş ve bunlar üzerine sohbetler yapılmıştır. 220  Hattâ XVI. yüzyılda 

Gelibolu’da Ümmî Hatun binti Ahmed ile XIX. yüzyılda Kastamonu’da yaşayan N. Feride 
 

216 Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür Sözün Teknolojileşmesi, çev: Sema Postacıoğlu Banon, 205. 
217 Kara, “XIV. ve XV. Yüzyıllarda Osmanlı Toplumunu Besleyen Türkçe Kitaplar”, 30. 
218 Kemikli, Sûfi Şairin İzinde Şiir ve İrfan, 144. 
219 Kara, “Tekke Eğitimi ve Literatürü”, 115-117. 
220 Karaman, İslâm’ın Işığında Günün Meseleleri 1-2, 297. 
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binti Baharzade isimli kadın hattatlar Muhammediyye’yi istinsah etmişlerdir. Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde el yazması iki nüsha mevcuttur.221 

Bayrâmiyye tarikatının kurucusu Hacı Bayrâm-ı Velî (v. 833/1430)’nin yetiştirdiği önemli 

sûfilere göz atıldığında Osmanlı topraklarında var olan dinî ve tasavvufî hayat daha kolay 

anlaşılmaktadır. İşte Yazıcıoğlu Mehmed’in (v. 855/1451) Muhammediye’si de Anadolu 

insanının başucu kitabı olmuş ve zamanla Mevlid gibi bestelenerek Muhammediyehan’lar 

tarafından okunmuştur.222 

Melâmîli’ğin Rumeli coğrafyasında yayılmasını sağlayan ve Üçüncü Devir Melâmîliği’nin 

kurucusu olan Seyyid Muhammed Nûru’l-Arabî’nin (v. 1305/1887) halîfelerinden aynı 

zamanda damadı olan Prizrenli Abdürrahim Fedâî’nin (v. 1303/1885) kaleme aldığı bin 

beyte yakın Kasîde-i Nuniyye’sinde de Muhammediye’yi tanzire çalıştığı ifade 

edilmektedir.223 

Yazıcıoğlu’nun kaleme aldığı bu eser kendisine şöhreti getirmiştir. Muhammediye sadece 

Anadolu’da değil diğer Müslüman topraklarında da bir kudsiyet kazanmış, sevilmiş ve de 

okunmuştur. Eserin hem yurtiçinde hem de yurtdışında birçok yazma ve basma 

nüshalarının bulunması belki de tesirinin en önemli göstergesi olarak zikredilebilir. Hattâ 

rivâyetlere bakılırsa eskiden hemen hemen her evde bir Muhammediye nüshasının mevcut 

olması yine etkilerinden bir göstergedir. Yakın zamana kadar köylerde veya camilerde bu 

eserin okunması için özel olarak meclisler düzenlendiği nakledilmektedir. Ayrıca nasıl ki 

mevlidhânlar varsa bu eseri besteli olarak okuyan muhammediyehânlar da yakın zamana 

kadar mevcuttu. 224  Yine yakın döneme kadar evlerde ve kahvelerde geceleri halk 

tarafından rağbet gören Muhammediye okunmuş ve ilgiyle dinlenmiştir.225 

Evliya Çelebi Gelibolu, Ankara ve Amasya halkının Muhammediye’yi ezbere okuduklarını 

da aktarmaktadır.226 Eser hakkında nazîre ve şerhler yazılması ya da iktibaslar yapılması 

veya Muhammediye tipinde eserler kaleme alınması da Yazıcıoğlu’nun eserinin etkilerinin 

çok olduğunu gösteren delillerden sayılabilir.227 

 
221 Zehra Öztürk, “Muhammediyye’nin İki Yazma Nüshası Ve İki Kadin Müstensih”, Türk Kültürü 
İncelemeleri Dergisi, 1/1, (1999) 330. 
222 Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, 30. 
223 Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, 306. 
224 Çelebioğlu, Muhammediye 1/185-186. 
225 Ali Öztürk, “Türk Edebiyatında Manzum Siyerler”, Hz. Muhammed’in Evrensel Mesajı Sempozyumu, 
(Çorum: İslami İlimler Dergisi Yayınları, 2007) 215. 
226 Uzun, “Muhammediye”, 30/587. 
227 Çelebioğlu, Muhammediye 1/186. 
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Muhammediye sadece Anadolu’da değil Türk dünyasının diğer yerlerinde de çok sevilmiş 

ve okunmuştur. Ahmet Nezihi Turan Kırım Hanlığı Kadıasker Defterleri’ni inceledikten 

sonra şu bilgileri paylaşmaktadır: “Devrin en fazla alaka gösterilen, okunan, dikkat ve huşu 

ile dinlenen eserlerinden biri Muhammediye idi. Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i gibi 

Yazıcızâde’nin kitâbı da halka yönelik manevi terbiye, ahlâk ve zühd literatürü arasında 

saygıdeğer bir yere sahipti. Mevlid okutmak nasıl dini vecibe telakki ediliyorsa 

Muhammediye okutmak da böyleydi. XVI. yüzyıl ortalarında mimar Sinan’ın Gözleve’de 

inşâ ettiği Tatar Han Camii’nde veya namına onun tarafından yaptırıldığı için Devlet Giray 

Han Camii yahut kısaca Cami-i Kebir denilen mabette, şehir halkından biri Muhammediye 

okunması için vakıf kurmuştu. Hacı Yusuf, Molla Ali mahallesinde oturuyor ve dericilikle 

uğraşıyordu. Vasiyetinde malından iki yüz doksan ham gön’ün satılarak gelirinin bu 

vecibenin yerine getirilmesine harcanmasını istedi. Hacı Yusuf’un ölümü üzerine gönler 

camiin mütevellisi Mahmud’a teslim edildi. Bir süre sonra Hacı Yusuf’un oğlu, ki onun adı 

da Mahmud idi, mütevellinin bütün gönleri satmakla birlikte gelirinin tamamını vakfa 

tahsis etmediği iddiasıyla mahkemeye gitti. Mütevelli Mahmud gönleri 40’ar osmanîden 

toplam 145 guruşa sattığını, fakat 45 guruşunun vasiyet ileri sürülerek elinden alındığını, 

dolayısıyla elinde yüz guruş kaldığını ileri sürdü. Vasiyetin icrasına ancak kadı karar 

verebilirdi. Bu yüzden beyanı geçersiz sayıldı ve bu 45 guruşun o günkü kıymeti üzerinde 

kendisinden tahsiline ve vakfa iadesine karar verildi. Oğul Mahmud merhum babasının 

arzusunu, tam onun istediği şekilde yerine getirmek ve 1612 senesi Haziran’ında kararı 

tescil ettirmekle, ayrılan miktarın Muhammediye okunmasına sarf edilmesini sağlamış 

oldu.”228 

E. J. Wilkinsson Gibb Osmanlı Şiir Tarihi adlı kitabında eserin meşhur olmasından ve hala 

münevverler arasında özellikle de eskiden kadınlar arasında zevkle okunmasından 

Muhammediye’nin tesirini anlayabiliriz demektedir. “Çünkü kadınlar eskiden 

Muhammediye okumak için bir araya gelirlermiş. İçlerinden zengin birinin evinde 

toplanırlarmış. Abdest alıp namaz kıldıktan ve kısa bir duadan sonra Muhammediye’den 

bir bölüm açıp okurlarmış. Bu toplantıları bütün kitap bitinceye kadar sürdürürler, sonra 

tekrar başlarlarmış. Bazan da bitmeden tekrar başa dönüp okumaya yeniden başladıkları 

söylenir. Zira onlar için her şeyi anlamak değil, okumak ya da duymak daha önemlidir”.229 

 
228 Turan, “Kırım Halkının Gündelik Hayatından Çizgiler” (17.-18. Yüzyıllar)” 83-84. 
229 Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, çev. Ali Çavuşoğlu, 1-2/256. 
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Meşhur Üsküplü şâir Yahya Kemal Beyatlı (v. 1958) Muhammediye’nin kültürümüze olan 

etkisiden bahsederken, bu konudaki görüşlerini, kendi hayâtına olan etkisini ve önemini 

şöyle dile getirmektedir: “Lâkin benim hem dinî hem millî terbiyem üzerimde daha şiddetli 

müessir olan, annemdir. Annem çok Müslüman bir kadındı. Muhammediye okur, bana 

Kur’an öğretirdi. 

Muhammediye’den bizzat Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin, hazin bir makamla söylediğini 

zannettiğim bir ilahiyi çok severdim: 

 Eğer Rûm’un revânında görürsem ben dilârâyı 

 Revânınâ revân idem Semerkand’î Buhârâ’yı 

mısralarında coğrafyaya âit şehirlerden, ülkelerden ziyade, başka bir âleme, belki de 

ahirete ait bir yerler görür gibi olurdum. Annemin sesi ile birlikte bu ilahi bende hem 

hazin hem rûhânî duygular uyandırırdı. 

Annem, Yazıcızâde’yi, sabah namazlarını kıldıktan sonra okurdu. Beyaz başörtüsü ile, 

elindeki kitaba imanla eğilişini hala görür gibiyim. Çok yerlerini anlamadığım halde, 

annemin yüksek sesle ve makamla okuyuşundan dinlediğim Muhammediye’nin o mısraları 

bana bizim öz maceramız, evimizin, mahallemizin, Üsküb’ün ve müphem surette bütün 

milletimizin dünya ve ahiret macerası gibi gelirdi. Daha o yaşta Yazıcızâde Mehmed 

Efendi’nin türklükle islâmlığı yoğuran, millî, islâmî harsini benliğimde hissetmeğe 

başlamıştım.”230 

Tataristan’da Muhammediye adlı eser o kadar önemlidir ki kızların çeyizinde bile 

bulunmaktadır. Hattâ bu eserden beş on mısra ezbere bilmeyen kızı evlendirmediklerine 

dâir bilgiler dahi aktarılmaktadır.231 

Fatih M. Şeker Osmanlı İslâm Tasavvuru adlı kitabında Muhammediye’nin Türk 

toplumundaki etkisinden bahsederken şu ifadelere yer verir; Ferahu’r-Rûh müellifi İsmâil 

Hakkı Bursevî; sûfî, kelâmcı ve de filozof yani Gazzâlî-i Sânî olarak adlandırılan 

entelektüel bir şahsiyettir. “Osmanlı dînî düşüncesini oluşturan bütün metinler ortadan 

kalkıp sadece Ferahu’r-Rûh kalsa, bu metin o âlemin düşünce yapısını yeniden inşâ etmek 

için yeterlidir. Örf ve âdetleri İslâm’ın yerleşmesi için harekete geçiren ve ledünnî 

hakikatin menkıbe ve efsânede gizli olduğunu gözden kaçırmayan Muhammediye etrafında 

vücûd bulan bir geleneğin en yetkin şârihi olan Bursevî’nin çeşitli eserlerinde İbn Sînâ, 

Gazzâlî, İbnü’l-Arabî, Râzî, Mevlânâ ve Yûnus için yazdıkları, Osmanlı İslâm 
 

230 Banarlı, Yahya Kemal’in Hâtıraları, 24-25. 
231 Fatih M. Şeker tarafından ESOGÜ İlahiyat Fakültesi’nde 2015 yılında verilen bir konferansta şifâhi olarak 
kaydettiğim bilgi buraya aktarılmıştır. 
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tasavvurunun en derli toplu hülâsası olarak görülebilir. Dînî düşünce sahasında Osmanlı 

asırlarının ortaya koyduğu dehanın en tipik sîmâsı olan Bursevî kelâm, tasavvuf ve felsefe 

sahasında seleflerini okumaya ihtiyaç bırakmayacak derecede doludur.”232 

İsmâil Hakkı Bursevî (v. 1725) Ferahu’r-Rûh’un mukaddimesinde Muhammediye’nin 

etkilerinden bahsederken Yazıcızâde’yi iki kez rüyasında gördüğünü ifade ederek şunları 

ekler: “Makam sahibi, ediplerin üstadı İmam Ak Baba olarak anılan Şeyh Muhammed 

Hazretleri, mezkûr kitabı [Muhammediye’yi] saltanat şehri İstanbul’daki Sultan Selim 

Camii’nde okumak üzere tayin olunduğunda, dînen ve tîneten şehir bir hoş oldu! Âşıkların 

sinelerinin derinliklerinde bulunan kalpleri harekete geçti, huzur ehlinin gönülleri onun 

hayret verici devirleri ve yumuşak nağmeleriyle coşmaya başladı. Meclisin sonu, yemeğin 

sonunda yenilen meyve ve tatlı mesabesinde olsun ve kalbi hasta olanlar şifa bulsun diye 

hatim esnasında bu manzum eserin bazı bölümlerini okumak alışkanlık haline geldi. 

Sonra [Yazıcızade Hazretleri (ks)] bana işaret ederk bu kitapta bulunan bazı Arapça ve 

Farsça kelimeleri, yeryüzünün bu Rûm diyarında cârî olan lisân üzere tercüme etmemi; 

işaret elinin, ibarenin ağırlığında düğümlemiş olduğu manayı himmet parmaklarıyla 

çözmemi ve hurilerin boyunlarında asılı duran incilere benzemesi için her bahire münasip 

manzumeler yazmamı yemin alarak benden istedi.”233 

Yazılı kültürümüzün yanında bir de şifâhî yani sözlü kültürümüz vardır. Birçok şey bu 

şifâhî kültürle korunmuş ve sonraki nesillere de bu şekilde aktarılmıştır. Şifâhî kültürde 

hafıza esastır. Hafızlar bir taraftan Kur’an-ı Kerîm’i bir taraftan da Yazıcızâde Muhammed 

Efendi’nin telifi olan manzum Muhammediye’yi ezberler.234 Bunun sebeplerine dair Evliyâ 

Çelebi’nin anlattığı bir menkıbe halkın bu eseri benimsemesinin sırlarını verebilecek 

mâhiyet ve keyfiyettedir. Anlatılanlar hiç şüphesiz eserin muhtevâsı kadar ehemmiyetlidir. 

Bir gün Yazıcızâde Mehemmed Efendi telif ettiği Muhammediyye kitabını okurken 

ciğerleri yakan bir âh çeker. Okuduğu bu sayfa âh’ın acısından yanınca pek çok dervişine 

Muhammediyye kitabını varın, bu bizim telifimizi Horasan Belh ve Buhârâ erenlerine 

hediyye götürünüz ki tilâvet edüp gönül yakan aşkları terakkî bulsun diyerek verir, bu 

eserin Horasan diyârında bulunan Türk-i Türkân Hoca Ahmed-i Yesevî’nin halîfelerinden 

Şeyh Takî hazretlerine ulaştırılmasını ister. Onlar da sâdık âşıklarıyla beraber eseri okuyup 

kendilerinden geçerler. O an Şeyh Takî, Mehemmed Efendi’nin çok yüksek olan 

mertebesini keşf için ihvânlarına bu telif sahibinin deniz kıyısında yahud hevâ-yı heves 
 

232 Şeker, Osmanlı İslâm Tasavvuru, 24-25. 
233 Bursevî, Ferahu’r-Rûh Muhammediye Şerhi, nşr. Mustafa Utku, 1/16. 
234 Şeker, Osmanlı İslâm Tasavvuru, 205. 
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olan diyarda sakin olamayacağını söyler. Kendisine Mehemmed Efendi’nin âşıkları şöyle 

cevap verirler: Sultânım, bu kitap Rûm diyarında derya kenarında bir mağarada telif 

edildi. Her defasında abdestini rahmet deryasından tazelerken cümle balıklar derya içre 

gelüpMehemmed Efendimizin huzurunda durup giderlerdi. Şeyhimiz Mehemmed Efendi 

çocukluk âleminden başlayarak hiçbir zaman hava-yı hevese tabi olmayıp gündüz sâ’im ve 

gece ka’im olup halktan münzevi bir kimesnedir. Bunun üzerine Şeyh Takî konuşmasını 

şöyle sürdürür: Ey imdi bu kimesne derya kenarında sakin olup böyle ibret verici bir kitab 

telif etmeye kâdir ola. Ol kimesne uzun müddet cidden balık ve hayvanat eti yemeyüp çârşû 

ve bâzârda gezmemiştir, zira balık eti ve diğer hayvanların eti kalbi karardup aklı hafif 

eder. Mehemmed Efendi’nin halifeleri belî sultanım, şeyhimiz ömr-i nâzenînindebalık eti 

ve gayrı zî-rûh kısmı yemeyüpçârsû-yıbâzâravarmayup daima riyâzât-ı perhiz-i mücâhede 

ile geçinüp böyle bir kitab telif etmiştir diyerek Takî Efendi’yi tasdik ederler. Ondan sonra 

Şeyh Takî, Yazıcızâde’ye hayır duâlar eder, Muhammediyye kitabını yüzlerce halifesine 

yazdırıp Belh ve Buhârâ âşıklarına hediye olarak gönderir. Anıniçün şu ana kadar 

Buhârâ’da kitabı çok tilâvet olunur, ammâ Kastamonu diyarında binlerce kız ve erkek 

çocuğu Kitab-ı Muhammediyye hâfızı olarak yetişir. Hala Rûm’da da Muhammediyye, 

itibar gören bir kitaptır. Mehemmed Efendi’nin dervişleri daha sonra Takiyyüddîn’in pek 

çok hediyesi ve Muhammediyye nüshasıyla Mehemmed Efendi’ye gelir. Hala o 

Muhammediyye kitabı Mehemmed Efendi’nin kendi hattıyla kabrinin başında durur. İnsanı 

kendinden geçiren âhıyla yanan o sahifeler zâhir ve bâhirdir. “Bu hakîr-i pür taksir 

âsitâne-i saâdetinde niçe kerre ol kitâbı tilâvet edüpıhrâk olan varakı görmek müyesser 

olmuştur”. Osmanlı İslâm tasavvurunu bünyesinde toplayan Muhammediyye’nin yaygın 

olmasının esrârı biraz da bu menkıbelerdir.235 

Hacı Bayram’ın müridlerinden olan Yazıcıoğlu Mehmed’in kaleme aldığı Muhammediye 

sadece Türkiye’de değil, Kırım’da, Kazan’da ve Baştürk Türkleri arasında büyük bir 

kudsiyet kazanmıştır. “Siyer tarzında olan bu manzum eserde tasavvuf tesiri görülse de 

eserde asıl ehl-i sünnet ideolojisi hâkimdir”.236 

Manastırlı Halil Paşa (v. 1877)’nın oğlu meşhur komutan ve de siyasetçi Naci Eldeniz (v. 

1948) de Muhammediye’nin etkisinden bahsederken: “Güzel yazıları ve şiiri pek erken 

sevdim. Şiiri ilk olarak mevlidden ve merhum validemin okuduğu Muhammediye’den ve o 

 
235 Şeker, Osmanlı İslâm Tasavvuru, 206. 
236 Köprülü, Divan Edebiyatı Antolojisi, 71-72.  
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vezinlerle sevdim…..” 237  demektedir. Özetle Muhammediye eser olarak Yazıcıoğlu 

Mehmed de müellifi olarak her dönemde ve her coğrafyada takdir edilmiş ve hürmet 

görmüştür.238 

Kur’ân-ı Kerîm, Mesnevî ve Erzurumlu İbrahim Hakkı (v. 1780)’nın Marifetnâme’si gibi 

meşhur eserlerden tefe’ül239 edildiği gibi Muhammediye’den de halk arasında tefe’ülde 

bulunulup fal ve niyet açılması da onun itibarının ve yaygın şöhretinin bir diğer delilidir.240 

Çelebioğlu, son melâmî şeyhlerinden Seyyid Muhammed Nûru’l-Arabî’nin (v. 1305/1887) 

Muhammediye’yi ders olarak takrir ve şerh ettiğini aktarmaktadır.241 

Yukarıda zikredilen örnekler dinî ve millî hayatımızın zirve eserlerinden olan Yazıcıoğlu 

Mehmed Efendi’nin Muhammediye adlı eserinin hem geçmişte hem de günümüzde olan 

etkisini kısaca dinimize, kültürümüze ve edebiyatımıza olan tesirlerini ortaya koyması 

bakımından dikkate değer tespitlerdir. 

 

2.5. Muhammediye Vakıfları, Muhammediyehanlık Müessesesi ve Muhammediye’nin 
Bestelenmesi 

Vakıf müessesesi, Osmanlı toplumunda hayâtın her alanında varlık göstererek faydalı ve 

ihtiyaç kapsamında olan işlerin yapılmasına aracılık etmiştir. Medeniyetimizde ilim erbâbı 

ve halk kitlelerine yönelik kurulan vakıflar mevcuttur. Bu vakıflardan bazıları belirli 

kitapları okumak üzere çeşitli vesilelerle bir araya gelen insanlara hitâp etmek için 

kurulmuştur. Örneğin; Vesîletü’n-Necât, Muhammediye, Delâil-i Hayrât, Mi’râciyye, 

Buhârî-i Şerîf ve Şifâ-i Şerîf kitapları bunlardan bazılarıdır. 242  Muhammediye 

muhammediyehanlar tarafından besteli bir şekilde ev, cami, türbe vb. yerlerde büyük bir 

coşkuyla okunmuştur. Yazıldığı dönem olan XV. yüzyıldan Cumhuriyetin ilk yıllarına 

kadar Osmanlı coğrafyasında halkın dini duygularını beslemiş, İslâmî kültürün oluşmasına 

aracılık etmiş, halk arasında el üstünde tutulmuş, Hz. Peygamber (s.a.v) ve İslâm’ın tanınıp 

 
237 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 4/2158. 
238 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/85-186. 
239 Tefe’ül; niyet açmak, fal bakmak anlamındadır. Bilhassa Kur’ân’ı Kerîm’den, bunun yanında Müslüman 
halkın kutlu bildiği tarikat pîrlerinin, velîlerin ve büyük sûfîlerin eserlerinden niyet ederek açılmasıyla oluşur. 
240 Revnakoğlu, Erzurumlu İbrâhim Hakkı ve Ma’rifetnâmesi, 195. 
241 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/186. 
242 Nilüfer Ateş, Osmanlı Hayırseverlik Kültüründe Hz. Peygamber (s.a.s) ile İlgili Uygulamalar, Akademik 
Siyer Dergisi 7 (Ocak 2023), 7. 
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anlaşılmasına, Peygamberimizi ve onun sevgisini gönüllere nakşetmesine vesîle olan bir 

eser olmuştur.243 

Sözlü aktarım kültürü Osmanlı’da varlığını çeşitli müesseseler aracılığı ile sürdürmüştür. 

Bu müesseseler arasında mesnevihanlık, mevlidhanlık, nathanlık ve muhammediyehanlık 

gelmektedir. Muhammediyehanlık müessesesi, Muhammediye’nin Osmanlı topluma etkisi 

açısından hem sebep hem de neticedir. Muhammediye’nin ev, kıraathane, tekke ve camiler 

gibi mekânlarda icrâ edilmesi, Muhammediyye’nin halk arasında daha fazla yayılmasını 

sağlamış ve muhtevâsını da geniş kitlelere ulaştırmıştır. Böylece İstanbul, Rumeli ve 

Anadolu’da çeşitli cami ve tekkelere tayin edilen muhammediyyehanların hüsn-i edâ ile 

terennüm ettiği eserin muhtevâsının da geniş kitlelerce tekrar tekrar dinleniyor olması hem 

Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin hem de muhammediyyehanlık müessesesinin bir sebep ve 

sonuç olarak Osmanlı toplumunda eserin tanınırlığını, okunurluğunu arttırdığı ifâde 

edilebilir.244 

Osmanlı toplumunda Hz. Peygamber’e duyulan sevgiyi ortaya çıkaran Muhammediyye, 

Osmanlı târihi boyunca halkın teveccühünü kazanarak köy-mahalle odaları, cami, tekke, 

kıraathane gibi geleneksel sohbet mekânlarında okunan Muhammediye, Anadolu ve 

Balkanların yanı sıra Kırım ve Başkurt Türkleri arasında da tanınmış ve büyük bir coşku ve 

huşuyla okunmuştur.245 

Muhammediye’nin bir çok kez bestelendiği aktarılmaktadır. 246  Muhammediyye’nin ilk 

bestesi Hatîb Zâkirî Hasan Efendi (v. 1032/1623) ’ye âittir. Hatîb Zâkirî Hasan Efendi, 

eserin “Vefâtü’-Hasen ve’l-Hüseyn” bölümünün ilk beş beytini bestelemiştir. 

  

 
243  Ali İhsan Karataş, “XVI. Yüzyılda Bursa'da Tedavüldeki Kitaplar”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi 10/1 (Ocak 2001), 215 . 
244 Yamak,  “Yazıcızâde Kardeşlerin Tasavvufî Görüşleri Ve Osmanlı’ya Tesirleri”, 327. 
245 Nilüfer Ateş, “Osmanlı Hayırseverlik Kültüründe Hz. Peygamber (s.a.s) ile İlgili Uygulamalar”, 11; Ali 
İhsan Karataş,  “Osmanlı Toplumunda Hz. Peygamber Sevgisinin Tezahürü Olarak Kurulan Mevlid 
Vakıfları”, İSTEM / 11 (Aralık 2008), 50. 
246 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi Antolojisi, (İstanbul: Vadi Yayınları, 2017), 42; Yamak,  
“Yazıcızâde Kardeşlerin Tasavvufî Görüşleri Ve Osmanlı’ya Tesirleri”, 267. 
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2.3. ŞERH-İ MUHAMMEDİYE 

2.3.1. Türk Edebiyatında Şerh Geleneği247 

Edebiyat sözün özünü, gönlün dili olan şiirlerle bezemiştir. Kâinatta her şey gibi şiir de bir 

nizâma tâbidir, bu yüzden onu da ilmî usullerle şerh etmek mümkündür. 248  “Şiir 

metinlerinin şerhi İslâm kültür dünyasında varlığının bütün karakteristik çizgilerini tıpkı 

filoloji, belâgat, tarih, biyografi ve benzeri birçok dal gibi Kur’an’ı ve onun i’cazını daha 

iyi anlamaya yönelik araştırmalara borçludur”.249 Zaten bütün eserler Kur’an’ı daha iyi 

anlamak ve anlatmak için yazılmaktadır. Edebiyatımız da Kur’ân’ın daha iyi anlaşılması 

amacına manzûm eserlerle en çok hizmet eden alanlardan sayılabilir. 

Sözlükte “yarma, açma, açıklama”250 ve “müşkil, mübhem ve mahfî ma’kûlesini keşf ve 

izhâr eylemek, fehm eylemek”251anlamlarına gelen şerh, edebiyatımızda kitabın tamamını 

ya da bir bölümünü aynı dilde veya başka bir dilde açıklamak anlamında kullanılmaktadır. 

Yazılan bir metni açıklamak, ayrıntılı bilgi vermek ve okuyucuya o metni anlamasında 

yardımcı olmak amacıyla birçok şerh kaleme alınmıştır. Şerhler umumiyetle bir eseri 

açıklamak üzere yazılan metinlerdir. Şerhlerin Arap edebiyatı’nda Câhiliye dönemindeki 

şiirlerle başladığı kabul edilmektedir.252 

Târihî seyir dikkate alındığında şerhlerin Kur’ân başta olmak üzere, dinî metinlerin doğru 

anlaşılması hedefiyle ortaya çıktığı görülmektedir. Batı’da da bu amaçla dinî metinlere 

yönelik şerhler yapılmıştır. 253  Yahudi ve Hıristiyanlar tarafından geliştirilen şerh 

geleneğinin en önemli kaynağı Kutsal Kitaplar olmuştur.254 

Türk edebiyatındaki şerhler aynı zamanda birer tercüme eser olarak kabul edilmektedir. 

Arapça veya Farsça telîf edilen eserler Türkçe şerh edilirken, kaynak metnin anlamı da bir 

şekilde Türkçeye aktarılmaktadır.255 Türkçe’de şerh geleneğinin XV. yüzyılda başladığı 

kabul edilmektedir. Şerhlerin önemli bir kısmını, Arapça-Farsça eserlere yazılmış Türkçe 

 
247 Bu kısım İslam İlim ve Düşünce Tarihinde Şerh Geleneği isimli kitapta tarafımızca hazırlanan Türk 
Edebiyatı’nda Şerh Geleneği; Şâir ve Şârih Ali Örfî Efendi Ve Şerh-i Nutk-ı Üftâde Adlı Eseri başlıklı kitap 
bölümünden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
248 Cihan Okuyucu, Gazel Bahçesi, (İzmir: Sütun Yayınları, 2006), 10. 
249 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, 8 (1994) 2. 
250 Şemseddin Sami, “Şerh” Kâmûs-ı Türkî, 773. 
251 Mütercim ÂsımEfendi,“eş-Şerh”, Kâmûs Tercümesi, (İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1304), 1/484. 
252 Sedat Şensoy, “Şerh”, 38/557. 
253 M. A. Yekta Saraç, “Şerhler” Türk Edebiyatı Tarihi,  ed. Talat Sait Halman, (İstanbul: TC Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007), 122. 
254 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 25. 
255 Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 16. 
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tercüme ve şerhler oluşturmaktadır. Arapça’da Hz. Ali (v. 40/661) ve İbnü'l Fariz (v. 

632/1235)’in dîvânları, esmâ-i hüsnâ, kırk hadis, hilye türü eserler dışında Kasîde-i Bürde, 

Kasîde-i Bânet Suâd, Kasîde-i Lâmiyye, Kasîde-i Nûniyye gibi müstakil bazı kasîdelere 

yönelik çalışmalar ön plana çıkmaktadır.256 

Arapça temel eserlerin yanında edebiyatımızda en fazla İran şâirlerinin dîvânları, 

manzûmeleri veya beyitleri şerh edilmiştir. Hâfız-i Şirâzî (v. 792/1390), Örfî-i Şirâzî (v. 

999/1591) vb. dîvân şerhlerinin yanında Ferîdüddin Attâr (v. 618/1221)’ın Mantıku’t-Tayr 

tercüme ve şerhleri, Mevlanâ Celâleddin Rûmî (v. 672/1273)’nin Mesnevî-i Ma‘nevi, Sadî-

i Şirâzî (v. 1292)’nin Bostân ve Gülistân gibi mesnevîleri ve Ömer Hayyâm (v. 

526/1132)’ın Rubâileri öne çıkan diğer eserlerdir.257 

Bunun yanında Türkçe kaleme alınan ve şerh edilen eserlerimiz de mevcuttur. Yazıcıoğlu 

Mehmed (v. 855/1451)’in Muhammediye adlı mesnevîsi başta olmak üzere, Yûnus Emre 

(v. 720/1320), Hacı Bayrâm-ı Veli (v. 833/1430), Niyâzî-i Mısrî (v. 1105/1694), Ümmi 

Sinan (v. 976/1568), İsmâil Hakkı Bursevî (v. 1137/1725), Üftâde (v. 988/1580)’nin şiirleri 

örnek olarak zikredilebilir. Ayrıca manzûm sözlüklere de şerhler yazılmıştır. Şahidî 

İbrahim Dede’nin Tuhfe-i Şâhidî isimli eseri bunlardan biridir.258 

Türk edebiyatında tercüme türleri arasında sayılan “genişletilerek yapılan çeviriler”259 de 

şerhlerin farklı bir örnekleri olarak değerlendirilebilir. Nitekim literatürümüzde edebî 

eserler değerlendirilirken bazen şerh faaliyeti tercüme, bazen de tercüme faaliyeti şerh 

kavramı ile ifâde edilmiştir. Birbiriyle ilişkili olan bu kavramlar birbirlerinin yerine 

kullanılır olmuştur. 

Bazen de şârihin ortaya koyduğu eserler ile ilgili farklı yaklaşımlar ve tartışmalar 

yaşanmıştır. Şârihin ortaya koyduğu metin te’lîf bir eser midir yoksa tercüme bir eser 

midir? Bu ayrım nasıl yapılacak? Bu ve buna benzer sorular etrafında, ne tam te’lîf ne de 

tam tercüme eser olan bu türe ilişkin çalışmalar yapılarak yeni bir kavram arayışına 

gidilmiştir. Bunun sonucunda bir takım isimler teklif edilmiş ve literatüre kazandırılmıştır. 

Zehra Toska ve M. Fatih Köksal tezkirecilerden esinlenerek bu tür eserlere “nazîre”, Saliha 

 
256  Ömür Ceylan, “Şerh (Türk Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2010), 38/566. 
257 İsmail Hakkı Aksoyak vd.,Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, (Ankara: Grafiker Yayınları, 2006) 304. Mehmet 
Şamil Baş, “Türk-İslâm Edebiyatı'nda Tercüme ve Şerh Geleneği”, Türk-İslâm Edebiyatı El Kitabı, ed: Ali 
Yılmaz, (Ankara: Grafiker Yayınları,  2012), 314-317. 
258 Saraç, “Şerhler”, 126. 
259 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1998) 80. 
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Paker ve onu destekleyen bazı çeviribilimciler ise bu faaliyete “yeniden yazım” 

denilebileceğini savunmuşlardır.260 

Bunun dışında geleneğimizde şerhi ihâtâ eden, şerhle aynı amacı güden hâşiye, hâmiş, 

telhîs, ta’lîkât gibi benzer kavramlar da kullanılmıştır. Bütün bu kavramların ortak noktası 

kelimeyi, mısrayı, beyti, cümleyi veya metni anlaşılır hâle getirmektir.261 

 

2.3.1.1. Türk Edebiyatı’nda Şerh Türleri 

Türk Edebiyatında şerh edilen eserler usûl ve maksadına göre iki grupta tahkik edilebilir: 

a) Aktarma yönü ağır basan şerhler: Burada amaç kaynak metnin başka bir dile 

aktarılması, olabildiğince geniş bir şekilde açıklanması ve okuyucuya bilgi verilmesidir. 

Şerh edilen metinde geçen cümlelerin yapısı, gramer konuları gibi belâgât ilmine, filolojik 

bilgilere veya açıklamalara neredeyse yer verilmez. Arapça ve Farsça ilk dönem eserlerine 

yapılan tercüme ve şerhler bu bağlamda değerlendirilebilir.262 

b) Açıklama yönü ağır basan şerhler: Bu tasnife uyan şerhler genellikle manzum 

eserlerdir. Şerh edilen metinlerin sadece başka bir dile aktarımı yapılmaz, burada asıl gâye 

metindeki edebî sanatlar, mazmunlar ve tasavvufî bilgileri ihtiva eden ve ilk bakışta herkes 

tarafından anlaşılamayan metinlerin açıklanmasıdır. Bunlara Arapça ve Farsça’nın yanında 

Türkçe eserlere yapılan şerhler de dâhil edilebilir. Edebî ve tasavvufî eserler dışında hadis, 

fıkıh, kelam ve akâid gibi dinî eserler ve manzum sözlükler bu grupta değerlendirilebilir.263 

Osmanlı dönemi’nde yapılan şerhler ise konularına göre; Dînî-tasavvufî eserler, edebî 

eserler ve diğer eserler olmak üzere üç gruba ayrılabilir. 264  Edebî eserlerin şerhleri 

yapılırken edebî ölçütler dikkate alınmaz aksine okuyucuya metni anlama konusunda bilgi 

verilir dolayısıyla şârih metnin nasıl söylendiğiyle değil metnin ne söylediği ile ilgilenir.265 

 
260 Zehra Toska, “İleriye Yönelik Araştırmalarla İlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında Yazılmış Olan 
Tercüme Metinleri Değerlendirmelerde İzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, Journal of TurkishStudies / 
Türklük Bilgisi Araştırmaları Dergisi, 24, (2000), 291-292; M. Fatih Köksal, “Nazire Kavramı ve Klâsik 
Türk Şiirinde Nazire Yazıcılığı”, Diriözler armağanı: Prof. Dr. Meserret Diriöz ve Haydar Ali Diriöz Hatıra 
Kitabı, M. Fatih Köksal - Ahmet Naci Baykoca, (Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2003), 223; Saliha Paker, 
“Tercüme ve Nazire olarak Çeviri: Kültüre Bağlı Kavramlar”,  Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi 
Araştırmaları (Cem Dilçin Armağanı), 33/2, 89-110. 
261 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlîli ve Tenkîdi Üzerine”, Dîvân Şiiri Yazıları, 74. 
262  Atabey Kılıç, “Dağılan İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan 
Anısına I. Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu (İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür Daire 
Başkanlığı Yayınları, 2007), 363-369. Yazar,  Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 
Geleneği,63. 
263 Kılıç, “Dağılan İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, 363-369. Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk 
Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 65. 
264 Aksoyak vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 305. 
265 Saraç, “Şerhler”, 129. 
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Türk edebiyatında şerhler genellikle “metin şerhi” tâbiriyle ifâde edilmektedir. Okuyucuya 

bilgi vermek, metni tanıtmak şerhin ana hedefidir.266 Metin şerhi; eski eserlerde var olan 

mazmunları anlamak ve yazıldıkları devri bütün özellikleriyle tanımamıza yardımcı olacak 

ve yolumuzu aydınlatacak mâhiyettedir. 267  Metin şerhleri üstâdı Ali Nihad Tarlan ise 

konuya bakış açısını şöyle dile getirmektedir: “Hulâsa bir metin  onu meydana getiren bir 

san'atkarın iç benliğini ve o devrin hususî karakterini bize vuzuh ile gösteren değerli bir 

vesikadır. Ondan mümkün olduğu kadar istifade etmeğe uğraşmalıyız”.268 

Metin şerhi edebiyat teorisi ve edebî tenkitten farklıdır. Metin şerhi anlamaya çalışır. 

Anladığını da objektif bir şekilde anlatır. Tarafsız bir gözle eseri teşrih ve tahlil eder. 

Tenkit ise şerhten farklıdır. Münekkit, “edebî eser üzerinde ikinci bir edebî eser yaratan 

bir edibtir.”269 

Metin şerhi Türk edebiyatının dış dünyâya açılan penceresi olarak telakki edilirse şâirin 

duygusunu, mânâsını diğer insanlara aktaran şârihler daha iyi analiz edilecek ve yaptıkları 

iş daha iyi anlamlandırılacaktır. Şârihler, şâirlerin şiirlerindeki duygu ve düşünceyi farklı 

yorum ve rivâyetlerle topluma aksettirirler. Şâir ve şârihler kendince hakkı, hakîkati 

anlatmaya çalışır, insanlara rehberlik etmek için çaba gösterirken farklı yol izler ya da 

farklı sanat kullanırlar. Fakat buradaki ana hedef dâima topluma faydalı olmaktır. 

Muhibbî’nin de bir mısrasında ifâde ettiği; 

 “Cümlenin maksûdı bir ammâ rivâyet muhtelif” 

düstûruyla bu gâyeye erişmek için hareket ederler. 

Edebî metin bâzen de  metin tespiti, metin tetkiki, metin şerhi, metin şerhi ve izahı, metin 

tenkidi, metin tahlili, metin açıklaması, metin eleştirisi, metin çözümlemesi, vb. isimlerle 

anılmıştır. Fakat bu kavramların gelişi güzel kullanılmaması gerektiği ifâde edilmiştir. 

Zaten açıklama anlamında kullanılan metin şerhi kavramı bütün bu anlamları içine 

almaktadır. Sayılan diğer kavramlar yeri geldikçe şerhin devamı olarak kullanılabilir.270 

 

2.3.1.2. Türk Edebiyatı’nda Şerhlerde Yöntem 

Türk edebiyatındaki şerhler; metod (geleneksel şerh, tercümeye yakın/hall-i müşkilât ve 

benzeri şerhler, modern şerhler), eserin yazım türü (manzum, mensur), eserin dili (Türkçe, 

 
266 Aksoyak vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 306. 
267 Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 14. 
268 Ali Nihad Tarlan,  Edebiyat Meseleleri, (İstanbul : Ötüken Yayınları, 1937), 202. 
269 Tarlan, Edebiyat Meseleleri, 192. 
270 Mine Mengi, “Metin Şerhi ve Tenkidi Üzerine Düşünceler”, Dergah  Edebiyat, Sanat, Kültür Dergisi, 
8/93, (1997), 9. 
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Arapça, Farsça) ve eserin muhtevası (dinî, tasavvufî, edebî, diğer bilimlerle ilgili) olmak 

üzere kategorize edilebilir.271 Şerhlerde; mısra, beyit ve cümle gibi küçük parçalara ayrılan 

metin önce kelime esaslı olarak anlam bakımından şerh edilir. Daha sonra bütün olarak 

anlam bakımından ele alınır.272 

Metinler şerh edilirken günümüze doğru bir aktarım yapılabilmesi için  bütün metni 

parçalara bölmek yetmez, şâirin edebî ve kültür birikimi, şâirin içinde bulunduğu dönemi, 

sosyal hayâtı, şâirin psikolojisi gibi bilgiler öğrenilmelidir.273 

Ortaya konan her metin bir açıklama sebebi ve nesnesidir. Edebî eser farklı zaman 

dilimlerinde farklı toplumlara hitap eder. Eseri müelliften bağımsız olarak düşünürsek, 

okur kitlesi sürekli değişmektedir ve metinleri açıklamak için her dönemin okuyucusuna 

göre şerhler yazılması gerekmektedir. Aksi taktirde  müellif, eserin yazıldığı dönem, 

mazmunlar vb. edebî sanatlar bilinmeden yorum yapılırsa çağlar arasında kopukluk 

meydana gelir ve edebî eser tam anlamıyla kavranamaz.274 

Şârihler bazen, önceki metinlerin arasında kaybolmuş, taklitçi, yeni bir şey üretmeyen ve 

yeniliğe kapalı kişiler gibi tanıtılmaktadır. Şârih, üzerinde durduğu metni önce anlama 

çabasındadır. Bunu eleştirel bakışla yapar. Her anlama çabası, özünde ele alınan metni 

güncellerneyi de beraberinde getirir. Şerhler anlama, eleştiri ve yenileme metinleridir. 

Bundan dolayı şerhleri, metne bağlı kalarak, yeni bir metin inşâ etme gayreti olarak 

görmek mümkündür. Bu açıdan bakıldığında şârih bir nevi müceddiddir. Gelenek ile 

gelecek arasında ilişki kurar ve çağlar arasında köprü görevi ifa eder. Şârih ortaya koyduğu 

şerhlerle bize geçmişi tanıtan, yansıtan aynı zamanda şerh ettiği şâiri ve eseri yücelten 

kişidir. 275 

2.3.2. Şerh-i Muhammediye’nin Şerh Geleneğindeki Yeri 

Yukarıda da belirtildiği üzere Yazıcıoğlu Mehmed (v. 1451)’in 853/1449’da tamamladığı 

Muhammediye adlı manzum siyer kitabı hem edebiyatımız hem de kültürümüz için önemli 

bir kaynak eserdir. Böylesine önemli ve etkili bir eseri İsmâil Hakkı Bursevî (v. 1725) 

hacimli bir şekilde şerh etmiştir. Fakat Bursevî’den önce yine Bursalı olan Esîrî mahlaslı 

Mehmed Yusuf Efendi (v. 1591) de Muhammediye ile meşgul olmuş ve kendisi de bu eseri 

 
271 Kılıç, “Dağılan İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, 363-369. 
272 Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 79. 
273 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, haz. Mehmet 

Kalpaklı, (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 1999), 423. 
274 Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, 7-9. 
275 Bilal Kemikli, “Şerh Şarih ve Ahmet Avni Konuk”. Eskiyeni / 16 (Şubat 2010): 69-70. 
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948/1541-42 yılında şerh etmiştir. Bazı araştırmacılara göre Esîrî’nin bu çalışması şerh 

değildir, aksine Muhammediye’nin nazımdan nesre çevrilmiş hâlidir. 276  Esîrî’nin 

Muhammediye’yi nazmen çevirdiğini Diyanet İslam Ansiklopedisi’nde yer alan 

“Muhammediye” maddesinde aktaran Mustafa Uzun hocamız burada Esîrî Mehmed Yusuf 

Efendi’yi XVII. yüzyıl şâiri olarak göstermiştir. Aynı şekilde Sadık Yazar’ın “Anadolu 

Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” tezinde ansiklopediden 

hareketle Esîrî ile ilgili bilgi verirken aynı bilgiyi kullandığını görüyoruz. Burada bir 

düzeltme yapmak gerekir, çalışmamızda ortaya koyduğumuz üzere şâir ve şârih Esîrî 

XVII. yüzyıl değil XVI. yüzyıl şâiridir. Her ne kadar bazı araştırmacılara göre Bursevî’nin 

Ferâhu’r-Rûh’u kadar hacimli olmaması ve yeterince açıklamalar içermemesi gibi 

yaklaşımlarla Esîrî’nin eseri bir şerh sayılmasa da kanaatimizce yer yer kısa yer yer uzun 

açıklamalar yapılması onun bir şerh olduğunu addetmeye yeterlidir. Dinî hayâtımızı, 

kültürümüzü ve edebiyatımızı böylesine derinden etkileyen ve herkes tarafından çok 

sevilen bir eseri kendi döneminde daha anlaşılır kılma çabası ile hareket etmeye sevk eden 

şâir ve şârihin herkes tarafından anlaşılmasını sağlamaya çalışması bile Esîrî’nin takdir 

edilmesine ve yaptığı işin büyüklüğünü göstermesine yeterlidir. Mühim olan esere uzun ve 

geniş açıklamalar yapmak değildir aksine şerh edilen metnin dönemine göre yorumlanması 

ve muhatabına doğru bir şekilde aktarılarak anlaşılmasının sağlanmasıdır. Bu tür şerhlerde 

edebî sanat, mazmun, tasaavufî konulardan ziyâde şârihler anlam üzerinde durmaya gayret 

ederler. 

Şârih metnin nasıl söylendiğiyle ilgilenmez, metnin ne söylediğine bakar ve şerhteki gâyesi 

edebî ölçütler üzerinde durmadan okuyucuya metni anlama konusunda bilgi vermektir. 277  

2.3.3. Şerh-i Muhammediye’de Muhteva 

853/1449 yılında yazılan Muhammediye’nin önemi, güncelliği, ona olan ilgi ve gösterilen 

hürmet günümüze kadar ulaşmışken 948/1541-42 yılında yani yazılışından bir asır bile 

geçmeden Esîrî Mehmed Yusuf Efendi onu şerh etmiştir. Esîrî’den bir buçuk asır sonra 

1105/1694 yılında İsmâil Hakkı Bursevî tarafından bir şerh daha kaleme alınmıştır. Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi’den bahseden kaynaklara baktığımızda, Şerh-i Muhammediye adlı 

eseri tanıtılırken Muhammediye’yi sâdeleştirdiği ve nesre aktardığı şeklinde söz 

edilmektedir. Şârihe ve şerh metnine bakıldığı zaman, ana metnin dışına çok çıkmadan, 

 
276 Uzun, “Muhammediyye”, 30/584; Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve 
Şerh Geleneği”, 251. 
277 Saraç, “Şerhler”, 129. 
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herkese hitâp edecek şekilde açık, sâde ve yalın bir dil kullanarak Muhammediye’yi 

başarılı bir biçimde şerh ettiği görülmektedir. Hattâ araya başta kendi şiirleri olmak üzere 

dönemin şâirlerinden şiir örnekleri, müfessir, muhaddis, fakih, mutasavvıf vb. farklı 

alanlardan âlimlere ve eserlerine yer vererek şerhin muhtevasını genişletmiş ve 

zenginleştirmiştir. Dolayısıyla Esîrî Mehmed Yusuf Efendi Muhammediye’yi sâdece 

nazımdan nesre aktarmıştır diyenlerin eksik bir tanım yaptıkları kanaatindeyiz. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi, Muhammediyye’nin tamamını şerh etmeyerek bazı kısımları 

atlamıştır. Meselâ Muhammediyye’nin ön kısımlarında yer alan “Tevhîd”, “Na‘t-ı 

Rasûlullah”, “Na‘t-ı hulefâi’r-râşidîn”, “Sebeb-i te’lîf” başlıklarını atlayarak bundan sonra 

yer alan “İftitâhü’l-kitâb” faslından eserine başlamıştır. Esîrî sebeb-i telifi açıkladıktan 

sonra “Âgâz-ı kitâb” başlığıyla eserine giriş yapmıştır.278 

Çalışmanın önceki kısımlarında şerh, şerhlerde yöntem, şerh türleri gibi konularda detaylı 

bilgi verildiğinden burada bu şerh, tercüme, nazımdan nesre aktarma konularına tekrar 

değinilmemiştir. Eserin muhtevasını anlamak için hem kaynak metinden hem de şârihin 

şerhinden birkaç örnek vermek yerinde olacaktır; 

  

 
278 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

 

 

 

“Pes evvel kim zuhÿr etti vucÿdun òilèatın giydi 

Muóammed nÿrudur óaúúaa kim ondandır kamu ezvÀ 

 

Hem oldur èAkl-ı evvel kim kamu eşyaya mebdeèdür 

Hem oldur rÿh-ı aèzam kim kılar Óaúú emr ile ióyÀ 

 

Úalem geldi ve levh oldu düzüldü èarş u kürsi hem 

Döşendi bu bısat-ı ferş yasandı hayme-i òadrÀ 

 

Kuruldu hey'et-i eflÀk kim erişmez ona idrÀk 

Muhammed şÀnına levlÀk gelip kıldı onu ièla”279 

“..... pes evvel emirden mevcÿd olup vücÿd 

òilèatin giyen iki cihÀn faòrì Muóammed 

MuãùafÀ’nıñ ãallallahu èaleyhi ve sellem 

nÿrı idi ve Ànıñ óakìúati idi Óaú TeèÀlÀ 

cemìè eşyÀdan evvel Ànıñ nÿrın yaratdı ve 

cemìè èÀlemi Ànıñ nÿrından yaratdı pes ol 

nÿra èakl-ı evvel deyÿ Àd virdi ve bir Àdı 

daòı rÿó-u èaôìmdir ve bir Àdı daòı úalemdir 

gerçi dürlü dürlü ad virdi ama yine cümlesi 

hep birdir inşallah yerinde beyÀn olına ve 

andan soñra èarşı ve kürsì yaratdı ayı ve 

güneşi ve yıldızları yaratdı dağları depeleri 

ve deñizleri ve aúarãuları vücÿda getürdi bu 

cümle èÀlem Muóammed MuãùafÀ’nıñ èa.m 

yüzi ãuyuna yaradıldı Ànıñ óürmetine vücÿd 

buldı levlÀke levlÀke lema òaleútu’l-eflÀke 

didi yèani yÀ Muóammed eger sen olmasañ 

ben yerleri ve gökleri ve cemìè èÀlemleri 

yaratmazdım.....”280 

 

  

 
279 Âmil Çelebioğlu, Muhammediye, (İstanbul: Tercüman Gazetesi Yayınları, 1975), 1/58-59. 
280 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 2a. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

FFAäLUN Fİ’L--MMÌæÁÚ  

((Sözleşme Faslı) 

“Ela ey èÀrif-i sırr-ı bakÀyık 

İşittin nice envÀ-ı daúÀyıú 

 

İşit varsa bu kez canında eşvÀú 

Kim Ádem’den nice alındı mìsÀú 

 

Geliptir İbni AbbÀs'tan rivÀyet 

Müfessirler onu kıldı riÀyet 

 

Serendib’de alındı dedi misak 

Dedi hem Baùn-ı Nu’man doldu mìsÀú”281 

FAäLUN Fİ’L--MÌæÁÚ  

(Sözleşme Faslı) 

“Bu òuãÿãda ve bu faãılda Ádem 

peyàamberden mìåÀú nice alınduğın beyÀn 

ider müfessirler İbn èAbbÀs’dan rivÀyet 

idüp getürmişlerdir ki Ádem’den Óaú 

TeèÀlÀ èahd alduğı Serendìb dağında idi 

baèøı èÀlimler Baùn-ı LoúmÀn adlu bir yer 

vardır anda alındı dimişler..... ”282 

 

  

 
281 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/155. 
282 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 36b. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

VVEFÁT--II RASßLULLAH èALEYHİ’ä--ääALÁTU 

VVE’S-SELÁM 

(Óø. Peyàamber’in (èa.s) VefÀtı) 

 

“Gel ey ùÀlib ùaleb kılsan taleb kıl matlab-ı aèla 

Seversen Óakk’ı sev gel sev ki Óak’tır maksad-ı aúãÀ 

 

Nidersin bu fenÀ mülkü çü sen fÀnì cihÀn fÀnì 

BeúÀ-yi lÀ-yezÀl iste ki cennet mülküdür ebkaa 

 

Nedendir kÀni olmuşsun hevÀya terk edip Hÿ’yu 

İçersen cÀm-ı Hÿ’dan iç hevÀdan geç hüve’l-MevlÀ”283 

VEFÁT--I RASßLULLAH èALEYHİ’ä--

äALÁTU VE’S-SELÁM 

(Óø. Peyàamber’in (èa.s) VefÀtı) 

“Ey èazìzler ey ùÀlibler ùaleb iderseñiz Àòiret 

mülkini ùaleb eyleñ ve severseñiz Óaú 

TeèÀlÀ’yı seviñ ki aãıl maúãÿd ve murÀd Óaú 

TeèÀlÀ’dır bÀúìdir ebedìdir dünyÀya göñül 

virüp nidersin ki cihÀn fÀnìdir sen fÀnìsin 

fÀnì olana göñül virmek delülükdür göñlüñü 

bÀúì mülke bağla ki fenÀsı olmaya bugün 

yarın eliñden gidecek nesneye göñül 

bağlarsın Tañrı’dan cennet mülkün iste ki 

bÀúìdir zÀil olmaz idi fenÀsı yoúdur pes 

niçündür ki bu dünyÀnın fenÀsın bilürken 

yine cÀnlar virürsin üstüne küp küp düşersin 

eliñden çıúacağın fikr itmezsin nedendir ki 

hevÀ-yı nefse aldanup Óaúú’ıñ rıøÀsın 

gözlemezsin bÀúì evi úoyup fÀnìye yüz 

ùutduñ hìç ..... ”284 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
283 Çelebioğlu, Muhammediye, 2/358. 
284 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 115b. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

“ÌmÀm-ı Faòr-i RÀzì’den òaberdir 

Òaberlerde be-àÀyet muèteberdir 

 

Didi ehl-i zünÿbı kim yaúar Óaú 

O yaúmaúlıú da óikmet var muóaúúaú 

 

Velìkin óikmetin iòfÀ ediptir 

Kimesne bilmedi varup gidiptir”285 

 

 

“İmÀm Faòri RÀzì raómetullahi èaleyhi Óaøreti’nden 

naúl olundı ki Àyetde Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ bu 

günÀhkÀrları cehenneme úoyup oda yaúduğında 

elbetde bir óikmeti vardır ammÀ óikmetin gizlemişdi 

kimse bilmedi.....”286 

 

  

Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

 

 

“Gel ì ùÀlib ùaleb úılsañ ùaleb úıl matlab-ı aè’lÀ  

Severseñ Óaúú’ı sev gel sev ki Óaú’dır maúãad-ı aksÀ”287 

“Ey èazìzler ey ùÀlibler ùaleb 

iderseñiz Àòiret mülkini ùaleb eyleñ 

ve severseñiz Óaú TeèÀlÀ’yı seviñ ki 

aãıl maúãÿd ve murÀd Óaú 

TeèÀlÀ’dır”288 

 

 

  

 
285 Çelebioğlu, Muhammediye, 3/640. 
286 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 241b. 
287 Çelebioğlu, Muhammediye, 2/358. 
288 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 115a. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

 

 

 

“Nidersin bu fenÀ mülki çü sen fÀnì cihÀn fÀnì  

BeúÀ-yı lÀ-yezÀl iste ki cennet mülkidür ebúÀ”289 

 

“.....DünyÀya göñül virüp nidersin ki 

cihÀn fÀnìdir sen fÀnìsin fÀnì olana 

göñül virmek delülükdür göñlüñü bÀúì 

mülke bağla ki fenÀsı olmaya bugün 

yarın eliñden gidecek nesneye göñül 

bağlarsın Tañrı’dan cennet mülkün iste 

ki bÀúìdir zÀil olmaz idi fenÀsı yoúdur 

pes niçündür ki bu dünyÀnın fenÀsın 

bilürken yine cÀnlar virürsin.....”290 

 

  

 
289 Çelebioğlu, Muhammediye, 2/358. 
290 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 115a. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 
FFAäLUN Fİ MAÚÁMÁTİ’L--CCENNETİ VE 

DDERECÁTİHÁ 

(Cennet MaúÀmları ve Dereceleri Faãlı) 

“KitÀbın yukarısında demiştik cenneti bir kez 
Çün anda onu zikr ettik geri etmeyelim tekrÀr 
 
Veli bunda biraz onu ale’l-icmal edelim yÀd 
Ola ta tezkire geri o tafãìlÀ bu ey dildÀr 
 
lşit imdi nedir cennet nedendir ya onun aslı 
MakaamÀtın merÀtibce bu yerde olalım beşşÀr 
 
Meger bir gün gelip aãóÀb Resulu’llaha sordular 
Ki cennet mülkünü bildir neden yarattı ol áaffÀr 
 
Dedi sudan yaratmıştır dediler kim binÀsı ne 
Dedi bir kerpici altın biri gümüş durur kim var 
 
Sıvası misg-i ezferdir turÀbı za’ferandandır 
Taşı lülüyile yÀúuut nazìrin görmedi ebãÀr 
 
Kim ona girse hiç ölmez donu aãlÀ hem eskimez 
Yiğitliği fenÀ olmaz tükenmez ondaki a’mÀr 
 
Onun ehli uyumaz hiç ki zìrÀa nevm ahü’l-mevttir 
Güneş yok anda hem gece içi dışı dolu envÀr 
 
Kuşatmıştır yedi dìvÀr cemìè-i cenneti dedi 
Birisi ak gümüştendir oluptur taşradan devvÀr”291 

FAäLUN Fİ MAÚÁMÁTİ’L--CENNETİ VE 

DERECÁTİHÁ 

(Cennet MaúÀmları ve Dereceleri Faãlı) 

“Bu faãl cennetiñ maúÀmların ve derecelerin 

beyÀn ider kitÀbıñ yuúarusında cennet biraz 

beyÀn olunmuşdı şimdi daòı bir miúdÀr icmÀlle 

söyleyelim diñle imdi cennetiñ aãlı nedendir ve 

maúÀmları mertebeleri nicedir rivÀyetde gelür ki 

aãóÀb bir gün Rasÿlullah’a ãordılar ki yÀ 

Rasÿlallah Óaú TeèÀlÀ cenneti neden yaratdı 

bildür didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı cenneti Óaú 

TeèÀlÀ ãudan yaratdı didi yapusı nedendir didiler 

bir kerpici altundan ve bir kerpici gümüşdendir 

ve ãıvası òÀã miskdir ve ùoprağı zaèferÀndır ve 

ùaşları laèl ve yÀúÿtdur ve incüdür her kim aña 

girürse ebedì diri úalur artıú ölmez aãlÀ donu 

eskimez yiğitliği geçmez úocalmaz ve èömri 

dükenmez didi ve cennetde hìç uyúu olmaz 

cennet ehli uyumazlar zìrÀ uyúu gökçek ölümdür 

ölümüñ úarındaşıdır ve cennetde güneş yoúdur 

ve gice olmaz içi ùaşı ùolu nÿrdur ve cemìè 

cenneti yedi dìvÀr úuşatmışdır evvelki dìvÀr aú 

gümüşdendir ki ùaşradan úuşatmışdır dolayu 

almışdır .....”292 

 

  

 
291 Çelebioğlu, Muhammediye, 3/647. 
292 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 246a. 
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Muhammediye Şerh-i Muhammediye 

 

“EyÀ sulùÀn-ı aèlÀdan ulÀya isteyen ièla 

VeyÀ SubhÀn-ı eclÀdan tecellì eden isticla 

 

Ne bildi şol ki bilmerli onun derdini èÀlemde 

Ne buldu şol ki bulmadı onun vaslında istihlÀ 

 

Niderler cÀnı kim onun fedÀ olmaya cenginde 

Niderler başı kim onun yolunda ede istièlÀ 

 

Sevendir mÀlini meftÿn sevendir Àlini maàbÿn 

Sevendir óÀlini mecnÿn buları sanmaàıl ÀlÀ 

 

Úanı úanı getir bir er verir cÀnı onu ister 

Bana kimdir onu göster ki kıla èaşúın istimlÀ 

 

Úanı sahib-nazar gözler ki dÀyim ol yüzü gözler 

Úanı diller onu sözler úanı gönül ede ìlÀ 

 

Úanı ol derd-i Óakkaanì ki vere sana Óak onu 

Demeyesin ki Óak úanı ede ol sana istilÀ”293 

“Bu faãl Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı nice keşf olur ve 

nice görinür anı beyÀn ideyim ey şol kimse ki ol 

yüce sulùÀna irmek dileye ve ol ÀşikÀre subóÀndan 

tecellì ùaleb eyleye bilgil ve ÀgÀh olàil ki anın 

derdin bilmeyenler ve èaşúından òaberdÀr 

olmayanlar èÀlemde hìç nesne bilmedi ve anıñ 

vaãlından leõõet almayanlar iki èÀlemde hìç nesne 

bulmadı niderler bu cÀnı ki anıñ cenkinde fedÀ 

olmaya ne eylerler bu başı ki anıñ yolunda ùopraú 

dolmaya baş ü cÀn anıñdır saña anları ol virdi 

yine anıñ yoluna úurbÀn eyle anıñ baòşìşin andan 

ãaúınma úabÿl etdükden ãoñra vir baúınma 

kimseden meded isteme çevre baúınma şunlar ki 

mÀl ve rızıú sevdiler dünyÀya aldandılar maàbÿn 

oldılar fitneye düşdiler ve şuñlar ki óıãım úavim 

sevdiler ve úullara cÀriyelere göñül virdiler 

maàbÿn oldılar bÀzÀrlarında ziyÀn etdiler ve 

şunlar ki kendü óÀllerin sevdiler bu fÀnì lezõete 

rÀøı ve òoşnÿd oldılar anlar mecnÿn oldılar 

èaúılları yoúdur aãıl nièmet bu dünyÀ nièmeti 

değildir ve devlet oğul úız devleti değildir ve 

èizzet mÀl rızıú ve úulluúçılar èizzeti değildir ve 

rifèat beglikle ve sulùÀnlıàla değildir sen bunları 

nièmet ãanma bil ki ebedì nièmet ve sermedì 

devlet Allah TeèÀlÀ’nıñ viãÀlidir ve anıñ 

müşÀhede-i cemÀlidir úanı imdi bir kimse ki başın 

 
293 Çelebioğlu, Muhammediye, 4/751-752. 
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cÀnıñ anıñ yoluna úurbÀn eyleye ve ãıdúla iòlÀãla 

anı isteye úanı şol kimse ki cemìè èÀlemden 

geçüp ve fÀnì leõõeti terk idüp anıñ èaşúınca 

dileye úanı bu ãÀóib-naôar göz ki dÀim anıñ yüzin 

gözleye úanı bir derdlü göñül ki aña müştÀú olup 

anı özleye úanı bir dil ki hergÀh anıñ kelÀmın 

söyleye úanı bir merd kÀmil ki anı şevúle ùale 

beyleye úanı ol èaşú derdi ki Óaú TeèÀlÀ anı saña 

vire pes ol derd saña àÀlib olup Óaúú’ı ùaleb 

úılasın göresin ve bilesin Óaú úatında derd 

dimeyesin Óaúú’ı kendüñde bulasın ol vaúit 

bilesin ve añlayasın ki Óaú TeèÀlÀ saña senden 

daòı yaúìn imiş şek ve şüphe úalmaya gide ve 

gözüñde perdeyi keşf ide ..... ”294 

 

 

Esîrî eserinde konuya ve zamana göre hem kendi şiirlerine yer vermiş hem de Türk veya 

Fars edebiyatının önde gelen şâir ve eserlerinden örneklere yer vermiştir. 

  

 “Sözin işit Esìrì müstemendiñ 

             Oúı öğren dÀòìlere òaber vir 

 

             BeyÀn idem saña èilm-i èaôìmi 

            Biraz benden yaña gÿşa òaber vir”295 

  

 
294 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 296b. 
295 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 300a. 
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“.....anıñçün dimişlerdir Óaúú’ı bilmekden èÀciz olmaú Óaú TeèÀlÀ’yı bilmekdir netekim 

Óażreti Şeyòì dimişdir 

beyit: Çü èÀciz úala dir ol ÚÀdir-i pÀk 

 Úulun idrÀkidür èaczine idrÀk”296 

Burada şârih XV. yüzyıl Dîvân edebiyatının önemli şâirlerinden Şeyhî’nin bir beytini 

şerhine almıştır. 

 

Şerhin farklı bir yerinde ise Fars edebiyatının en önemli mesnevîlerinden olan Gülşen-i 

Râz adlı mesnevîden örnek bir beyit getirmiştir: 

“..... Gülşen-i RÀz adlu kitÀbda getürür ki; 

 Der ÀlÀ fikr-kerden şarù-ı rÀhest 

 Velì der õÀt-ı Óaúú maóø günÀhest 

yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ nièmetlerinde fikr itmek Àdeme lÀzımdır fikr itmek gerek ammÀ Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtında fikr itmek maóø-ı günÀhdır ve èayn-ı òaùÀdır”297 

 

Bazen de şârih eserinde Muhammediye’nin metninden ve konusundan çıkarak farklı 

hikâyeler ve kıssalar anlatmıştır; 

 

“..... sen daòı seni incidüp döğen söğen kişiye òÀtırıñ úalmayup aña bir eylük idebilür 

misin bÀúìsi bu vechledir ve tÀcu’l-etúiyÀ ve sirÀcu’l-aãfiyÀ maèden-i ãıdú u ãafÀ Óaøreti 

Şeyò VefÀ’dan óikÀyet olunur ki bir gün mürìdlerinden birisi ki çoúdan òidmetinde imiş 

Şeyò VefÀ Óaøreti’nden òilÀfet istemiş çoúdan òidmetiñ iderin baña icÀzet vir ve òalìfe 

eyle ben daòı varayın bir kÿşede oturayın dimiş Şeyò Óaøreti eyitmiş var imdi Eski SarÀy 

yanında bir kişi vardır dükkÀnda oturur baèøı esbÀb ãatar aña bir yumruú ur daòı úaç cehd 

eyle ki yetişmesün eğer böyle iderseñ saña òilÀfet vireyin dimiş.....”298 

 

Esîrî şerhinde yeri geldiğinde Muhammediye’de dahi kullanılmayan Türk edebiyatının 

önemli şâir ve onların eserlerinden konuya uygun alıntılar yapmıştır. Aşağıda görüleceği 

 
296 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 45b. 
297 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 283a. 
298 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 300b. 
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üzere edebiyat ve kültür târihimizin en önemli şahsiyetlerinden biri olan Süleyman 

Çelebi’nin eserinden örnek bir beyti şerhine uygun bir şekilde yerleştirmiştir. 

 

 “..... Adıñ ümmet ümmet işi sende yoú 

 İşleriñ aña muòÀlif var çoú.....”299 

 

Yine Esîrî Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ından mülhem ve ona benzer konuları 

mensur bir şekilde şerhinde işlemiştir; 

  

Vesîletü’n-Necât Şerh-i Muhammediye 

“Şöyle Beytullaha karşı ol Resul 

Yüz yere vurmuş ve kılmış secde ol 

 

Secdede başı dili tahmid eder 

Hem götürmüş parmağın tevhid eder 

............................................................ 

 

Der ki ey Mevlâ yüzüm tuttum sanâ 

Ya İlâhî ümmetim vergil bana”300 

 

 
 
 
“ ..... anasından doğduğı sāèat Kaèbe úarşu 
yüz yere urup secde eyledi yüzin Óaú 
dergÀhına dutup óamd itdi ve åenÀ eyledi 
evvel sözi bu oldı ki ümmetin Tañrı’dan 
diledi cehennem odundan ümmetim ÀzÀd 
eyle yÀ Rabbi didi .....”301 
 

 

Buna benzer örnekler üzerinden Yazıcıoğlu’nun Muhammediye adlı eseri ile Esîrî’nin 

Şerh-i Muhammediye’si arasındaki benzerlik veya şârihin şerh metodunu anlamak 

mümkündür. Örneklerde de görüldüğü üzere şârih ana metinden çok uzaklaşmadan, 

herkesin anlayacağı şekilde sâde, yalın ve açık bir dil kullanarak, kendisine gelen talep 

üzerine uygun hareket ederek Muhammediye’yi şerh etmeye çalışmış ve bu konuda başarılı 

olmuştur. Genel muhtevası ana metne bağlı kalarak bir şerh ortaya koyma gayreti ve 
 

299 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 57a. 
300 Faruk Kadri Timurtaş, Mevlid (Vesîlet-ün Necât) Süleyman Çelebi, (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, 1990), 102. 
301 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 44b. 
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hedefinden sapmamıştır lâkin yukarıda verdiğimiz örneklerde olduğu gibi araya kendi 

şiirleri veya dönemin önemli şâirlerin şiirlerini eklemesi ile şerhini zenginleştirmiştir. 

Fakat bütün bu kaynak metin ve şerh metninin muhtevasını anlama ve karşılaştırmanın 

yanında, sonuçta şârihin esas olarak vurguladığı tek nokta vardır, o da Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in Allah’ın habîbi ve âlemlere rahmet olarak gönderildiğini ümmete bildirmek ve 

hatırlatmak, hayâtını özetle ortaya koyarak örnek ve rehber bir şahsiyet olan Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in anlaşılması, öğrenilmesi için içten ve samimi duygularla dile 

getirmeye gayret etmiştir. Şâir ve şârih Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin ana hedefi, 

maksadı, murâdı ve gâyesi budur. Kendisi de bunu eserinde şöyle ifâde etmektedir; 

“..... pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’e peyàamberliú virüp Ádem dahı evlÀdın daèvet eyledi ve 

eyitdi Tañrı budur ve Muóammed anıñ óabìbi ve rasÿlıdır didi cemìè maòlÿúÀtdan 

Muóammed efêaldir óikmet menbaèıdır Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemìè aókÀmını icra idüp bildirse 

gerekdir cemÀli aydın nÿrdur ve alnı bedr-i münevverdir ve sözleri dürr-i gevherdir 

Mekke’de doğup evlenüp èÀlemlere raómet olsa gerekdir cÀnlara èilim ve óikmet şerbetin 

içürse gerekdir didi ve niçe dürlü sözler taúdìr eyledi óikÀyet çoú ammÀ biz muòtaãar 

úıldıú zìrÀ maúãÿdımız èÀlemiñ ve Ádem’iñ tariòin beyÀn itmek değildir bil ki murÀd ve 

àaraê ol iki cihÀn güneşi ve on sekiz biñ èÀlem faòri ve ulusı Allah’ıñ sevgilü óabìbi ve 

derdlüleriñ ùabìbi Muóammed MuãùafÀ ãalavÀtullahi èaleyhi ve selÀmuhu gün gibi doğup 

èÀlemlere raómet olduğın bildirmekdir.”302 

Muhammediye’ye yapılan nazîre ve şerhler Muhammediyye’nin ifâdelerini muğlak, dilini 

ise ağdalı buldukları için müelliflerden şerhinin yazılması konusunda talepte bulunmaları 

gibi ortak özellikleri taşımalarından kaynaklanmaktadır. Bu durum hem eserin geniş 

kitleler tarafından okunması ve anlaşılmaya çalışılmasına hem de halkın bu esere olan 

ilgisini gören şâir/aydın zümrenin bu esere nazîre ya da şerh yazmak kaydı ile 

Muhammediye’nin toplumdaki şöhretini arttırmış görünmektedir.303 

2.3.4. Şerh-i Muhammediye’nin Dil ve Üslup Özellikleri 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin eserinde kullandığı dil ve üslup kısmına geçmeden önce 

özetle Türk dilinin gelişiminden bahsetmek yerinde olacaktır. Bu sâyede Türk dilinin 
 

302 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 39b. 
303 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1b.; Yamak, “Yazıcızâde Kardeşlerin Tasavvufî Görüşleri Ve Osmanlı’ya 
Tesirleri”, 251. 
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târihsel gelişimini, yayılışını, hangi dönemlerde ne tür eserlerin kaleme alındığını ve hangi 

evrelerden geçerek edebî dil hâline geldiğini anlamak ve anlamlandırmak mümkün 

olacaktır. 

XVI. yüzyıl, Türkçede Arapça ve Farsça etkisinin çok fazla görüldüğü bir dönemdir. 

Özellikle XV. yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsça kelime ve terkipler dilimize artarak 

girmiştir. Burada Türkçenin aruz veznine uydurulamaması, Türkçe yerine Arapça ve 

Farsça kelimeler kullanmak zorunda kalınmıştır.304 

Ortak bir menbaı olan diller zamanla coğrafî olarak yayılma ve dağılma meydana 

getirirken bir takım lehçelere ayrılarak yeni özellikler kazanmıştır. İlk başlarda Türkçe 

Orta Asya bölgesinde sınırlı bir kullanım alanına sâhip iken zamanla Orta Asya dışına 

çıkan ve daha geniş coğrafyaya yayılan Türkler sâyesinde ister istemez dil de değişikliklere 

uğramıştır. Özellikle XI. yüzyıldan sonra Orta Asya’dan batıya doğru başlayan göç 

sâyesinde Türkler Anadolu, Rumeli, Kafkasya, Suriye, İran, Mısır, AzerbaycanveIrak 

bölgelerine yayıldı. Böylece tek tip mevcut olan konuşma ve yazı dili zamanla bu coğrafî 

yayılış sâyesinde Türk dili bir takım değişikliklere uğrayıp gelişerek varlığını günümüze 

kadar devam ettirmiştir.305 

Anadolu sahasındaki Türklerin büyük bölümünü Oğuz boyları oluşturmakta iken, 

kendileriyle birlikte edebî geleneklerini de Anadolu’ya taşımışlardı. XII. yüzyılın sonlarına 

kadar ilim ve edebiyat dili Arapça ve Farsça iken, özellikle Moğol baskısı ile zayıflayan 

Anadolu Selçuklular Devletini takip eden Anadolu Beylikler döneminde Türkçeye daha 

fazla değer verilerek, daha fazla Türkçe eserler yazılarak Türk yazı dilinin oluşmasına ve 

gelişmesine imkân sağlamıştır.306 

Şâirler eserlerinde sanat ve fayda olmak üzere iki amaç gütmüşlerdir. Eserlerinde hüner ve 

marifet göstermek için yapma denen sanat diline, faydalı olmak için ise açık, sâde, yalın 

Türkçeye başvurmuşlardır. İlkinde fikir araç, deyiş amaç iken ikincisinde deyiş araç fikir 

ise amaç olmuştur.307 

Anadolu’da ortaya çıkan yazı dili tarihî dönemler ve gelişmesi bakımından üç döneme 

ayrılarak değerlendirilmektedir: 

  

 
304 Faruk Kadri Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, (İstanbul: Vilayet Yayınları, 1981), 85. 
305 Mustafa Özkan, Türk Dillerinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, (İstanbul: Filiz Kitabevi, 
1995, 32. 
306 Özkan, Türk Dillerinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 33. 
307 Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi, 21. 
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a) Eski Anadolu Türkçesi 

Bu kavramla XIII-XV. yüzyıllar arasındaki yazı dili kastedilmektedir. Anadolu Selçuklu, 

Beylikler dönemi ve imparatorluk öncesi Osmanlıların ilk dönemlerini kapsayan bu 

dönemde daha sâde ve yalın bir Türkçe kullanılmıştır. Arapça ve Farsça’nın etkisi azdır.308 

b) Osmanlı Türkçesi 

XV. yüzyıldan itibaren hüviyet kazanan ve Klasik Türk edebiyatını oluşturan bu dil, 

şâirlerde Arapça ve Farsçaya olan ilgiyi arttırmış, özellikle aruz vezni, mazmunlar ve edebî 

türleri İran edebiyatından aktararak edebî dilin ağırlaşmasına ve değişime uğramasına 

sebep olmuştur. Tabi ki gelişen bu dil ve edebiyatı sadece yabancı unsurlara bağlamak 

doğru olmaz ancak dönemin şartları ve malzemesi bakımından üç dilin imkânlarından 

faydalanma yoluna gidildiği âşikârdır. XV. yüzyılda başlayıp XX. yüzyıla kadar devam 

eden bu tarihî süreç içerisinde Osmanlı Türkçesi diye adlandırılan dil sâyesinde Türkçe 

büyük bir gelişim kaydetmiştir. Hattâ beş yüzyıldan fazla bir süreyi kapsayan bu dönemde 

sadece edebiyat alanında değil tıp, tarih, hukuk, iktisat gibi her alanda bu dille eserlerin 

yazılmasına vesîle olmuştur.309 

Bahsedilen XV. ile XX. yüzyıllar arasındaki dönemde manzûm ve mensûr pek çok Türkçe 

eser kaleme alınmıştır. Ahmedî (v. 815/1412-13), Abdülvâsi Çelebi (v. 817/1414-15’ten 

sonra), Süleyman Çelebi (v. 825/1422), Devletoğlu Yusuf (v. 828/1424’ten sonra), Şeyh 

Elvân-ı Şîrâzî (v. 829/1426'dan sonra), Şeyhî’nin (v. 834/1431), Hatiboğlu (v. 

838/1435’ten sonra), Bedr-i Dilşad (v. ?), Yazıcıoğlu Mehmed (v. 855/1451), Eşrefoğlu 

Rûmî (v. 874/1469-70), Dede Ömer Rûşenî (v. 892/1487), Hamdullah Hamdi (v. 

909/1503), Lamiî Çelebi (v. 938/1532), Fuzûlî (v. 963/1556), Nev’î (v. 1007/1599), Bâkî 

(v. 1008/1600), Nâbî (v. 1124/1712), Nedîm (v. 1143/1730), Şeyh Gâlib (v. 1213/1799), 

vb. şâirler Dîvân ve Mesnevî’ler başta olmak üzere yüzlerce dînî ve edebî eserler 

yazmışlardır. 

c) Bugünkü Türkiye Türkçesi 

Bu kavram ile bugünkü Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kullanılan konuşma ve 

yazı dili kastedilmektedir. Tanzimatla birlikte başlayan dilde yenilenme hareketi, bin yıllık 

İslâm dâiresi içindeki kültürü bırakıp yerine Batı’nın örnek alındığı bir döneme girilmiş ve 

başka alanlarda olduğu gibi dilde de sâdeleşme hareketleri gerçekleşmiştir.310 

 
308 Özkan, Türk Dillerinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 34. 
309 Özkan, Türk Dillerinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 35-36. 
310 Özkan, Türk Dillerinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 41-42. 
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Esîrî Mehmed Yusuf Efendi Muhammediye’yi şerh ederken üslup ve şekil yönünden 

kaynak metne bağlı kalmıştır. Kaynak metindeki bâb ve fâsıllara, başlıklandırmalara sâdık 

kalarak eseri şerh etmiştir. Esîrî Türk edebiyatının ilk manzum siyer olma özelliğini 

taşıyan Muhammediye’yi şerh etme sebebini şöyle hikâye eder; Kısa bir hamdele ve 

salveleden sonra eserinin yazılış sebebini açıklayan Esîrî, birçok yeri gezdikten sonra 

nihâyet Kızılhisar’ı vatan bağlayıp burada ikâmet etmeye başladığını, bu yörenin halkı ile 

kaynaştığını ifâde eder. Hayâtını burada idâme ettiği günlerden bir gün, dostlarından biri 

Muhammediye’yi övgü dolu ifâdelerle anıp Esîrî’den bu eseri yeniden yazmasını ister. 

Dostunun dilinden ifâde ettiğine göre Esîrî, Muhammediye’yi çok önemli bir kitap olarak 

telakki etmekte olup içerdiği konular göz önüne alındığında onun bir benzerinin 

yazılamayacağını düşünmektedir. Bununla birlikte müellifinin kafiyeye uygun kelimeler 

bulmak maksadıyla anlaşılması zor, kapalı kelimelere başvurması (…bahrı hurûf-ı hecâ 

üzere olmağın kâfiyeleri teng olunup bi’z-zarûre edâ-yı murâdi çün gâmiz lügât ve muğlak 

ibârât getürilüp…) 311  sebebiyle insanların bu metni anlamada zorlandıklarını 

düşünmektedir. Kaynak metnin bu yapısını dikkate alan Esîrî, eserin bu külfetli durumunu 

ortadan kaldırmak için manzûm olan eseri mensur olarak yeniden yazarken metnin herkes 

tarafından anlaşılması için açık ve herkes tarafından bilinen (rûşen ibârât ile ve meşhûr 

lügât) kelimeleri kullanacağını vadeder. 312  Şerhte kaynak metinde olduğu gibi şeklî 

özellikler bakımından da şerh kaynak metinle uyuşmaktadır. Şârih yer yer 

Muhammediye’deki beyitleri açıklarken konuyla alakalı daha geniş malumat verir fakat 

sözü uzatmamak adına “biz yine sözümüze/konumuza dönelim” cümlesiyle şerhine devam 

etmektedir. 

Tıpkı Muhammediye’de olduğu gibi şârih şekil özelliğini sağlama açısından kelime 

seçimine dikkat etmiş, elinden geldiğince sâde, arı kelimeler seçmiştir. Şerh metninin akıcı 

ve anlaşılır olmasına da dikkat etmiştir. Kaynak metin beyitlerden oluşan mesnevî türünde 

olduğu için şârih nesir şeklinde yaptığı şerhin arasına bol miktarda hem kendi şiirlerini 

hem de dönemin önemli şâirlerinin şiirlerinden örnekler alarak şerhine yerleştirmiştir. 

 
311 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1b-2a. 
312 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 1b-2a, Ayrıca Eleazar Birnbaum Esîrî’s [Tercüme-i] Muhammediye: a rar 
emanuscript adlı makalesinde konuya farklı bir açıdan bakar. Birnbaum’a göre metinde geçen yâr-ı sâdık 
ifâdesi ile aslında bizzat Esîrî’nin kendisi kastedilmektedir. Çünkü Ortadoğulu müellifler çoğu zaman eser 
yazma noktasında müellifi telkin eden arkadaş kavramı mistik bir ifade ile kendi fikrini sunmaktan imtina 
eden kişi anlamında kullanılmış ve Esîrî burada kendi fikrini başka birinden gelen talep olarak eserin yazılış 
amacı olarak sunmuştur. 
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Şerhin dil özelliklerine baktığımızda genel itibariyle kaynak metin olan Muhammediye’ye 

uyulduğunu gözlemlemekteyiz. İmlâ, fonetik, morfolojik özellikler başta olmak üzere dil 

ile alakalı özellikler de ana metinden bağımsız değildir. Şerhte yer yer konuşma dili veya 

sohbet havası hâkimdir. Kısaca Esîrî, şerhinde dönemin yani XVI. yüzyılın dil özelliklerini 

çok iyi yansıtmıştır diyebiliriz. Örneğin; 

-Kelimelerin eklerinde yer alan vokaller yuvarlaklaşmıştır; benüm, dertlü, olavuz gibi. 

-İtmek, yimek, virmek, dimek vb. e’ler i’ye dönüşmüştür. Bazen de tersi olmuştur, i’ler 

e’ye dönüşmüştür; eyü kelimesi gibi. 

-Kelimelerde d-t’ye dönüşümü; taş (dış), turmak gibi. 

-Gelecek zaman eki ısar ve iser olarak kullanılmıştır. 

Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’de uyguladığı veya kullandığı okuyucu ile karşılıklı 

sohbet etme tarzı Esîrî’de de mevcuttur. Bu da şerhi asıl metne yaklaştıran ve eseri 

okuyucu ile daha samimi bir hâle getiren unsurlardandır. 

2.3.5. Şerh-i Muhammediye’nin Kaynakları 

Muhammediye’de Yazıcıoğlu Mehmed klasik edebiyatın neredeyse bütün mazmun ve 

mefhumlarını ve mitolojik unsurlarını, bazen açık şekilde bazen de telmih sanatını 

kullanarak eserinde ustaca kullanmıştır. Bu da Yazıcıoğlu’nun derin ilmine, bilgisine, dinî 

ilimlere, Dîvân edebiyatına hâkimiyetine, dinî mazmunlar dışında lâdinî mefhum ve 

mazmunları da kullanması onun ne kadar mahâretli ve döneminin önde gelen başarılı 

şâirler arasında olduğunun açık göstergesidir.313 

Yazıcıoğlu Muhammediye’sinde başta Kur’ân-ı Kerîm, Tevrat, İncil yani semâvî kitaplar, 

Hz. Peygamber (s.a.v) ve hadîsleri, diğer peygamberler ve hayât hikâyeleri, sahâbe, 

melekler, tefsirler, mesnevîler, mutasavvıflar, şâirler, mitolojik ve târihî şahıslar, dinî-

lâdinî mazmun ve remizler gibi kendisinden önce yaşamış büyük islâm âlimleri başta 

olmak üzere, müfessir, muhaddis, filozof, şâir, mutasavvıf gibi birçok alanda önemli 

şahsiyetlere ve eserlerine şerhinde fazlasıyla yer vermiştir. Doğrudan isim veya eser 

zikrederek iktibas ettiklerinin yanında isim veya eser zikretmeden de iktibas veya telmih 

sanatını kullanarak alıntı yaptığı olmuştur. Aslında Muhammediye incelendiğinde 

Yazıcıoğlu’nun âyet ve hadislerden ilhâm alarak eserini yazdığı görülecektir. Yer yer Allah 

veya Hz. Peygamber (s.a.v) şöyle buyurmuştur diyerek âyettir hadistir şeklinde bildirir 

 
313 Çelebioğlu, Muhammediye, 1/156. 
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lâkin yer yer âyet ve hadisleri bildirmeden telmih ve manen iktibas yoluyla eserine 

yerleştirmiştir. Örneğin; 

..... Rasÿlallah atamız anamız cÀnımız yoluña fedÀ olsun işitdik ki Muóammed öldü didiler 

pes cÀn başımıza ãıçradı artıú úarÀrımız úalmadı úaçdıú didiler bunlar bu sözi söyleşürken 

CebrÀìl geldi Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın getürdi vaóiy nÀzil oldı  ““ ٌۚدٌ الاَِّ رَسُول  ” وَمَا مُحَمَّ

..... gördüğüñ peyàamberlere tÀbiè olalım ve daèvetlerin úabÿl idelim ve emriñi ùutalım 

artıú tekebbürlük etmeyelim peyàamberler didüğün ùutalım úÀlellahu TeèÀlÀ 

سُلَؕ “ رْنَٓا الِٰٓى اجََلٍ قَرٖيبٍۙ نجُِبْ دَعْوَتكََ وَنتََّبِـعِ الرُّ  ”..…رَبَّـنَٓا اخَِّ

..... Óaøreti Rasÿl’den rivÀyetdir ki buyurdı Óaú TeèÀlÀ evvel benim nÿrım yaratdı elli biñ 

yıl èÀlemden öñ yaratdı elli biñ yıldan soñra yerleri ve gökleri yaratdı ..... 

Hadislerin aktarımında râvi olarak en çok İbn Abbâs kullanılmıştır. Örneğin; 

..... İbn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki Rasÿl Óaøreti ãallalahu èaleyhi ve sellem ayıtdı..... 

Yazıcıoğlu ve tabiî olarak Esîrî’yi en fazla etkileyen şahıs kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i 

fıkh âlimi Fahreddin Râzi (v. 606/1210)’dir. Dolayısıyla eserde Râzî’nin Tefsîr-i 

Kebîr’inden çok sıkça bahsedilmiştir. Eserde ismi geçen diğer müfessir Zemahşerî (v. 

538/1144) ve Keşşâf adlı eseridir. Gazzâlî (v. 505/1111)’nin İhyâu Ulûmi’d-Dîn ve 

Mişkâtü’l-Envâr adlı esere de fazlasıyla atıf yapılmıştır. Sırasıyla, Ebu’l-Leys Semerkandî 

(v. 373/983), Ebu Tâlib Mekkî (v. 386/996), Muhyiddîn Arabî (v. 638/1240)’nin Rûhu’l-

kuds ve el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye isimli eserleri, Mücâhid b. Cebr (v. 103/721), İsmâil Süddî 

(v. 127/745), Mukâtil b. Süleyman (v. 150/767)’ın et-Tefsîrü’l-kebîr adlı tefsiri, Ebu Bekr 

Muhammed b. Hasan Nakkâş (v. 351/962), Nevevî (v. 676/1277), Ebu Nuaym Isfahanî (v. 

430/1038), Kadı İyaz (v. 544/1149)’ın Şifâ adlı eseri, Kurtubî (v. 671/1273)’nin Tezkire’si, 

Şems-i Şirâzî, Ma’rûf-i Kerhî (v. 200/815-6), Tahavî (v. 321/933), Ebu Mansur Maturidî 

(v. 333/944), Kaffal-i Şâsî (v. 365/976), Müeyyidüddin Cendî (v. 691/1292), İbn Sinâ (v. 

428/1037), İbn Fenârî (Fenârîoğlu) Şah Mehmed Fenârî (v. 839/1435?), Cüneyd-i Bağdadî 

(v. 297/909), İbrahim b. Edhem (v. 161/778), Hasan Basrî (v. 110/728), İmam Azam Ebû 

Hanîfe (v. 150/767), İmâm-ı Şâfiî (v. 204/820), İmâm-ı Mâlik (v. 179/795), Ahmed b. 

Hanbel (v. 241/855), Haydar-ı Hâfî, Bâyezid-i Bistamî (v. 234/848?), Keykubad (v. 1237), 
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Keyhüsrev (v. 1246), Camasbnâme, Gülşen-i Râz vb. daha burada sayamadığımız isim ve 

eserler Şerh-i Muhammediye’nin kaynakları arasında yer almaktadır. Örneğin; 

..... böyle gerekdir biz gene óikÀyetimize başlayalım İmam Faòri RÀzì’den rivÀyetdür ki 

Tefsìr-i Kebìr’inde yazmışdır ki Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere èa.m TevrÀt içinde yazdı 

bildirdi ki şeyùÀn çünki Óaú dergÀhından sürüldi ve cennetden çıúarıldı yeryüzünde 

telbìse314 ve mekre başladı ve yalan sözlere şurÿè eyledi ..... 

..... ve KeşşÀf’da gelür ki taóte’å-åerÀ didikleri yiriñ altıdır yedi úat yeriñ altında bir yeşil 

taşdır baèøılar eydür balçıúdır úalıñlığı beş yüz yıllıú yoldur Ànıñ altı cehennemdir eger 

arada taóte’å-åerÀ olmasa cehennem cemìè èÀlemi yaúardı ..... 

..... bu óadìå İóyÀ u Ulÿm adlu kitÀbda naúl olunmuşdur İmÀm áazzÀlì Óaøreti eydür cemìè 

èÀlemiñ èilmi bu óadìåde cemè olunmuşdur dir ve bu söze münÀsib bir söz daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurmuşdur incüler ve gevherler ãaçmışdır ..... 

..... nice dürlü sözler söylemişlerdir ammÀ óaúìúatde óaú budur ki rÿó niydüğin kimse 

bilmez bu rÿó insÀn rÿóı değildir àayrı nesnedir MücÀhid’den rivÀyetdir ki Óaú TeèÀlÀ 

èarşdan soñra cemìèsinden ulu ve büyük rÿóı yaratmışdır èarşdan aşağa ol rÿódur ..... 

..... Şeyò Muóyiddìn èArabì Óaøreti Rÿó-ı Úuds adlu kitÀbında getürmişdir ki Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı ..... 

..... ve bir rivÀyetde daòı böyle gelür ki NaúúÀş èİbn Mesèud’dan rivÀyet ider ki Óaú TeèÀlÀ 

emÀneti bir ùaş ãÿretinde taãvìr eyledi sözlerin esaóóı budur pes yerleri ve gökleri ve yüce 

dağları úıàırdı getürdiler anlara èaúl u idrÀk virdi pes ol emÀneti ùaş şeklinde bunlara èarø 

eyledi úabÿl itmediler ve götürmediler úÀdir değilüz didiler pes.....315 

..... bir muècizÀt daòı bu ki Úaêı èİyÀø ŞifÀ adlu kitÀbda getürür ki Rasÿl Óaøreti Ümmü 

Seleme evinde èAlì’niñ dizine yaãdanup ..... 

 
314 telbìs (A.) hilekÀrlık, düzenbazlık, iblislik, hile, düzen, oyun. 
315 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 33a. 
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..... gel imdi cÀn úulağın aç ve göñül gözünden perdeyi götür ki saña bir òoş rivÀyet ideyin 

Úurùubì dirler bir ulu èÀlim fÀøıl Teõkìre adlu tefsìrinde ãaóìó naúille getürmiş yazmış 

èÁişe anadan rivÀyet iderler ki Óaøreti èÁişe eyitdi ki Rasÿl Óaøreti óacc etdi Kaèbe’den 

dönüp Medìne’ye gelürken yolu Óacÿn’a uğradı anda varıcaú ağladı mübÀrek òÀùırı 

àuããalu oldı hiç göñlü açılmadı melÿl ve àamgìn oldı anıñ ağladuğun gördüm bende bile 

ağladım pes devesinden indi devesiniñ yuların baña virdi ùut yÀ èÁişe didi pes beyÀn oldı 

benden óayli ıraú gitdi görünmez oldı çoú zamÀn eğlendi ben deveye yaãtandım durdum 

nÀgÀh Rasÿl Óaøretin gördüm çıúa geldi ay gibi doğdı güle güle şenlik şÀdlıúla güler yüzle 

geldi ben ayıtdım yÀ Rasÿlallah atam anam saña fedÀ olsun sebep ne idi ki ağladıñ yüreğim 

pÀre pÀre eylediñ ben de seniñle bile ağladım ciğerim dağladım .....316 

Bu isim ve eserlerden de görüleceği üzere Şerh-i Muhammediye’nin kaynakçası zengin, 

çeşitli ve gâyet geniş yelpazeye yayılmış durumdadır. 

Bazen müellif doğrudan isim veya eser zikretmeden alıntılar yaptığı kişi ve eserler 

olmuştur. Meselâ Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (v. 672/1273), Yûnus Emre (v. 720/1320), 

Hâfız-ı Şîrâzî (v. 792/1390), Molla Câmi (v. 898/1492) bunlardan bazılarıdır. 

Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’de kullandığı bütün kaynakları hattâ daha fazlasını Esîrî 

Mehmed Yusuf Efendi Şerh-i Muhammediye’de kullanmıştır. 

Bazen de Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’de değinmediği şâir ve eserlere Şerh-i 

Muhammediye’de Esîrî Mehmed Yusuf Efendi alıntı yapıp şerhinde faydalanmış ve şerhini 

kaynak bakımından çeşitlendirmiş ve genişletmiştir. Süleyman Çelebi (v. 825/1422)’nin 

Mevlid’inden (Vesîletü’n-Necât) ve Şeyhî (v. 832/1429’dan sonra) ve Ahmed Paşa (v. 

902/1496-97)’dan beyitler almış ve şerhine yerleştirmiştir. Aynı şekilde Şerh-i 

Muhammediye’de Sadî Şîrâzî (v. 691/1292)’nin Bostan ve Gülistan adlı eserleri, Şeyh 

Vefâ (v. 896/1491), Sultân Korkud (v. 919/1513), Şehzade Âlemşah (v. 1503) Şeyh 

Cüneyd gibi Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’de sözünü etmediği isimlerden de 

bahsedilmektedir. 

Örneğin; 

 
316 Esîrî, Şerh-i Muhammediye, 101b. 
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..... dimişlerdir Óaúú’ı bilmekden èÀciz olmaú Óaú TeèÀlÀ’yı bilmekdir netekim Óażreti 

Şeyòì dimişdir 

beyit:     Çü èÀciz úala dir ol úÀdir-i pÀk 

     Úuluñ idrÀkidir èaczine idrÀk 

..... ve çapa ile úazup içindeki ùaşları pÀre pÀre iderler maèdenden altun gümüş ve laèl 

yÀúÿt çıúar sen daòı seni incidüp döğen söğen kişiye òÀtırıñ úalmayup aña bir eylük 

idebilür misin bÀúìsi bu vechledir ve tÀcu’l-etúiyÀ ve sirÀcu’l-aãfiyÀ maèden-i ãıdú u ãafÀ 

Óaøreti Şeyò VefÀ’dan óikÀyet olunur ki bir gün mürìdlerinden birisi ki çoúdan òidmetinde 

imiş Şeyò VefÀ Óaøreti’nden òilÀfet istemiş çoúdan òidmetiñ iderin baña icÀzet vir ve 

òalìfe eyle ben daòı varayın bir kÿşede oturayın dimiş Şeyò Óaøreti eyitmiş var imdi Eski 

SarÀy yanında bir kişi vardır dükkÀnda oturur baèøı esbÀb ãatar ..... 

..... maènÀsı budur ki úÀf yaèni Úorúud çoú yaşlu ve çoú bilür kimsedir taóta úÀrındaşından 

evvel yetişür hem fi’l-vÀúiè İstanbul’a SultÀn Selìm meróÿm Óaøreti’nden evvel vardı 

yetişdi bu cefrde tamÀm külli ne olacağın dimezler óüküm beyÀn iderler ammÀ tafãìlin 

etmezler uşda meåelÀ SulùÀn Úorúud İstanbul’a evvel geldüğin söyledi ötesin añmadı 

gizledi pÀdişÀh olur mi olmaz mi nesne dimedi ve àayrısın daòı buña göre ve Cem 

SulùÀn’ıñ daòı kÀfiristÀna düşüp ..... 

Kısaca Yazıcıoğlu Mehmed hakkında saydığımız âlim, dinî ilimlere ve dîvân edebiyatına 

hâkim, başarılı bir şâir vb. özellikleri Esîrî Mehmed Yusuf Efendi için de söylemek 

mümkündür. Şerhin çoğu yerinde sözü uzatmamak adına anlatmak istediklerini yarıda 

kesip Muhammediye ile kendini sınırladığına şâhit olmaktayız. Hattâ yukarıda Mecâmiu’l 

Cevâhir başlığında ifâde ettiğimiz üzere Hz. Peygamber (s.a.v)’in mucizeleri konusunu 

anlatırken şerhinde iki Muhammediye kitâbı kadar anlatılacak malzeme olduğunu belirtir 

ve konumuza dönelim diyerek sözü uzatmamaktadır. Fakat müellif şerhi bitirince yeni bir 

eser kaleme alacağını, sâdece Hz. Peygamber (s.a.v)’in mucizeleri konusunu işleyeceğini 

de haber vermektedir. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin kaynaklarda adı geçen ve henüz 

gün yüzüne çıkmayan Mecâmiu’l-Cevâhir isimli bir eser kaleme aldığını biliyoruz lâkin 

Şerh-i Muhammediye’de sözünü ettiği ve yazacağını müjdelediği eserin bu olduğu 
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tahminini yürütebiliriz fakat yine de bu eserlerin aynı olup olmadığı konusunda kesin 

malumatımız bulunmamaktadır. 
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ŞERH-İ MUHAMMEDİYE (İNCELEME-METİN) 

1. NÜSHA TAVSİFLERİ 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’ye âit Şerh-i Muhammediye adlı eserin yurtiçi ve yurtdışında 

farklı kütüphânelerde nüshaları bulunmaktadır. Yapılan taramalar neticesinde dört yurtiçi 

bir de yurtdışında olmak üzere toplamda beş nüshaya ulaşılmıştır. Dördü tam biri eksik 

olmak üzere günümüze ulaşan beş nüsha ve tavsifleri aşağıdaki gibidir: 

1.1. Nûruosmâniye Kütüphânesi 2581 Numaralı Nüsha, (=N). 

İstinsah târihi: Cemâziyelevvel 1092. 

İstinsah eden: Hüseyin Bin Muhammed 

Fiziksel Nitelik: 321 yk., 21 st. 

Yazı Türü: Nesih 

El yazısı çok güzel ve okunaklıdır. Başlıklar, yer yer Allah lafzı ve Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in ismi, yer yer âyet ve hadisler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bunun dışında 

Allah lafzı ve Hz. Peygamber (s.a.v)’in ismi, âyet, hadis, peygamber, melek ve sahâbi 

isimleri, beyit ve şiir başlıkları ve duâların üstü kırmızı renkli çizgilerle belirtilmiştir. 

Başı: Bismillahirrahmanirrahim. Hak Teâlâ Hazreti’ne hamdu bî had ve sipâs bî add ve 

Rasûline salâti bî add ve selâm bî kıyâsdan sonra bilgil ve âgâh olgil ki..... 

Sonu: ..... ve her kim ânı gördi Hakk’ı gördi ve her kim ânı buldi Hakk’ı buldi ve sözümüz 

dahı burada hayırla hatm oldı. 

1.2. İstanbul Dârulfunun Kütüphânesi T2450 Numaralı Nüsha, (=T). 

İstinsah târihi: 16 Şaban 1250. 

İstinsah eden: Arif Mustafa b. Monlazâde Şeyh Süleyman Efendi Şeyhi 

Fiziksel Nitelik: 222 yk., 24 st. 

Yazı Türü: Arap 

El yazısı hafif karışıktır lâkin okunaklıdır. Başlıklar, Allah lafzı ve Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in ismi, âyet ve hadisler ve beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başı: Bismillahirrahmanirrahim. Hak Teâlâ Hazreti’ne hamd bî kıyâs ve sipâs bî add ve 

Rasûline salavât bî add ve selâm bî kıyâsdan sonra bilgil ve âgâh olgil ki..... 

Sonu: ..... ve her kim ânı gördi Hakk’ı gördi ve her kim ânı buldi Hakk’ı buldi ve sözümüz 

dahı burada hayırla hatm olundı. 
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1.3. Süleymaniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar 1967 Numaralı Nüsha, (=S). 

İstinsah târihi: 1 Cemâziyelâhir 1244. 

İstinsah eden: Şeyh Muhammed Nasraddin el-Kâdirî Enfizâde 

Fiziksel Nitelik: 182 yk., 23 st. 

Metin büyük harflerle yazılmış olup yazı stili iyi ve okunaklıdır. Başlıklar, Allah lafzı ve 

Hz. Peygamber (s.a.v)’in ismi, âyet ve hadisler, beyitler ve duâlar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 

Nüsha eksiktir. Eser Faslun fi Şefâati başlığı ile başlayan konu anlatıldıktan sonra 

bitmektedir. 

Başı: Bismillahirrahmanirrahim. Hak Teâlâ Hazreti’ne hamdu ve bî had ve sipâs ve 

Rasûlune salavât bî add ve selâm ve bî kıyâsdan sonra bilgil ve âgâh olgil ki..... 

Sonu: ..... Hak Teâlâ bir koç sûretinde tasvir ide cennetle cehennemin orta yerine getürüp 

emreyleye Yahyâ peygamber ol koçi boğazlaya andan sonra vallahu aèlem. 

1.4. İBB Atatürk Kitaplığı Osman ErginYazmaları 489 Numaralı Nüsha, (=O). 

İstinsah târihi : ? 

İstinsah eden : ? 

Fiziksel Nitelik: 287 yk., 21 st.; 240x150, 170x90 mm. 

Cilt Özellikleri: Meşin 

Yazı Türü: Nesih 

Yazma nüshanın ferağ kaydı olmadığı için istinsah târihi ve istinsah edeni belli değildir 

fakat kitabı vakfedenin ismi ve ne zaman vakfettiğine dâir elimizde bilgiler mevcuttur. 

Kitabı Cemâziyelevvel 1258/Haziran-Temmuz 1842 târihinde Ali Alemdar İbn Abdullah 

adında biri vakfetmiştir. Buradan hareketle nüshanın 1258/1842 yılından önce veya buna 

yakın bir târihte istinsah edildiği düşünülmektedir. Eserin sayfaları altın yaldızlı çerçeve 

içerisinde kaleme alınmıştır. Başlıklar, şiir, nazım ve beyit ibâreleri kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Âyet ve hadislerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Başı: Bismillahirrahmanirrahim. Hak Teâlâ Hazreti’ne hamd bî kıyâs ve sipâs ve Rasûlune 

salavât bî add ve selâm bî kıyâsdan sonra bilgil ve âgâh olgil..... 

Sonu: ..... ve her kim ânı gördi Hakk’ı gördi ve her kim ânı buldi Hakk’ı buldi ve sözümüz 

dahı burada hayırla hatm oldı. 
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1.5. Makedonya Milli Kütüphânesi OMCT II/808 Numaralı Nüsha, (=M).317 

Fiziksel Nitelik: 391 yk., 21 st.; 210x150, 165x100 mm. 

İstinsah târihi: 1105. 

İstinsah eden: Hasan. 

Cilt Özellikleri: Şemseli Deri 

Yazı Türü: Nesih 

Başı: Bismillahirrahmanirrahim. Hak Teâlâ Hazreti’ne hamdu bî had ve sipâs bî add ve 

Rasûline salât ilâ yeud bî add ve selâm bî kıyâsdan sonra bilgil ve âgâh olgil ki..... 

Sonu: ..... ve her kim ânı gördi Hakk’ı gördi ve her kim ânı buldı Hakk’ı buldı ve sözümüz 

dahı burada hayırla hitâm oldı. 

Genel notlar: Mensur metnin baştan iki sayfası harekelidir. Varak sayısı sondan başa doğru 

verilmiştir. Sonda “Hasan” adına bir mühür vardır. 

 

1.6. Nüshaların Değerlendirilmesi 

Şerhi Muhammediye isimli şerhin tenkitli metni hazırlanırken yurtiçi ve yurtdışındaki 

bütün nüshaların tespit edilmesine özen gösterilmiştir. Böylece beş nüshaya ulaşılmıştır. 

Tespit edilen nüshalar, sayfa sayısı, fasıllar ve fasıl başlıkları ve imla özellikleri 

bakımından incelenmiştir. Sâdece M nüshası incelemenin dışında tutulmuştur. Sözü edilen 

M nüshasına ulaşılamadığı ve elimizde olmaması sebebiyle ne yazık ki incelenememiş, 

karşılaştırma yapılamamış ve tahkik edilememiştir. Buna rağmen eldeki veriler ışığında 

bütün nüshaların tavsifleri yapılmıştır. İnceleme sonucunda, nüshaların imla ve başlık 

değişiklikleri, metin içinde ufak kelime farklılıkları dışında hemen hemen aynı metni 

içerdikleri gözlemlenmiştir. Ancak S nüshası eksik ve yarım olmasına rağmen mevcut 

hâliyle esas alınarak tetkik edilmiştir. 

 
317 Eserin bu nüshası ile ilgili zikrettiğimiz bilgiler TİKA tarafından projelendirilen ve Yaşar Aydemir-

Abdülkadir Hayber tarafından hazırlanan Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler Katalogu 

isimli eserden alınmıştır. Makedonya’da bulunan ve M nüshası olarak adlandırdığımız Şerh-i 

Muhammediye’nin dijital kopyasını almak için Makedonya Milli Kütüphânesi, TİKA, Yunus Emre 

Enstitüsü, Süleymaniye Kütüphanesi, proje sâhipleri, yöneticileri ve yetkilileri başta olmak üzere yurtiçi 

ve yurtdışındaki sorumlu kişi ve kurumlarla gerek yüzyüze gerekse dijital kanallar vasıtasıyla 

görüşülmüş, katalogun hazırlanması ve ülkedeki yazma eserlerin dijitale aktarılmasını sağlayan hem 

Makedonya hem de Türkiye Cumhuriyeti’ndeki paydaş şahıs ve kurumlara müteaddid defalar müracât 

etmemize rağmen malesef eserin dijital kopyasına ulaşma imkânımız olmamıştır. Dolayısıyla bu nüsha 

incelemeye dâhil edilememiş ve karşılaştırma yapılamamıştır. 
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Nüsha İstinsah Târihi Müstensih 

Nûruosmâniye Kütüphânesi-N Cemâziyelevvel 1092 

Mayıs/Haziran 1681 

Hüseyin Bin Muhammed 

İstanbul Dârulfunun 

Kütüphânesi-T 

16 Şaban 1250 

18 Aralık 1834 

Arif Mustafa b. Monlazâde 

Şeyh Süleyman Efendi 

Şeyhi 

Süleymaniye Kütüphânesi-S 1 Cemâziyelâhir 1244 

9 Aralık 1828 

Şeyh Muhammed Nasraddin 

el-Kâdirî Enfizâde 

İBB Atatürk Kitaplığı-O ?  (1258/1842’den önce) ? 

Makedonya Milli 

Kütüphânesi-M 

 

1105/1693-1694 

 

Hasan 

 

Tabloda açıkça görüldüğü gibi; 

1. O nüshası hâriç bütün nüshaların istinsah târihi ve müstensihi bellidir. 

2. O nüshasının müstensihve istinsah târihine dâir bir bilgi bulunmamaktadır. O’nun vakıf 

kaydı mevcuttur. Nüsha 1258/1842 yılında Ali Alemdar ibn Abdullah tarafından 

vakfedilmiştir. Dolayısıyla vakıf kaydının elimizde olmasından hareketle eserin bu târihten 

önce veya bu târihe yakın bir zamanda istinsah edildiği bilgisine ulaşmaktayız. Târihler 

karşılaştırıldığında O nüshası S ve T nüshaları ile çok yakın târihlerde istinsah edildiği, O 

nüshası T’den sekiz, S’den on dört yıl sonra vakfedildiği ortaya çıkmaktadır. Hattâ O 

nüshasının T nüshasından istinsah edilme ihtimâli yüksektir. Aslında târih olarak O’nun 

T’den değil de S’den istinsah edilmesi akla daha yatkındır lâkin S nüshası yarım 

bırakıldığı, eksik olduğu için bu seçenek devre dışı kalmaktadır ve bir sonraki nüsha olan 

T’den istinsah edildiği tahminine ulaşmaktayız. 

3. En eski nüsha N nüshasıdır. Cemâziyelevvel 1092/Mayıs-Haziran 1681 târihinde 

Hüseyin bin Muhammed tarafından istinsah edilmiştir. Eserin XVI. yüzyılın sonlarına 

doğru yazıldığı düşünülür ve şâir ve şârihin vefât târihi 1000/1591 yılı da hesâba katılırsa 

müellif hattına en yakın nüsha olarak bu nüshayı kabul etmek mümkün görünmektedir. 

Yazmanın müstensihi Hüseyin bin Muhammed  nüshanın sonundaki ferâğ kaydında Göllü 

Kesriyye kasabasında ikâmet ettiğini ve oralı olduğunu ifâde etmektedir. Göllü Kesriyye 

bugün Yunanistan sınırları içerisinde kalan bir şehir olan Kastoria adını taşımaktadır. Şehir 

Kesriye veya gölün etrâfında kurulduğu için bazen Göllü Kesriyye olarak da anılmıştır. 

Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’nin de Eğriboz adasında yaşadığı bilgisi ile kıyasladığımızda 
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müstensihle aynı coğrafyada yaşadıkları bilgisine ulaşmaktayız. Müstensihin Esîrî ile aynı 

coğrafyada yaşaması ve ferağ kaydındaki istinsah târihi gibi ortak özellikler sâyesinde N 

nüshasının en eski nüsha olduğu konusunda şüpheye yer bırakmamaktadır. N nüshasının en 

eski olması, diğer nüshalar ile karşılaştırma yapıldığında pek farklılık gözetilmemesi gibi 

değerlendirmelerden yola çıkılarak ana metin olarak bu nüsha tercih edilmiştir.318 

4. N’den sonra istinsah târihi en eski olan nüsha M’dir. 

5. Diğer nüshalar istinsah edildikleri târih sırasıyla S nüshası 1244/1828, T nüshası 

1250/1834 ve O nüshası 1258/1842 (vakfedilme târihi) şeklindedir. 

Bu değerlendirmeler neticesinde en eski ve müellif hattına en yakın olarak düşündüğümüz 

N nüshası esas alınmıştır. S nüshası yarım olmasına rağmen incelenmiş N, O ve T 

nüshalarıyla pek farklılığa sâhip olmadığı görülmüş fakat bu farklılıklar transkripsiyon 

yapılan metne yansıtılmamıştır. M nüshası ise yukarıdaki dipnotta ifâde edildiği üzere 

ulaşılamayan nüsha konumunda kalarak malesef incelemeye tâbi tutulamadığı için çeviri 

metninde kullanılmamıştır. Lâkin katalogtan elde edilen bilgiler ışığında eserin başına ve 

sonuna bakıldığında diğer nüshalar ile herhangi bir bariz farkı olmadığı anlaşılmaktadır. 

Dolayısıyla bu nüsha diğer nüshalarla paralellik arz etmektedir. 

6. Metnin transkripsiyonu esnasında o dönemde kullanılan fakat bugün bilinmeyen eski 

kelimeler, Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin anlamları dipnotta verilmiştir. Bu sâyede 

metnin daha rahat anlaşılması ve akıcılığı sağlanmıştır. 

 
318 Esîrî Mehmed Yusuf Efendi’den bahseden tezkireler, Amil Çelebioğlu’nun Muhammediye adlı iki ciltlik 
eseri ve DİA’daki “Muhammediyye” maddesi vb. biyografik kaynaklar ortak bir şekilde başka nüshadan 
bahsetmeyip sâdece bu nüshadan söz eder ve bu nüshayı tanıtmaktadırlar. Araştırmamız neticesinde aslında 
eserin az da olsa rağbet gördüğü tespit edilmiş ve hem yurtiçi hem yurtdışı olmak üzere toplamda beş 
nüshaya ulaşılmıştır. 
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1.7. Metnin Oluşturulmasında Esas Alınan Teknik Özellikler 

1. Tezimizde Arap harfli eski alfabede olup bugünkü alfabede olmayan işâretler için, 

tenkitli basımı yapılan tez, kitap, makale vb. çalışmalarda kullanılan aşağıdaki 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır: 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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2. Tenkitli metin için seçilen dört nüsha birbiriyle karşılaştırılarak şâir ve şârihin 

kaleminden çıkan en son şekle yaklaşılmaya gayret edilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken N nüshası esas alınmış T ve O nüshalarındaki farklılıklar ise 

dipnotta kelime virgül nüsha ismi, örnek: iskemle, T  şeklinde gösterilmiştir. S nüshası 

eksik olmasına rağmen karşılaştırmaya ve incelemeye dâhil edilmiştir. 

4. Metinde geçen âyetler bold/koyu yazı stili ile hem orjinal Arapça hâliyle hem de 

transkripsiyonlu hâliyle verilmiştir. Ayrıca âyetlerin kaynakları ve meâli dipnotta 

gösterilmiştir. Hadisler ise italik/eğik yazı stili ile verilmiştir. 

5. Metinde müstensihten kaynaklanan nadir yazım hataları [ ] köşeli parantez ile metin 

tamiri yapılarak gösterilmiştir. 
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22. METİN 

ŞERÓ-İ MUÓAMMEDİYE 

BismillaóirraómÀnirraóìm 

Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne óamd bì úıyas ve sipÀs319 ve Rasÿl’une ãalavÀt bì èadd320 ve selÀm bì 

úıyÀsdan ãoñra bilgil ve ÀgÀh olgil ki çün meşiyyet321322 subóÀnì ve irÀdÀt yezdÀnì bu óÀk-i 

óaúìr323 nÀtüvÀnì324 yaèni Esìrì nÀmıyla şehìr325 zÀrgìr yaèni úaøa ve úader mancılığına 

úoyup ilden ile ãatup326 ve belÀlar miónetleri ile úÿl eyleyüp ãatup èÀúıbet327 kÀr óıãn-ı 

óaãìn328 Úızılóiãar’da vaùan bilüp329330 ve mekan dutup temekkün eyledi ve iúÀmet itdi331 ve 

òalúla muvÀãalat332 idüp ülfet dutdi çünki mücÀleset333 ve muãÀóabet334 mümtedd335 ve 

muvÀlÀt336 ve muãÀdaúat337 müştedd338339 oldı günlerden340 bir gün iòvÀn-ı ãafÀdan bir yÀr-ı 

ãÀdıú ve òullÀn-ı vefÀdan bir enseb-i341 muvÀfıú muóabbet ibn velde mulÀùıfda342343344 söze 

gelüp eyitdi ki Muóammediye dimekle maèrÿf ve meşhÿr kitÀb ki naèt-ı Rasÿl’e345 bir 

 
319 sipÀs (F.) şükür. 
320 add (A.)  sayma, görme, değerlendirme, kabul etme. 
321 meşiyyet (A.) irade, istek, arzu, yürüme. 
322 hidÀyet, O 
323 irÀdÀt bu óÀk-i óaúìr, O 
324 nÀtüvÀnì (F.) güçsüzlük, kudretsizlik, zayıflık, yoksulluk, fakirlik. 
325 şehìr (A.) ünlü. 
326 ãalup, T 
327 eyleyüp èÀúıbet, O 
328 óıãn-ı óaãìn (A.) iyi korunansağlam kale. 
329 bağlayup, T 
330 Úızılóiãar’a vaùan bağlayup, O 
331 dutdi, T 
332 muvÀãalat (A.) ulaşma, varma, yetişme. 
333 mücÀleset (A.) birlikte oturma. 
334 muãÀóabet (A.) konuşma, söyleşi. 
335 mümtedd (A.) uzayan, sürekli. 
336 muvÀlÀt (A.) dostluk, yardım, koruma. 
337 müãÀdaúat (A.) karşılıklı dostluk. 
338 müştedd (A.) şiddetlenen. 
339 mümtedd, O 
340 hiye’l-huccetu mine’ù-ùarafeyn yaèni sevişmek günlerden, O 
341 enseb (A.) en uygun, en münasip. 
342 mulÀùıf (A.) şakalaşan, latife eden. 
343 mulÀùıfdan, T 
344 üns-i muvÀvıú meclis muóabbet-i inbisÀùdan ve meclis-i mulÀùıfda, O. inbisÀù (A.) yayılma, genişleme, 
açılma,ferahlama, inşirah. 
345 Rasÿl’de, O 
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baór-ı bì girÀn346 ve deryÀ-yı èummÀndır ibtidÀen èÀlemden inóirÀfı347 Àdeme degin her ne 

ki geldi348 ve gelecekdir ve oldı ve olacaúdır taórìr olunup taúrìr úılınmışdır349 ve beyÀn 

úılınup taãvìr350 olunmuşdur naôarın351 gözler görüp ve miålin úulaúlar işitmiş değildir 

elfÀôı dürr-i åemìn352 ve gevher meèÀnisi úand353 şìrìn mükerrerdir354 feemmÀ óacer óurÿf 

teheccì355356 üzere olmağın úÀfiyeleri teng357 olub bi’ê-êarÿre358 edÀ-yı murÀd içün àÀmıø359 

luàÀt ve muàlaú èibÀrÀt getürülüp360 ol cihetden ifhÀm-ı èavÀma361 ifhÀm ve meşÀmm362 

úılup işmÀm363 müşkìl ve müteèassir364 belki mümteniè365 ve müteèaõôirdir366 nola eger òilÀf 

mersÿm ve münÀúıø367 èÀdet ol naômı neår idüp rÿşen èibÀrÀtla ve meşhÿr luàÀtla edÀ-yı368 

kelÀm ve taèbìr-i369 murÀd ve merÀm eylesen sÀir neåir óikÀyÀt gibi oúunup diñlenüp 

tekellüfsüz370371 bilinse ve añlansa óavÀããa ve èavÀma fÀidesi tamÀm olsa ve oúunduúça 

seniñ daòı Àdıñ yÀd olunmağa sebep olurdı ve senden soñra adıñ ol yÀd ile bÀúì úalurdı 

diyüp teşvìúle taórìã kitÀb-ı ÀàÀz372 eyledi373 ve rağbet gösterdi pes ol ãıddìú-i ãÀfì ve òalìl-i 

 
346bir baór-ıgirÀn, O 
347 inúırÀø, T, O 
348 ne geldi, O 
349 úılındı, O 
350 bì úuãÿr, O 
351naôìrin, O 
352 åemìn (A.) değerli, pahalı, kıymetli. 
353 úand (A.) şeker, dudak. 
354 sükkerdir, O 
355 teheccì (A.) heceleme. 
356 hecÀ, O. hecÀ: hece. 
357 teng (F.) dar, denk, yük dengi. 
358bi’ê-êarÿri, T 
359 àÀmıø (A.) çapraşık, karmaşık, güç anlaşılır, üstü kapalı. 
360 getürüldi, O 
361ve meşÀmet, T 
362 meşÀmm (A.) burun. 
363 işmÀm (A.) koklatma, koklatılma, Arapçada harfin sesini vurgulama. 
364 müteèassir (A.) güçleşen, güç. 
365mümteniè (A.) çekinen, geri duran, mümkün olmayan, olanaksız. 
366müteèaõôir (A.) yapılamaz, güç, zor, imkânsız. 
367 münÀúıø (A.) çelişen, çelişkili. 
368 ol, T 
369 yaúìn-i, T 
370tekellüf (A.) zorlanma, güçlüğe katlanma. 
371 teklìfsiz, T 
372 ÀàÀz (F.) başlangıç, başlama. 
373taórìã eyledi, O 
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vÀfìnin374 sözün red etmeğe mecÀl bulmayup ve ulÿlarıñ elùÀf-ı setrine iètimÀd idüp úusÿr 

ve èacziyle375 iúdÀm376 olundı ve ihtimÀm úılındı ve bir münÀsebet377 düşdüúçe muèteber 

kitaplardan muòtaãar neãÀyió mÿcez378 ve mevÀèiô ve müfìd óikÀyÀt øamm olundı Óak 

TeèÀlÀ’ya hezÀr379 şükr ü minnet ki Àòire yetişdi ve iòtitÀm buldı ve oúuyanlardan ve 

diñleyenlerden mevcÿd mütevaúúıèdır ki sehvin bulduúlarında dÀmen-i mürüvvetle setr 

ideler ve òaùÀsın ıãlÀó eyleyeler tÀ ki kemÀ tedeyyün380tedÀn miåli muúteøÀsınca Óaú Celle 

ve èAlÀ daòı anlara luùf işleye 381  Rasÿlullah’ıñ yüzi ãuyuna cemìèmize raómet ide 

günÀhlarımızı bağışlaya Ámìn yÀ Muèìn èaleyhi382 netevekkel ve iyyÀhu nesteèìn. 

ÁÁáÁZ-I KİTÁB383 

Bilgil ve ÀgÀh olgil ki ezel-i ÀzÀlde yerler ve gökler yoàidi dağlar384385 tepeler ay ve gün ve 

yıldızlar yaradılmamışlar idi deñizler ve ãular ve ırmaúlar yoàidi uçar úuşlar ve yürür 

óayvÀnlar ve bi’l cümle canlı cinsinden ve cansız cemÀdÀtdan hiçbir nesne yoàidi ve bir 

ferd mevcÿd değildi hemen ancaú Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ386 var idi vücÿd-ı maóø387 ve 

èayn-ı muùlaú idi õÀtına ãıfÀtı åÀbit idi õÀt-ı pÀkì bir gizlü genc388 idi diledi ki biline ve ôÀhir 

ola pes óÀúÀyık eşyÀ cemièìsi iútiøÀ ve istidèÀ389 idüp eyitdiler ki nice bir gizlü úılÀvuz 

gerekdir ki ôÀhir ve ÀşikÀre390 olavuz pes bu mevcÿdÀtın óaúìúatleri Óaú TeèÀlÀ’dan vücÿd 

istediler pes esmÀullah cemièìsi õÀt 391  yèani ismullah Óaøreti’ne varup bu maòlÿúÀtı 

 
374 vÀfì (A.) vefalı, sözünde duran, ahdine vefÀ eden kimse. 
375 úuãÿr-ı ömrüyle, O 
376 iúdÀm (A.) sebatla çalışma, girişim. 
377 münÀsib, T 
378 mÿcez (A.) kısa  ve özlü bir biçimde söylenmiş söz. 
379 hezÀr (F.) bin, çok, pek çok. 
380tedeyyün (A.) belli bir dini benimseme, ona bağlı olma. 
381eyleye, T, O 
382Ámìn èaleyhi, O 
383 ÀàÀz-ı kitÀb-kitabın başlangıcı. Şârih burada esere başladığını ifâde ediyor. 
384 dağla, T 
385 uçar úuşlar dağlar, O 
386 Óaú Celle ve èAlÀ, O 
387 maóø (A.) saf, halis. 
388 genc (F.) hazine. 
389 istidÀè (A.) dilekçe, yalvararak isteme. 
390 ki ÀşikÀre, O 
391 ism-i õÀta, O 
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vücÿda getirmek içün söylediler ismullah daòı Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt idüp eyitdi cemìè392 

esrÀr sana maèlÿmdur senden gizlü nesne yoúdur óÀúÀyık senden vücÿd isterler didi pes 

Óaøreti ÕÀt-ı Óaú Celle CelÀluhu393 ve èAmme NevÀluhu eyitdi ki ben ol õÀt-ı pÀkim ki 

cemìè eşyÀdan müstaànìyim hiç nesneye iótiyÀcım394 yoúdur cemièì èÀlem mevcÿd olsa 

benim èizzetimde ve celÀlimde ve èaôametimde bir nesne ziyÀde olmaz ve eger cemièì 

èÀlem maèdÿm395  olsa yine èizzetimde ve ululuğumda hiçbir nesne eksilmez èÀlemin 

varlığından baña fÀide ve yoúluğundan baña ziyÀn yoú èizzetime ve èaôametime ve 

celÀlime ve kibriyÀma õerre úadar noúãÀn olmaz ammÀ çünki óÀúÀyık iútiôa eyledi pes her 

óaúìúat neye úÀbil ise úÀbiliyyetine göre esmÀdan vücÿd bulsunlar didi pes evvel emirden 

mevcÿd olup vücÿd òilèatin giyen iki cihÀn faòrì Muóammed MuãùafÀ’nıñ ãallallahu 

èaleyhi ve sellem nÿrı idi ve Ànıñ óakìúati idi Óaú TeèÀlÀ cemìè eşyÀdan evvel Ànıñ nÿrın 

yaratdı ve cemìè èÀlemi Ànıñ nÿrından yaratdı pes ol nÿra èakl-ı evvel deyÿ Àd virdi ve bir 

Àdı daòı rÿó-u èaôìmdir396 ve bir Àdı daòı úalemdir gerçi397 dürlü dürlü ad virdi398 ama yine 

cümlesi hep birdir inşallah yerinde beyÀn olına ve andan soñra èarşı ve kürsì yaratdı ayı ve 

güneşi ve yıldızları yaratdı dağları depeleri ve deñizleri ve aúarãuları vücÿda getürdi bu 

cümle èÀlem Muóammed MuãùafÀ’nıñ èa.m yüzi ãuyuna yaradıldı Ànıñ óürmetine vücÿd 

buldı levlÀke levlÀke lema òaleútu’l-eflÀke didi yèani yÀ Muóammed eger sen olmasañ ben 

yerleri ve gökleri399 ve cemìè èÀlemleri yaratmazdım bu mecmÿè eşyÀyı senden400 yaratdım 

seni sevdiğim içün ve seni óabìb idindiğim içün anları òalú itdim didi pes Óaú TeèÀlÀ 

tecellì eyleyüp Muóammed’iñ nÿrun vücÿda getürdi ol nÿrı kendiye ayna eyledi andan401 

ôuhÿr buldı pes aña üç mertebe èÀrıø oldı biri budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtınıñ vaódaniyyeti 

bilindi402 birliği ôÀhir oldı biri daòı ãıfÀtınıñ vaódaniyyeti bilindi403 ki nÿr-ı Muóammed 

 
392 Ya Rabbi cemìè, O 
393ve  èAla Óaøreti, T 
394hiç iótiyÀcım, O 
395 maèdÿm (A.) yok, mevcut olmayan. 
396 aèôamdır, O 
397 egerçi, T, O 
398 virdiler, O 
399yerler gökleri, O 
400 senden ötüri, O 
401 anda, T, O 
402 vaódaniyyetini bildi, O 
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vücÿda geldi ve cemìè èÀlem ol bir nÿrdan yaradıldı cümlesi andan ôuhÿr buldı biri daòı 

efèaliniñ vaódaniyyeti bilindi 404  bunca keåret daòı ki ôÀhir oldı cemìèsi ol vaódet-i 

efèÀlden405 ôuhÿra geldi èÀlem ne úadar çoú ise cemìèsi bir yerden ôÀhir olur cümlesin 

işleyen óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ’dır pes Óaú Celle ve èAlÀ èÀlemleri òalú idüp celÀlin cemÀlin 

iôhÀr eyledi raómetin èaôametin406 ÀşikÀre úıldı pes Óaú407 TeèÀlÀ tecellì eyledi bir nÿr 

yaratdı ki kendü õÀtına maôhar manôar ola gizlü genc ÀşikÀre ola pes Muóammed’den Óaú 

TeèÀlÀ biline cemìè èÀlemlere408 raómet ola Óaøreti Rasÿl’den rivÀyetdir ki buyurdı Óaú 

TeèÀlÀ evvel benim nÿrım yaratdı elli biñ yıl èÀlemden öñ yaratdı elli biñ yıldan soñra 

yerleri ve gökleri yaratdı ve bir rivÀyetde daòı buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ benim rÿhumu evvel 

yaratdı didi ve bir rivÀyetde daòı èakl-ı evvel yaradıldı409 didi ve bir rivÀyetde daòı bir incü 

yaratdı ve cemìèi èÀlem ol incüden yaradıldı ve bir rivÀyetde daòı evvel úalem yaradıldı 

didi ve bir rivÀyetde evvel levó-i maófÿø yazıldı410 didi pes Óaú TeèÀlÀ ol nÿra gel didi 

geldi git didi gitdi otur didi oturdu söyle didi söyledi edeble erkÀn ile şükür ve åena eyledi 

Óaøreti Rasÿl’den èaleyhi’ã-sÀlÀtu ve’s-selÀm aãóÀb rivÀyet itdiler ki Óaú TeèÀlÀ çünki 

èakl-ı evvel yaratdı Àña òiùÀb idüp ayıtdı èizzim 411  celÀlim óaúúı içün seniñ gibi 

muóabbetlü kerÀmetlü bir kimse daòı yaratmadım dostlarımda didi beni bilenler seniñle 

bilürler şükür412 iderler ve seniñle èibÀdet413 iderler ve her kime ne virirsem seniñ sebebiñle 

virem414 ve her kimden ne menè idersem seniñ sebebiñle menè iderim seniñ sebebiñle 

müslümanlara415 raómet idem ve tevbelerin úabÿl iderim416 didi ve saña ãabırdan yeg 

nièmet virmedim didi rivÀyetde gelür ki èakıl bu sözi işidicek kemÀline maàrÿr oldı ve şÀd 

 
403 vaódaniyyetini, O 
404 vaódaniyyetini bildi, O 
405 efèÀlinden, O 
406 raómetin ve àaøabın, O 
407 Allah, O 
408 pes cemìè èÀlemlere, O 
409 evvel èaúlı yaratdı, O 
410 yaradıldı, T, O 
411 èizz (A.) değer, yücelik, güçlülük. 
412 ve seniñle şükür, O 
413 èibÀdÀt, T 
414 veririm, O 
415 èÀlemlere, T, O 
416 idem, T, O 
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olup sevindi pes Óaú TeèÀlÀ èakla èitÀb417 idüp òitÀp eyledi naôar eyle yÀ èakıl didi èakıl 

daòı naôar itdi bir nÿr gördi kimsin deyu ãordı ol nÿr daòı cevap virüp ayıtdı ben şol 

kimseyim ki saña bensiz úıyÀm yoúdur kıyÀmıñ benimledir418 bensiz úıyÀm olunmazsız419 

baña muótÀcsın didi pes èakıl aña adın ãordı adın nedir didi ol nÿr eyitdi420 adım tevfìúdir 

Allah TeèÀlÀ’nıñ faølı olmayınca kimse baña yetişmedi 421  didi Óaøreti èAlì’den 

kerremellahu vechehu rivÀyetdir ki422 Óaú TeèÀlÀ èakl-ı evveli kendü nÿrından yaratdı 

èilm-i úadìminde ãaúlanmış ve gizlenmiş idi pes ôuhÿra getürüp vücÿd virdi nefsi423 èilm 

eyledi ve aña dürlü úapular açdı ve Ànıñ kulağını òayr etdi ve göñlün424 şefúat eyledi ve 

himmetini425 raómet itdi ve úarnın426 ãabr eyledi ve söyle427 deyu emreyledi pes èakıl 

söyledi Óaúú’a şükürler ve åenÀlar eyledi ve Óaúú’ın varlığına birliğine iúrÀr eyledi428 pes 

Óaú TeèÀlÀ eyitdi èizzim celÀlim óaúúiyçün senden èazìz ve senden óürmetlü kimse 

yaratmadım didi İbn  èAbbÀs raêiyallahÿ èanhu rivÀyet ider ki Rasÿl Óaøreti ãallallahÿ 

èaleyhi ve sellem buyurdı evvel nesne ki429 úalem levó-i maófÿô üstüne yazdı bu kelÀm idi 

inni enellahÿ yaèni ben şol õÀtım ki cemìèi ãıfÀta430 müstecmiè cemìè èÀlemleriñ431 Tañrısı 

ve maèbÿdı benim cemìè 432  maòlÿúÀt benim úullarımdır benden àayrı Allah yoúdur 

Muóammed benim úulumdur433 ve rasÿlumdur Àmenna ve ãaddeúna úaøÀma her kim434 

muùìè435 olsa436 ve belÀlarıma sabır eylese ve nièmetlerimiñ úadrin bilüp şükür eylese ben 

 
417 èitÀb (A.) azarlama, çıkışma, paylama, tersleme. 
418 bizim iledir, O 
419 úÀim olamazsın, O 
420 ol eyitdi, O 
421 yetişmez, O 
422 eyitdi ki, O 
423 nefsini, O 
424 göñlüni, O 
425 himmetin, O 
426 fikrini, O 
427 õikr eyle, O 
428 varlığına iúrÀr itdi, O 
429 kim, O 
430 ãıfatı, O 
431 müstecmiè èÀlemleriñ, O 
432maèbÿdı ve cemìè, O 
433ve Muóammed úulumdur, O 
434ãaddeúna her kim, O 
435 muùìè (A.) itaatli, boyun eğen, bağlı. 
436 olursa, O 
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daòı Ànıñ adın defterde ãıddìú yazdım437 ve úıyÀmetde Ànı438 sıddìúlara yoldaş idem439 ve 

dostlarıma úarışduram 440  ve şol kimse ki úaøÀlarıma muùìè olmaya ve taúdìrìme rÀôı 

olmaya 441  ve belÀlarıma 442  ãabır itmeye ve nièmetlerime şükür eylemeye ben her ne 

virdimse óoş görmeye pes ol kimse beni úosun443 varsın àayrı444 Tañrı bulsun pes levó 

üstüne úalem evvel bu sözleri yazdı ve baèøı èulemÀ eyitdiler ki Óaú TeèÀlÀ Celle ve 

èAla445 Muóammed’iñ nÿrın446 kendü nÿrından yaratdı ve bunda447 çoú tafãìl eylediler sözi 

uzatdılar muóaããal-ı kelÀm448 cemìè sözlerin óÀãılı budur ki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ449 

cemìè eşyÀyı Muóammed’iñ nÿrundan yaratdı cemìè èÀlemleri Ànıñ nÿrundan vücÿda 

getürdi èÀlemin aãlı Ànıñ nÿrıdur pes Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ Muóammed’iñ nÿrın450 

ùÀvus şeklinde ùÀvus ãÿretinde yaratdı úarşusuna451 óayÀ ve edeb Àyinesin úodı çünki 

Àyineye naôar úıldı kendünüñ münevver ãÿretin ve gökçek yüzin gördi úatì utandı ve 

istióyÀ eyledi pes kendüye Óaú TeèÀlÀ vücÿd virdüğün görüp şükür secdesin idüp beş kerre 

Óaú TeèÀlÀ’ya secde eyledi Óaú TeèÀlÀ ol beş secdeyi beş vakit namaz idüp bize farø 

eyledi ol beş vakit namaz Tañrı’dan bize nÿr452 oldı raómet oldı büyük küçük úılmaú gerek 

çünki beş kerre secde eyledi Óaú TeèÀlÀ daòı raómetinden aña naôar eyledi ol daòı òayÀdan 

derledi pes derinden453 Óaú TeèÀlÀ cemìè èÀlemi yaratdı çünkü ol nÿr-ı aèôam bu lüùfı gördi 

ki Óaú TeèÀlÀ mecmÿè kÀinÀtı Àndan òalú itdi şÀd oldı sevindi yetmiş biñ yıl Allah454 

 
437 yazam, T; yazarım, O 
438 ve Ànı, O 
439 iderim, O 
440 úavuşduram, T, O 
441 úaøÀma raôı olmaya, O 
442 belÀma, T 
443 ãabır itmeye beni úosun, O 
444 bir àayrı, O 
445Óaú Celle ve èAla, O 
446 nÿrını, O 
447 bundan, T 
448 muóaããal-ı kelÀm (A.) sözün kısası. 
449 Óaú TeèÀlÀ, O 
450 nÿrını, O 
451 úarşusında, T 
452Tañrı’dan nÿr, O 
453 ol nÿrdan, O 
454 Tañrı, O 
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TeèÀlÀ’yı tesbìó itdi tevóìd eyledi óamd ve şükür eyledi pes ol nÿruñ ãÀfiyyesinden455 ve 

şièaèından456 Óaú TeèÀlÀ peyàamberler rÿóın yaratdı çünki enbiyÀ ervÀóı vücÿda geldi 

gördiler ki bir rÿşen ve ãÀfì nÿr yıldırayup berú457 urur şevú ve øiyÀ virir cümle ervÀó Àña 

ìmÀn getürdiler LÀ İlÀhe İllallah Muóammedu’r-Rasÿlullah didiler bundan soñra Óaú 

TeèÀlÀ nÿrdan458 bir úandìl yaratdı ki diller Ànı459 vaãf itmekde èacizdir pes Muóammed 

MuãtafÀ’nıñ cÀnını gökçek şekilde ve güzel ãÿretde yaradup ol úandìl içine úoydı pes460 

úandil içinde ayaà üzere durup Óaúú’a taèôìm idüp Allahu Ekber didi cemìè cÀnlar Ànı 

ùavvÀf eylediler bu nÿr Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbi nÿrıdır didiler dükelisi461462 taèôìm idüp yüz 

biñ yıl tahlìl itdiler yaèni LÀ İlÀhe İllallah463 didiler andan464 Óaú TeèÀlÀ cemìè ervÀóa 

emreyledi ki ol nÿra naôar úılalar cümlesi naôar itdiler úandìl içinde olan ãÿrete baúdılar 

her kim başın gördi bu dünyÀda sulùÀn oldı Ànıñ465 sÀyesinde rÀóat oldılar466 her kim göğsin 

gördi èÀlim oldı aña uymayanlar ôÀlim oldı 467 bu vechle cÀnlar468 anda her ne uøvun 

gördilerse aña münÀsib bir nesne bu èÀleme geldiğinde geldi yetişdi Óaøreti èAlì’den 

raêiyallahu èanhu rivÀyetdir ki eyitdi Óaú TeèÀlÀ Muóammed’iñ nÿrın 469  kendi õÀtı 

nÿrından yaratdı daòı yerler ve gökler èarş kürs470 yoàidi cennet cehennem yaradılmamışdı 

ins ve cin yoàidi èÀlemden nÀm ve nişÀnı bellü değil idi471 kimse Ádem’iñ adın bilmezdi 

Óaú TeèÀlÀ ol nÿrı bunlardan evvel üç472 biñ yıl ve yigirmi dört biñ yıl öñürdi473 yaratdı 

 
455 ãÀfiyyeden, T; ãafÀsından, O 
456 şièaè (A.) ışınlar. 
457 berú (A.) şimşek. 
458 nÿrundan, O 
459 ile, T 
460 beş, O 
461 dükeli (T.) tamamen. 
462 küllisi, O 
463 LÀ İlÀhe İllallah Muóammedu’r-Rasÿlullah, O 
464 andan ãonra, T, O 
465 yaèni vücÿd bulup bu èÀlemde òalú Ànıñ, O 
466 oldı ve her kim göğsin alnın gördi èÀdil oldı èÀlem-i òalú Ànıñ sÀyesinde rÀóat oldı ve, O 
467 oldılar, O 
468 cemìè cÀnlar, O 
469 nÿrını, O 
470 kürsì, O 
471 yoàidi èÀlemden nÀm ve nişÀnı bellü değildi, O 
472 üç yüz, T, O 
473 öñürdi (T.) önce, daha önce, ilk önce. 
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soñra on iki bin474 óicÀb yaratdı biri úudret óicÀbı ikinci èaôamet óicÀbı üçüncü minnet 

óicÀbı dördüncü raómet óicÀbı beşinci saèÀdet óicÀbı altıncı kerÀmet475 yedinci menzilet476 

sekizinci hidÀyet477 dokuzuncu nübüvvet478 onuncu rifèat óicÀbı on birinci heybet óicÀbı on 

ikinci óicÀb şefÀèat óicÀbı479 bu óicÀblar küllisi Óaú TeèÀlÀ’nıñ raómetiyle ve luùf480 ve 

keremiyle ùopùolu olmuşdur481 pes ol nÿr geldi ol óicÀblara girdi úudret óicÀbında on iki biñ 

yıl úarÀr itdi ve eğlendi ve andan èaôamet óicÀbına gelip on bir biñ yıl oturdı482 andan 

minnet óicÀbına geldi on biñ yıl eğlendi pes raómet óicÀbında dokuz biñ yıl ve483 kerÀmet 

óicÀbında yedi biñ yıl ve menzilet óicÀbında altı biñ yıl ve hidÀyet óicÀbında beş biñ yıl ve 

nübüvvet óicÀbında dört biñ yıl ve rifèat484 óicÀbında üç biñ yıl ve heybet óicÀbında iki biñ 

yıl ve şefÀèat óicÀbında biñ yıl maúÀm dutdi ve úarar itdi ve her bir óicÀbda õikr-i tesbìó 

edip Óaú TeèÀlÀ’ya óamd ve şükür idüp tèaôìm iderdi bundan soñra levó-i úalem yaradıldı 

èarş ve kürs485 ve cennetler vücÿda geldi bu cümleden maúãÿd486 tÀ ki dünyaya gelüp nice 

gizlü nesneler487 ÀşikÀre ola òalúa tevóìd öğrede nice dürlü èilim488 taèlìm eyleye òalúı 

Óaúú’a daèvet eyleye zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀt-ı pÀki bir gizlü gencidi kimse Ànı bilmezdi 

pes Muóammed Muãtafa’yı vücÿda getürdi ve Ànı kendü õÀtına maôhar eyledi ve kendüye 

Àyine úıldı tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ nÿrından ôuhÿr bulup ol489 münevver490 èÀlemden çıkup 

gelüp bu dünyada èayÀn ola àayb491 èÀleminden nice gizlü nesneler ÀşikÀre eyleye gel imdi 

gör ki ol èÀlemden nice ôuhÿr bulup bu mülke úadem baãdı saña bir bir beyÀn ideyim ve 

 
474 on iki, T, O 
475 kerÀmet óicÀbı, O 
476 menzilet óicÀbı, O 
477 hidÀyet óicÀbı, O 
478 nübüvvet óicÀbı, O 
479 on ikinci şefÀèat óicÀbı, O 
480 luùfı, O 
481 olmuş idi, O 
482 úudret óicÀbında on iki biñ yıl oturdı, O 
483 saèÀdet óicÀbında sekiz biñ yıl, O 
484 beş biñ yıl ve rifèat, O 
485 kürsì, O 
486 maúãÿd Muóammed’dir, O 
487nesne, T 
488 ulÿm, O 
489 evvel, O 
490 nÿr, T 
491 àaybet, O 
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èayÀn eyleyeyin492 benden yaña úulağıñ ùut493 çünki Óaú TeèÀlÀ cemìè nesneden evvel èaúlı 

yaratdı ki ol èaúıl didüğümüz Muóammed’iñ nÿrıdır pes andan soñra úalem yaradıldı levó 

düzüldi ve úalem didüğümüz Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudretindedir494 levó495 bir nÿrdan nesnedir 

ùaşrası496 úızıl laèl497 ve yÀúÿt’dur498 ve güzel şey499 ve gökçek hey’Àt500 her gün Óaú TeèÀlÀ 

levó-i maófÿôa üç yüz altmış kere naôar ider maóv ider ve iåbÀt eyler501 yaèni kimin 

yazar 502  óüküm elindedir 503  vÀridÀt elindedir 504  ne dilerse ider ve èÀlemde ne úadar 

maòlÿúÀt var ise cemìèsiniñ ãÿreti levó-i maófÿôda yazıldı küllì ve cüzì cümlesi anda anda 

naúş oldı levó doldı ve úalem úurıdı òatm oldı yaèni Óaú TeèÀlÀ kendü irÀdetince505 ve 

dileğince her nesneyi taúdìr eyledi õerre úadar artıú ve eksik olmaz kimseniñ döndürmek506 

elinden gelmez hep yerli yerin bulmuşdur Óaú TeèÀlÀ ne taúdìr itdi ise507 elbetde olacakdır 

önde ãonda gelür yetişür pes andan soñra bir yeşil cevher yaratdı heybetle bir kere ol 

cevhere naôar eyledi ol cevher eridi ãu oldı pes ol cevherden èarşı yaratdı ol ãu üstüne úodı 

ùayağı 508  yoú dutÀr yoú nerdbÀn 509  yoú hiçbir yerden ilişir yeri yoú bilki Tañrı’nın 

úudretiyle şöyle muèallaú ãu üzerinde durur510 ol ãudan bir yel yaratdı ãuyı yel üstüne511 

úodı Óaú TeèÀlÀ emr eyledi durdı ôarar ziyÀn irişmedi ve èarşa Óaú TeèÀlÀ ayaúlar virdi bu 

maòlÿúÀt ãaàışınca bir ayağından ol bir ayağına varınca yüğrük512 at otuz biñ yıl seğirtse513 

 
492 eyleyuben, O 
493 úulağıñ baña dut, O 
494 úudretidir, T, O 
495 levó-i maófÿô, O 
496 ùaşra (T.) dışarı. 
497 laèl (A.) kırmızı, al. 
498 yÀúÿtdan, T 
499 şekil, O 
500 hey’Àt (A.) heyetler. 
501 ider, T, O 
502 kimin bozar ve kimin yazar, O 
503 elinde, O 
504 elinde, O 
505 ra’yince, T 
506 kimesne döndürmek olmaz bozmaú, O 
507 itse, T 
508 ùayak (T.) bukağı, bağ. 
509 nerdbÀnı, O; nerdbÀn (F.) merdiven. 
510 muèallaú ùurur, O 
511 üstünde, O 
512 yüğrük (T.) hızlı, süratli, güçlü. 
513 seğirtmek (T.) koşmak, hızlı hızlı gitmek. 
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veya yüğrük uçar úuş otuz biñ yıl uçsa514 ancaú yetişe var buña göre úıyÀs eyle ki èarşıñ 

büyüklüğü ve uluàı515 ne úadardır516 ve buña èakıl ve idrÀk yetişmez ki maòlÿúÀt ãaàışınca 

ayaúları ola bir ayağından bir ayağına varınca yüğrük at ve tìz uçar úuş otuz biñ yılda vara 

bu nesne óesÀba sığmaz pes var imdi úıyÀs eyle ki èarşıñ ululuğı bu úadar olıcak517 Ànı 

yaradan Tañrı’nıñ ululuğı ve èazameti èakıl518 ve fikir irmez ve hem úıyasa gelmez óaddi 

ve nihÀyeti yoúdur ucı bucağı bulunmaz ve èarş-ı aèôam her gün yetmiş biñ dürlü renge 

girer ve èarşın altında Óaú TeèÀlÀ altı kerre yüz biñ óicÀb yaratdı ve perde yaratdı ki her bir 

óicÀbıñ ve her bir perdeniñ úalınlığı ve büyüklüği yedi úat gökler ve yedi úat yerler 

úalınlığı úadardır519 ve bu óicÀblar içi ùopùolu meleklerdir Tañrı’ya èibÀdet iderler kimi 

rükÿèdadır dÀim rükÿè içinde durur520 kimi dÀim secdede durmuşdur521 Óaúú’a tesbìó ve 

tahlìl iderler õikir ve şükür iderler bu dükelisi Muóammed MuãtafÀ’nıñ yüzi ãuyına ve Ànıñ 

óürmetine olmuşdur ne úadar èilim var ise Muóammed’den bilinmişdir ve Muóammed Óaú 

TeèÀlÀ’nın sırr-ı aèlasıdır Muóammed bir ÀşikÀre nÿrdur iki èÀlemin sulùanıdır ve cÀnlarıñ 

canÀnıdır çünki Óaú TeèÀlÀ èarşı yaratdı dört ulu melek daòı yaratdı èarşı omuzlarına 

getürdiler şimdi èarşı dört melek götürür522 ammÀ úıyÀmet gününde sekiz melek götürse523 

gerekdir Úur’Àn içinde ãarìó beyÀn olunmuşdur ol meleklerin evvel biri İsrÀfìl’dir başı èarş 

altındadır üç melek daòı ulu meleklerdir edeplu óayÀlu ãÀóib-i kemÀl meleklerdir èarş524 

bunlarıñ boyunlarındadır Óaú TeèÀlÀ bunlara úuvvet ve úudret virmişdir ki èarşı 

getürürler525 başları èarş altındadır ve ayaúları yedi úat yerden aşağa geçmişdir526 andan 

soñra Tañrı527 TeèÀlÀ CebrÀìl’i yaratdı ve MikÀìl’i ve èAzrÀìl’i528 òalú eyledi her birin bir 

 
514 uça, O 
515 ululuğı, O. uluà (T.) ulu, büyük.. 
516 úadar, O 
517 olunca, O 
518 ne úadar olur pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ ululuğuna ve èazametine èaúıl, O 
519 perdeniñ úalıñlığı úadar, O 
520 kimi dÀim rukÿè içindedir, O 
521 durmuşlardır, O 
522 getürür, O 
523 getürse, O 
524 èarşı, O 
525 getürdiler, O 
526 aşağadır, O 
527 Óaú, O 
528 CebrÀìl’i ve èAzrÀìl’i ve MikÀìl’i, O 
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dürlü işte úodı İsrÀfìl’iñ ağzına ãÿr úodı úaçan kim ol ãÿra üfüre529 úıyÀmet úopar ãÿruñ 

ãanèatı530 aşağa gelse gerek531 ne şekildedir ve nicedir aşağada beyÀn olunur pes İsrÀfìl ãÿrı 

ağzına aldı ne vaútin emrola ãÿra ura deyu532 muntaôır olmuşdur ve daòı vaóiy533 èilmini 

CebrÀìl’e virdi cemìè peygamberlere ki daòı534 gelür cümlesini CebrÀìl getürür ve rızúı535 

ve yağmurları MikÀìl’e ıãmarladı ve cÀn almaàı èAzrÀìl’e maòãÿã úıldı bu melekleriñ 

cemìèsinden CebrÀìl’iñ èilmi artıúdır àayrıdan CebrÀìl artıú bilür 536 Ànuñçündür537Óaú 

TeèÀlÀ’ya úarşu durup Óaúú’ın heybetinden didrer derlere 538  àarú olur başdan ayağa 

nÿrdur539 bir adı Rÿóu’l-Emìn’dir àayrı meleklerden èilmi artıú oldığu içün peyàamberlere 

ol gelür Tañrı’dan vaóiy getürür anıñ içün Muóammed MuãùafÀ’ya èa.m geldi bunlardan 

soñra Óaú TeèÀlÀ rÿó-ı aèôamı yaratdı rÿó nedir kimse bilmez egerçi iòtilÀf idüp nice dürlü 

sözler söylemişlerdir ammÀ óaúìúatde óaú budur ki rÿó niydüğin540 kimse bilmez bu rÿó 

insÀn rÿóı değildir àayrı nesnedir MücÀhid’den rivÀyetdir ki Óaú TeèÀlÀ èarşdan soñra 

cemìèsinden ulu ve büyük rÿóı 541  yaratmışdır èarşdan aşağa ol rÿódur ululuúda ve 

büyüklüúde èarşdan alçaú oldur542 yüzi Àdem yüzi543 ve gövdesi melek gövdesi gibidir 

maúÀmı ve durağı yedi úat göklerin üstünde 544  ve èarşıñ altındadır ve hem úıyÀmet 

gününde daòı èarşın sağ yanında dursa gerekdir cemìè meleklere baş olsa gerekdir cümle 

melekler ãaf ãaf olup rÿó-u aèôam başúa545 bir ãaf olsa gerekdir mü’minlere şefÀèat eyleye 

günÀhluları546 cehennem’den òalÀã ide547548 Óaú TeèÀlÀ èilliyyìni yaratdı èilliyyìn yeşil 

 
529 úodı úaçan ol ãÿra üfüre, O 
530 ãıfatı, T 
531 aşağada gelse gerekdir, O 
532 ãÿra deyu, O 
533 ve vaóiy, O 
534 vaóiy, T, O 
535 zer’ì, T 
536 ziyÀde bilür, T 
537 anıñ içün, T; anıñçün, O 
538 terlere, T 
539 başdan nÿrdur, O 
540niydüğin, O 
541 rÿó, O 
542 alçaúdır, O 
543 yüzünde, O 
544 üstündedir, T, O 
545 yalñız başúa, O 
546 nice günÀhluları, O 
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zebercedden549 bir levódir èarşın altındadır òalúıñ èamelleri anda yazılmışdır òayır èameller 

gökçek şekilde ve güzel ãÿretde yazılmışdır ve şerr èameller550 çirkìn şekilde pes andan 

soñra Óaú TeèÀlÀ bir gevher daòı yaratdı adını551 kürsì úodı èarşıñ ululuğuna göre kürsì 

nisbet eylesiñ ve úıyÀs itsiñ bir ãaóra içinde bir òalúa úadar552 ise kürsì daòı èarşa göre ol 

úadardır ve èarşla553 kürsüñ aralığı elli kerre yüz biñ olúadar olur kürsìden soñra Óaú 

TeèÀlÀ cenneti yaratdı evvel Cennet-i èAdn’ı yaratdı Cennet-i èAdn içinde vesìle derler bir 

èÀlì maúÀm yaratdı cemìè cennetlerden ol aèlÀdır Muóammed MuãtafÀ’nıñ maúÀmı oldur 

andan soñra Firdevs uçmaàını yaratdı andan Cennet-i Òuldı yaratdı andan Naèìm Cenneti 

yaratdı andan soñra altıncı Cennetü’l Me’vÀ yedinci cennet DÀru’s-SelÀm sekizinci554 

DÀru’l-ÚarÀr cennetini 555  yaratdı aşağadan yuúaru ãayarsañ sekizinci cennet Vesìledir 

yuúarudan aşağa óesÀb iderseñ sekizinci Cennet DÀru’l-ÚarÀr’dır bu sekiz cennetiñ aãlı 

ãudandır Óaú TeèÀlÀ ãudan yaratdı ve Cennet-i èAdn’ı kendü úudret eliyle aú incüden 

yaratdı ãudan yaratmaú ve incüden yaratmaú biri birine556 muòÀlif ãanmayasın zìrÀ aãlı 

ãudandır ammÀ Óaú TeèÀlÀ ãuyı doñdurup aú incü gibi ider gümüş gibi eyler aãlı557 ãudan 

olur ama úudret-i Óaú Ànı dürlü dürlü óÀllere döndürür558 pes Cennet-i èAdn’ı aú incüden 

yaratdı beytlerde yaãdı559 binÀsın düzdi560 bu cennetleriñ cemìèsi hiç bilür misin ki kimiñ 

içün olmuşdur mecmÿè561 Rasÿlullah èa.m içündür anıñ dostluğuna ve anıñ óürmetine 

yaradılmışdır pes èAdn uçmÀğınıñ562 yerin yaratdı cümlesinden aèlÀdır ve rÿşen ve ãÀfìdir 

 
547 idüp, T 
548 ide andan ãoñra, O 
549 zeberced (A.) zeberced taşı, fıstık yeşili renginde süs taşı. 
550 èamelleri, T 
551 adın, O 
552 ne úadar, T 
553 ve èarşla kürsüñ aralığı on biñ kerre maşriú ile maàrib aralığı úadardır pes óesÀbda èarşla, O 
554 altıncı cennet DÀru’s-SelÀm sekizinci, O 
555 cenneti, T, O 
556 yaratmaú birine, O 
557 altun gibi eyler aãlı, T, O 
558 döndürüp, O 
559 baãdı, T; bünyÀdın yasÀdı, O.yaãdamak (T.) dayamak, yaslamak. 
560 urdı, T 
561 mecmÿèı, O 
562 uçmağıñ, O 
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ve dìvÀrınıñ kerpiçleriniñ biri altun ve biri gümüşdendir balçığı misk-i eõferdendir563úapusı 

altundandır564 ve ùaşları úızıl yÀúÿtdan565 ve incüden566 ve ùoprağın567 cevherden eyledi 

andan soñra Cennet-i èAdn’a emreyledi zìnetiñ ÀşikÀre eyle568 ve ırmaúlarıñ aúıt didi569 

èAdn uçmağı daòı Allah’ıñ emriyle zìnetini 570  gösterdi selsebìl 571  ırmağını 572  aúıtdı 

zencebìl573 ırmağı ve kÀfÿr574 tesnìm575 ırmaúları èAdn uçmağı içinde revÀn olup aúdı ve ãu 

ırmaúları ve süd ırmağı576 aúdı ve şarap ırmağı revÀn oldı ve Cennet-i èAdnèıñ içi başdan 

ayağa nÿr ile doldı ırmaúlar cÿşa geldi ùalazlanmağa 577  başladı ve iskemnìler578 579  ve 

kürsìler ve taótlar ve óulleler580 ve òÿriler ôÀhir ÀşikÀre oldı pes Óaú TeèÀlÀ èAdn uçmağına 

òiùÀb itdi söyle yÀ èAdn didi èAdn uçmağı daòı söyledi devlet ve saèÀdet Ànıñ ki baña gire 

ve baòtlı ol kimse ki bende sÀkin ola didi pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Àyıtdı sekiz dürlü 

ùÀife saña girmesün didi biri şarap içen ikinci zinÀ idüp581 ıãrÀr eyleyen ıãrÀr eylemek oldur 

ki dÀim Ànıñ üzerine ola tevbe itmeye üçünci müsÀvi ve àıybet söyleyen ve úovalayan 

dördünci àayretsiz kimse yaèni şol miónetler582 ki èavretin àayrı kimse ile göre daòı nesne 

dimeye beşinci ôÀlimler583 altıncı nekes584 ve baòìl585 adam yedinci óıãmından úavminden 

kesilen óıãmına úavmine varup gelmeyen586sekizinci èahd idüp èahdine vefÀ eylemeyen587 

 
563 ezfer (A.) hoş kokulu. 
564 altundan, O 
565 yÀúÿtdandır, T 
566 incüdendir, O 
567 ùoprağını, T, O 
568 eyle dedi, O 
569 aúdır, O 
570 zìnetin, O 
571 selsebìl (A.) içimi rahat lezzetli su, cennet’te bir çeşme.  
572 ırmaúları, O 
573 zencebìl (A.) zencefil, şarap. 
574 kÀfÿr (A.) beyaz ve yarı saydam renkli olup, mum yapımında kullanılan kokulu bir madde. 
575 tesnìm (A.) kubbeli hale getirme, kabartma, cennet’teki ırmaklardan biri. ve nesìm, O 
576 ırmaúları, T; ırmaúların, O 
577 ùalazlanmak (T.) dalgalanmak. 
578 iskemnì (<Yun. skamni >Lat.) iskemle, kürsü, sehpa. 
579iskemleler, T 
580 óulle (A.) yeşil renkli cennet giysisi. 
581 iden, O 
582 miónetdir, T 
583ôÀlimlere, O 
584nekes (F.) pinti, cimri. 
585 baòìl (A.) cimri. 
586 varmayan, O 
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bu sekiz bölük ùÀife saña girmesün didi yÀ Rabbe’l èÁlemìn biz øaèìf úullarıñı sen bu sekiz 

bölükden eyleme ve Óabìbiñi bize şefìè eyle ve cennetiñ nice eydüğünde iòtilÀf itmişler 

baèøılar eydür ki cennet sekizdir her biri başúa başúa bir cennet’dir ve baèøılar eyitdiler ki 

cennet cümle588 bir evdir sekiz úapusı vardır evveli DÀru’l CelÀl ikinci Daru’s-SelÀm 

üçünci Cennetü’l Me’vÀ dördünci Cennet-i Òuld beşinci Naèìm589altıncı Cennet-i Firdevs 

ve bu Cennet-i Firdevs àayrı590 cennetlerden güzel ve gökçekdir ve yedinci DÀru’l ÚarÀr 

sekizinci Cennet-i èAdn pes DÀru’l CelÀl uçmağını Óaú TeèÀlÀ aú incüden yaratdı ve 

Daru’s-SelÀm uçmağını úızıl yÀkutdan itdi591 ve Cennetü’l Me’vÀ592 yeşil zebercedden 

eyledi593 ve Cennet-i Òuld’ı ãaru mercÀndan594 eyledi ve Naèìm Cennetin aú gümüşden 

eyledi ve Firdevs595 uçmağını596 altından eyledi ve DÀru’l ÚarÀr’ı misk-i eõferden ve èAdn 

uçmağını aú 597  incüden eyledi cemìè evlerin ve sarÀyların ve bağların bağçelerin ve 

köşklerin küllisin aú598 incüden eyledi ve cennetiñ saúfı 599 yaèni üst örtüsi èarşdır ve 

aşağası600 ve döşemesi kürsìdir bu sekiz cennetler èarşla kürsì arasındadır bu cennetleri601 

biri birinden yüksekdir ve èAdn uçmağı içinde vesìle dirler bir maúÀm vardır cennetler 

Ànıñla sekizdir cümlesinden ol vesìle maúÀmı yüksekdir ve cennetiñ gerekse aşağasında 

durur gerekse yuúarusında durur602 her úanda durursañ durduğuñ yerden cemìè cennetleri 

görünmeğe 603  mümkündür úÀbildir görinür ve temÀşa olunur ve cenneti yedi dìvÀr 

úaplamışdır pergÀr604 gibi dolayu almışdır her iki dìvÀr arası bir cennetdir içi ùolu605 bağ 

 
587 etmeyen, O 
588 cümlesi, T, O 
589 Cennet-i Naèìm, O 
590 altıncı Cennet-i Firdevs àayrı, O 
591 yaratdı, T, O 
592 Me’vÀ’yı, O 
593  yaratdı, O 
594 Òuld’ı mercÀndan, O 
595 aú gümüşden ve Firdevs, O 
596 uçmağın, O 
597 Firdevs uçmağın aú, O 
598 köşklerin aú, O 
599 saúf (A.) tavan, çatı. 
600 aşağa yeri, O 
601 ve bu cennetler, O 
602 yuúarusundadur, T 
603 cennetler görünmek, O 
604 pergÀr (F.) pergel. 
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bağçe köşk ve sarÀy ve óÿr 606  u àılmÀndır ve her cennetiñ úapusı altundan 607  ve 

cevÀhirdendir ve yapusı608 daòı altundan ve cevÀhirden609 yapılmışdır610 evvelki úapuda bu 

yazılmışdır ki bu úapu tevbe idenleriñdir ikinci úapuda yazılmışdır bu úapı namÀz 

úılanlarıñdır611 üçüncü úapuda bu yazılmışdır ki bu úapu zekÀt virenleriñdir ve dördünci 

úapuda yazılmışdır ki bu úapu emr-i mèarÿf ve nehy-i münker idenleriñdir612 beşinci 

úapuda yazılmışdır613 bu úapu óacc idenleriñdir ve Kaèbe’yi ziyÀret idenleriñdir altıncı 

úapuda yazılmışdır614 bu úapı nefsini şerden ve yaramaz işlerden menè idenleriñdir yedinci 

úapuda yazılmışdır ki bu úapu gÀzileriñdir sekizinci úapuda yazılmışdır ki bu úapu şunlarıñ 

úapusıdır ki615 úulaúların óarÀm işitmekden ve gözlerin óarÀma baúmaúdan ve dillerin bÀùıl 

söylemekden menè ideler ve òayırlar ve iósÀnlar idüp Tañrı yoluna doğru gideler atasına ve 

anasına èÀãì olmayalar616 ve iyilikler ideler ve òıãımlarına ve úavimlerine geleler gideler 

hergÀh617 göreler varalar óallerin òÀùırların ãoralar işleri ve güçleri òayr u óasenÀt ve õikr-i 

tesbìó ola bu úapu anlarıñdır deyu yazılmışdır pes Óaú TeèÀlÀ Cennet-i èAdn’ı nÿrdan 

yaradup yerin àayrı cennetlerden618 aèla eyledi evlerin619 ve maúÀmların güzel ve gökçek 

úıldı her maúÀmda incüden bir úaãır düzdi ve her úaãır içinde úızıl yÀúÿtdan yetmiş óavlu 

düzdi ve her óavlu içinde yetmiş ev eyledi yeşil zümrüdden ve her ev içinde yetmiş altunlu 

taót kodı ve her taót üstünde yetmiş iki620 úadìfe döşekler döşedi ve her döşek üstünde bir621 

gÀyet güzel ve laùìf raènÀ622 óÿri úızı oturur ki diller Ànı vaãf itmekde èacizdir ve evhÀm Ànı 

 
605 dürlü, T 
606 óÿrì, O 
607 altundandır, O 
608 yapusını,O 
609 cevherden, T 
610 eylemişdir, O 
611 evvelki úapuda bu yazılmışdır ki namÀz úılanlarıñdır, O 
612 úapu emir nehy idenlerindir, T, O 
613 beşincide yazılmışdır ki, O 
614 yazılmışdır ki, O 
615 şunlarındır ki, O 
616 olmaya, T 
617 hergÀh (F.) her ne zamÀn, her zamÀn. 
618 yerin cennetlerden, O 
619 evin, T 
620 kemóa, T, O. kemòa (F.) ipek kumaş, havsız kadife. 
621 bir àarrÀ, O. àÀrrÀ (A.) parlak, gösterişli. 
622 raènÀ (A.) güzel, hoş. 
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taãavvur itmeğe623 úÀãırdır ve naúúÀşlar Ànıñ taãvìrinde624 èÀciz ve fÀtirdir625 alnı ayıñ on 

dördi gibi ve yüzi güneşden güzel ve münevver başında bir gevherlü tÀc ve dudaúları 

úırmızı laèl gibi ve lÀle renk şarap mÀnendi626 ve gözleri maómÿr ve mestÀne627 úaşları 

sióir628 ile òalúı faòr629 idüp cennetden bÀc630 alurlar631 ve òarac isterler Ànıñ gibi güzeller ki 

eger nÀgehÀn632 biriniñ yüzi èÀlemde görünse idi ay ve güneş yoú olaydı ve Àb-ı óayÀt acı 

olaydı her biri ãanasıñ ki633 yÀúut ve mercÀn ki èaynı cÀndır ãafÀda laèl-ı aómer ve türlükde 

incüden türdür ve her ev içinde dürlü634 nièmet úonulmuşdur ve her nièmetde yetmiş dürlü 

renk vardır ve her ev içinde yetmiş cÀriye vardır cümlesini Óaú TeèÀlÀ èAdn uçmağı içinde 

müminlere virür çiftlendirir Óaú TeèÀlÀ her mümine yüz er úadar úudret virür ki cimÀè 

itmeye úÀdir olur cemìèsine irer635 ve bu nièmetler ve devletler bunca èizzetler ve óürmetler 

hep cümlesi Muóammed Muãtafa èa.m yüzi ãuyınadır ki cemìè èÀlemleri Ànıñ dostluğuna 

yaratmışdır ve Ànıñ636 sayesinde iki èÀlemde òoş geçerler çünki èAdn uçmaàı yaradıldı 

tamÀm oldı hiç eksik yeri úalmadı ve Ànda ãÀlió úulları içün nesne yaratdım637 ki gözler 

görmüş değil ve úulaúlar işitmiş değil ne èaúıllar yetişür ve ne òod638 fikirler irişür pes 

uçmağıñ639 içinde bir yüksek maúÀm640 yaratdı adın vesìle kodı Ànı Muóammed MuãùafÀ 

’ya  èa.m maúÀm úıldı ve ol vesìle maúÀmınıñ önünde ùÿbÀ ağacı641 dikdi başı642 aşağa ve 

kökleri yuúaru ve cemìè cennetde ol ağacınıñ budaúları irişür cemìè bağlara bağçelere ve 

 
623 itmekde, T, O 
624 naúúÀşlar taãvìrinden, O 
625 fÀtir (A.) durgun, gevşek, uyuşuk, Àtıl. 
626 mÀnend (F.) benzer, eş. 
627 mest, T 
628 fitne sióir , O 
629 musaóóir, O 
630 bÀc (F.) vergi. 
631 alur, O 
632 nÀgehÀn (F.) ansızın, apansız, birdenbire. 
633 yÀúÿù ve mercÀndır, O 
634 yetmiş dürlü, T, O 
635 irer yeter, O 
636 èÀlemleri Ànıñ, O 
637 yaratdı, T, nesneler yaratdı, O 
638 òod (F.) kendi, hani, zaten. 
639 ol uçmağıñ, O 
640 yer, O 
641 ağacın, O 
642 başını, T 
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köşklere ve saraylara ol643 ùÿbÀ ağacınıñ nÿrı yetişür ve budaúları ùopùolu olmuşdur ve ol 

ağacıñ özdeğinde644 yaèni dibinde645 dürlü dürlü nesneler646 çıúar cennet ehliniñ úaftÀnları 

ve cemìè libÀsları ve óulleleri ve binecek647 burÀúları ve tÀcları648 küllìsi ol ağacıñ dibinden 

çıúar ve ol ùÿbÀ ağacı Rasÿlullah’ıñ evi öñünde biter ve bunca esbÀb çıúar649 tÀ ki hep ne 

var ise Rasÿlullah’ıñ elinden taúsìm oluna650 cemìè èÀlemler651 òalúı Àña muótÀc olalar ve 

Óaú TeèÀlÀ vesìle uçmağını Ànıñ içün yaratdı ki Óabìbine maúÀm ola vaódet sarÀyında 

èÀşıú maèşÿúuna yetişe652 Àñın içündür ki Rasÿlullah653 èaleyhi’ã-sÀlÀtu ve’s-selÀm Cennet-

i èAdn’a DÀru’r-RaómÀn dimişdir pes ol maúÀm ancaú Óabìbullah’a lÀyıú olur bundan 

añlayasın ve bilesin ki Rasÿlullah nice ulu sulùÀndır ve cÀnlara cÀnÀndır Óaú TeèÀlÀ kendü 

õÀtın görmeye ve esmÀsın efèÀlin ve ãıfÀtın görmeye Rasÿlullah’ı ayine yaratmışdır ve 

õÀtına maôhar itmişdir gizlü rÀzı654 anda aèyÀn idüp Ànı maèşÿú ve óabìb idinmişdir kÀmil 

ve mükemmel eylemişdir uşda evvelìn ve ibtidÀsın saña beyÀn eyledim aãlın ve óaúìúatin 

bildirdim diñle imdi kim ol èÀlemden bu èÀleme niçe gelür çıúar dost şehrinden niçe sefer 

úılur ve bu àurbet iúlimlerine niçe düşer cevrler cefÀlar çeküp ve miónetler ve belÀlar 

görüp niçe ôuhÿr bulur ve èÀlem òalúı655 doğrı yola ne vechle irşÀd ider Óaú TeèÀlÀ’dan 

kime ki656 hidÀyet yetişürse Rasÿl’uñ sünnetin dutar ve sözüne uyar ve kime ki657 Allah’dan 

naôar olmazsa kimseden Àña fÀide olmaz çünki cennetiñ aãlın658 bildiñ ve óaúìúatin añladıñ 

imdi659 bil ki cennet’e kimler girer pes bil ki èAdn uçmağına ancaú üç dürlü ùÀife girer biri 

 
643 cemìè cennetlere ol, O 
644 özdeğinden, O. özdek (T.) ağacın köke yakın olan kütük kısmı, ağaç gövdesi. 
645 dibinden, O 
646 nesne, O 
647 binecekleri, O 
648 tÀcları ve taótları, O 
649 ve nice esbÀb andan çıúar, O 
650 olunur, O 
651 èÀlem, O 
652 ire, O 
653 Rasÿlullah’ıñ, T 
654 rÀzın, O.rÀz (F.) sır. 
655 òalúın, O 
656 kim, O 
657 kim ki, T 
658 aãlın ve faãlıñ, O 
659 gel imdi, O 
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peyàamberler ve mürseller ve biri daòı ãıddìúlar ve ulu kÀmil evliyÀlar ve biri daòı Óaú660 

yolunda ãıdúla iòlÀãla şehìd olanlardır èAdn uçmağına ancaú bunlar girer ve bunlardan 

àayrı ùÀife girmezler661 Óaú TeèÀlÀ’nıñ dìõÀrın èAdn uçmağında görürler cemÀli Ànda èayÀn 

olur ve kemÀli Ànda bilinür pes cedd ü cehd ile Óaúú’ıñ dìõÀrın görmek dilerseñ 

ãıddìúlardan ol èÀşıúlardan662 ol ya Óaú663 yolunda şehìd ol zìrÀ şol göz ki Ànıñ cemÀlin 

görmeye ol gözden ne olur ki gözler Ànı görmek içündür çünki664 èAdn uçmağına girenleri 

bildiñ şimdi Firdevs uçmağına gelelim Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-sÀlÀtu ve’s-selÀm 

buyurmuşdur665cennetleriñ aèlÀsı Firdevs’dir Tañrı’dan isteyecek Firdevs uçmağın isteñ 

dimişdir oña emr-i maèrÿf ve nehy-i münker idenler girür pes devlet ve saèÀdet ve 

şunlara666 ki òalúa naãìóat ide ya bir kimseden naãìóat işidüp úabÿl ide ve öğüt duta 

perhizgÀr667 ola şerìèatden ùaşra çıúmaya668 nefsine murÀdın virmeye göñli ãinmişleri göre 

gözede faúìrlerin ve yoòsulların óÀlin òÀtırın669 ãora hiç kimseyi670 incitmeye bir señg671 

daòı Àndan øarar ve ziyÀn görmeye ve daòı didiler ki Firdevs uçmağına èilim ehli èÀlimler 

ve fÀøıllar girer zìrÀ bunlar èilim ile faøl ile peyàamberlere beñzerler èilimleriyle èamel 

idüp ehl-i taúva oldılar672 ve kemÀl buldılar pes bunlar óesÀbsız èaõÀbpsız cennete girerler 

zìrÀ her kim èilim ve óikmet bilse Óaú TeèÀlÀ’dan úorúar pes aña lÀyıú èamel úılur ve her 

kim Ànıñ gibi èÀlimlere uysa doğrı yol bulur ãırÀù köprüsün geçer673 günÀhları yarlıàanır674 

pes ìman getirip èamel-i ãÀlió işleyenler Àòiretde úurtulur675 Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde 

beyÀn eyledi ve bildirdi ammÀ şunlar ki èömürlerin yoú yere øÀyiè eylediler èilim 

 
660 Allah, O 
661 kimesne girmezler, O 
662 ãıddìúlardan èÀşıúlardan, O 
663 Óaúú’ıñ, T 
664 ve cÀnlar aña úurbÀn olmaú içündür çünki, O 
665 buyurmuşdur ki, O 
666 şunlar, T 
667 perhizgÀr (F.) dindar, sofu, dince yasaklanan şeylerden uzak duran. 
668 şerìèatden çıúmaya, O 
669 yoòsulların óÀtırın, O 
670 kimse, O 
671 şekil, O. señg (F.) taş. 
672 olanlar, T 
673 ÀsÀnlıàla geçer, O 
674 yarlıàamak (T.) esirgemek, acıyıp merhamet etmek. 
675 úurtulurlar, O 
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öğrenmediler ve èamel úılmadılar yarın úıyÀmet gününde óÀllerin bileler ve yaúaların 

yırtup feryÀd u fiàÀn ideler ammÀ fÀide itmeyeler676 gel imdi nefsiñi bilmeğe cehd eyle ki 

nefsini bilen Tañrısın bilür ve Tañrısın677 Àh ve feryÀd ider giceler ãabaóa deg yatmaz 

õikir678 ve tesbìó ider ve èibÀdet eyler Óaúú’a lÀyıú èamel itmeye dürişüp679 biz yine söz 

evveline680 gelelim çünki Óaú TeèÀlÀ èarşı ve kürsì ve cennetleri yaratdı İbn  èAbbÀs 

rivÀyet ider ki bunlardan soñra Óaú TeèÀlÀ bir laùìf cevher yaratdı ve aña naôar eyledi681 ol 

cevher Óaú TeèÀlÀ’nıñ heybetinden iki pÀre oldı bir pÀresi dütÿn oldı bir pÀresi ãu oldı ãuyı 

od üzerine aúıtdı buòar çıúdı ve dütün úopdı682 ol buòardan ve dütünden yedi úat gökleri 

yaratdı biri bir üstüne úat úat úubbeler oldı ve ol ãunuñ köpüğünden yerleri yerleri òalú 

eyledi bir rivÀyetde şöyle gelür ki Óaú TeèÀlÀ ãuyı getiren yele emreyledi ãuya doúundı ãu 

çalúandı mevc683 urdu684 úaynadı daşdı buòar çıúdı dütünlar çıúdı pes köpüğe emreyledi 

dök didi köpük daòı Óaú685 emriyle dökdi pes ol köpükden yerleri iki günde yaratdı 

miúdarda kevniñ yeri úadar idi686 andan soñra ãunuñ mevcine emreyledi sÀkin ol didi mevc 

sÀkin oldı andan dağları yaratdı yerlere derk687 itdi tÀ ki yerler sÀkin ola úarÀr ide üstünde 

òalú rÀhat ola ve iki günde gökleri yaratdı ve yerleri daòı688 iki günde yaratdı yerle689 gökler 

bitişdiler690 yapuşdılar Óaú TeèÀlÀ bir naôar eyledi bunlar yarıldılar biri birinden ayrıldılar 

yedi úat yer ve yedi úat gökler başúa başúa oldılar araları açıldı nice ki şimdi görürsün ve 

dünyÀ göğün Óaú TeèÀlÀ yeşil zebercedden yaratdı adın raúièÀ 691  úodı baèøılar 

 
676 itmeye, O 
677 Tañrısın bilen, T, O 
678 õikirler, T 
679 dürüşür, T 
680 evvel söze, O 
681 etdi, O 
682 oldı, O 
683 mevc (A.) dalga. 
684 oldı, T 
685 Allah, O 
686 muúaddemde Kaèbe yeri úadar idi, O 
687derk (A.) dip, en alt kat. 
688 yaratdı daòı, O 
689 yerler, O 
690 yetişdiler pes, O 
691 rafìèÀ, O 
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raúièÀ692didiler anda olan melekler küllìsi693 öküz ãÿretindedir ikinci gök úızıl yÀúÿtdandır 

adına úoydÿm dirler baèøılar anı mermerden didi694 ammÀ mermer bu dünyÀ mermeri 

değildir695 bil ki ãÀfì ve rÿşen Àyine gibidir bir ùarafdan bir ùarafı görinür andaki melekleriñ 

ãÿreti 696  èanúÀ ãÿretidir üçünci gök ãaru yÀúÿtdandır baèøılar demürdendir didi adı 

mÀèundur anda olan melekler hep kerkes697 şeklinde698 dördünci gök aú gümüşdendir699 

baèøılar ãaru tucdur700didi adı erúulundur didiler anda olan melekler at701 yüzlülerdir at 

şeklindedir beşinci gök altundandır baèøılar aú gümüşdendir didiler adı retúaèÀdır702 anda 

olan melekler àÀyet güzellerdir òÿrìler gibidir altıncı gök aú incüdendir adı rakèÀdır 

baèøılar úızıl altundandır703 anda olan melekler oğlanlar şeklindedir úati güzellerdir yedinci 

gök adı garìbÀdır704 baèøılar alnı nÿrdandır baèøılar úızıl yÀúÿtdandır didiler anda olan 

meleklerdir705 rÿòÀnìlerdir706 yaèni görünür gövdeleri yoúdur hemÀn cÀn gibidir yüzleri 

adam yüzidür Óaú TeèÀlÀ úatında muúarriblerdir ve bu yedi göğün707 her birinde bir ulu 

melek vardır ki àayrı melekleriñ üzerine mü’ekkildir başı708 ve begleridir evvelki gökde 

olan melek709 adı İsmÀèìl’dir ikinci gökde olan melek710 adı MióÀìl’dir üçüncinüñ adı 

äaèdÀìl’ 711 dir dördüncinüñ adı äalãÀìl 712 ’dir beşinciniñ adı KalkÀìl’dir altıncınıñ adı 

SemóÀil’dir yedinciniñ713 DefrÀìl’dir ve CebrÀìl’iñ maúÀmı daòı yedinci gökdedir cemìè 

 
692 berfìèÀ, O 
693 külliyen, O 
694 mermerdendir dediler, O 
695 gibi değildir, O 
696 ãÿretleri, O 
697 kerkes (A.) akbaba, ok. 
698 şeklindedir, T 
699 gök gümüşdendir, O 
700 tucdan, O.tuc: tunç. 
701 ay, T 
702 riåúÀdır, O 
703 altundandır dediler, O 
704 àirbiyÀ, O 
705 melekler, O 
706 rÿòÀnìdir, T 
707 gök, T 
708 başbuğdur, O 
709 meleğiñ, O 
710 meleğiñ, O 
711 äalãÀìl, T 
712 äaèdÀìl, T 
713 yedinci, O 
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meleklerden aèlÀdır gerçi714 andan yüksek yerde daòı melekler vardır ammÀ Óaú TeèÀlÀ 

cümle715 meleklerden CebrÀìl’i yeg sever çünki gökler tamÀm oldı düzüldi şimden ãoñra 

yerler vaãfın dinleñ716 ve ÚÀf dağınıñ evãÀfın istimaè eylegil İbn  èAbbas’dan rivÀyetdir ki 

yerleri717 yedi ùabaúa eyledi718 biri biriniñ üzerindedir719 evvelki yerin adı MìkÀ’dır anda bir 

yel vardır ki rìó-i èaúìm dirler Óaú TeèÀlÀ ol yeli yetmiş biñ zincìr daúup her zinciri yetmiş 

biñ melek dutmuş720 yapışmışdır èAd úavmin Óaú TeèÀlÀ ol yel ile helÀk eyledi anda bir 

ùÀife yaratdı adına Yÿşem úodı ikinci yeriñ adı Òulde’dir úavminiñ adı Ùamas’dır biri birin 

birle 721  cehennem ehline ol yerde dürlü dürlü èaõÀblar iderler 722  anlarıñ içün 

yaraúlanmışdır723 fikr eyle èibret ùut bu óÀli gör úanı cennet ya úanı anda olan724 nièmetler 

bunda gör ki ne belÀlar ve ne èaõÀblar vardır úanı èAdn uçmağında úullarına dìõÀrın 

gösterdüği bunda gör ki ne725 èaõÀblar vardır726 nice odlar yana727 bu òayÀle naôar eyle 

úulaú dut üçünci yeriñ adı áarúa’dır anda èaúrepler vardır ki her biriniñ úuyruğı süñü728 

gibidir kimi ãoúarsa helÀk ider ölür her biriniñ úuyruğunda729 üç yüz altmış boğunı vardır 

cümle Àğudur zehirdir eger birisini yere ursa èÀlem başdan başa zehir dolardı andaki 

úavmin adı Úays’dır dördünci yeriñ adı CerbÀ’dır730 anda ejderhÀlar vardır ki úuyruğı731 

òurma ağacı gibidir eger dağlara ursa yüñ gibi didim didim iderdi gözleri yoúdur elleri 

ayaúları 732  yoúdur ikişer úanatları var 733  úuş gibi uçarlar anda olan úavmin adı 

 
714 egerçi, O 
715 cümle melekleri yaratdı, T 
716 diñlegil, O 
717 yer, T, yerler, O 
718 ùabaúadır, T, O 
719 üzerinde, T, O 
720 ùutmuşdur èAd, O 
721 yerler, T, O 
722 vardır, T, virürler, O 
723 yaraú (T.) hazırlık. 
724 úanı olan, O 
725 gör ne, O 
726 var, O 
727 yanar, O 
728 süngü, O. süñü (T.) süngü. 
729 úuyruğundan, O 
730 CeryÀ’dır, T 
731 boğunı vardır ki úuyruğı, O 
732 yoúdur ayaúları, O 
733 vardır, T 
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Cülham’dır734 pìr olmayınca vefÀt etmezler beşinci yeriñ adı Melåam’dır735 úavminiñ adı 

ÚaóùÀù’tır736 yaèni baèøı yer737 gibi azıúları yoúdur anda kibrìt ùaşları vardır kÀfirleriñ 

boynuna bağlayup cehenneme atarlar 738  úıyÀmet gününde altıncı yeriñ adı Siccìn’dir 

úavmine ÚuùÀù 739  dirler ãÿretleri úuş şeklidir bunlar Allah’a èibÀdet idici úullardır 

èibÀdetden òÀlì740 olmazlar cehennem ehliniñ defterleri andadır741 úıyÀmet gününe değin 

durur bozulmaz yedinci yeriñ adı èUcbÀ’dır şeyùÀn-ı laèìn anda742 olur maúÀmı oldur743 

úavminiñ adı Cüãÿm’dur úaralardır zengìler744 gibidir úıyÀmete yaúın Ye’cüc ve Me’cüc 

çıúduğı vaútin Óaú TeèÀlÀ emriyle bu745 úavim çıúalar Ye’cücü ve Me’cücü helÀk ideler 

bundan soñra ÚÀf dağın işit ki Óaú TeèÀlÀ ÚÀf dağın zümrütden yaradmışdır úulesi göğe 

ulaşmışdır746 her ùamara747 bir ferişte748 mü’ekkil úonulmuşdur úaçan ki749 bir750 memleket 

òalúı751 ve bir vilÀyet ehli752 Óaú TeèÀlÀ’ya Àãi olsa753 ve Óaú754 TeèÀlÀ ol memleket òalúına 

èaõÀb etmek dilese755 ve anları úahretmek dilese ol memleketiñ ùamarı úanàı ferişte elinde 

ise Óaú TeèÀlÀ ol ferişteye emr idüp756 ol ùamarı depredir757 ol vilÀyete zelzele düşer evleri 

 
734 CülhÀ’dır, O 
735 Melåa’dır, T, O 
736 ÚaóùÀmil’dir, T, MaóùÀù’dır, O 
737baèøı baèøını yer àayrı, O 
738 atalar, T, O 
739 ÚuúÀt, T 
740 òÀlì (A.) boş, uzak. 
741 şekildir anda, O 
742 şeyùÀn anda, O 
743 ol durur, T 
744 zengì (F.) zenci. 
745 bir, O 
746göğe ulaşıúdır yeri úuşatmışdır ùolayı almışdır gökler rengi gök olduğı andandır her úanda ki ùağlar tepeler 
ve köyler ve şehirler varise her birinden bir ùamar gelüp ÚÀf ùağına ulaşmışdır, O 
747ùamar(T.) damar. 
748 ferişte (F.) melek. 
749 úaçankim, T 
750 úaçan bir, O 
751 ehli, O 
752 òalúı, O 
753 olalar, T, olsalar, O 
754 Tañrı, O 
755 dileye, T 
756 ider, O 
757 ditredir, O 
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yıúılur yerler758 yarılır òalúı yere geçer helÀk olur pes imdi ãakın759 Tañrı’ya Àãi olmayasın 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ tecellìsine dağlar deviñmez dilerse bir demde nice yüz biñ cihÀn yaradır 

yine bir sÀèatde fenÀ eyler760 her nesneye úÀdirdir zihì761 úÀdir-i pÀdişÀh ki berkemÀldir 

zevÀlì yoú lÀ yezÀldir celÀline cemÀli tecellì ‘arø eder yaèni762 raómeti àaøabından artıúdır 

çünki ÚÀf dağını bildiñ ve işitdiñ diñle imdi Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem 

buyurmuşdur ki Óaú TeèÀlÀ ÚÀf dağının ardında bir aú yer yaratdı ki otuz bu dünya 

úadardır763 içi ùopùolu òalúdır işleri ve güçleri Óaúú’a èibÀdet itmekdir õikir ve tesbìó ve 

namaz úılmaúdır göz açıp yumunca Tañrı’ya Àãi olmazlar aãóÀb eyitdiler yÀ Rasÿlallah 

bunlar Ádem neslinden midir764 Rasÿlullah yoú didi765 bunlar Ádem’i bilmezler yaradıldı 

mı yaradılmadı mı işitmediler ve bilmediler766 ve daòı İblìs kimdir bilmezler767 azàunluú 

nice olur günÀh nice olur bilmezler768 Óaú TeèÀlÀ daòı nesneler yaradıcıdır ki siziñ èilmiñiz 

aña irişmez deyu buyurdı ve bir óadìåte daòı gelür ki Rasÿl a.s Óaøreti769 buyurdı ki Óaú 

TeèÀlÀ ÚÀf dağının öte yanında yetmiş yer yaratdı miskden ve Ànıñ öte yanında yetmiş yer 

daòı yaratdı kÀfÿrdan ãanki770 nÿrdur andan öte yetmiş yer daòı yaratdı èanberden ve andan 

öte yetmiş yer daòı altundan yaratdı ve yetmiş yer daòı gümüşden yaratdı ve andan öte 

yetmiş yer daòı demürden yaratdı ve anlardan öte yetmiş biñ èÀlem yaratdı ki ùopùolu 

meleklerdir óesÀbı yoú bunlar benì Ádem kimdir ve şeyùÀn nedir bilmezler şerr771 ve fitne 

ve fesÀd ne nesnedir bilmezler hemÀn ancaú õikirleri ve fikirleri LÀ İlÀhe İllallah 

Muóammedun Rasÿlullah dirler ve ÚÀf dağından öte bunca yerler ki yaradıldı pes Óaú 

TeèÀlÀ deñizler daòı yaratdı ulu ulu heybetlü deñizlerdir içleri ùopùolu òalÀ’iútir772 ve bu 

 
758 yerleri, O 
759 pes ãaúın ki, O 
760 ider, T, O 
761 zihì (F.) aferin, bravo, yaşa, ne güzel, ne hoş. 
762 yaèni raómeti àaøabından sebúat etmişdir, O 
763 úadar, O 
764 neslidendir, T 
765úılmaúdır Rasÿlullah eyitdi, O 
766 bilmezler, T 
767 Ádem’i bilmezler yaradılmadı mı işitmediler ve daòı İblìs kimdir bilmezler, O 
768 azàunluú nice olur bilmezler, O 
769 Rasÿlullah, O 
770 ãanaãın ki, O 
771 nedir şerr, O 
772 òalÀ’iú (A.) varlıklar, yaratılmışlar, halÀyık. 
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èÀlemler şol èÀlemlerdir ki bunlara èaúıl ve fikir irişmez nÿrÀnì èÀlemlerdir773 ki bunlar hiss 

ile bilinmez zìrÀ774 görünmez nÿrÀnìdir bu göz Ànı görmez cisim değildir yer dutmaz 

bunlar775 keşfle bilinür keşf ehline maèlÿm olur gözi776 açıú evliyÀ777 görür ve dirler ki 

cÀbelúa ve cÀbelsa ve dÿúalbe778 didikleri èÀlemler bunlardır gözi açıú kişiler görürler ve 

bu úadar èÀlemler úande olur deyu su’Àl iderseñ ki bunlar göklere ãığmaz dirseñ cevap 

viririz ki bu èÀlemler nÿrÀnì èÀlemlerdir cismÀnì değildir meåela ev779 içinde bir mum 

yaúsañ ol mumuñ şavúıyla780 ve øiyÀsıyla ol ev781 içi ùopùolu olur bir mum daòı yaúsañ 

yine782 ev içi ùopùolu şavú olur biñ mum daòı yaúarsañ783 yine şöyledir hiç şavúıyla ve 

nÿrıyla yer dar olmaz ne úadar ki şavúla ve nÿrla ev dolu ise yine soñra yanan mumuñ 

şavúı ol eve ãığar hiç nesne784 ziyÀde olmaz pes rÿóÀnì èÀlemleri daòı buña göre úıyÀã eyle 

ki ne úadar ulu ve büyük olursa yine ol mum şavúı eve ãığduğı gibi yine ol èÀlemlere785 

ãığarlar hiç yer dutmazlar rÿóÀnìdìr ve nÿrÀnìdìr ve dirler786 ki bunlar anlardır ki riyÀøetle 

göklere uçdilar èilim ile her nesneyi bildiler od ve ãu ve yel ve ùopraú bunlara muùìè oldılar 

bunlar havÀya787 ağarlar ve göğe uçarlar788 ve oda girerler yanmazlar ve deñizlerde yürürler 

batmazlar göklerde meleklerden ÀvÀz işidirler zìrÀ bunlar bu fÀnì èÀlemi úoyup bÀúìye 

meyl itdiler789 pes her nesne bunlara muùìè oldı niçe dilerlerse taãarruf iderler bundan790 

soñra bilgil ki çün yerler ve gökler yaradıldı tamÀm oldı müretteb791 ve mükemmel düzüldi 

yerler başúa ve gökler başúa her biri yerlü yerinde úarÀr dutdı tefsìr ehli rivÀyet itdiler ki 
 

773 èÀlemdir, O 
774 zìrÀ ki, O 
775 bunların óÀli, O 
776 göz, O 
777 evliyÀlar, O 
778 óÿúalya, O 
779 bir ev, O 
780 bir mum şavúıyla, O 
781 evin, T 
782 gene ol, T 
783 mum yaúsan, O 
784 nesne daòı, O 
785 èÀlemler, O 
786 dediler, O 
787oldılar havÀya, O 
788 uçar, T 
789 eylediler, O 
790 bunlardan, T 
791 tamÀm müretteb, O 
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kitÀbıñ yuúarusında beyÀn olunan şol ãu ki Allahèıñ emriyle èÀrşı götürmüşdür792 Óaú 

TeèÀlÀ ol ãuyı iki bölük eyledi nıãfını èarş götürmüşdür Óaú TeèÀlÀ ol ãuyı iki eyledi nıãfını 

èarş altında yine evvelki yerinde úodı ve nıãfını daòı yeriñ altında úodı yer Ànıñ üstüne 

ùayandı úarÀr eyledi ve ol èarşıñ altında úalan ãunuñ nıãfına daòı Óaú TeèÀlÀ Baór-ı 

Mescÿr793 deyu ad virdi ve baór-ı óayvan daòı dirler maènÀsı dirlik deñizi dimekdir zìrÀ 

úıyÀmet úopup ãÿr urulduğı vaúit Óaú TeèÀlÀ ölüleri ol ãudan dirildir emr ider ol  ãudan 

dirildi emr ider ol ãudan şehvet gibi bir yağmur yağdırır maúbereden794 ölüler ol795 ãu ile 

diri olup mantar gibi çıúarlar pes Óaú TeèÀlÀ melekler yaratdı ellerinde óarbeler796 dutarlar 

her óarbenın uzunluğı beş yüz yıllıú yoldur ol melekleri ol deñiz içinde úodı üzerine797 bir 

melek mü’ekkil eyledi adı MìkÀìl’dir798 ol melekleriñ ulusıdır ve başıdır şunuñ gibi büyük 

ve ulu melekdir799 ki ağzın800 açsa yerleri801 ve gökleri Ànıñ ağzına úoysalardı802 bir òardal 

dÀnesi úadar olurdi ya bir õerre úadar olurdi baór-ı mescÿra803 óükm iden ol804 melekdir pes 

andan soñra Óaú TeèÀlÀ èarş 805  nÿrından güneşi 806  yaratdı ve ayı 807  òalú itdi 808  İbn 

èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki ay ve güneş evvel ikisi beraber idi her biri yetmiş cüz809 idi gece 

yoàidi hep gündüz idi pes Allah TeèÀlÀ CebrÀìl’e emreyledi úanadıyla ayıñ yüzin sildi 

yüzin aldı yetmiş bölükden810 altmış ùoúuz bölüğün aldı bir bölük811 úaldı úanadıyla üç kez 

 
792 getürmüş idi, O 
793 mescÿr (A.) deniz, bol alevli ateş, kızgın fırın. 
794 maúbere (A.) mezar, mezarlık. 
795 bu, O 
796 óarbe (A.) süngü. 
797 üzerlerine, O 
798 HìkÀìl’dir, O 
799 mescÿrda, T 
800 büyükdür ol melek ki eger, O 
801 yerler, O 
802 úosalar, O 
803 melekler, T 
804 bu, O 
805 èarşıñ, O 
806 güneş, O 
807 ay, O 
808 eyledi, O 
809 cirm, O 
810 bölüğünden, O 
811 bölüği, O 



156 

sildi anuñ yüzünde görünen eåer ki var CebrÀìl’iñ úanadı yeridir İbn  èAbbÀs buyurdı812 ki 

güneşin gövdesi büyüklükde altmış fersaò miúdarınca813 her fersaò üç mildir ve ay úırú 

fersaòtır óesap eyle gör ki úaç mil olur Muóammediye’de bunı böyle dimiş ammÀ èilm-i 

hendesede814 beyÀn olunmuşdur güneşin cirmi815 üç yüz altmış yer úadardır ve ayıñ cirmi 

yeriñ altmış baòşenden816 bir baòşı úadardır bundan soñra Óaú TeèÀlÀ beyt-i maèmÿrı817 

yaratdı beyt-i maèmÿr818 ne nesnedir iòtilÀf itmişlerdir819 dört dürlü söz söylemişlerdir bir 

úavl budur ki beyt-i maèmÿr820 bir evdir ki melekler anı yeryüzünde yapdılar daòı Ádem 

yaradılmamışdı ol evi melekler yüzünde yapdılar daòı Ádem yaradılmamışdı ve melekler 

aña secde úılmamışdı ol evi melekler bunda yeryüzünde yapmışdı ikinci budur821 ki Ádem 

peyàamber Óaøreti cennetden çıúup yere indüğünde ol evi Ádem yapdı üçünci úavl budur 

ki Ádem peyàamber cennetden822 çıúup dünyÀya indüğünde göñli eğlenmedi gördi ki 

dünya bir óÀlì yer göñli vaóşet dutdı cennetiñ bağların ve bağçeleri ve èÀlì sarÀyların ve 

köşklerin añup ağladı pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’i esirgedi cennetden bir adı bu yire andırdı823 

ki Ádem’iñ göñli824 anıñla eğlene úarar ùuta Kaèbe’niñ yerinde úodı Ádem peyàamber anı 

ùavÀf eyledi ve soñra gelen oğlanları cemìèsi ùavÀf eylediler tÀ ki Nÿó ùÿfanına deg825 bu 

yerde826 úaldı Nÿó ùÿfÀnı olduğunda Óaú TeèÀlÀ meleklere emreyledi ol evi yerden827 

úaldırdılar getürüp alup gitdiler yedinci úat göğe iletdiler dördünci úavl budur ki ãaóìó-i 

úavl daòı budur ki Óaú TeèÀlÀ beyt-i maèmÿrı828 yedinci úat gökde829 yaratdı Kaèbe’niñ 

 
812 eydür, O 
813 miúdarı, O 
814 ammÀ hendesede, O 
815cirm (A.) hacim, büyüklük. 
816 baóşende, O. baòşende (F.) bağışlayan, ihsÀn eden, affeden. 
817 beytü’l-maèmÿrı, O 
818 beytü’l-maèmÿr, O 
819 eylemişlerdir, T, O 
820 beytü’l-maèmÿr, O 
821 úavl budur, O 
822 peyàamber Óaøreti cennetden, O 
823 indirüp, T 
824 dutdı göñli, O 
825 degin, T 
826 buyurdı, O 
827 yerinden, T 
828 beytü’l-maèmÿr, O 
829 göñülde, T 
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muúÀbelesinde 830  yüzi Kaèbe’ye úarşıdır èarşıñ muúÀbelesinde 831  durur yeryüzünde 

Kaèbe’niñ óürmeti ve şerefi nice ise gökde melekler ortasında daòı beyt-i maèmÿruñ832 

şerefi ve óürmeti ancılayındır833 her gün yetmiş biñ melek ol evi ùavÀf iderler ve namaz 

úılurlar834 bir gelen bir daòı gelmez úıyÀmete degin gider çünki yerler ve gökler yaradıldı 

yerler gemi gibi çalúandı úarÀr tutmadı pes Óaú TeèÀlÀ yerleri götürmek835 içün bir melek 

yaratdı èarşıñ altından revÀn olup yerler altına girdi yedi úat yerleri götürdi836 omuzı837 

üstüne úodı bir elin maşriúda çıúardı ve838 bir elin maàribde çıkardı pes ayağın baãacaú yer 

bulmayup úarÀr eylemedi nÿrın Óaú TeèÀlÀ’ya dutdı839 pes Óaú TeèÀlÀ bir ulu ve büyük ùaş 

yaradup Firdevs uçmağından çıúarup getürdiler840 yeşil yÀúÿtdan idi dört köşelü ùaş idi 

úalıñlığı beş yüz yıllıú yoldur841 Óaú TeèÀlÀ ol ferişteye emreyledi ayağın ol ùaş üstüne 

úodı bu kez ùaş úarÀr itmedi pes Firdevs uçmağından bir öküz çıúarup getürdi ve ol öküzüñ 

büyüklüğı şol úadar idi ki úırú biñ gözi ve úırú biñ úulağı ve úırú biñ ağzı var idi842 ve úırú 

biñ burni ve úırú biñ dili ve úırú843 ayağı var idi bir ayağından bir ayağına deg aralığı beş 

yüz yıllıú yol idi adı LeyÿåÀn idi ol ùaşı arúasına aldı bu kez ol öküzüñ844 ayağı úarÀ[r] 

itmedi pes Óaú TeèÀlÀ úudretinden bir ulu ùaş yaratdı ki ve vaãfında diller úÀãırdır 

büyüklüğü yedi úat gökler ve yedi úat yerler845 úadardır ol öküz ayaúların ol ùaş üstüne 

baãdı úarÀr eyledi öküzü götürdi846 ammÀ ùaş duracağı847 yer bulmadı pes úarÀr eylemedi bu 

kez Óaú TeèÀlÀ bir ulu balıú yaratdı gözleri ay ve güneş gibi şavú virdi baúmağa gözler 

 
830 muúabelesindedir, T, O 
831 muúabelesindedir, , O 
832 beytü’l-maèmÿruñ, O 
833 ancılayın (T.) onun gibi, o kadar, öyle . 
834 evi ùavÀf úılurlar, O 
835 getürmek, O 
836 getürdi, O 
837 omurı, O 
838 maşriúda ve, O 
839 yüzün Óaú TeèÀlÀ’ya döndürdi, O 
840 getürdi, O 
841 yol idi, O 
842 úırú biñ var idi, O 
843 úırú biñ, O 
844 bu ker öküzüñ, O. müstensih z’nin noktasını unutmuş ra olarak yazmış. 
845 yer, O 
846 getürdi, O 
847 duracaú, T, O 
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dönmez848 úamaşurdı ol849 úadar büyük balıú idi ki deñizler Ànıñ burnı úatında bir òardal 

dÀnesi gibiydi ve bu balıúda Óaú TeèÀlÀ úırú biñ ayaú yaratdı ve850 adın Behÿd úodı çünki 

ùaşı ve öküzi balıú getürdi duracaú yer bulmadı úarÀr eylemedi pes şol ãu ki èarşı 

getürmişdi adına Baór-ı Mescÿr dirlerdi Óaú TeèÀlÀ balığı ol ãu içinde851 úodı ãunuñ 

altında havÀ úodı ve havÀ altında ôulumÀt ve úarañulıú úodı meåela şol yumurta gibi852 

ãarusı ortasında durur ol ãaruyı ağı dolayı853 almışdır ve ağı daòı ióÀùa itmişdir854 pes yerler 

daòı Óaú TeèÀlÀ emriyle durup úarÀr eyledi óaúìúatde yerleri ve gökleri dutan ve götüren855 

Óaú TeèÀlÀ úudretidir baèøılar ayıtdı ki deñiz856 altı ãÀfì ùaşdır ùaşı bir ferişte götürür857 ve 

ferişte yine bir ùaş üstünde durmuşdur ve ùaş yel üzerinde858 ve yel Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudreti 

üzerinde durur İbn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki yerler balıú üzerinde durur859 ve balıú deñiz860 

içindedir balığıñ başıyla úuyruğı èarş altında bir yere gelmişdir ve deñiz bir yeşil ùaş 

üstünde durur ve ùaş öküz üstünde durur öküz åerÀ didikleri yer üzerinde durur ve bu öküz 

ağzın açup munùaôır olup durur ki bu deñizleri hep içe úaçan ki úıyÀmet úopa cümle 

deñizler bir olup öküzüñ içine aúsa gerekdir úaçan ki öküzüñ içine gire úuruya bióÀr ola 

ãanasın ki bir ùamla ãu yoà idi şöyle úupúurı ola ve taóte’å-åerÀ’da ne var iydüğin 

Tañrı’dan àayrı kimse bilmez hiç kimseniñ èilmi aña yetişmez çünki èarşı ve ferşi bildiñ 

taóte’å-åerÀ’ya gelince aãlını faãlını işitdiñ ve añladın òuãÿsan cennetleri vaãfıyla dinlediñ. 

  

 
848 doymaz, O 
849 o, O 
850 hem, O 
851 içine, O 
852 ki, O 
853 dolayıú, T 
854 eylemişdir, T 
855 getüren, O 
856 deñiziñ, O 
857 getürür, O 
858 üzerinde ùurur, O 
859 üzerindedir, O 
860 ãu, O 
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CCEHENNEMLER BEYÁNINDADIR861 

Şimden soñra cehennemleri beyÀn idelim İbn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki cennetler èarş’ıñ 

sağ yanında olur ve cehennem ãol yanında olur baèøı èÀlimler eyitdiler ki bu sözüñ862 te’vìli 

budur ki ãÀğ ùaraf 863  yüksek ve ãol ùaraf 864  alçaúdır pes cennet yüksek yerdedir ve 

cehennem alçaú ve çuúur yerdedir865 ve KeşşÀf’da gelür ki taóte’å-åerÀ didikleri yiriñ 

altıdır yedi úat yeriñ altında bir yeşil taşdır baèøılar eydür balçıúdır úalıñlığı beş yüz yıllıú 

yoldur Ànıñ altı cehennemdir eger arada taóte’å-åerÀ olmasa cehennem cemìè èÀlemi 

yaúardı ve cehennem yedidir866 yedi úapusı vardır içi od ile ùopùoludur úamusundan aşağası 

HÀviye’dir867 èaõÀbı àayrısından artıúdır odı úatì ziyÀde ıssıdır aña868 Àl-i Firèavun girür ve 

münÀfıúlar ve zındıúlar girür úıyÀmete inkÀr869 idenler girür ve870 üçünci ùamunuñ871 adı 

Saúar’dır aña müşrikler ve puta ùapanlar girür ve dördünci ùamuya Caóìm dirler872 ve aña 

Yahÿdìler girür ve peyàamberlere yalandır diyenler ve peyàamberlerin 873  öldürenler 

beşinci ùamunuñ adı Leôôa’dır aña NaãrÀnìler girer yaèni Rÿm kÀfirleri girer altıncı 

ùamunuñ adı Saèìr’dir aña dinden 874  dönen mürteddler girür yedinci ùamunuñ adı 

Cehennem’dir yine cümlesine daòı cehennem dirler buña günÀh875 işleyenler girür ve 

ãaàÀyir günÀh işleyenler daòı bağışlanmaz876 buña girürler günÀhlarına göre èaõÀb ve 

èiúÀb877 görürler ve ãırÀù köprüsi bunuñ üstüne878 úurılur cemìè òalÀyıú anıñ üstünden 

geçmeye sürilür andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ nÀr-ı semÿmi yaratdı nÀr-ı semÿm bir oddur ki 

 
861 ÓikÀyet-i Cehennem, O 
862 sözün te’vìli vardır, O 
863 ùarafı, O 
864 ùarafı, O 
865 alçaú yerdedir, O 
866 yaúardı ve yedi, O 
867 hÀviye (A.) cehennemin yedinci katı, harabe, ıssız yer. 
868 ziyÀde aña, O 
869 zındıúlar úıyÀmeti inkÀr, O 
870 altıncı ùamunuñ adı Leôôa’dır oda ùapanlar aña girerler ve, O 
871 tamu (T.) cehennem. 
872 tamunuñ adı Caóìm’dir, O 
873 peyàamberler, O 
874 dininden, O 
875 kebÀir, O 
876 bağışlanmazsa, O 
877 èiúÀb (A.) azap, eziyet. 
878 üstünde, O 
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Óaú TeèÀlÀ cÀn úavmin879 ol oddan yaratdı dütüni yoú ve ıssılık880 yoú hemÀn bir yÀlıñdır 

nÿr gibi berú urur pes Óaú TeèÀlÀ cÀn úavmin881 ol oddan yaratdı bir erkek ve bir dişi erkek 

adı MÀric dişiniñ adı MÀrice882 oldı gövdeleri oddandır883 od içinde yürürlerdi pes èAzÀzìl 

anasından doğdı büyüdi úavminden nikÀó ile bir úız aldı ol úızıñ adı LehyÀ idi İblìs ol úız 

ile bir zamÀn olup çoú evladı doğdı cihan884 doldı885 pes İblìs oğlanların886 alup göğe çıúardı 

pes Óaú TeèÀlÀ emr itdi ki cin úavmi duralar887 ve bunlara èibÀdet itmek buyurdı úabÿl 

itmediler sekiz yüz mürsel peyàamber gönderdi gelüp ol úavmi dine daèvet itdiler úabÿl 

itmediler peyàamberleriñ cemìèsin888 helÀk eylediler pes Óaú TeèÀlÀ gökden bir bölük 

leşker889 gönderdi bu leşkeriñ ulusı ve başı İblìs idi indiler890 cin ve cÀn úavmiyle cenk 

itdiler Óaú TeèÀlÀ gökden bir od viripdi891 geldi cÀn892 úavmin893 yaúdı küllìsin894 helÀk 

eyledi çünki cÀn úavmi helÀk oldı895 èAzÀzìl çerisiyle896 yerde úarÀr eyledi şol úadar 

èibÀdet itdi ki Óaú TeèÀlÀ anı evvelki úat göğe çıúardı biñ yıl anda Óaúú’a897 èibÀdet eyledi 

adın èÀbid úodılar pes ikinci úat göğe çıúardı biñ yıl daòı èibÀdet eyledi tÀ ki yedinci úat 

göğe çıúardı her gökde biñ yıl èibÀdet eyledi rivÀyet iderler 898  ki yedinci úat göğe 

çıúduğında İblìs óesÀb eyledi ki gördi ki Óaú TeèÀlÀ’ya yedi yüz biñ yıl èibÀdet eylemiş899 

pes anda daòı yetmiş beş biñ yıl èibÀdet eyledi tÀ ki Tañrı TeèÀlÀ anı cennete úoydi rıêvÀn 

 
879 úavmini, O 
880 ıssılığı, O 
881 úavmini, O 
882 MÀriøe, O 
883 oddan, O 
884 cihÀna, O 
885 ùoldılar, O 
886 oğlanlarından, O 
887 gökde ùuralar ve cÀn úavmi yerde ùuralar, O 
888 cemìèsini, O cümlesin, T 
889 leşker (F.) ordu, asker. 
890 eydürler, O 
891 düzdi, O 
892 cin, T 
893 úavmini, O 
894 küllìsini, O, cümlesin, T 
895 Óaú TeèÀlÀ çünki cÀn úÀvmini helÀk eyledi, O 
896 çeri (T.) asker. 
897 Tañrı’ya, O 
898 rivÀyetdir, O 
899 itmiş, O 
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ile900 İblìs daòı cennetiñ òazìnedÀrı ola ikisi bile cenneti göreler göõedeler çünki İblìs 

cennete girdi cennetiñ úapusında gördi ki yazılmış benim bir muúarreb úulum vardır aña 

bir nesne buyursam gerekdir buyruğum dutmayup baña Àãi olsa gerekdir ben daòı anı 

úapumdan gidersem 901  gerekdir ve laènet itsem gerekdir cemìè itdüği ùÀèatları 902  ve 

èibÀdetlerin hebÀen903 menşÿr eylesem gerekdir yaèni èibÀdetin maóv idüp bozup şol bir 

ãaçılmış ve dağılmış toz gibi eylesem904 gerekdir ve òalú içinde òor ve õelìl905 eylesem 

gerekdir çünki İblìs bu yazıyı oúudı bildi pes eyitdi yÀ Rabbi kimdir ol ki906 seniñ emriñ 

ùutmaya907 ve buyruğuñ ãıya baña emreyle ve icÀzet vir908 aña laènet idem didi pes Óaú 

TeèÀlÀ daòı icÀzet virdi Tañrı’nıñ emriyle biñ yıl laènet itdi fikr itmedi ki yine kendüsidir 

baèøılar eydür ki èAzÀzìl feriştedir velÀkin Tañrı’nıñ emrin ùutmadı ãıdı ebedì melèÿn ve 

merdÿd oldı dir909 ammÀ bu söz ehl-i kelÀm úatında ãaóìó değildir aãıl ãaóìó-i úavl budur ki 

Úur’an’da gelür İblìs aãılda cinnìlerden910 idi Tañrı’ya ziyÀde úatì çoú èibÀdet itmekde911 

ferişteler912 ãıfatında oldığuyçün Óaú TeèÀlÀ melekler ile aña daòı Ádem peyàambere secde 

itmeğe emreyledi úabÿl itmedi Tañrı’nıñ emrin ãıdı melèÿn913 ve merdÿd oldı gel imdi cÀn 

úulağını914 aç ki beyÀn eyleyem. 

  

 
900 rıêvÀn, T 
901 úovup gidersem, O 
902 tÀèatların, O 
903 hebÀ-yi, O 
904 menãÿr eylesem, O 
905 õelìl ve òor, O 
906 kimse ki, O 
907 emrine muùìè olmaya ve ùınmaya, O 
908 vir ki, O 
909 ùutmadı melèÿn oldı dirler, O 
910 cinlerden, O 
911 eyledi meleklere úarışdı, O 
912 ferişte, O 
913 ebedì melèÿn, O 
914 úÿlağın, O 
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CCÁN ÚAVMİ BEYÁNINDADIR 

Ádem915 cihÀna nice gelür ve nesliyle èÀlem niçe ùolar916 òuãÿãÀ917 Muóammed MuãùafÀ 

èaleyhi’s-selÀm ki Ádem’den ve èÀlem’den918 murÀd oldur919 nÿr-i maóø iken bu cismÀnì 

èÀleme güneş gibi niçe ùoğar ve óaddi nihÀyeti yoàiken bu èÀleme niçe ãığar anıñ èazìz 

vücÿduyla vilÀyetler ve memleketler niçe müşerref olur èÀleme beşÀret920 getürür ve rÿşen 

çerÀà olur yoluna cÀnlar fedÀ ve cihÀnlar niåÀr921 olsun922 çünki yerler ve gökler yaradıldı 

ve èÀlemler düzüldi tamÀm oldı ve Óaú TeèÀlÀ cinnìleri ve cÀn úavmini helÀk eyledi pes 

cin ve cÀn úÀvminden baèøı úaçıp cezìrelere923 gitdiler ve ulu dağlara çıúdılar ve çoğı 

odlara yandılar helÀk oldılar pes Óaú TeèÀlÀ melekler gönderdi yeryüzine ùopùolu oldılar 

bunlarıñ uluları ve başları èAzÀzìl idi yeriñ begliğin aña virdi ve dünyÀ göğünüñ daòı 

begliğin aña virdi gÀh göklerde Tañrı’ya èibÀdet924 úılurdi ve gÀh yeryüzünde yürürdi ve 

gÀh cennet içinde èibÀdet iderdi bu óÀli görüp èAzÀzìl èaceb itdi 925  kendüyi gördi 

tekebbürlük itdi Óaú TeèÀlÀ beni meleklerden926 ulu itdi didi kendüyi gördi pes andan927 

Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ928 èAzÀzìl’e ve anıñ leşkerine òitap idüp eyitdi ki yerde òalìfe 

yaradup sizi yuúaru göğe çıúarsam gerekdir didi bu melekler bu sözi işidicek úatì melÿl 

oldılar ve incindiler zìrÀ bunda èibÀdetleri az idi gökde olan melekler gibi değildir929 pes bu 

melekler Óaú TeèÀlÀ’ya ayıtdı930 ki yÀ Rabbe’l èAlemìn yaradır mısın şol kimseyi kim 

fesÀd931 eyleye ve úanlar döke biz saña tesbìó ideriz ve óamd ve şükür ideriz ve èibÀdet932 

 
915 Ádem peyàamber, O 
916 nesliyle nice ùolar, O 
917 òuãÿãÀ ki, O 
918 èÀlem’den ve Ádem’den, T, O 
919 ol olur, O 
920 olur ve beşÀret, O 
921 niåÀr (A.) saçma, dağıtma, serpme. 
922 olur, O 
923 baèøı cezìreler, O 
924 ùÀèat, O 
925 eyledi. O 
926 meleklere, O 
927 yeryüzinün begliğin baña virdianlardan ben yeg olduğum içün dedi pesandan, O 
928 Celle, T, Óaú TeèÀlÀ anlardan, O 
929 değildi, O 
930 ayıtdılar yÀ, O 
931 ki èÀlemde fesÀd, O 
932 taúdìs ve tenzih ideriz ve èibÀdet, O 
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ideriz didiler Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden cevap geldi ki benim işlerime siziñ èilmiñiz erişmez 

ben bilürin siz bilmezsiz didi zìrÀ Óaúú’ıñ èilmine nihÀyet yoúdur ve óadd-ü gÀyet 

bulunmaz cemìè èÀleme èilmi ol virür cemìè èÀlemiñ èilmi Óaú933 TeèÀlÀ’nıñ èilmine nisbet 

deñizden úaùre úadar ve güneşden õerre deñlü değildir melekler çün Óaú TeèÀlÀ’dan bu 

cevābı işitdiler gÀyet òavf itdiler ve kendülerden gitdiler934 Óaú TeèÀlÀ’nıñ celÀlinden ve 

úahrından úorúup vardılar èarşı úuşatdılar ùavÀf eylediler yedi kerre èarş-ı aèlÀyı ùolanup 

ùavvÀf eylediler şimdi Kaèbe’yi yedi kerre ùavÀf etmek anlardan sünnet úaldı andan ãoñra 

Óaú TeèÀlÀ Ádem’i yaratmaú diledi ol yere vaóy eyledi935 senden bir òalú yaratsam 

gerekdir evveli936 òalúıñ baèøı baña muùìè ola ve937 baèøı Àãì ola muùìè olanları faølım ile 

cennete úoysam gerekdir ve Àãì olanları èadlim ile cehenneme úoyup oda yaúsam gerekdir 

andan CebrÀìl’e Óaú TeèÀlÀ emreyledi var yerden bir avuç ùopraú al gel ki ol ùoprağı bir 

kÀmil òalú yaradup àayrı maòlÿúÀtdan anı yeg eylesem gerekdir didi èAzÀzìl bu sözü işitüp 

geldi yere söyledi Óaú TeèÀlÀ’nıñ CebrÀìl’e emretdüğün bildirdi çünki CebrÀìl a.m. yerden 

ùopraú almağa geldi yer ùopraú virmedi yer zÀrìliú938 itdi CebrÀìl’e and virdi benden ùopraú 

alma didi pes CebrÀìl yeri esirgedi939 ùopraú almadı ammÀ940 óikmetullah şöyle iútiøa itdi ki 

CebrÀìl’i941 ãordı neylediñ ùopraú úanı úandedir didi CebrÀìl eyitdi yÀ Rabbi seniñ ‘izziñe942 

ve celÀliñe and virdi benden ùopraú alma didi ben daòı elim ãunmadım ùopraú almadım didi 

andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ MikÀìl’e emreyledi var yerden bir úabøa943 ùopraú al getür didi 

MikÀìl daòı ùopraú almağa geldi yer aña daòı and virdi ol daòı ùopraú almadı boş gitdi 

andan944 Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’i945 gönderdi èAzrÀìl geldi946 yerden ùopraú947 istedi yer aña 

 
933 Allah, O 
934 kendülerin unutdular, O 
935 yere daòı vaó idüp, O 
936 ol, O 
937muùìè ve, O 
938zÀrìliú (F) inlemek. 
939 esirgeyüp, T 
940girü maúÀmına vardı Óaú TeèÀlÀòod èÀlimdir bilür ãormaú ana lazım değil ammÀ, O 
941 CebrÀìl’e, O 
942 èizzin, O 
943 úabøa (A.) sap, elle kavranacak kısım, pençe, avuç dolusu. 
944 andan soñra, O 
945èAzrÀìl’e emr eyledi, O 
946 gönderdi geldi, O 
947 ùopraú almaú, O 
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daòı and virdi ammÀ èAzrÀìl yeriñ andına baúmadı bir úabøa ùopraú aldı girü maúÀmına 

vardı úırú yıl durdı söylemedi baúmadı şöyle948 epsem durdı úırú yıldan ãoñra Óaú TeèÀlÀ 

èAzrÀìl’e òitÀp idüp eyitdi neylediñ úanı ùopraú didi èAzrÀìl daòı yeriñ and virdüğin 

söyledi andan baúmayup ùoprağı aldım anıñ sözin ãıdım seniñ emrin ùutdum yÀ Rabbi didi 

Óaú TeèÀlÀ eyitdi ki yeriñ zÀrlığına baúmadıñ ve meróamet itmediñ ve esirgemediñ imdi 

cÀnlar almağa yararsın949 ve lÀyıú sensin anlarıñ cÀnın950 almağa seni mü’ekkil úıldım didi 

pes Óaú TeèÀlÀ emreyledi ol ùoprağı balçıú eyle didi èAzrÀìl ùatlu ãudan951 ol ùoprağa úatdı 

balçıú eyledi ve balçığı òamìr952 eyledi yoğurdı ol sebepdendir ki Ádemoğlanlarınıñ óuy953 

ve hüneri birbirine uymaz zìrÀ ùatlı ãu ve acı ãu birbirine muòÀlifdir Ádem’iñ aãlı òod954 ol 

balçıúdandır pes bugün birbirine muòÀlif oldıúları andandır pes Óaú TeèÀlÀ ol òamìri aldı 

úudret eliyle iki pāre eyledi955 nıãfın cennete atdı bunları cennet içün yaratdım didi ve 

nıãfın daòı cehenneme atdı oda956 yanmaú içün yaratdım didi ve eyitdi ki kimseniñ benim 

óükmüme nizÀèı957 yoúdur ne dilersem işlerim didi pes Óaú TeèÀlÀ feriştelere vaóy itdi ben 

iki ev yaratdım birin raómetimden ve birin àaøabımdan itdim didi Ádem ne bilür ki úanàı 

eve varır cemìè işler Óaúú’ıñ 958  elindedir pes meleklere emreyledi naôar eyleñ didi 

melekler baúdılar cehennemleri gördiler ki ùabaúa ùabaúa içleri dolu od ve aõÀb ve yılanlar 

ve èaúrepler pes melekler ayıtdılar yÀ Rabbi bu aõÀb evin kimiñ içün yaratdıñ didiler Óaú 

TeèÀlÀ cehennemlere dil virdi959 söyledi eyitdi beni Óaú TeèÀlÀ şol kÀfirler içün yaratdı didi 

ve èÀãìler960 içün ve yalancılar içün ve bìnamÀzlar içün ve emir ve nehye yalan diyenler 

içün yaratdı didi andan ãoñra cennete naôar961 eylediler gördiler envÀè nièmetler ve dürlü 

 
948 söylemedi şöyle , O 
949 sen yararsın, O 
950 cÀnlarını, O 
951 ùatlı ãudan ve acı ãudan, T, daòı ùatlu ve acı ãu, O 
952 óamìr (A.) hamur. 
953 òuyı, O 
954 òod (F.) kendi, hani, zaten, kendiliğinden. 
955 òamìri úudret eliyle iki eyledi, O 
956 bunları oda, O 
957 nizÀè (A.) kavga, çekişme. 
958 Óaú, O 
959 bildirdi, T 
960 söyledi beni Óaú TeèÀlÀ kÀfirler içün yaratdı ve èÀãìler içün, O 
961 ãoñra naôar, O 
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dürlü çemenler ve çiçekler evler bağlar bağçelerdir962 pes melekler eyitdiler yÀ Rabbi yÀ 

İlÀhì bunı kimiñ içün yaratduñ didiler Óaú TeèÀlÀ cennete dil virdi söyledi ÚÚad efleóa’l 

mu’minÿn963 sÿresin oúıdı yaèni Óaú TeèÀlÀ eyitdi ki ben bu964 cennetleri [ş]unlarıñ965 içün 

düzdüm ki baña èibÀdet eyleye ve namÀz úıla oruç ùuta õekÀt ve ãadaúa vire966 ve ãÀlió 

èameller işleye didi ve bu cenneti ben şunuñ içün düzdüm ki anı kendü úudret elimle 

yaratdım kendü rÿóumdan aña cÀn virem ve feriştelere emredem ki aña secde ideler cümle 

maòlÿúÀtdan anı yeg eyleyem didi bundan ãoñra gökler èizzet úaftÀnın giyüp yere967 faòr 

itdiler ki biz senden yüce ve yükseğiz968 sen bizden alçaúsın èarş ve kürs bizdedir ve 

melekler ay ve güneş ve yıldızlar hep bizdedir ve peyàamberler saña bizden iner cemìè 

iyilikler ve òazìneler bizdedir 969  sende ne var bir úara ùopraúsın didiler faòr 970  idüp 

tekebbürlendiler971 yer972 bu sözleri işidüp göklerin ùaènından baàrı973 pür-òÿn974 olup zÀrlıú 

idüp Óaú TeèÀlÀ’ya söyledi ve eyitdi İlÀhì yÀ Rabbi beni alçaú yaradup ãu üzerine döşediñ 

bende dağları975 yaratduñ ağaçlar ve yemişler òalú eyledüñ ve otlar bitürdüñ ve ırmaúlar 

aúıtdıñ bunları kimiñ içün yaratduñ baña bildir ki gökler baña faòr iderler ve benim 

üzerime büyüklenürler ve tefÀòür ve tekebbürlük iderler didi pes Óaú TeèÀlÀ yere vaóy 

eyledi ki yÀ yer sen epsem ol ki ben senden976 bir kimse yaratsam gerekdir ki güzellikte 

naôìri olmaya cihÀnda aña beñzer bir daòı maòlÿúÀt olmaya aña èaúıl virem ve nuùuú ve 

söz söylemek ièùÀ977 idem kendü èilmimden aña èilim öğredem ve kelÀmım inzÀl idem ve 

 
962 bağçeler var, O 
963 Kur’Àn-ı Kerìm’in 23. sÿresi olan Mu’minÿn sÿresi kastedilmektedir. 
964 ki bu, O 
965şunlar, T 
966 õekÀt vire, O 
967 yerlere, O 
968 yüksek, O 
969 kürsì ve melekler ve ay ve güneş bizdedir, O 
970 yere faòr, O 
971tekebbürlük eylediler, T 
972 yerler, O 
973 yüzin, T 
974 pür-òÿn (F.) kan içinde. 
975 ùağlar, O 
976 ki senden, O 
977 ièùÀ (A.) verme, verilme. 
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içüñi ùaşuñı maşriúiñi ve maàribiñi anıñ evlÀdıyla978 dolduram óuãÿãÀ Mekke vilÀyetin 

cemìèsinden artıú ve aãıl979 eyleyem bu sözle sen daòı göklere faòr eyle yÀ yer didi bundan 

ãoñra Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emreyledi ki yeryüzüne inüp anıñ àÀyet980 òÀã ve ãÀfì yerinden 

ve pÀk-i münevver ùoprağından ala getüre tÀ ki Óaøreti Rasÿlullah’ıñ mübÀrek cismini ve 

muùahhar pÀk981 gövdesini òalú eyleye pes CebrÀìl èa.m muúarreb melekler ile ve ulu 

ferişteler ile dürlü982 taèôìm ve tekrìm ile ve envÀè iclÀl ve ikrÀm ile yere indi Muóammed 

MuãtafÀ’nıñ èa.m şimdi maúberesi olduğı yerden ùopraú aldı andan983 cennete iletdi ki 

cennet ãularından ol ùoprağa úata pes selsebìl ırmağından ve tesnìm ve raóìú ırmağından ãu 

alıp aña úatdı ve anı yudı aú incü gibi eyledi ãoñra cennetiñ nÿruna baturup aldı èÀlemiñ 

eùrÀfına iletdi yerleri ve gökleri dolanup ùavvÀf itdirdi984 tÀ ki cemìè melekler ve ferişteler 

gördiler ve bildiler ve aña ìmÀn getürdiler henüz Ádem daòı yaradılmadı ve adı ve ãanı 

bilinmedi idi Óaøreti Rasÿl985 ãallallahu èaleyhi ve sellem buña işÀret idüp buyurmuşdur ki 

küntü nebiyyen ve Ádem beyne’l mÀi ve’ù-ùìni yaèni Rasÿl Óaøreti eyitdi ben peyàamber 

idim şol óalde ki986 Ádem daòı ãu ile balçıú arasında idi yaèni Ádem daòı yaradılmamışdı 

ki Óaú TeèÀlÀ baña peyàamberliú virmişdi ve melekler baña ìmÀn getürmişdi deyu buyurdı 

pes melekler gördiler ki bir ÀşikÀre nÿrdur úadri yüce ve yüksek ve muèazzez mükerrem 

pes bildirdi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbidir óaúìúat èilmini keşf idüp ve gayb èilmini açup 

anıñla èÀlem doluserdir buña èÀlem-i ervÀó dirler Rasÿl’uñ ruóuna cemìè cÀnlar ìmÀn 

getürdiler bu cÀnlara meşÀyiò úavline èÀliyÀt dirler yaèni987 yüce ve èÀlì cÀnlardır bedenleri 

yoúdur rÿó-ı maóødır peyàamberler988 ve evliyÀlar ve èÀlimler ve aãfiyÀlar ve etúiyÀlardır 

bunlarda 989  alçaú cÀnlar yoúdur ervÀó-ı óabìåe 990  èalÀúaları yoúdur pes Muóammed 

 
978 evlÀdlarıyla, O 
979 efêal, O 
980 nihÀyet, O 
981 ve pÀk, O 
982 dürlü dürlü, O 
983 anı, O 
984 itdi, T 
985 Rasÿlullah, O 
986 kim, O 
987 ervÀó dirler yaèni, O 
988 peyàamber, O 
989 bunlara, T 
990 óabìbe, O 



167 

MuãtafÀ èaleyhi’ã-ãÀlÀtu ve’s-selÀm bu ervÀó-ı èÀliyÀt991 daèvet eyledi anlar daòı úabÿl 

idüp ìmÀn getürdiler LÀ İlÀhe İllallah Muóammedu’r-Rasÿlullah didiler ve daòı bil ki vaóiy 

üç dürlüdür biri vaóy-i ôÀhirdir ve biri daòı vaóy-i bÀùındır ve biri vaóy-i sırrìdir992 Rasÿl 

Óaøreti bu ervÀó-ı èÀliyÀtı 993  vaóy-i sırrì birle 994  daèvet eyledi Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

vaódaniyyetine birliğine varlığına daèvet itdi pes ervÀó-ı beşer üç bölük oldılar biri Àm ve 

biri òÀã ve biri daòı eòaãã oldı Àm òalúı dünyÀyı995 sevdi ve òÀã úullar cennet sevdiler eòaãã 

olanlar ne dünyÀ sevdiler ne cennet istediler hemÀn Óaú TeèÀlÀ’yı996 sevdiler ve anıñ 

diõÀrın997 istediler bize dünyÀ ve èuúba gerekmez bize hemÀn seni998 gerek didiler pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan her kime kim èinÀyet999 oldıysa Óaøreti Rasÿl’den aña daòı hidÀyet irişdi 

bahÀne oldı ve her kime kim Óaú’dan èinÀyet olmadı cemìè èÀlem òalúı cemè olsalar aña 

hidÀyet virmezler1000 ve Ànı ùoğrı yola1001 getüremezler çünki yerde gökde Muóammed 

bilindi diñle imdi ki Óaú TeèÀlÀ Ànı nice vücÿda getürür aòbÀrda gelür ki èAzrÀìl èa.m 

Ádem ùoprağın alıcaú alnı ùoprağın Kaèbe yerinden aldı ve arúası ve göğsi1002 Beytü’l 

Muúaddes’den 1003  yaèni Kuds-i MübÀrekden 1004  aldı ve budların yaèni uyluúların 

Yemen’den aldı ve incigin Mıãır1005 yerinden aldı ve ayağın ÓicÀz vilÀyetinden aldı ãÀğ 

elini maşriúdan ve ãol elin maàribden aldı pes CebrÀìl èa.m yerden Rasÿl1006 Óaøreti’niñ 

ùoprağın alıp getürüp1007 aú incü gibi eyledi münevver ve ãÀfì1008 ki nÿrı1009 aydan ve 

güneşden artıú idi anı Ádem’in balçığına úarışdırdı tÀ ki Rasÿlullaó’ıñ nÿrundan ol daòı 
 

991 èulyÀyı, O 
992 sırdır, O 
993 èulyÀyı, O 
994 sırrıyla, T 
995 dünyÀ, O 
996 Óaú TeèÀlÀ, O 
997 didÀrın, T 
998 sen, O 
999 kime èinÀyet, O 
1000 virmez, O 
1001 ùoğruya, T 
1002 arúÀsını ve göğsüni, O 
1003 Muúaddes’den aldı, O 
1004 MübÀrek ùoprağından, O 
1005 Baãra, O 
1006 CebrÀìl Rasÿl, O 
1007 getürdi, O 
1008 gibi münevver ve ãÀfì, O 
1009 nÿr, O 
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nÿr kesb ide ve fÀide1010 eyleye Óaú TeèÀlÀ kendü úudret eliyle Ádem’in balçığını1011 úırú 

ãabaó yoğurdı óamìr eyledi tÀ ki kemÀlin bula ve aña güzel gökçek libÀs giydüre andan 

ãoñra úırú yıl şöyle úodı güneşe úarşu yatdı àÀyet úurudi tÀ ki Óaú TeèÀlÀ úudretin göstere 

ve Ádem’iñ bünyÀdın nice urur bildire pes àÀyet gökçek ãÿretde anı taãavvur1012itdi òavÀãã-

ı òamsiye lÀyıú ve úÀbil oldı òavÀãã-ı óamse didüğümüz beş óÀããadır biri görmek gözle 

olur ve biri işitmek ki úulaàla olur ve biri daòı tatmak ki dil ile olur ve biri daòı úoúmaú ki 

burunla olur ve biri daòı değmek1013 ve yapışmaú ki bir nesne yumuşaú mıdır ve iri midir 

ıssı mıdır ãouú mudur anıñla maèlÿm olur ve bu1014 úuvvet cemìè gövdede yayılmışdır 

àayrı úuvvetler gibi değildir meåela görmek yalñız gözle olur ve işitmek hemìn úulaàla 

olur ve datmaú ancaú dil ile olur ve úoúmaú1015 burunla olur feemmÀ degmek cemìè aèøa 

ile olur pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ şeklini ve ãÿretini düzüp Mekke ile ÙÀif arasında úodı 

melekler gördiler ki başın ùoprağa úomuş yatır ve İblìs-i laèìn óased1016 eyledi ayağıyla bir 

depme urdı Ádem’iñ başı aşağa gitdi İblìs ayıtdı şüphe yoúdur ki bu bir nesne içün 

olmuşdur ve bir iş içün yaradılmışdır didi bilmedi ki esrÀr-ı İlÀhì’ye1017 maòzen1018 olıserdir 

Óaú TeèÀlÀ’yı biliserdir ve tevóìd idiserdir ve bundan nice enbiyÀ ve evliyÀ geliserdir1019 

óuãÿãÀ ki iki èÀlemiñ faòri ve kÀinÀtıñ ãadrı ve bedri ve cihÀnıñ güneşi Tañrı TeèÀlÀ’nıñ 

óabìbi ve derdlerin ùabìbi Àòir1020 zamÀn peyàamberi yoldan azmışlarıñ rehberi Muóammed 

MuãùafÀ ãalavatullahi èaleyhi ve selÀmuhu bunuñ neslinden olsa gerekdir pes İblìs-i laèìn 

eliyle urdı gördi ki içi mücevvefdir1021 yaèni içi úouúdur1022 ağzından girdi aşağa ùarafından 

çıúdı döndi aãóÀbına eyitdi bu bir mücevvef nesnedir muókem olmaz ve åÀbit değildir tiz 

 
1010 nÿr gibi aydın ve bÀhir, O 
1011 balçığın, O 
1012 taãvir, T, O 
1013 değmek (T.) dokunmak, ulaşmak, erişmek. 
1014 bir, O 
1015 úoúmaú ancaú, O 
1016 İblìs-i laèìn daòı ol araya uğradı gördi ki yatan Ádem’dir pes İblìs óased, O 
1017 İlÀhìyye’ye, O 
1018 maòzen (A.) bodrum, depo, karanlık ve havasız yer. 
1019 enbiyÀ geliserdir, O 
1020 óabìbi Àòir, O 
1021 mücevvef (A.) boş, içi boş. 
1022 úouú (T.) boş, oyulmuş. 
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bozılur didi pes yanında olan meleklere eyitdi eger Óaú TeèÀlÀ bunı sizden1023 efêal iderse 

neylersiz didi melekler ayıtdılar Allah’ıñ emrine muùìèyiz buyruğun tutarız didiler İblìs 

kendü gönlüñden eyitdi eger Tañrı TeèÀlÀ bunı benden yeg eylerse benim üzerime bunı 

efêal1024 iderse Tañrı’ya Àãì olam emrin ùutmayam buyruğuna muùìè olmayam didi ve eger 

beni bundan yeg eylerse anıñ üzerine beni tafêìl iderse1025 bunı helÀk ideyin ki yeryüzünde 

nÀm1026 ve nişÀnı belürsüz ola didi gönlüñde bunı böyle fikreyledi çünki Óaú TeèÀlÀ 

Ádem’e cÀn vermek diledi rÿóa emreyledi envÀra àarú oldı pes Ádem’iñ gövdesine gir didi 

ammÀ èacele itme ve oturma ve tertìb ile yap1027 yap1028 gir didi cÀn gördi ki bir dar yol 

dibi1029 ucı bucÀğı úarañlık ve uzaú1030 deróal çekindi girmedi üç kerre Óaú TeèÀlÀ’dan emir 

geldi gir didi iòtiyÀr ile iyilik ile gir didi cÀn girmedi pes Óaú TeèÀlÀ buyurdı güçle gir 

güçle çıú didi1031 böyle diyecek burnundan girdi dimÀàına yetişdi iki yüz yıl dolandı 

gövdeye yapışmadı ve èalÀúa bağlamadı1032 bundan ãoñra gözlerine vardı andan geñzine 

vardı ve diline ağzına vardı pes Ádem aàsırdı cÀn evvel gözine vardığında1033 óikmet budur 

ki kendünüñ gövdesin1034 göre ki nedendir altundan mı baúırdan mı gümüşden midir1035 pes 

bile ki ùopraúdan imiş tÀ ki ãoñra devlete yetişecek tekebbürlük itmeye ve kendüzin 

görmeye ve büyüklenmeye ve kimse üzerine faòr eylemeye çün kişiniñ aãlı ùopraúdandır 

göñli alçaú olmaú gerek1036 ve sırrını gizlemek gerek Tañrı’dan èinÀyet olup bir eyice óÀlì 

olsa ve gözi açılsa baèøı kerÀmet ôuhÿr bulsa kimseye sırrını1037 açmaya yer gibi alçaú ola 

ammÀ göñli dar olmaya gök gibi geñiş ola tÀ ki úarañlıkda úalmaya ve Ádem úarañlıkda 

nice úalur ki Muóammed MuãtafÀ’nıñ nÿrı o gecedir yolu gün gibi rÿşen eylemişdir aña 

 
1023 sizden yeg eyleyüp sizden, O 
1024 üzerime tafêìl, O 
1025 üzerine tafêdìl itmezse, O 
1026 nÀmı, O 
1027 ãabır ile ve teennì ile yap, O 
1028 yap yap (T.) yavaş yavaş. 
1029 dibi ıraú, O 
1030 uzaúdır, O 
1031 buyurdı ki güçle gir didi, O 
1032 gövdeye èalÀúa bağlamadı, O 
1033 vardığından, O 
1034 gövdesini, O 
1035 mi, O 
1036 gerekdir, O 
1037 sırrın, O 
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uyan işi ve aña tÀbìè olan kimse úarañuluúda úalur mı çünki1038 Ádem aàsırdı nefes virdi 

şükür idüp Elóamdulillah didi Óaú TeèÀlÀ’nıñ òiùÀbı1039 geldi ki Yeróamuke Rabbuke yÀ 

Ádem yÀ Ádem didi Rabbiñ1040 saña raómet eylesün yÀ Ádem didi seni raómetim1041 içün 

yaratdım didi Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ Elóamdulillah diyip şükür etdüğünden1042 bir sancaú 

yaratdı adın livÀü’l-óamd úodı bundan ãoñra cÀn Ádem’iñ cemìè gövdesine1043 óulÿl eyledi 

cismine ùopùolu oldı kemikleri ilikle doldı ve ùamarlarından kan úaynadı pes Óaú TeèÀlÀ 

Ádem’e evvel dırnaúdan libÀs giydirdi başdan başa gövdesiniñ üstünde olan derisi dırnaú 

gibi idi ve ãÿretin ve şeklin güzel ve gökçek eyledi ve günden güne güzelliği arturdı zevÀt 

rivÀyet iderler1044 ki1045 Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’i Ádem’e gönderdi èaúlı ve ìmÀnı ve óayÀyı aña 

iletdi bu üç nesneniñ úanàısın1046 iòtiyÀr iderseñ al didi Ádem èaúlı iòtiyÀr eyledi CebrÀìl 

ìmÀna ve óayÀya varıñ gidiñ çünki Ádem èaúlı aldı siz yine1047 yeriñize varıñ didi CebrÀìl 

bunlara böyle diyicek ìmÀn óayÀya eyitdi sen var git baña Óaú TeèÀlÀ şöyle emretdi1048 ki 

èaúıl úanda olursa ben daòı anda olam didi pes óayÀ eyitdi saña nice Óaú TeèÀlÀ 

emretdiyse10491050 baña daòı şöyle emretdi ve buyurdı ki ìmÀn úanda olursa ben daòı anda 

olam èaúılla ve ìmÀn ile mübÀrek olam didi çünki Ádem èaúlı aldı úabÿl eyledi ìmÀn ve 

óayÀ daòı anıñla1051 yÀr ve yoldaş oldılar1052 pes Ádem’e uçmaúdan óulleler ve dürlü 

libÀslar getürüp giydirdi donatdı alnında Muóammed MuãtafÀ’nıñ nÿrı gün gibi berú urdı 

ve şeref1053 virdi nÿr-ı cemÀl münèakis1054 olup Ádem’iñ çehresinde görinürdi Muóammed 

 
1038 úalmaya çünki, O 
1039 Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb, O 
1040 yÀ Ádem didi yaèni Rabbiñ saña, O 
1041 raómet, O 
1042 eyledüğünden, T 
1043 Ádem’iñ gövdesine, O 
1044 ider, T 
1045 rÀvìler şöyle rivÀyet iderler kim, O 
1046 úanàısını, O 
1047 yine gerü, O 
1048 emreyledi, T 
1049 emreylediyse, T 
1050 Óaú TeèÀlÀ saña şöyle emretdiyse, O 
1051 anıñla bile, O 
1052 oldı, O 
1053 şavú, O 
1054 münèakis (A.) yansıyan, akseden, ters dönen, baş aşağı gelen. 



171 

gör nice sulùÀndır ve nice ulu pÀdişÀhdır nice gizlüdür1055 ve nice ÀşikÀredir pes Óaú TeèÀlÀ 

buyurdı ki münÀdìler nidÀ ideler melekler cemè olalar tÀ ki Ádem bunlara òiùÀbet ide ve 

èilmini meleklere bildire pes cemìè göklerde olan melekler1056 cemè oldılar tamÀm yirmi 

biñ òalúa1057 olup edeble durdılar ve Ádem peyàambere kerÀmet minberin getürüp úodılar 

yedi ayaúlu minber idi imÀmet ve òiùÀbet itmek içün1058 úodılar Ádem ol zamÀnda yeşil 

sündüs úaftÀn giyerdi iki zülfü var idi misk ü èanber ãaçılu1059 idi cevÀhirler1060 terãìè1061 

idüp miskle ve èanber ile ãanèat geçüp ve laùìf bezenmişdi ve başında bir cevherlü tÀc var 

idi úızıl altundan muraããaè1062 inci tÀc idi ve parmaúlarında yüzükleri var idi ki her 

yüzüğüñ1063  nÿrundan ay ve güneş nÿrı maóv 1064  olurdı ve belinde úuşÀğı daòı hem-

çünÀn1065 ve yanınca rıêvÀn yoldaş1066 pes èizzet1067 ve ikrÀm ile ve taèôìm-i tÀmmıyla 

minber üstüne çıúdı Óaú TeèÀlÀ Ádem’e her nesneniñ adın bildirdmişdi1068 cemìè esmÀyı 

aña öğretmişdi1069 ve olúadar yüce ÀvÀz1070 virmişdi ki söze başladığında cemìè melekler 

işidirlerdi pes Ádem1071 başdan ayağa nÿra àarú oldı cÀnı Allah emriydi gövdesi Ádem 

gövdesiydi anı görüp cemìè melekler óayrÀn oldılar anıñ gibi güzel ãÿret ve gökçek şekil 

ve hey’et aãla ve úaùèÀ görmemişlerdi taèaccüb idüp eyitdiler yÀ Rabbi hiç bundan güzel ve 

bundan yeg edeplü óayÀlu kimse yaratduñ mı1072 Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp meleklere cevÀb 

virdi ki şol kimse ki ben úudret elimle yaratmış olam hiç beraber kendü úılur mıyım1073 

 
1055 gizlü, O 
1056 göklerde melekler, O 
1057 ãaf, O 
1058 òitÀbet içün, O 
1059 ãaçılur, O 
1060 cevherle, T 
1061 terãìè (A.) kamacılık, oymacılık. 
1062 muraããaè (A.) değerli taşlarla süslü. 
1063 ki yüzüğüñ, O 
1064 güneş maóv, O 
1065 hem-çünÀn: böylece. 
1066 yoldaşı rıêvÀn, T 
1067 rıêvÀn pes èizzetle, O 
1068 bildirmişdir, T 
1069 öğretdi, O 
1070 ÀvÀz ki, O 
1071 Ádem peyàamber, O 
1072 mı dediler, O 
1073 mıyın, O 
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şunuñla ki ol diyem olmuş ola hiç ikisin1074 beraber mi iderin1075 didi çünki Ádem minber 

üstüne çıúdı èizzet ile meleklere selÀm virdi melekler daòı èizzet ile ikrÀm ile selÀmın 

aldılar ey Óaú TeèÀlÀ’nıñ bedìèÀ fıùratı yaèni bì-meåel ve bìhemtÀ yaratduğı1076 Allah 

TeèÀlÀ saña raómet itsin didiler bunca èizzetler ki Ádem’e olur dükelisi Muóammed 

óürmetine ve anıñ yüzi ãuyınadır ferd-i1077 cÀmìèdir yaèni yalñız bir õÀtdır ki cemìè iyilikler 

anda cemè olmuşdur Tañrı TeèÀlÀ’nıñ õÀtına ve ãıfÀtına maôhar düşmüşdür anıñ àaybì 

óaúÀyık-ı àaybdir ve èaynì èayn-ı óayÀtdır1078 çünki Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ ãÿretin gökçek 

şekilde taãvìr eyledi ve melekler görüp taósìn itdiler Àferìn ãunèa1079 ancaú olur sabÀş 

didiler ne ãanèatdır ki balçıúdan düzüp ãÿret ve maèna yaratdı içinde èaúıl ve nefs ve rÿó 

ùışında dil ve göz ve úaş eyledi çünki Ádem meleklere selÀm virdi Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb 

geldi ki yÀ Ádem seni bunuñ içün yaratdım selÀmıñ ve1080 evlÀdına selÀmetdir cemìè 

mü’minlere bu selÀm sünnet olsun didi pes Ádem minber üstünde evvel Elóamdulillah didi 

andan yeriñ göğüñ èilmini anlarıñ içinde daòı ne var ise cemìèsin meleklere beyÀn eyledi 

cemìè èÀlemiñ èilmin söyledi1081 bunlara taúrìr eyledi bir daúìúa fevt eylemedi Allah TeèÀlÀ 

meleklere emreyledi Ádem’e secde úıluñ didi ferişteler bölüğünden bir ùÀife iùÀèat 

itmediler hemÀn sÀèat Tañrı TeèÀlÀ od1082 gönderdi anları yaúdı kül eyledi yel geldi külin 

ãavurdı1083 pes girü Allah TeèÀlÀ emreyledi Ádem’e secde eyleñ didi cemìè melekler Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ celÀlinden ve úahrından úorúup ve èaôametinden dehşet idüp bir ogurdan1084 

Ádem’e secde eylediler pes İblìs-i laèìn hemÀn göñlündeki óasedin ve kibir ve kìnin iôhÀr 

itdi tekebbürlenip Allah TeèÀlÀ’nıñ emrin ãıdı ve buyruğun tutmadı Ádem’e secde itmedi 

iùÀèatden1085 baş çekdi hemÀn sÀèat kÀfir oldı ayağı ùayanup düşdi başı ùaşa doúundı bed-

 
1074 ikisini, O 
1075 iderim, O 
1076 yaratduğını bildiler, O 
1077 Muóammed ferd-i, O 
1078 anıñ èaynìdir ve èayn-ı óayÀtdır, O 
1079 ãanèatına, O 
1080 saña ve, O 
1081 èÀlemi söyledi, O 
1082 bir od, O 
1083 eyledi külün ãavurdı, O 
1084 ogur (T.) yol, yön. 
1085 iùÀèatinden, T 
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aãılda 1086  cin neslinden idi kendüzin belirtdi cemìè müslümanları Óaú TeèÀlÀ ayağı 

ùayanmaúdan ãaúlasun gizlü úahrından ve gaøabından ãaúlasun ve beklesün pes Óaú TeèÀlÀ 

İblìs’e òiùÀb idüp niçün secde itmediñ didi İblìs eyitdi ben andan yigregim ve eyüyüm beni 

oddan yaratdıñ ve anı ùopraúdan yaratdıñ didi od ùopraúdan òayırlıdır ve yegdir didi zìrÀ 

nÿrı1087 vardır şavúı ve øiyÀsı vardır ùopraú ancılayın değildir pes Óaú TeèÀlÀ eyitdi çünki 

emrim ãıdın ve buyruğum tutmadıñ benim dergÀhımda tekebbürlük itdiñ var imdi 

yeryüzünden çıú git saña laènet itdim dedi çünki Ádem’e secde itmedi biliñ ki nesne 

bilmez imiş ve bildiğinde nesne yoàmuş zìrÀ ki Ádem’e secde hemÀn óaúìúatde Allah’a 

secde itmek idi Óaú TeèÀlÀ anı õÀtına ve ãıfÀtına maôhar úılup cemÀl-i bìhemtÀsına anı 

Àyine etmişdir1088 aña secde etmek óaúìúatde Allah’a secde etmek idi ammÀ İblìs bilmedi 

yaramaz1089 aãıldan idi õÀtınıñ cevheri yoàidi Óaú TeèÀlÀ’yı nice bile idi yarasa güneş 

úanda görür ki gözi gün nÿrına doymaz úamaşır baúamaz ana ezelde Óaú TeèÀlÀ böyle 

taúdìr eylemişdi çÀre yoúdur Tañrı’nıñ taúdìri elbetde olsa gerekdir vay aña ki Óaú TeèÀlÀ 

èinÀyet itmeye pes İblìs edip temerrüdlük1090 idüp secde eylemedi idi melèÿn oldı egersu’Àl 

idüp derseñ ki egerçi Óaú TeèÀlÀ’nıñ emrin ãıdı ve buyruğun tutmadı ammÀ Óaú TeèÀlÀ 

bilirdir kimse ki Óaú TeèÀlÀ’yı bile niçin kÀfir olur dirseñ cevÀb viririz ve deriz ki İblìs 

anıñçün kÀfir oldı ki Allah’ıñ emrine ùaèn1091 eyledi ve inÀd itdi ve temerrüdlük itdi 

Allah’ıñ emrine ùaèn iden òod şeksiz kÀfir olur çünki Ádem òuùbesin tamÀm idüp 

minberden aşağa indi öñüne üzüm getirdiler bir aú ãalúım üzüm idi cennetden getirdiler 

evvel aòi yiye pes üzümü yiyip ãoñra Elóamdulillah didi Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp yÀ Ádem 

seni bunuñ için yaratdım ki baña şükr edesin ve óamd eyleyesin ve bu óamd itmek saña ve 

evlÀdıña sünnet olsun didi pes emreyledi cennetden bir úızıl altun taót getirdiler Ádem ol 

taót üzerine oturup göñli şÀd olup sevindi nice sevinmesin ki pÀdişÀh oldı bir kimseniñ ki 

taótını cennetden melekler omuzları üzerine getireler gökleri seyrÀn itdireler aña ne 

SüleymÀn beyliği yetişir ne òod aña beñzer pÀdişÀhlıú olur pesÓaú TeèÀlÀ emretdi Ádem’i 

 
1086 bed-asıl (F.) aslı, soyu kötü olan. 
1087 um rı, T 
1088 itmiş idi, T 
1089 yaram, T 
1090 temerrüdlük (A.) dikbaşlılık, direnme, inat. 
1091 ùaèn (A.) ayıplama, kınama, kötüleme. 
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taótla melekler omuzlarına getirdiler gökleri seyrÀn etdiriñ vaóşet tutmasın ve yalñızlıúda 

melÿl olmasın didi pes ferişteler Allah’ıñ emrine cÀn u göñül ile muùìè olup lebbeyk 

semìènÀ ve eùÀènÀ1092 didiler yüz yıl gökleri seyretdi ve ùavÀf eyledi pes andan ãoñra Óaú 

TeèÀlÀ Ádem’e bir güzel at virdi1093 aña binip gökleri seyreyleye ve ol atıñ gövdesi misk-i 

ezferden yaèni àÀyet iyi ve òÀã ve güzel úoòulu1094 miskden idi ve úanatları var idi incüden 

ve mercÀndan ve ol atıñ adı Mü’eyyid idi çünki Ádem ol ata bindi CebrÀìl o yanın tutdı 

MikÀìl sağ yanında ve İsrÀfìl ãol yanında durdi ki cemìè gökleri için ùaşın1095 aña göstereler 

bu cümle èizzetler ve óürmetler ki aña oldı cemìèsi Rasÿlullah yüzi ãuyuna Óabìbullah 

óürmetine oldı İbn èAbbas’dan rivÀyetdir ki Óaú TeèÀlÀ Ádem’e cemìè esmÀyı öğretdi 

èÀlemde her ne varsa adın bildirdi pes meleklere Óaú TeèÀlÀ nice eşòÀã gösterdi ve eyitdi 

ki siz Ádem için ùaèn idüp yeryüzünde fesÀd ider ve úan döker derdiñiz deyiñ imdi bu 

eşòÀãıñ ve bu nesneleriñ adı nedir baña cevÀb viriñ didi melekler eyitdiler İlÀhì sen 

münezzeh pÀdişÀhsın biz ol sözden döndük ve tevbe eyledik ve rucÿè itdik bize sen ne 

öğretdiñse biz ancaú onu biliriz bizim ne èilmimiz ola cemìè èÀlemiñ èilmin bilen sensin 

èalìmsin óakìmsin nice dilersen úılursın didiler pes Óaú TeèÀlÀ dönüp Ádem’e òiùÀb eyledi 

yÀ Ádem sen òaber vir benim óikmetlerim beyÀn eyle bu eşyÀnıñ adı nedir ve bu eşòÀãa ne 

derler adları nedir söyle cemìè dillerde her nesneniñ adı bilinsin ve maèlÿm olsun adlı 

adıyla söylensin didi pes Ádem èaleyhi’s-selÀm cemìè eşyÀnıñ adların söyledi buña falan 

der ve buña falan derler ve bunuñ adı budur adı böyledir deyu cemìè eşyÀnıñ adların beyÀn 

eyledi çünki melekler èÀcizliúlerine iúrÀr itdiler ve eksükliğin bildiler taúãìrÀtına ve 

úuãÿrlarına muèterif1096 oldılar pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp meleklere eyitdi ki ben size 

demedim mi ki cemìè èÀlemiñ èilmini ben bilirin benim èilmime ve óikmetime siziñ 

èilmiñiz ermez fehmiñiz ve èaúlıñız yetişmez ben bilirin siz bilmezsiz didi ve melekler 

içinde iki nesne şüpheli idi ve müşkil olmuşdu biri bu ki èaceb Ádem’den ve meleklerden 

úanàısı daòı artıú bilür ola bu ikisinden úanàısınıñ èilmi ziyÀde ola ve biri daòı bu ki 

 
1092 semìènÀ lebbeyk ve òÀliúuna didiler, T 
1093 viripdi ki, T 
1094 úoòu (T.) koku. 
1095 ùaş (T.) dış. 
1096 muèterif (A.) itiraf eden, itirafta bulunan, itirafçı.  
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Ádem’den ve melekden úangısı efêal ve ekrem ola úangısı daòı yeg ola çünki Óaú TeèÀlÀ 

meleklere cemìè eşyÀnıñ adın ãordu bilmediler cevÀbında èÀciz úaldılar kendi úuãÿrlarına 

iúrÀr eylediler Ádemdaòı ãordu Ádem cemìèsine cevÀb virdi cemìè eşyÀnıñ esmÀsın 

söyledi pes melekler bildiler ki Ádem anlardan daòı artıúdır bilirmiş meleklerden Ádem’iñ 

èilmi artıú imiş bu şüpheleri refè oldı ve müşkilleri óallolundu ammÀ bir müşkilleridaòı 

úaldı meleklerden ve Ádem’den bu ikisinden úanàısı daòı efêal ve ekremdir ve yigrekdir 

pes Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki melekler Ádem’e secde ideler İblìs’den àayrı cemìè melekler 

secde eylediler pes bildiler ki Ádem efêal ve ekrem imiş meleklerden yigrek imiş ol 

şüpheleri daòı gitdi yine Óaú TeèÀlÀ meleklere emreyledi Ádem’i taèôìm ve ikrÀmla 

cennete atıñ didi alıp cennete atdılar girdi gördü göñlüne gÀyet òoş geldi ammÀ yalñız idi 

kendi ve cinsi yoà idi biraz vaóşet ùutdı ki her nesneniñ kendi cinsiyle yeg alışır ve yeg 

me’nÿs1097 olur úarga úarga ile ùÿtì1098 ùÿtì ile ve her nesne kendi cinsiyle oldığu òoş gelir 

her úuş kendi cinsiyle uçar úarga ùÿtìden úaçar pes Ádem cennete yalñızlıúda vaóşet eyledi 

hemÀndem Óaú TeèÀlÀ Ádem’e uyúu virdi uyudı óikmetin gör ki neylese gerekdir pes 

Ádem’iñ ãol eyegüsünden1099 Óaú TeèÀlÀ ÓavvÀ ananıñ gövdesin yaratdı Ádem úaùèÀ 

zaómet çekmedi ve ağrı ve acı1100 görmedi Ádem’iñ gövdesi ağrısa fi’l-cümle zaómet görse 

erenler úaùèÀ èavreti sevmeyeler idi pes Óaú TeèÀlÀ ÓavvÀ ananıñ gövdesin òalú eyledi ve 

cÀn virdi güzel donlar ile ve nefìs libÀslar ile anı donatdı Ádem’iñ başı ucına oturdı Ádem 

uyòuda rÀóatla ve óuøÿrla yatarken nÀgÀh uyandı gördi ki yanında bir òÿb oturur àÀyetle 

güzel ve maóbÿb ferişteler eyitdiler ãoralım görelim bilir mi èilmin tecrübe idelim didiler 

Óaú TeèÀlÀ òod Ádem’e bunları ãormadan bildirmişdi melekler Ádem’e su’Àl idüp bu nedir 

didiler èavretdir didi adı nedir didiler ÓavvÀ’dır didi adı niçün ÓavvÀ oldı sebep nedir 

veche tesmiye netedir didiler Ádem eyitdi adı anıñçün ÓavvÀ oldı ki óaydan oldı óay 

dimek diri dimekdir yaèni diriydi yaradıldı óaydan oldığiyçün adı ÓavvÀ oldı didi girü 

melekler eyitdiler ne iş içün yaradıldı ve ne maãlaóat içün oldı didiler Ádem eyitdi anıñ 

içün yaradıldı ki baña maórem ola yÀr ve yoldaş ben anuñla eğlenem ol benimle eğlene 

 
1097 me’nÿs (A.) alışık, alışılmış. 
1098 ùÿtì (F.) papağan, dudu kuşu. 
1099 eyegü: kaburga kemiği. 
1100 ve acı ve ağrı, T 
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didi ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudretin görüp Óaú TeèÀlÀ’yı bilem ve úudretinden aña istidlÀl1101 

idem úudreti õÀtına nişÀn ãunèından ãÀnìè bilem ve naúşından naúúÀşı añlayam didi pes el 

uzatmak diledi ferişteler úomadılar değme didiler Ádem eyitdi niçün menè idersiz beni 

úomazsız ol òod benim içün yaradıldı didi melekler eyitdiler evvel mehrini vir andan ãoñra 

el uzat taãarruf eyle didiler mehri nedir didi melekler eyitdiler Óaú TeèÀlÀ’ya óamd eyle ve 

Muóammed’e1102 ãalavÀt getir mehri odur didiler Ádem eyitdi Muóammed kimdir baña 

bildiriñ melekler eyitdiler senden oğul úız doğsa gerekdir evlÀdıñla cihÀn dolsa gerekdir 

Muóammed daòı seniñ neslindendir Àòir zamÀnda gelüp òatm-i enbiyÀ olsa gerekdir cemìè 

peyàamberlerden ãoñra gelip anıñla òatm olsa gerekdir cemìèsinden efêal ve ekremdir 

seyyid-i evlÀd beni Ádem’dir Óaú TeèÀlÀ seni anıñ yüzi ãuyına ve anıñ óürmetine yaratdı 

Muóammed olmasa sen olmazdıñ Muóammed gelmese sen gelmezdiñ gerçi ãoñra gelüp 

seniñ nesliñden ve evlÀdıñdan doğsa gerekdir ammÀ óaúìúatde sen andan yaradıldıñ cemìè 

nesneden evvel Óaú TeèÀlÀ anıñ nÿrun yaratdı pes ol nÿrdan yerleri ve gökleri èarşı ve 

kürsü cenneti ve cemìè maòlÿúÀtı yaratdı anıñla seniñ miåÀliñ ağaçla yemişe beñzer1103 

ãÿretde yemiş ağaçdan biter ammÀ maènide ağaç yemişden biter yemişi dikerler ağaç olur 

pes ol ağaç yemiş bitirir didiler ve bir rivÀyetde daòı böyle1104 gelür ki Óaú TeèÀlÀ TevrÀt 

içinde MÿsÀ peyàambere beyÀn eyledi ve andan rÀvìler rivÀyet itdiler ki çünki Ádem ve 

ÓavvÀ yaradıldı Tañrı TeèÀlÀ emreyledi ki èAdn uçmÀàın tezyìn itdiler donatdılar pes 

cemìè melekler anda gelip ÙÿbÀ ağacı dibinde cemè oldılar pes andan Óaú TeèÀlÀ Celle ve 

èAla kendü kendüne åenÀ idüp eyitdi ki óamd u åenÀ bañadır kibriyÀ ve ululuú bañadır 

ridÀdır ve èizzet benim zÀrımdır didi ridÀ deyu şol üstüne giydikleri üst úaftÀnına dirler 

izÀr1105deyu içinde giydikleri gövdeye değin iç úaftÀnına dirler Óaú TeèÀlÀ òod úaftÀn 

giymekden münezzehdir bunuñ maènası hemÀn böyle dimekdir ki cemìè óamd idenleriñ 

şükrü bañadır ve ululuú ve kibriyÀ baña yaraşır ve èizzet baña yaraşır ve èizzet baña 

lÀyıúdır cemìè òalÀyıú benim úullarım1106 èÀlemde nişÀnlar yaratdım ki ol nişÀnlardan beni 

 
1101 istidlÀl (A.) akıl yürütme, kanıt getirme, kanıt isteme. 
1102 üç kerre salavÀt getir, T 
1103 beñzerdi, T 
1104 bunlar, T 
1105 izÀr (A.) peştamal. 
1106 úullarımdır, T 
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bileler ve añlayalar benim varlığıma birliğime iúrÀr idüp emrime muùìè olalar ve buyruğum 

dutalar biliñ ey melekler ve ey ferişteler ki úaravaşım1107ÓavvÀ’yı úulum Ádem ile çift 

eyledim anıñ mehri ve kÀbìni1108 oldur ki baña tesbìó ve tehlìl eyleye dÀ’im beni õikrede 

çünki Óaøretimde òÀã úulumdur yaratduğım maòlÿúÀtımda bir daòı Ádem gibi yoúdur 

miåli ve neôìri èÀleme gelmedi úudretimiñ ãanèatlusı Ádem’dir raómetimiñ raøìèi deyu süt 

emer oğlana dirler yaèni süt emdiği oğlancık dÀèim süt emdiği gibi Ádem daòı benim 

raómetim sütün emer yaèni her dem aña raómetim yetişir anı besler başdan ayağa 

óimmetime àarú olmuşdur òÀãlardan òÀã úulumdur didi andan ãoñra Ádem’e ve ÓavvÀ’ya 

òiùÀb idüp eyitdi ki yÀ Ádem ve yÀ ÓavvÀ siz cennet içinde sÀkin oluñ türlü 

nièmetlerimden cemìèsinden yiñ ve baña şükr eyleñ ammÀ ãaúınıñ zinhÀr buğday ağacına 

varmañ ki andan yirseñiz ôÀlimlerden olursuz didi pes ferişteler Ádem ile ÓavvÀ üzerine 

incüler ve laèl ve yÀúÿt ãaçulır ãaçdılar ÓavvÀ gelin oldı ve Ádem güyegü1109 oldı pes 

ÓavvÀ Ádem’e geldi evvel mehrin istedi Ádem evvel eyitdi mehriñ nedir beyÀn eyle didi 

pesÓaú TeèÀlÀ buyurdı yÀ Ádem Muóammed’e on kez ãalavÀt vir ÓavvÀ’nıñ mehri oldur 

didi zehì1110 úudret zehì èizzet zehì devlet ki Muóammed daòı dünyÀya gelmedin adı 

úullarda söylenir anıñ óürmetine nice işler biter ve nice maãlaóatlar olur ve onuñyüzi 

ãuyuna nice günÀhlar bağışlanır yerler ve gökler on sekiz biñ èÀlem cümle anıñçün 

yaradılmışdır yoluna cÀnlar feda ve cihÀnlar niåÀr olsun çünki Ádem cennete girdi ulu 

devletlere yetişdi ve türlü èizzetlere ãataştı ve bunca ilkler buldu İblìs-i laèìn bu óÀli görüp 

óased eyledi ve düşmanlık eyledi cennet úapusına gelip ùaşrada durdu gördü ki ùÀvÿs kuşu 

cennet úapusında ùaşra çıútı cevelÀn iderek èizzle nÀzla ãalınır ve buyurdi İblìs eyitdi ne 

güzel şeklin ve ne gökçek ãÿretiñ var ne ola idi ecel gelmeyeydi fevt olmayıp şöyle ebedì 

diri úalaydık didi ùÀvÿs eyitdi ecel nedir ölmek nice olur baña bildir bileyin ve aña göre 

tedbìr úılayın ve tedÀrik ideyin didi İblìs eyitdi gövdeñi diri tutup úuvvet viren cÀndır cÀn 

gitdikden ãoñra gövde úalır çürür bu güzellik gider didi ùÀvÿs bunu işidüp tìz yılÀnla 

 
1107 úaravaş (T.) cariye, hizmetçi. 
1108 kÀbìn (F.) mehir. 
1109 güyegü: damat, güvey. 
1110 zehì (F.) ne iyi, ne güzel. 
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buluşdı bu sözi gizli aña söyledi1111 yılÀn ol vaúit cennet’de deve ãÿretinde idi dört ayağı 

var idi pes yılÀn çıúup İblìs’e buluşup söyleşdi İblìs aña daòı ölmeyi söyleşti yılÀn eyitdi ya 

aña çare var mıdır ki èilÀç idem ölmeyem ebedì diri úalam didi İblìs eyitdi ağzını aç 

göreyin cenneti urayın göreyin pes saña ecel dermÀnın öğredeyin tÀ ki ecel gelmeye 

ölmeyesin ilelebed diri úalasın didi yılÀn ağzın açup İblìs anıñ ağzına girdi Ádem’le 

ÓavvÀ’yı gördi ki õevú u ãafÀ içinde àarú olmuşlar yemekden1112 içmekden1113 èìşden11141115 

nÿşdan1116 cenneti seyr idüp yürürler Ádem ÓavvÀ ile söyleşir eyitdi bu cennet ne güzel 

mülk olur ve ne gökçek yerdir eger ebedì ola idi şeyùÀn bunu işidüp sevindi pes Ádem’iñ 

ve ÓavvÀ’nıñ úatına geldi ve ãagu ãağıp1117 ağladı bunlar eyitdiler niçin ağlarsın şeyùÀn 

eyitdi nice ağlamayın ki size ecel yetişir ölürsüz cÀn çıúar gider ne óis ve ne cemÀliñiz 

úalır ve ne güzelliğiñiz úalır didi Ádem ve ÓavvÀ bunı işidüp melÿl ve maózÿn oldılar 

şeyùÀn şÀd oldı sevindi anı bilmedi ki Óaú TeèÀlÀ bunlara din ü ìmÀn virdi ve èaúıl maèrifet 

virdi ölmekden bunlara ne gam ve ne guããa1118 oldıkdan ãoñra ebedì diriliğe yetişirler pes 

şeyùÀn ileri geldi eyitdi yÀ Ádem eger dilerseñ kim ölmeyesin cennetde ebedì diri úalasın 

buğday danesinden ye ki ölümden úurtulasın didi bunlar úabÿl itmediler pes şeyùÀn and 

içdi sözüm size naãìóatdir tutuñ didi Ádem eyitdi bizi Óaú TeèÀlÀ andan nehy itdi yemeyiñ 

didi nice yiyelim didi şeyùÀn eyitdi sözüm óaútır ùutuñ didi and içdi pes ÓavvÀ ana 

Ádem’iñ eline yapışdı buğday ağacınıñ dibine geldi gel yiyelim ölmekden úurtulalım didi 

Ádem ÓavvÀ’yı úatì severdi cÀn u göñülden èÀşıúdı sözün ãıyamazdı reddetmeye 

úıyamazdı göñlü aña muùìè idi hem ol vaúit mest bulundı cennet şerÀbından saròoş olmuş 

idi pes Ádem eyitdi Tañrı’nıñ èiúÀbından úorúarın yemezin didi ÓavvÀ eyitdi ye úorúma 

didi Allah Kerìmdir Raóìmdir raómeti çoúdur vÀsìèdir gel yiyelim didi ãundu ÓavvÀ’ya 

kendisi ağaçdan iki tane buğday kesdi yedi gör hiç ben ziyÀna uğradım mı didi pes bir dÀne 

daòı kesdi Ádem’iñ eline virdi èavretler fesÀda erlerden artıúdır erlerden ilerü úaãd iderler 
 

1111 söyledididi, T 
1112 yemekde, T 
1113 içmekde, T 
1114 ‘îş (A.) yaşama, safa sürme, gününü gün etme. 
1115 èìşde, T 
1116 nÿşda, T 
1117 ãagu sağmak: ölünün meziyetlerini sayarak hüngür hüngür ağlamak. 
1118 guããa (A.) keder, üzüntü, tasa. 
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erlerden tìz meyl iderler çünki Ádem buğdayı eline aldı andan ağzına úoyup yutdı hemÀn 

sÀèat gövdesin ditremek dutdı ol sÀèat CebrÀìl ve MikÀìl yetişdilerbaşından tÀcın aldılar ve 

eğninden óullelerin ãoydılar çıúardılar od yeri açıldı èaybı göründü ikisi daòı çıplaúve 

yalıncaú1119 úaldılar pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ úahrından ve celÀlinden úorúup èaôametinden ve 

èizzetinden utanup úaçdılar evvel Ádem’e Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb irişdi ki Ádem benden mi 

úaçarsın Ádem eyitdi yÀ Rabbi itdüğüm günÀhdan utandım yoòsa seniñ gibi pÀdişÀhdan 

kim úaçar ya úande úaçardidi pesÓaú TeèÀlÀ èitÀb idüp çünki baña èÀãì oldıñuz sözüm 

tutmadıñız imdi úoğuşluğumda çıúıñ gidiñ ve cennetde1120 durmañ didi revÀ mıdır ki Ádem 

èÀãì ola idi Óaú TeèÀlÀ úatında bu úadar òÀã1121 duymuşken1122 ve bu úadar mertebe 

bulmuşken ammÀ óikmet Allah’ıñdır anıñ işlerine fehm ve fikir irişmez èaúla ve fehme 

ãığmaz çün Ádem ve ÓavvÀ yalıncaú úaldılarod yerin gizlemeğe hiçbir ağaç yaprağın 

virmedi illÀ incir ağacı yaprağın virdi pes incir yaprağın tutundular gövdelerin anıñla 

örtdüler ol vaúit yapraú büyük idi şimdiki gibi küçük değildi bunda su’Àl itdiler ki niçin1123 

yidüğü vaútin òiùÀb irişmedi tÀcı ve úaftÀnı gitmedi tÀ Ádem yemeyince ãoymadılar1124 

cevÀbı budur ki aña anıñçün böyle oldı ki ÓavvÀ Ádem’e tabìè idi şol bir şevú ve nÿr 

güneşe tabìè olduğı gibi pes Ádem baş idi baş azıcıú ayaú bile ùayınÿr ammÀ baş yoú olan 

kimse azmasa ve yoldan çıúmasa tÀbìè olanların günÀhı bağışlanır ammÀ baş olan yoldan 

azıcıú aña tÀbìè olanlar hep bile azgun olurlar pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp eyitdi yÀ Ádem 

ben òod seni buğdaydan nehy itdim buğday ağacına yaúìn varmañ didim sebep noldı 

sözüm ùutmayıp buğdaydan yidiñ didi Ádem eyitdi yÀ Rabbi baña ÓavvÀ virdi ki sözün 

ãıdım1125 ve saña èÀãì oldım dedi pes ÓavvÀ’ya eyitdi niçin verdiñ ÓavvÀ eyitdi beni yılan 

azdırdı yoldan ol çıúardı didi pes yılana niçin böyle itdiñ didi yılan baña İblìs emreyledi 

didi pes Tañrı’dan òiùÀb geldi ki yÀ ÓavvÀ çünki fesÀda sebep sen oldıñ úan itdiñ pes 

senden ayda bir úan aúsın veya yılan seniñ daòı ayağıñ kesdim ve seni her úande bulurlarsa 

 
1119 yalıncaú (T) çıplak. 
1120 cennetimde, T 
1121 òÀã (A) özel, has, katışıksız, en iyi. 
1122 olmuşken, T 
1123 niçün ÓavvÀ, T 
1124 soyulmadılar, T 
1125 ãımak: kırmak, yenmek, kesmek. 
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öldürsünler başıñ pÀre pÀre eylesinler veya İblìs-i melèÿn evvel saña laènet itdim ebedì 

raómetim görme didi ve yÀ Ádem saña cennetde dürlü yemişler virmişdim niçin buğday 

yidiñ saña òodyime dimiş idüm eyitdi yÀ Rabbi óaúdır ve gerçeúdir baña dürlü nièmetler 

virmişdiñ ve bunca devletlere irgörmüşdüñ ammÀ yÀ Rabbi İblìs’iñ andına aldandım saña 

kimse yalan yere and içe ãınmazdım didi pes Óaú TeèÀlÀ eyitdi yÀ Ádem raómetimle 

yeryüzüne in ki türlü miónetle dirlik dirilesin didi pes Ádem’i yeryüzüne gönderdi 

Serendib dağına indirdi ve yÀ ÓavvÀ sen daòı cennetimden çıú git çünki emrim ùutmadıñız 

úatımdan gidiñ 1126  İlÀhì ümmet-i Muóammed úullarıñı ve cemìè ìmÀn ehlini ayağı 

dayanmaúdan sen ãaúla òışmıñdan ve àaôabıñdan ãaúla ve bekle ve úapıñdan sürme ki 

eksüklü úuluñuz seni gereği gibi bilmedik ve saña layıú èibÀdet úılmadık biz yine söz 

evveline gelelim çünki Ádem ve ÓavvÀ Óaúú’ıñ emrin ãıdılar pes devletden düşdiler ve 

èazìz iken õelìl olup óürmetden òor ve õelìl oldılar Allah TeèÀlÀ emreyledi bunları 

cennetden çıúardılar pes òiùÀb idüp eyitdi yÀ ÓavvÀ bu fesÀda çünki sebep sen oldıñ imdi 

sendaòı Ádem’den ayrı düşesin ve óastalıúlar göresin ve seni èaúılda ve dìnde ve mìrÀåda 

eksik yaratdım ve şöyle taúdìr eyledim ki senden oğlanlar doğa ve baèøısınöñüñdeöleler ve 

ölüm acısın göresin ve úahırlar çekesin ve dirlikte seni esìr itdim ÓavvÀeyitdi yÀ Rabbi 

cennetden nice çıúayın gideyin çünki beni èaùañdan1127 ve iósÀnıñdan maórÿm eylediñ didi 

Óaú TeèÀlÀ eyitdi cennetimden çıúıñ gidiñ yeryüzüne iniñ böyle taúdìr itdim ezelde ki 

sizden evlÀd doğsa gerekdir peyàamberler ve ãıddìúlar ve evliyÀlar ve riyÀøet ehli ãÀlió 

úullar doğup size duèalar idüp ve baña èibÀdet eyleyip anlara raómet eylesem gerekdir didi 

pesÁdem’i tevbe úapusından sürüp Serendib dağına indirdiler cennet çimenlerinde 

ãalınırken miónet sarayında úondurdular anıñ ardınca ÓavvÀ’yı raómet úapusından çıúarıp 

Cidde’ye1128 indirdiler ne eğninde libÀsın ne başında tÀc úaldı ve ne boynunda úulağında 

zìnet zìver1129 úaldı ve anıñ ardınca şeyùÀnı Óaú dergÀhından reddedip laènet úapusından 

ùaşra atdılar Cezìrelere bıraúdılar ki itdüğün bula ve ùÀvusu àaøab úapusından sürüp 

 
1126 gidüñ didi, T 
1127 ‘aùa (A.) bağış, bahşiş. 
1128 C di, T 
1129 zìver (F.) süs. 
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çıúarup şimÀl ùarafına yaèni poyrÀz ùarafına bıraúdılar zÀrlığıyla1130 anda indirdiler anıñ 

içindir ki şimdi Àh u figÀn ider nÀlesi1131 yürekler yıúar ve ilanı òışım úapusından sürüp 

Iãfahan vilÀyetine indirdiler ki gözlerinden yaş yerine úanlar aúardı èaãr vaúti idi ki bunları 

cennetden sürdiler çıúardılar devlet bunlardan yüz çevirdi rivÀyetdir ki Ádem cennet içinde 

úarÀr eylediği öğle ile ikindi arası úadar zamÀn idi yaèni öğle ile ikindi arası ne úadar 

zamÀn ise ol úadar zamÀnda cennete girüp Óaúú’ıñ emrin ãıyup çıúardılar bu úadar zamÀn 

içinde Tañrı TeèÀlÀ’nıñ óükmüni unutdı ve emri yÀdından gitdi ve èahdin peymÀnın ãıdı 

çün melekler bu óÀli gördiler1132 ki Ádem cennetden çıúdı ve sözlerimde leõõet ve òalÀvet 

cümle anıñ nÿrından óaãıl olmışdı ve seniñ adıñla anıñ adı èarş üstünde yazılmışdı ve levó-

i maófÿôda ve kürsìde ve cemìè gökler üzerinde yazılu idi andan bildüm ki úullarıñdan ol 

óürmetlü ve èizzetlü idi ve àayrı úullarıñdan saña sevgilüdür ve ekremdür ve uludur didi 

pes Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden nidÀ geldiki yÀ Ádem óÀcetiñ úabÿl itdim ve günÀhıñı èafv 

eyledim ve daòı ne dilerseñ dile ki Muóammed èa.m. óürmetine virem seni kimseye 

muótÀc úılmayam didi pes Ádem eyitdi yÀ Rabbi beni cennetden çıúardıñ şimdi dilersin ki 

yeryüzünde beni şeyùÀn ile bir yere cemè idesin ben anuñ şerrinden nice úurtulam ve 

mekrinden1133 nice òalÀã bulam didi Tañrı TeèÀlÀ òiùÀb itdi ki tevóìdimle úurtulasın ve 

Muóammed benim rasÿlumdür ve óabìbimdür bilesin Muóammed Óakk’ıñ sırrıdür 

maèrifet şehrinüñ pÀdişÀhıdür şerièat deñizleriniñ àavvÀsıdür ve baórıdür óaúìúat 

incülerinüñ kÀnı ve maèdenidür ve yÀÁdem senüñ duracaú yerlerün mescidlerdür ki anıñ 

içinde namaz úılasın ve secde idesin ve ùaèÀmıñ şol yemek olsuñ ki anda benim adum 

õikroluna bismillah dinile ve ãuyuñ yerden çıúa ve çeşmelerden ve derelerden ve ulu 

ırmaúlardan ola ve diliñde dÀim benim õikrim ve tesbìóim olsun dediÁdem bunu işidüp 

sevindi şÀd oldı ve eyitdi yÀ Rabbi daòı ziyÀde eyle ki kemÀle yetişem dedi Óaú TeèÀlÀ 

eyitdi seni düşmanımdan ãaklayam meleklerimle óıfô eyleyem bekleyem dedi Ádem eyitdi 

yÀ Rabbi şeyùÀnı baña ve benim evlÀdım üzerine musallaù úılma óavÀle eyleme dedi Óaú 

TeèÀlÀ eyitdi melekler úoyam ki göreler gözedeler ola ki şeyùÀn şerrinden ãaúlıyalar dedi 

 
1130 zÀr (F.) zayıf, cılız, çelimsiz, dermansız. Ağlayan, inleyen. 
1131 nÀle (F.) inilti, inleme. 
1132 görüp, T 
1133 mekr (A.) düzen, hile. 
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Ádem eyitdi yÀ Rabbi daòı ziyÀde eyle ki ben øaèìf úuluñum dedi Óaú TeèÀlÀ eyitdi bir 

eyilük işleseñ on åevab virem dedi Ádem eyitdi daòı ziyÀde ile artur yÀ Rabbi kerìm 

raóìmsin dedi Óaú TeèÀlÀ eyitdi tevbelerin úabÿl eyleyem madem ki cÀnları bunda ola dedi 

Ádem eyitdi yÀ Rabbi nièmetiñ çoúdur daòı ziyÀde eyler dedi Óaú TeèÀlÀ eyitdi günÀh 

neúadar çoú olursa raómetden ümìdi kesmeñ didiÁdem eyitdi yÀ Rabbi èaùañı ve baòşıñı 

daòı ziyÀde eyle dedi Óaúdan òiùÀb geldi ki oğluñ úızıñ òoş õevúle rÀóat olalar dedi pes 

Ádem eyitdi yÀ Rabbi ne diledimse virdiñ ve her muradıma irgördüñ ve óÀcetlerim úabÿl 

úıldüñ dedi çünki Ádem Óaú TeèÀlÀ’ya bu resme münÀcÀt eyledi ve óÀcetler diledi her ne 

dilediyse duèası müstecÀb olup ve óÀcetler úabÿl úıldı pes bilgil ve ÀgÀh olgil ki Ádem’in 

duèası anıñ içün müstecÀb ve óÀcetleri anıñ içün úabÿl úılındı ki Muóammed Muãtafa’yı 

bildi ve Ànı şefìè idindi zihì1134 devlet zihì èizzet zihì ululuú ki Óaú TeèÀlÀ Muóammed’e 

virmiş ve anı èÀlemlere raómet göndermiş ve èilimle óikmetle doldurmuş yÀ Rabbe’l 

èÁlemìn anıñ yüzi ãuyuna bizi daòı maórÿm eyleme anıñ óürmetine bize daòı raómet eyle 

günÀhkÀrlara şefìè oldur ve èÀlemleriñ nÿrıdır rÀvìler rivÀyet iderler ki çün Ádem’i ve 

ÓavvÀ’yı ve İblìs’i göklerden aşağı yere indirdiler dergÀhdan sürdiler pes Ádem’e Óaú 

TeèÀlÀ èinÀyet idüp tevbe naãìb eyleyüp yuúaruda beyÀn itdük ki Tañrı’dan dilekler 

dileyüp ve duèalar eyleyüp dileği úabÿl oldı ve óÀcetleri maúbÿl úılındı pes şeyùÀn daòı 

Óaú TeèÀlÀ’dan óÀcet diledi yÀ Rabbi çünki beni óikmetden1135 maórÿm itdiñ ve úapuñdan 

redd idüp baña laènet eylediñ bari baña mühlet vir ki úıyÀmete deg diri olam ölmeyem 

çünki Ádem içün beni dergÀhıñdan sürdüñ senden dilerimki beni aña ve evlÀdıña óavÀle 

idesin ki bendaòı anları azdırup yoldan çıúaram cehenneme úoyam kìnimi alam ve 

intiúamımı yerine úoyam anlardan dÀdım alam 1136  didi Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb irişdiki 

úıyÀmete deg saña mühlet olsun ölmegil şöyle diri úalgil didi İblìs daòı Óaú TeèÀlÀ’dan 

duracaú yer istedi baña maúÀm ve mesken vir didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi yere inecek meziyle 

ve necÀset olan yerler saña mekÀn ve maúÀm olsun didi İblìs eyitdi yÀ Rabbi 

Ádemoğlanlarına peyàamberler gönderürsen ve kitaplar indirürsen baña daòı Úur’an vir ki 

anıñla òalúı azduram didi Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp eyitdi şi’r ve gazeller ve çalgular seniñ 
 

1134 zihì (F.) ne güzel, ne hoş. 
1135 raómetinden, T 
1136 dÀd almak: öc almak 
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Úur’an’ıñ olsun didi İblìs eyitdi baña daòı peyàamberler vir Óaú TeèÀlÀ kÀhinler yaèni 

àayba óükm idenler ve arpa ve baúla ãalanlar 1137  ve yalan söyleyenler seniñ 

peyàamberlerün olsun didi İblìs eyitdi baña ev gerek Óaú TeèÀlÀ eyitdi óammamlar saña1138 

ev olsun İblìs eyitdi baña müeõõin vir Óaú TeèÀlÀ eyitdi düdüúler ve saz çalanlar seniñ 

müeõõinlerüñ olsun didi İblìs eyitdi baña ùaèÀm vir Óaú TeèÀlÀ eyitdi herúangı yemekde 

benim adım añmayalar yaèni bismillah dimeyeler seniñ taèÀmın olsuñ didi andan yiyesin 

İblìs baña ãu vir ki içem Óaú TeèÀlÀ eyitdi her nesne ki Ádemi saròoş ider seniñ ãuyuñ 

olsun içesin didi İblìs eyitdi baña meclis ve ãoóbet yeri vir ki anda oturam èìş u nÿş 

eyleyem Óaú TeèÀlÀ eyitdi bÀzÀr içi ve ãoúaúlar arası seniñ olsun didi İblìs eyitdi baña 

giyin úaftÀnı vir Óaú TeèÀlÀ eyitdi laènetim saña üst úaftÀnı olsun İblìs eyitdi baña iç 

úaftÀnı vir Óaú TeèÀlÀ eyitdi òışmım1139 ve àaêabım saña iç úaftÀnı olsun didi İblìs eyitdi 

yÀ Rabbi baña ağ vir ve duzÀú vir Óaú TeèÀlÀ eyitdi èavratlar seniñ ağuni ve duzÀàıñ 

olsunki òalúı avlayasın didi İblìs eyitdi èizziñ celÀliñ óaúúıyçün bu nesneye úatì şÀd oldım 

ve sevindim ki èavratlarıñ muóabbetini adamlarıñ göñlüne bıraàam ve anuñla òalúı yoldan 

çıúaram didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi bendaòı tevbelerin úabÿl úılam cÀnları boğazına gelince 

anlardan tevbe-i nezè1140 etmeyem belki tevbelerin úabÿl idem ve günÀhların èafv idem didi 

pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp cennetimden çıú git ki seni redd itdim ve saña laènet eyledim 

çünki benim emrim ãıdıñ ve óükmüme namúörlük itdin var imdi git ki sen melèÿn-i ebedì 

ve merdÿd-i sermedi úıldım didi ey èÀrifler ey èaúıllılar Óaú TeèÀlÀ’nıñ taúdìrine naôar 

eylen görüñ ki neler işler ve ne ãanèatlar düzer ve ne bahÀneler úoyadır bu deñlü 

nesnelerden èarø ve maúãÿd oldur ki Muóammedi bileler ki kimdir ve ne sulùÀndır ve ne 

cÀndır Muóammed Óaúú’ıñ sırrıdür meèÀni şehriniñ cÀnıdür óaúÀyıú dürriniñ kÀnıdır 

şerìèat deryÀsına àavvÀã1141 vücÿd ãofunda gevher-i òÀãdır pes anıñ sünnetiñ úomayalar ve 

şerìèati yoluna yürüyeler tÀ ki aña irişüp iki èÀleme şÀh olalar bunlardanãoñra ÓavvÀ aña 

uri durdı eyitdi yÀ Rabbi beni eğrieyegüden yaratdıñ ve èaúılda dìnde ve mìrÀåda beni 

 
1137 baúanlar, T 
1138 saña óammamlar, T 
1139 òışm, T 
1140 nezè (A.) sökme, koparma. kaldırma, yok etme. Can çekişmesi. 
1141 àavvÀã (A.) dalgıç. 
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eksik eyledüñ ve ùanıúlıú virmekde ve cemÀèate varmaúda naãìbim eksik úıldıñ yÀ 

RabbiÁdem’iñ óÀcetin úabÿl úıldıñ ve İblìse murÀdıñ virdiñ dilerimki ben daòı seniñ 

úapuñdan maórÿm gitmeyem umarım ki baña daòı inèÀm ve iósÀn idesin ve faøl eyleyesin 

pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb itdi ki yÀ ÓavvÀ saña daòı òayÀyı ve raómeti ve ünsiyi virdim yaèni 

edeb virdim utanmaú virdim ve alışmaú virdim ki erleriñin ile alışasız ve anları 

sevesizyeğrinmeyesizdidi anıñ içündür ki bunlar erlerle alışup úarışup sevişürler 

muãÀóabet iderler bundan maèlÿm oldıki edeb ve óayÀ ve raómet ve üns ulu nièmetdir 

kiÓaú TeèÀlÀdeğmeúuluna naãìb eylemez sevdüği úuluna virür pes edebsiz utanmaz 

kişileri Tañrı TeèÀlÀ sevmez edeb ve óayÀ büyük nièmetdir ve esirgemek daòı ulu 

nièmetdir úanàı göñüldeki şefúat ve meróamet ola Óaú TeèÀlÀ daòı aña raómet ider ve üns 

daòı Tañrı’dan raómetdir pes Óaú TeèÀlÀ bu ucun ÓavvÀ anaya virdi anıñçündür ki 

èavratlar erlerle alışurlar göñüllerinde şefúatdır ki oğlancıúlar1142 severler beslerler pes Óaú 

TeèÀlÀ eyitdi yÀ ÓavvÀ óayÀyı ve raómeti ünsü saña virdim ve gusl itmekde ve oğlan 

doğurmaúda saña şolúadar åevÀb yazdımki óesÀbın kimse bilmez ve bir èavrat ki oğlan 

doğurmaúdan fevt olsa şehìdlerle úoparam ve cennete úoyam didi pes ÓavvÀ ana işidüp 

şÀd oldı gamdan ve guããadan ÀzÀd oldı pes eyitdi yÀ Rabbi bu iósÀnlar baña yetişür1143 

artuú nesnedilemezin didi çünki Ádem ve ÓavvÀ Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt idüp úamusunuñ 

óÀcetleri maúbÿl oldı ve maãlaóatları bitdi pes aşağı yere indiler gökler üzerinde taótla seyr 

iderken taótını omuzları üzerine götürürken yüce devletlerde ve èizzetlerde èazìz ve 

óürmetlü iken úara ùopraú üzerine oturdılar ve anda mekÀn ùutdılar èaúıl ehline bu nesneler 

èibret yeter pes gerekdür ki èÀúil kişi devlete maàrÿr olmaya ve èizzete aldanmaya Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ óaşmetinden ve gaøabından hergÀh1144 úorúa dura1145 ve mekrinden emìn olmaya 

úorúu ile ümìõ arasında ola ammÀ dirliğinde úorúusu artıú olmaú gerek ümìõinden ve ecel 

geldüği vaúit ölüm óÀlinde úorúusundan ümìõi artıú gerek ve kişide ümìõ ve úorúu èÖmer 

raêiyallahu èanhu gibi olmaú gerek ki èÖmer Óaøreti dir idi ki eger diseler ki cemìè èÀlem 

òalúı cennete gider illa hemÀn bir kişi yalñız cehenneme girer diseler úorúarım ki ol 

 
1142 oğlancıúların, T 
1143 yeter, T 
1144 hergÀh (F.) her ne zamÀn, her zamÀn. 
1145 teberrüken úorúuda dura, T 
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cehenneme giren kimse ben olam ve eger diseler ki cemìè èÀlem òalúı cehenneme gider 

cennete ancaú yalñız bir kişi girer diseler umarım ki ol cennete giren bir kimse ben olam 

dir idi pes Ádem’de ümìõler1146 ve úorúu böyle gerekdir biz gene óikÀyetimize başlayalım 

İmam Faòri RÀzì’den rivÀyetdür ki Tefsìr-i Kebìr’inde yazmışdır ki Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ 

peyàambere èa.m TevrÀt içinde yazdı bildirdi ki şeyùÀn çünki Óaú dergÀhından sürüldi ve 

cennetden çıúarıldı yeryüzünde telbìse1147 ve mekre başladı ve yalan sözlere şurÿè eyledi 

bir gün feriştelere buluşup eyitdi ey melekler bilirüm ki Tañrı birdür ve úıyÀmet óaúúdır 

úopsa gerekdir èalÀmetleri ve nişÀnları belürse gerekdir benim ve cemìè òalúıñ Tañrısıdır 

her şeyi yerli yerincedir her kişiye yolın gösterir ve her nesneyi bilür ve her nesne dirseñ 

úÀdirdir1148 elinden gelür birdir vezìrì ve ortağı yoúdur ve kimseye beñzemez ve óakìmdir 

ki ne neye gerek idüğinbilür ammÀ óikmetiniñ sırrında size yedi dürlü suÀlim vardır baña 

cevÀb viriñ didi gör ol mekkÀr-i melèÿn ne söyler ki LoúmÀn Óekim anıñ suÀlinde 

óayrandır ve SoúrÀù ve EflÀùÿn cevÀbında óayran ve sergerdÀndır zihì sulùÀn Muóammed 

MuãùafÀ  zihì ulu pÀdişÀhdır ki cemìè èÀlemler anıñ içün yaradılmışdır óuãÿãÀ bunca 

peyàamberler ve evliyÀlar ve M sÀ ve èÌsÀ èaleyhimesselÀm cümle anıñ óürmetine ve anıñ 

yüzi ãuyuna vücÿda geldiler úanda úaldı Arisùoùalis ve BuúrÀù ya kimdir Ebÿ èAlì Sìna ve 

SoúrÀù Muóammed MuãùafÀ  úanda bu ulu óekìmler hiçle hiçdir pes melekler eyitdiler 

su’Àliñ nedir görelim di imdi söyle işidelim didiler İblìs eyitdi evvel su’Àlim budur ki Óaú 

TeèÀlÀ’ya benim cemìè óÀlim óod maèlÿm idi işlerim fitne ve fesÀd idügen bilür idi beni 

yaradup ne iderdi niçün yaradırdı ikinci su’Àlim budur ki çünki beni yaratdı baña èibÀdet 

teklìf itdi ve ùÀèat buyurdı ùÀèatdan ve èibÀdetden òod ne assısı1149 var ve ne ziyÀnı var pes 

baña èibÀdet teklìf idüp niderdi ve ùÀèat yükledür neylerdi üçünci su’Àlim budur ki bunca 

zamÀn Tañrı’ya ùÀèat eyledim pes Ádem’e secde eyle deyu emreyledi óuãÿãÀ òod baña 

andan ne fÀide var Ádem’e secde itdüğümden baña ne aããı var pes fÀidesi olmadugi iş işle 

diyüp secde eyle deyu emr itmekde óikmet nedir bir işden ki baña fÀide olmaya işledikde 

óikmet ne ola dördünci su’Àlim budur ki çün baña emreyledi Ádem’e secde eyle didi 

 
1146 ümìõ, T 
1147 telbìs (A.) hilekÀrlık, düzenbazlık, iblislik, hile, düzen, oyun. 
1148 úÀdir, T 
1149 assı: fayda, kâr, menfaat. 
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bendaòı eyitdim ki senden àayrıya secde itmezin didim bu sözde ne ãuçum var ki baña 

laènet itdi senden àayrıya secde itmezin dimekde ne günÀh var idi ki beni úapusundan 

merdūd eyledi beşinci suÀlim budur ki çün beni dergÀhından redd itdi ve úapusundan úodı 

gene beni cennete úoyup niderdi ben cennete girmesem Ádem çıúmazdı bunda óikmet 

nedir cevÀb viriñ didi altıncı1150 su’Àlim budur ki benimle Ádem ortasında düşmanlık vÀúiè 

oldı pes Ádem’iñ oğlanları üzerine beni musallaù idüp óavÀle eyleyüp niderdi yedinci1151 

su’Àlim budur ki Óaú TeèÀlÀ’dan mühlet diledim ve èömür istedim úıyÀmete deg diri 

úalayın didim úabÿl eyledi baña úıyÀmete deg èömür ve mühlet virdi beni helÀk itse òod 

èÀlem benim şerrimden úurtulurdı fesÀdımdan ve fitnemden yeryüzü pÀk olurdı bu 

nesnelerde 1152  Óaú TeèÀlÀ’nıñ óikmeti nedir bu yedi dürlü su’Àlime cevÀb viriñ didi 

melekler bunu işidüp óayran oldılar bu işlerde Óaú TeèÀlÀ’nıñ óikmeti ne ola ve dileği nete 

ola deyu tevaúúuf eylediler ve göñülleriyle Óaú TeèÀlÀ’ya teveccüh itdiler pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan òiùÀb irişdi ki ey benim meleklerim ol melèÿna cevÀb viriñ ki keõõÀbdır 

yalancıdır sözüñ eyüsin ve yetlüsünbilmez ve işiñòaùÀsın ve ãavabın añlamaz1153 eger 

benim úudretime muùìè olsa ve óükmüme teslìm olsa benim óikmetlerime su’Àl mi iderdi 

imdi cevÀb viriñ ki işimden baña su’Àl olunmaz kimse baña niçün şöyle itdiñ dimez her 

işde benim niçe dürlü óikmetim vardır yine ben bilürin benim işlerime kimse su’Àl eylemez 

didi rivÀyetde şöyle gelür ki çün Ádem ve ÓavvÀ ve şeyùÀn cennetden çıúup inüp 

yeryüzünde vaùan ùutdılar bu óÀli görüp CebrÀìl ve MikÀìl şol deñlü agladılar ki dillerle 

vaãf olunmaz Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki niçün ağlaşürsüz ve Àh idüp melÿl olursuz 

melekler eyitdiler yÀ Rabbiseniñ mekrindeñ úorúarız vaút ola ki bize mekr idersen emriñi 

ùutmayavuz ve saña èÀãi olavuz pes bize òışm1154 idesen ve gaøab idesen deyu úorúarız anıñ 

içün ağlaşuruz didiler pes Óaú TeèÀlÀ eyitdi ki zinhÀr1155 benim mekrimden aãla emìn 

olmañ didi pes ìman ehline laiú ve münÀsib budur ki dÀim Tañrı’dan úorúa duralar ki 

Tañrı’dan úorúa duralar ki Tañrı’dan úorúmayan müslüman olmaz bize bu èibret yetmez 

 
1150 yedinci, T 
1151 Óaú TeèÀlÀ’dan, T 
1152 nesnede, T 
1153 bilmez ve añlamaz, T 
1154 òışm (F.) öfke, kızgınlık. 
1155 zinhÀr (F.) aman, sakın, sakın ola ki, unutma aman. 
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mi ki Ádem’e Óaú TeèÀlÀ bunca devlet virmişken ve èizzetlü ve óürmetlü úılmış iken tÀ şol 

mertebeye varmışken ki melekler aña secde úılup envÀè ikrÀm ve ta’ôìm itmişken ve bir 

òÀã úulu aña secde itmeyüp bir kerre sözin dutmadıgıçünebedì merdÿd idüp ve laènet 

eyleyüp anıñçün ol òÀã úulın úapusundan redd idüp ve Ádem’e bunca èizzetler úılmışken 

ve èÀli maúÀmlar virmişken ãoñucu bir dane buğday yimekle úatından sürüp çıúarup niçe 

yıllar zÀr zÀr1156 ağladup bunca belÀlar göstere ve miónetler çekdüre òuãÿãÀ ki itdüği günÀh 

kebÀir günÀhlardan değil idi ãagÀirden idi niçe günÀh idi zìrÀ kiÓaú TeèÀlÀ’nıñ nehy idüp 

etme didüğin itmişdi emr idüp işlese didüğin işlememek var nehy idüp işleme didüğin 

işlemek var bunuñ ikisi bir değildür emr ile nehyiñ farúı vardır èÀlimler yerinde beyÀn 

etmişlerdür pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’e ve ÓavvÀ’ya buğday ağacına yaúın varmañ didi nehy 

itdi Ádem Tañrı TeèÀlÀ’nıñ nehyinden yeğlenmedi èulemÀ buña kebÀìrden1157 değil idi 

dimişlerdir pes ey èaúıl ıssı ve maèrifet ıssı Ádem’e böyle oldığu yerde hiç bilür misin ki 

bize ne gerekdir işlerden èibret alur mısın Àòiret óÀlin fikriñe getürür misin bunca 

naãìóatler ki söylenür hiç göñlüne eåer ider mi yoòsa bir úulağıñdan girer bir úulağıñdan 

çıúar mı hiç óÀliñ aóvÀliñ yoúla görür misin siziñ1158 ne yere varacağıñ yer ne yerdir ve 

anda durağıñ ne aãıl yer olsa gerekdir cennet çimenlerinde mi ãalınasın yoòsa cehennem 

úazanlarında mı úaynayasın hiç èaúlına fikrine getürür misin yoòsa söz tamÀm oldı úalúup 

maãlaóata gitsem dirsen bÀğımıñ bağçemiñ tımÀrı vaúti geldi ve óÀãılıyetişdi baña ne 

naãìóat úuyusı dir misin kişiniñ Àòiri ve èÀúibeti nice olacağı maèlÿm değildi çünki ãoñ 

nefes bilinmez pes Ádem úorúuda olmaú gerekdir bilki şöyle óayrÀn olmaú gerekdir İlÀhì 

bu derde dermÀn bizde yoúdur cÀn yine sendedir luùf eyle ihsÀn eyle kerìmsin raóìmsin 

esirge ve èinÀyet eyle bize tevfìú vir ve hidÀyet vir Muóammed óürmetine günÀhlarımız 

èafv eyle ve ãuçlarımız bağışla yine söze başlayalım maèÀnigüzelleriniñ egnine elfÀô 

cevherinden libÀs giydürelim ve başına altunlu tÀc uralım ayağına lèal ve yÀúut niåÀr1159 

idelim ve incüler ãaçu ãaçalım ve söz úadeòinden Àb-ı óayÀt içelim maèna deñizlerine cÀn u 

göñülle àavvÀã úılalum ve elfÀô ãedeflerinde gevher-i òÀã bulalum çünki ãabÀ seóer yeli 

 
1156 zÀr (F.) ağlayan, inleyen. 
1157 günÀh-ı kebÀìrden, T 
1158 seferiñ, T 
1159 niåÀr (A.) saçma, dağıtma, serpme. 
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vaútinde esdi yÀriñ zülfünden èÀleme müşkiller ãaçıldı cÀnlar dimÀğı muèattar oldı ol 

şevúle ve ol õevúle maèÀni güzelleri yüz gösterüp cemÀlin èarøa úıldı SüleymÀn nebì cÀn 

taótına sulùÀn oldı leùÀfet Selsebìlinden feyø-iİlÀhì gelüp gönül úadeói doldı pes ol sÀgar1160 

saña daòı şeker şerbetlerin içüreyin úulağıñ benden yaña ùut ve cÀn-ı göñüllediñle tÀ ki 

bendaòı cÀn u göñlüñe söyleyim saña èÀlemi ve adımı evvelden Àòire beyÀn eyleyim 

müfessirler tefsìr iderler ki  Óaú TeèÀlÀ yerlere göklere ve yüce dağlara emÀnet1161 eyledi ki 

götüre ve ãaúlayalar ve óaúúın yerine úoyalar emÀnet namaz úılmaú ve zekÀt virmek ve 

oruç ùutmaú ve óacca varmaú idi ve sözü doğru ve gerçek söylemek idi ve borç ödemek idi 

ve terÀõüde ve kìlede1162 èadl eylemek ve emÀnete òıyÀnet ve oñat1163 ãaúlamaú idi pes Óaú 

TeèÀlÀ yerlere ve göklere ve dağlara bu emÀneti èarø eyledi ne dirsiz götürür misiz ve 

içindekin ãaúlayup boynuñuza alur mısız didi bunlar eyitdiler yÀ Rabbi içinde ne vardır 

bildir görelim didiler Óaú TeèÀlÀ eyitdi eger muùìè olursañız èivaølar1164 bulasız ve eylükler 

göresiz ve size raómet idem ve eger óaúúından gelmeyüp èÀãi olursañız sizi cehenneme 

úoyup zebÀnìler èaõÀb ve èiúÀb1165 ideler didi çünki bu söz' işitdiler Óaúú’ıñ èaõÀbından 

úorúup emÀneti úabÿl itmediler ve eyitdiler yÀ Rabbi seniñ úullarıñız emriñe musaòòar 

óükmüñe maókÿmuz ve buyruğuña muùìè ve münúÀdız feammÀ èaõÀbıña ve èiúÀbıña 

duymazuz aña gücümüz yetmez ve ùÀúÀt getürmezüz åevÀbıña ve èiúÀbıña uramazız 

emÀneti úabÿl itmeziz didiler ey èÀúil kişi naôar úılgör ve èibret ùut ki yerler ve gökler ve 

ulu dağlar Óaú TeèÀlÀ’nıñ èaõÀbından ve cehennemden úorúup niçe vehm ve òavf iderler 

èacebdir ki bu øaìf Ádemoğlanı ve garìb insÀn hiç àaflet uyòusundan uyanmaz ve èÀúıbetin 

fikr itmez İlÀhì lüùfuñla biz úullara naôar eyle àaflet uyòusundan uyandır ve gözümüz aç ki 

sen uyandırmazsañ cemìè èÀlem uyòuda úalur kimse uyanmaz èÀlemlerin Tañrısısın 

Muóammed hem úuluñdur hem rasÿluñdur anıñ óürmetine bizi cehennem èaõÀbından sen 

ãaúla Ámìn yÀ Rabbe’l-èÁlemìn çünki Ádem cennetden çıúdı Óaú TeèÀlÀ eyitdi yÀ Ádem 

yerlere ve göklere ve dağlara èaúl u idrÀk virdim andan ãoñra bunlara emÀnet èarø itdim ki 

 
1160 sÀgar (F.) kadeh, içki kadehi. 
1161 emÀnet-i èarø, T 
1162 kìle (A.) ölçek. 
1163 oñat (T.) mükemmel, yerinde, kusursuz, iyi, beğenilir. 
1164 èivaø (A.) karşılık, bedel. 
1165 èiúÀb (A.) azap, eziyet. 



189 

emÀneti götüreler úabÿl itmediler yÀ Ádem sen ne dirsiñ götürür misin evvel emÀneti 

boynuña alur mısın eger götürürseñ içindekin bile götür didi Ádem eyitdi içindeki nedir 

Óaú TeèÀlÀ eyitdi eger itÀèat úılursan ecrin ve åevÀbın bulasın ve eger èiãyÀn iderseñ saña 

èaõÀb ve èiúÀb ola didi Ádem eyitdi úabÿl eyledim anı omuzumda götürem didi Óaú TeèÀlÀ 

eyitdi çünki götürdüñ ve úabÿl itdiñ1166 ben daòı saña èinÀyet eyleyem ve seni ãaúlayam 

gözüñ üstünde perde yaradam ki gözüñ örtesin óarÀma naôar itmeyesin ve diliñ içinde iki 

dudaú yaradam ki anı ãaklayalar ve ön yeriñi örtem ki óarÀmdan ãaúınasın didi ve bir 

rivÀyetde daòı böyle gelür ki NaúúÀş èİbn Mesèud’dan rivÀyet ider ki Óaú TeèÀlÀ emÀneti 

bir ùaş ãÿretinde taãvìr eyledi sözlerin esaóóı budur pes yerleri ve gökleri ve yüce dağları 

úıàırdı1167 getürdier anlara èaúl u idrÀk virdi pes ol emÀneti ùaş şeklinde bunlara èarø eyledi 

úabÿl itmediler ve götürmediler úÀdir değilüz didiler pes Ádem ilerü geldi gel dimeden ve 

úıàırmadan ùaşı ùutdı ve eyitdi emr olsa ben bu ùaşı götürürdüm didi melekler eyitdiler imdi 

getür didi pes ùutdı dizine deg úaldırdı yine yere úodı ve eyitdi istersem daòı yuúaru 

úaldırmağa úÀdirin gücüm yiter dedi imdi úaldır didiler pes ùutdı úuşağına deg iletdi yine 

yere úodı eyitdi istersem Vallah daòı yuúaru úaldururın didi imdi úaldır görelim didiler pes 

ùutdı omuzuna çıúardı diledi ki yine yere úoya pes Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki yÀ Ádem 

yerüñde dur ve emÀnet omuzuñda dursun ki yerin buldı didi úıyÀmet úopunca seniñ 

boynuñda ve evlÀdıñıñ boyunlarında dursa gerekdir didi bu işi işitdi elbetde bir óikmeti 

vardır óikmetün yine kendü bilür sırrına kimse vÀúıf olmaz çün Ádem gördi ki başına ne 

óaller geldi ve ne belÀlar ve ne miónetlere ãataşdı pes iki yüz yıl ağladı dilinde dÀim Tañrı 

õikri idi Óaú TeèÀlÀ’dan utanup üç yüz yıl göğe baúmadı gözünden aúan yaşlardan 

zencebìl ve úaranfil ve ıssı otları bitirdi Hindistan vilÀyetindeyürürdi bu ùarafda ÓavvÀ  ana 

deryÀ kenarında yürürdi gözünden úanlu yaşlar aúardı deñizlerde incü ve mercÀn olurdı 

çünki Óaú TeèÀlÀ diledi ki anlara şefÀèat ve èinÀyet eyleye ve günÀhların bağışlaya ve 

Ádem ile ÓavvÀ ’yı buluşdura pes CebrÀìl’e emr itdi ki yÀ CebrÀìl Ádem benim kendü 

úudret elümle yaratduğum úulumdur itdüği günÀh anı yaúdı yandırdı ve gözleriniñ 

yaşlarına àarú oldı evvel baña óamd eyleyen budur baña duèa iden evvel budur èÀlemler 

 
1166 eyledin, T 
1167úıàırmak: çağırmak, seslenmek. 
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benim raómetimle dolmuşdur àaøabımdan raómetim ilerüdür ben ezelde şöyle taúdìr itdim 

ki her kim günÀh işlese ãoñra pişmÀn olup tevbe úılsa günÀhın èafv idüp ve yarlıàayım didi 

CebrÀìl ol sÀèat Ádem’e varup bu sözleri òaber virdi Óaú TeèÀlÀ’nıñ buyurduğun bildirdi 

pes Ádem derÿn-i dilden cÿş idüp cÀnla ve gönülle Óaú TeèÀlÀ dergÀhına yüz ùutdı ve 

eyitdi yÀ Rabbi beni sen kendü úudret eliñle düzüp yaratmadun mıÓaú TeèÀlÀ’dan belÀ 

yaratdım deyu òiùÀb geldi yine Ádem eyitdi yÀ Rabbi baña kendü rÿóuñdan rÿó virmedin 

mi Óaú TeèÀlÀ belÀ didi yÀ Rabbi àaøabıñdan raómetiñ ilerü değil mi ve artıú değil mi belÀ 

didi yÀ Rabbi baña úapuñdan yer virüp cennetiñde úarÀr itdirmediñ mi belÀ didi pes yÀ 

Rabbi eger yine Óaøreti’ne dönüp tevbe idersem beni cennete úoyup úapuñda muúarreb 

úılur mısın didi Óaú TeèÀlÀ neèam úabÿl iderin didi pes Ádem ol sÀèat secdeye vardı 

gözünden yere úanlu yaşlar aúıtdı Subóaneke Allahumme ve bi óamdike ve TebÀreke 

ismuke ve TeèÀlÀ cedduke ve la ilÀhe àayruke 

“ انَْفسَُنَا وَانِْ لمَْ تغَْفِرْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنََكُوننََّ مِنَ الْخَاسِرٖينَ رَبَّـناَظَلَمْنَٓا   Rabbena Ôalemna Enfusena ve İn Lem 

Teàfirlena ve Teróamna Lenekÿnenne Mine’l-ÒÀsirìn”1168 didi pes Óaú TeèÀlÀ’ya åenÀ 

eyledi ki meleklere yÀ Rabbi pÀk münezzeh1169 Tañrı’sın seni tenzìh ve tesbìó iderin ve 

saña óamd ve şükr eylerin ismiñ ulu ve èaôìmdir sen cemìè pÀdişahlarıñ pÀdişÀhısın ulu ve 

yüce Tañrı’sın senden àayrı Allah yoúdur birdaòı Tañrı1170 yoúdur hemÀn yine sensin birsin 

ve ben ol úuluñum1171 ki günÀh itdüm yañıldum sehv itdüm òaùÀ úıldım nefsime ôülm 

eyledim beni sen yarlıàa ve günÀhımdan geç ve òaùÀmı bağışla didi günÀhına iúrÀr eyledi 

pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ yüce dergÀhından ve èÀli cenÀbıñdan òiùÀb-ı èizzet yetişüp eyitdi ki yÀ 

Ádem sen benim dostumsun egerçi günÀh işlediñ pes günÀhıñı bağışladımimdi duèÀ úıl ve 

dile benden ne dilersen ki úatımda her dileğiñ maúbÿldur ne isterseñ iste ki virem ve her 

óÀcetiñ revÀ úılam didi pes Ádem èaleyhisselÀm şÀd ü óandÀn Óaú TeèÀlÀ dergÀhına yüz 

urdı ve eyitdi yÀ Rabbi her úanàı úuluñ saña şirk getürmese úapuña varduğunda şirk 

varmasa seniñ birliğiñe vaódaniyyetiñe iúrÀr eylese ya Tañrı ikidir dimese ortağı vardır 

 
1168 Dediler ki: “Eyrabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz, bize acımazsan mutlaka ziyan 
edenlerden oluruz!” Araf Sÿresi 23. Àyet. 7/23. 
1169 münezzeh pÀk, T 
1170 Tañrı daòı, T 
1171 úulum, T 
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dimese sen anıñ günÀhın bağışla ve ãuçun èafv eyle ve her úanàı úuluñ bu duèÀyı oúuyup 

senden óÀcet dilese günÀhından geç ve óÀcetin revÀ eyle didi pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ 

duèÀsın müstecÀb idüp ve óÀcetin úabÿl úıldı pes CebrÀìl èaleyhisselam eyitdi yÀ Ádem dur 

yuúaru ki Óaú TeèÀlÀ óicÀbları giderdi göklerin úapusı açıldı ve èÀlemlere raómet ãaçıldı 

didi pes CebrÀìl úanadın yere urdı ãu çıúdı ve çeşme aúdı ki úoúusı miskden gökçekidipes 

Ádem ol ãuya girdi àusl eyledi yunup urınup cemìè gövdesinden olan kir u pas gitdi ãÀfì ve 

pÀk oldı günÀhından úararmışdı başdan ayağa ağardı cennetden iki sündüs úaftÀn getürdiler 

Ádem’e giydirdiler ãanasın külòancı abÀdan çıúup zirbanlar giydi pes Óaú TeèÀlÀ MikÀìl’i 

gönderdi ÓavvÀ  anaya muştuladı cennetden óulleler eyledüp aña daòı giydirdiler ÓavvÀ 

’ya bu òaberi işidüp şÀd oldı dÀim Ádem’i añardı yaş yerine úan ağlardı gözüniñ yaşları 

deñize düşüp dürr-i mercÀn olurdı Ádem’iñ firÀúından baàrı úan olurdı çünki Óaú TeèÀlÀ 

Ádem’in tevbesin úabÿl idüp aña raómet itdüğün işitdi cÀnı sevindi ve yüzi güldi ammÀ 

viãaline muntaôır oldı èaceb Ádem’e ne vaúit buluşam deyu gözedirdi bu ùarafda daòı 

yalñızlıúda cÀnına geçmişdi ve zÀr sergerdÀn1172 olmuşdı miónet deñizlerinden àarú olup 

cenneti alduği vaúit bağrı odlara yanardı nice yanmasun ki göre kimden ayrıldı ve neng1173 

gibi beàlikden düşdi úande gitdi ve ve diyÀrı1174 úande úaldı taótı tÀcı nereye vardı úanı1175 

ol melekler úanÀdına binüp ÓavvÀ  yanınca bile cennet çimenlerinde ãalınup èiyş ü nÿş 

itdikleri úanı ol õevú u ãafa úanı ol beàlik ve pÀdişÀhlık şimdi cemìèsinden ayru düşüp 

gözünden yaş yerine úanlar döküp gece gündüz zÀr-i óayrÀn ve sergerdÀn úara ùopraú 

üzerinde yürürdi Óaú TeèÀlÀ’dan faøl u raómet ümiõin idüp günÀhın úaçan èafv ide yÀrine 

úaçan buluşdura deyu intiôÀrda idi pes Óaú TeèÀlÀ’dan raómet ve èinÀyet yetişüp vaóy-i 

RabbÀni irişüp òiùÀb geldi ki yÀ Ádem baña teveccüh eyle ve úulağıñ benden yaña ùut ve 

işit ki ne buyururum yÀ Ádem bil ve ÀgÀh ol ki senden evvel iki biñ yıl öñürdi yeryüzine 

bir ev indirmişim var ol evi ùavvÀf eyle didi ve baña óamd idüp beni tesbìó ve taúdìs eyle 

didi ve tehlìl ve tekbìr idüp beni õikr eyle yüce avazıyla lebbeyk di ve ÓavvÀ içün melÿl 

olma ki ben yine sizi bir yere getürüp cemè iderin ve yÀ Ádem göñlüñ içinde her ne var ise 

 
1172 sergerdÀn (F.) avare, aylak, şaşkın. 
1173 neng (F.) ün, şan, şöhret. 
1174 deryÀyı, T 
1175 úanı (T.) hani, nerede. 
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ben bilürim ve ÓavvÀ’nıñ göñlüñde daòı her ne varsa bilürin sen anıñ içün ol seniñ içün ah 

idüp ağladuğın bilürin hiç melÿl olmañ ki ben sizi bir yere cemè iderin úaçan ÓavvÀ’yı 

bulasın lüùufla ve iyilik ile söyle gel ben anı ana eyledim nice oğlanlar doğurup emzirse 

gerekdir pes var ol evi ùavÀf eyle ve sen daòı bir ev yap ki ol ev yapduğuñ evi úıble 

eylesem gerekdir saña bu şeref ve bu ululuú yeter ki yapduğuñ evi úıble idem ve èÀlem 

içinde andan yeg ev kimse yapmaya ve ben anı óarÀm úıldım èarşıma muúÀbildir ol evde 

namaz úıl õikr u tesbìó eyle ve duèÀ it ki duèÀñı müstecÀb idem ve óÀcetiñ úaøa eyleyem 

didi pes Ádem secdeye vardı Tañrı’ya şükr eyledi bu feøÀìl baña yeter yÀ Rabbi artuğa 

ùamè itmezin didi pes HindistÀn’dan Mekke ùarafına yürüdi ki Kaèbe’yi ziyÀret ide ve óacc 

eyleye Óaú TeèÀlÀ aña bir melek úoşdı ki úulağuz ola ve yol göstere pes melekler yolda 

Ádem’e úarşu gelüp èizzet ve óürmet eylediler her ne yere ki úadem baãdı èÀúıbet ol yer 

maèmÿr oldı şehirler yayuldı köyler oldı içine Ádemoğlanları doldı ekildi biçildi melekler 

eyitdiler yÀÁdem óaccın úabÿl oldı ki Óaú TeèÀlÀ senden evvel iki biñ yıl ol evi yaratdı bu 

araya indirdi sen anı ziyÀret idüp taèôìmle ùavvÀf itdüñ ve ulularıñ1176 óaccıñ úabÿl oldı 

günÀhıñ yarlıàandı didiler pes Ádem gördi ki bir ev úızıl yÀú tdan Kaèbe’niñ yerinde 

úomuşlar iki úapusı var yeşil zümrüdden cevherler úonulmuş biri maşriúa açılur ve biri 

maàribe açılur ve içinde nÿrdan úandilleri var şöyle muèallaú durur ki ol úandilleri ãırça 

düzenlerden1177 düzmedi ve fitilin kimse yaúmazdı hemÀn şöyle kendüden yanar nÿrdur 

şavú virir ve berú urur pes Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki yÀ Ádem bugün Mekke beytü’l-

óarÀm olsun kimse anda ilóÀd itmesün ve úan dökmesün ve fesÀd itmesün úıyÀmet 

úopunca şöyle ziyÀretgÀh olsun kimse menè olunmasun didi Óaú TeèÀlÀ’dan èinÀyet olıcak 

úaùre acı deñiz içinde incü olur Óaú’dan hidÀyet iricek õerreler güneşe yetişür pes Ádem 

Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè idüp eyitdi ki yÀ Rabbe’l-èÁlemìn úanı benimle vaèdiñ ki 

ÓavvÀ’ya buluşdursañ gerek idi Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ geldi ki irdi yÀ Ádem naôar eyle ve 

baú gör ki ÓavvÀ uşda Merve üstünde durur ve Ádem ol vaúit äafÀ üstünde dururdı Merve 

ve äafÀ didikleri Kaèbe’niñyanında iki yerdir óacılar şimdi Kaèbe’ye vardıúlarında 

Merve’den äafÀ’ya äafÀ’dan Merve’ye sekr ederler pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’e òiùÀb idüp 

 
1176 evlÀdıñ, T 
1177 düzenler, T 
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eyitdi ki yÀ Ádem ÓavvÀ úarşuñda durur naôar eyle ammÀ gövdesine yapışma tÀ ki óacc 

erkÀnıñ eda itmeyince değme didi pes èArafÀt dağına çıúup vaúfeye durdılar èarefe 

gününde Ádem’le ÓavvÀ buluşdılar bilişdiler anıñçün o güne èarefe deyu ad virdiler ve ol 

mevøièye èArafÀt didiler zìrÀ èarefe dimek bilişdiler dimekdir İmam1178 Faòri RÀzì’den 

rivÀyetdir ki çün Ádem ve ÓavvÀ èArafÀt’da buluşup àamdan ve àuããadan úurtulup şÀd 

oldılar ve miónet ve belÀ bendindenÀzÀd oldılar pes CenÀb-ı Óaúú’a yüz ùutup taøarruè 

eylediler ki yÀ Rabbi biz kendü nefsimize ôülm itdük eger bize raómet itmezseñ 

ziyÀnkÀrlardan oluruz didiler Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀbı èizzet geldi ki siz kendüñüzi şimdi 

bildüñüz ve ôülmüñüze şimdi iúrÀr itdüñüz ve úuãuruñuz ve eksiklüğüñüz dildünüzben 

daòı size raómet itdüm ve günÀhlarıñız yarlıàadım didi pes èArafÀt’dan inüp Mina’ya 

geldiler temennÀ úıl yÀ Ádem didiler Ádem daòı temennÀ úıldı Tañrı’dan óÀcetler diledi ve 

èaùÀlar istedi Óaú TeèÀlÀ daòı úabÿl idüp óÀcetin revÀ úıldı ve èaùÀlar virdi pes óacc erkÀnın 

tamÀm idüp vÀcibìn ve farøın yerine getürüpÁdem ve ÓavvÀ ikisi bile yine Hindistan’a1179 

gitdüleranda maúÀm ùutdılar pes Ádem girü Hindistan’dan girü Kaèbe’ye gelmeğe èazm 

eyledi her adımı üç günlük yol idi bir adım atduğunda tamÀm üç günlük yol giderdi úaddi 

úÀmeti ne úadar oldıàun bundan úıyÀs eyle başı buluda irüşürdi melekleriñ õikriñ ve 

tesbìóin ve duèÀsın işidirdi anıñla meènÿs1180 olup güñleyin ağlardı ve gÀh gÀh ol evvelki 

èÀlemìn añup āh u fiàÀn idüp ağlardı işidenlerin yüreğin dağlardı ferişteler anıñ āhından ve 

efàÀnından ve ağladuğundan bì óuøÿr olup ve incinüp Óaúú dergÀhına şikÀyet eylediler pes 

Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ úaddını úÀmetini úıããaltdı altmış arşuna indirdi ki Ádem hem kendü 

rÀóat ola ve hem melekler diñleneler pes Ádem èa.m. úırk kerre óacc itdi beyt-i maèmÿrı 

ziyÀret eyledi ki cenneti añdıkça āh idüp gözi göñlü ol öyle eğlenürdi anıñla úanaèÀt iderdi 

deñizden úaùre ala ve güneşden õerre ile göñlün eğlerdi ay aşúına şièiriniñ gözedüpgevher 

muóabbetine seniñ ãaúlardı laèl ve yÀúūt incü ùaşı sürdi yoòsa anıñ gibi sulùÀnlıúdan düşüp 

ve anıñ gibi maúÀmdan ayrılan kişiniñ göñlün bir evine úadar eyleye pes øarÿretden anıñla 

úanÀèat iderdi ve Ádem cennetden çıúduğunda dört nesne ele alup çıúmışdı yeryüzüne 

getürmişdi biri èaãÀ yaèni değnek ve biri òÀtem yaèni yüzük ve biri incir yaprağı ki anıñla 
 

1178 ammā, T 
1179 HindistÀn vil yetine, T 
1180 meènÿs (A.) alışık, alışılmış. 
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ön yerin örtmüşdi ve biri daòı gözü yaşı idi aşağa yere indüğünde bu dört nesne ile alup 

getürmişdi èaãÀ Musa peyàambere değdi ve yüzük SüleymÀn peyàambere virildi ki anıñla 

ins ü cinni şeyÀùini óükm eyledi ve Mūsā èaleyhi’s-selÀm èaãÀ ile Firèavn’a àÀlib oldı ve 

yaprağı giyikyedi ve anıñ içündür ki göbeğinde misk olur úoòusi cihÀnı ùamÀàın muèaùùar 

úılur ve gözi yaşı günÀhlulara ve èÀãi úullara şefÀèatci oldı ne úadar günÀhıñ çoú olursa bir 

kerre pişmÀn olup aàlasañümmìõ var ki Óaú TeèÀlÀ èafv ide ve yarlıàaya. 

 

FFAäLUN Fİ’L-MÌæÁÚ 

(Sözleşme Faslı) 

Bu òuãÿãda ve bu faãılda Ádem peyàamberden mìåÀú nice alınduğın beyÀn ider müfessirler 

İbn èAbbÀs’dan rivÀyet idüp getürmişlerdir ki Ádem’den Óaú TeèÀlÀ èahd alduğı Serendìb 

dağında idi baèøı èÀlimler Baùn-ı LoúmÀn adlu bir yer vardır anda alındı dimişler baèøı 

èulemÀ daòı eyitdi ki yÀ Ádem yere inmedin göklerde iken alındı dimişler tefsìrde 

gelmişdir ki vaóy itdi ki ben ezelde şöyle taúdìr eyledim ki seniñ arúañdan èahd alam ve 

emÀnet alam didi pes emreyledi melekler Ádem’iñ çevre yanın dolayı aldılar ve bu óÀli 

úati èaceblediler Ádem daòı úatı úorúuya düştüèaceb ne óal ola ve başına ne belÀ gele deyu 

úorúu ile durdı pes CebrÀil gelüp Ádem’iñ yüzin öpdü ve bağrına baãdı Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

úaãdın bildirdi pes Ádem’iñ úorúusu gitdi andan Óaú TeèÀlÀ úudret eliyle Ádem’iñ arúasın 

ãığadı ve eyitdi naôar eyle yÀ Ádem arúañdan kim evvel çıúar didi pes Ádem’iñ arúasından 

evvel çıúan Muóammed MuãùafÀ’nıñ rÿóı idi çıúup èÀlemi dolandı aşağa indi yuúarı çıútı 

lebbeyk didi sağ yaña yürüdü lebbeyk yÀ Rabbi didi ben ol úuluñum ki seniñ birliğine 

evvel iúrÀr itdim 1181  şehÀdet iderim ve ùanıúlıú virürüm ki varsın birsin èÀlemlerin 

maèbudusun senden àayrı Allah yoúdur ve daòı ùanıúlıú virürüm ki ben seniñ úuluñum1182 

didi pes Muóammed MuãùafÀ’nıñ ãallallahu èaleyhi ve sellem rÿóından ãoñra cemìè 

mürselleriñ ve peyàamberleriñ cānları Ádem’iñ arúÀsından çıúup Muóammed MuãùafÀ’nıñ 

rÿóı úatına geldiler anıñ yanına cemè oldılar bunlardan ãoñra müminlerin ve islÀm ehliniñ 

cÀnları ÀşikÀre olup çıúdılar yüzleri aú ve münevver dillerinde kelime-i tevóìd ve ìmÀn ve 

 
1181 iúrÀr-ı şehÀdet itdüm, T 
1182 úuluñum ve ras lunum, T 
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şehÀdet getürüp bunlar daòı vardılar peyàamberleriñ cÀnları yanında durup úarÀr itdiler 

Ádem’iñ sağ yanında durdular bunlardan ãoñra Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ arúasın bir daòı ãığadı 

yine cÀnlar õerreler gibi çıúup havaya doldılar evvel Ádem’iñ ulu oğlu ÚÀbil’iñ rÿóı geldi 

çıúdı ve aña tÀbiè olup cemìè cehennem ehliniñ rÿóları anıñ ardınca çıúdılar cemìèsiniñ 

yüzleri úara idi gelüp Ádem’in ãol ùarafına vardılar pes Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb irişüp eyitdi 

yÀ Ádem bu çıúan cÀnlara naôar eyle gör ve oğlanlarunı şimdiden bil adlu adıyla ve 

laúablarıyla öğren didi pes Ádem ãÀğ yanına naôar idüp güldü şÀd oldı ãol yanına baúıcaú 

ağladı göñlü melÿl ve maózÿn oldı Óaøreti èÖmer raêiyallahu èanh rivÀyet ider ki Rasÿl 

Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ Ádem’iñ arúasını úudret eliyle 

ãığadı pes evlÀdıõürriyÀtı çıúdılar Óaú TeèÀlÀ eyitdi bunları cennet içün yaratdım èamel-i 

ãÀlió işleyüp raómet bulalar ve cennete gideler didi birdaòı ãığadı yine evlÀdı õürriyÀtı 

çıúdılar bunları cehennem içün yaratdım yaramaz èamel işleyüp ùamuya gideler didi Rasÿl-

i Óaøret böyle diyecek aãóÀb eyitdiler çünkü Óaú TeèÀlÀ ezelde taúdìr eylemiş olacaú 

olmuş ya ben bir èamel úılup nidem yÀ Óaú TeèÀlÀ niçün èamel idiñ deyu buyurdı didiler 

Allah’ıñ taúdìri òod muúarrirdir cennet içün yaratdı ise cennete gider ùamu içün yaratdı ise 

ùamuya gider ya èamelden ne fÀide èamel eyleñ deyu Óaú TeèÀlÀ niçün buyurdı didiler 

Rasÿl Óazreti cevÀb virüp buyurdı1183 ki Óaú TeèÀlÀ bir úulu cennet içün yaradup cennete 

girmeği taúdìr eylese aña eyu èameller naãìb eyler cennete lÀyıú ãÀlió èameller işledür ve 

Àòiri èÀúıbeti eyu èameller ile òatm olur pes cennete gider ve bir úulu ki ùamu içün yaradup 

ùamuya girmeği taúdìr eylese yaramaz èamellere meşàÿl olur Àòiri yaramaz işleriyle òatm 

olur pes ùamuya girür didi pes Óaú TeèÀlÀ her úulu ne içün yaratdı ise cennet içün mi 

yaratdı cehennem içün mi yaratdı aña lÀyıú ve aña münÀsib èameller naãìb ider cennet ehli 

cennet èamelin işler ve cehennem ehli cehennem èamelin işler yÀ Rabbe’l-èÁlemìn ve yÀ 

EróÀme’r-Raóimìn èinÀyet senden ve lüùuf ve kerem senden bizi sen yaratduñ yine 

úaydımızsın bize cennet èamellerin naãìb eyle Àòirimiz èÀúıbetimiz òayr ile òatm idüp ãÀlió 

úullarıñ ile cennetiñde dìõÀrıñ göster ki seniñ varlığıña birliğine iúrÀr eyledik ve óükmüñe 

teslìm oldık óabìbiñ óürmetine günÀhlarımız èafv eyle ki taúva ehli muttaúìleriñ imÀmı 

oldur ve mürsellerin òitÀmı oldur ve èÀrifleriñ niôÀmı oldur ve kÀmilleriñ ulusu ol şÀhıdır 
 

1183 eyitdi, T 
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ve işte bu rivÀyet bunda tamÀm oldı bir rivÀyet daòı gelür ki Übey Bin Kaèb rivÀyet 

iderPeyàamber Óaøreti’nden ve İmam Faòri Razì daòı bir úulu iòtiyÀr itdi ki Óaú TeèÀlÀ 

Ádem’iñ arúasından cemìè õürriyÀtını úıyÀmete deg beni Ádem’den ne úadar evlÀd 

doğursa cemìèsin Ádem’in arúasından çıúarup bunlara cÀn virdi ve ãÿret virdi ve èaúıl ve 

idrÀk virdi ve göz ve úulaú virdi pes anlara òiùÀb idüp eyitdi ki rabbiñiz benim benden 

àayrı Allah  yoúdur Allah’ıñız ve maèbÿduñuz benim zinhÀr baña şirk getürmeñ şerìki ve 

ortağı var dimeñ oğlu ve úızı var dimeñ ve Tañrı ikidir dimeñ ki ben Ferd ve Eóadım 

vezìrim yoúdur ve Tañrı’lıúda ortağım yoúdur ve şerìkim yoúdur baña zinhÀr şerìk 

getürmeñ ki her kim baña şerìk getürse kÀfir olur andan intiúam alurum aña od ile aõÀb 

iderim didi ““ ْؕبرَِبِّكُم  elestu bi Rabbikum” didi yaèni ben Tañrı’ñız değil miyim didi-الََسْتُ 

cemìè cÀnlar didiler Rabbimizsin didiler varlığıña birliğiñe şehÀdet itdik didiler Óaú TeèÀlÀ 

yine òiùÀb idüp eyitdi ki ben size elçiler göndersem gerekdir ve kitÀblar indirsem gerekdir 

ãaúınıñ dimeñ yalandır gerçekdir diyüp inanıñ ve her vaèdime iètiúa idiñ ve inanıñ ve her 

ne didimse muóaúúaú bilüñ didi cemìè ervÀó úÀbÿl úıldılar ve èahd eyledilerpes bunların 

èahdin iúrÀrın alup bir deriden kÀğıt üstüne yazdılar Óaú TeèÀlÀ emreyledi óacerü’l-esved 

geldi óacerü’l-esved didüğümüz bir ùaşdır ki cennetden çıúmışdır şimdi Kaèbe duvarında 

bir köşede yayulmışdır óacılar anı öpüp ve elleriyle değüp yüzlerine sürerler pes Óaú 

TeèÀlÀ emretdi yÀ óacerü’l-esved ağzuñı aç didi ùaş daòı ağzuñı açdı pes ol ùaş yarılup 

èahdnÀmeyi ve iúrÀrı anda emÀnet úodılar úıyÀmet günü olunca dursa gerekdir pes Ádem 

bu arúasından çıúan bu õürriyÀta naôar úıldı gördi ki dürlü dürlü ùÀife kimi bay1184 ve kimi 

beg ve kimi vezìr kimi güzel ve kimi çirkìn ve kimi dilenci ve eğlinpes Ádem eyitdi yÀ 

Rabbi bunları niçün beraber úılmadıñ Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki yÀ Ádem bunları 

anıñçün beraber úılmadım ki baña şükür ideler ve èibÀdet eyleyeler her bir kişi àayrısınıñ 

óÀline baúup èibret ùutalar baylar faúìrleri görüp şükür ideler ve mÀllarınıñ zekātın 

çıúaralar ve faúìrler daòı bayları görüpóāllerine úanÀèat ideler Tañrı’nıñ kaøÀsına rıøa virüp 

óükmüne muùìè olup şükürlerin1185 ziyÀde úılalar ve ãÀğlar ãeyrulerdenèibret ùutalar ve 

òastalara òidmet ve tımar ideler didi Óaú TeèÀlÀ cemìè cÀnları yine Ádem’in arúasına 

 
1184 bay: zengin, müstağni, ulu, kibar, soylu. 
1185 şükrin, T 
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döndürdü gövdesine úoydu úıyÀmete deg hep biri biri ardınca gelüp doğsa gerekdir bundan 

ãoñra Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp eyitdi ki yÀ Ádem eger ùaèÀm yimezseñterlemezsin taèÀm 

yimek gereksin pes CebrÀìl’e emretdi vardı cennetden buğday dānesin getürdi ve demir ve 

çift esbÀbın ve ÀlÀtın ve iki öğün aldı getürdi ve cehennemden bir úığılcım1186 od aldı 

cennet ãuları ile ol odı yetmiş kez yudu pes alup Ádem’e getürdi Ádem daòı yere 

indüğünde ol úığılcım CebrÀil’iñ elinde durmayup ãıçradı yedi kez deñize düşdüher 

düşdüúçe CebrÀil yine çıúardı Àòir odı Ádem’e getürdi Ádem daòı odı yere úodı yeri yaúdı 

andan uçdı vardı yine ùamuya girdi Rasÿl Óaøreti óadìåte böyle buyurmuşdur ki pes Ádem 

èa.m. çift sürdi ve ekin ekdi dünyāda Ádem’den ve ÓavvÀ’dan àayrı aãla ve úaùèa 

insÀnyoğidi ammÀ úurt úuş vesair óayvanÀt úati çoú idi pes Ádem Mekke’de veya 

HindistÀn’da bir ev yapdı ve ÓavvÀ anadan bir rivÀyetde yüz yigirmi oğlan doğdı altmış 

erkek ve altmış úız idi ve bir rivÀyetde daòı MukÀtil tefsirde getürmüş ÓavvÀ’dan biñ 

oğlan doğdı dimiş ikisi daòı sözdür vallahu aèlem biã-ãavÀb ve Ádem’iñ ol doğan ulu 

oğlunuñ adı ÚÀbil idi ve ikinci oğlunuñ adı HÀbil idi her biri bir úız ile doğdılar zìrÀ ÓavvÀ 

ana her oğlan doğurduúça ikişer doğururdı biri erkek ve biri dişi doğururdı hemÀn doğduğı 

gün büyük olup èÀúil ve bÀliğ olurdı zìrÀ Óaú TeèÀlÀ Ádem’in neslin çoú eylemek dilerdi 

ve bugün doğan úızı yarın doğan erkeğe virirlerdi ve yarın doğan úızı bugün doğan erkeğe 

virirlerdi Óaú TeèÀlÀ böyle emretmişdi pes ÚÀbil ile doğan úız güzel idi ve HÀbil ile doğan 

úız çirkìn oldı Óaú TeèÀlÀ emr itdi ki ÚÀbil’iñ úız úarındaşın HÀbil ala ve HÀbil’iñ úız 

úarındaşın ÚÀbil ala ÚÀbil bu óükme kÀil olmadı ne úadar naãìóat itdiler úÀil olup úabÿl 

itmedi benim úız úarındaşım güzeldir anıñ úız úarındaşı çirkìndir didi Ádem eyitdi Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ emridir didi ÚÀbil eyitdi ben bu óükmü tutmazın didi şol sÀèat kÀfir oldı ve 

Allah’ıñ emrine èinÀd eyledi pes HÀbil’e óased eyledi ãuçsuz günÀhsız urdu öldürdü evvel 

óaúìr1187 úanı yere ol dökdü hemÀndem zelzele oldı dağlar ve ãaórÀlar ditredi deñizler ãuyu 

aña değin ùatlu idi ol vaút acı oldı ve óayvanÀt birbirine úaãd eyledi Ádem ve ÓavvÀ bu 

óÀli görüp yüreklerinde dağ olup tamÀm úırú gün ağlaşdılar pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp 

eyitdi ki ağlamakdan vazgeliñ size bir oğul virem ki HÀbil şeklinde ve anıñ ãÿretinde ola 

 
1186 úığılcım: kıvılcım. 
1187 haúsız, T 
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ve güzellikde daòı ancılayın ona cemìè peyàamberler anıñ neslinden gele didi pes Ádem’iñ 

bir oğlu doğdı ki güzellikde mÀnendi1188 yoğ idi adını Şit úodılar Şit dimek hibetullah 

dimekdir yaèni Allah’ıñ baòşìşi ve èaùÀsı dimekdir Muóammed MuãùafÀ’nıñ nÿrı alnında 

güneş gibi tÀbÀn1189 idi èÀleme nÿr virdi pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’e peyàamberliú virdi ve aña 

on ãuóuf indirdi yaèni on kağıd yazılmış Ádem’e virdi ki oğlanları ol ãuóufuñ óükmüyle 

èamel ideler ve anlarıñ óükmü úurbÀn ile idi ve iki daèvacı her biri bir úurbÀn alurdı ve bir 

yerde úorlardı gökden od indirdi iki úurbÀnıñ birin yaúardı her úanàısınıñ ki úurbÀnın od 

yaúsa anıñ daèvası óaú olup söz anıñ olurdı pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’e peyàamberliú virüp 

Ádem dahı evlÀdın daèvet eyledi ve eyitdi Tañrı budur ve Muóammed anıñ óabìbi ve 

rasÿlıdır didi cemìè maòlÿúÀtdan Muóammed efêaldir óikmet menbaèıdır Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

cemìè aókÀmını icra idüp bildirse gerekdir cemÀli aydın nÿrdur ve alnı bedr-i münevverdir 

ve sözleri dürr-i gevherdir Mekke’de doğup evlenüp èÀlemlere raómet olsa gerekdir 

cÀnlara èilim ve óikmet şerbetin içürse gerekdir didi ve niçe dürlü sözler taúdìr eyledi 

óikÀyet çoú ammÀ biz muòtaãar úıldıú zìrÀ maúãÿdımız èÀlemiñ ve Ádem’iñ tariòin beyÀn 

itmek değildir bil ki murÀd ve àaraê ol iki cihÀn güneşi ve on sekiz biñ èÀlem faòri ve ulusı 

Allah’ıñ sevgilü óabìbi ve derdlüleriñ ùabìbi Muóammed MuãùafÀ ãalavÀtullahi èaleyhi ve 

selÀmuhu gün gibi doğup èÀlemlere raómet olduğın bildirmekdir. 

 

FFÌ TERTÌBİ’L-ENBİYÁ èALEYHİMU’S-SELÁM 

(Peyàamberler’in Sırasıyla Zikri) 

Çünki Ádem’iñ èömrü Àòirine irişdi Óaú TeèÀlÀ emretdi ki Şìt’e vaãiyyet eyleye pes Ádem 

èaleyhi’s-selÀm Şìt’e emretdi ki yÀ Şìt bil ve ÀgÀh ol ki Óaú TeèÀlÀ baña eyitdi ki Şìt’e 

söyle baña ìman getürsün birliğim bilsün vaódaniyyetim añlasun ve rasÿlum Aómed’e 

inansun ki Àòir zamÀnda gelüp peyàamberleriñ òÀtimi olsa gerekdir ve mekÀnlarıñ àÀyet 

şerìfinde doğsa gerekdir yaèni Mekke’de doğsa gerekdir baña ve rasÿlum Muóammed’e 

ìman getürmezse cennet aña óarÀmdır deyu buyurdı Óaú TeèÀlÀ emr itdi didi bundan ãoñra 

Şìt’e naãìóat eyledi ve öğütledi ve eyitdi saña beş sözüm var işidüp ùutasın ve oğlanlarına 

 
1188 mÀnend (F.) benzer, eş. 
1189 tÀbÀn (F.) parlak, parlayan. 
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daòı diyesin dutsunlar didi biri budur ki cihÀna muùmain olma ve göñlüñ dolandırma ve 

aña aldanup mağrÿr olma zevÀlin fikr eyleye ben cennetde muùmain oldım çıúardılar yere 

indirdiler ikincibudur ki èavrete uymayasın ve sözin ùutma ben èavrete uydum emÀnete 

òıyÀnet itdim Tañrı’nıñ emrin ãıdım üçünci budur ki her işiñ ãonuñ fikr eyle ve èÀúıbetin 

gözet ben ãoñun fikr eylesem óasrete uğramazdım dördünci budur ki ıøùırÀba tÀbiè olma 

ben ıøùırÀba tÀbiè oldım cenneti yavı úıldım 1190  yaèni göñlüñ çalúanurken bir iş 

işlemetamÀm göñlüñ yerine oturup ıøùırÀbıñ geçmeyince ol işe başla beşinci budur ki bir iş 

işlemelü oldıúda meşveret úıl ve danışıú eyle eger ben melekler ile danışsam başıma bu 

belÀlar mı gelürdi didi ve daòı eyitdi ki Óaú TeèÀlÀ Muóammed ümmetine dört dürlü 

kerÀmet virdi ki baña ol kerÀmeti virmedi biri bu ki benim günÀhımı Kaèbe’de èafv itdi 

bunlarıñ günÀhların her úanda iderlerse her úanda olursa èafv eyler ve yarlıàar ikinci bu ki 

ben günÀh itdim beni çıplaú úodı arúamdan úaftÀnlarım çıúardı bunlara Óaú TeèÀlÀ tevbe 

libÀsın iósÀn itdi üçünci budur ki günÀh itdüğüm içün beni ÓavvÀ’dan ayırdı nice yıllar zÀr 

ve sergerdÀn yürüdüm Muóammed ümmeti günÀh işlese èavretlerinden idilmezdir dördünci 

bu ki ben günÀh itdim èÀãi oldım beni cennet’den çıúardı úatından úodı giderdi zÀr èüryÀn 

eyledi Muóammed ümmeti ùaşrada günÀhlar işlerler ve èÀãi olurlar Óaú TeèÀlÀ anları 

ùaşradan getürür cennete úoyar dürlü nièmetler virir ve èÀúıbetleri naãìb ider didi çünki 

Ádem’iñ èömri biñ yaşına yetişdi müddeti tamÀm oldı vaèdesi yetdi pes oğlu Şìt’i kendü 

yerine úodı ve gitdi ve Ádem vefÀt itdi Óaú TeèÀlÀ Şìt’e peyàamberliú virdi ve aña elli 

ãuóuf gönderdi Muóammed MuãùafÀ’nıñ nÿrı alnında ôÀhir ve rÿşen idi pes Şìt peyàamber 

òalúı óaú yoluna úulağuzladı Tañrı’ya gider doğru yolu òalúa gösterdi ve tamÀm biñ şehir 

yapdı ve her şehirde mescidler ve minÀreler üstüne çıkup LÀ İlÀhe İllallah Muóammedun 

Rasÿlullah didi çünki yedi yüz yaşına yetişdi èömri Àòir oldı başa irişdi vaède yetdi vefÀt 

itdi yerine oğlu Anÿş’u úodı Anÿş’dan ãoñra Úaynan úaldı Úaynan’dan ãoñra MahyÀyìl 

beg oldı MahyÀyìl vefÀt idüp Bereõ adlı oğlu yerinde úaldı Bereõ fevt olup İdrìs 

peyàamber halìfe oldı birbiriniñ her biriniñ alnında Muóammed’iñ nÿrı gün gibi tÀbÀn 

idipes nÿr-ı Aómed İdrìs peyàamber alnında gelüp maşriúi maàribi nÿra àarú eyledi İdrìs 

peyàamber ãÿretde ve şekilde Şìt’e beñzerdi èÀlemde yazıyı evvel İdrìs yazdı aña deg yazı 
 

1190 yavı kılmak: kaybetmek. 
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yazmazlardı ve derziliği daòı evvel İdrìs peyàamber eyledi derzilik ãanèatı andan úaldı aña 

degin kimse úaftÀn giymezdi deriler giyerlerdi pes İdrìs èa.m. on altı yıl ùaèÀm yimedi ve 

uyòu uyumadı meleklerle ve ervÀóla hemdem oldı pes Óaú TeèÀlÀ İdrìs’e peyàamberliú 

virdi ve aña otuz ãuóuf indirdi èÀúıbet Óaú TeèÀlÀ anıñ rÿóuñ úabø idüp yine dirgördi óayÀt 

virdi ve anı uçmağa úoydı şimdi óala cennet’de diridir ve bu beyÀn itdüğümüz enbiyÀya ve 

evliyÀya virilen nièmetler ve olunan èizzetler cemìèsi alınlarında olan nÿr óürmetine idi ve 

ol nÿruñ yüzi ãuyuna idi çünki İdrìs èaleyhi’s-selÀm üç yüz yıl èömür sürüp dünyÀdan gitdi 

anıñ yerine Nÿó peyàamber geldi yetdi nÿr-ı Muóammed alnında rÿşen olup dünyÀyı tutdı 

doúuz yüz elli yıl dünyÀda èömür sürdi anıñ zamÀnında olan òalú küllisi kÀfirler idi Àòir 

Nÿó peyàamber èaleyhi’s-selÀm duèā úılup èÀlemi ùÿfÀn úapladı òalúı ãuya àark eyledi 

alnındaki nÿr óürmetine Nÿó peyàamber úurtuldı ve aña tÀbìè olanlar ancaú ve aña 

uyanlardan seksen kişi Nÿó peyàamber ile gemiye binile görüp òalÀã oldılar nesl-i 

Ádem’den hemÀn ancaú ol gemide olanlar úaldı àayrısı külli àarú olup helÀk oldılar anıñ 

ardınca Hÿd geldi Hÿd ardınca äÀlió geldi äÀlió’den ãoñra İbrÀhim òalìl èaleyhi’s-selÀm 

İbrÀhim úırú yaşına girdikde Óaú TeèÀlÀ aña peyàamberliú virdi ve Nemrÿd’a gönderdi ve 

ey Nemrÿd’u dìne daèvet eyle ìmÀna gelsün beni bir bilsün vaódaniyyetime iúrÀr eylesün 

ve seni óaú peyàamber bilsün didi pes İbrÀhim peyàamber Nemrÿd’a gelüp dìne daèvet 

eyledi Nemrÿd úabÿl itmedi ve ìmÀna gelmedi pes Óaú TeèÀlÀ Nemrÿd’u helÀk eyledi añÀ 

degin hemÀn bir dil bilürlerdi bir dilce söyleşürlerdi Süryani dilince söyleşürlerdi ol vaúit 

yetmiş iki dil ôÀhir oldı òalú bölük bölük olup her ùÀife bir dürlü dilce söyleşürler rivÀyetde 

gelür ki bir gün Óaú TeèÀlÀ İbrÀhim peyàambere cemìè òalúı èarø eyledi ve gösterdi 

nitekim Ádem peyàamber’e gösterdüği gibi aña daòı cemìè òalúı gösterdi İbrÀhim 

èaleyhi’s-selÀm bu òalúıñ ortasında gördi ki bir ùÀife dururlar yüzleri günden münevver ve 

èizzetlüler óürmetlüler cemìèsi ulular kimi ayaà üzere durmuş Óaú TeèÀlÀ’ya óamd ve 

şükür ider ve õikir ve tesbìó idüp tehlìl ve taúdìs ider ve kimisi rukuèda ve kimisi secdede 

Tañrı’ya envÀè èibÀdet iderler pes İbrÀhim èaleyhi’s-selÀm ãordı ki yÀ Rabbi bunlar 

kimlerdir Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki bunlar óabìbim Muóammed ümmetidir ki daòı 

èÀlemler yaradılmadan anıñ adın yazdım ve aña rasÿlum didim óabìb idindim oğluñ 

İsmÀèìl neslinden gelse gerekdir èilm kÀni ve maèrifet ve óikmet maèdeni ve òayrÀt ve elùÀf 



201 

maòzeni olsa gerekdir İbrÀhim òalìl eyitdi ki yÀ Rabbi baña bildir bunlarıñ åevÀbı ne úadar 

ola Óaú TeèÀlÀ eyitdi bunlara biñ biñ raómet itdim ve günÀhların yarlıàadım didi İbrÀhim 

òalìl duèÀ idüp eyitdi ki yÀ Rabbi beni sen anıñ ümmetinden eyle didi Óaú TeèÀlÀ duèāsın 

müstecÀb idüp óÀcetin úabÿl úıldı ve òalìlini Muóammed ümmetinden eyledi pes İbrÀhim 

peyàamber èaleyhi’s-selÀm beyt-i maèmÿruñ yerine Kaèbe’yi bünyÀd eyledi zìrÀ Nÿó 

ùÿfÀnında beyt-i maèmÿrı melekler Allah emriyle göğe çıúarmışlar idi pes anıñ yerine 

Kaèbe’yi bünyÀd eyledi içine úandiller aãdı ve İbrÀhim’e Óaú TeèÀlÀ iki oğul virdi biri 

İshÀú ve biri İsmÀèìl İsmÀèìl’i úurbÀn eyledi Óaú TeèÀlÀ añÀ bir úoç fedÀ gönderdi óikÀyeti 

meşhurdur pes İbrÀhim iki yüz yıl yaşayup dünyÀdan gitdi beúÀ mülküne yitdi anıñ içün 

cennetler bezendi ve gökler donandı pes ol nÿr anıñ alnından intiúÀl idüp İsmÀèìl alnında 

úondı Mekke şehrinde ve maúÀmı ve durağı anda idi òalúa eydirdi kim ey benim úavmim 

benden bir cevher doğsa gerekdir nÿr ile cemìè èÀlemler rÿşen olsa gerekdir dir idi bu söz 

bunda úalsın biz İsóÀú beni neslin beyÀn idelim bu ùÀrafda İsóÀú’dan Yaèúÿb geldi 

Yaèúÿb’dan Yÿsuf geldi bunlardan ãoñra Eyyüp ve Şuèayb ve HÀrun ve MÿsÀkelìmullah 

èaleyhi’s-selÀm geldiler Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere TevrÀt’ı virdi MÿsÀ èÀ.m. TevrÀt’a 

naôar úıldı gördi ki içinde yazar ki bir ümmet gelse gerek dağ ve ùaş ve eùrÀf-ı èÀlem anıñla 

dolsa gerek TevrÀt’a inanup iètiúÀd itseler gerekdir emr ü nehy idüp kÀfirlere àazÀlar úılup 

ve fesÀd ehlin ve fisú u fücur idenleri úatletseler gerekdir deyu yazılmış MÿsÀ peyàamber 

buni göricek Óaú TeèÀlÀ’dan temennÀ1191 eyledi ve diledi yÀ Rabbi çünki bunlar òalúıñ 

eyüsidür ve güzìdesidir sen bunları baña ümmet eyle didi Óaúú’dan òiùÀb geldi ki bu 

cevherlere sen ùaraf olmazsan bunlar óabìbim Muóammed ümmetidir anıñ içün ümmetlerin 

ulusi ve eşrefidir ve àayrı ümmetlerden yegdir ve òayırludır didi yine MÿsÀ èaleyhi’s-

selÀm eyitdi yÀ Rabbi TevrÀt içinde buldum bir úavim daòı gördüm ki abdest ãuyundan 

yüzleri aú berrÀú Óaú TeèÀlÀ eyitdi anlar daòı anıñ ümmetidir yine MÿsÀ eyitdi yÀ Rabbi 

bir úavim daòı gördüm ki elleri göğsünde melekler gibi ãaf ãaf namaza durmuşlar 

mescidler içinde ÀvÀzları aru ÀvÀzı gibi yaèni bir düzende biri biriyle uyuşup õikr iderler 

didi yine òiùÀb Óaú’dan1192 geldi ki yÀ MÿsÀ anlar daòı óabìbim ümmetindendir bunlar 

 
1191 temennÀ (A.) dilek, istek, arzu. 
1192 Óaú’dan òiùÀb, T 
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kimseye virilmez sözüñ yavıúılma didi çünki MÿsÀ bu kerÀmetleri gördi èÀciz úaldı Àòir 

eyitdi yÀ Rabbi beni daòı aña ümmet eyle didi pes andan eyitdi yÀ Rabbi Muóammed 

kimdir baña göster ki görem ve anıñ vaãlına irem Óaúú’dan òiùÀb geldi ki ol olmaz sen anı 

göremezsin ve aña iremezsin velÀkin dilerseñ ümmetiniñ ÀvÀzların işitdireyin didi pes Óaú 

TeèÀlÀ Óaøreti’nden èÀlem-i àaybinden bir kez òiùÀb èizzet irişdi cemìè ümmet-i 

Muóammed’iñ cÀnları àayb èÀleminden ve ervÀó èÀleminden bir kezin lebbeyk mülk ve 

nièmet seniñdir óamd ve şükür sañadır cemìè èÀlemleri yaradan sensin ve sulùÀnlıú seniñdir 

şerìkiñ yoú vezìriñ yoú vaóidsin bize raómet eyle ve günÀhlarımızı èafv eyle didiler Óaú 

TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki siz su’āl itmezden evvel ben size muradıñız virmişdim ve 

duèÀdan öñden óÀcetleriñiz úabÿl itmişdim ve daòı siz baña èÀãi olmadan ben size raómet 

itdim ve günÀh itmeden günÀhlarıñızèafv itmişdim her kim LÀ İlÀhe İllallah Muóammedun 

Rasÿlullah didi Àòiri ve èÀúıbeti anıñ üzerine òatm ola úıyÀmet úopduğunda ol kişiniñ 

günāhı deñizler köpüğünden daòı çoú olursa cemìèsin èafv idem ve yarlıàayım ve aña ol 

úadar baòşişler ve èaùÀlar eyleyem ki hiç kimse vaãf itmeğe úÀdir olmaya yÀ İlÀhì yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn çünki bize iman naãìb eylediñ ve islÀm rÿzı úıldıñ LÀ İlÀhe İllallah 

Muóammedun Rasÿlullah didiñ bize daòı ol èÀùÀlardan naãìb eyle ve rÿzı úıl maóø-ı 

cÿdıñla faøl eyle bizi maórÿm úoma yoòsa biz saña óamd itmekde úÀãırız ve nièmetleriñe 

şükr eylemekde èÀciziz sañÀ óamd iden yine óabìbiñ Muóammed’dir anıñ óürmetine bize 

daòı raómet úıl yÀ Rabbe’l-èÁlemìn biz yine sözümüze gelelim MÿsÀ ve HÀrÿn vefÀt 

idüpardınca YÿşÀè geldi YÿşÀè’dan ãoñra İlyÀs peyàamber èaleyhimu’s-selÀm İlyÀs nebì 

şimdi diridir hem melekler hem Ádem’dir oddan ata biner yeryüzünde yürür yük deminde 

úalmışlara mededsiz úalanlara meded yetişür İlyÀs ardınca DÀvÿd peyàamber geldi Óaú 

TeèÀlÀ aña feãÀóat ve belÀàat virdi ve şunuñ gibi güzel ve gökçek ÀvÀz virmişdi ki ÀvÀzıyla 

bir nesne oúısa uçar úuş uçmaúdan vaz gelürdi ve aúar ãular aúmaúdan úalurdı anıñ ÀvÀzın 

diñlerlerdi Óaú TeèÀlÀ DÀvÿd peyàambere eyitdi ki yÀ DÀvÿd èÀlemi ben Ádem içün ve 

Ádem’iñ oğlanları içün yaratdım ve Ádem’i Muóammed içün yaratdım anıñ óürmetine ve 

anıñ èizzetine yaratdım ve anıñ yüzi ãuyuna idi ki meleklere secde itdirdim ve anı kendüme 

óabìb eyledim ve nice dertlülere ùabìb eyledim didi pes DÀvÿd nebì ardınca SüleymÀn geldi 

sulùÀn oldı inse ve cinne óükmeyledi vaòşi cÀnavarlar ve yil aña musaòòar oldı anıñ 
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ardınca LoúmÀn Hekìm geldi Óaú TeèÀlÀ aña èilm ve óikmet naãìb itdi üç biñ yıl èömür 

sürüp dünyÀdan gitdi ardınca İskender Õülúarneyn geldi şarúı1193 maàribi gezdi güneşiñ 

doğduği yere dolandığı yere naôar eyledi Ye’cüce ve Me’cüce sedd yapdı baèøı úavlde 

İskender Õülúarneyn LoúmÀn’dan öñ geldi ve baèøılar LoúmÀn’dan ãoñra geldi didiler 

Hÿd’la äÀlió arasında idi Óıôır’la Àb-ı óayat isteyükdiler Óıôır’la İlyÀs birbiriyle 

yoldaşlardır Óıôır peyàamber deryÀda olur ve İlyÀs peyàamber úarada olur İskender 

dünyÀdan geçüp ardınca èÜzeyr geldi Óaú TeèÀlÀ anı yüz yıl öldürdi gerü diriltdi anıñ 

ardınca Yūnus geldi ŞaèyÀ ve UrmiyÀ geldiler ZekeriyyÀ ve YaóyÀ ve èÌsÀ geldiler 

èaleyhimu’s-selÀm egerçi artıú eksik dimişler ammÀ ãaóìó úavl budur ki beyÀn eyledik pes 

cemìè èÀleme cümle yigirmi dört biñ peyàamberler geldiler baèøılar yüz biñ ve yigirmi dört 

biñ peyàamber geldi didiler cemìè enbiyÀ ki geldiler her biri Muóammed MuãùafÀ’yı 

muştuladılar daòı gelmeden anı beyÀn eylediler ve èÀlemleriñ faòri oldıàın söylediler ve 

èÀlemiñ ve Àdem’iñ zübdesi ve òülÀãası oldıàın didiler biz geldik bu ùarafda İsmÀèìl 

neslinde nÿr-ı Muóammed’e àÀyet ôuhÿr buldı gitdüğünce rÿşen ve tÀbÀn oldı tÀ ki benì 

èAdnÀn’a irişdi andan benì KinÀne’ye vardı pes benì HÀşim’e yetişdi èAbdülmuùùalib 

alnında ôuhÿr bulup berú urdı èAbdülmuùùalib’den gidüp èAbdullah alnına úondı anıñ 

alnından göçüp anası Ámine òÀtun alnına indi bunca èÀlemler seyr idüp óaørete èizzetde 

ôuhÿr ãudÿr bulup nice yüz biñ èÀlemler dolanup èÀlem-i ervÀó’dan èÀlem-i eóibbÀya1194 

gelüp yaèni ãÀfì rÿó iken cism olup mülki ve melekÿti gezüp aòir insÀnşekline geldi ki Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtına ve ãıfatına maôhar düşüp CemÀl-i Óaúú’a ayna ola çünki tamÀm oldı ve 

kemÀlin buldı insÀnãÿreti ki cemìè cihÀna cÀmièdir óaúÀyıúıñ aãlıdır Óaú TeèÀlÀ õÀtıyla 

tecellì eyledi gizlü genciñ iôhÀr idüp èÀlem’de esrÀrı ôÀhir olmaàıçün ve illa èaúlı evveli 

yaratdı andan ãoñra tertìbçe bu èÀlem yaradılup zamÀnı devr eyledi bu gökleriñ her biriniñ 

bir devri ve bir óükmi vardır tÀ óükmi geçince devr ider pes nevbet èarş’a geldi tÀ ki 

èarş’da bir maèmÿl1195 feraó ôuhÿr bula pes ol feraó Muóammed MuãùafÀ idi her kemÀl 

anda var idi èilimle óikmetle yazılmış idi maèrifetle ùopùolu olmuşdı anıñ rÿóı cÀnlarıñ 

çerÀàı idi ve anıñ cismi cemìè ecsÀmıñ futÿóı idi Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i úudretin gör ki 
 

1193 maşrıúı, T 
1194 ecsÀma, T 
1195 muètedil, T 
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Muóammed nÿr-ı mahø iken anı cism itdi ve cÀn eyledi ve cemìè èÀlemden anı iòtiyÀr idüp 

kendüye óabìb idündi. 

MMEBèAæ-İ MUÓAMMED 

(Hz. Peyàamber’in Gönderilmesi) 

Gel buraya cÀn ellerinde bağ ve bağçe ve köşk ve sarÀy temÀşa itmek dileyen ve seyr itmek 

isteyen gel beru gör ki niçe mübÀrek çadır úurdum ve úubbe yapdım ve cevherler ile 

zeyn1196eyledim bu çadırı bir maúÀma úodum ki Firdevs uçmÀàınıñ ortasıdır ve bir murÀda 

irdim ki fÀni olmaz ebedì bÀúidir bu divÀn bir divÀndır ki SüleymÀn èÀleme sulùÀn iken 

inse ve cinne ve òÿşa ùuyÿra óükm iderken bu divÀnıñ úapusunda úapucıdır ve bu dergÀh 

bir yüce dergÀhdır İskender bunda at binen oàlanıdı ve bu meclis bir meclisdir ki Óıżır 

bunda sÀúìliú ider meclis ehline Àb-ı óayÀt ãunar ve bÀde-i kevåer içürür zìrÀ bu meclisde 

ol iki èÀlemiñ sulùÀnı ve cümle cihÀnıñ faòri yere inse gerek ve anasından doàsa gerek ol 

bir sulùÀndır ki cemiè èÀlemi ùutsa gerekdir maşriúa maàribe óükmi revÀn olsa gerekdir 

niçe peyàamber Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀlar ve tażarruèlar itdiler ve Tañrı’dan dilediler anıñ 

ümmetinden olalar İbrÀhim Òalìlullah ve MÿsÀ Kelìmullah ve DÀvud ve èİsa aña ümmet 

oldılar ve ne úadar peyàamberler ve mürseller geldilerse cemìèsi söylediler ve fażlına 

müttefiú oldılar gökden yüz yigirmi ãuóuf indi cümle anı medó itdi ve fażlın ve úadrin 

beyÀn úıldı1197 ve TevrÀt ve Zebÿr ve İncìl ve FurúÀn içinde anıñ naètı ve evãÀfı yazıldı Óaú 

TeèÀlÀ anıñ fażlını bunlarda èayÀn eyledi cemìè èÀlem işidüp aña cÀnıyla èÀşıú oldılar ve 

ümmet oldılar ve ôÀhir olup dünyÀya geldükden ãoñra ulu ãaóablar anıñ muècizÀtın ve 

faôlın ve kemÀlin yazdılar siyer kitÀblarında beyÀn itdiler tamÀm sevilmekde óÿõ úande 

olur hele bir miúdar söylediler zìrÀ tamÀm söylemekde èÀcizlerdir anıñ evãÀfınıñ biñde biri 

beyÀn olunmaz óaddi ve nihÀyeti yoúdur eger cümle èÀlem òalúı yazıcı olsalar anıñ evãÀfın 

yazsalar deñizden bir úaùresin ve güneşden bir õerresin yazmayalar idi diñle imdi niçe 

doàar ve maşriúi ve maàribi nÿrıyla niçe rÿşen úılur çünki nevbet èarş-ı RaómÀn devrine 

irişdi èAbdullah Bin èAbdülmuùùalib Ámine òÀtun ile cemè oldı àÀyet maèúÿl zamÀnda 

èAbdullah’ıñ belinden nuùfe ayrılup ve şehvet inüp Amine òÀtunuñ raómine düşdi ve 

 
1196 zeyn (A.) süs. 
1197 èayÀn eyledi 
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èAbdullah’ıñ alnındaki nÿr gidüp Ámine òÀtun alnına geldi pes müddet-i óamle tamÀm oldı 

bu şerìf vaúitde ve laùìf zamÀnda ve mübÀrek demde ve úuvvetlü saèÀtde devletle ve 

saèÀdetle anasından doàdı ãalÀvatullahi ve selÀmuhu ebeden dÀimen ila yevmi’d-dìn ve 

cemìè èÀlem nÿrıyla doldı tÀ ki anası Ámine òÀtun Mekke’den ŞÀm’ıñ ve èIraú’ıñ evlerin 

gördi ve sarayların ve bağların ve bağçelerin seyr itdi durduğı yirden cemìè èÀlemi temÀşa 

úıldı bu nesneleri anası baş göziyle gördi ve ervÀó cÀn göziyle gördüğünüñ òÿd ve óesÀbı 

yoú vaãfa gelmez ve beyÀna ãığmaz yerler ve gökler èarş ve kürs ve levó ve úalem rÿşen 

oldı ve aydınlıú doldı ve anasından doàduàı sāèat Kaèbe úarşu yüz yere urup secde eyledi 

yüzin Óaú dergÀhına dutup óamd itdi ve åenÀ eyledi evvel sözü bu oldı ki ümmetin 

Tañrı’dan diledi cehennem odundan ümmetim ÀzÀd eyle yÀ Rabbi didi ve daòı niçe dürlü 

èalÀmetler ôÀhir oldı evvel Kaèbe ayağına geldi secde eyledi ve Kisra pÀdişahınıñ èÀli bir 

sarayı var idi úubbesi ve ùammı11981199 o gice çatladı ve yarıldı ve äÀve didikleri deryÀ gibi 

ãu ol gice yere geçdi gelenler bir úaùre bulmadı ve yine yerinde bir deñiz çıúdı ve oda 

ùapanlarıñ bir ev içinde yanar odları var idi biñ yıl idi ki gice gündüz yanardı ateşperest bir 

úavim var idi Tañrı deyu ol oda ùaparlardı bir sāèat sönmezdi ol gice ol od söndi ve niçe 

kiliseler ol gice yıúıldı ve Kaèbe’niñ dörtbucağından dört dürlü ÀvÀz geldi evvelbu ki Óaú 

geldi bÀùıl gitdi didi ikincibu ki sizden bir rasÿl geldi ki èizzet ve nuãret anıñdır dini óaú 

dindir aña inanuñ ve iètimÀd eyleñ didi üçünci bu ki eyitdi Allah’dan nÿr geldi ve raómet 

úapusı açıldı ve úarañlık gitdi didi dördünci bucaúdan bu vechle ÀvÀz geldi ki Óaú TeèÀlÀ 

úÀbilinden òiùÀb gelüp eyitdi ki yÀ Nebì biz seni peyàamber idüp saña nübüvvet virüp 

gönderdik óÀżır ol biz seni èÀlemlere beşÀret itmeàe ve úorúutmaàa gönderdik sen olmasañ 

yedi úat yerler ve gökler olmazdı pes òaber vir muştula úullarım bilsünler ki ìmÀn 

getürenler úıyÀmet gününde cennete girerler ve òaber vir úorúut ki kÀfirler cehenneme 

girüp od içinde yanarlar didi èAbdülmuùùalib eyitdi ben Kaèbe’niñ içinde dururdum 

nÀgÀh1200 gördüm ki ãanemler yaèni putlar ditreyüp yüzleri üstüne düşdiler ve Kaèbe’niñ 

duvarından bir ÀvÀz geldi ki eyitdi ol Tañrı’nıñ rasÿl ve óabìbi doàdı bu bir peyàamberdir 

 
1198 ùam (T.) dam, üstü örtülü yer. 
1199 ùÀú ,T 
1200 nÀgÀh (F.) ansızın. 
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ki kÀfirleri helÀk ide ve müşriklerden1201 yeryüzin pÀk ide ve beni putlardan arıda ve ùÀhir 

eyleye artıú baña kÀfir eli değmeye içümde Allah’a èibÀdet ideler didi zìrÀ Kaèbe biñ yıl 

putòÀne olmuşdı pes Rasÿl Óażreti gelüp Allah TeèÀlÀ’dan diledi Kaèbe úıble oldı ve 

Peyàamber Óażreti àÀyet taèôìm idüp ululadı ve ümmeti daòı taèôìm ve ikrÀm idüp yüzler 

sürdiler ve egnine aùlas òilèat giydirdiler tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ viãÀli Kaèbe’sin1202 bundan 

úıyÀs ideler1203 bunu ùavÀf itdikleri gibi anı daòı vuãlat bulup ùavvÀf ideler zìrÀ aña óaúìúat 

göziyle naôar olunsa cemìè èÀlem anıñ cemÀlin gösterir èÀlem-i ÀfÀú èÀlem-i enfüs biri 

birine muvÀfıúdır bu èÀlemler anıñ óüsnüne müôÀhirdir ve cemÀline aynalardır meåela sen 

úarşuña bir ayna úosañ belki yüz ayna úosañ daòı sen úarşuya geçüp bu aynalara naôar olsa 

ol aynalarıñ içinde görünen sensin àayrı kimse değildir bu èacebdir ki sen bunda ùaşrada 

durursan aynaların içinde değilsiñ ve ayna içinde olan daòı sensin àayrı değildir pes anıñ 

içinde olan sensin ve sen hemÀn yalñız bir kimsesin ammÀ Àyine içinde yüz görünürsün 

ayna çoúluğundan sen daòı çoú görünürsün ammÀ yalñız bir kişisin bilÀ teşbìh bu cemìè 

kÀinÀt daòı Óaú TeèÀlÀ anıñ cemÀline ve kemÀline Àyine miåli maôhar düşmüş Óaú TeèÀlÀ 

anıñ içine girmekden münezzehdir ve aña èalaúası yoúdur Óaú TeèÀlÀ ferd ve eóaddır 

meôÀhir çoú olmaàla keåret óÀãıl olur netekim sen yalñız bir kimse iken úarşuki yüz ayna 

úosañ ve anlara naôar itseñ anlarıñ içinde görünürsün ol keåret ve ol çoúluk saña ayna 

çoúluğundan gelenipes buña göre úıyÀs eyle ki mecmuè maòlÿúÀt daòı Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

varlığına ve birliğine nice maôhar düşmüşdür bundan fehm eyle ve añla netekim bir fitili 

yağla ıãlasañ daòı odda ùutsañ oddan aña nÿr ulaşır ve oddan hiç nesne eksilmez yine 

evvelki óÀli üzerine bir úarÀra durur hiç taàayyür gelmez yaş fitil ile yağ bir yere gelüp 

oduñ nÿruna úabil oldığu gibi nefsle beden bir yere gelüp rÿóuñ envÀrına úÀbil olup Óaú 

TeèÀlÀ’dañ feyż irişür rÿódan aña nÿr virir andan hiç nesne eksilmez ve ayrılmaz ammÀ 

ãaúın bu temåìlden ayağuñ dayanmasun èaúlıñ yetişmeyüp ve idrÀk irişmeyüp yañlış òayÀl 

ve fÀsid fikr itmeyesin iderseñ neèÿõu billah küfür úorúusı vardır zìrÀ bu nesne óÀliyle 

bilinür úÀl ile bilinmez bu didiklerimiz hemÀn bir temåìldir yaèni söz ile söylenmelü olacaú 

bu vechle temåìl olunur ve bu uslÿba taèbìr olunup taúrìr úılınur dimekdir tÀ ki göñlüñ 
 

1201 müşriklerden ve münÀfıúlardan, T 
1202 Kaèbe’nin şerefin, T 
1203 eyle didiler, T 
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şevúle õevúle dolup anı bilmeye heves idesin ehl-i óÀl olasın ol vaúit bilesin ve maèlÿm 

edinesin ki bu söz diñleyici ve úìl u úÀl ve elfÀô ve èibarÀt ve belÀàat ve feãÀóat ve 

ùumùuraú õüllüú ve sulùÀnlıú ve yoòsulluú ve gedÀlıú baylıú virmek ve almaú cümlesi hiç 

ile hiç imiş ve oğlan oyuncağı imiş úaba yanúısı imiş yoòsa Óaú TeèÀlÀ kelÀmıyla taúrìr ve 

maúÀlıyla taèbìr olunup bilinmekden pÀkdır ve münezzehdir evveli yoúdur Àòiri yoúdur 

evvel oldur Àòir oldur bÀùın ve ôÀhir oldur óaddi ve nihÀyeti yoúdur ucı bucağı bulunmaz 

bir nesneye úarşı olmaz budur denilmez bu ùarafadır deyu işÀret olunmaz õÀtı ve ãıfÀtı àayrı 

õÀta ve ãıfÀta beñzemez gökde nice ise yerde daòı şöyledir yuúarıda ne vechle ise aşağada 

daòı böyledir aña nisbet ırÀú ve yaúın alçaú ve yüksek hep birdir nicedir diyemezsin ve fikr 

idüp añlayamazsın fehme fikir ãığmaz ve èaúıl ile idrÀk olunmaz aña beñzer nesne yoúdur 

nice bildirsünler pes èulemÀ dürlü dürlü temåìller getirirler ki èaúlı olanlar fi’l-cümle 

añlayalar ve bilinmeye úÀbil değil idüğin bileler ve bu taúdìrce Óaú TeèÀlÀ’yı bilmiş 

olurlar zìrÀ Óaú TeèÀlÀ’yı bilmek budur ki fikr idesin èaúlıñ ve idrÀkiñ yetişmeye çünki 

bilmekden èÀciz úalasın ve èaúlıñ ve idrÀkiñ yetişmedüğin bilesin ve bilinmeye úÀbil 

olmaduğın bilesin pes ol vaúit Óaú TeèÀlÀ’yı bilmiş olursun ve añlamış olursun anıñçün 

dimişlerdir Óaúú’ı bilmekden èÀciz olmaú Óaú TeèÀlÀ’yı bilmekdir netekim Óażreti Şeyòì 

dimişdir beyit; 

 Çü èÀciz úala dir ol úÀdir-i pÀk 

 Úuluñ idrÀkidir èaczine idrÀk 

çünki ol èÀlemlerin faòri ve kÀinÀtıñ ulusı ve mürsellerin surÿrı ve enbiyÀnıñ mehteri 

Muóammed MuãùafÀ ãalla’llahu èaleyhi ve sellem dünyÀ’ya geldi secde úılup ümmetin 

Óaú’dan diledi eger anıñ evãÀfıñ bilmek dilerseñ sìre1204 kitaplarına müùÀlaèa eyle ki bilesin 

ehl-i sìre1205sebebde sözi uzadup tafãìl eylediler ammÀ biz sözü muòtaãar úılalım şol 

nesneyi beyÀn idelim ki tefsìrde ve óadìåde gelmişdir ve ãıóóati ÀşikÀre olmuşdur pes 

Rasÿlullah Óażreti şol yılda ki doğdı aãóÀb-ı Fìl Kaèbe’yi yaàmaya gelmişdi Óaú TeèÀlÀ 

úuşlar gönderüp ol úavmi helÀk itmişdi her bir úuş üç ùaş ùutardı ikisi ayağında ve birisi 

ağzında her ùaşıñ üzerinde helÀk ideceği kimseniñ adı yazılmışdı gelüp yuúarudan inüp 

 
1204 siyer, T 
1205 siyer siyerde, T 
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doúunup helÀk iderdi pes mecmuè ol úavmi helÀk eylediler ãoñra Óaú TeèÀlÀ yağmurlar 

yağdırup seller aúıtdı gövdelerin sel aldı gitdi deryÀya iletdi ve bu nesne ol óabìbiñ 

óürmetine ve anıñ yüzi ãuyuna oldı ve Rasÿl Óażreti doğduğı Rebìü’l-evvel ayınıñ on 

ikinci gicesidüşenbe gicesi idi ve anasından sünnetlü doğdı atası èAbdullah ve dedesi 

èAbdülmuùùalib sağ idi èÀlimler bunda ittifÀú itdiler ki èAbdülmuùùalib kÀfir değil idi 

mü’min ve müslüman idi rasÿluñ doğduğın işidicek şÀd oldı sevindi ve eyitdi 

Elóamdulillah ki èÀlemleriñ raómeti ve kÀinÀtıñ nÿrı doğdı didi cemìè èarap úabìleleri cemè 

olup geldiler úutlu olsun mübÀrek olsun didiler Àòir zamÀn peyàamberi vücÿda geldi 

didiler budur ol ki Óaú TeèÀlÀ bunu cemìè peyàamberlerden yeg ve efêal ve aèlem úıldı 

àayrılardan bunuñ èilmin artıú eyledi TevrÀt’da İncìl’de Zebÿr’da medó itdi ve beyÀn idüp 

bildirdi ki Ádem peyàamber zamÀnında tÀ doğunca gelen evliyÀlara enbiyÀlara bildirdi ve 

bunuñ adını evvelden virmişdi adı Muóammed’dir didiler pes tamÀm taèôìm ve ikrÀm 

itdiler Ádemoğlanları anıñla faòr iderlerse èaceb midir ki gökde melekler anıñla faòr 

iderler ve cemìè èÀlem anıñla faòr idüp bilki Óaú TeèÀlÀ faòr ider anıñ içün àayrılardan anı 

yeg ulu eyledi rivÀyetdir ki anasından doğduğı vaúit cemìè èÀlem münevver oldı ve şeyùÀn 

göğe çıúmaúdan menè itdiler yıldızlardan od aldılar atdılar aña degin şeyùÀnlar göğe 

çıúarlardı meleklerden söz uğurlarlardı zìrÀ melekler gökde biri biriyle söyleşürler bu yıl 

şöyle olsa gerek bu yıl böyle olsa gerek filan kimseye eceli yetişüp ölse gerek dirler Levó-i 

Maófÿôa naôar iden ve àayb èÀlemine ıùùılÀèı 1206  olan meleklerden òaber alup àayrı 

melekler daòı biri biriyle söz gelici iderler ve şeyÀùìn göğe yaúın varup ve anlarıñ òaberin 

işidürlerdi pes yine aşağa inüp bir kerecik söze ön bulan úanup söylerlerdi etrÀf-ı èÀleme 

Rÿm’a ve ŞÀm’a ve èArap’a ve Acem’e perÀkende iderlerdi sözleri dünyÀya yayılurdı anıñ 

içündür ki kÀhinlik idüp àayba óükm idenler gÀh gÀh gerçek bulunurlar pes Muóammed 

doğduğı gice şeyÀùìn yine èÀdetlerince göğe çıúmaú istediler melekler menè 

itdilerúomadılar yıldızlardan od aldılar aña değin yıldızı atmazlardı ol gice Óaú TeèÀlÀ 

meleklere emr eyledi yıldızlardan od aldılar atdılar ol od kimin başdan ayağa deg yaúar 

helÀk ider ve kimseniñ bir ùarafın yaúar dünyÀnın bir ucuna bıraàur kimin kör ve kimin 

saúaù eyledi çünki şeyÀùìn bu òÀli gördiler cemìèsi İblìs úatına cemè oldılar ne óÀldir ki bizi 
 

1206 ıùùılÀè (A.) bilgi sahibi olma. 
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göğe çıúmaúdan menè eylediler ne óÀdiåe vÀúiè oldılar didiler İblìs eyitdi varıñ cemìè 

èÀlemi dolanıñ ne görürseñiz geliñ baña òaber viriñ didi pes şeyùÀnlar eùrÀf-ı èÀlemi 

dolandılarmaşriúi ve maàribi1207 ıraúda ve yaúın varmadıú yer úomadılar nÀgÀh Mekke 

şehrinde geldiler gördiler ki melekler şehri úuşatmış ãaf ãaf olup dolayu almışlar ve şehir 

içinde bir evden nÿr çıúup göğe degin derk1208 olmuş èÀlem nÿrıyla rÿşen ve aydın olmuş 

melekler biri birine muştulayup Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbi Muóammed doğdı dirler şeyÀùìn 

varup İblìs’e bu òÀlden òaber virdiler İblìs bunu işidüp ah u fiàÀn eyledi ve çağırup 

feryÀdlar itdi ve döğündü ağladı èÀlemiñ1209 faòri doğmuş ve Ádemoğullarına raómet 

gelmiş anıñ içün sizi göğe çıúmaúdan menè itdiler ki bu nesne aña maòãÿã 

muècizÀtındandır aña ve ümmetine maôhardır didi pes Mekke úavmi bu èalÀmetleri görüp 

bildiler ve añladılar ki budur ol peyàamber ki Óaú TeèÀlÀ bunu inse ve cinne ve cemìè 

èÀlemlere raómet gönderdi bunuñ başına and içdi leèamrük didi yaèni seniñ dirliğiñ 

óaúúıyçün didi and içdi ve daòı levlÀke levlÀke lema òaleútu’l-eflÀke didi sen olmasañ 

gökleri yaratmazdım didi yerler ve gökler cemìè èÀlemleri seniñ içün yaratdım didi bunuñ 

adı Muóammed úonulmuşdur Allah’ıñ rasÿludür didiler pes anası birúaç gün emzirdi buña 

dÀye gerekdir didiler nice èavratlar geldiler hiç birisin emmedi ve memesin dutmadı ne 

óikmetdir diyüp taóayyürde dururken Óalìme adlu bir òÀtun geldi kendi pÀk ve aãlı pÀk ve 

nesli ùÀhir vÀrì ve cinsi eyü ve óuyu hüneri gökçek anıñ memesin emdi pes Óalìme òÀtun 

Muóammedi alup evine geldi ne yere ki merkebiniñ ayağı baãsa yeşil çimenler biterdi ve 

çiçekler açılurdı beslemeye başladı günde bir aylıú1210 büyürdü ve úuvvetlenürdi úaçankim 

úaża etmek istese yer iki yarılurdı yine düpdüz olurdı kimse sìdüğin ve necsin görmedi ve 

libÀsın murdÀr itmedi ve başında her dÀim bir pÀre aú bulut aña sÀyebÀn olup gölge olurdı 

anı güneşden ãaúlardı bir gün Óalìme òÀtunuñ oğlanların analarından dilek idüp Rasÿl 

Óażretin úoyuna bile aldılar gitdiler anda yürürken nÀgehÀn CebrÀìl èÀleyhi’s-selÀm geldi 

Rasÿlı dutup göğsün yardı ve yüreğinden bir pÀre uyuşmuş úan çıúardı bu şeyùÀn òaùùıdır 

buña lÀyıú değildir úalbiñ bundan arıtdım pÀk itdim úorúma üşenme didi pes bir altın ùas 

 
1207 maàribi gezdiler, T 
1208 derk (A.) anlama, idrak etme. Alma. 
1209 cihan, T 
1210 aylıú úadar, T 
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içinde yüreğin yuyup arıdup giru yerinde úodı yanında olan oğlancıúlar bu óÀli görüp tiz 

segirtüp1211 Óalìme’ye vardılar Muóammedi bir kişi ùutdı1212 helÀk itdi didiler Óalìme’niñ 

cÀn başına ãıçrayup feryÀd ve fiàÀn itdi segirtdi geldi gördi ki diridir ammÀ beñzi bozulmuş 

ve rengi ãolmuş óÀli müteàayyir olmuş Óalìme àÀyet úorúusundan yaúasın yırtup ağladı tiz 

yine anasına iledüp teslìm eyledi eóÀdìå’de gelür ki aãóÀbdan rivÀyet idüp eyitdi ki 

Rasÿlullah’ıñ göğsünde ol yarılup dikildiği yeri gördüm bir pÀre oñılup1213 yerinde èalÀmeti 

úalduğı gibi anıñ daòı biri Rasÿl’uñ göğsünde şöyle bellü1214 idi çünki Muóammedi Óalìme 

òÀtun anasına tepşirirdi iki yıl dört ay olıcak anası vefÀt itdi egerçi iòtilÀf itmişlerdir ammÀ 

ãaóìó úavl budur kaçan kim altı yaşına girdi anası dünyÀdan gitdi Medìne ile Mekke’niñ 

ortasında yatur Óażreti Rasÿlullah èa.m yetim úaldı cemìè èÀlem severlerdi òuãÿãÀ dedesi 

èAbdülmuùùalib cÀnı gibi severdi kendü oğlanlarından anı yeg dutardı her gÀh eline aldıúça 

bunuñ bir óāli olsa gerekdir dir idi sekiz yaşına girdikde dedesi dünyÀdan gitdi Rasÿl 

Óażretin Ebÿ ÙÀlib’e ıãmarladı ki òidmetini ide èacebmidir ki òalú aña úulluú idüp başların 

mübÀrek ayağına úosalar ki anıñ ayağı ùoprağın gökler gözüne sürme idinmişdir ve anıñ 

doğduğuna şenlikden ve şÀdlıúdan gökler güneşi altundan idinüp çaldı ve ay raúã idüp 

oynadı anıñ õÀtı èalÀyıúdan 1215  muùahhar ve èavÀyıúdan 1216  pÀkdır anıñ içün eteğine 

óÀşÀk1217 úonmadı yaèni Óaú TeèÀlÀ Óażretinden hiç nesneye meyl itmedi ve dünyÀya 

aldanmadı mÀla mülke göñül virmedi hiç cemìè èömründe kÀfirlere taèôìm itmedi ve 

müşrikleri 1218  yere varmadı şarap içmedi lehv 1219  laàv 1220 zemr 1221  itmedi saz ÀvÀzın 

diñlemedi èayş1222 oyun oynamadı àammazlar sözün úulağına úoymadı masòaraları yanına 

getürtmedi kemÀl-i şevke yetişdi ki faôlla 1223  meşhÿr oldı ve emÀnetle maèrÿf oldı 

 
1211 segirtmek: koşmak. 
1212 dutup, T 
1213 oñulmak: şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak. 
1214 bellü oldı didi, T 
1215 èalÀik (A.) alakalar, ilgiler. 
1216 èavÀik (A.) engeller, müşküller, zor işler. 
1217 óÀşÀk (F.) çerçöp. 
1218 müşriklerolduğı yere varmadı, T 
1219 lehv (A.) oyun, yararı olmayan işler. 
1220 laàv (A.) kaldırma, boşuna. 
1221 zemr: savaşmak, bir nesne ile kandırmak. 
1222 èayş (A.) iyi yaşama, gününü gün etme. 
1223 faôl (A.) erdem, iyilik, lütuf. 
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emìnlikde ve dindÀrlıúda kimse anıñ gibi görmedi òalú içinde adı emìn ve ãÀdıú oldı her 

kişi emÀnetin anda úor oldı çünki on iki yaşına yetişdi Ebÿ ÙÀlib ŞÀm’a bezirgÀnlığa 

gitmek yol ùutdı Rasÿl Óażretin bile aldı gitdi ŞÀm’a gelüp Baãra dirler úÀfile bir yere 

úondılar anda bir keşìş var idi adına Buóayra dirlerdi úÀfile geldüğin göricek bunlar úarşu 

vardı doğru Muóammed úatına vardı eline yapışdı1224 Úureyş úavmine eyitdi bu èÀlemlerin 

ulusıdır mürsel peyàamber olsa gerekdir Óaú TeèÀlÀ bunı cemìè èÀleme raómet gönderse 

gerekdir ve bunuñ ümmetleri èazìz ve óürmetlü olup her úanda varırlarsa kÀfirlere àÀlib 

olsa gerekdir didi Úureyş uluları eyitdiler sen neden bildiñ ki bu kimdir ve peyàamber olsa 

gerekdir delìliñ nedir didiler Buóayra eyitdi siz úarşudan gelürken gördüm ki ùaş ve ağaç 

hep buña secde itdiler ùaş ve ağaç peyàamberden àÀyrı kimseye secde itmez ve TevrÀt’da 

ve İncìl’de bunuñ vaãfı yazılmışdır ol yazılan evãÀfı ve nişanları cemìèsin bunda gördüm 

didi ol sāèat baúdı gördi ki bir pÀre aú bulut Rasÿl Óażretine sece úıldı ol keşìş Úureyş 

bunu gösterdi görüñ bu óÀli didi bunuñ żÀbıùı kimdir kimiñ yanıncadır bunu kim ãaúlar 

deyu ãordı Ebÿ ÙÀlib’i gösterdiler keşìş eyitdi bunu sen girü Mekke’ye döndür mebÀdÀ ki 

Yahÿdìler buña żarar ve ziyÀn yetişe zìrÀ cemìè Yahÿdìler TevrÀt’da olan nişanlarından 

bunu bilürler cemìèsi buña düşmandır didi anı òod Óaú TeèÀlÀ ãaúlar ve bekler òÀşÀ ki 

kimseden aña ziyÀn yetişe pes Ebÿbekir Óażreti anda bile idi Rasÿlu aña úoşup gerü 

Mekke’ye gönderdi geldiler yine evlerine yetişdiler rÀvìler rivÀyet iderler ki çün Rasÿl 

Óażreti on dört yaşına girdi ayıñ on dördüne döndü óüsn-i cemÀli kemÀl buldı cemìè òalú 

ortasında èizzeti ve óürmeti kemÀline irdi peyàamberlik nÿrı yüzünde ôÀhir ve rÿşen 

olmuşdı söyledüği sözler1225 dürr ve gevher idi cÀna úuvvet ve óayÀt virdi ãanki Àb-ı óayÀt 

idi sözün işiden kimseler sözlerin úulaúlarına küpe idinürlerdi ne buyursa ùutarlardı ne 

işÀret eylese işlerlerdi çünki yigirmi beş yaşına irdi Óadìce ana nikÀólanup aldı Óadìce ana 

ulu òÀtun idi adlu ãanlu òÀtun idi mÀlı mülkü çoú idi altunınıñ ve gümüşünüñ óesÀbı yoàidi 

niçe begler ve ekÀbirler ve memleket uluları anı isterdi ol kimseye rażı olmazdı Óadìce ana 

aãılda Yemen vilÀyetinde olurdı bir gice düşünde Rasÿl Óażretin gördi cÀn u göñülden 

Rasÿlullah’a èÀşıú oldı pes cemìè mÀlın ve esbÀbın alup úullar ve cÀriyeler ile gelüp 

 
1224 yapışdı döndü, T 
1225 sözlerden, T 
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Mekke’de muúìm oldı Rasÿlullah’ıñ zamÀnın gözedirdi pes Rasÿl Óażretine èÀşıú oldı cÀn 

göñülle sevdi Àòir evlenüp Rasÿl Óażretin óelÀl idinüp cemìè mÀlın ve mülkün ve aúçesin 

ve altunun añÀ bağışlayup anıñ yoluna fedā eyledi Ebÿbekir Óażreti ãağdıç oldı oğlanlıú 

zamÀnında Rasÿl Óażreti Ebÿbekir ile yār-ı yoldaş idi yarım sāèat birbirinden ayrılmazlardı 

seferde ve óażırda bile idi her ne sırları var ise birbirinden gizlü değil idi pes Óadìce 

ana’dan evvel ÚÀsım doğdı Rasÿl Óażreti’niñ künyesi añılırdır1226 Ebÿ’l-ÚÀsım dirler zìrÀ 

Aèrab’da èÀdet böyledir ki evvel doğan oğul ile künyelenürler ve ÚÀsım’dan ãoñra Zeyneb 

doğdı ve Ruúiyye ve Ümmü Gülåüm ve FÀùıma aña doğdılar bunlar Óadìce ana’dan 

Mekke’de doğdılar ve peyàamberliú virilmezden evvel doğdılar peyàamberliú virildikden 

ãoñra iki oğlu doğdı biri èAbdullah Óadìce ana’dan ve biri daòi İbrÀhìm MÀriyye’den Mıãır 

sulùÀnı göndermişdi bunlar hep Rasÿl Óażreti’niñ ãağlığında fevt olup dünyÀdan gitdiler 

hemÀn ancaú FÀùıma ana ãoñuna úaldı pes Rasÿl Óażreti úırú yaşına deg maúamÀt úaùè 

itmekde idi çoú dürlü kerÀmetler ôÀhir olurdı Rasÿl olsa gerek idi ilhÀm nÿrı gelürdi 

göñlüne dolardı ammÀ daòı İslÀm dini ôÀhir olmamışdı çünki úırú yaşına úadem baãdı 

kemÀle irdi cemìè aòlÀúı óamìde ve luùfı keremi nihÀyetinde idi egerçi kendüsi ãÀóib-i 

şerìèat idi ammÀ daòı Tañrı’dan emir olmamışdı pes Rasÿl Óażreti dinde ve milletde ve 

èamelde İbrÀhìm peyàambere tÀbiè olup aña uyardı ki ol zamÀnda İbrÀhìm Óalìliñ dini ve 

milleti óaú din idi ve milleti óaú millet idi cemìè millet İbrÀhìm peyàamberi taãdìú itmişler 

anıñ dini ve milleti óaúdır dimişlerdir pes Rasÿl Óażreti anıñ milletinde tÀbiè olup èamelde 

àÀyet cedd ü cehd iderdi giceler uyumazdı ve gündüzler òalúdan èuzlet idüp kimseye 

úarışmazdı pes düşünde vaóy-i RabbÀni ve emr-i SubóÀni irişdi düşünde her ne görse gün 

gibi rÿşen olurdı ve her ne söz söylese didüği gibi olurdı pes Rasÿl Óażretiniñ cÀnında 

şevú-i àÀlib oldı cÀn u göñülden Óaú TeèÀlÀ’ya ùÀlib oldı úıyÀs eyle ki bir kimseniñ 

sevdüği olsa ve kemÀlince òÿb1227ve àÀyetle maóbÿb olsa èÀşıúına meyli ve muóabbeti olup 

gözünde ve göñlünde dolsa ve vücÿdı şehrine sulùÀn olsa gördüğin anıñla görse ve ùuùduğın 

anıñla ùutsa sevildüğin anıñla sevilüp işitdüğin anıñla işitse úıyÀs eyle1228 ki èÀşıúıñ hiç ãabr 

etmek mecÀli úalur mı ya öldüğüne dirildüğüne baúar mı anıñ yolunda ölmek aña dirlik 
 

1226 anuñladır, T 
1227 òÿb (F.) güzel, iyi. 
1228 it, T 
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gelür pes bu cihetden Rasÿl Óażreti’niñ göñlünde şevú-i àÀlib olup dÀim maózÿn ve melÿl 

yürürdi göñlünde yÀriñ fikri ve òayÀli ùopùolu idi umardı ki òayÀlinden viãÀline ire ayrulıú 

gidüp maóbÿbuna ulaşa Óaú’dan aña bir õerre işÀret ire ve õerre güneşe beşÀret1229 vire pes 

dÀim òalúdan èuzlet iderdi òalveti severdi gÀh gÀh Òira dağınagiderdi gözyaşların döküp 

Àh iderdi niçe günler anda meøarda yaturdı kimse bilmediği anda Óaú’la muèÀmele iderdi 

yÀrinden tecellì bulmayan göñlü òayÀliyle ne úadar tesellì bula çün Úureyş úavmi 

Muóammed’i gördiler her nesnede kemÀl buldı hiç bir yerde eksüği bahÀnesi yoú ammÀ 

gördüler ki günden güne óali úati øaìf oldı ve gül gibi yanağı ãoldı ve beñzi ãarı olup 

bozuldı èammusı Óamza èÁtike úatına geldi ki Rasÿluñ èammusıdır ve Óamza’nıñ úız 

úÀrındaşıdır pes Óamza eyitdi yÀ èÁtike Muóammed niçün böyle øaìf óÀl oldıñ ve úırmızı 

dudağı ãoldı al oldı ve yüzi bedr iken hilÀl oldı ne yel esdi ki gül yañağını òazÀn eyledine 

óÀl1230 ki anı böyle nÀtüvÀn1231 eyledi òalúa úarışmayup göñlünde dÀim fikri var ne içündür 

bilür misin didi èÁtike cevap virmedi bendaòı anıñ óÀlinde zÀr ü óayrÀnım didi pes 

Úureyş’iñ uluları anı daèvet idüp getürdiler cemìè Úureyş ekÀbirleri añda óÀøır olup 

Muóammed’e èizzet ve óürmet idüp aña su’Àl itdiler ve ãordular ki niçün dÀim óüzün ve 

melÀmet içindesin ve yalñız mübÀrek øamìrinde melÿlluú var eger mizÀc-ı kerìmiñde bir 

maraø var ise söyle bilelim ve aña devÀ ve dermÀn úılalım ve eger kimseye èÀşıú iseñ 

buyur görelim ve eger èizzet isterseñ uşda mülkümüz mÀlımız yoluña fedÀ olsun ve biz 

cemìèmiz saña úÿl olup başımız ve cÀnımız saña úurbÀn olsun didiler Rasÿl Óaøreti 

bunlara cevap virmeyüp durdu gitdi varup òalvetine girüp úarar itdi Úureyş úavmi eyitdiler 

bize cevap virmedi ne etmek gerek ne eylemek gerek ne tedbìr idüp ne fikr eyleyelim 

didiler Àòir bunu buldılar ki Ebÿbekir anıñ eskiden yÀri ve yoldaşıdır sırrını andan 

ãaúlamaz ve rÀzın 1232 gizlemez bunuñ óÀlin andan ãoralım deyu vardılar Ebÿbekire 

söylediler Ebÿbekir daòı vardı Rasÿl Óaøretine buluşdı ve eyitdi Óaú TeèÀlÀ seni zevÀlden 

ãaúlasun ve beklesün didi cemìè sÀdÀt Úureyş ve ekÀbir ve aèyÀn seniñ óÀliñde óayran 

oldılar òuãÿãā gelüp baña ãordılar rÀzıñı baña söyle ve sırrıñı benden ãaúlama gizlü ne 

 
1229 beşÀret (A.) müjde. 
1230 ne óÀl oldı ki, T 
1231 nÀtüvÀn (F.) güçsüz, zayıf. 
1232 rÀz (F.) sır. 
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óÀliñ var baña beyÀn eyle didi Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ Ebÿbekir gözümden yaş aúar ve 

nefsim odlara yanar göñlümde şevúim ve iştiyÀúım var úararım tükendi ãabra ùaúatim 

úalmadı göñlüm niçe ārÀm itsün ki cÀnımda mecÀlim úalmadı didi çünki èaşú ve şevúi 

başdan aşdı ve muóabbet deryÀsı úaynadı ùaşdı pes kenara çıúup yunup arınup pÀk gusl 

eyledi ridÀsın1233 giydi ve izÀrın1234 tutundı yaèni göñlegin giydi ve úaftÀnın eynine aldı 

Mekke’den Óira dağına revÀn oldı anda varup yüzin ùoprağa urdı zÀr zÀr ağladı ve taøarruè 

eyledi Rasÿl Óaøretiniñ bu óÀlin göklerde melekler ve cennet içinde óÿriler ve àılmÀnlar 

ağlaşup gözyaşların dökdiler yÀ İlÀhì Habìbiñ Muóammed’iñ ãabrı ve mecÀli úalmadı elif 

úÀmeti dÀl oldı ve bedri hilÀl oldı didiler. 

 

KKELÁMULLAH İNDÜĞİ1235 - FAäLUN Fİ NÜZßLÜ’L-VAÓY 

(Vahyin İnişi Faãlı)1236 

Çünki vaúit oldı ki óabìbim Muóammed’e peyàamberliú virem ve vaóiy indürem tÀ ki 

òalúa óükmüm beyÀn eyleye ve emrim nehyim bildüre vaèdim ve vaìdim ve óarÀmım ve 

óelÀlim beyÀn ide pes var benden aña selÀm eyle ve taóiyyÀtım irişdür var meàÀnım añÀ 

ilet didi biñ óaøret celìl yaèni CebrÀìl èa.m hemÀn sāèat Óira dağına indi hava yüzünde 

çağırdı şöyle ki anıñ çağırduğından dağa taşa zelzele düşdi tir tir titredi Rasÿl Óaøreti baúdı 

gördi ki yer ile gök ortasında hava yüzünden bir kimse iner yeşil donlu giyer şekli güzel ve 

ãÿreti gökçek gelüp Rasÿl Óaøretine iúra’ didi yaèni oúu didi Rasÿl Óaøreti dönüp eyitdi 

oúumaú bilmezem1237 didi pes CebrÀìl Rasÿl Óaøretin ùutup bir sehlce ãıúdı yine úodı gene 

iúra’ didi Rasÿl Óaøreti oúumaú bilmezem didi CebrÀìl Rasÿl Óaøretin yine ùutup ãıúdı 

yine úodı rivÀyet iderler ki üç kerre oúu didi her birinde Rasÿl Óaøreti oúumaú bilmezem 

didi CebrÀìl daòı her birinde Rasÿl Óaøretin ùutup sehlce ãıúardı yine úodı1238 üçüncisünde 

eyitdi   ِۙنْسَانَمَالَمْيَعْلَمْؕ ¤الََّذٖي عَلَّمَ بِالْقلََم عَلَّمَالاِْ ¤اِقْرَأْ وَرَبُّكَ الاَْكْرَمُۙ ¤ نْسَانَ مِنْ عَلقٍَۚ  ¤ اخَلقََ الاِْ   اِقْرَأْ باِسْمِ رَبكَِّ الَّذٖي خَلَقَ  ¤ 

 
1233 ridÀ (A.) örtü, hırka. 
1234 izÀr (A.) peştemal. 
1235 Şârihin kullandığı başlık. 
1236 Muhammediye’deki başlık. 
1237 bilmezin, T 
1238 úordı, T 
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İİúra Bismi Rabbikelleõi Òalaú ¤ Òaleúa’l-İnsane Min èAlaú ¤ İúra Ve Rabbuke’l Ekram ¤ 

Elleõi èAlleme Bi’l Úalem ¤ èAlleme’l İnsane MÀ Lem Yèalem1239 buraya deg ãureyi oúudı 

Úur’ānı inzÀl eyledi peyàamber yine kelÀmın gönderdi maènası budur ki oúu yÀ 

Muóammed anıñ adını kim Ademoğlanını uyuşmuş úandan yaratdı ve seniñ Rabbiñ şol 

mübÀlağa ile ziyÀde giryedir ki úalemi yaratdı ve úalemle insÀna yazı yazmaú öğretdi ve 

daòı insana şol nesneler öğretdi ki insÀn anı bilmez1240 fikrine ve òayÀline gelmezdi bunu 

diyüp Rasÿl Óaøreti’niñ gözünden CebrÀìl àaib oldı Rasÿl Óaøreti dönüp Mekke’ye geldi 

şüphesiz ve şeksiz peyàamber olup Úur’an indi alıp bile geldi Óadìce ana’ya eyitdi tiz beni 

örtüñ yatayın ki yüreğim titrer biraz yer gelsün didi örtdüler yatdı birazdan durdı óÀlinden 

òaber virdi ve sırrın èayÀn eyledi ne gördüğün hep bir bir söyledi anda úati úorúdum didi 

Óadìce ana eyitdi òÀşÀ saña Óaú’dan zevÀl gele faølın saña virmeyüp kime virse gerekdir 

ya seni kemÀle irgörmeyüp kimi irgörse gerekdir didi Óadìce ana’nıñ bir èammusi var idi 

adına Varaúa dirlerdi úati èÀlim ve fÀøıl kişi idi çoú dil bilürdi TevrÀt’ı ve İncil’i oúurdı 

Óadìce ana tizicek anıñ úatına vardı Rasÿluñ óÀlinden òaber virdi Varaúa anı işidüp 

sevindi tiz durdu gelüp Muóammed úatına geldi yÀ Muóammed gördüğüñ nesneden baña 

òaber vir didi Rasÿl Óaøreti ne gördüyse òaber virdi Varaúa işidüp úabÿl úıldı ve eyitdi 

saña gelen NÀmÿs-i Ekberdir yaèni CebrÀìl’dir ùÀvÿs-i úudsìdir didi evvel gelen 

peyàamberlere gelmişdir MÿsÀ’ya ve èİsÀ’ya ve àayrı enbiyÀya peyàamberliú virildüği 

vaútin gelmişdir saña daòı gelen oldur saña daòı peyàamberliú virilmişdir nolaydı Óaú 

TeèÀlÀ beni ol vaúte yetişdüre idi ki seni úavmiñ süreler çıúaralar didi Rasÿl Óaøreti eyitdi 

beni úavmim çıúarırlar mı doğru yolu úoyup eğri gideler mi didi Varaúa eyitdi 

Ádemoğlanlarından her úanàı kimse ki Óaú TeèÀlÀ peyàamberliú virse úavmi anıñla 

èadÀvet iderler ve düşman olurlar didi pes andan ãoñra yine CebrÀìl kesildi bir niçe zamÀn 

vaóiy gelmedi Rasÿl Óaøreti àÀyet melÿl ve maózÿn oldı şöyle ki cÀnından bìzÀr1241 oldı 

úararı úalmadı ve ãabrı tükendi kendüyi dağdan atmaú isterdi pes yine CebrÀìl gelüp 

 
1239 “Yaratan rabbinin adıyla oku! O, insanı alaktan (asılıp tutunan zigottan) yaratmıştır. Oku! Kalemle 
(yazmayı) öğreten, (böylece) insana bilmediğini bildiren rabbin sonsuz kerem sahibidir”. Alak Sÿresi 1-5 
Àyetler. 96/1-5. 
1240 bilmez, T 
1241 bìzÀr (F.) bıkmış, usanmış. 
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gözüne göründi Óaú TeèÀlÀ’dan vaóiy getürdi ve eyitdi yÀ Muóammed sen óaú rasÿlsun 

didi ve óaú peyàambersin niçün melÿl olursun ve òÀùırıñ maòzÿn ùutarsıñ didi Óaøreti 

Rasÿl’den ãallallahu èÀleyhi ve sellem rivÀyetdir ki òaber virüp eyitdi úulağıma 

gökyüzünden bir ÀvÀz geldi baúdım gördüm bir ferişte hava yüzünden gelür yer ile gök 

arasında1242 bir kürsì üstünde oturmuş baúdım gördüm ki ol havadan gelen melekdir ki 

bundan evvel bir daòı gelmişdir pes yine Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’niñ vaóyin getürdi ve emrin 

yitürdi anı görüp Rasÿl Óaøreti úorúdı ammÀ hiç kimse nesne dimedi ve çağırmadı pes 

Óadìce ana’ya eyitdi yine beni örtüñ yatayın ki úorúdum didi Óadìce ana eyitdi yÀ 

Muóammed sen òıãmıña úÀvmiñe varup gelicisin ve öksüzler raómet ve şefúÀt idicisin 

sözüñ gelicek úamu kemÀl üzeredir her işlere taóammül idicisin faúirlere tevÀøuè ve 

alçaúlıú idersin ve úonuúlara luùf u kerem idersin ve cemìè èÀlem òalúına óürmet idersin 

cemìè òuylarıñ ve aòlÀúıñ güzel ve gökçekdir ve işiñ gerçek gice gündüz Óaú TeèÀlÀ’yı 

õikir itmekdir óÀşÀ ki sañÀ zevÀl irişe yÀòÿd cinniden ve perriden ve duyÿlardan óÀşÀ ki 

saña øarar ve ziyÀn gele saña gelen CebrÀìl’dir ùÀvÿs-i ekberdir ki senden öñden gelen 

peyàamberlere gelmişdir bil ki Óaú TeèÀlÀ saña nübüvvet virmişdir didi Rasÿl Óaøretin 

úaftÀnla örtdi bürünüp yaturken yine CebrÀìl geldi Allah’ıñ selÀmın getürdi Müddeåir 

sÿresin indirdi  ْۙفاَنَْذِر الْمُدَّثرُِّۙ  ¤قمُْ  ايَُّهَا   Yā Eyyühe’l Müddeåir ¤ Úum Fe Enõir1243 yaèni ey  يَٓا 

bürünüp yatan dur yuúaru ve inõÀr eyleve òalúı dine daèvet idüp mü’min olanlara cennet 

muştula ve ìmÀna gelmeyenleri cehennem ile úorúut evvel Óaúú’ıñ selÀmın getürüp ãoñra 

kelÀmın yetişdirdi Müddeåir sÿresin indirdi Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’i görüp Óadìce ana’ya 

eyitdi yÀ Óadìce uşda ol baña görünen gene geldi didi Óadìce ana eyitdi ãaçımı açayın gör 

durur mi ya úaçar mı eger melek ise úaçar àayb olur ve eger şeyùan ise úaçmaz durur 

deyup ãaçın açduğı gibi CebrÀìl àayb oldı Rasÿl óaøreti eyitdi yÀ Óadìce gözümden àayb 

oldı didi Óadìce ana eyitdi pes gelen CebrÀìl’dir saña Óaú TeèÀlÀ peyàamberliú virdi èÀlem 

òalúına Tañrı’dan Rasÿl oldıñ baña ìmÀn islÀm èarø eyle müslüman olayın didi Rasÿl 

Óaøreti daòı şehÀdet kelimesin èarz eyledi LÀ İlÀhe İllallah Muóammedun Rasÿlullah didi 

pes Óadìce ana ìmÀn getürüp şehÀdet kelimesin diyüp İslÀm’a geldi Rasÿl Óaøreti’niñ 

 
1242 ortasında, T 
1243 “Ey örtüsüne bürünen! Kalk ve uyar!”.Müddessir Sÿresi 1 ve 2. Àyetler. 74/1-2. 
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elinde evvel İslÀm’a gelüp müslüman olan Óadìce anadır İmam Faòri RÀzi Óaøreti eyitdi 

Muóammed’e peyàamberliú virilüp Óaú TeèÀlÀ aña bi’øøarÿra yine Rasÿl oldığın ve 

peyàamber oldığın èilm-i øarÿriyle bildirdi Óadìce ana ãaçın açduğundan ol gelen CebrÀìl 

iydüğin øarÿrì bildi øarÿrì bilmek budur ki şimdi bir nesneyi göresin anıñ ne nesne iydüğin 

taóúìú bilsin hiç şek ve şüphe úalmaz bilürsen ve inanursan zìrÀ ÀşikÀre gördüñ ve bildiñ 

maèlÿmuñ oldı pes Rasÿl Óaøreti’ne daòı Tañrı TeèÀlÀ bildirdi göñlüne bir óÀlet virdi ki 

úaùèan şekki ve şüphesi úalmadı tamÀm iètiúÀd itdi ve èilim geldi ve yaúın óÀãıl oldı 

kendünüñ1244 rasÿl oldığın ve peyàamberliú virildüğin bildi øarÿrì èilim óÀãıl oldı ve 

KeşşÀf’da naúlolundu ki baèøı müfessirler eyitdi evvel Fatióa sÿresi geldi CebrÀìl evvel anı 

indirdi didiler gel imdi işit Úur’ān nice iner evvel cümle kelÀm levó-i maófÿô’da 

yazılmışdı her bir óarfi büyüklüúde úÀf dağı úadar idi nekim olmuşdur ve olacaúdır anıñ 

içinde var idi ãoñra Óaú TeèÀlÀ dünyÀ göğüñde bir ev yaratdı adın beyt-i èizzet úodı 

melekler ol eve ziyÀde óürmet iderlerdi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ emriyle Úadir gicesinde 

Ramaøan’ıñ yiàirmi dördüncü gicesinde Úur’ān ol evde yazıldı CebrÀìl’e Óaú TeèÀlÀ 

emretdi ki Úur’ān’ı bir uğurdan levó-i maófÿô’dan ol eve indirdi anda yazılup mürtesim 

oldı mürtesim olmaú hemÀn yazılmaúdır yine Óaú TeèÀlÀ emriyle evden CebrÀìl bölük 

bölük aldı gerek oldıúça ve óÀcet oldıúça Rasÿl Óaøretine indirdi yigirmi üç yıl içinde 

tamÀm inzÀl itdi ve CebrÀìl Rasÿl Óaøreti’ne gÀh ādem ãÿretinde gelürdi gÀh melek 

ãÿretindegörinürdi gÀh olurdı çÀk ÀvÀzı gibi gÀh Àru ÀvÀzı gibi gelürdi gÀh kimseye 

görünmezdi hemÀn laùìf güzel gökçek ÀvÀz işidirdi ammÀ CebrÀìl kendü şeklinde ve kendü 

ãÿretinde ancaú iki kerre göründü ki altı yüz úanadın açmışdı yüklerinde incüler ãaçılurdı 

biri mièrÀc gicesinde biri àayrı vaúitde daòı Rasÿl Óaøretine vaóiy geldüğünde aãóÀb 

arasında ulu başın aşağa ùutardı mübÀrek yüzi nÿrlanurdı güzellenürdi ayıñ on dördüncü 

gicesine dönerdi óüsni ve cemÀli ziyÀde olurdı gÀh olurdı ki àÀyet ãoğuú úış günlerinde 

terlerdi mübÀrek yüzünden incü dānesi gibi terler aúardı ve yanında olanlar ãoğuúdan 

duramazlardı Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın úulağıyla işidürdi vaóiy tamÀm olıcaú aãóÀbına 

bildürürdi yazıcılar var idi yazarlardı rivÀyetdir ki didiler Rasÿl Óaøreti altı ay düşüyle 

söyledi CebrÀìl düşünde vaóiy getürürdi didiler ve daòı bil ki Úur’ān àayrı maòlÿúdur 
 

1244 ve anın, T 
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yaèni sÀir maòlÿúÀt gibi yaradılmış değildir Óaú TeèÀlÀ’nıñ úadìm ãanèatlarındandır Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtıyla úadìmdir 1245  Allah’ıñ kelÀmıdır ammÀ bilmek gerek ki 

Úur’ānÚur’āndidüğümüz ve Allah’ıñ 1246  kelÀmı didüğümüz bu muãóaflarda yazılan 

kelimÀt ve óurÿf değildir söylenen söz ve işidilen ãavt ve ÀvÀz değildir bil ki Allah’ıñ 

kelÀmı didüğümüz kelÀm-ı óafìdir kelÀm-ı nefsìdiróurÿf değildir ãavt değildir bil ki ãavt ve 

óurÿf söze ôarf olmuşdur óurÿf ve ãavt anı dillerde ôÀhir ider óurÿfsuz ve ãavtsız ãÿret bu 

kez meåela şimdi sen göñlüñde bir söz söylemeye úaãd eyleseñ sözü yaraúlasañammÀ daòı 

söylemeseñ şöyle göñlüñde ùutsañ pes ol göñlüñde olan söz söylemeyince bellü olmaz 

maèlÿm olunmaz bilÀ teşbìh Óaú TeèÀlÀ’nıñ daòı kelÀmı óurÿf ve ãavt değildir kelÀmı 

nefsìdir sen şol göñlüñde ùutduğuñ söz gibidir ammÀ söylenmelü olıcaú óarfla ãavtla 

söylenür óÀrf söz ve ãavtsız ãÿret bulmaz óurÿf ve ãavt söze ôarf olmuşdur söz anıñ 

içindedir pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın CebrÀìl Rasÿl Óaøretine getürdi Muóammed óaú 

peyàamber oldı ve Rasÿl oldı Óaú TeèÀlÀ anıñ başına saèÀdet tÀcın urdı devlet ve saèÀdet 

tÀcın urdı devlet ve saèÀdet taótına oturdı inse ve cinne ve cemìè èÀleme Rasÿl gönderdi 

andan evvel gelen peyàamberler böyle değil idi her peyàamber bir şehre bir úavme 

gönderilmişdi ammÀ Muóammed cemìè èÀleme gönderildi ki òalúı dine daèvet ide diñle 

imdi ki nice daèvet ider. 

  

İSLÁM-I EBßBEKİR Eä-äIDDÌÚ İLTEÚA RAëİYALLAHU èANHU 

(Óø. Ebÿbekir äıddıú’ın MüslümÀn Oluşu) 

Ebÿbekir 1247 Óaøreti Rasÿlullah’ıñ eski yÀr ve yoldaşıydı ve óer óÀline óÀldaşıydı ve 

Ebÿbekir dÀim seferden eksik olmazdı bezirgÀnlıú iderdi Mıãır’a ve ŞÀm’a giderdi ve 

Yemen vilÀyetine ve ÓicÀz ellerine varır gelürdi bir kerre ŞÀm vilÀyetine bezirgÀnlığa 

varmışdı bir gice düşünde gördü ki ay ve gün ikisi bile gökden indiler Ebÿbekir’iñ öñüne 

geldiler Ebÿbekir bunları eline aldı ve úaftÀnın anlara giydirdi ve bağrına baãup anları 

úoçdı1248 anda bir muèabbir1249 muèteber keşìş1250 var idi1251 düş taèbir itmekde àÀyet kÀmil 

 
1245 ú imdir, T 
1246 Allah TeèÀlÀ’nıñ kel mıdır, T 
1247 Ebÿbekir ãıddìúu’t-taúì r.a., T 
1248 úoçmaú (T.) kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 
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keşìş idi Ebÿbekir Óaøreti ãabaó úalkÿp ol keşìşe vardı gördüğin1252 söyledi keşìş bunu 

işidüp Ebÿbekir’e ãordu ki úanàı ilden gelürsin ve ne yerdensin Ebÿbekir eyitdi Mekke’den 

gelürim ve yurdum ve yerim1253 Mekke’dir keşìş eyitdi ne úabìledensin ve ne ãoyundansın 

Ebÿbekir eyitdi benì HÀşim úabìlesinden ve Úureyş ãoyundanım keşìş eyitdi seniñ 

zamÀnında bir ulu peyàamber olsa1254 gerekdir adı Muóammed olsa gerekdir Àòir zamÀn 

peyàamberidir cemìè enbiyÀnıñ ve mürselleriñ òatmi ve òÀtemi ulusıdır Óaú TeèÀlÀ èÀlemi 

anıñ içün yerleri ve gökleri èarşı kürsì levó-i úalemi on sekiz biñ èÀlemi anıñ dostluğuna 

yaratdı mürselleriñ efêalidir ve kÀmillerin ekmelidir pes sen anıñ dinine girürsün ve 

ãağlığında vezìri olursun ve dünyÀdan gitdüğünde yerine òalìfe sen olursun uşda düşüñ 

taèbìri budur didive saña bir sözüm daòı var ben TevrÀt’da ve İncìl’de anıñ vaãfını oúuyup 

bulup ve anı óaú peyàamber bilüp aña ìman getürmüşüm ve müslüman olmuşum ama 

kÀfirlerden úorúup aşikÀre itmezin gizlü ùutarın didi Ebÿbekir Óaøreti bunu işidüp şÀd oldı 

àamdan ve àuããasından ÀzÀd oldı pes cÀn u göñülden Rasÿle èÀşıú oldı ve günden güne 

şevúi ve iştiyÀúı ziyÀde oldı èaceb ol vaúit ne vaúit ola dir idi Àòir ŞÀm’dan dönüp yine 

Mekke’ye geldi Rasÿl Óaøreti’yle buluşup görüşüp Rasÿl Óaøreti anı dine daèvet eyledi gel 

müslüman ol Tañrı’dan hidÀyet bul canıñı cehennem’den úurtar cennet’e gir yÀ Ebÿbekir 

didi Ebÿbekir eyitdi yÀ Muóammed eger óaú peyàamber iseñ bir muècizÀt göster görelim 

didi Rasÿl Óaøreti eyitdi ŞÀm’da gördüğüñ düş ve taèbìr iden keşìş muècizÀt yetmez mi 

didi Ebÿbekir anı işidüp cÀn u göñülden iètiúÀd idüp şehÀdet kelimesin getürüp İslÀm’a 

geldi Óaú TeèÀlÀ’dan èinÀyet yetişdi ve hidÀyet irişdi erenlerden evvel ìmana gelen 

Ebÿbekir ãıddìú’dir raêiyallahu èanhu andan ãoñra Óaøreti èAlì kerremellahu vecheh 

İslÀm’a geldi on yaşında idi andan ãoñra Zeyd Bin ÓÀriåe ìmana geldi anıñ ardınca Óaøreti 

èOåman Ebÿbekir’e buluşup anıñ óuøÿrunda ìman getürdi anıñ ardınca Zübeyr anıñ ardınca 

èAbdurraóman islÀm’a geldi Saèd ibn1255 ve Ùalóa islÀm’a geldiler bu beş nefer kimesne 

 
1249 muèabbir (A.) görülen rüyalardan anlam çıkaran, rüya tabir eden, düş yoran kimse. 
1250 keşìş (F.) Manastırda münzevi bir hayat yaşayan, hiç evlenmemiş hristiyan papazı. 
1251 keşìşe vardı, T 
1252 gördüği düşi, T 
1253 yerim yurdum, T 
1254 gelse, T 
1255 Saèd ibn Vaúúas, T 



220 

Ebÿbekir Óaøreti’yle dostlaşurdı ve söyleşürlerdi Ebÿbekir Óaøreti bunlara Muóammed’iñ 

peyàamberliğin beyÀn idüp bunlar daòı cÀn u göñülden úabÿl eylediler pes Ebÿbekir 

bunları alup Rasÿl Óaøreti’ne iledüp iòlÀãla şehÀdet kelimesin getürüp ìmana geldiler ve 

müslüman oldılarLÀ İlÀhe İllallah Muóammedun Rasÿlullah didiler bu sekiz nefer 

kimesneye sÀbıú dirler bunlardan àayrıya levÀóıú1256 dirlerzìrÀ bu sekiz nefer kimesne 

öñürdi ìmana geldiler sÀbıú dimek öñürdi dimekdir àayrılar ãoñra ìmana geldiler lÀóıú 

dimek ãoñradan oldı dimekdir pes günden güne birer ikişer kişi erkek ve dişi İslÀm’a gelüp 

tamÀm otuz doúuz kişi müslüman oldılar otuz üçü er ve altı èavret idi. 

 

İİSLÁM-I èÖMERÜ’L-FÁRUÚ 

(Óø. èÖmer’in MüslümÀn Oluşu) 

Diñle imdi saña beyÀn ideyin ki din-i islÀm nice úuvvet buldı àÀrìb iken niçe çoğalup 

keåret buldı çünki otuz doúuz kişi İslÀm’a geldiler Rasÿl Óaøreti el úaldırup duèā eyledi 

Tañrı’dan diledi yÀ Rabbi sen islÀm’a úuvvet ve èizzet vir èÖmerüñ ve Ebÿ Cehliñ 

islÀmıyla didi yÀ Rabbi anlarıñ ikisinden birine èÖmer’e ya Ebÿ Cehle ìman ve islÀm naãìb 

eyle ki anlar İslÀm’a gelmekle ve ìman getürmekle İslÀm èizzet bula ve úuvvetlü ola didi 

zìrÀ anlar Úureyş’iñ uluları ve ekÀbirleri idi ve memleketiñ aèyÀnı idi kimse anlara úarşu 

söylemezdi pes Rasÿl Óaøreti el úaldırup duèā eyledi yÀ Rabbi sen İslÀm’a èizzet vir 

úuvvet vir ya èÖmer’üñ islÀmıyla yÀòÿd Ebÿ Cehliñ İslÀmıyla didi Óaú TeèÀlÀ Rasÿl’uñ 

duèāsın èÖmer’ün óaúúında müstecÀb1257 eyledi èÖmer’e islÀm rÿzı úıldı ve ìman naãìb 

eyledi Rasÿluñ duèāsı nice müstecÀb olmaya ki Óaú TeèÀlÀ aña bunuñ gibi úuvvetlü úapu 

açdı peyàamberliú virdi èÀlemleri anıñ içün yaratdı ve anı èÀlemlere raómet gönderdi diñle 

imdi èÖmer İslÀm’a gelür ki saña beyÀn ideyin çünki Óaú TeèÀlÀ èÖmer óaúúında 

Rasÿl’uñ duèāsın müstecÀb eyledi bir gün Ebÿ Cehil èÖmer Óaøreti’ne buluşup eyitdi yÀ 

èÖmer tamÀm erlik demidir ve dilÀverlik vaútidir meydÀna girüp hüner gösterecek 

zamÀndır Muóammed peyàamberliú daèvasın ider Tañrı’dan baña melek gelür Úur’Àn iner 

deyu daèva ider günden güne artmaúdadır eger sen Muóammed’i öldürürseñ saña yüz 

 
1256 levÀóıú (A.) ekler. 
1257 úab l ,T 
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vaúiyye gümüş virem ve yüz deve ki her biri úıvırcıú yorga develer ola didi pes ‘Ömer 

òışımla ve gaøabla dolup ve eline sekr alup ve beline úılıç úuşanup atına bindi ve Rasÿl’uñ 

úaãdına revÀn oldı yolda giderken Óabbab ibn Eret’e uğradı èÖmer’e ÓabbÀb eydür yÀ 

èÖmer gel beru ve İslÀm’a gel ki Muóammed seniñ içün Tañrı’ya duèā eyledi yÀ Rabbi 

èÖmer ile ya Ebÿ Cehil ile İslÀm’ı èazìz eyle didi èÖmer ÓabbÀb’a eyitdi yÀ ÓabbÀb sen 

de anıñ dinine mi girdiñ ÓabbÀb eyitdi yalñız ben mi girdim anıñ dinine ki seniñ úız 

úarındaşıñ ve güğeyiñ daòı anıñ dinine girmişlerdir didi èÖmer eyitdi uşda ne anları úoyam 

ve ne seni úoyam diyüp yürüdi Ebÿ Úubeys dağında bir mağara var idi Rasÿl Óaøreti 

aãóabla gündüzün ol mağarada olurdı pes èÖmer òışımla ve heybetle mağaranıñ úapusuna 

geldi elimden kimdir ki cÀn úurtara diyüp ol úılıca urdı gördi ki aãóabla Rasÿl orta 

namazın úılarlar Ùaha sÿresin oúurlar Úur’ān oúunduğun işidicek èÖmer’iñ göñlü biraz 

yumuşadı ammÀ yine Rasÿl’e úaãd idüp aãóab eyitdiler yÀ Rasÿlallah èÖmer geldi òayr işe 

gelmiş değildir baş kesmeğe ve úan dökmeğe gelmişdir didiler Óaøreti èAlì yerinden doru 

geldi eyitdi yÀ Rasÿlallah emr eyle iki pÀre ideyin didi Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ èÖmer böyle 

eyleme gel beru İslÀm’a gel yoòsa Tañrı’dan èaõÀb gelür helÀk olursuñ nitekim evvel 

geçen úavme gelüp helÀk eyledi didi èÖmer çünki Rasÿl’uñ mübÀrek yüzin gördü ve şìrìn 

sözin işitdi tir tir titredi beñzi bozuldi gücü úuvveti úalmadı elinden úılıcı düşdi pes eyitdi 

yÀ Rasÿlallah bildim ki óaú peyàambersin mecÀlim úalmadı baña İslÀm’ı èarø úıl göresin 

ben de kÀfirlere ne úılam çünki İslÀm èazìzdir niçün òor ve õelìl olavuz Óaú geldi bÀùıl 

gitdi deyüp şehÀdet kelimesin getürdi müslüman oldı anıñla úırú tamÀm oldı pes İslÀm 

sancağı yücelüp din alÀmeti ôÀhir ve ÀşikÀre oldı èÖmer eyitdi yÀ Rasÿlallah niçün 

òalvetde gizlü oturursun çünki seni Óaú TeèÀlÀ raómet gönderdi sen daòı Óaúú’ı ÀşikÀre 

eyle didi pes Rasÿl Óaøreti aãóabla ùaşra çıúup Kaèbe óaremine geldiler òalúı ÀşikÀre dine 

daèvet eyledi cemìè òalú işitdi ve bildi ve eùraf èÀleme òaber oldı ve her memlekete çav 

oldı ve din-i islÀm èÖmer Óaøretiyle èizzet buldı ve èÖmer daòı islÀm ile èazìz oldı ki 

èÖmer óaúúında Rasÿlullah buyurmuşdur ki yÀ èÖmer eger ben peyàamber olmasam1258 

peyàamber sen olurduñ dimişdir ve yine Peyàamber Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem 

èÖmer ile Ebÿbekir óaúúında buyurdi ki benim iki vezìrim vardır ki gökden gelür ve iki 
 

1258 olmasam düny ya gelmesem, T 
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vezìrim daòı vardır yeryüzünde ve gökden gelen vezìrlerim biri CebrÀìl’dir ve biri 

MikÀìl’dir ve yeryüzündeki vezìrlerim biri Ebÿbekir ve biri èÖmer’dir didi bunlar èizzeti 

ve devletibuldılar iki èÀlemde bile èizzetlü oldılar pes her kim Rasÿl’uñ şerèine uysa ve 

anıñ sünnetin ùutsa bu dünyÀ’da èizzet ve devlet bulur ve Àòiretde dìdÀr ve cennet bulur 

rivÀyet iderler ki Rasÿl Óaøreti üç yıl evde oturdu kimseniñ úapusuna beyÀn varmadı 

kimseye úılıç çekmedi hemÀn muècizÀtla daèvet iderdi óücceti ve delìli Úur’ān idi ol 

zamÀnda bunca faøl u kemÀl ehli var idi yalñız bir süre dimeğe úÀdir olmadılar ve daòı niçe 

dürlü muècizÀt gösterdi üç yıl gizlü daèvet eyledi evde oturdı üç yıldan ãoñra Óaú TeèÀlÀ 

emreyledi dini ÀşikÀre eyle ve daèveti iôhÀr it didi pes Rasÿl Óaøreti daòı başladı ÀşikÀre 

daèvete. 

  

FAäLUN Fİ äIFÁTİ'N-NEBİ (S.A.) 

(Hz. Peyàamber’iñ Sıfatlan) 

Çünki Ebÿbekir èÖmer èOsman èAlì dine girdiler ve İslÀm’a geldiler gördiler ki bir 

güneşdir doğdu pes anuñ gölgesinde nÿra àarú oldılar1259 Rasÿl’uñ yüzünde Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

nÿrun gördiler ve cemÀlin gördiler ve ãıfatın kemÀlin gördiler altunıñ úıymetin ãarrÀf bilür 

ve er úıymetin gerü er bilür pes eteğine pÀk1260 yapuşdılar óaúìúatde Rasÿl’u kimse bilmez 

anı ancaú yine Allah bilir anı Óaú TeèÀlÀ medó idüp levlÀke dimişdir yaèni yÀ Muóammed 

eger sen değilmişseñ yerleri ve gökleri yaratmazdım dimişdir bir kimseyi ki Óaú TeèÀlÀ 

medó ide taèôìm eyleye úıyas eyle ki ol nice bir pÀdişÀhdır ve niçe sulùÀndır yedi iúlime 

şÀh ve sulùÀn olanlar ana úuldur ve anıñ mübÀrek türbesiniñ ùoprağın öperler ve yüzlerine 

gözlerine sürerler úanı dil anı vaãf ide yÀòÿd kemÀlin söyleye diñle imdi anıñ baèøı evãÀfın 

beyÀn ideyin ve elùÀfın söyleyeyin Óaøreti Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem orta 

boylu idi ve rengi daòı ne úatı aú ve ne úatı úara idi ve ãaçı daòı úatı uzun değil idi ve 

úıvırcıú değil idi gövdesi güzel ve gökçek şekli ve hey’eti mevzÿn idi endÀmı tamÀm yerlü 

yerinde ve yüzüne aãlasiñek úonmazdı ve yeryüzüne gölgesi düşmezdi zìrÀ ki başdan 

ayağa ãÀfì nÿr idi nÿruñ òod gölgesi olmaz ve yüzün görenler èÀşıú olurdı ãanasın ki güneş 

 
1259 nÿr àarú oldı, T 
1260 pek, T 
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anıñ yüzünde seyr iderdi öñü ardı bir olur anıñ içündür ki gözü uyusa göñlü uyumazdı anıñ 

içün yeriñ ve göğüñ zìneti yaraşuğ idi ve iki èÀlemiñ seyyidive ulusı idi ve mübÀrek başı 

değirmi1261idi ve yüzi nÿrlu idi ve gözleri deècÀ idi yaèni ağı úatı aú idi ve úarası úatı úara 

idi ve gözleri sürmeli idi ve her gice yatduği vaútin èÀdeti idi gözüne sürme çekerdi ve 

kirpikleri uzun idi ve úaşları açıú idi ve ãaúalı úara idi ve úatı ãıú idi ve boynu ãanki 

gümüşden ibrìú idi yine parmaúları úalem gibi uzun idi ve eliniñ ayası óarìr gibi yumuşaú 

idi ve göğsü yaããı ve geñiş ve úarnına beraber idi ve göğsünde biraz ince úıl var idi ve iki 

omuzlarında daòı biraz úıl var idi içi ùaşı ùopùolu envÀr idi ve yağırnında peyàamberlik 

mührü var idi keklik yumurtası úadar gövdesi rengine beñzerdi ve terlese teri miskden yeg 

úoúardı ökçesinde eti az idi etlü değil idi ve semizlikde iètidÀl üzre idi ne úatı semiz ve ne 

úatı arıú1262 idi ve ùabanı altı düz idi yere baãdığında hep ayağı baãardı ve yürüdüğünü 

vaútin tiz tiz yürürdü ve ayağın yere úuvvetle baãardı añsızın gören kişiheybet alurdı ve 

kim ki bir laóôa yanında otursa hiç èömrünce úalúup gideceği gelmezdi ve söz söylediği 

vaúit àÀyet güzel söylerdi feãÀóatla ve belÀàatla söylerdi ùatlı ve şìrìn söylerdi şöyle ki 

Óaøreti Peyàamber ve èİsa peyàamber anıñ sözüne cÀnlar virirlerdi gÀh úızıl óülle yaèni iç 

úaftÀnı ve üst úaftÀnı giyerdi gÀh úaftÀn gÀh úara úıldan doúunmuş èabÀ giyerdi gÀh 

edük 1263 giyerdi gÀh naèlìn giyerdigÀh yüzük daúınurdıgÀh úara dülbent ãarınırdı 

Muóammed ãÀóibu’l-ÀyÀt idi türlü èalÀmetleri var idi ve muècizÀtı gün gibi ôÀhir idi 

sancağı yüce ve yüksek ve delìli ve óücceti keskin idi. 

 

FFAäLUN Fİ AÒLÁÚİ’N-NEBÌ (A.S.) 

(Hz. Peyàamberiñ AòlÀúı Faãlı) 

Çünki şeklinden ve şemÀlinden ve baèøı evãÀfından işitdiñ diñle imdi aòlÀúından ve 

òuyundan baèøısın saña beyÀn ideyin gör ki niçe gökçek òuyları var idi ve aèla idi ammÀ 

büyüklenmezdi ve tekebbürlenmezdi ve eyidür ki Yÿsuf peyàamber benden aú idi ammÀ 

ben andan ùatlı ve şìrìnim dir idi bir kez yüzün gören kimesneniñ aãla àuããası ve úaygusı 

úalmazdı ve iki úaşıñ ortasında bir nÿr var idi ve gözleri úara ve badem gözlü ve sürmeli 
 

1261 değirmi (T.) yuvarlak, eni boyu bir olma. 
1262 arıú (T.) zayıf, güçsüz, çelimsiz. 
1263 edük (T.) pabuç, konçu kısa çizme, konçlu mest. 
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idi güzelliği nice ise òuy ve òulúu daòı gökçek ve daòı güzel idi òulúu òuy Úur’ān idi zìrÀ 

hep óükmün ùutardı başdan ayağa kemÀlÀtıyla dolmuşdı menbaè-ı aòlÀú ve maèden-i elùÀf 

idi ulu ve küçüğe alçaúlıú ve tevÀøuè iderdi nefsini ùopraú gibi alçaú göñlü ãu gibi ãÀfì nÿr 

idi cemìè nesneden Allah’ı yeg bilüp úorúardı hiç kendi nefsiyçün kimseye úaúımazdı1264 

ve eger àaøab idüp úaúısa Allah rızasıyçün úakırdı ve kimse ile düşmanlık itmezdi ve 

kimseyekibir ve kin tutmazdı ve hiç bir nesneye úahúaha ile gülmezdi güler yüzli idi 

tebessüm iderdi Óaú işde anıñ úatında cemìè òalú bir idi eger faúìr ve eger yoòsul ve eger 

devletlü ve eger arúalu hiçkimseye yüzgörmezdi1265 ve meyl itmezdi ve edebde ve óayÀda 

úızdan artıú idi hiç kimseye yoú dimezdi her kişi ki aña bir nesne isteyü gele hiç menè 

itmek virmemek itmezdi kendi ehl-i óÀcetin ve evi maãlaóatın kendisi görürdi faúìrlikle1266 

ve miskinlikle1267 faòr iderdi el-faúru faòri ve bihi eftaòiru dir idi yaèni ben Ádemoğlunuñ 

seyyidi ve ulusuyun anıñla faòr itmezin benim faòrım faúìrliúdir faúìrliú ile faòr iderin der 

idi ve öñüne gelen ùaèÀmdan hiç bir taèÀmı yermezdi1268 dilerse yerdi dilemezse úordı ve 

sökünürken ve yaturken yimezdi ve kendü görüp èacb itmezdi ve tekebbürlük eylemezdi ve 

öñüne peşkìr ùutmazdı balı ve óelvayı severdi ve sirke óaúúında nième’l-idÀm deyu 

buyurmuşdur yaèni sirke ne gökçek itmek úatığıdır dimişdir ve åerìdi1269 severdi ve úabağı 

severdi ve úoyunuñ bağrın etiyle úolun severdi ve èömründe arpa etmeğin doyunca yemedi 

gÀh olurdı ki açlığından mübÀrek úarnına ùaş bağlardı tā ki aç olup yüreği ãalınmaya ve 

nice günler geçerdi ki evlerinde od yanmazdı aç geçerlerdi meger ki ãu içerlerdi ve naèlinin 

kendü yamardı ve úaftÀnına yamayı kendü eliyle dikerdi ve òastalar görmeye varırdı 

ãayrular ãora varırdı ve taèziye iderdi nice varmasun ki Óaú TeèÀlÀ anı èÀlemlere raómet 

göndermişdi ve zekÀt1270 almazdı ve eger armağan götürseler alırdı yine èavÀøìn eylerdi ve 

yemek yediği vaútin üç parmağıyla yerdi ãoñra parmaúların yalardı ve ãu içdiği vaútin üç 

defèada içerdi her birinde Bismillah der idi ve ãoñuna Elóamdulillah der idi ve diñlenü 

 
1264úaúımak (T.) öfkelenmek, kızmak. 
1265göstermezdi, T 
1266 faúìrliği, T 
1267 miskinliği, T 
1268 yürmezdi, T 
1269 åerìd (A.) tirit. 
1270 ãadaúa ve zekât, T 
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içerdi öküz gibi bir uğurdan içmezdi ve her işde ãÀğ yanın severdi òuãuãan naèl giymekde 

ve libÀs giymekde ve abdest almaúda ãÀğından başlamağı ve ãÀğından giymeyi severdi 

yaèni başmaú giydiğinde evvel ãÀğ ayağına giyerdi ve úaftÀn1271 giydiğinde evvel ãÀğ yeğin 

giyerdi úalanı daòı buñÀ göre her nesne ki işleye ãÀğ ùarafından başlardı ve yatdığı vaútin 

ãÀğ yanınıñ üstüne úıbleye úarşu yatardı èÀlem-i àaybdan her nefesden aña biñ úapı 

açılurdı döşeği ve yaãdığı bir sahtiyan1272 idi içi óurma yaprağıyla dolmuşdu gicelerde az 

yaturdı ve az uyurdu Óaúú’a èibÀdet iderdi ve dün namazın vitirle on üç rekèat úılardı ve 

giceniñ iki baòşi geçdikden ãoñra hiç uyumazdı ve oturduğunda gÀh dizin çökerdi gÀh 

bağdaş úuraserdi edeplü óayÀlu ve yüzi ãulu idi ve úoòusu gökçek nesneleri severdi miski 

ve èanberi ve anıñ gibi güzel úoòulu ve gökçek rÀyióalar àÀyet severdi ve kendiniñ úoòusu 

miskden daòı gökçek idi ve laùìfe eylese yalan söz söylemezdi óaú söylerdi ve kimseye 

úaúıyıp èitÀb1273 itmedi illa mekr taúrìø iderdi örtüsözle söylerdi ÀşikÀre itmezdi ve hiç 

kimseyi incitmedi ne gizli ve ne ÀşikÀre hiç kimseniñ òÀùırın yıúmadı günÀh idenleri èafv 

eyleñ ve ãuló idiñ dir idi ve yumuşaúlıú idüñ kimseye úatı söylemeñ ve úatı tutmañ didi 

kimseye kin tutmañ ve kimseniñ ardınca àıybet itmeñ dir idi dünyÀyı terk idüp Àòiret 

iòtiyÀr itmişdi her maóalde aña uçmaú ve ùamu èarø olunurdu ve deveye binerdi ata ve 

úatıra binmezdi eger lazım gelse ardına bir kimse bindirirdi ve arpa bulamacına ve paça 

kemiğine daèvet itseler varırdı gel imdi fikr eyle gör hiç bu òuylarıñ birisi sende var mı sen 

aña nice ümmet olursun nitekim demişler beyit; 

 Adıñ ümmet ümmet işi sende yoú 

 İşleriñ aña muòÀlif var çoú 

ve Óaú TeèÀlÀ Rasÿl’e cemìè òazìneleriñ kilidin virmişdi Rasÿl Óaøreti almazdı hemÀn 

yüzün Tañrı’ya döndürmüşdü Tañrı’dan àayrı nesne dilemezdi ve sözlerin cevÀmiè 

söylerdi yaèni bir söylediği sözüñ nice dürlü maènaları vardı çoú nesne añlanırdıhemÀn 

yalñız bir maèna añlanmazdı çoú dürlü maènalar añlanırdı ve her söylediği sözü üç kerre 

söylerdi tÀ ki işidenler oñat anlayalar ve işi gücü dÀima õikir ve tesbìó idi dursa otursa 

yatsa Allah’ı õikrederdi Tañrı’dan àayrıya göñül virmezdi cemìè èömrün ùÀèate ve èibÀdete 
 

1271 úaftÀnın, T 
1272 sahtiyan (F.) işlenmiş cilalı deri. 
1273 èitÀb (A.) azarlama, paylama, çıkışma. 
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ãarf iderdi her nefesde Allah’ı añardı ve cemìè òalúdan Allah’ı ol artıú severdi yanında ve 

meclisinde söz gelici èilim ve maèrifet idi ve yanında olanlar edeble ve óayÀ ile ve èilimle 

otururlardı işleri güçleri oruç ve namaz ve emn-i emÀnet idi ve her türlü belÀya ve 

muãìbete ãabır iderlerdi ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ kaøasına rıøa virmişlerdi biri birine ziyÀde 

óürmet ve èizzet iderlerdi ve taèôìm ve ikrÀm iderlerdi ve ellerinde olan mÀlların ve 

rızıúların birbirinden ãaúlamazlardı ve meclisinde àavàÀ 1274  ve àalebe 1275  olmazdı ve 

kimseye úatı úatı çağırmazdı vaúarla ve edeble ve yavaşlıàla otururlardı ve her nesneden 

èibret alırlardı çünki Rasÿl Óaøreti kendisi her nesneden kÀmildir pes aãóÀbın daòı ehl-i 

kemÀl eyledi işleri zühd ve taúva ve pürhiza idi biri birine iyilikler ve inèamlar iderlerdi 

göñüllerinde tekebbürlük ve büyüklenmek yoà idi ululara óürmet ve kiçilere ve şefúat 

iderlerdi ve àarìbleri òoş ùutarlardı faúìrlere luùf ve iósÀn iderlerdibunlar nice ãÀóib-i kemÀl 

olmasınlar Óaú TeèÀlÀ kendü óabìbin bunlara gönderdi ve CebrÀìl ile kitap indirdi bunlara 

Úur’ān öğretdi din ve ìman ve Àyìn ve erkÀn gösterdi pes Rasÿl Óaøreti bunları àÀyet 

severdi bunlara èilim öğredirdi dÀim aãóabın yoúlardı úatı filan kimse úanda gitdi ve nice 

oldı der idi ulularına èizzet ve ikrÀm idüp ve kiçilerine şefúat ve inèÀm iderdi ve óāllerin 

òaùırların ãorardı ve bunlar daòı Rasÿl Óaøretin àÀyet severlerdi ve nihÀyet mertebede 

èizzet ve óürmet ederlerdi şöyle ki yüzün görmeye doymazlardı ve sözün işitmekde 

uãanmazlardı ve abdesti ãuyun alup ãaúlayup teberrük1276iderlerdiher úanàısı ki İslÀm1277 

gelüp Rasÿl’e tÀbiè olsa mÀldan rızıúdan geçerlerdi cÀnın başın oğlun úızın anıñ yoluna 

fedÀ úılarlardı 1278  zìrÀ Óaú TeèÀlÀ bunlara bildirmişdi ve göñüllerin ÀgÀh itmişdi ki 

Muóammed Óaú rasÿl’dur ve Tañrı’nın óabìbi’dir Óaú TeèÀlÀ anı èÀlemlere raómet 

göndermişdi pes bunlar daòı anıñ yoluna cÀn ve baş oynadırlardı oğuldan úızdan ve 

mÀldan ve menalden geçerlerdi cÀnların ve başların yoluna úorlardı niçe sevmesinler ki 

Óaú TeèÀlÀ anı cemìè èÀleme aãl itdi cemìè Àlemi anıñ nÿrundan yaratdı ve aña óüsn-i 

aòlÀú virdi yaèni güzel òuylar ve hünerler virdi ve óüsnün şems-i duóa eyledi yaèni 

 
1274 àavàa (A.) kavga, savaş. 
1275 àalebe (A.) baskın çıkma, ağır basma. 
1276 teberrük (A.) mübarek görme, kutlu sayma. 
1277 İslÀma ,T 
1278 ve kurban iderlerdi, T 
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güzelliğin úuşluú vaútinde àÀyet güzel olur úatı ıssı olmaz ve úatı ãoğuk olmaz ve úatı ãÀfì 

ve rÿşen olur àayrı vaúitlerde ancılayın değildir ve anı cemìèèÀleme aãl itdi óaúÀyıúa aãl 

eyledi ve èilme maèrifete òazìne eyledi tā ki Tañrı’ya óabìb olmaya lÀyıú ola ve aña 

maôhar düşe cemìè evveliñ ve Àòiriñ ve ôÀhiriñ ve bÀùınıñ èilmini añÀ öğretdi ve cemìè 

èÀlemden anı iòtiyÀr itdi ve cemìèsinden anı aèlÀ ve aèlem úıldı ve anıñ ümmetin daòı àayrı 

ümmetlerden efêal úıldı zìrÀ bir kimseniñ úulu efendisine göre olur efendisi aèlÀ ise úulu 

daòı aèlÀ olur çünki Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm cemìè peyàamberlerden ve 

mürsellerden beni1279 efêal úıldı ve yeg eyledi ve baña altıdürlü nesne virdi ki benden àayrı 

peyàamberlere virmedi evvel bu ki sözlerim cevÀmiè eyledi her bir söylediğim sözüñ nice 

dürlü maènası vardır maènası yalñız bir değildir çoú nesneler1280 añlanır ikinci budur ki 

baña yardım itdi kÀfirler üzerine àÀlib eyledi ve düşmanlarımı mağlÿb ve òor ve õelìl itdi 

ve baña şevket ve heybet virdi ki heybetim bir aylıú yola gider kÀfirler bir aylıú yoldan 

úorúarlar üçünci bu ki yeryüzünde cümle baña mescid ve ùahÿr verdi her úanda dilersem 

namaz úılarım ve abdest almağa ãu bulunmadığı vaútin ùopraúdan teyemmüm idüp namaz 

úıların àayrı peyàamberleriñ dini böyle değildir mescidlerinden àayrı yerde namazları cÀiz 

olmaz ammÀ benim namazım mescidde ve ùaşrada cÀizdir dürüstdür yeryüzünde baña 

mescid virdi dördünci bu ki àazÀdan óÀãıl olan mÀlı àanìmeti baña óelÀl eyledi benden 

evvel geçen peyàamberlere óarÀm itmişdi rivÀyetdir ki geçen peyàamberler àazÀdan óÀãıl 

olan àanìmet mÀlın cemè idüp bir yere yığarlardı daòı oda yaúarlardı àanìmet mÀlı anlara 

óelÀl değil idi beşinci budur ki Óaú TeèÀlÀ benim úadrimi ve mertebemi 

peyàamberlerden1281 yüce ve yüksek eyledi şefÀèat maúamın baña virdi úıyÀmet gününde 

hiç bir peyàamber şefÀèat itmeye iúdÀm idemeye cemìèsi òalúı baña baña ãalup şefÀèat 

itmeye baña óavÀle ideler hiç birisi şefÀèat itmeye ama ben şefÀèat itsem gerekdir didi ve 

şefÀèatiñ tafãìli ve beyÀnı aşağıda gelse gerekdir İnşallah beyÀn oluna altıncı budur ki Óaú 

TeèÀlÀ beni òatm-i enbiyÀ eyledi benimle din òatm oldı benden ãoñra peyàamber gelmez 

ve bir din daòı gelmez benimle din tamÀm oldı ve peyàamberler tamÀm oldı didi. 

  
 

1279 yaèni, T 
1280 nesne, T 
1281 àayrı peyàamberlerden, T 
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FFAäLÜN Fİ’L-MİèRÁC 

(MièrÀc Faãlı) 

Bu faãl Rasÿl’uñ1282 mièrÀca çıúdığı beyÀn ider gel ey Óaú Óaøreti’ne èÀşıú olan kişi göñül 

gözün aç naôar eyle ve èibret al niçün gice gündüz ağlamazsın gözüñden úanlu yaşlar 

dökmezsin niçün cÀn ciğerden Óaú TeèÀlÀ’yı õikretmezsin hiç èaúlıña úor musun ve fikrine 

getirir misin ki bu göñülleriñ beli niçün niçün bükülmüşdür niçün gice gündüz döner bir 

dem úarar eylemez ve bir nefes diñlenmez ve bu yeryüzünde aúan ãular yeriñ gözi yaşıdır 

ki dÀim ağlar ve bir laóôa úarār itmeyüp aúar çağlar Tañrı TeèÀlÀ’yı õikreder bağı bağçeyi 

nidersiñ ki anda bütün laleler güller anlarıñ bağrı úaynadır ki yüreğinde yaşlar çıúmışdır ve 

anda öten úuşlar zÀrlıú1283 iderler úumrular añlayup ah niydüğin dost deyu çağırır ve 

bülbüller feryÀdından ciğerler delinir ve yürekler pÀrelenir ve ùÀvuslar fiàān itdikçe dağlar 

yanúılanır ve güvercinleriñ yüreğinde gelen iñiltisi ciğerler yaúar ve añÀ gelir içi içisinden 

düşlerin birbirin úaúar cemìè maòluúÀt bu dünyÀnın fenÀsın bilüp beúÀ istemekde óayran 

úalmışlardır sergerdÀn 1284  olmuşlardır bu èacebdir ki sen cemìè maòluúÀtıñ efêali ve 

yigreğisin saña èaúıl ve idrÀk virilmişdir yine bu fÀni dünyÀya aldanup úaldıñ aãıl vaùanı 

unutduñ devlet cemÀline ve yār viãÀline yine gitdiñ óicÀb oldıñ ve perde içinde úaldıñ imdi 

èaúlıñ başına cemè eyle ve gözüñ aç bu fÀni dünyÀdan fenÀ mülküne úaç gidecek yerde 

durmaú fikrin eyleme bÀúì evde yaraú gör çünki Rasÿlullah’a tÀbiè oldıñ1285 pes anıñ 

ardınca rev n ol Rasÿl Óaøreti gör ki Allah’ı nice sevdi Óaú TeèÀlÀ’ya nice müştÀú idi Óaú 

TeèÀlÀ daòı anı sevüp gör ki kendü óaøretine daèvet ider òaber gelmişdir ki İhyÀ-yı Ulÿm 

adlı kitapta ãaóìó naúilde menúūldur ki Rasÿlullah mièrÀca nice çıúmışdır ki Óaú TeèÀlÀ 

aña ne inèamlar iósÀnlar itmişdir nice devletler ve nice nièmetler virmişdir ki andan àayrı 

hiç kimseye naãìb olmuş değildir rivÀyet iderler ki çünki Rasÿl Óaøreti’ne peyàamberliú 

virildi bir yıldan ãoñra baèøılar bir buçuú yıldan ãoñra Rasÿl Óaøreti òaber virüp eyitdi ki 

bir gece Kaèbe’niñ óareminde òaùìmde yatırdım òaùìm dedikleri bir yerceğizdir 

 
1282 Rasÿl Óaøreti’niñ, T 
1283 zÀr (F.) ağlayan, inleyen, inilti. 
1284 sergerdān (F.) başı dönen, ne yapacağını bilmeyen, şaşırmış, şaşkın, perişan. 
1285 Rasÿlullah’dan olan ümmete tÀbiè oldıñ, T 
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Kaèbe’niñ 1286  dìvÀrı dibinde Kaèbe’den çıúarmışlardır İbrÀhim peyàamber Kaèbe 

yapdığında şimdikiden büyük yapmış idi ãoñra yıúıldı pes Úureyş’iñ óelÀli mÀlı anı evvelki 

gibi yapmağa yetişmedi vardılar bir miúdarküçürek1287 yapdılar biraz ùaşra úaldı úalan yere 

òaùìm dirler anıñ óikÀyeti maèrÿf ve meşhÿrdur biz yine sözümüze gelelim Rasÿl Óaøreti 

eyitdi òaùìmde yatırdım yatsı vaútinde CebrÀìl geldi Tañrı’nıñ selÀmın getirdi seni Óaú 

TeèÀlÀ daèvet ider didi pes ùutup göğsümü yardı tÀ göbeğime erdi yüreğim çıúardı bir altun 

leğen içinde úodı èilim ve óikmetle ve ìmānla maèrifet ùopùolu idi pes úalbimi yudı yerinde 

úodı andan ãoñra bir burÀú getirdi ki bir kez aña İbrÀhim peyàamber binmişdi ãÿretde 

úaùırın kiçirek idi Rasÿl Óaøreti binmek isteyecek burÀú çekindi durmadı CebrÀìl eyitdi ol 

epsem1288 yÀ burÀú saña bundan yeg kimse binmedi ve binmez didi pes burÀú sakin oldı 

Rasÿl Óaøreti eydür burÀúa bindim Úuds-i mübÀreke doğru revÀn oldım gözü her ne yere 

yetişse ayağın anda baãardı giderken ãÀğ yanımdan bir ÀvÀz geldi geldi yÀ Muóammed girü 

dön didi ben sözüne uymadım úulağıma úoymadım gitdim ve ãol yanımdan daòı bir ÀvÀz 

geldi ki yÀ Muóammed girü dön didi ben iltifat itmedim gitdim bundan ãoñra gördüm bir 

èavret durur zìnetle donanmış baña elin uzatdı yol bu yaña değildir dön dedi anı òod Óaú 

TeèÀlÀ daèvet itmişdir hiç doğru yolu úoyup eğri gide mi yaşeyùān anı azıda1289 pes Rasÿl 

Óaøreti eyitdi Úuds-i MübÀreke geldim Mescid-i AúsÀ’yı gördüm burÀúı bağlayup mescid 

içinde girdim iki rekèat namaz úıldım pes CebrÀìl’e eyitdim yÀ CebrÀìl yolda gelürken ãÀğ 

yanımdan bir ÀvÀz geldi dön yÀ Muóammed didi ben aña uymadım ve iltifat itmedim ol ne 

ÀvÀz idi yÀ CebrÀìl didim CebrÀìl Elóamdulillah ki dönmediñ Óaú TeèÀlÀ èinÀyet eyledi 

eger dönseñ cemìè ümmetiñ Yahÿdì olurlardı didi yine ben didim ãol yanımdan bir ÀvÀz 

daòı geldi dön deyu CebrÀìl eyitdi Elóamdulillah ki Óaú TeèÀlÀ ãaúladı eger dönseñ cemìè 

ümmetiñ NaãrÀnì olurlardı didi ben eyitdim ãoñra öñüme bir èavret geldi dürlü zìnetle 

donanmış dön deyu çağırdı didim CebrÀìl eyitdi ol èavret dünyÀ idi saña èarø oldı eger 

dursañ ve oña iltifat itseñ cemìè ümmetleriñ ehl-i dünyÀ olurdı kimse Àòiret içün 

çalışmazdı didi pes andan iki úadeó getürdiler birinde süt ve birinde süci var idi CebrÀìl 

 
1286 Kaèbe, T 
1287 küçürek: oldukça küçük, küçükçe. 
1288 epsem: sessiz, susmuş. 
1289 azdıra, T 
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eyitdi bu iki úadeóden birisin iç her úanàısın dilerseñ didi ben aldım sütü içdim CebrÀìl 

eyitdi eyü vardıñ óoş itdiñ ümmetiñe Óaú TeèÀlÀ islÀm naãìb idiserdir egersüci içseñ cemìè 

ümmetleriñ Àãì ve günÀhkÀr olup azàunluú úalurlardı didi rÀvìler rivÀyet iderler ki ol gice 

cemìè peyàamberleriñ ervÀóı Úuds-iMübÀrek’e gelüp Óaøreti Rasÿlu ãallallahu èaleyhi ve 

sellem úarşuladılar ve muúarreb melekler cemìè taèôìm ve ikrÀm idüp Rasÿle úarşu geldiler 

evvelÀ islÀm güzel yiğit ãÿretinde muãavvir olup Rasÿle geldi görüşdü şolúadar taèôìm ve 

ikrÀm itdiler ki vaãf olunmaz nice ikrÀm ve èizzet itmesünler ki Óaú TeèÀlÀ sevdüği 

maóbÿbun kendüye daèvet itdi ki aña cemÀlin göstere Úur’Àn buña şÀhiddir 

““ ي اسَْرٰى بِعبَْدِهٖ ليَْلاً مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ الِىَ الْمَسْجِدِ الاْقَْصَا الَّذٖي باَرَكْناَ حَ  مِنْ اٰياَتنِاَؕ انَِّهُ هوَُ  سُبْحَانَ الَّـذٖٓ لِنرُِيَهُ  وْلَهُ 

 Subóanelleõi EsrÀ Bi èAbdihi Leylen Mine’l Mescidi’l ÓarÀmi İle’l Mescidi’l  السَّمٖيعُ الْبصَٖيرُ 

Aúãalleõi BÀrekna Óavlehu Linuriyehu Min ÁyÀtina İnnehu Huve’ss-Semìu’ll-Baãìr”1290 

dimişdir pes Óaú TeèÀlÀ Rasÿlune evvel ãıfÀtla tecellì eyledi ãoñra õÀtla tecellì úıldı çün 

Mescid-i AúãÀ’ya girdi iúÀmet itdiler ve namaza işÀret itdiler ki enbiyÀnıñ ervÀóıyla1291 

namaz úılalar Rasÿl Óaøreti iúÀmeti işidüp İbrÀhìm peyàambere imÀmeteyle deyu teklìf 

eyledi CebrÀìl eyitdi yÀ Muóammed sen Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbisin daèvet seniñdir 

imamlığa sen lÀyıúsın saña yaraşur didi pes Rasÿl Óaøreti imÀm oldı enbiyÀnıñ cÀnları 

Rasÿle uydılar iki rekèat namaz úıldılar ve Óaúú’a niyÀz úıldılar Ebu’l-leyå bunda rivÀyet 

itdi ki Mescid-i AúãÀ’nıñ içinde namaz úılup tamÀm idicek nÿrdan nerdibÀn1292 getürdiler 

ki Rasÿl Óaøreti ol nerdibÀndan göğe çıúa bu nerdibÀn şol nerdibÀndır ki cemìè cÀnlar 

bedenden çıúdıúdan ãoñra göğe bu nerdibÀnla çıúarlar pes Rasÿl Óaøreti ol nerdibÀndan 

göğe çıúdı öñünce CebrÀìl bile dünyÀ göğüne irişdiler úapu açuñ didi kimdir didiler 

CebrÀìl didi yanınca daòı kim var didiler eyitdi Muóammed MuãùafÀ’dır Óaú TeèÀlÀ daèvet 

itdi didi melekler eyitdiler Muóammed’e risÀlet virildi mi didiler CebrÀìl eyitdi neèam 

virildi didi pes úapu açdılar úarşu geldiler meróaba òoş geldiñ yÀ Muóammed didiler bu ne 

devlet ve ne saèÀdetdir ki Óaú TeèÀlÀ saña naãìb itdi didiler Rasÿl èa.m Óaøreti eydür úapu 

açıldı Ádem peyàamberi gördüm CebrÀìl baña eyitdi bu atañ Ádem’dir buña selÀm vir didi 

 
1290 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek 
kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir.” İsrÀ Sÿresi 1. Àyet. 17/1. 
1291 ervÀólar ile, T 
1292 nerdibÀn (F.) merdiven. 
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ben daòı selÀm virdim selÀmımı alup ikrÀm eyledi meróaba ey ãÀlió oğul òoş geldiñ didi 

ikinci göğe çıúdıú Yaóya peyàamber ile èİsÀ peyàamberi anda gördüm anlara daòı selÀm 

virdim ikrÀmla ièzÀzla1293 selÀmımı aldılar meróaba ey èazìz ve óürmetlü úarındaş Àferìn ve 

taósìn èizzete ve óürmete ancaú olur didiler bu resme tÀ yedi úat göğe çıúdılar her göúde 

bu vechle èizzetler ve óürmetler úıldılar ve her göğüñ òalúı tamÀm taèôìmle úarşu geldiler 

üçünci úat gökde Yÿsuf peyàamber dördüncide İdrìs beşincide HÀrÿn peyàamber durdı 

didi çünki altıncı göğe irişdim MÿsÀ peyàÀmberi anda gördüm pes altıncı gökden geçüp 

daòı yuúaru gidicek MÿsÀ peyàamber ağladı niçün ağlarsın didiler eyitdi anıñ içün ağlarım 

ki Óaú TeèÀlÀ bunu ãoñra getürdi ve benden aèlÀ úıldı daòı ulu eyledi bunuñ ümmeti benim 

ümmetden çoú ve daòı artıú olup cennete giriserlerdir didi pes yedinci úat göğe irişdi 

CebrÀìl úapu açuñ didi kimdir didiler CebrÀìl didi daòı yanıñca kim var didiler Muóammed 

MuãùafÀ didi aña risÀlet virildi mi bu gice bunda geldi mi didiler CebrÀìl neèam didi úapu 

açup meróaba didiler mièrÀcıñ úutlu olsun mübÀrek olsun cümle melekler úarşu geldiler 

Rasÿl Óaøreti eyitdi úapu açıldı İbrÀhìm peyàamberi gördüm CebrÀìl eyitdi bu dedeñdir 

selÀm ver didi selÀm virdim èaleyke aldı meróaba òoş geldiñ ey ãÀlió oğul didi pes andan 

daòı geçdim giderek Sidretü'l-müntehÀ’ya1294 irişdim Sidretü'l-müntehÀ bir ağaçdır yemişi 

úuleler gibi yapraúları fil úulağına beñzerdi CebrÀìl’iñ maúÀmı andadır Rasÿl Óaøreti 

çünki Sidretü’l-MüntehÀya irişdim gördüm ki dibinden dört ırmaú aúardı ikisi ÀşikÀre çÀğ 

çÀğ aúardı ve ikisi daòı gizlü aúardı CebrÀìl’e ãordum bu aúan ãular úandan gelür ve 

úandan gider didim eyitdi bu iki ırmaú ki gizlü aúar ikisi daòı cennet’den çıúar ve ol ikisi 

ki ÀşikÀre aúar birisi Nìl ırmağı ve biri Fırat ırmağıdır zihì yüce mertebe ve yüksek makÀm 

ki Óaú TeèÀlÀ Rasÿlune virmiş pes ol gice cemìè peyàamberler bildiler ki anlardan Rasÿl 

Óaøreti’niñ úadri aèlÀdır ve mertebesi yücedir diñle imdi ki mièrÀcı sañÀ beyÀn ideyin 

úulağıñı beru ùut ki şeb çerÀğ incüler daúayın ve eteğüñe cevherler dökeyin ve saña 

maènalar söyleyeyin ki kimseler bilmiş ve işitmiş olmasun felekler aña dÀye1295 ve melekler 

aña lala1296 olsun ol iki èÀlem faòri yerleriñ ve gökleriñ ayı ve güneşi çünki Sidretü’l-

 
1293 ièzÀz (A.) ağırlama, saygı gösterme. 
1294 sidretü’l-müntehÀ (A.) gökyüzünde, ötesine hiçbir varlığın geçemediği bir ağaç. 
1295 dÀye (F.) sütanne, sütnine. Dadı, bakıcı. 
1296 lala (F.) çocuk bakıcısı uşak. 
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müntehÀ’ya yetişdi bir altun döşek geldi dirler ki Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’niñ nÿrı idi Sidretü’l-

müntehÀ’yı bürüdi bundan ãoñra ayağına bir yeşil Refref1297 düşdiler ki cemìè èÀlemi 

úapladı çünki Refref’iñ üstüne çıúdı CebrÀìl’i gördi ki altıyüz úanadın açmış durur Óaøreti 

Rasÿl CebrÀìl’i melek ãÿretinde ve kendü şeklinde ancaú iki kerre gördü zìrÀ Àdem 

şeklinde ancaú iki kerre gördi zìrÀ Àdem şeklinde ya bir àayrı melek şeklinde görünürdi 

Rasÿl Óaøreti geçüp gitmek diledi CebrÀìl eyitdi ben bundan bir parmaú ilerü geçmezem 

didi rivÀyetdir ki ol gice Rasÿl Óaøreti beş nesneye bindi biri BurÀú1298 ve biri MièrÀc ki 

nÿrdan idi üçünci dünyÀ göğünden ferişteler úanadına bindi yedinci göğe degdördünci 

CebrÀìl úanadına bindi yedinci gökden Sidretü’l-müntehÀ’ya varınca beşinci Refref’e ki 

Sidretü’l-müntehÀda ayağına düşdiler aña binüp yuúaruya èurÿc eyledi Rasÿl Óaøreti 

buyurdı çünki Beyt-i Maèmÿr’a vardım1299 girü baña üç úadeó getürdiler biri süci ve biri 

süt ve biri bal idi bunlardan birin al iç didiler yine ben aldım sütü içdim CebrÀìl baña eyitdi 

eyü vardıñ didi ümmetiñe Óaú TeèÀlÀ İslÀm naãìb idüp ve tevóìd müyesser idiserdür didi 

andan uçmaàa girdim gördüm ùoprağı misk-i eõferden ùaşları incü ve gülleri lÀleleri laèl ve 

yÀúut ve cevher idi pes èarş üstüne çıúdı úÀbeúavseyn1300 maúÀmına irdi Refref’i èarş’da 

úoyup Óaú TeèÀlÀ Óaøretine ayağın durdı CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm Rasÿl’e işÀret eyledi 

Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne selÀm vir didi pes Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm Óaú 

TeèÀlÀ Óaøreti’ne selÀm virmek içün EtteóiyÀtu oúudı eetteóiyyÀtu lillahi ve’ã-ãalavÀtu ve’ù-

ùayyibÀtu didi yaèni èibÀdÀt-i úavliyye ve èibÀdÀt-ı bedeniyye ve èibÀdÀt-ı mÀliyye Allah 

içündür cemìè óamd ve şükür õikir ve tesbìó ve oruç ve namÀz ve zekÀt ve ãadaúÀ bu 

cümlesi Allah içündür Allah’a åÀbitdir didi Rasÿl Óaøreti böyle diyicek Óaú TeèÀlÀ faøl ve 

ikrÀm idüp Rasÿl’e selÀm virdi ees-selÀmu èaleyke eyyuhe’n-nebiyyu ve raómetullahi ve 

berekÀtuhu didi yaèni selÀm seniñ üzeriñe olsun ey peyàamber daòı Allah’ıñ raómeti ve 

berekÀtı seniñ üzeriñe olsun didi Rasÿl Óaøreti daòı diledi ki Allah’ıñ selÀmı ve raómeti 

cemìè müminler èÀmm1301 ola pes ees-selÀmu èaleyna ve èala èibadillahi’s-sÀlióìn didi yaèni 

 
1297 refref (A.) yumuşak ve ince kumaş. 
1298 burÀú (A.) Hz. Muóammed’i mi’rÀca çıkaran binit. 
1299 vardım girdim, T 
1300 úÀbe úavseyn (A.) iki yay arasındaki mesafe. Mi’raç gecesinde Hz. Muóammed’in Tanrı’ya olan yakınlık 
derecesi. 
1301 èÀmm (A.) genel, yaygın. 
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Allah’ıñ selÀmı bizim üzerimize olsun ve daòı Allah’ıñ ãÀlió úulları üzerine olsun didi 

bunu işidüp CebrÀìl ve cemìè gök òalúı melekler ve ferişteler şehÀdet kelimesin getürdiler 

Eşhedu en lÀ ilÀhe illallah ve eşhedu enne Muóammeden èabduhu ve Rasÿluhu didiler 

yaèni şehÀdet ideriz ve ùanıúlıú viririz ki Tañrı’dan àayrı Tañrı yoúdur ve Muóammed anıñ 

úuludur ve hem rasÿludür çünki Rasÿl Óaøreti bu maúÀma irişdi óicÀbı cümle getürüldi 

Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAla aña evvel ãıfÀtıyla tecellì itdi ãoñra õÀtıyla tecellì eyledi pes 

Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem Óaú TeèÀlÀ gördi ammÀ görmekde iòtilÀf 

itmişler1302 baèøı èÀlimler baş gözüyle gördi dimişler ãaóìó söz budur ki Óaú TeèÀlÀ’yı baş 

gözüyle görmedi göñül gözüyle1303 göñlüne naôar itdigöñül gözüyle Allah’ı gördi kimesne 

keyfiyyetin yaèni nice gördi ne vechle idi deyumezsin ırÀú yaúìn deyumezsin şekil yoú 

ãÿret yoú úarşuña gelmek yoú cihet yoú ôarf1304 yoú úaş ve göz yoú gel imdi óaúÀyıú sözüñ 

diñle çünki Rasÿl Óaøreti dünyÀ göğüne irişdi nefsini anda dünyÀ göğünde úodı Sidretü’l-

müntehÀ’da úalbini ve göñlünü úodı úÀbeúavseyn maúÀmında cÀnın úodı andan öte sırrı 

Óaú TeèÀlÀ’ya irdi pes nefsi eyitdi ki úanı göñül ve göñül eyitdi ki úanı cÀn ve cÀnı eyitdi 

úanı sır ve sırrı eyitdi úanı Allah TeèÀlÀ1305 pes Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb geldi ki yÀ nefs 

himmetim ve maàfiretim saña virdim ve günÀhlarıñ yarlıàadım ve yÀ rÿó sañÀ raómetim ve 

kerÀmetim virdim ve yÀ úalp saña muóabbetim naãìb eyledim ve yÀ sırr-ı Muóammed gel 

beru sen baña ve beni saña didi uşda sırrı ev ednÀ didikleri budur çünki bu maúÀma irdi 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ nÿrı Muóammed’iñ sırrına tecellì idüp içine ùaşına ùopùolu oldı belki içi 

daşı daòı úalmadı cemìè maósÿsÀt ve görünen nesneler ve óissle maèlÿm olan nesneler hep 

gitdi ne miåÀl úaldı ne òayÀl úaldı ne fikir ne ferÀset úaldı úaldı ardı öñü ãÀğı ve ãolu altı 

üstü tamÀm külli nÿr oldı Muóammed’iñ vücÿdun varlığın külli maóv itdi giderdi nefs úalp 

rÿó aradan gitdi Muóammed’iñ sırrı Óaú TeèÀlÀ’dan àayrısın úodı pes Muóammed’iñ 

vücÿdı fenÀ-yı maóø olup Óaú TeèÀlÀ aña beúÀ virdi Óaú TeèÀlÀ’nıñ beúÀsıyla úÀim olup 

durdı ve nÿr èala nÿr oldı aradan cemìè keyfiyyÀt gitdi vücÿdiyyÀt külli fÀnì oldı óatta úalbi 

ve úalıbı ve cemìè gövdesi nÿra tebdìl oldı pes bu nÿr ile Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀt-ı nÿrına naôar 

 
1302 eylemişler, T 
1303 baş gözüyle, T 
1304 taraf, T 
1305 Tebārek ve TeèÀlÀ, T 
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eyledi ve õÀt-ı nÿrıyla Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı ôÀhir rÿşen olup ol nÿr ile Óaú TeèÀlÀ’yı gördi 

sözüñ óülÀãası budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtından nÿr Muóammed’iñ sırrına doldı 

Muóammed ol nÿr ile Óaúú’ı gördü lÀyerallahu illallahu velÀyaèlemullahu illallahu 

didikleri meşÀyiò sözünüñ uşda maènası budur yaèni Allah’ı Allah’dan àayrı kimse görmez 

yine Allah’ı Allah görür1306 ve Allah’ı bilür bunuñ maènası buña varır ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

õÀtından nÿr Àdem’iñ sırrına dolar pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ nÿrıyla Allah’ı görür ve bilür pes 

Allah’ı yine Allah görmüş ve Allah’ı bilmiş olur zìrÀ Óaúú’ı yine Óaúú’ıñ nÿrıyla görürsün 

görürsün ve bilürsün seniñ fÀnì vücÿduñdan ve óÀdiå èilmiñden ol úÀbiliyet yoúdur ki Óaú 

TeèÀlÀ’yı bilesin ve göresin bil ki Óaú TeèÀlÀ yine Óaúú’ıñ nÿrıyla görürsün ve bilürsün 

ammÀ zinhÀr ãaúın ki bu nesneler óÀl ile bilünür úÀl ile bundan artıú taèbìr ve taúdìr 

olunmağa úÀbil değildir eger göñlüñde bu maúÀma şevú ve heves var ise ùarìúine1307 sülÿk 

eyle ve yoluna yüriuşda gördüñ ve bildiñ ki Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem Óaú 

TeèÀlÀ’ya nice vardı yetişdi nefsin ve úalbin ve cÀnın úanda úodı tÀ cÀnın úomayınca sırrı 

Tañrı TeèÀlÀ irişmedi Tañrı’ya irmeğe ve Óaúú’ı bulmağa cÀndan geçmek gerek imiş cÀna 

úıymayınca cÀnÀn ele girmez Rasÿl’uñşerèine tÀbiè ol ve sünnetin ùut tÀ ki sen daòı 

yetişesin ol vaútin göresin ve bilesin ve èÀlemiñ óÀlin añlayasın çünki Rasÿl Óaøreti’ne 

Óaú TeèÀlÀ beúÀ virüp beúÀullah’la durdı taèayyün1308 gitdi õÀt úaldı ism-i aèôam ôuhÿr 

eyledi bu arada 1309  daòı baèøı kelÀm vardır ki meşÀyiò sözüdür ki ve sülÿk ehline 

müteèalliúdir1310 èavÀmıñ èaúlına ãığmaz ve fikrine girmez anı beyÀn idelim ki her kişi bile 

ve añlaya pes Rasÿl’uñ sırrına òiùÀb geldi ki yÀ Muóammed ümmìõiñ1311 baña ùutki Rabbiñ 

benim òalúıñ elinde nesne yoúdur virmek almaú öldürmek diriltmek cümle benim 

elimdedirÀòir baña gelseñ gerekdir gel şimdi benimle ãoóbete başla göñlüñ dünyÀya 

bağlama ben seni benim içün yaratdım dünyÀda ben seni benim içün yaratmadım didi 

andan ãoñra Rasÿl’e iki Àyet vaóy eyledi müfessirler böyle rivÀyet iderler ki Óaú TeèÀlÀ 

 
1306 görebilür, T 
1307 uşda ùarìúate, T 
1308 taèayyün (A.) ortaya çıkma, belirme. 
1309 burada, T 
1310 müteèalliú (A.) ilgili, ilişkin, bağlı. 
1311 ümmìõ (F.>A.) ümit, umut. 
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Úur’Àn’ıñ cemìèsin ki Muóammed’e indirdi1312 CebrÀìl var idi ol getürürdi ammÀ bu iki 

Àyeti Óaú TeèÀlÀ óabìbi Muóammed’e kendüsi vaóy itdi CebrÀìl orada değil idi ki 

ÁÁmene’r-Rasÿlu Bima Unzile İleyhi sÿreniñ Àòirine varınca iki Àyetdir Óaøreti Rasÿl 

buyurdı ki her kim bu iki Àyeti yatsudan ãoñra oúusa aña yeter deyu buyurmuşdur yaèni 

åevÀbı àÀyet çoúdur hemÀnbu Àyet aña kifÀyet ider àayrı èamel itmezse daòı bu yeter didi 

Óaøreti Rasÿl eydür çünki 1313 maúÀma yetişdim Óaú TeèÀlÀ baña üç nesne èaùÀ itdi biri bu 

iki Àyetdir ki beyÀn olundı ki ikinci bu ki ümmetden kebÀir günÀhları èafv eyledi 

ümmetimden her kim şirk getürmese yaèni Tañrı’nıñ şerìki var dimese ortaú úatmasa ve 

Tañrı ikidir dimese Óaú TeèÀlÀ anı yarlıàaya ne úadar kebÀir günÀhı daòı var ise ve çoú ise 

Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden maèõÿr ola ve èafv eyleye cennete úoya üçünci bu ki elli vaúit 

namÀz buyurdı ki ümmetim anı úılup Óaúú’a niyÀz ideler pes yine yeryüzüne döndüm 

yolda MÿsÀ peyàambere uğradım baña ãordı ki Rabbiñ saña ne farø buyurdı didi elli vaúit 

namÀz buyurdı didim MÿsÀ eyitdi ümmetiñ øaìfdir elli vaúte ùÀúat getürmez ve úuvvet 

yetürmez ki ben senden evvel benì İsrÀìl’e peyàamber oldım bildim gördüm imdi gerü dön 

Tañrı’dan dile ki bir miúdar bağışlasun yoòsa ümmetiñ øaèìfdir ùÀúat getürmez didi Rasÿl 

Óaøreti eyitdi MÿsÀ’nıñ sözüyle gerü döndüm Óaú TeèÀlÀ’dan taòfìf istedim Óaú TeèÀlÀ 

èinÀyet itdi on vaútin bağışladı yine MÿsÀ’ya geldim óÀli bildirdim on vaúti bağışladı úırú 

úaldı didim yine MÿsÀ çoúdur didi yine döndüm vardım onun daòı bağışladı otuz úaldı 

yine MÿsÀ çoúdur didi yine döndüm vardım onun daòı bağışladı yigirmi úaldı yine MÿsÀ 

çoúdur didi gene döndüm onun daòı úodı on vaúit úaldı yine MÿsÀ çoúdur yÀ Muóammed 

didi yine döndüm Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè1314 eyledim yÀ Rabbi ümmetim øaèìfdir Kerìm 

Raóìm pÀdişÀhsın sen èinÀyet eyle bunlarıñ yükleriñyiyni1315 eyle didim pes Óaú TeèÀlÀ beş 

vaúit namÀz bağışladı beş vaúit daòı úaldı dönüp MÿsÀ’ya geldim çoúdur didi var daòı 

taòfìf ùaleb eyle didi ben utandım beş vaúte rÀøı oldım diyüp artıú varmadım didi çünki 

mièrÀc tamÀm olup yeryüzüne döndüm Óaú TeèÀlÀ ùarafından bir nidÀ geldi ki farøım imøÀ 

 
1312 indirdi orada, T 
1313 çünki ol, T 
1314 tazarruè (A.) yalvarma, yakarma. 
1315 yiyni (T.) hafif 
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eyledim ve emrim yerine yetürdüm ammÀ taòfìf itdim ve yeyni1316eyledim ben ol beş 

vaútiñ her bir vaútin on vaúte berÀber ùutdum tÀ ki bu beş vaúit namÀzı úıldıúlarında elli 

vaúit namÀz åevÀbın virem didi pes Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm dergÀh-ı 

Óaú’dan döndü gerü ve Sidretü'l-müntehÀ’ya geldi yine cennet’e girdi göklerden geçüp 

gerü mekÀnına Mekke óaremine ol yatduğı yere geldi bu úadar menzilleri iki sāèatde seyr 

idüp dolanup geldi ne yere varsa1317 hemÀn gövdesi anda bulunurdı çünki Mekke óaremine 

geldi evvel Ebÿ Cehil’le buluşdı anıñla söyleşüp eyitdi yÀ Ebÿ Cehil bu gice ben Úuds-i 

mübÀreke vardım diyüp mièrÀcın beyÀn itdi Ebÿ Cehil bunu işidüp Úureyş kÀfirlerin ve 

Mekke müşriklerin cemè eyledi görüñ Muóammed èa.m ne söyler didi bunu kÀfirler işidüp 

úatì inkÀr itdiler ve taèaccub eylediler óatta islÀm’a gelen aãóÀbdan baèøısı inanmadılar 

dìnlerinden dönüp mürted oldılar bu nesne úanda olacaú úaøiyyedir hiç olmaú mümkün 

değildir didiler pes Ebÿbekir’e eyitdiler işitdiñ mi ki Muóammed ne dir bu gice Úuds-i 

mübÀreke vardım ve gökleri seyrÀn itdim dir didiler Ebÿbekir eyitdi gerçek söyler 

varmışdır didi neden dirsen didiler andan dirin ki ben anıñ èömrü içinde aãla yalan 

söyledüğin görmedim eger bu göklerden öte òaber virse inanurım didi çünki Rasÿlı taãdìú 

eyledi dillerde adı äıddìú oldı pes cümle úabìleler bölük bölük gelüp Mekke óaremine ãaf 

ãaf olup oturdılar pes söze başlayup Rasÿl’e eyitdiler bilürüz Úuds-i mübÀreki görmeyüp 

durursun di imdi nişÀnlarından bize òaber vir didi Mescid-i AúãÀ nicedir ve ne vechledir 

beyÀn eyle görelim didiler baèøı nişÀnların ve èalÀmetlerin ãordılar doğru òaber virirseñ 

inanalım didiler Rasÿl Óaøreti bu söze biraz tevaúúuf1318 eyledi göñlüne úatì àuããa geldi ve 

melÿl oldı zìrÀ baèøı nişÀnların ãordılar ki Rasÿl Óaøreti aña baúmayup durdı bu cihetden 

mübÀrek göñlüne àam ve àuããa geldi ammÀ göñlünüñ àuããa kimseye bildirmedi ve ÀşikÀre 

eylemedi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ vaóyine muntaôır oldı ki Óaú TeèÀlÀ ne emr ider göre 

hemÀndem CebrÀìl geldi yetişdi Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfuyla ve inÀyetle Rasÿl’uñ gözünden 

óicÀbı götürdi ve perdeyi giderdi Úuds-i mübÀrek gözü öñünde rÿşen ve ôÀhir oldı ve 

ÀşikÀre göründi ve her ne ãordılarsa cümlesin òaber virdi Úureyş úavmi eyitdiler vaãfın 

gerçek söylediñ ve doğru beyÀn eylediñ ammÀ yolda bizim úÀfilemiz gelürdi hiç gördüñ 
 

1316 bey n, T 
1317 göñlü ne yere varsa, T 
1318 tevaúúuf(A.) durma, bekleme. 
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mü ve uğradıñ mı didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi RevóÀ adlu yerde gördüm ki bir deve yavı 

úılmışlar anı ararlardı óatta ãuãadım bunlardan ãu istedim bir úadeó ãu virdiler içdim 

geldikleri vaútin anlara ãoruñ Úureyş úavmi eyitdiler úÀfile úanda úonmuşdı Rasÿl èa. m 

eyitdi Tenèim’de úonmuşdı didi eyitdiler nişÀnından òaber vir didiler Rasÿl èa. m eyitdi 

öñce bir ner 1319  deve gelür üstüne iki óarÀr bağlamışlar óarÀrlarıñ ağzı dikilmiş didi 

eyitdiler èaceb ne vaútin gele Rasÿl Óaøreti eyitdi gün doğunca gelürler yetişürler didi 

Úureyş úavmi eyitdiler görelim imdi gerçekliğiñ ve muècizÀtıñ nicedir didiler pes alay alay 

olup æeniyye dağına çıúdılar úÀfile gözetdiler çünki ãabÀó oldı anlarıñ biri eyitdi Vallahi 

gün doğdu didi biri daòı eyitdi uşda Vallahi úÀfile göründi didi cemìè òalú baúdılar 

gördiler ki Muóammed didüği gibi öñce bir1320 ner deve gelür rengi gibi üstünde óarÀrlar 

ağzı1321 dikilmiş pes Muóammed gerçek çıúdı sözü güneş gibi èayÀn oldı muècizÀtın iåbÀt 

eyledi pes ol mürtedd olan aãóÀb gerü İslÀm’a ìmÀn ve şehÀdet getürüp tevbe itdiler Úureyş 

úavmi òacìl1322 oldılar çünki mièrÀcın iåbÀt itdi öyle vaúti yetişdi CebrÀìl geldi Kaèbe 

úapusunda imÀmlıú eyledi Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e uydu ve aãóÀb Rasÿl Óaøreti’ne uydular 

aãóÀbıñ imÀmı Rasÿl Óaøreti oldı ve Rasÿl Óaøreti’niñ imÀmı CebrÀìl oldı öyle namÀzın 

úıldılar evvel namÀz ki cemaèatle úılındı öyle namÀzı idi CebrÀìl iki gün imÀmlıú eyledi 

eõÀn ve iúÀmet yoà idi eõÀn ve iúÀmet evvel Medìne’de oúundı pes CebrÀìl Rasÿl 

Óaøreti’nebeş vaúit namÀzıñ vaúitlerin gösterdi evvel günde her vaútiñ evvelinde úılıvirdi 

ikinci günde her vaútiñ Àòirinde úılıvirdi ãoñunda Rasÿl’e eyitdi bu vaúitler saña ve 

ümmetiñedir didi namÀzıñ rekèatları úaç rekèat idüği iki midir dört müdür üç müdür 

CebrÀìl fièliyle bilindi çünki mièrÀcıñ óÀlin bildiñ ve añladıñ diñle imdi meşÀyiò ne 

dimişlerdir IãfehÀnì Óaøreti eyitdi ki Rasÿl Óaøreti otuz dört kerre göğe mièrÀca çıúmışdır 

bu otuz dördüñ biri cismÀnì idi yaèni gövdesiyle çıúdı bÀúì úalan otuz üçü rÿóÀnì idi yaèni 

gövdesiyle çıúmadı yalñız rÿóu mièrÀc itdi göğe çıúdı didi ammÀ taóúìú ehli ulu meşÀyiò 

eyitdiler ki Rasÿl Óaøreti dört kerre mièrÀca çıúdı ikisi gövdesiyle cismÀnìydi ve ikisi rÿó 

ile rÿóÀnìydi hem ol peyàamberliú virildüği zamÀnlarda düşle mièrÀc iderdi andan ãoñra 

 
1319 ner (F.) erkek, eril. 
1320 pür, T 
1321 ağızları, T 
1322 òacìl (A.) utanan, utangaç. 
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rÿóuyla itdi andan ãoñra gövdesiyle mièrÀc itdi gitdiúçe teraúúìde ve ziyÀde olmaúda idi 

şimden ãoñra mièrÀc’dan Rasÿl Óaøreti’niñ Óaú TeèÀlÀ ile kelimÀtın beyÀn idelim Rasÿl 

Óaøreti mièrÀc gicesi Óaú TeèÀlÀ ile doksan biñ kelimÀt eyledi otuz biñin cemìè òalúa 

òÀããa ve èÀmme söyledi ve otuz biñin òavÀããa söyledi èavÀma bildirmedi zìrÀ èavÀmıñ 

èaúlı ve idrÀki aña yetişmezdi ve otuz biñin kimseye söylemedine èavÀma ve ne òavÀããa 

bildirdi1323 zìrÀ anlarıñ daòı idrÀki yetişmezdi her kişiye èaúlı ve idrÀki yetişdüği úadar 

söylemek gerek diñle imdi kelimÀtından beyÀn idelim Ebÿbekir Óaøreti rivÀyet ider eyitdi 

ki Rasÿl Óaøreti’ne ãordum yÀ Rasÿlallah mièrÀc’dan baña òaber vir ve Óaú TeèÀlÀ sañÀ ne 

vaóy itdi söyle işidelim didim Rasÿlallah eyitdi ki Óaú TeèÀlÀ eyitdi eger èafv itmeyi 

sevmeyeydim óesÀb itmezdim èafv itmeyi sevdüğüm içün ümmetiñe óesÀb iderin ki çoú 

günÀhların bulup èafv iderim didi ammÀ ümmetden úatì çoú şikÀyet eyledi bir bu ki ben 

anlara rızıúların eksik itmezem günden güne virürin anlar hep rızıúların bir uàurdan1324 

isterler yarınki rızúı daòı bugün vir dirler ikinci bu ki ben anlarıñ rızúın ve naãìbin àayrı 

kimseye virmezin anlar itdüği èameli àayrıya virürler ve benden àayrıya ùaparlar ve 

birbiriniñ àıybetin ve müsÀvìsin söyleyüp èamellerin añÀ virürler yine üçünci budur ki 

benim rızúımı yirler ve àayrı kimseye şükr iderler dördünci bu ki bunları1325 èizzet ben 

virürin bunlar èizzeti òalúdan isterler beşinci bu ki ben cehennemi kÀfirler içün yaratdım 

bunlar gice gündüz dürüşüp kendülerin oda atarlar ve cehenneme girmek dilerler didi ve 

bir rivÀyetinde daòı gelür ki Rasÿl Óaøreti mièrÀc gicesi eyitdi Óaú TeèÀlÀ’dan baèøı nesne 

su’Àl1326 ammÀ nolaydı itmeseydim didi ben eyitdim yÀ Rabbi Ádem’e cennet virdiñ baña 

ne virdüñ didim Óaú TeèÀlÀ eyitdi Ádem’i cennet’e úoydum gene çıúardım saña cennet’iñ 

yücesin ve yükseğin úıyÀmet gününde virdimümmetiñle aña girersin artıú çıúarmayam1327 

ebedì úalasın didi ben eyitdim yÀ Rabbi Nÿó Peyàambere gemi virdiñ baña ne virdiñ didim 

eyitdi saña cemìè yeryüzin mescid virdim didi ben eyitdim yÀ Rabbi İbrÀhìm’e odı gülistÀn 

ve bÀğla bostÀn eylediñ bañÀ ne virdiñ didim eyitdi yarın úıyÀmet gününde ümmetiñe 

 
1323 bildirmedi, T 
1324 uàur (T) ön,yön.yol. 
1325 bunlara, T 
1326 su’Àl etdüm, T 
1327 çıkarmam, T 
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cehennem odın ãouú eyleyem cehennem odı anlara kÀr itmeye didi ben eyitdim yÀ Rabbi 

èİsmÀìl’e úoçi fedÀ eylediñ anıñ yerine úurbÀn virdiñ didim eyitdi ümmetlerüñe úıyÀmet’de 

Yahÿdìler’i NaãrÀnìler’i fedÀ virem ve úurbÀn eyleyemdidi ben eyitdim yÀ Rabbi èİsmÀìl’e 

zemzem ãuyın virdiñ didim saña óavø-ı kevåerin virdim didi ben eyitdim yÀ Rabbi MÿsÀ 

ile Ùÿr dağı üstünde söyleşdiñ didim eyitdi seniñle Nÿr üzerinde èarş-ı aèlÀ üstünde 

söyleşdim didi ben eyitdim yÀ Rabbi èÌsÀ peyàambere gökden nièmet virdiñ didim saña 

úıyÀmet gününde virdim1328 didi ben eyitdim yÀ Rabbi DÀvud’a Zebÿr’u virdiñ didim saña 

Úur’Àn virdim didi ben eyitdim yÀ Rabbi Yÿnus’a balıú úarnında üç gün úarañulıú içinde 

úurtardıñ didim eyitdi ümmetiñi úıyÀmet gününde úurtaram úabirde ve úıyÀmet’de ve ãırÀù 

köprüsünde anda necÀt virem úurtaram didi ben eyitdim yÀ Rabbi Óıøır Peyàambere Àb-ı 

óayÀt virdiñ didim eyitdi cennet’de saña ve ümmetiñe Selsebìl ırmağın virdim didi ben 

eyitdim yÀ Rabbi MÿsÀ’ya TevrÀt virdiñ sañÀ Àyetler ulusın Àyete’l-kürsi virdim didi ben 

eyitdim yÀ Rabbi èÌsÀ’ya İncìl inzÀl eylediñ didim saña sÿre-i İòlÀã1329 virdim didi pes 

eyitdi yÀ Muóammed saña bir sÿre gönderdim ki anıñ gibi ne TevrÀt’da ve ne İncìl’de 

gelmemişdir ki ol FÀtìóa sÿresidir her kim anı oúursa anıñ gövdesin oda óarÀm idem bañÀ 

senden sevgülü kimse yoúdur ve benim rasÿlum ve óabìbimsin didi rivÀyet iderler ki Rasÿl 

Óaøreti eyitdi ol gice èarş üstünde bir ulu úubbe gördüm üstünde muókem kilidi var ben 

eyitdim èaceb bu úubbe’niñ içinde gizlü ne var ola bunuñ miftÀóı úandadır açsam görsem 

didim Óaú’dan òiùÀb geldi ki yÀ Muóammed anıñ miftÀóı sendedir şehÀdet kelimesi anıñ 

miftÀóıdır didi şehÀdet kelimesin getürdüm úapu açıldı gördüm içinde bir nihÀyetsiz deñiz 

var ki uci bucağı yoú deñiziñ orta yerinde bir ağaç bitmiş èÀleme şevú virir ol ağacıñ 

budağında bir úuş oturur ve ol úuşuñ ağzında bir õerre úuru tozcuğuz var ùutup durur 

taèaccÿb eyledim eyitdim yÀ Rabbi bu deryÀ ve bu ağaç ve bu ağacıñ budağında oturan úuş 

nedir ve úuşuñ ağzındaki toz ne ola didim Óaú’dan òiùÀb geldi ki ol deryÀ benim raómetim 

deñizidir ki óadd-i payÀnı yoúdur ve ol ağaç bu dünyÀdır ve ol úuş seniñ ümmetiñdir ve ol 

ağzındaki bir õerre tozcuğaz seniñ ümmetiñ günÀhıdır ki andan utanurlar imdi anlarıñ 

günÀhları benim raómetim deñizine nisbet ol bir õerre toz gibidir bu deñize nisbet idi Rasÿl 

 
1328 virem, T 
1329 İòlÀãı, T 
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Óaøreti sevinüp şÀd ve òürrem1330 oldı úÀbe úavseyn maúÀmına çıúdı oturdı úÀbe úavseyn 

dimek lügat’de iki yay miúdÀrı dimekdir èArab dilinde úatì yaúın olan nesneye meåeldir ki 

úÀbeúavseyndirler yaèni yaúın oldı dimekdir yaèni Muóammed Óaú TeèÀlÀ’ya àÀyet yaúın 

oldıammÀ mekÀn yaúınlığı değil mekÀnet yaúınlığıdır yaèni mertebede ve menziletde1331 

yaúınlığı buldı ki Óaú yanında andan efêal ve andan aúreb kimse yoúdur.  

 

ESRÁRÜ’L-VAÓY 

(Vahiy Sırları) 

Óaú TeèÀlÀ yanında èÀlì mertebe buldı ve èÀlì òiùÀb oldı şerìèat sikkesi anıñ adına úazıldı 

ve óaúìúat sancÀğı anıñ nÀmına açıldı ve fetó-i bÀb oldı ve günde beş vaúit namÀzla beş 

nevbet uruldı ve adına levlÀke òuùbesi oúundı ve başına leèamruktÀcı úonuldı cemìè 

èÀlemler aña musaòòar oldı úÀfdan úafa óükmü irişdi anıñ dostlarına cennet 1332  ve 

düşmanların cehenneme atup èaõÀblar1333 úılındı Caèfer-i äÀdıú rivÀyet ider èÁlì’den ve 

èÁlì Óaøreti Rasÿl’den ki mièrÀc gicesinde Rasÿl Óaøretin eyitdi yÀ Rabbi èamelleriñ 

yigreği úangısıdır Óaú TeèÀlÀ eyitdi yÀ Muóammed tevekkülden yigrek ve rıøÀdan izzetlü 

èamel yoúdur benim úatımda didi tevekkül itmek oldur ki Óaú TeèÀlÀ saña rızıú 

virdiğine1334 iètimÀd ve iètiúÀd idesin ve her nesnede aña iètiúÀd eyleyesin ve iètimÀdıñ 

oldıúdan ãoñra yine kesb ve kÀr idüp ve úazanç itmekúayırmazcÀizdir tevekküli münÀfì 

değildir tevekkül aña dimezler ki Óaú TeèÀlÀ baña rızúım virir diyüp varasın fÀrià olasın 

oturasın bilki seniñ göñlüñde Tañrı’ya tamÀm iètimÀdıñ ve iètiúÀdıñ ola tevekkül idesin 

bundan ãoñra varup kesb ve kÀr idüp ve úazanç iderseñ cÀizdir ve rıøÀ daòı oldur ki Óaú 

TeèÀlÀ saña ne belÀ ve ne muãìbet virirse rÀøı olasın Tañrı’dan gelene rıøÀ viresen pes 

andan yine Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp eyitdi yÀ Muóammed bañÀ muóabbetde ve beni 

sevmekde kÀmil oldur şol kimse ki èÀlemlere benim içün muóabbet itse ehl-i èilmi benim 

içün sevse ve òalúdan kesilüp baña ulaşsa ve baña teveccüh eylese baña vÀcibdir ki ben 

 
1330 òürrem (A.) mutlu, kutlu, mesut. 
1331 menzilet (A.) derece, rütbe. 
1332 cennetvirildi, T 
1333 èaõÀblar ve èik blar, T 
1334 vireceğine, T 
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daòı anı sevem ve aña raómetle naôar eyleyem ve cemìè maòlÿúÀtıñ göñlüne anıñ 

muóabbetin bıraàam ki cÀn ve göñül ile anı seveler didi ve bunlarıñ óÀcetleri1335 ve 

maãlaóatları1336 olsa varup òalúa èarø itmeyeler òalÀldan1337 kendülere kifÀyet idecek úadar 

mÀla rızúa úanÀèat ideler artıú ùaleb itmeyeler benim õikrim anlara leõõet ola ve leõõet vire 

benim muóabbetim ve rıøÀm bunlara dirlik ve óayÀt ola didi ve daòı yÀ Muóammed 

dilerseñ ki ziyÀde zÀhid olasın pes dünyÀdan pürhizÀ ol ve rağbetle Àòiret iste dÀim didi 

Rasÿl eyitdi zÀhide rağbet itmek ve Àòiret istemek nice olur yÀ Rabbi didi Óaú TeèÀlÀ 

eyitdi ùaèÀmı az yi ãuyı az iç libÀsı az giy azısa azdan úoma ve her dÀim beni õikr eyle ve 

òalúa úarışma òalvetde ol ve dünyÀdan yüzüñ döndür dünyÀyı arduña at didi oğlancıúlar 

gibi her ne görseñ göñlüñ oña virüp meyl eyleme didi Rasÿl Óaøreti yÀ Rabbi beni bir işe 

úulağuzla ki anıñla sañÀ yaúın olam didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi giceñi gündüz eyle ve 

gündüzüñ gice eyle didi Rasÿl eyitdi yÀ Rabbi bu nesne nice olur Óaú TeèÀlÀ eyitdi uyòuñı 

namÀz eyle ve ùaèÀmıñı açlıú úıl yaèni gice namÀz úıl gündüzün oruç ùut ve yÀ Muóammed 

bir úulum dürlü1338 óaãlet işlese ben aña cennet ve nièmet virem dilini ãaúlasa yalan sözden 

ve èabeå mühmel kelimÀtdan ve müsÀvìden ve gıybetden göñlün ãaúlasa pürÀmiz 

iètiúÀddan ve fÀsid fikirlerden èilmin ãaúlasa èilmiyle èamel eylese ve ben anıñ cemìè 

aóvÀlin ve işledüği işlerin bildüğüme iètiúÀd itse1339 ve kendüyi óÀøır müheyyā1340 úılsa ve 

açlıú çekse ben aña şüphesiz cennet virem didi yÀ Muóammed dÀim aç ol ve epsem ve 

ãÀmit ol úatì lÀzım olmayınca söyleme ve daòı òalvet sevici olòalúa úÀrışma tÀ ki 

bunlardan saña óikmet óÀãıl ola ve göñlüñü ãaúlayam baña yaúınlıú bulasın ve dÀim melÿl 

ve maózÿn yürü ve óaú sözü söyle óaú sözde hiç kimseden úorúma ve óaú sözü 

söylemekden saña1341 bir belÀ ve øarar gele deyu üşenme yÀ Muóammed bilür misin ki 

úulum baña ne vaútin yaúìn olur Rasÿl eyitdi bilmezem yÀ Rabbi anı bildir didi Óaú TeèÀlÀ 

eyitdi úulum baña ol vaútinyaúìn olur ki secde eyleye yÀòÿd aç ola yÀ Muóammed üç 

 
1335 óÀcetlerin, T 
1336 maãlaóatların, T 
1337 òalÀl (A.) dostluk. 
1338 ki dört dürlü, T 
1339 eylese, T 
1340 müheyyā (A.) hazır. 
1341 bana, T 
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úulum úatì èaceb işdedir birisi bu ki namÀz úılar ve göñlü yabanda bilmez ki kimiñ 

úarşusunda durur ya kime el getürüp óÀcet èarø ider ve iótiyÀc gösteririkinci şolkişi ki 

bugün yetecek ùaèÀmı var gene àuããalanur ki èaceb yarın ne yiyem ve úande bulam dir 

üçünci şol úulum ki kendü óÀline sevinür şÀd olur bilmez ki ben andan rÀøı ve òoşnÿd 

muyum yoòsa rÀøı ve òoşnÿd değil miyim yÀ Muóammed cennet’de bir úaãr ağ var 

incüdendir her gün ol evde òÀã úullarıma yetmiş kerre naôar iderin ve raómet ve èinÀyet 

úılurin cennet ehli ùaèÀmla ve yemekle ve içmekle õevú iderler ve ãafÀ sürerler ve 

yemekden ve içmekden leõõet alurlar ammÀ bu òÀã úullarım benim sözümle leõõet alurlar 

ve õevú iderler yemek içmek bunlarıñ èaynına gelmez Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ Rabbi bu òÀã 

úullarıñıñ nişÀnı nedir ve èalÀmeti nedir nicedir Óaú TeèÀlÀ eyitdi bunlarıñ nişÀnı oldur ki 

dünyÀ bunlara zindÀn görünür ne beylik isterler ne tÀc dilediler yedi iúlime pÀdişÀh olmayı 

istemezler didi yÀ Muóammed her kim beni sevmek dilese faúìr olmaú gerekdir anıñ 

göñlüne benim maóabbetim bıraàam didi Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ Rabbi faúìr kimdir beyÀn 

eyle baña bildir didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi faúìr oldur ki gice gündüz açlığa ãabr eyleye ve mÀlı 

ve rızúı olmaduğına ãabr eyleye virdüğim nièmete şükr ide az ùutmaya ne úadar az nesne 

daòı virirsem olanı az ùutmaya ulu göre ve şükr ide ve úaùèa dilinden yalan gelmeye yalan 

söylemeye ve hiç nesne içün àaêab eylemeye ve úaúımayaÓaú TeèÀlÀ’nıñ óükmüne rÀøı 

ola Tañrı’dan her ne gelürse rÀøı ve òoşnÿd ola ve geçen nesne içün àuããalanmaya ve 

gelecek nesne içün şÀd olup sevinmeye yÀ Muóammed beni sevmek oldur ki faúìri seve ve 

faúìri òoş ùuta yÀ Muóammed faúìrlere yaúìñ ol ve faúìrler ile muãÀóabet eyle tÀ ki baña 

yaúın olasın ve saña yüksek mertebe ve yüce menzil virem ve úadriñ aèlÀ eyleyem ve 

faúìrlere dÀim inèÀm ve iósÀn eyle ve anları ùutun1342 ve òoş ùut ki èÀlemde benim dostlarım 

faúìrlerdir ve úurtulmaú dilerseñ ehl-i dünyÀdan ıraú ol bÀylar1343 ile muãÀóabet itme ve 

anlar ile durup oturma yÀ Muóammed aãlÀ nefìs libÀslar giyüp donanma ùaèÀmıñ iyüsin 

gözleme ne bulursañ òoş gör ki kişiniñ emmÀre nefsi her şerre mekÀndır ve menzildir ne 

úadar şerr var ise kişiye nefsinden gelür nefsi ùarafından gelür sen anı òayra çekersen ol 

kendü şerre çekinür faúìr olursa faúìr ve darlığa nÿr ve eger devletlü olup bÀy olursa 

 
1342 gözet, T 
1343 bÀy (T.) zengin, müstağni. Ulu, kibar, soylu. Temiz. 
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tekebbürlük ider ve büyüklenür şeyùÀna uyar şeyùÀna uyan kimse hiç úurtulur mu pes nefse 

murÀdın virme yoòsa seni helÀk ider dünyÀdan úatì ıraú ol ve dünyÀ ehlini ve bÀyları dost 

ùutma ve Àòiret ehlini sevüp anları dost eyle ve ehl-i dünyÀnıñ èalÀmeti ve nişÀnı oldur ki 

çoú güler ve çoú úaúır ve çoú àaøab ider ve çoú yer ve çoú uyur ve rıøÀsı azalur ve èöõür 

úabÿl itmez olur sest ve kÀhil1344 olur ve èibÀdetden göñli dar olur ve günÀh işlemekde 

bahÀdır ve duman olur bunlarda aómaúlıú ve cÀhilliú çoú olur ehl-i èilme tekebbürlük çoú 

olur ehl-i èilme tekebbürlük iderler ve büyüklenürler bunlar kendülerin aãlu ve èÀúil 

ùutarlar ammÀ bunlar úatì aómaúlardır ve úatì cÀhillerdir èaúıldan bunlar úatì ıraúdır yÀ 

Muóammed Àòiret ehliniñ nişÀnları oldur ki gice gündüz yaşların dökerler ve Àh u feryÀd 

iderler ve bundan utanurlar bunlarıñ sözleri baña şolúadar òoş gelür ki ataya anaya sevgülü 

oğlancıúlarınıñ sözü òoş geldüği gibi bunlar göz açup yumunca benden ayru olmazlar1345 

riyÀøet ve perhìz úılıcıyla nefislerine àazÀ idüp nefisleriniñ boynun urmuşlardı bunlarda 

hiç nefis úalmamışdır èibÀdetde ve úulluúda bünyÀdı muókem yapulmış yapu gibi dururlar 

ve Allah TeèÀlÀ’ya úatì ziyÀde muùìèlerdir yÀ Muóammed Àòiret ehli hiç şÀd olup 

gülmezler bunlar benibilelden beru hiç aãlÀ ve úaùèÀne yemek ne içmek ne gülmek ne 

oynamaú hiçbirin işlemediler ve şerr ve fesÀd itmediler ve muãìbetlere ãabr eylediler ve 

belÀlara úatlandılar her işde benim rıøÀmı gözlediler günÀhları içün ağlayup yaşlar ãaçdılar 

gözleriniñ yaşları yüzleri üstüne aúup çağlardı her yerleri baña iştiyÀúlarından yaş yerien 

úanlar ağladı bunlar òalúa úoşmayup èuzlet itdiler bunlarıñ yaşları gözleriniñ ve 

yürekleriniñ yaşlarıdır ve muãÀóibleri èamel yazan meleklerdir gice gündüz baña münÀcÀt 

idüp murÀd bulur bunlarıñ arzuları ve dilekleri oldur ki èaceb ne vaútin ecel gele yetişe bu 

fenÀ evden beúÀ mülküne göçüre Óaúú’ıñ cemÀlin görüp òoş geçevüz dirler yÀ Muóammed 

zÀhidlere ben şolúadar inèÀm ve iósÀn idem ki óesÀbın benden artıú1346 kimse bilmeye 

evvel anları óesÀbdan èaõÀbdan emìn eyleyem ve cennet içinde anlara dört úapu açam bir 

úapudan her dÀim armağanlar ve dürlü dürlü tuófeler gele ve bir úapudan benim cemÀlim 

görüp dìdārım1347 müşÀhede idüp şÀd olalar üçünci úapudan ùamuya naôar úılalar ve anda 

 
1344 kÀhil (A.) tembel. 
1345 ayrulmazlar, T 
1346 àayrı, T 
1347 dìõārım, T 
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olan èaõÀbı ve èiúÀbı1348 göreler ve muèaõõeb olan kÀfirleri temÀşÀ ideler dördünci úapudan 

òÿrì úızları geldiler anlar gele õevú ve ãafÀ süreler bu dört úapudan leõõet alup her laóôa 

biñ biñ ãafÀ süreler bir ãiàÀsı ve bir òuãÿru yüzbiñ dünyÀ pÀdişÀhlığından artıúdır Rasÿl 

Óaøreti eyitdi yÀ Rabbi bu vaãf eyledüğüñ zÀhidler kimlerdir ve ne aãl kimselerdir baña 

bildir didi pes Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gelüp eyitdi ki yÀ Muóammed bu didüğüm zÀhidler 

şunlardır ki mÀlları mülkleri yoúdur bütün èÀlem oda yansa bir óaãırları yoúdur ki oda yana 

evleri yoúdur ki yıúılup òarÀb olıcaú àuããÀlanup teşvìş çekeler ve oğulları úızları yoúêur ki 

ecel yetişüp vefÀt itdikde ağlayalar ve melÿl olalar ve mÀlları yoúdur ki ziyÀn olıcaú 

göñülleri ùÀr ola ve bìóuøur olalar dostlar Àşinaları yoúdur ki anlar gele muãÀóabet idüp söz 

gelici eyleyüp benim õikrim úoyalar göz açup yumunca benden àÀfil olalar ve ellerinde 

taèÀm yoúdur ki kimse anlardan dileye nefis donları ve libÀsları yoúdur ki giyüp şÀdkÀm1349 

olalar bunlar ne cehennemden úorúarlar ve ne cennete müştÀú olurlar bunlarıñ gözü göñlü 

bendedir benim şevúimle ve benim muóabbetimle ùopùolu olmuşlardır cennet cehennem 

bunlarıñèaynında değildir bunlarıñ şevúi bañadır Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem 

eyitdi yÀ Rabbi èaceb bu ãıfatlu kimseler benim ümmetde var mıdır bulunur mı Óaú TeèÀlÀ 

eyitdi bunlar peyàamberlerdir ve seniñ ümmetiñde daòı ãıddìúlar ve óaú yolunda şehìê 

olanlardır anlar daòı bu maúÀma yetişürler didi Rasÿl Óaøret eyitdi yÀ Rabbi bu ãıfatlu 

zÀhid benim ümmetde mi çoúdur yoòsa àayrı òalúda mı çoúdur Óaú TeèÀlÀ eyitdi seniñ 

ümmetleriñ zÀhidleri àayrı ümmet zÀhidlerine nisbet bıraú öküzde bir úara úıl nice ise ol 

daòı ancılayındır didi Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ Rabbi benim ümmetde1350 bunlar çoğ idi nice 

oldılar Óaú TeèÀlÀ eyitdi şekk ve şüphe eylediler iètiúÀdların bozdılar didi Rasÿl Óaøreti 

bunu işidüp Óaú TeèÀlÀ’ya el götürüp1351 duèÀ eyledi yÀ Rabbi bunları sen ãaúla şeyùÀn 

şerrinden ki murÀdlarına yetişeler didi ve Óaú TeèÀlÀ’ya óamd eyledi ve şükr itdi andan 

Óaú TeèÀlÀ eyitdi yÀ Muóammed veraè1352 eyle ki zühd ve perhìz dìniñ başıdır ve ortasıdır 

ve Àòiridir didi yaèni dìn didikleri başdan ayağa zühd ve perhìzdir ve AllÀh TeèÀlÀ’nıñ 

 
1348 èiúÀb (A.) azap, eziyet. 
1349 şÀdkÀm (F.) sevinçli, mutlu, muradına ermiş. 
1350 ümmetimden, T 
1351 getürdü, T 
1352 veraè (A.) haramdan uzak durma, dine bağlı kalma. 
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óarÀm itdüği nesnelerden ãaúınmaúdır uşda veraè buña dirler veraè èibÀdetler úapusın açar 

veraè iden kimse Óaú TeèÀlÀ vaútinde1353 èizzetlü ve óürmetlü olur ve Óaúú’a yaúınlık 

bulur ve òalú daòı anı severler yÀ Muóammed ãümta lÀzım ol yaèni hiç söz söyleme şöyle 

epsem ol ki epsem olup söz söylemeyüp ãÀmit olanlarıñ göñüllerin Óaú TeèÀlÀ èilimle 

óikmetle maèmÿr ider ve yapar yÀ Muóammed Tañrı’ya èibÀdet itmek on bölükdür doúuz 

bölüğü óelÀl rızıú istemekdir yÀ Muóammed her kimiñ ki èaúlı yoúdur èÀlemde hergiz1354 

devlete yetişmedi ve bÀy olmadı ne úadar mÀlı çoàısa daòı èaúlı olmayan kimse faúìrdir ve 

şol kimseniñ ki èaúlı ve èilmi vardır ne úadar faúìr daòı olursa bÀydır ve şol kimse kiÓaú 

TeèÀlÀ virdüğüne kanaèÀt itmese ne úadar az ise daòı anıñla faòr itmese1355 ol kimseden 

Óaú TeèÀlÀ rÀøı ve òoşnÿd olmadı yÀ Muóammed her kim benim õikrimden àÀfil olsa beni 

õikr ve tesbìó itmeye anı cehennem odı yaúar yÀ Muóammed bilür misin ki àayrı 

peyàamberlerden ve mürsellerden seni niçün yeg úıldım ve ulu eyledim Rasÿl eyitdi 

bilmezem yÀ Rabbi didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi yaúınla ãıdúla ve óüsn-i òulúla ve òalúa 

meróametle ve cÿdla1356 ve necÀtla didi yaèni èilmiñ ve nefsiñ àayrılardan artıú oldığiyçün 

gerçek verÀset söylemeúde artıú oldığuñiçün ve òuylarıñ gökçek oldığiyçün ve òalúı 

esirgeyüp anlara meróamet itdüğüñ içün ve cömerdlik idüp èaùÀ ve inèÀm itdüğüñ içün pes 

àayrılardan efêal úıldım didi yÀ Muóammed dilerseñ dìniñ ve ìmÀnıñ kÀmil ola ve kemÀl 

bula nefsiñi benden úorúmağa lÀzım eyle ki benden úorúsun ve daòı aç eyle nefsiñi ki 

şöyle aç olsun yürüsün hiç úarnın doyurma ve epsem olup ãÀmit ol hiç söz söyleme yÀ 

Muóammed bir úulum ki úarnını aç eylese ve dilini ãaúlayup úatì az söylese ben anıñ 

göñlün nÿr ile doldurup aña óikmet naãìb idem ki èÀlem óüccet ve şifÀ ve raómet ola her 

müşkil nesneleri aña öğredem ve aña nesneler gösterem ki hiç èaúlına ve fikrine gelmezdi 

evvel aña kendü èaybın bildürem tÀ ki kendü èaybın bilüp kimseniñ èaybına dil uzatmaya 

hem daúÀyıú1357 èilmin aña öğredem yaèni Tañrı’ya giden yol úatì ince yoldur şeyùÀnıñ ince 

vesveseleri vardır şerr işi ve bÀùıl nesneleri óaú ãÿretinde gösterir değmekişi farú idemez ve 

 
1353 úatında, T 
1354 hergiz (A.) asla, hiç, hiçbir zamÀn, katiyen. 
1355 itmeye, T 
1356 cÿd (A.) cömertlik, bonkörlük, eliaçıklık. 
1357 daúÀyıú (A.) incelikler. 
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añlayamaz pes Óaú TeèÀlÀ eyitdi añÀ daúÀyıú èilmin taèlìm idem yaèni ince ve gizlü 

nesneler öğredem ki şeyùÀnıñ ince òayÀllerin farú eyleye añÀ şeyùÀn yol bulmaya göñül 

gözü açıla namÀzı keşifle úıla ve şeyùÀnıñ dürlü dürlü óìleleri vardır ki Àdemi anıñla azıdup 

yoldan çıúarur ve nefsiniñ daòı dürlü dürlü aldaması vardır cümlesin Óaú TeèÀlÀ aña 

öğrede ki anı azdırmayalar yÀ Muóammed zÀhidlik ve èÀbidlik bir kimsede şol vaútin 

tamÀm olur ki anda yedi dürlü òaãlet ve òuy ola hiç biri eksik olmaya birisi anıñ veraèdır ki 

óarÀmdan ãaúına óarÀm olan nesneleriñ yöresine uğramaya ikinci bu ki dilin èabeå 

sözlerden ve kendüye gerekmeyen sözlerden ãaúlaya epsem dura üçünci bu ki Tañrı’dan 

úorúa ki Tañrı úorúusı Àdemiñ göñlün münevver ve rÿşen ider1358 ider pasın gider dördünci 

bu ki Tañrı TeèÀlÀ’dan úorúup utanup óayÀ ide gizlü yerde ve ÀşikÀre yerde Tañrı’dan 

úorúa ve utana beşinci bu ki ùaèÀmı az yiye ve eski úaftÀn ve yamalu pelÀs1359 libÀs giye 

altıncıbu ki dünyÀyı sevmeye ve aña òışm eyleye ve düşmen tutuna zìrÀ ben dünyÀyı 

sevmeyüp òışm eyledim yedinci bu ki benim dostlarım seve zìrÀ ben bunları sevdim ve 

àayrı òalúdan anları yeg eyledim yÀ Muóammed şol kimse ki ben Allah’ı sevdim dir ol 

beni sevmez tÀ ki bu nesneler anda bulunmayınca bir bir beyÀn ideyin işidesin faúìrliği 

seve ve yamalu ve eski úaftÀn giye ve namÀz úıla ve dün1360 namÀzın úıla ve oruç tuta ve 

kendüye gerekmez sözü söylemeyeve baña tevekkül eyleye her işin baña ıãmarlaya çoú 

ağlaya ve az güle ve benden úorúa nefsine arzuların virmeye mescidi ev idine muãÀóibi 

èilim ola zÀhidleri devlet idine ve èÀlemleri seve yoòsulları ve faúìrleri yoldaş ve óāldaş 

idine anlar geledura ve otura ve her dÀim benim rıøÀmı ùaleb ide ve òışımdan úaça ve 

òalúla úarışmaya èuzlet eyleye òalúla baş çatmaya ve benim àaøabımdan úorúup 

günÀhlardan úaça dÀim benim õikrime meşgÿl olup gözünden acı yaşlar döke ve tesbìó ve 

tehlìl eyleye pervÀne gibi benim èaşúım odına düşe yana vaèdesine gerçek ola ve èahdine 

vefÀ eyleye göñli pÀk ola ve bağrı yufúÀ ola ùaş gibi úatì olmaya ve iri sözlü ve yoğun 

òuydÀr olmaya yumuşaú sözlü ola namÀzında òuşÿè ide yaèni göziyle yabana baúmaya 

secdesi yerin gözde ve göñliyle her ùarafa baúmaya Óaú TeèÀlÀ’ya teveccüh ide farø 

namÀzları aãla fevt eylemeye åevÀblu işlere rağbet úıla ve kimseye tekebbürlüú itmeye 
 

1358 eyler, T 
1359 pelÀs (F.) çul. 
1360 dün: geceleri kılınan nafile namaz, teheccüt namazı. 
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alçaúlıú eyleye benim èaõÀbımdan úorúa ve cehennemden òavf eyleye ve benim dostlarım 

seve ve ãÀlió úullarımdan ayrılmaya bu didüğüm ãıfÀtlar ve beyÀn itdüğüm òuylar her 

kimde ki var ise benim èÀbid úulum ve beni seven úulum oldur eger bu óÀller anda yoğısa 

ol èÀbid değildir ve beni sevmez beni severin diyen kimse böyle olmaú gerek yÀ 

Muóammed eger bir úulum yerler ve gökler òalúı úadar namÀz úılsa ve yerler ve gökler 

ehli úadar oruç ùutsa ve ferişteler ve melekler gibi ùaèÀmdan kesilüp aãla ùaèÀm yemese ve 

èömrüñde úaftÀn giymeyüp şöyle èüryÀn yürüse ve bu óÀliyle gice gündüz èilimle duruşsa 

ve oúumağa çalışa her dürlü èilmi öğrense bu úadar èilim ve óikmetle ve zühd ile taúva ile 

göñlünde dünyÀ muóabbeti olsa bir õerre daòı olursa yÀòÿd ululuú sevse ve ekÀbirliú sevse 

ya dünyÀ zìnetin sevse ol kimse hiç aãla baña yaúın olmaz ve benim dostum değildir benim 

muóabbetim anıñ göñlünde çıúardırın göñlüne úarañlıú bıragurın ve úasÀvet bıragurın ve 

benim muóabbetimden anıñ göñlünde leõõet ve óalÀvet úomazın benim õikrimden leõõet 

almaz çünki dünyÀ sevdi ben sevmedüğüm ve òışm itdüğüm nesneyi sevdi pes aña úıãÀã 

gerekdir bendaòı aña bencileyin belÀ virürin pes imdi yÀ Muóammed yürü var úullarıma bu 

òaberleri söyle bilsünler ve işitsünler añÀ göre iş itsünler ve saña selÀm olsun ve raómet 

olsun ey Ádemoğlanlarınıñ òayırlusı ve dostlarımıñ yegreği ve efêalı didi uşda vaóyiñ 

esrÀrı ve mièrÀc gicesiniñ kelimÀtı bunda tamÀm oldı velÀkin úorúudan cÀn u göñül ireydi 

kim ola ki bunla èamel idebile meger Óaú’dan èinÀyet ola ve hidÀyet yetişe ve ãallallahu 

èala seyyidina Muóammedin ve alihi ve ãaóbihi ecmaèìn ve men tebièahum bi iósÀni ilÀ 

yevmi’d-dìn çünki Óaú TeèÀlÀ Rasÿlune bu esrÀrı vaóy eyledi Rasÿl Óaøreti daòı 

yeryüzüne inüp òaber virdi rivÀyetde gelür ki Rasÿl Óaøreti eyitdi úaçanki èarşa irişdim 

ardımdan bir ÀvÀz geldi ki Ebÿbekir ÀvÀzına beñzer baña çağırırdı dur yÀ Muóammed ki 

Óaú TeèÀlÀ ãalÀt ider didi yaèni úullarına raómet ider didi Óaú TeèÀlÀ ãalÀt eylemeyi 

raómet itmekdir úalem ÀvÀzın anda işitdim ki Óaú TeèÀlÀ úudret eliyle levó-i maófÿô 

üstünde bu Àyeti yazdı ““ ْعَليَْكُم ي  يصَُلّٖ الَّذٖي   Huvelleõì Yuãallì èAleyke”1361 Àyetiñ maènÀsı هوَُ 

budur ki Óaú TeèÀlÀ size raómet ider ve ferişteler ve melekler siziñ içün istiàfÀr iderler ve 

yarlıàamaú ùaleb iderler ki sizi úarañlıúdan nÿra çıúaram dir zihì luùf ıssı ve kerem ıssı 

 
1361 “O ki sizin üzerinize salât eder.”AhzÀbSÿresi 43. Àyet. 33/43. 
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pÀdişÀh zihì raómeti çoú sulùÀn ki óabìbin göğe çıúarmış iken girü yeryüzüne gönderdi 

eger sual idüp ãorarsañ èÌsÀ peyàamber diridir Muóammed Òÿd andan efêaldir ve 

yegrekdir gerek idi ki Muóammed èarşdan itmeyüp diri úalaydı cevÀb virürüz ki 

Muóammed ÌsÀ’dan efêaldir Óaú TeèÀlÀ anı èarş üstünde anı úomayup girü yeryüzüne 

gönderdiği anıñ içündür ki èÀlemlere raómet ola òalúa doğru yol göstere cennete úulağuz 

ola rivÀyetinde gelür ki Rasÿl Óaøreti mièrÀcdan döndüğünde eyitdi yÀ Rabbi beni maórÿm 

gönderme ki misÀfirler seferden döndüğünden dostlarına armağan getürürler baña ne 

armağan virirsin ki isteme eyledim yÀ Rabbi didi Óaú TeèÀlÀ eyitdi ümmetiñe armağan bu 

olsun ki anları her belÀdan ãaúlayam diri oldıúlarınca ve ecel geldiúde anlara cennet 

muştulayam cÀnların ol muştuluàla alam ve úaçan ki maúbereye gireler maúberelerin geniş 

eyleyem úaçan ki úabirden duralar anlara raómet idem raómetle cennete úoyup anlara 

cemÀlim gösterem ve dìõÀrım müşÀhede itdürem bu sözler ümmetiñe armağan olsun didi 

Rasÿl Óaøreti eyitdi çünki èarş üstünde yürüdüm CebrÀìl MikÀìl bañÀ úarşu geldiler 

aãóabına armağan ne iledürsün ve hem ümmetiñ daòı armağan isterler bunlara ne armağan 

iletirsin didiler ben eyitdim bunlara altı türlü nesne ile vardım ki anlara armağanım ola biri 

budur ki Óaú TeèÀlÀ eyitdi ümmetiñe söyle çünki cömert olanları sorsaz ne úadar az daòı 

virürse imdi beni sevsünler ki cemìè cömertlerden ben daòı artıú cömertlik iderin benim 

itdüğüm inèÀmıñ ve iósÀnıñ nihÀyeti yoúdur èaùÀlarım ve baòşişlerim úatì çoúdur cemìè 

èÀlem yazıcı olsa benim inèÀmım ve iósÀnım yazsalar deñizden úaùresin yazmağa úÀdir 

olmayalar ikinci bu ki çünki yerler gökler òalúından úorúarsız benden úorúuñ benden 

úorúmaú daòı yegdir her nesneye úÀdirin elimden gelür yer gök ehliniñ ellerinde nesne 

gelmez anlarıñ daòı itdüği benim elimdedir benim rıøÀsız anlarıñ elinden bir iş gelmez 

anlardan úorúacağıñız benden úorúuñ üçüncü bu ki çünki bir kimseden bir nesne umarsız 

benden ummaú daòı yegdir ki hiç kimse maórÿm göndermezin ve òazìnim virmekle 

tükenmez dördünci budur ki çünki bir yaramaz iş işlemekde òalúdan utanursız benden 

utanmaú daòı yigrekdir her işledüğüñüz işi görürin ve bilürin unutmazın beşinci budur ki 

çünki bir kimse òidmet idersiz ve úulluú eylersiz baña òidmet itmek daòı yegdir baña 

úulluú idüñ ki murÀdıñıza iresiz ve size ücretiñiz úÀt úÀt virem ve òidmetiñiz ãaúların 

benim úÀtımda úatèÀ øÀyiè olmaz altıncı budur ki çünki bir kimseye inanursuz ve taãdìú 
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eylersiz benim sözüme inanmaú daòı yegdir ki baña inanup beni taãdìú idesiz àayrılardan 

ben gerçek söylerin ve sizi her nesneden ãaúların ve itdüğüm vaèdelere òilÀf itmezin ve 

dünyÀda rızúıñızı ben virürem ve Àòiretde cenneti ben virürin didi Rasÿl Óaøreti bu resme 

armağanlar ile dönüp geldi aãóÀbına ve ümmetine hediye getürdi getürdi elimizden 

geldiúçe ùutalım uşda mièrÀcın esrÀrı bunda tamÀm oldı egerçi daòı söyliyecek sözler ve 

naãìóatler çoğidi ammÀ sözler uzanur kitÀblara ãığmaz ve bu söyledüğümüz sözler ve 

naãìóatler ãaóìó naúille rivÀyet olunmuşdur anıñ içün muòtaãar úıldıú çünki Óaøreti Rasÿl 

ãallallahu èaleyhi ve sellem güneş gibi göklerden yeryüzüne doğdı mièrÀcın iåbÀt itdi şöyle 

ki şek ve şüphe úomadı cemìè aãóÀbı inandılar ve taãdìú eylediler Rasÿl’e mutìè ve 

münúÀd1362 oldılar her ne dirse ùutarlardı Rasÿl daòı durmayup òalúı dìne daèvet iderdi ve 

muècizÀtlar gösterirdi Óaú TeèÀlÀ’dan óÀcetler dilerdi Óaú TeèÀlÀ daòı úabÿl idüp vaèdeler 

iderdi muècizÀtdan ãoñra yine bir ulu muècizÀt gösterdi ki dillerde vaãf olunmaz ne 

gördiler ne işitdiler KeşşÀf adlu tefsirde gelür Enes rivÀyet ider ki ol aralıúda ol eånÀda 

Mekke’niñ úÀvmi cemè olup Óaøreti Rasÿl úatına geldiler muècizÀt ùaleb eylediler eger 

Rasÿl iseñ ve gerçek peyàamber iseñ muècizÀt göster ayı iki pÀre eyle görelim pes saña 

inanalım ve ìmÀn getürelim didiler Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm ÓirÀ dağına 

çıúdı Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne münÀcÀt idüp èarø óÀcÀt eyledi hemÀn sÀèat CebrÀìl èaleyhi’s-

selÀm geldi yetişdi Rasÿl Óaøreti’ne muştuladı Óaú TeèÀlÀ sañÀ selÀm idüp eyitdi ki 

rasÿlum ve óabìbim1363 àamgìn1364 olmasun ve göñlün dar tutmasun ki ben anıñ óÀcetin 

úabÿl úıldım varsun aya işÀret itsün didi Rasÿl Óaøreti şÀd olup sevindi pes yatsı vaútinde 

Mekke yanında ÓirÀ dağına çıúdı aya işÀret eyledi ay iki pÀre olup ÓirÀ dağınıñ üstüne indi 

bir pÀresi bir ùarafdan ve bir pÀresi bir ùarafdan çıúup yine iki pÀre bir yere gelüp bütün 

olup gene yerine vardı úarÀr itdi Mekke úavmi bu muècizÀtı görüp anlara ki Óaú’dan 

èinÀyet olmuşdur ve hidÀyet yetişmişdir İslÀm’a geldiler LÀ İlÀhe İllallah Muóammedun 

Rasÿlullah didiler ve anlara ki Óaú’dan èinÀyet yetişmedi Muóammed aya siór itdi didiler 

rivÀyetdir ki Şam vilÀyetiniñ begi Óabìb èAdi anda gelmişdi bu óÀli gördü ve muècizÀtı 

 
1362 münúÀd (A.) boyun eğen. 
1363 óabìbim Muóammed, T 
1364 àamgìn (A.-F.) üzgün, gamlı. 
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müşÀhede eyledi pes ãıdúla iòlÀãla İslÀm1365 geldi içi dışı ìmÀn nÿrıyla doldı cÀn u göñülden 

müslüman oldı pes eùrÀf èÀleme òaberler vardı Muóammed’iñ peyàamberliú her 

memleketde bilindi işidildi ki Muóammed Allah’ıñ rasÿlu imiş eski dìnleri ve meõhebleri 

mensÿò idüp yeñi dìn ve yeñi şerìèat iôhÀr eylemiş pes her ùarafdan gelüp ìmÀn getürürlerdi 

ammÀ Ebÿ Cehil-i laèìn her muècizÀt ôÀhir oldıúda yüreğinde bir dağ ve bağrında bir ùaş 

olurdı pes mekre ve fitneye başladı Mekke úavmiyle meşveret itdi ve danışdı Medìne 

òalúına mektÿb yazdı gönderdi Muóammed’iñ cemìè aóvÀlin beyÀn eyledi Medìne’de çoú 

èÀlimler ve fÀøıllar ve kÀmiller var idi cemìèsi bir yere geldiler Mekke òalúına mektÿb 

yazdılar ki Muóammed’e üç nesne su’Àlidiñ ve ãoruñ eger ikisin bilüp cevÀb virüp ve birin 

bilmezse bilüñ ki óaú rasÿldur ve dìnine girüñ ve tÀbìè oluñevvelÀ aãóÀbı ãoruñ ki kimdir 

ve úaç kişidir ve biri daòı İskender Õülúarneyn kimdir ki maşriúi maàribi gezdi üçünci rÿó 

ne nesnedir ki biz TevrÀt içinde gördük ki rÿóu kimse bilmez bilürin diyen yalan söyler 

didiler Ebÿ Cehil’e bu vechle mektÿb yazdılar Ebÿ Cehil daòı geldi üç nesneyi Rasÿl’e 

su’Àl eyledi Rasÿl Óaøreti eyitdi yarın cevÀb virem didi inşÀ’Allah dimedi yaèni Allah 

buyurursa cevÀb virem dimedi hemÀn yarın cevÀb virem didi inşÀ’Allah dimedüğiyçün 

vaóiy kesildi üç gün CebrÀìl gelmedi baèøılar on beş gün ve baèøılar úırú gün didiler pes 

Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’iñ gelmedüğine melÿl oldı ve àÀyet àuããalandı pes Mekke 

úavmieyitdiler Muóammed’iñ Tañrısı òışm itdi ve úaúıdı artıú CebrÀìl gelmez didiler pes 

CebrÀìl geldi Úur’an getürdi Rasÿl Óaøreti eyitdi niçün geç geldiñ eğlendiñ yÀ CebrÀìl didi 

CebrÀìl eyitdi anıñ içün eğlendim ki sen anlara yarın cevÀb vireyin didiñ inşÀ’Allah 

dimediñ inşÀ’Allah dimedüğin içün eğlendim gelmedim didi pes Óaú TeèÀlÀ’dan Úur’an 

getürdi ki bir daòı bu işi işlerin didükde inşÀèAllah diyesin Allah buyurursa işlerin diyesin 

hemÀn işlerin dimiyesin did pes Óaú TeèÀlÀ aãóÀb-ı kehfi beyÀn eyledi ve úaç kişidir 

óÀllerin bildirdi ve Õulúarneyn’i beyÀn 1366itdi ve rÿó Allah TeèÀlÀ’nıñ emrindendir kimse 

anı bilmez didi peyàÀmber olsun ulu evliyÀlar olsun mürsel olsun ve rÿóu kimse bilmez 

didi pes Rasÿl Óaøreti bunlara cevÀb virdi bunlar daòı bildiler ve işitdiler ki rÿóu kimse 

bilmez imiş Allah’ıñ emrindendir hemÀn ancaú Allah bilürmiş pes kimesneler ìmÀna 

 
1365 ìmÀna, T 
1366 beyÀn ve ÀyÀn, T 
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geldiler ve müslüman oldılar bu daòı bir ulu muècizÀt oldı aãóÀb sevindiler şÀd oldılar 

diñle imdi ki Rasÿl Óaøreti İslÀm yoluna nice bel bağladı ve èÀlemi küfür úarañlığı ùutmuş 

iken İslÀm nÿrıyla nice münevver eyledi çünki Rasÿl’uñ çÀvì èÀlemi ùutdı Medìne òalúı 

dìne girüp girü çoú kimse müslüman oldı. 

  

HİCRETÜ’N-NEBÌ 

(Óz. Peyàamber’in Hicreti) 

Mekke úavmi bunu görüp mekre ve óìleye başladılar Úureyş ulularından on iki kişi ittifÀú 

idüp DÀrü’n-Nedve dirler bir eve cemè oldılar İblìs-i laèìn bir úoca ãÿretine girüp elinde bir 

èaãÀsı var dayanup çıúageldi Ebÿ Cehil-i laèìn anı görüp eyitdi sen bizimle gelme bizim 

gizlü işimiz vardır didi İblìs eyitdi ben Necd ilindenim çoú iş görmüş bir kişiyimniçe niçe 

vÀúıèalar görmüş ve maãlaóÀtlar bitürmiş adamım tedbìriñizde bile olam fÀideñiz var 

øiyanıñız yoú didi böyle diyecek anı daòı bile alup meşveret yerine geldiler pes evvel 

èUtbe söyledi eyitdi ulum Òÿd óükümdar gelüñ ãabr idelim tÀ ki ecel irişe vefÀt ide 

úurtulavuz didi İblìs anı işidüp eyitdi yoú saña ve seniñ bildüğün òÀşÀ ki sende èaúıl ve 

fikir olasın ola sende var gördüm ki daòı yaramazsın eger ecel yetişince ãabr iderseñiz anıñ 

dìni maşriki ve maàribi dutar ãoñra sizi helÀk ider didi cemìèsi Àferìn didiler şeyò Necdì 

gerçek söyler didiler pes Şeybe ilerü geldi eyitdi Muóammedi óabs idelim bir ev içine 

bıragalım ekmek virmeyelim ve ãu virmeyelim aç ãusuz helÀk olsun didi şeyò Necdì eyitdi 

bu òaùÀdır zìrÀ anıñ aúrabÀsı var òıãmı úavmi vardır andan yüz döndürmezler anı òabisde 

úomazlar didi cümlesi şeyò Necdì gerçek söyler didiler èÁmir Bin VÀil eyitdi bir deveye 

bağlayalım bir tepeye ãalıvirelim didi İblìs eyitdi bu daòı òaùÀdır zìrÀ anı èarab sever ve dili 

efêaldir ve sözü ùatludır gören ve bulan kimse anı helÀk itmez didi bu kerre Ebÿ Cehil ilerü 

geldi eyitdi her úabìleden bir niçe adam çıúaralım cemìè úabìle1367 cemè olsunlar bu gice 

yatduği yerde baãalım uralım öldürelim kim urduğu maèlÿm olmasun ve bilinmesün ãoñra 

òıãmı úavmi úan bahÀ1368 dilerlerse úabÀìl cemè olalım aramızda ödeyelim didi İblìs eyitdi 

uşda ãaóìó fikir ve doğru tedbìr budur böyle olmazsa úurtulmazsız didi pes Úureyş úavmi 

 
1367 úabìleler, T 
1368 bahÀ (F.) değer, kıymet, paha. 
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her úabìleden ve her ãoydan adamlar çıúarup úaãd eyler ki Rasÿl Óaøretin gice ile 

döşeğinde uralar öldüreler anı bilmezler ki Óaú TeèÀlÀ aña yardımcıdır şol kimse ki Tañrı 

yardımcı ola cemìè èÀlem òalúı bir yaña olup aña düşman olurlarsa hiç úorúmaz ve úaygu 

yapmaz pes CebrÀìl geldi Rasÿle Óaú TeèÀlÀ’nıñ selÀmın selÀmın getürdi ve eyitdi ki saña 

úaãd idenleriñ òanumānı1369 òarÀb olsun cÀnına od düşsün ve başına turÀb olsun Óaú TeèÀlÀ 

şöyle emir itdi ki Mekke’den bu gice çıúup gidesin Medìne şehrine hicret idesin didi tÀ ki 

ol yerleri küfürden pÀk idüp İslÀm’ı ÀşikÀre úılasın zìrÀ bu işlerde benim èacÀyib àarÀyib 

gizlü nesnelerim vardır ÀşikÀre itsem gerekdir didi ve seniñ dìniñ ve şerìèatıñ yücelüp 

yüksek olup cemìè èÀlemi ùutsa gerekdir di imdi bu gice döşeğine yatma dün içinde sefer 

eyle didi Rasÿl Óaøreti bu işden ÀgÀh oldı pes danışıú eyledi benimle sizden úanàıñız gelür 

didi Ebÿbekir eyitdi ben seniñle yoldaş olayın yÀ Rasÿlallah èa.m. didi girü ve aãóÀbına 

baúdı eyitdi sizden her úanàıñız ki bu gice benim döşeğimde yata ben aña kefil olayın 

cennete girmeğe didi èAlì Óaøreti eyitdi ben yatayın yÀ Rasÿlallah didi çünki aòşÀm oldı 

Úureyş úavmi geldiler Rasÿl Óaøreti’niñ oldığı evi dolayu aldılar İblìs daòı bunlar gele bile 

geldi pes gözetdiler Rasÿl Óaøreti ne vaútin çıúa Óaú TeèÀlÀ bunlara uyòu virdi cemìèsi 

uyudılar İblìs daòı bile uyudı pes Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir ile evden ùaşra çıúdılar Rasÿl 

ãundı yerden bir avuç ùopraú aldı pes YÀsìn sÿresin oúuyup üfürdi anlarıñ başı üzerine 

ãaçdı ölmüş gibi yatdılar Rasÿl’le Ebÿbekir geçdiler gitdiler İblìs uyandı ve anları daòı 

uyandırdı hay Muóammed bize sióir itdi çıúdı gitdi didi èömrüm içinde uyòu yüzin 

görmedim illÀ bu gice uyudum didi pes içerü girdiler Rasÿl’uñ döşeğinde èAlì’yi buldılar 

ki yatur ãordılar ki Muóammed úanda gitdi didiler bu yaña Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’le 

çıúup Mekke’den ùaşra yola düşdiler gitdiler Ebÿbekir Óaøreti yolca giderken Rasÿl’uñ gÀh 

öñünce geçer gÀh ãÀğ yanına gÀh ãol yanına geçerdi dört yanın gözedirdi Rasÿl Óaøreti 

Ebÿbekir’iñ şefúatin görüp ãordı nedir yÀ Ebÿbekir didi Ebÿbekir eyitdi seni ãaúınurım yÀ 

Rasÿlallah didi eger bir ùarafdan bir belÀ gelmelü olursa baña gelsün ve baña doúunsun didi 

Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’e duèÀ úıldı pes Rasÿl Óaøreti yalın ayağıydı parmaúlarınıñ üstüne 

yüridi Ebÿbekir anı görüp Rasÿl Óaøretin getürdi boynuna bindi ol arada yaúın bir mağara 

var idi içi ùopùolu èaúreb ve mÀr idi yılanlar çıyanlar çoú idi Ebÿbekir eyitdi mağaraya ben 
 

1369 òanum nı (F.) ev. 
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evvel gireyin eger içinde Àğulu nesne var ise saña õiyÀnı değmesün didi pes mağaraya girdi 

çoú delükler gördi dülbendin çıúardı pÀre pÀre idüp ol delüklere dıúadı hemÀn bir delük 

úaldı ki aña dıúamağa dülbend pÀre úalmadı pes Ebÿbekir ol delüğe ayağın úodı meger 

anda bir yılan var idi Ebÿbekir’iñ ayağın ãoúdı Ebÿbekir’iñ gözünden yaşlar aúdı Rasÿl 

Óaøreti eyitdi yÀ Ebÿbekir noldıñ ki ağlarsın didi Ebÿbekir ayağın yılan ãoúduğin didi 

Rasÿl Óaøreti çağırdı yÀ yılan Ebÿbekir’i niçün ãoúduñ didi pes Óaú TeèÀlÀ yılana dil virdi 

Rasÿl muècizatında faãìó diliyle söyledi yÀ Rasÿlallah seni ziyÀret itmeye geldim Ebÿbekir 

baña mÀnìè oldı seni görmeye úomadı anıñ içün ãoúdum didi Rasÿl Óaøreti ağzı yarın 

çıúarup Ebÿbekir’iñ ayağında yılan ãoúduğı yere úodı ağrısı gitdi ve yarası bitdi oğuldı hiç 

ãoúmamış gibi oldı andan ãoñra Ebÿbekir Óaøreti’niñ göñlüne úatì úorúu düşdi bunda1370 

bulurlar yÀ Rasÿlallah didi Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ Ebÿbekir úorúma melÿl ve maózÿn 

olma ki Allah TeèÀlÀ’nıñ luùfu ve èinÀyeti bizimledir didi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ emriyle ol 

mağaranıñ úapusında bir ağaç bitdi fi’l-óÀl bir örümce daòı gelüp mağaranıñ úapusında ağ 

düzdi ve iki güğercin daòı Allah emriyle gelüp yuva yapdılar ve yumurtladılar biz bu 

ùarafda Úureyş’e gelelim çünki Rasÿl Óaøreti gitdi Úureyş’iñ itdüği tedbìr rast gelmedi pes 

Rasÿl’uñ ardına düşdi dört yaña yollarda perÀkende oldılar bir niçesi ol Rasÿl Óaøreti’niñ 

oldığı mağaraya geldiler úapusında baúdılar ve üstüne çıúdılar biri eydür mağara içine 

girelim görelim vaúit ola ki bunda gizlenmiş olalar birisi eydür bunda adam girse örümce 

yuvası bozılurdı ve güğercin yuvası bozılurdı ve güğercin yuvası yıúılurdı didiler Rasÿl 

Óaøreti’yle Ebÿbekir mağara içinde anları görürlerdi ve sözlerin işidirlerdi Ebÿbekir 

Óaøreti óikÀyet iderdi eger elim ãunsam eteklerin ùutardım dir idi pes Ebÿbekir Óaøreti úatì 

úorúdı eger saña bir belÀ gelürse artıú èÀlemde dìn ü ìmÀn úalmaz didi Rasÿl Óaøreti eyitdi 

yÀ Ebÿbekir sen ne ãanursın iètiúÀdıñ nicedir şol iki kişi ki üçüncüsi Allah ola hiç aña belÀ 

ve muãìbet yetişür mi didi pes el götürüp Óaúú’a duèÀ eyledi yÀ Rabbi sen bunlarıñ 

gözleriñ bağla óicÀb örtsün görmesün didi pes kÀfirler kör oldılar dört yaña baúdılar 

gözleri1371 görmezlerdi öñlerinden yanlarından geçerlerdi kimse görmezdi üç gün aradılar 

gezmedik dolanmadık yer úomadılar Rasÿl Óaøreti’yle Ebÿbekir üç gün ol mağarada 

 
1370 bizi bunda, T 
1371 gezerlerdi görmezlerdi, T 
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eğlendiler Ebÿbekir’iñ birkaç úoyunları var idi anda gelürdi südin ãağarlardı içerlerdi ve 

Ebÿbekir’in èAbdullah adlu oğlu var idi gizlü ol mağaraya gelürdi Mekke’de olan aóvÀli 

bunlara bildirirdi ve Úureyş’iñ neyleyüp netdüklerin hep bir bir söylerdi çünki òaber aldılar 

ki Úureyş úavmi sÀkin oldılar pes ol gice mağaradan çıúdılar èÁmir binFüheyre dirlerdi bir 

èarab bunlara yoldaş olup Medìne’ye doğru revÀn oldılar èAbdullah dirler bir èarab var idi 

anı ücretiyle úulağuzluğa ùutdılar Ebÿbekir eyitdi yÀ Rasÿlallah iki deve ãaúladım benim 

içün bir yerde gizlüdür anlara binelüm gidelim didi Rasÿl Óaøreti eyitdi bahÀsın virmedin 

binmezin didi deveniñ birin Ebÿbekir Rasÿl Óaøreti’ne ãatdı Rasÿl Óaøreti ãatun alup bindi 

revÀn olup gitdiler evvel Cidde’ye vardılar oradan yola girdiler èAnnÀn dirler bir yere 

yaúın vardılar nÀgÀh Mekke òalúından Rasÿl Óaøretin arayan kimselerden SurÀúa dirler bir 

behlivÀn bunlarıñ ardından yetişdi Ebÿbekir anı görüp yÀ Rasÿlallah uşda SurÀúa yetişdi 

didi Rasÿl Óaøreti àam yime ve àuããalanma ki Óaú TeèÀlÀ bizimle biledir anı menè itmeye 

úÀdirdir luùufla anıñ şerrin bizden defè ider didi hemÀndem CebrÀìl èa.m. geldi Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ selÀmın getürdi ve eyitdi ki Óaú TeèÀlÀ yeri sañÀ muùìè itdi SurÀúa’ya ne 

dilerseñ eyle didi pes Rasÿl Óaøreti yire emir itdi yÀ yer SurÀúa’nıñ atını ùut didi 

SurÀúa’nıñ yer atını dizlerine dik ùutdı SurÀúa amÀn diledi amÀn vir yÀ Rasÿlallah ki ayrıú 

saña yavuz1372 úaãd eylemem didi Rasÿl Óaøreti duèÀ eyledi SurÀúa’nıñ atı úurtuldı yine 

peyàambere úaãd eyledi yine yer atın ùutdı amÀn dileyüp Rasÿl Óaøretin amÀn virdi duèÀ 

úıldı òalÀã buldı rivÀyetde gelür ki yedi kerre óamle eyledi úaãd itdi yedisinde daòı yer atın 

ùutdı yine amÀn diler úurtulurdı sekizincide tevbe eyledi pes eyitdi yÀ Rasÿlallah benden ne 

dilersen dile didi Rasÿl Óaøreti eyitdi senden dileğim budur ki Úureyşi Mekke úavmini 

gerü döndüresin didi pes SurÀúa döndi Mekke’ye vardı Úureyş úavmine eyitdi bu yola 

gitmemişler ben yoúladım gördüm bu yaña değildir didi bu yaña Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’le 

Medìne’yedoğru revÀn olup gitdiler bu yolda niçe muècizÀtı ôÀhir oldıeger anları tafãìl 

idersek söz uzar iki Muóammediye úadar kitÀba ãığmaz inşÀllah ecelden amÀn bulup ãafÀ-i 

òÀùır ile kÿşe ferÀàat muúìm olursa Óaøreti Rasÿl’uñ muècizÀtların başúa bir kitÀb idevüz 

ki ümmetleri arasında oúuna. 

  
 

1372 yavuz (T.) kötü, fena, güçlü, sert, şiddetli. 
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NNÜZßLÜ’N-NEBÌ (A.S.) Fİ’L-MEDÌNE 

(Hz. Peygamber’in Medìne’ye Varışı) 

Biz yine sözümüze gelelim KeşşÀf’da gelür ki Rasÿl Óaøreti ve Ebÿbekir Medìne şehrine 

yaúın gelüp Úuba köyünde èAmr bin èAvf dirler bir kimse var idi anıñ evine úondılar dü-

şenbe güni idi cumèa gününe deg ol köyde durdılar Rasÿl Óaøreti ol köyde mescid 

yapmağa bünyÀd urdı pes cumèa gün ol köyden Medìne úaãdına çıúdılar Medìne şehriniñ 

beni SÀlim maúÀmına yetişdiler pes Rasÿl Óaøreti ol gün beni SÀlim maúÀmında cumèa 

namÀzın úıldı rivÀyet iderler evvel úılınan cumèa namÀzı budur pes Rasÿl Óaøreti ol günde 

minber yoàidi şöyle yerde ur ve arúasın dìvÀra virüp òuùbe oúıdı ve iki rekèat namÀzın1373 

úıldı andan ãoñra Medìne’ye girdi Àheste Àheste teenìyle yürüdü çünki Medìne òalúı Rasÿl 

Óaøreti’niñ geldüğin işitdiler şehir içi muştuluàla 1374  doldı cemìè şehir òalúı büyüğü 

küçüğü erkeği ve dişisi küllìsi úarşu çıúdılar hemÀn sÀèat CebrÀìl èa.m. geldi ve eyitdi yÀ 

Rasÿlallah ben senüñ öñünce yayan yürüyüp deveniñ yuların elimde ùutam bunlar her birisi 

seni evine daèvet itse gerekdir sen bunlara cevÀb vir ki deve úanda çökerse ben anda 

úonarın diyesin didi pes şehir òalúı yer gök getürmez cemèiyyetle úarşu varup Rasÿl’uñ 

mübÀrek cemÀlin gördiler ve ayağına yüzlerin sürdüler ve ayağı ùoprağın başlarına tÀc 

idindiler ve gözlerine sürme çekindiler àÀyet kemÀl mertebede èizzet ve óürmet etdiler ve 

nihÀyet derecede ulu oldılar taèôìm ve ikrÀm úıldılar òoş geldiñ ãafÀ geldiñ gelmekliğin 

mübÀrekdir mübÀrek ola òayra maúdem didiler Óaú TeèÀlÀ’ya şükür ki sen nÿrı bize 

gönderdi úara göñüllerimiz ìmÀn ve islÀm nÿrıyla rÿşen ve münevver eyledik didiler yüzi 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀli nÿrına ayna olupyüzde Óaúú’ıñ kemÀlin ve cemÀlin ve ãıfÀtın 

müşÀhede úıldılar ve cÀn u göñülden èÀşıú oldılar her birisi Rasÿlullah’ı kendü evine 

daèvet eylediler Rasÿl Óaøreti eyitdi deve úanda çökerse ben anda úonarın didi Medìne 

òalúı bunu işidüp her kişi evi öñüne kimi arpa úodı kimi òurma úodı kimi ãu úodı ki deve 

bunları görüp çöke arpa yemeye tamè1375 ide yÀòÿd ıssıdan gelmişdir ãuãamış olup ãuya 

çekine deyu her kişi evi öñüne bir türlü nesne úodı ve her kişi evin süpürüp óÀøır ve 

müheyyā eyledi pes Rasÿl bu èizzetle ve bu óürmetle şehre girdi cemìè şehir úavmi óattÀ 
 

1373 cumèa namazın, T 
1374 muştuluàuyla, T 
1375 tamè (A.) tamahkÀr. 
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uşacuú oğlancıklar ve perde ehli óÀtunlar bile çıúdılar şöyle ki yollar doldı ev üstleri ve 

pencereler ve úapular ùopùolu oldı mübÀrek yüzin görüp şÀd ve óürrem oldılar Rasÿl 

Óaøreti’niñ öñünce ve yanınca meddÀólar òÿb1376 nefeslerle bu şièri oúurlardı şièir:  

 şükür minnet Óaúú’a kim bize rasÿlin gönderdi1377 

 doğdı bedir ayı üstümüze min åeniyyÀti’l-vedÀè 

 cümle biz saña ve Óaúú’ıñ emrine muùìèyiz 

 cümlesin òayra maúdem òoş ãafÀ geldiñ bize yÀ òayradÀè 

bu şevketle ve bu şöhretle şehre girdiler yer gök òalúı şenlik ve şaõlık itdiler ki Óaúú’ıñ 

Rasÿlu geldi Óaú TeèÀlÀ Medìne şehrine èinÀyet naôar úıldı pes öñünce yanınca yürüyüp 

yürüñ ãaluñ yol viriñ deyu çağırırlardı deve aãlÀ ve úaùèÀ ne yemeye baúdı ne ãuya baúêı 

doğru varup evvel ol yerde çökdi ki şimdi Rasÿl’uñ mescididir ve mescid-i óaremidir tìz 

oradan yine úalúup vardı şol yere çökdi ki Rasÿl Óaøreti’niñ muùahhar türbesi ve pÀk 

ravøasıdır oradan úalúup vardı CÀbir EnãÀrì dirler bir kişi var idi deve anıñ evi öñüne çökdi 

Óaú TeèÀlÀ èinÀyet naôarıyla aña naôar idüp faòr-i èÀlem anıñ evinde úondı meger bu CÀbir 

EnãÀrì’niñ bir kör anası var idi Ferimeş òÀtun kişiydi eceli yaúın gelmişdi Rasÿl 

Óaøreti’niñ geldüğin işidüp göñlü ãafÀ ile doldı Rasÿl Óaøreti’niñ úatına geldiyer öpdü 

oturdı pes ağlayup yaşlar döküp eyitdi yÀ Rasÿlallah nolaydı bu devlete saèÀdete ireydim ki 

mübÀrek yüzüñi gözüm açıla göreydim didi pes Rasÿl Óaøreti mübÀrek eliyle úarınıñ iki 

gözlerin sildi Allah TeèÀlÀ’nıñ èavn-i èinÀyetiyle úarıcuğıñ gözleri açıldı görür oldı úarıcıú 

der ve geldi Rasÿl’uñ elini öpdü ve Tañrı’ya şükürler eyledi Elóamdulillah ki mübÀrek 

yüzüñi gördüm didi Rasÿl’uñ bu muècizÀtı Medìne òalúına çalındı görenler görmeyenler 

cÀn u dilden èÀşıú oldılar yüzin görmeye cÀnlar virdiler anıñ gibi pÀdişÀhı niçün 

sevmeyeler ki Óaú TeèÀlÀ yeri göği èarşı kürsì levói úalemi ve on sekiz biñ èÀlemi anıñ 

içün yaratdı anıñ muóabbetine ve anıñ dostluğuna yaratdı òuãÿãÀ ki yerin yurdun úoyup 

vaùanın terk idüp yüz urup gurbete gitdi Mekke şehri Medìne şehri úanda egerçi maşrik ile 

maàrib aña bir idi oturduğu yerde gökleri ve cemìè èÀlemleri seyr iderdi ammÀ ÓicÀz 

vilÀyetin úatì severdi Kaèbe anda oldığiyçün göñlü oña müteèalliú idi óattÀ Mekke’den 

 
1376 òÿb (A.) iyi, güzel. 
1377 gönderüp ,T 
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çıúup giderken eyitdi yÀ Mekke eger ben seni úoyup gitdim ammÀ eger seniñ ehliñ ve 

içiñde olan òalú beni çıúarmasalar hiç ben seni úoyup gitmezdim didi ki sen yeryüzinüñ 

yegreğisin Óaú TeèÀlÀ àayrı yerlerden seni artıú severdi pes Rasÿl Óaøreti Medìne’ye 

gelüp úarÀr eyledi cÀnlarıñ cÀnÀnı ve dertlüleriñ dermÀnı oldı şerìèat cevheriniñ kÀnı ve 

óaúìúat şehriniñ sulùÀnı oldı tefsìrde gelmişdir ki Medìne òalúı bildiler ki Àòir zamÀn 

peyàamberi ve enbiyÀnıñ òatmi1378 budur zìrÀ bunlar İncìl ve Zebÿr ve TevrÀt oúurlardı 

Rasÿlullah’ıñ ãıfÀtın ve nişÀnların anda bulur ve bilürlerdi Medìne’de şunuñ gibi èÀlimler 

var idi ki cihÀnda naøìrleri yoà idi cemìè ulÿmi bilürlerdi kimse anlarıñla mübÀóaåe idemez 

ve söyleşemezdi èilm-i hey’etde kÀmiller idi şièir ve ãanÀyiède mecÀz ve istièarÀt ve 

bedÀyièdi belÀàat èilminde kelÀma siór iderlerdi feãÀóatda sözleri dürr ü gevher idüp 

sözlerinde bir úılı úırú yararlardı èÀlemde aúranları ve emåÀlleri yoà idi cemìè èÀlem 

òalúınıñ maúbÿlleri ve müslimleri idi Rasÿl Óaøreti evvel úulaúdan işidirlerdi ve Úur’ān 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmı olup kemÀl-i feãÀóatle ve tamÀm belÀàatle olup kimse anıñ gibi söz 

dimeğe úÀdir olmaz deyu işitmişler idi çünki úÿlaúdan göze geldi beyÀndan işidirken 

ayaúların geldi pes ulular ve kÀmiller Rasÿl Óaøretin görmeye geldiler ki tecrübe ideler ve 

èilmin ve maèrifetin göreler ve evãÀfın yoúlayalar göreler ve ol TevrÀt’da ve İncìl’de beyÀn 

olunan nişÀñlar ve èalÀmetler bunda var mı yoú mı göreler tÀ ki èalÀmetlerin görüp dìnine 

gireler ve añÀ muùìè ve münúÀd olalar. 

 

İİSLÁM-I èABDULLAH BİN SELÁM (R.A.) 

(èAbdullah Bin SelÀm’ın Müslüman Oluşu) 

pes Yahÿdìler’de bir èÀlim fÀøıl yahÿdì var idi adına èAbdullah ibn SelÀm dirlerdi èilimde 

ve maèrifetde anlarıñ cemìèsinden artuà idi nesilde ve nesebde daòı ulu ãoydan idi Rasÿl 

èa.m. Óaøreti’niñ geldüğin işidicekdir ve geldi Rasÿlullah úatına geldi1379 çün mübÀrek 

yüzine naôar úıldı ve sözin işitdi èalÀmetlerin nişÀnların gördi taóúìk1380 bildi ki budur ol 

Àòir zamÀn peyàamberi ki cemìè èÀlem anı gözedirlerdi ve aña muntaôırlardır ne vaútin 

gele deyup úatlanırlar pes Rasÿl Óaøreti’niñ yanına geldi eyitdi üç su’Àlim vardır ki 
 

1378 òatmi òatemi, T 
1379 gelüp, T 
1380 muóaúúaú, T 
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cevÀbın peyàamberler bilürler peyàamberlerden àayrı kimse anıñ cevÀbın bilmez eger sen 

óaú peyàamber iseñ cevÀb viresin didi biri budur ki úıyÀmet gününüñ evvel èalÀmeti ve 

evvel nişÀnı nedir ikinci budur ki cennet ehli cennete girdüklerinde evvel yedükleri ùaèÀm 

ne nesnedir üçünci budur ki doğan oğlanlar atasına beñzedüği ya anasına beñzedüğünüñ 

sebebi nedir ne sebebden atasına beñzer ya ne vechden anasına beñzer didi Rasÿl Óaøreti 

işidüp eyitdi şimdi bunları CebrÀìl baña didi şol vaútin ki úıyÀmet yaúìn ola bir od yalıñı 

çıúup maşriúden maàribe ne úÀdar adam var ise sürüp maóşer yerine ilede ve cennetden 

evvel yedükleri ùaèÀm balıú bağrıdır ki evvel anı yerler ve oğlan atasına anasına 

beñzedüğünüñ sebebi budur ki cimÀè óÀlinde eger eriñ şehveti èavret şehvetinden 

öñürdü1381 gelürse doğan oğlan atasına beñzer şekilde ve ãÿretde ve òuyda ve hünerde ve 

eger èavretiñ şehveti er şehvetinden öñürdü gelürse oğlan anasına beñzer didi èAbdullah 

SelÀm çünki su’Àliniñ cevÀbın işitdi taãdìú idüp diz çökdi ìmÀn getürdi óaú peyàambersin 

artıú şüphem úÀlmadı didi şehÀdet kelimesin deyüp islÀm’a geldi Saèd VaúúÀã rivÀyet itdi 

ki Rasÿl Óaøretin hiç görmedim bir kimse óaúúında cennetlikdir diye illā bu èAbdullah bin 

SelÀm içün işitdim ki cennet ehlidir didi Tañrı TeèÀlÀ’nıñ maúbÿl úuludur didi çün Medìne 

òalúı işitdiler ki Rasÿl Óaøreti’ne èAbdullah SelÀm’ı müslüman eylemiş cemìè ùÀife bildiler 

ve añladılar ki Muóammed óaú peyàamber imiş zìrÀ èAbdullah ulu èÀlimlerden idi cemì’ 

òalúıñ aña iètiúÀdı var idi anıñ islÀm’a geldüğünden elleriñ iètiúÀêları daòı ziyÀde anıñ òod 

peyàÀmberliği gün gibi ôÀhir oldı ve ay gibi rÿşen ve bahÀr idi muècizÀtı güneşden 

ezher1382 ve delìli ve óücceti úÀmerden enver idi ki cemìè kemÀlÀt ve gökçek óÀlÀt anda 

cemè olmuşdı sözleri belÀàatlü ve feãÀóatlu ve nübüvvetine delÀletlü idi risÀletle taótıñ 

sulùÀnı ve nübüvvet tÀcınıñ burhÀnı olmışdı Óaú TeèÀlÀ anı èÀlemlere raómet gönderdi pes 

niçün dìnine girüp añÀ ümmet olmayalar niçün sünnetin ùutmayalar niçün ol gitdüği yola 

gitmeyeler anıñ peyàamberliği şöyle ôÀhir ve ÀşikÀre idi ki dağdan bir davar çobanın 

getürseñ ki hiç adama úarışmış olmasa Rasÿl Óaøreti’niñ yüzin görse hiç sözin işitmese 

hemÀn ancaú yüzin görse bilürdi ve añlardı óÀşÀ ki bu yalancı ola dirdi bu şekil bu ãÿret ve 

bu yüz yalancı yüzi değildir şüphesiz bu óaú peyàamberdir dir idi mücerred yüzin 

 
1381 öñürdü (T.) önce, daha önce, ilk önce. 
1382 ezher (A.) parıl parıl. 
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görmekle bi-iòtiyÀr şehÀdet iderdi sözlerin işiden òod yoluna cÀnın úurbÀn iderdi ve cemìè 

mÀlın mülkin ayağına ãaçu ãaçardı anlar ki anı bildiler aña tÀbiè oldılar èarab ùÀifesi anı 

àayrılardan evvel anlar bildiler pes devlet tÀcın evvel anlar giydiler ve saèÀdet taótına evvel 

anlar bindiler cemìè ùÀifeniñ ulusı èarabdır eger èarabdan yeg millet olaydı Rasÿlullah ol 

milletden gelürdi ve èarab dilinden yeg dil olsa Úur’Àn ol dilce inerdi pes èarab ùÀifesi 

Rasÿl Óaøretin bildiler aña uyup aãóÀb oldılar úara ùaşkın laèl-ü1383 nÀb1384 oldılar óatta 

Rasÿl Óaøreti aãóÀbınıñ óaúúında buyurmuşdur ki àayrı òalú Uóud dağı úadaraltun gümüş 

ãadaúa eyleseler aãóÀb úırú dirhem ãadaúa eylese bunlarıñ úırú dirhemi òalúıñ Uóud dağı 

úadar ãadaúasından yegdir ve åevÀbludur deyu buyurmuşdur biz yine óikÀyetimize gelelim 

çünki Rasÿl Óaøreti’niñ Medìne şehrine geldüği her taraflarda bilindi ve işidildi cemìè 

èÀlem òalúı yüzin görmeye müştÀú oldılar pes èÖmer Óaøreti Mekke şehrinden yirmi kişi 

ile bindiler gelüp Medìne’ye indiler Mekke òalúınıñ cevrinden ve cefÀsından aãóÀb 

dağılmışlar idi Rasÿl Óaøreti gelicek cümlesi geldiler her úanda ise yerlerin yurtların terk 

idüp vaùanların úoyup gidüp Medìne’ye cemè oldılar Medìne òalúına enãÀr dirler àayrı 

yerden Medìne’ye gelenlere muhÀcir dirler pes Rasÿl Óaøreti èAlì’ye buyurdı yÀ èAlì sen 

Mekke’ye var èÁişe’yi ve FÀùıma’yı getür didi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ niçe óikmetleri var ôÀhir 

olsa gerek ve úudretin ÀşikÀre itse gerekdir didi pes èAlì Óaøreti kerremellahu vechehu 

Mekke’ye vardı Mekke kÀfirleri ve müşrikleri münÀfıúları èAlì’niñ geldüğin işidüp ne 

maãlaóata geldüğin bildiler pes türlü óìleler ve mekirler1385 düzüp fitneler ve fesÀdlar 

úaynadup telbìs1386 ile tezvìrle1387 bühtÀn eylediler Muóammed’e emÀnet úonulmuş birúaç 

kìse altunumuz ve aúçemiz vardır anı virmeyince biz daòı ehli beytin virmeziz didiler 

Óaøreti èAlì eyitdi şÀhid getürüñ görelim didi pes dört nefer münÀfıúlar azgun dìn 

düşmanları ùanıúlığa geldiler Óaøreti èAlì eyitdi ùanıúları biri birinden ayıruñ her birine 

başúa başúa ãoruñ didi pes bunları biri birinden ayırdılar her birine başúa ãordılar kìseniñ 

rengi ne renkdir didi bu şÀhidler birbirine muòÀlif söylediler bir dürlü renk söyledi kìseniñ 

 
1383 laèl (A.) kırmızı, al 
1384 nÀb (F) saf, arı, berrak. 
1385 mekir (A.) düzen, hile. 
1386 telbìs (A.) hilekÀrlık, düzenbazlık, iblislik. 
1387 tezvir (A.) yalan dolan, hile hurda, arabozma, bozgunculuk. 
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rengi kimi aú didi ve kimi úara didi kimi úızıl didi kimi yeşil didi dört ùanıú her biri bir 

dürlü renk söyledi çünki muòÀlif bulundı şehÀdetleri maúbÿl olmadı rüsvÀy oldılar Mekke 

òalúı bu ùarìúle yol buylmayup àayrı türlü óìleye başladılar bir úulı düzdiler úoşdılarvar 

èAlì’yi öldür seni ÀzÀd idelim didiler pes ol úul gice èAlì Óaøretin öldürmeye vardı Óaøreti 

èAlì bildi ve añladı pes ol úulı ùutup başın kesdi iledüp úapuda úodı bunu görüp fitne ve 

fesÀd ehli úorúdılar artıú çÀre bulmayup fitneden el çeúdiler pes èAlì Óaøreti èÁişe anayı 

ve FÀùıma anayı maófede úoyup develere yükletdi Mekke’den çıúup Medìne’ye doğru 

revÀn oldı Mekke òalúı bu óÀli görüp putlara ve ãanemlere seğirtdiler kÀfir cinleri ve 

şeyùÀn ãanemleriñ içine girüp ağızlarından od ãaçarlardı tìz èAlì’niñ ardından yetişüp helÀk 

idiñ gitmeye úomañ didiler pes üç yüz kişi yaraúlanup Óaøreti èAlì’niñ ardından yetişdiler 

Óaøreti èAlì anı görüp meydÀna girdi bu üç yüz kişiniñ üstüne yalñız at depdi naèra urdı 

merdÀne Óaøreti Rasÿl’uñ muècizÀtı bir úatında Óaú TeèÀlÀ’nıñ èinÀyeti olup üç yüz 

kişiniñ ellisin depeledi meydÀn içinde úan sel gibi aúdı úalanı úaçdı gitdi òorluğuyla ve 

rüsvÀylıàla Mekke’ye vardılar èAlì Óaøreti yüzi ãuyıyla Medìne’ye geldi Rasÿl Óaøreti anı 

görüp sevindi şÀd oldı Óaøreti èAlì’ye taósìnler itdi ve Àferìnler oúudı pes anı dünyÀ ve 

Àòiret úarındaş idindi ve muhÀcirler ile enãÀrları daòı biri birine úarındaş eyledi dost ve 

úardaş oldılar ve èÖmer ile Ebÿbekir daòı úarındaş itdi. 

 

FFAäLÜN Fİ SEBEBİ’L-EÕÁN 

(EõÀnın Sebebi Faãlı) 

Çün dìn-i islÀm úuvvet ùutdı müslümanlar çoğaldı namÀz úılarlardı ammÀ eõÀn ve iúÀmet 

yoà idi pes namÀz vaúitlerin bildirmek içün tedbìr eylediler kimi eyitdi çañ çalınsun kimi 

eyitdi bori çalınsun kimi eyitdi çañ çalmaú kÀfirler èÀdetidir ve bori bidèatdır çünki cemìè 

dìnler mensÿó oldı bir eyü maèúÿl nesne gerekdir didiler Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e munùaôır 

oldı ki vaóiy getüre ve Úur’Àn indire nÀgÀh Zeyd oğlu èAbdullah ol meclise geldi eyitdi 

ben düşümde gördüm uyur ile uyanıú ortasında gökden bir melek dìvār üstüne úondı yüzin 

úıbleye ùutdı ve daòı dört kerre Allahu Ekber didi iki kerre Eşhedu en lÀ ilÀhe illallah ve iki 

kerre Eşhedu enne Muóammeden Rasÿlullah didi ve iki kerre Óayye èale’ã-ãalÀti ve iki 

kerre daòı Óayye èale’l-felÀó didi ãoñra iki kerre Allahu ekber deyüp ve bir kez LÀ ilÀhe 
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illallah didi biraz durdı ãoñra úalúup evvelki gibi didi ortasında iki kerre Úad úÀmeti’ã-

ãalÀt didi èAbdullah böyle diyicek èÖmer Óaøreti daòı eyitdi Vallahi ben daòı böyle 

gördüm didi pes Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e ãordı eõÀnı kim oúusun didi CebrÀìl eyitdi eõÀnı 

şol úara úul oúusun ki adı BilÀl’dir ki anıñ ÀvÀzı yücedir àayri müeõõinlerden Óaú TeèÀlÀ 

anı artıú sever didi ve gökyüzünde melekler daòı eõÀn oúumağa anı lÀyıú gördiler didi pes 

BilÀl’e eõÀn öğretdiler mescidiñ damı üstüne çıúdı eõÀn oúıdı ki işidenleriñ cÀnı rÀóat oldı 

öyle vaúti idi ki eõÀn oúundı pes evvel eõÀn öyle vaútinde oúundı kÀfir1388 ùÀifesi bunı 

işidüp bu ne bidèatdır deyu ùaèan itdiler hemÀndem CebrÀìl geldi Úur’ n getürdi ol ùaèan 

iden münÀfıúlar óaúúında bu Àyeti Rasÿl Óaøreti’ne indirdi maènÀsı budur ki yeg söz kimiñ 

sözi ola ki úulın Tañrı’ya daèvet ide ve èamel-i ãÀlió işleye ve doğru yola gide hiç bundan 

yeg söz olmaz1389 didi KeşşÀf’da gelür ki bu Àyetde õÀtının nübüvvetine åÀbit oldı dir delìl 

vardır yalñız düşle bilinmedi bil ki óüccetle ve delìlle daòı åÀbit oldı. 

 

FFAäLÜN Fİ TAÓVÌLİ’L-ÚIBLE 

(Úıblenin Değiştirilmesi Faãlı) 

Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm Medìne’ye geldükden ãoñra Úuds-ı MübÀreki 

úıble itdi on altı ay namÀzı Úuds-ı MübÀreke doğru úıldı tÀ ki Yahÿdìler’iñ göñlü 

yumuşayup İslÀm’a geleler zìrÀ Yahÿdìler’iñ daòı úıblesi Úuds-ı MübÀrek idi namÀzı aña 

doğru úılarlardı pes Rasÿl Óaøreti daòı namÀzı Úuds-ı MübÀreke Mescid-i AúãÀ’ya doğru 

úılardı ammÀ göñlünden geçerdi ki Óaú TeèÀlÀ èaceb ne vaútin emreyleye úıbleyi 

Kaèbe’ye döndüre dirdi günlerden bir gün Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e eyitdi yÀ úarındaşım 

CebrÀìl göñlüm diler ki Óaú TeèÀlÀ vaóyidüp seniñle baña Úur’ān göndere idi ve úıblemizi 

Yahÿdìler úıblesinden Kaèbe’ye döndüre idi didi Rasÿl Óaøreti’niñ göñlü Kaèbe’niñ úıble 

oldığın içün isterdi ki zìrÀ evvel gelen peyàÀmberleriñ úıblesi Kaèbe idi ve hem anı Allah 

TeèÀlÀ’nıñ emriyle İbrÀhim peyàamber yapup úıble idinmişdi ve èarab ùÀifesi Kaèbe’ye 

teveccüh iderlerdi úati ziyÀde èizzet ve óürmet iderlerdi hergÀh ziyÀrete gelürlerdi ve ùavÀf 

iderlerdi úabÀil ortasında ziyÀde muèteber idi Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e böyle diyicek 

 
1388 kÀfirler, T 
1389 Fussilet Sûresi 33 Àyet . 41/33. 
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CebrÀìl eyitdi yÀ Muóammed benim elimden nesne gelmez ben de seniñ gibi bir úulum ne 

emir iderlerse anı ùutarın ve ne òidmet buyururlarsa işlerin benim aña úudretim yoúdur anı 

Tañrı’dan dile Tañrı’dan ùaleb eyle didi pes Rasÿl Óaøreti gökyüzüne çoú baúar oldı 

Tañrı’dan vaóiy gele deyu umardı pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ óabìbiniñ óÀcetin úabÿl 

úıldı ve göñli dileğin virdi CebrÀìl’e emretdi ki bu Àyeti Rasÿl’e indirdi úıbleyi Kaèbe’ye 

döndürdü ol Àyet budur ki “اءِۚ فلَنَوَُلِّينََّكَ قبِْلَةً ترَْضٰيهَا مَٓ  Úad Nera Teúallube  قدَْ نرَٰى تقََلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّ

Vechike Fi’s-semÀi Felenuvelliyenneke Úıbleten TerêÀhÀ” 1390  yaèni yüzüñ ùutduğuñ 

görürüz pes seni biz úıbleye döndürürüz ki sen aña rÀøı ve òoşnÿd olasın pes yüzüñü Kaèbe 

ùarafına döndür ve her úanda ki olasız namÀzı Kaèbe’ye úarşu úılasız rivÀyetdir ki Rasÿl 

Óaøreti’ne bu Àyet geldüğünde yüzüñü Kaèbe’ye dön dedüğünde Rasÿl Óaøreti namÀz 

içinde idi aãóÀbla öyle namÀzın úılar idi Úuds-i MübÀreke doğru durmuşlar idi iki rekèat 

farø úılup iki rekèat daòı úalmışdı pes Rasÿl Óaøreti Mescid-i AúãÀ’dan yüzin Kaèbe 

ùarafına döndürdi anı görüp cemìè aãóÀb daòı yüzlerin Kaèbe cÀnibine döndürdiler ãafları 

bozuldı úarış murış oldı ammÀ namÀzların bozmadılar hemÀn Kaèbe’den yaña döndüler ve 

baèøı kimseler yerlerin değişdiler zìrÀ tertìb bir türlü daòı oldı kimi ilerü durdı ve kimi gerü 

gerü durdı pes Rasÿl Óaøreti öñe geçüp aãóÀb daòı yine Rasÿl’uñ ardında ãafların düzdiler 

ol bÀúì úalan iki rekèat namÀzı úıldılar beni Seleme mescidi dirler bir mescid var idi anda 

úılarlardı Rasÿl Óaøreti imÀmlıú iderdi ol mescide õÀtü’l-úıbleteyn deyu ad virdiler 

maènÀsı iki úıblelü dimekdir zìrÀ hem Mescid-i AúãÀ’ya úarşu hem Kaèbe’ye úarşu úıldılar 

Receb ayında idi Bedir àazÀsından iki ay evvel idi öyle namÀzında idi ey müslümanlar 

bilüñ ve ÀgÀh oluñ ki evvel cemÀèatle úılınan namÀz öyle namÀzı ve evvel oúunan eõÀn 

öyle vaútinde idi bu nesneler öyle namÀzınıñ şerefine èalÀmet ve nişÀndır1391 pes öyle 

namÀzı åevÀblu namÀzdır úılmaú gerekdir. 

  

 
1390 “Biz senin, yüzünü göğe doğru çevirdiğini elbette görüyoruz. İşte şimdi kesin olarak seni memnun 
olacağın kıbleye döndürüyoruz......” Baúara Sÿresi 144. Àyet. 2/144. 
1391 nişÀnardır, T 
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FFAäLÜN Fİ’L-MUèCİZÁT 

(Muècizeler Faãlı) 

Ol ãadr-ı bedr-i èÀlem ol seyyid-i beni Àdem ol on sekiz biñ èÀlemin faòri ol enbiyÀnıñ 

õaòrı Muóammed MuãùafÀ çünki Óaú TeèÀlÀ emretdi CebrÀìl’i gönderdi yüzin Úuds-i 

MübÀrek’den Kaèbe’ye döndürdi Úudüs Kaèbe değil bilki iki èÀlemde yüzün Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’ne döndürdi Óaú TeèÀlÀ cemìè èÀlemden anı kendüye çeúdi egerçi rÿó-ı aèôam idi 

ammÀ cisim úubbesine úoydı egerçi sırr-ı ekber idi ammÀ úaftÀn cübbesine geçürdi 

Muóammed MuãùafÀ èa.m. óaúìúatde óaúúıñ nÿrıdır bu úarañlıú ôulmet èÀlemin niydür ki 

anıñ maúÀmı ve mesken lÀ mekÀndır ki anda ne mesken ve ne maúÀm vardır Muóammed 

èa.m. cemìè mevcÿdÀtıñ úıblesidir yerler ve gökler ve anlarıñ içinde olanlar añÀ teveccüh 

idüp yüz ùutarlar ôÀhir ve bÀùın Óaú TeèÀlÀ’dır CelleşÀnuhu Muóammed añÀ maôhar ol 

düşmüşdür zìrÀ evvel anıñ nÿrın yaratmışdır evvel ve Àòir Óaú TeèÀlÀ’dır Muóammed 

maúãad-ı åÀnidir Óaú TeèÀlÀ kendü cemÀlin görmeye Muóammed’I Àyine yaratmışdır 

düzmüşdür anıñçün Muóammed’iñ èaúlını ve cÀnını feyø-i aúdesten yaratmışdır andan 

ãoñra èÀlem-i kevni yaradup añÀ Àyine eyledi pes èÀlem-i kevnde görünen budur ve bundan 

görünen vech Allah’dır ve bu sözleriñ te’vìli vardır seniñ èaúlıñÀ ãığmaz ve fehmiñe 

girmez hemÀn oúı Muóammediyye ãÀóibi yazmış pes biz daòı anıñ sözin èaynıyla yazdıú 

Muóammed MuãùafÀ’nıñ ne idüğün bildirmek ister Óaú TeèÀlÀ’ya taúarrübi nicedir ve ne 

mertebedir anı beyÀn itmek diler yoòsa sen ãanma ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ yüzi ya aèøÀsı vardır 

yÀòÿd elinde Àyine ùutar óÀşÀ ve kellÀ Óaú TeèÀlÀ pÀkdır aèøÀdan ve cihetden ve mekÀndan 

münezzehdir ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ CelleşÀnuhu eli didikleri úudret elidir ve añÀ cihet ve 

muúÀbele yoúdur netekim yuúaruda bir nice defèa münÀsebetle söylendi idi pes Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ mekÀnı yoúdur ve bir yerde durur diyemezsin ve üzerine zamÀn geçmez evlÀ bu 

idi ki bunuñ gibi söylenmeye idi velÀkin Muóammediyye’de gelmegin bi’ø-øarÿri biz daòı 

yazarız lÀzım gelür biz yine söz başına gelelim Muóammed MuãùafÀ’nıñ óaúìúatin beyÀn 

idelim ki gövdesi úandandır ve cÀnı ne yerdendir ādem’i yaratmaúdan murÀd nedir beyÀn 

idelim Óaú TeèÀlÀ çünki ādem’i yaratdı aña kendü rÿóundan rÿó nefò eyledi 
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رُوحٖي...““ مِنْ  فٖيهِ   Ve nefeòtu fìhi min rÿóì...”1392 didi yaèni añÀ kendü rÿóumdan .... وَنفَخَْتُ 

üfürdüm didi pes àayb èÀlemine ve şehÀdet èÀlemine òalìfe oldı àayb èÀlemi didikleri 

nefisle èaúıldır zìrÀ bunlar óissle bilinmez gözle görünmez úulaàla işidilmez eliyle 

ùutulmaz hiçbir nesneyle bilinmez óissle bilinmez bilki eåerden ôÀhir olur pes ol eåerle 

bilünür anıñçün nefsile èaúla èÀlem-i àayb dirler bu ikisinden àayrı her ne varsa èÀlem-i 

şehÀdetdir şehÀdet èÀlemi anıñçün didiler ki görünür ve bilinür meåela yerler ve gökler ve 

ay ve gün ve yıldızlar gözle görinürler pes bunlar şehÀdet èÀlemidir ammÀ nefsle èaúıl 

buncılayın değildir nefsiñ ve èaúlıñ cisme taèalluúu olmayınca maèlÿm olmaz ve bilinmez 

taèalluúsuz işÀret óissiye ile müşÀr1393 olunmaz anıñçün èÀlem-i àayb dirler pes Óaú TeèÀlÀ 

ādem’i yaratmaúdan àaraø1394 bu idi ki Muóammed ôuhÿra gele ādem hemÀn bir ãadef gibi 

idi ãadef anıñ içündür ki içinden incü óÀãıl ola yoòsa ãadef kendüsi maúãÿd değildir pes 

Óaú TeèÀlÀ ādem’i ãadef eyledi ki andan Muóammed gevher gibi çıúa cevher allayınca 

cevher şol cevherdir ki aña şebçerÀğ1395 dirler nÿrıyla cemìè èÀlem münevver olur pes bu 

cevher şol cevherdir ki aña èaúl-ı evvel dirler ve cevher-i evvel dirler pes Muóammed’iñ 

rÿóın àayb èÀleminden getürdi ve gövdesin şehÀdet èÀleminden getürdi ki bÀùından ôÀhir 

ola pes Muóammed MuãùafÀ àaybla bÀùın bildi ve şehÀdetle ôÀhir bildi èilmine hiç gizlü 

nesne úalmadı Óaú TeèÀlÀ õülcelÀldir pes kendünüñ heybetin Muóammed’e virdi ve Óaú 

TeèÀlÀ noúãÀndan münezzehdir cemìè nesnesi kemÀl üzeredir pes Muóammed’e daòı 

kemÀl virüp her nesnede anı kÀmil eyledi Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ her taãavvurdan ve 

neúÀyiãden münezzeh pÀdişÀhdır nÿr-ı aèôam añÀ perde olmuşdı eger ol óicÀb keşf olsa bir 

şemmesinden iki èÀlem yanardı pes cemìè ãıfÀt kemÀlin Muóammed’e feyø eyledi ve anı 

kendü cemÀline Àyine úıldı hemÀn ancaú vücÿd-ı õÀt ve óaúìúatde Allah úaldı bir kimse 

elinde Àyine ùutup aña naôar itse Àyine egerçi bir ãÿretdir gösterir ammÀ ol Àyine ve ol 

Àyineniñ içinde olan ãÿret ne bilürler ki ol Àyineye baúan kimdir anı gene ùutan bilür pes 

Allah nedir yine Allah bilür bu nesneniñ beyÀnı yuúaruda geçmişdir pes Muóammed 

cemÀl-i Óaúú’a maôhar ve Àyine düşmüşdür Muóammed’i görenler Óaú TeèÀlÀ’nıñ dìzÀrın 

 
1392 “.....Ona rÿóumdan üfledim.....” Hicr Sÿresi 29. Àyet. 15/29. 
1393 müşÀr (A.) işaret edilen, gösterilen. 
1394 àaraø (A.) maksat, amaç. 
1395 şebçerÀğ (F.) gece yanan, gece parlayan yakut, kandil. 
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görürler pes Óaú TeèÀlÀ cemìè èÀlemden Muóammed’i iòtiyÀr idüp kendüye òalìfe eyledi 

kemÀlin insÀn-ı kÀmilde iôhÀr itdi anıñ içündür ki ulu fÀøıl olanlar ve èilminde kÀmil 

olanlar Muóammed kim idüğin bildi ve anlarıñ ki göñülleri gözü görmez ve baãìretleri 

yoúdur Muóammed’i bilmediler netekim Úur’Àn’da gelür kefere óaúúında ki saña naôar 

iderler ammÀ seni görmezler deyu buyurur pes Muóammed’i bu èÀleme mürsel peyàamber 

gönderdi ve anı muècizÀtla mü’eyyed úıldı Rasÿl Óaøreti’ne Óaú TeèÀlÀ çoú dürlü 

muècizÀt virmişdir ammÀ cemìè muècizÀtından ulusı Úur’Àn’dır zìrÀ muècizÀt iki dürlüdür 

birine óissiye dirler yaèni görürler úulaàla işidirler meåela ayı iki pÀre itmek gibi uvacıú 

ùaşcuğazlar ucu içinde tesbìó etmek gibi ki yanında olanlar tesbìóin işitdiler ve óayvanlar 

söylemek gibi ve daòı buña beñzer nesneler gibi bunuñ gibi muècizÀta óissiye dirler Óaú 

TeèÀlÀ bunuñ gibi muècizÀtı cemìè peyàamberlere virmişdir ki òalúı dìne daèvet idüp dürlü 

dürlü muècizÀt gösterdiler bu didüğümüz vechle kendünüñ peyàamberliğin iåbÀt eylediler 

ammÀ muècizÀt-ı èaúliyyeyi Óaú TeèÀlÀ óabìbi Muóammed MuãùafÀ’ya maòãÿã úıldı ancaú 

aña virdi àayrı mürsellere1396 virmedi ki ol Úur’ān’dırammÀ Úur’ān’ıñ sen muècizÀt oldığın 

ne bilürsün ya urÀni bir èÀlim ne bilür hemÀn sen şunu görürsen èarab dilince bir nesnedir 

oúurlar giderler ne maènÀsın añlarsın ve ne òod muècizÀt anıñ neresinde idüğin bilürsen 

fÀøılları èÀciz úoyan kÀmilleri óayrÀn iden èÀlimleri sergerdÀn eyleyen anıñ nesnesidir ne 

bilürsen bilki sen sen değil zamÀne èÀlimleriniñ biñde birisi ancaú bilür esrÀrına ancaú 

bilür esrÀrına ancaú vÀúıf olur anı bilmeye şol aãıl èÀlim gerekdir ki niçe yıllar ùaş yaãdına 

ve ùopraú düşüne giceler uyòu yüzin görmeye on iki èilmi tetebbüè eyleye ve yoúluğa èilm-

i kelÀmda kÀmil ola ve èilm-i uãÿlde fÀøıl ola ve feãÀóat èilminde seróibÀn ola ve bedìè 

beyÀn èilminde gün gibi èayÀn ola elfÀôında óüsn ve èurÿøda1397 òalìl ola feãÀóatde úassa ve 

belÀàatde èabdulóamìd ola cemìè èulÿmda mÀhir ve cümle fütÿnda kÀmil ola pes geçmiş 

èulemÀnıñ kelimÀtın bile ve kelÀmda ãıfat nice olur añlana tÀ kimuèciz iydüğin bile anıñ 

içün baèøı èulemÀdan rivÀyet iderler ki eyitdi her kim Úur’Àn’ı ha tamÀm bilse ve añlasa 

cemìè èulÿmda mÀhir olur didi ve èÀleme ne úadar peyàamber geldiyse kendü zamÀnında 

muèteber olan nesne ile Óaú TeèÀlÀ añÀ muècizÀt virdi MÿsÀ peyàamber zamÀnında sióir 

 
1396 àayrı peyàamberlere ve àayrı mürsellere, T 
1397 èurÿø (A.) bildirmeler, arz etmeler. 
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muèteber idi sÀóirler çoàidi Óaú TeèÀlÀ aña èaãÀ virdi ki ùarìú üzere ol sÀóirler anda èÀciz 

oldılar èaãÀnıñ işine úÀdirolmadılar ve SüleymÀn peyàamber zamÀnında ulu mÀldÀr1398 

pÀdişÀhları çoàidi pes SüleymÀn peyàamberi Óaú TeèÀlÀ pÀdişÀh idüp inse ve cinne 

óükmetdirdi ve yili1399 aña musaòòar eyledi àayrı yine pÀdişÀhlar aña úÀdir olmadılar ol 

añÀ muècizÀt oldı ve èİsÀ peyàamber zamÀnında ùabìbler çoàidi her dürlü derde èilÀc 

iderlerdi pes èİsÀ peyàamber Óaú emriyle ulusı diri úıldı àayrı ùabìbler èÀciz oldılar aña 

úÀdir olmadılar ve Muóammed MuãùafÀ zamÀnında feãÀóat ve belÀàat muèteber idi faãìó 

olanlara ziyÀde iètibÀr iderlerdi her fÀøıl kişi faãìó belìà kelÀm söylese getürürler 

Kaèbe’niñ içinde aãa úorlardı tÀ ki andan yeg bir söz daòı söylense evvelkisin indirirler 

yerine ol daòı yegin aãarlardı bu ùarìúle sebèa-i muèallaúa dirlerdi úaãìde varidi Kaèbe’de 

aãılmış durur Úur’Àn içinde bir Àyet vardır ““ ِاءَك مَٓ ابْلَعٖي  ارَْضُ  يَٓا   Ve Úìle YÀ Arêubleèì  وَقٖيلَ 

MÀeki...”1400 ilh1401 rivÀyet iderler ki bu Àyet nÀzil oldıúda anlarıñ birisin Nìl’e indirdiler 

imdi bil ve ÀgÀh ol ki Úur’Àn ulu muècizÀtdır şöyle ki ins ve cinn cemè olsalar birbirine 

yardım itseler Úur’Àn’a beñzer kelÀm dimeğe úÀdir olmazlardı rivÀyetdir ki ol zamÀnıñ ulu 

fÀøıllarından ve adlu ãanlu èÀlimlerinden bir niçe yüz kişi cemè olup beş altı ay bir köşede 

oturdılar Úur’Àn’a beñzer söz dimeğe çalışdılar yalñız bir kiçirek sÿreye beñzer kelÀm 

dimeğe úÀdir olmadılar Úur’Àn’da úati kiçirek sÿre ““ َانَِّٓا اعَْ طَيْناَك İnnÀ AèùaynÀke”1402 sÿresidir 

aña naôìre dimeğe úÀdir olmadılar èÀúıbet èÀciz úalup øarÿrì iúrÀr itdiler ve didikleri 

naôìreye adamıñ güleceği gelürdi ve hiçbir peyàamberiñ öñden ãoñuna muècizÀtı úalmış 

değildir illa ki Rasÿl Óaøreti’niñ muècizÀtından ãoñuna úaldı pes Rasÿl Óaøreti ãallallahu 

èaleyhi ve sellem peyàamberliú daèvasın idüp Úur’Àn’ı muècizÀt gösterdi èarabıñ 

büleàÀsına1403 ve òalúıñ yine fuãóasına Úur’Àn’la taóaddì eyledi èarab vilÀyeti ol vaútin 

faãìó ve belìà kÀmiller ile ùopùolu olmuşdı ãanèatları feãÀóatla anıñla faòr iderlerdi pes 

Rasÿl Óaøreti anlarıñ orta yerinde ÀşikÀre söylerdi bir sÿre getürüñ siz de dir idi hep epsem 

olurlardı èÀciz olup ùutarlardı óatta erenlerin oldurup oğlanların úızların èavratların esìr 

 
1398 mÀldÀr (A.-F.) zengin, varlıklı. 
1399 yil (T.) yel. 
1400 “Ve ey yeryüzü! Yut suyunu denildi” Hÿd Sÿresi 44.Àyet.  11/44. 
1401 ila ahirihi. 
1402 “Muhakkak Biz, sana verdik” Kevser Sÿresi 1. Àyet. 108/1. 
1403 büleà  (A.) güzel ve düzgün söz söyleyenler, beliğ kimseler. 
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eylediler bir kimse bulunmadı ki Muóammed’e muèÀrıøa1404 idüp añÀ beñzer söz söyleye 

andan ãoñra ol zamÀndan berü yedi sekiz yüz yıl geçdi Úur’Àn maşriúe maàribe yetişdi ve 

eùrÀf-ı èÀleme yayıldı hiçbir muèÀrıøa itmeğe kimse úÀdir bulunmadı pes bu Úur’Àn 

muècizÀt-ı èaúliyyedendir ki Óaú TeèÀlÀ Rasÿlu’ne maòãÿã itdi ve anıñ ümmeti daòı 

àayrilerden yeg ve òayırludır cemìèsi kÀmildir ve şerìèati daòı àayrı şerìèatlardan yeg ve 

eyüdir ve óücceti rÿşendir ümmeti anıñ içün efêaldir ki Muóammed cemìè òalúdan efêaldir 

úul efendisine göredir Óaú TeèÀlÀ anıñ ümmetin Úur’Àn’da öğdi medó eyledi 

cemìèmevcÿdÀt bu ümmeti severler ve niçe peyàamberler Rasÿl’e ümmet olmağı Óaú’dan 

dilediler ve Rasÿl Óaøreti’niñ muècizÀtınıñ nihÀyeti yoúdur evvelÀ kendüsi ümmi idi 

oúumaú yazmaú bilmezdi gör ki nice iôhÀr eyledi ve od ve yil ve ãu ve ùopraú aña muùìè 

olmışdı muècizÀtından biri budur ki ayı ikiye şaúú1405 eyledi netekim yuúaruda didik bir 

muècizÀt daòı bir muècizÀt daòı bu ki Úaêı èİyÀø ŞifÀ adlu kitÀbda1406 getürür ki Rasÿl 

Óaøreti Ümmü Seleme evinde èAlì’niñ dizine yaãdanup1407 yatmışdı gün dolundı1408 pes 

Rasÿl Óaøreti uyandı èAlì’ye eyitdi ikindü namÀzın úıldıñ mı èAlì eyitdi úılmadım yÀ 

Rasÿlallah edep ãaúladım seni uyandırmadım didi gün dolunmuş èÀlem úarañluú olmışdı 

pes Rasÿl Óaøreti güneşe doğ yÀ güneş didi pes güneş doğdı èAlì namÀz úıldı ãoñra gene 

dolundı ve yine Úaêı èİyÀø raómetullah kitÀbında getürdi ki bir aèrÀbi Rasÿl Óaøreti’ne 

geldi eyitdi yÀ Rasÿlallah bir úızçağızım varidi fevt oldı eger úızımı dirildirseñ saña ìmÀn 

getüreyin müslüman olayın didi pes Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm aãóÀbıyla 

úızıñ maúberesi üstüne vardılar atası anası daòı bileydi pes Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ úız 

Allah’ıñ emriyle diri ol tÀ ki seni görüp atañ anañ islÀm’a gele didi pes maúbere içinden 

úız ÀvÀz idüp çağırdı ve söyledi yÀ Rasÿlallah cÀnım Tañrı’ya ulaşdı didi ve atam anam 

eger úurtulmaú dilerlerse ìmÀn getürsünler tÀ ki cennet bulalar didi ve tefsìr içinde ãaóìó 

naúil ile gelmişdir ki Rasÿl Óaøreti çünki Medìne şehrine gelüp úarÀr eyledi ol vilÀyet 

èizzetle ve nuãretle doldı Medìne’niñ adı Yeårib idi Rasÿl Óaøreti anıñ adını değişdirdi 

 
1404 muèÀrız (A.) karşıt, itiraz eden, muhalif. 
1405 şaúú (A.) yarılma, yarma, çatlama, parçalama. 
1406 kitÀbında, T 
1407 yaãdanmak: yaslanmak. 
1408 dolunmak: batmak, gurÿb etmek. 
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Ùayyibe úodı pes her ùarafdan Rasÿl’uñ aãóÀbı geldiler Medìne’de mütemekkin oldılar anı 

görüp kÀfirler her ùarafdan cemè olup Medìne üstüne yürüdiler ki Rasÿl Óaøretin ortadan 

getüreler pes Rasÿl Óaøreti aãóÀbıyla danışıú eyledi nice eyleyelim ve ne tedbìr idelim didi 

SelmÀn-ı FÀrisi raêiyallahu èanhu eyitdi şehriñ çevre yanında óendeú úazalım didi cemìèsi 

maèúÿl görüp óendeú úazmağa meşgÿl oldılar úazarkenbir úati büyük ùaş çıúdı Rasÿl 

Óaøreti úazmayı SelmÀn’ıñ elinden aldı ol ùaşı bir kez urdı şehir başdan başa aydınlıú oldı 

Rasÿl Óaøreti ol nÿrı görüp Allahu Ekber didi tekbìr eyledi cemìè aãóÀb bile tekbìr itdiler 

ùaşı üç kez urdı üçünden daòı nÿr çıúdı her birinde tekbìr getürdiler SelmÀn ilerü geldi 

eyitdi yÀ Rasÿlallah atam anam saña fedÀ olsun úaçankim ol ùaşı urdıñız èacÀyip nesneler 

gördüm dürlü dürlü óikmetler müşÀhede itdim ki èömrüm içinde bunuñ gibi nesneler 

görmedim didi Rasÿl Óaøreti aãóÀbına ãordı siz daòı gördüñüz mü didi cemìèsi biz daòı 

öyle gördük yÀ Rasÿlallah dediler Rasÿl Óaøreti eyitdi çünki ùaşı urdum evvel defèa bir nÿr 

çıúdı şehirler ve evler ve sarÀylar gördüm ol cümlesi èAcem vilÀyeti ve KisrÀ memleketi 

idi şekli ve ãÿreti itler azusuna beñzerdi yaèni ol görünen şehirler ve evler ãÿretde köpek 

azu dişleri gibi idi didiler CebrÀìl òaber virüp eyitdi ol vilÀyeti vilÀyetleri ümmetiñ fetó 

idüp alsa gerek ol araya óükmüñ yetişe gerek didi çünki ùaşı ikinci kerre urdum gene nÿr 

çıúdı Rÿm vilÀyetiniñ evleri ve sarÀyları ve şehirleri göründi cümlesi úızıl altundan idi 

yüce evler ve sarÀylar şekilde ve hey’etde itleriñ azu dişi gibi idi CebrÀìl eyitdi ki ol illeri 

ve memleketleri daòı ümmetiñ fetó eyleyüp alsa gerekdir didi çünki ùaşı üçüncü defèa 

urdum yine bir nÿr çıúdı yeryüzin aydınlıàla doldurdı ol nÿr içinde äanèa vilÀyetiniñ 

gördüm şehirlerin ve sarÀyların gördüm anlar daòı it azusuna beñzerdi CebrÀìl eyitdi ol 

vilÀyeti daòı ümmetiñ fetó idüp alsa gerekdir didi çünki Rasÿl Óaøreti bu işÀretleri gördi 

şÀd oldı CebrÀìl’iñ òaberin ve sözlerin aãóÀbına muştuladı işidüp şÀd feraónÀk oldılar 

Elóamdulillah ki Óaú TeèÀlÀ bize fetó ve nuãret vaède eyledi dört yanımız düşmen olup 

şehir içinde maóbÿs olmuş iken bize fetó ve nuãret vaèdesin eyledi ol memleketleri alursız 

didi çünki vaède itdi Allah èahdine vefÀ ider deyup şÀdımÀn1409 oldılar münÀfıúlar bunu 

işidüp taèn itdiler ne èaceb óÀldir bu ki oldı didiler Muóammed aãóÀbına bÀùıl vaèdeler 

úılur ve anlara òaber virir ki şehirler ve evler ve sarÀylar gördüm Rÿm illeri ve èAcem 
 

1409 şÀdımÀn (F.) sevinçli, memnun, neşeli. 
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vilÀyetin ve äanèa memleketin gördüm ümmetim àazÀ úılup ol illeri ve vilÀyetleri fetó idüp 

alsa gerekdir ve cemìè èÀlemi ùutsa gerekdir deyu vaèdeler ider şimdi kendüsi úorúusundan 

dürüşüp1410 óendeú úazar úandağı Rÿm úandağı èAcem úandağı äanèa yer ile gök arası 

úadar müddeti vardır didiler pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ CebrÀìl ile Àyet gönderüp 

münÀfıúlarıñ óÀlin bildirdi ve söyledükleri sözlerin beyÀn ve èayÀn eyledi1411 

الْمُلْكِ   “ مَالِكَ  اللّٰهُمَّ   Úulillahumme MÀlike’l-Mülki...”1412 didi yaèni Àyet sen yÀ Muóammed  قلُِ 

Allahumme mÀlike’l-mülki yaèni yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn cemìè memleketiñ mÀliki ve ãÀóibi 

sensin kime dilersen mülki1413 virürsin ve kimden almaú dilerseñ alursın pÀdişÀhsın ve her 

kimi ki dilerseñ èazìz idersin èizzetlü ve óürmetlü úılursın ve her kimi dilerseñ õelìl idüp 

òor ve óaúìr idersin òayır ve şer seniñ óükmüñdür1414 sen her nesneye úÀdirsin gündüzüñ 

sÀèatlerin arturıcaú giceniñ sÀèatlerin eksik idersin ve giceniñ sÀèatlerin arturıcaú gündüzüñ 

sÀèatlerin úılursın ve úudretiñle ölülerden diriler yaradırsın ve dirilerden ölüler yaradırsın 

meåelÀ ùauúdan yumurta yaradırsın ve yumurdadan yavri yaradırsın ve cemìè èÀlemleriñ 

rızúın sen virürsin diledüğüñ kimseye rızúın óesÀbsız virürsin yine biz sözümüze gelelim 

pes óendeú úazmağa meşgÿl oldılar ve ol çıúan ùaşdan òayli zaómet çeúdiler Rasÿl Óaøreti 

üç gün olmuş idi ki taèÀm ùatmadı yüreği ãalınmasın içün mübÀrek úÀrnına ùaş bağlamış idi 

CÀbir EnãÀrì anı görüp gözleri yaşla doldı tiz evine geldi ehl-i beytine eyitdi üç gündür ki 

Rasÿl Óaøreti açdı hiç nesneñiz var mı ki Rasÿl Óaøretin daèvet idün didi ehl-i beyti eyitdi 

uşda bir ölçek arpa ve bir úoyun vardır didi CÀbir eyitdi arpayı öğütdüm un eyledim ve 

úoyunu pişürdim óÀøır ve müheyyÀ eyledim pes gelüp Rasÿl Óaøretin daèvet itdim didi 

Rasÿl Óaøreti anı işidüp óendeú úazanlara eyitdi yÀ ehl-i óendeú CÀbir taèÀm pişürmiş bizi 

daèvet eyledi geliñ uralım didi döndi CÀbir’e eyitdi yÀ CÀbir ben anda gelmeyince aşı 

ocaúdan indürmeñ ve eúmekeylemeği başlamañ didi pes aãóÀbla CÀbir’in menziline 

geldiler oturdılar CÀbir òamìri1415 Rasÿl Óaøreti’niñ öñüne getürdi Rasÿl Óaøreti mübÀrek 

ağzınıñ yÀrından òamìre tükürdi ve aşı yere indirmeñ şöyle ocağı üstünde durduğu yerden 

 
1410 dürüşmek; çalışmak, çabalamak, sebat etmek. Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mücadele etmek. 
1411 eyledi ve emreyleyüp, T 
1412 “De ki: Ey mülkün sahibi olan Allah’ım!.....”Ál-i İmrÀnSÿresi 26. Àyet. 3/26. 
1413 mülküni, T 
1414 óükmündedir, T 
1415 òamìre (A.) hamur. 
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çanaúlara úotarıñ didi pes öyle itdiler Rasÿl Óaøreti anda biñ aãóÀbıyla gelmişdi cümlesi 

yediler doydılar Allah’a şükür eylediler CÀbir eydür Vallahi aşı yine yerinde úaynardı 

tamÀm ãanki bir kepçe alınmadı ve eúmek daòı yine yerinde durdı tekne òamìrle ùopùolu idi 

hiç eksilmedi çünki Medìne òalúı Rasÿl’den bu muècizÀtı gördiler úatèÀ şekki ve şüpheleri 

úalmadı bildiler ki óaú Rasÿldür èÀlemde èizzet ve faøl anıñdır çünki óendeú úazıldı tamÀm 

oldı pes on beş biñ èarap leşkeri1416 geldiler Medìne şehrin úuşatdılar ortaya aldılar bunları 

cemè idüp başbuğ olanlar Óüseyin bin Aóùab el-Yehÿdì ve KinÀne bin Ebu’l-Óaúìú ve Ebu 

SüfyÀn Óarìd Úureyş úavmi ve KinÀne ve èAùfÀn ve beni Úarìù ve Naãr úabìlesi idi 

Úureyşden on biñ kişi ve úalanı yehÿd ùÀifesinden idi Rasÿl Óaøreti daòı üç biñ aãóÀbıyla 

ãafùutup durdılar yigirmi yedi gün tamÀm cenk oldı çün bilÀ nihÀyetine yetişdi Rasÿl 

Óaøreti Allah TeèÀlÀ’nıñ emrine muntaôır olup durdi ki Óaú’dan ne emrola Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

óükm-i taúdìri ne vechle ola nÀgÀh bu gice bir úati yil çıúdı úıyÀmetler úopdı çadırların 

úopardılar başlarına yıúdı úaftÀnların ve àayrı esbÀbların yil aldı gitdi ocaúların yaúdı 

küllerin göğe ãavurdı yüzlerine gözlerine ùopraú doldurdı tÀrümÀr oldılar úarañu1417 gicede 

göñüllerine Óaú TeèÀlÀ úorúu bıraúdı biri birin görmediler her kişiye başı úaygusı oldı 

úaçdılar gitdiler tÀrümÀr oldılar bu cenkde enãÀrìlerden yedi kişi şehìd oldılar pes Óaú 

TeèÀlÀ emriyle melekler gelüp tekbìr eylediler Óaúú’a óamd ü åenÀ úıldılar leşkeri 

úuşatdılar Rasÿl Óaøreti’ne maèlÿm oldı ki aózÀb ãanup úaçdılar aãóÀb-ı Rasÿl sevinüp şÀd 

oldılar Óaú TeèÀlÀ’ya şükürler åenÀlar úıldılar ki kÀfirleri mağlÿb ve maúhÿr1418 eyledi ve 

Rasÿl’un àÀlib ve muôaffer úılup èizzetlü ve óürmetlü úıldı pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e vaóiy 

Úur’Àn gönderdi bunlarıñ sözün beyÀn itdi ki mü’minlere nice yardım eyledi ve 

düşmanların õelìl ve òor eyledi Medìne òalúı bu muècizÀtı daòı gördüler bildiler ki cemìè 

èÀlem anıñ dostluğuna yaradılmış Óaú TeèÀlÀ cemìè èÀlemden anı iòtiyÀr idüp kendüye 

óabìb idinmiş pes Rasÿl Óaøreti Óendeú’den dönüp aãóÀbıyla şehir içinde her biri ulu 

evine geldiler Rasÿl Óaøreti daòı Zeyneb evine geldi cübbesin cevşenin1419 çıúardı úılıcın 

çözdi pes Zeyneb òÀtun Rasÿl Óaøreti’niñ başın yudı nıãfını yudı tamÀm etdi nıãfını daòı 

 
1416 leşker (F.) ordu, asker. 
1417 úarañu (T.) karanlık. 
1418 maúhÿr (A.) kahrolmuş, yenilmiş, ilahî gazaba uğramış. 
1419 cevşen (F.) zırh. 
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yuyınca CebrÀìl yetişdi öyle vaúti idi başına aú dülbend ãarınmış idi ince laùìf dülbend ki 

nÿrından gözler úamaşurdı ve bir ata binmiş adı òayzum idi ve örtüsü altunlubezden ve 

eğeriniñ óaşası1420 úadìfe idi atınuñ üstüne nÿr úonmuşdı Rasÿl Óaøreti ilerü varup atınıñ 

tozın silerdi ve CebrÀìl’iñ óÀlin ãorardı ki úanden gelür ve úande gider CebrÀìl èaleyhi’s-

selÀm eyitdi aórÀb úavmin úovardıú ve uşda geldim sen başın yur iken buldum biz 

meleklerle bugün úırú gündür ki silÀhımız çıúarmadık sen ne tiz ãevinmişsin àazÀdan ne tiz 

uãanmışsın didi imdi Allah TeèÀlÀ şöyle emreyledi ki başın yumayasın durasın yuúÀru didi 

Rasÿl Óaøreti eyitdi úande varmağa emreyledi CebrÀìl eyitdi Beni Úurayôa’ya varasın ki 

ben anda vardım siziñ içün úapuların açdım ve her ùarafdan ümmìzlerin kesdim göñüllerine 

úorúu bıraúdım Óaú TeèÀlÀ anı size doyumluk virdi àanìmet naãìb eyledi hemÀn durmañ 

yürüñ didi çünki Rasÿl Óaøreti Allah TeèÀlÀ’nıñ emrin bildi baş yumağı úodı vazgeçdi 

Óaøreti èAlì’niñ eline bir sancaú Allah’ıñ emrin aãóÀbına bildirdi tiz çıúuñ ikindü namÀzın 

Beni Úurayôa’da úıluñ didi pes aãóÀb Medìne’den çıúdılar gördiler gökyüzünde toz var 

bildiler ki CebrÀìl’iñ leşkeri toz úoparmışdır ve yolda bir úavme uğradılar ki cemìèsi 

yaraúlanmışlar1421 ó øır ve müheyyÀ olmuşlar pes aãóÀb-ı Rasÿl anlara ãordılar ki size kim 

eyitdi1422 ki yaraúlandıñız anlar eyitdiler bize Dióye emreyledi didiler Dióyetü’l-Kelbi 

dirler bir bey var idi ki islÀm’a gelmişdi ãÿreten güzel kişi idi Rasÿl Óaøreti’ne CebrÀìl 

geldüğünde ekåer ol Dióye ãÿretinde gelür görinürdi Rasÿl Óaøreti bilürdi àayrı kişiler 

Dióye’yi ãanurlardı pes ol úavim daòı bize Dióye emreyledi bir aú úatıra binmişdi örtüsü 

altunlu óarìr1423 kemóa úÀdìfe idi yaraúlanuñ ve ó øır oluñ deyu buyurdı didiler Rasÿl 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm eyitdi bunlara emreyleyen CebrÀìl idi Dióye ãÿretine girüp 

geldi bunlara göründi didi pes giderken yolda giderken namÀz vaúti oldı úondılar abdest 

almağa ãu bulmadılar Rasÿl Óaøreti’ne gelüp eyitdiler yÀ Rasÿlullah senden àayrı ãu 

yoúdur bize dermÀn eyle didiler pes Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem kendünüñ 

bardağın eline aldı mübÀrek barmaúların bardağıñ ağzına ãoúdı hemÀn sÀèat barmaúları 

arasından ãular aúdı çeşmeler revÀn oldı CÀbir EnãÀrì rivÀyet ider ki ol ãudan cemìèmiz 

 
1420 haşa: eyer örtüsü. 
1421 yaraú (T.) silah, mühimmat. 
1422 emritdi, T 
1423 óarìr (A.) ipek. 
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içdik ve abdest aldıú ãordılar ki úaç kişi idüñüz CÀbir eyitdi yüz biñ kişi daòı olsa yeter idi 

ammÀbiz yüz on beş nefer kimse idük ve abdest alduú cemìèmize kifÀyet itdi ve yetişdi 

didi bu muècizÀtı daòı görüp iètiúÀdları muókem oldı pes benì Úurayôa’ya varup óiãÀrı 

yirmi beş gün eğertdiler Àòir cebr ile ve úahr ile fetó eylediler doúuz yüz baş esìr aldılar 

doyumluàla ve yüz ãuyuyla àazÀdan dönüp girü evlerine geldiler Rasÿl Óaøreti emir itdi 

bir óendeú úazdılar ol tutulan kÀfirleriñ başların kesdiler úanların dökdiler ol çuúurı 

doldurdılar andan ãoñra àanìmet mÀlın pay eylediler atluya iki óiããe ve yayan adama bir 

óiããe virdiler ve bu àazÀ hicretiñ beşinci yılında vÀúiè oldı Õilúaèade Àòirinde yaèni Rasÿl 

Óaøreti Mekke’den göçüp hicret idüp Medìne’ye geldüğünüñ beşinci yılında vÀúiè oldı 

ehl-i islÀm tÀrìòi andan ùutdılar ki Rasÿl Óaøreti hicret idüp yaèni Mekke’den göçüp 

Medìne’ye geldüği zamÀndan tÀriò bağladılar tÀ şimdiye değin ki doúuz yüz úırú sekizinci 

yıldır Rasÿl Óaøreti’niñ muècizÀtınıñ óesÀbı yoúdur muècizÀtı úati çoúdur ammÀ aãóÀb 

Rasÿl’uñ üç biñ muècizÀtın ãaydılar óesÀb eylediler biz daòı ol cümleden birúaç muècizÀtın 

beyÀn eyledik tÀ ki gerçek èÀşıúlara bir örnek ola meåeldir ki èÀrif olana bir gül yeter dirler 

zìrÀ muècizÀt peyàamberleriñ gerçek olduğuna delìldir ve nişÀndır netekim gün doğduğı 

günden olduğuna èalÀmetdir ve óüccetdir muècizÀt yalñız bir muècize daòı olursa 

peyàamberiñ gerçekliğine şÀhid yeter Muóammed òod niçe dürlü muècizÀt göstermişdir 

òuãÿãÀ Úur’Àn-ı èaôìm kelÀm-ı úadìm anıñ ãıdúına şÀhid yeter şeksiz ve şüphesiz Allah 

TeèÀlÀ’nıñ kelÀmıdır belÀàatın nihÀyeti aèlÀ mertebesinde dinilmişdir şöyle kim ins ü cin 

anıñ gibi kelÀm söylemekde èÀciz ve fürÿ-mÀnde 1424  úaldılar pes taóúìú eylediler ki 

Allah’ıñ kelÀmıdır ve biz daòı Ànı óaú bilüp ìmÀn getürdük amennÀ ve ãaddaúnÀ didik 

sırrın ãıdúla taãdìú itdik çünki Rasÿl Óaøreti’niñ muècizÀtın ôÀhir ve rÿşen úılup 

gerçekliğin beyÀn etdük ve iåbÀt eyledük biz yine sözümüze gelelim Rasÿl Óaøreti’niñ 

àazÀsından biraz beyÀn idelim zìrÀ maúãÿdumuz anıñ kemÀlÀtın beyÀn itmekdir ki èÀlem-i 

òalúı işidüp cÀnlardan óicÀb keşf ola bileler ki Muóammed cemìè èÀlemleriñ ulusıdır ve 

saèÀdetlüsüdür cemìè mümkinÀt anıñ yüzi ãuyuna yaradılmışdır.  

 
1424 fürÿ-mÀnde (F) aşağıda, geride kalmış olan, aciz, bcereiksiz, yorgun, şaşkın. 
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FFAäLÜN Fİ’L-áAZAVÁT 

(áazÀlar Faãlı) 

Diñle imdi ki faòr-i èÀlem Muóammed MuãtafÀ cihÀnı nice fetó eyledi cemìè èÀlem küfür 

úarañuluğunda úalmış iken yalñız ôuhÿr idüp meydÀna girüp cemìè dìnleri bozup nesò 

eyleyüp islÀm dìnin nice ÀşikÀre eyledi èaúlı olan adama yalñız bu nesne èibret yeter ki 

cemìè èÀlem kÀfir iken bir kişi çıúÀ gelüp cemìè dìnleri bÀùıldır diyüp başúa bir dìn göstere 

óaú dìn budur ki diye aña øarar değürmeye ve ziyÀn yetişdürmeye hiç kimse úÀdir olmaya 

cemìè èÀlem aña düşmen iken kimseden bÀkì ve pervÀsì1425 olmaya aralarında yürüye 

dìnleriñiz bÀùıldır atañız anañız cehennemdedir diye oğulların úızların esìr eyleye úanıñız 

mÀlıñız óelÀldir diye sehl-i zamÀn içinde kendü dìnin ÀşikÀre idüp cemìè òalú üzerine àÀlib 

ola ve gün geldüğünce ziyÀde ola tÀ şol óadde vara ki anıñ dìni ve milleti maşriúi ve 

maàribi ùuta àayrı dìnleri ayaà altında úala èaúlı olan kimse bu nesneyi fikr idicek 

peyàamberiñ óaúúında úaùan şek ve şüphesi úalmaz diñle imdi ki dìn-i İslÀm nice ôÀhir 

oldı Rasÿl Óaøreti ãallalahu èaleyhi ve sellem İslÀm dìnin èÀlem-i òalúına nice bildirdi 

evvel óüccetle ve muècizÀtla òalúı dìne daèvet eyledi ãoñra úılıcla daèvet eyledi zìrÀ Rasÿl 

Óaøreti’ne peyàÀmberliú virildikden ãoñra on üç yıl Mekke’de oldı kimse úılıç çekmedi 

bundan ãoñra on yıl Medìne’de oldı úitÀl Àyeti nÀzil olup úılıçla daèvet itmeğe başladı 

rÀvìler rivÀyet itdiler ki Rasÿl Óaøreti kendüsi kendü nefsiyle kÀfirlere yirmi beş kerre àazÀ 

eyledi ve elli altı kerre daòı çeri1426 gönderdi kendü nefsiyle itdüği àazÀlarda ancaú doúuz 

yerde cenk oldı evvelki Bedir àazÀsında ki çoú kÀfir depelediler ikinci Uóud àazÀsı üçünci 

Óendeú àazÀsı dördünci Beni Úurayôa ki beyÀn olundı beşinci Muãùalaú àazÀsı altıncı 

Òayber àazÀsıyedinci Mekke fetói sekizinci VÀdì Óuneyn ki bir avuç ùopraàla Rasÿl 

Óaøreti kÀfirleri ãıdı doúuzunci ÙÀif àazÀsı bu doúuz yerde cenk oldı biz daòı bu àazÀları 

beyÀn idelim tÀ bilesin ki Rasÿl Óaøreti dìn yolunda nice saèy eylemişdir icmÀl-i vechle 

õikr idelim zìrÀ tafãille siyer kitÀplarda õikr olunmuşdur biz hemÀn sözüñ maóaããalın 

beyÀn idelim nÀfeniñ sekìn olalım gülden gülÀb1427 süzelim rÀvìler şöyle rivÀyet itdiler ki 

Rasÿl Óaøreti’niñ evvel àazÀsı Bedir àazÀsı idi bu cenge sebep ol oldı ki Óamza 
 

1425 pervÀs (F.) dokunma, değme. 
1426 çeri (T.) asker 
1427 gülÀb (F.) gülsuyu. 
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raêiyallahu èanhu bir gün seyr iderken üç nefer kÀfir Óaøreti Óamza’nıñ dìnin söğdiler 

Óaøreti Óamza daòı úılıç çekdi anlarıñ üçün daòı úatleyledi kendüsi ãÀğ ve selÀmet dönüp 

Rasÿl Óaøreti’ne geldi kÀfirler bu óÀli işidüp cenk itmeğe yaraú gördiler. 

 

ááAZVETÜ’L-BEDİR 

(Bedir áazÀsı) 

Pes bir gün CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm Rasÿl Óaøreti’ne gelüp òaber virdi uşda Úureyş 

úavmi’niñ bir kÀrvÀnı bÀzirgÀnlarla Şam’dan çıúup geliyorlar didi Rasÿl Óaøreti bunu 

işidüp üç yüz on üç aãóÀbıyla Medìne’den çıúdılar Rasÿl Óaøreti eyitdi mürseller ãağışınca 

siz didi zìrÀ èÀleme üç yüz on üç mürsel gelmişdir bunlar daòı ol deñlü idi ve bu leşkerde 

ancaú iki atlu var idi úalanı kimisi deveye binmiş ve kimi daòı yayan idi dervìşÀne 

yürüdiler ne cübbe cÿşen ve ne òod yaraú yasÀú var idi bu óÀli işidüp Ebÿ Cehil-i laèìn 

Mekke’den biñden ziyÀde adamla Rasÿl úaãdına bindiler pes CebrÀìl geldi Allah 

TeèÀlÀ’nıñ selÀmın getürdi ve eyitdi yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ bu iki ùÀifeniñ birisin size 

naãìb eyledi dilerseñiz Şam’dan bÀzirgÀnları mÀllarıyla alasız rızıúlarıyla dilerseñiz 

Mekke’den çıúan ùÀifeyi alasız baèøısın esìr idesiz ve baèøısın úatlidüp àÀzì olasız didi 

aãóÀbdan baèøısı eyitdiler bize bÀzirgÀnlar gerek mÀlın rızúın alup doyum olavuz didiler 

Rasÿl Óaøreti eyitdi dünyÀ mÀlından Àòiret åevÀbı yegdir Mekke’den gelenlerle cenk 

idelim àazÀ åevÀbın bulalım àÀzì olalım didi Óaøreti Ebÿbekir ve èÖmer ve èOåman ve 

èAlì raêiyallahu èanhum Rasÿl Óaøreti’niñ sözüne raøı oldılar ve baèøı enãÀrìler daòı Rasÿl 

Óaøreti’ne uydılar dünyÀ mÀlı gerekmez àazÀ åevÀbın bulalım didiler pes Rasÿl cemìè 

aãóÀbıyla Mekke’den çıúan leşkere yüz ùutdılar Rasÿl Óaøreti erte1428 namÀzın úılup el 

úaldırdı Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt eyledi ve duèÀ úıldı yÀ Rabbe’l-èÁlemìn duèÀmız 

müstecÀb eyle bize yardım úıl eger bu islÀm leşkerin şimdi helÀk iderseñ èÀlemde artıú 

müslüman úalmaz dünyÀyı kÀfir ùutar didi duèÀdaşolúadar saèy eyledi ki eğninden úaftÀnı 

düşdi pes Ebÿbekir Óaøreti ilerü geldi Rasÿl Óaøreti’niñ úaftÀnın yine eğnine giydirdi yÀ 

Rasÿlallah yeter ùaleb eylediñ Óaú TeèÀlÀ saña vaède eylemişdir duèÀñı müstecÀb itmeğe 

vaède itmişdir yeter duèÀ itdiñ didi pes islÀm dìnin taèôìm itmek içün Rasÿlullah’ı 
 

1428 orta, T 



275 

ululamaú içün Óaú TeèÀlÀ biñ melek gönderdi ÀşikÀre geldiler göründiler cümlesi Àdem 

şeklinde ve insÀn ãÿretinde aú dülbend ãarınup ve aú úaftÀn giyerlerdi beş yüz CebrÀìl’iñ 

ve beş yüz MikÀìl’iñ idi ve CebrÀìl gökçek ãÿretde daòı geldi Rasÿl Óaøreti’ne muştuladı 

nuãret seniñdir Óaú TeèÀlÀ yardımcıdır düşmanlar üzerine sen àÀlib olursun didi çünki 

Bedire yaúın vardılar anda bir úuyu var idi andan àayrı yerde ãu yoàidi kÀfir leşkeri ãuya 

evvel yetişdiler úuyunuñ çevre yanında úondılar ve müslümÀnlar bir ãusuz yere úondılar 

çünki ãabÀó oldı èÀlem úarañlıúdan aydınlığa çıúdı müslümÀnlarıñ baèøı1429 gice iòtilÀm 

olmuşdı ãabÀó àusl itmeğe ãu bulmadılar ve úalanı aãóÀb daòı abdest almağa ãu bulmadılar 

ve içmeğe ve davarların ãuvarmağa ãu bulmayup melÿl ve maózÿn oldılar pes İblìs-i laèìn 

Àdem ãÿretine girüp geldi eyitdi ey Muóammed leşkeri biliñ ve ÀgÀh oluñ ki siz kendü 

dìniñizi óaú dìn ãanurdıñız içümüzde peyàamber vardır Tañrı’nıñ dostlarıyuz dir idüñiz 

eger siziñ dìniñiz óaú dìn olsa kÀfirler siziñ eliñizden ãuyı almazlardı uşda şimdi óÀliñiz 

göresiz bir uğurdan siziñ üstüñüze óÀmle ideler cemìèñizi helÀk ideler ãusuz cÀn viresiz ve 

úurtulanıñızı Mekke’ye ùutsÀú ideler dürlü dürlü işkenceler ideler didi İblìs’iñ sözin işidüp 

aãóÀb melÿl ve maózÿn oldılar hemÀn sÀèat havÀdan bulutlar belürüp yağmurlar yağdı 

seller aúdı ãusuz yerler ãulandı çuúurlar ãuyla ùopùolu oldı aãóÀb-ı Rasÿl şÀd oldılar 

sevindiler àusl eylediler abdest aldılar ve davarların ãuvardılar ve úırbaların doldurdılar pes 

iki leşker biri birine úarşu ãaf bağladılar Rasÿl Óaøreti’niñ leşkeri kÀfirler üzerine hücÿm 

eylediler ãÀğ yanında CebrÀìl beş yüz meleklerle ve ãol yaúadan MikÀìl daòı beş yüz 

meleklerle yüridi Ebÿbekir Óaøreti ãÀğ úolda ve Óaøreti èAlì ãol úolda idi melekleraú 

úaftÀn giyerlerdi àayrı òalúdan farú olunurlardı pes bellü idi etekleriniñ ucun ve omuzları 

üstüne úomuşlardı ve bunca melekler ki anda geldiler Rasÿl Óaøreti’ne taèôìm içün ve 

İslÀm dìnine ikrÀm ve iótirÀm içün gelmişlerdi yoòsa cenk itmek içün yalñız anlara bir 

melek yeter idi óaúlarından gelmeğe kÀfi idi zìrÀ anlarıñ úudreti ve úuvveti şol úadar idi ki 

zamÀn-ı evÀilde1430 Óaú TeèÀlÀ Lÿù úavmine òışm idüp CebrÀìl’e emr etdi ki anlarıñ 

yerlerin yurdların òarÀb idüp yere geçüre idi CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm úanadından bir 

yükçeàez ile altı pÀre şehri yerinden úoparup gökyüzine yaúın idüp oradan başı aşağa altı 

 
1429 baèøısı, T 
1430 evÀil (A.) başlar, ilk zamÀnlar. 
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pÀre şehri yere geçürmişdi melekler her işi Allah TeèÀlÀ’nıñ úudretiyle işler pes Óaú 

TeèÀlÀ meleklere emr eyledi ki mü’minlere beşÀret eyleñ ve muştulañ ki anlara yardım 

eyleyem ve nuãret virem ve kÀfirleriñ göñlüne úorúu bıraàam imdi kÀfirlere amÀn virmeñ 

boyuñların uruñ ve başların kesüp1431 úanların döküñ ki her kim Tañrı TeèÀlÀ’ya düşmanlık 

idüp ve Óaúú’ıñ Rasÿlune tÀbiè olmasa anıñ cezÀsı budur ki anları helÀk ideler didi ki 

Allah’ıñemrine ve Rasÿlu’nuñ úavline muòÀlif idenlere Óaú TeèÀlÀ èaõÀb ve èiúÀb ider 

İlÀhì åevÀb ve èiúÀb eliñdedir bize sen åevÀb vir ve raómet eyle èaõÀbdan òalÀã eyle biz 

yine sözümüze gelelim çünki iki ãaf biri birine úarşu durdılar Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’e 

ayıtdı muştuluú ki CebrÀìl’i gördüm yerle gök arasında havÀ yüzünden atın yidüp inerdi 

başına aú dülbend ãarınmış idi pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e beş yüz melek daòı virdi ve 

İsrÀfìl’e daòı biñ melek virdi cümle melekler üç biñ melek oldı çünki muntaôır olup 

durdılar ol ùarafdan Ebÿ Cehil kÀfirleriñ başı yoà idi el götürüp Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀ eyledi 

ve ayıtdı yÀ Rabbe’l-èÁlemìn úanàı dìn saña sevgülüdür ve óaú dìndir sen aña yardım eyle 

ve nuãret vir ki manãÿr ve muõaffer olsun didi1432 èaceb óÀldir ki dostla düşmen duèÀ itdiler 

ikisi daòı bir dilek dilediler ikisiniñ daòı murÀdları bir nesne idi Tañrı’dan bunu dilediler ki 

Óaøreti Rasÿl’uñ dìnin àÀlib eyleye sevdüği úullarına yardım eyleye èinÀyet naôarıyla baúa 

ki her kim ki Allah TeèÀlÀ èinÀyet naôarıyla baúsa cemìè murÀdların bulur õerreye naôar 

itse güneş olur úaùreye naôar itse deryÀ olur Nÿó peyàambere naôar eyledi düşmenlerin 

ãuya boğdı yile naôar itdi èAd úavmin helÀk eyledi ãuya naôar eyledi Firèavnı àarú itdi oda 

naôar eyledi òalìline gülistÀn oldı ùoprağa naôar eyledi insÀn oldı insÀna naôar eyledi 

kendüye yÀr oldı Muóammed’e naôar eyledi Óaúú’ıñ sevgülü óabìbi oldı eger kemÀl-i 

lüùfundan biz günÀhkar úullarına daòı şefúÀtle ve èinÀyetle bir naôar eylese èaõÀbından 

úurtarıp raómetine lÀyıú eylese ululuğundan nesi eksilür yüce dergÀhına ne øarar ve ne 

ziyÀn olur yÀ Rabbe’l-èÁlemìn biz bir avuç ùoprağız bizden ne gele sen Raóìmsin sen 

Kerìmsin èinÀyet eyle günÀhlu úullarız bize raómet eyle çünki iki leşker biri birine muúÀbil 

oldılar kÀfirlerden èUtbe ve Şeybe ve Velìd meydÀna girdiler er dilediler yÀ Muóammed 

bize muúÀbil olur kimse gönder gelsün cenk idelim er kim idüğin bellü olsun didiler pes 

 
1431 kesün, T 
1432 ve à lib gelsündidi, T 
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enãÀr úavminden bir iki bahÀdır1433 yiğitler meydÀna girüp anlara muúÀbil oldılar anlar 

ãordılar ki kimsiz ve ne úavimdensiz bunlar eyitdiler enãÀrìleriz Medìne úavmindenüz 

didiler pes èUtbe ve Şeybe ve Velìd eyitdiler bize Úureyş úavmi gerek Mekke òalúından 

isteriz didiler Rasÿl Óaøreti bunu işidüp ayıtdı ey Benì HÀşim meydÀna girüñ bunlarıñla 

cenk idüñ inşÀllah nuãret bizimdir didi Benì HÀşim serdarları1434 cÀnımız başımız Rasÿl’uñ 

yoluna fedÀ olsun didiler pes Óamza ve èAlì1435 meydÀna girdiler Óamza öñce gelüp naèra 

urdı Tañrı’nıñ arslanıyım şimdi arslan oldım didi anı görüp èUtbe ilerü geldi uşda ben saña 

muúÀbil olurum ammÀ bu ardıñdaki yiğitler kimlerdir didi Óamza eyitdi biri èAlì bin Ebì 

ÙÀlib ve biri èUbeyde’dir didi pes Óaøreti Óamza èUtbe’ye muúÀbil oldı ve Óaøreti èAlì 

Velìd’e úarşu vardı ve èUbeyde Şeybe üstüne yüridi Óamza pehlivÀn naèra urup yetişdi 

èUtbeyi öldürdü ve èAlì Velìd’e irişdi çaldı iki pÀre eyledi ve èUbeyde daóı Şeybe’yi başın 

çaldı úan revÀn oldı Şeybe daòı èUbeyde’niñ ayağın çalup zaóm yetişdirdi pes Óamza ve 

èAlì irişüp Şeybe’yi iki pÀre itdiler bu kez Ebÿ Cehil atın depdi meydÀna girdi enãÀrìlerden 

iki tÀze yiğitler biriniñ adı Muèaõ bin áafra idi ve biriniñ adı Muèaõ bin èAmr idi şahin 

gibi yetişdiler mecÀl virmeyüp çaldılar yüzünüñ üstüne yıúdılar düşürdiler dönüp gelüp her 

birisi ben öldürdüm deyu nizaè itdiler Rasÿl Óaøreti’ne geldiler Rasÿl Óaøreti buyurdı 

úılıçlarıñız çıúÀrıñ göreyin didi ikisi daòı úılıçların çıúardılar Rasÿl Óaøreti gördi ki ikisi 

daòı çalmış èalÀmetlerin gördi eyitdi ikiñiz daòı bu àazÀ åevÀbında müştereksiz didi döndü 

Rasÿl Óaøreti aãóÀbına naôar itdi ve eyitdi kim olaydı kim varup Ebÿ Cehili göreydi óÀli 

ne oldı ölü midir yoòsa daòı diri midir bile idi didi İbn Mesèÿd anı işidüp vardı gördi ki 

daòı diridir zaòmlü yatur İbn Mesèÿdı göricek ãordı úanàı leşker àÀlib oldı devlet kime 

irişdi didi İbn Mesèÿd eyitdi ey Tañrı düşmenin bedbaòt melèÿn firèavndan sen daòı 

betersin ki henüz èÀr idersen Firèavn bÀri àarú olurken ìmÀn getürdi MÿsÀ Tañrı’sına ve 

HÀrun Tañrı’sına inandım ve ìmÀn getürdüm didi sen bu óÀle geldiñ daòı inkÀr idersin didi 

pes ayağıyla boynunı baãdı ve başın kesdi alup Rasÿl Óaøreti’ne geldi hemìşe şÀd ol 

düşmenleriñ başı úarşuña gelsün didi Rasÿl Óaøreti Ebÿ Cehil’iñ başın göricek Allah’a 

secde eyledi ve şükürler itdi el götürüp eyitdi yÀ Rabbi Úureyş úavmi tekebbürlükle ve èizz 
 

1433 bahÀdır (F.) yiğit. 
1434 serverler, T 
1435 Óamza ve èAlì ve èUbeyd, T 
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ve naz1436 ile geldiler azàunluú yoluna gitdiler ve Rasÿlu’ñu yalandır diyenler gelür pes yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn şol nuãret ki bize vaède itdüñ bugün vaútidir èahde vefÀ eyle bize yardım 

idüp düşmenleri mağlÿb ve mekhÿr eyle didi duèÀ úıldı hemÀn sÀèat CebrÀìl geldi eyitdi yÀ 

Muóammed yerden bir avuç ùopraú alup düşmenleriñ yüzüne ãaç ki düşmen gözüne ùopraú 

yaraşur didi çünki iki ùarafdan çünki ulaşdılar Rasÿl Óaøreti ãundı yerden bir avuç ùopraú 

aldı şÀheti’l-vücÿh1437 diyüp mübÀrek eliyle düşmenler yüzüne atdı düşmenleriñ yüzi çirkìn 

olsun çünki yüzleri Óaú’dan döndü gözlerine ùopraú olmaú yaraşur didi pes Óaú TeèÀlÀ 

kÀfirlere òışımla ve àaøabla naôar eyleyüp ve göñüllerine úorúu bıraúdı ve aãóÀb-ı Rasÿl 

çünki başladılar kÀfirleriñ kimisin esìr itdiler ve kimisin úatl eylediler melekler yardım 

iderlerdi kÀfirleriñ añsuzda başları öñüne düşerdi yetmiş kÀfir depelediler ve yetmiş daòı 

esìr eylediler ve muhÀcirlerden daòı on üç aãóÀbşehìd àayrı kimseniñ burnı úanamadı 

müfessirler beyÀn etdiler ki bu yerde bir èaceb óÀl oldı ki dünyÀ yaradılıldan beru olmuş 

değildir ki èÀlemler faòri ve mürseller ulusı Muóammed MuãùafÀ anda óÀøır idi ve aãóÀb 

daòı mürseller ãağışınca tamÀm üç yüz on üç kişi idi ve melekler üç biñ ve islÀm’a gelmiş 

mü’min cinniler daòı doúsan nefer cinni idi ve İblìs daòı şeyÀùìn leşkeri ile kÀfirlere 

yardıma gelmişler idi ve ne úadar kÀfir cinniler var ise yer altında ve üstünde cemìèsi 

gelmişler óÀøır olup cenk iderlerdi melekler ve cinniler ve Ádemoğlanları kimi havÀda ve 

kimi yeryüzünde cenk iderlerdi bu aralıúda gör ki Óaú TeèÀlÀ Óabìbi’ne nice luùf eyledi ve 

nice èinÀyet itdi ki emreyledi yerden bir avuç ùopraú al kÀfirleriñ üzerine at didi Rasÿl 

Óaøreti Allah TeèÀlÀ’nıñ emriyle ùoprağı aldı atdı Óaú TeèÀlÀ yine CebrÀìl’i gönderdi 

ùoprağı sen atmadıñ ben atdım didi ““... ۚرَمٰى َ ّٰစ َّاذِْ رَمَيْتَ وَلٰكِن  Ve MÀ Rameyte İõ...... وَمَا رَمَيْتَ 

Rameyte VelÀkinnallahe RamÀ...”1438 didi yaèni ùoprağı atduğuñ vaútin atan sen değil idiñ 

velÀkin Allah TeèÀlÀ atdı didi velÀkin kÀfirleri gerçi ãÿreten siz úatl itdüñüz ammÀ 

óaúìúatde siz úatl itmedüñiz Allah TeèÀlÀ úatl itdi ki yaradan Allah TeèÀlÀ’dır ve olduran 

daòı óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ’dır pes Óaú TeèÀlÀ peyàambere vaóy eyledi Úur’Àn gönderdi ki 

ãÿretde ùoprağı atan sensin óaúìúatde atan benim zìrÀ óaúìúatde cemìè eşyÀ benimdir 

getürmek gidermek diriltmek öldürmek cemìèsi benim elimdedir ve benim işimdir 
 

1436 àurūr ve riya ile, T 
1437 yüzler yere sürünsün 
1438 “Ve attığın zamÀn da sen atmadın ama Allah attı”. EnfÀl Sÿresi 17. Àyet. 8/17. 
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Ádemoğlanı bu işi işlemeğe úÀdir değildir kimiñ elinden gelür ki bir avuç ùoprağı bir alay 

leşkeriñ gözlerine doldura cemìèsine yetişdüre bu nesne Allah işidir ki işledi kÀfirleriñ 

gözlerine ùopraú dökdi kör oldılar Óaú TeèÀlÀ meleklere emretdi kÀfirleriñ boynun urdılar 

müslümÀnlar görürlerdi pes bu daòı Rasÿl Óaøreti’ne bir ulu muècizÀt oldı bildiler ki 

Muóammed kÀinÀtıñ seyyididir peyàamberliú ãıdúına şÀhid oldı çünki Bedir’iñ àazÀsı 

tamÀm oldı ve doyumluàla ve esìrlerle Medìne’ye döndüler ve bu àazÀ hicret’iñ ikinci 

yılında oldı oruç ayında vÀúiè oldı. 

 

CCİHÁDÜ’L-UÓUD 

(Uóud CihÀdı) 

Bundan ãoñra Uóud àazÀsı oldı sebebi ol oldı ki çünki Bedir àazÀsında kÀfirleri ãıdılar 

kimin úırdılar ve kimin esìr eylediler úalanı úaçup Mekke’ye vardılar Úureyş úavmi bir 

yere cemè olup ùanışıú eylediler ki Muóammed bizim bunca adamlarımızı öldürdü ve 

niçesin esìr eyledi imdi geliñ Şam’dan gelen mÀlıòarc idelim leşker cemè idüp varalım 

Muóammed’den intiúÀmımız alalım didiler üç biñ èarab leşkerin cemè etdiler başları 

beyleri Ebÿ SüfyÀn idi ve ÒÀlid Bin Velìd ve èAmr ibn Ás ve Ebÿ Cehil’iñ oğlu èİkrime 

idi ki bunlar ol vaútin daòı islÀma gelmemişler idi pes leşker çeküp yürüdiler ve oğulların 

ve úızların ve èavratların bile aldılar Rasÿl Óaøreti bunu işidüp eyitdi ben düşümde úılıcım 

gedik gördüm şöyle taèbìr itdim ki baña muãìbet yetişür aãóÀbımıñ niçesine belÀ ve 

muãìbet irişür didi ol leşkere úarşu çıúmağı revÀ görmedi pes İbn Selÿl ki münÀfıúlarıñ 

başı ve reìsi idi geldi eyitdi yÀ Rasÿlallah hìç àam yime úarşu çıúÀlım cenk idelim didi 

Úureyş úavmi geldiler Uóud dağına úondılar Rasÿl Óaøreti daòı cumèa namÀzın úıldı 

cübbesin cevşenin giyüp Uóud dağına èazm eyledi İbn Selÿl döndi úaçdı ve leşkeriñ üç 

bölüğünden bir bölüğü İbn Selÿl ile döndiler úaçdılar hemÀn aãóÀbdan yedi yüz kişi úaldı 

pes varup Uóud dağınıñ bir ùarafına úondılar cumèa ertesi binüp iki leşker biri birine 

muúÀbil oldılar Rasÿl Óaøreti elli nefer oúçu yiğitlere eyitdi siz sancÀú dibinde duruñ her 

ne óÀl olursa siz yeriñizden åÀbit oluñ bir úÀdem àayrı yere óareket itmeñ didipes kÀfirler 

hücÿm eylediler ÒÀlid bin Velìd nice bahÀdırlara óamle eylediler evvel óamlede 

müslümÀnlar kÀfirleri ãıdılar ve ol elli nefer oúçu ki Rasÿl Óaøreti anlara ıãmarlamışdı 
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sancaú dibinden àayrı yere gitmeñ dimişdi anlar Rasÿl’uñ sözüne muòÀlefet idüp kÀfirlerin 

ãanduğın gördüler pes yağmaya meşgÿl oldılar yerlerinden ayrıldılar àayrı yere vardılar 

kÀfirler tekrar dönüp yine óamle eylediler pes aãóÀb-ı Rasÿl cenk itmekden dağıldılar 

Rasÿl Óaøreti yanında ancaú doúuz kişi úaldı ikisi muhÀcirlerden ve birisi enãÀrdan idi bu 

doúuz nefer kişi Rasÿl Óaøreti’niñ öñünde cenk iderlerdi kÀfirler hücÿm idüp Rasÿl’uñ 

üstüne yürüdüklerince Rasÿl Óaøreti eydürdi her kim kÀfirleri redd iderse cennete gire bì 

nihÀyet nièmetlere yetişe dir idi yedi kez böyle didi yedi nefer kimse Rasÿl öñünde şehìd 

oldılar Rasÿl Óaøreti’niñ öñünde hemÀn Ùalóa úaldı eliyle Rasÿl Óaøretin ãaúlardı zaòm 

irişmesün dir idi tÀ ki Ùalóa’ya yirmi dört yerde yara urdılar ve Rasÿl Óaøreti’niñ öñünde 

otuz ãaóÀbe var idi daòıziyÀde ki cÀnımız Rasÿl yoluna fedÀ olsun deyup cemìèsi şehìd 

oldılar ve Muãèab Rasÿl Óaøreti’niñ öñünde idi şehìd itdiler ve Muãèab’ı öldüren kimse 

èAbdullah dirlerdi bir ùaşla atup Rasÿl Óaøreti’niñ mübÀrek azu dişin ãıdı mübÀrek yüzü 

yarılup úan revÀn oldı aúdı pes Ùalóa Rasÿl Óaøretin götürüp úıçın úıçın gitdi iletdi ãÀğ ve 

selÀmet bir ùaş üstüne úodı ve ol Muãèab’ı úatl iden kelb-i laèìn Muãèab’ı Rasÿl ãandı 

çağırdı ki Muóammed’i ben úatl etdüm didi ve İblìs-i laèìn daòı yüce ÀvÀzıyla çağırdı ki 

biliñ ki Muóammed’i öldürdiler didi aãóÀb bu sözü işidüp cÀn başlarına çıúdı her biriniñ 

başı úuyusu oldıve küllisi úaçmağa yüz ùutdılar Ebÿbekir Óaøreti rivÀyet ider ki gördüm 

Rasÿl Óaøretin ãÀğ ve selÀmet ùaş üstünde otururdı gözlerin gördüm nÿr virüp berú ururdı 

nidÀ itdüm çağırdım ki ey müslümÀnlar biliñ ki uşda Rasÿlullah diridir geliñ didim Rasÿl 

Óaøreti baña işÀret eyledi epsem ol didi pes yer yerinaãóÀb irişdiler gelüp gördüler ki Rasÿl 

Óaøreti’niñ mübÀrek yüzü üzerine úan revÀn olup aúardı Rasÿl Óaøreti úanın silerdi ve 

eydürdi ki şol úavim ki Allah TeèÀlÀ’ya şirk getürüp Rasÿl’unuñ yüzün úan boyayalar ol 

úavim èaceb nice úurtulalar Allah’ıñ èaõÀbından nice òalÀã bulalar Rasÿl anları luùufla 

Óaúú’a daèvet ide anlar cedd ü cehd ideler ki Rasÿl’u helÀk ideler dir idi aãóÀb eyitdiler yÀ 

Rasÿlallah niçün bedduèÀ itmezsin ki helÀk olalar Rasÿl Óaøreti eyitdi beni Óaú TeèÀlÀ 

laènet içün göndermedi nice laènet idem beni èÀlemlere raómet gönderdi İlÀhì yÀ Rabbi 

úavmime1439 sen hidÀyet vir ki bunlar hidÀyet nedir bilmezler sen bunları doğru yola getür 

bunlarıñ itdüğüne göre itme sen bunlara inèÀm ve iósÀn eyle dir idi zihì luùf ıssı òalúı 
 

1439 bu úavme, T 
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gökçek kemÀl ıssı kerìm ki kÀfirler cÀhiller anı ururlar döğerler söğerler ol anlarıñ 

günÀhına úalmayup anlara òayır duèÀ iderdi1440 zìrÀ luùfuna münÀsib ve kemÀline lÀyıú 

budur óikmet böyle gösterir biz sözümüze gelelim pes kÀfirler ile èÀôìm cenk oldı Óaøreti 

Óamza her bÀr1441 ki kÀfirlere óamle iderdi ãafları biri birine ururdı bir defèa ki óamleden 

dönmüş gelürdi meger Vaóşì adlu bir vaóşì àulÀm bir ùaş ardında gizlenüp Óaøreti 

Óamza’yı gözedirdi Óaøreti Óamza àÀfil dönüp gelürken ol vaóşì àulÀm ùÀş ardından 

Óaøreti Óamza’yı mızraúla urdı düşürdi cÀnın Óaúú’a teslìmidüp şehìd oldı kÀfirler 

Óaøreti Óamza’nıñ gövdesin pÀre pÀre idüp tamÀm yetmiş pÀre eylediler Rasÿl Óaøreti anı 

bilüp melÿl ve maózÿn oldı yetmiş pÀresine yetmiş rekèat namÀz úıldı çünki aãóÀb-ı Rasÿl 

bildiler ki ãÀğdır pes yine Rasÿl Óaøreti bunlara eyitdi niçün úaçdınız bunlar eyitdiler yÀ 

Rasÿlallah atamız anamız cÀnımız yoluña fedÀ olsun işitdik ki Muóammed öldü didiler pes 

cÀn başımıza ãıçradı artıú úarÀrımız úalmadı úaçdıú didiler bunlar bu sözi söyleşürken 

CebrÀìl geldi Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın getürdi vaóiy nÀzil oldı ““ ٌۚرَسُول اِلاَّ  دٌ  مُحَمَّ  Ve MÀ وَمَا 

Muóammedun İllÀ Rasÿl.....”1442 yaèni bilüñ ki Muóammed Óaú TeèÀlÀ’nıñ Rasÿlı’dır ki 

andan evvel mürseller geçdiler anlar öldiler Muóammed daòı ölse gerekdir eger döşeğinde 

ölse yÀòÿd cenkde úatl olunsa siz diniñizden yine girüyedöner misiz her kim ki dìninden 

dönse Óaú TeèÀlÀ’ya ne ziyÀn ider ve her kim İslÀm dìni üzerine ölse ol cennete girüp aèlÀ 

mertebeler bula didi pes Ebÿ SüfyÀn dağ başına çıúup çağırdı aèlÀ Hubel aèlÀ Hubel didi 

yaèni Hubel yüksek ve yücedir Hubel didükleri bir ãanemdir bir putdur yaèni bizim 

putlarımız yüce ve yüksekdir ki size àÀlib oldıú didi Bedir gününde siz bize itdüğüñüz biz 

daòı size eyledik didi Rasÿl Óaøreti Ebÿ SüfyÀn’ıñ sözin işidüp èÖmer Óaøreti’ne 

emreyledi Ebÿ SüfyÀn’ıñ sözine cevÀb vir didi pes Óaøreti èÖmer ilerü çıúup çağırdı 

Allahu aèlÀ ve ecelle didi yaèni Allah TeèÀlÀ yücedir ve uludur sulùÀnlıú anıñdırcelìldir 

Bedir gününe bugün úanda beraber olur ki bizden ölenler şehìd olup cennetde åevÀb bulur 

sizden ölenler cehennemde èaõÀb görür didi pes Rasÿl Óaøreti bir úatıra binmişdi gene 

bindi ellerin yeğindençıúardı õülfiúÀrı úınından çekdi yürüdi kendüsi cenk eyledi kÀfirler 

ãandılar úaçdılar ve aãóÀb daòı Rasÿl’uñ yanınca düşmen leşkerinden úan sel gibi revÀn 
 

1440 ider, T 
1441 bÀr (F.) kere, kez, defa. 
1442 “Muhammed ancak bir peyàamber’dir”. Áli İmrÀnSÿresi 144. Àyet 3/144. 
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oldı Saèid bin Ebì VaúúÀã rivÀyet ider ki Rasÿl Óaøretin gördüm yanınca iki kişi cenk 

iderdi aú libÀslar ve güzel donlar giyerlerdi yüzleri gözleri nÿrlu münevver idi dir pes şol 

úadar óarb-ı şedìd ve cenk oldı ki müslümÀnlardan yetmiş kişi şehìd oldı dört nefer 

muhÀcirlerden idi ve altmış altısı enãÀrìlerden idi şehìdlik mertebesi eksik olmasun deyu 

her birileri ãusuz cÀn virdiler ãu içmek istemediler åevÀbları çoú olsun deyu úaãdıyla ãu 

içmediler ve müslümÀn leşkeri yedi yüz kişiye yetişmezdi kÀfirler üç biñ kişi idi bu 

àazÀdan ãoñra aãlÀ müslümÀnlar ãınmadı her úanda vardılar ise àÀlib oldılar bunda daòı bir 

miúdÀr zebÿn 1443  oldılar Rasÿl oldı diyicek úaçmağa yüz ùutdılar ãoñra yine Rasÿl 

Óaøreti’niñ ãÀğ ve selÀmet idüğin bilicek yanına cemè oldılar kÀfirler ãınup úaçdılar Rasÿl 

Óaøreti leşkeri bir bir yoúladı şehìdler bölüğüne uğradı úanlarıyla defn eyleñ yumañ didi 

çünki bunca aãóÀb şehìd oldılar ve niçesi daòı yaralu oldılar pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’le 

Úur’Àn gönderüp aãóÀba taèziye eyledi ve tesellì úıldı göñüllerin òoş itdi Óaú yoluna 

cÀnların fedÀ eylediler ve Rasÿlu yoluna cÀn ve baş oynadılar aña yaraşur ki göñüllerin 

tesellì eyleyüp anlara inèÀm ve iósÀn eyleye Óaú TeèÀlÀ’nıñ raómeti òod bì nihÀyetdir eger 

cümle èÀleme raómet idüp yarlıàasa raómetinden nesi eksileèummÀn deñizinden bir úaùre 

eksilmek úadar değildir. 

 

FFAäLÜN Fİ FETÓ-İ MEKKE 

(Mekke’nin Fetói Faãlı) 

RÀvìler rivÀyet iderler ki Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem bir gice düşünde gördi 

ki Medìne’den göçer varır Mekke’ye girür aãóÀbıyla emìn olup oturur pes bu düşi aãóÀbına 

muştuladı aãóÀb işidüp şÀd oldılar Rasÿl’uñ düşi óaúdır Mekke’yi feth ideriz didiler pes 

Rasÿl Óaøreti aãóÀbla Mekke ziyÀretine bindi ve úurbÀn içün yetmiş deve aldı Mekke’ye 

yakìn Óudeybiye úuyusuna geldiler úondılar evvel Óaøreti èOåmÀn’ı gönderüp Úureyşle 

meşveret eyledi Úureyş úavmi ol yıl Mekke’ye gelmeğe ve Kaèbe’yi ùavÀf itmeğe raøı 

olmadılar pes Úureyşle ãuló itdiler ki gelecek yıl geleler óacc ideler ve Kaèbe’yi ùavÀf 

ideler pes Óudeybiye úuyusunuñ ãuyunı èarab içdi tüketdi úuyuda úatèā bir úaùre ãu 

úalmadı leşker òalúı ãusuz zebÿn oldılar Rasÿlullah’ıñ úatına cemè oldılar yÀ Rasÿlallah 
 

1443 zebÿn (F.) düşkün, perişan, sefil, Àciz, zavallı, güçsüz. 
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ãusuz óÀlimiz mükerrer1444 oldı ne itmek gerek didiler pes Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi 

ve sellem mübÀrek ağzına ãu aldı daòı ol úuyunuñ içine ãaçdı hemÀn sÀèat úuyunuñ 

dibinden ãular úaynadı ùaşdı ağzına deg ùopùolu ãu oldı ve ağzından ùaşra aúdı çıúdı cemìè 

leşker içdiler ve davarların ãuvardılar aãlÀ ãuyu eksilmedi óattÀ dirler ki şimdi daòı ãuyu 

eksilmedi ol zamÀndan şimdiye deg ùopùolu ãudur pes Rasÿl Óaøreti aãóÀbıyla anda beyèat 

eyledi ağaç altında beyèat oldı BÀyeu NebiyyinÀ Taóte’ş-Şecerati didikleri ki òuùbelerde 

oúunur ol beyèatdir biñ beş yüz yirmi beş kişi ki beyèat itdier ve ol beyèatiñ adın 

Beyèatu’r-RıêvÀn úodılar zìrÀ Óaú TeèÀlÀ mü’minlerden rÀøı oldı netekim Úur’Àn’da gelür 

الشَّجَرَةِ .....““ تحَْتَ  يبُاَيِعوُنكََ  اذِْ  الْمُؤْمِنٖينَ  عَنِ   ُ ّٰစ رَضِيَ   Leúad Raêiyallahu èAni’l-Mu’minìne İõ لقَدَْ 

YubÀyièuneke Taóte’ş-Şecerati.....” 1445  ve Óaøreti èOåmÀn’ı Mekke’ye göndermişdi 

Úureyş’e ùanışmağa ol beyèatde anda bile değil idi úaçankim aãóÀb beyèat itdiler Rasÿl 

Óaøreti ãol elin úaldırdı ãÀğ eliniñ üstüne úodı bu ãol elim èOåmÀn içün beyèat eylesün pes 

Óaøreti èOåmÀn daòı Mekke’den döndi geldi Úureyş bu yıl Mekke’ye girmeye rÀøı 

olmadılar gelicek yıl úavl itdik ãuló eyledik didi Rasÿl Óaøreti daòı úurbÀnları aldı1446 ve 

başın traş etdürdi pes yine Medìne’ye döndü hemÀn sÀèat peyk-i1447 Óaøreti CebrÀìl geldi 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ selÀmın getürdi ve İnnÀ feteónÀ sÿresin indirdi Mekke’yi elbetde fetó 

idersiz deyu Óaú’dan Úur’Àn geldi aãóÀb-ı Rasÿl şenlik ve şÀdlıúlar ile seferlerinden dönüp 

yine Medìne şehrine geldiler yine yetericek eğlenmeyup Òayber àazÀsına çıúdılar ki ol 

vilÀyeti getó idüp mÀlların ve davarların doyumluú eylediler hicretiñ yedinci yılında idi 

Òayber àazÀsına çıúdılar Muóarrem ayında idi pes Òayber úalèası ve aña tÀbiè beş altı pÀre 

úalèa fetó idüp doyumluàla ve àanìmetle girü Medìne’ye geldiler anı görüp çoú kÀfirler 

müslümÀn oldılar dìne girdiler bu kez Rasÿl Óaøreti on biñ aãóÀbla Mekke úaãdına bindi 

hicretiñ tÀriòi sekizinci yılında idi oruç ayı idi bu ùarafdan Mekke kÀfirleri leşker cemè idüp 

cenk içün Rasÿl’e úÀrşu gelüp muúÀbil oldılar çünki iki ùÀrafdan alaylar düzüldi ve ãaflar 

bağlandı Óaú TeèÀlÀ inÀyet eyledi kÀfir leşkerin ilki Allahu Ekber’de ãıdılar úaçdılar 

 
1444 mükedder, T 
1445  “O ağacın altında sana bağlılık sözü verdikleri sırada o müminlerden Allah razı olmuştur;”. Fetió Sÿresi 
18. Àyet. 48/18. 
1446 úurbÀnlar eyledi, T 
1447 peyk (F.) ulak, haberci. 
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Mekke’ye girdiler tÀrümÀr oldılar Ebÿ SüfyÀn ìmÀna geldi müslümÀn oldı emn ü amÀn 

buldı çünki ãabÀó oldı eõÀn oúunup aãóÀb Rasÿl’e cemè oldılar ãabÀó namÀzın úıldılar Ebÿ 

SüfyÀn bu óÀli görüp úati taèaccub eyledi èAbbÀs’a ãordı ki bu ne óÀldir baña beyÀn eyle ki 

ben èÀlemde gezmediú yer úomadım ammÀ hiç bu nesneniñ sırrına irmedim ve óÀúìúate 

yetişmedim bu ùÀèate ve bu èibÀdete fikrim irişmedi Rÿm ilinde ve Fars vilÀyetinde bu işi 

görmedim pes Muóammed pÀdişÀh olmuş ola gerekdir cümle èÀlemi fetó ide didi èAbbÀs 

eyitdi Muóammed pÀdişÀhlık itmez bil ki Allah TeèÀlÀ’nıñ Rasÿlıdır Ebÿ SüfyÀn eyitdi Àh 

Úureyş vÀh Úureyş şimdi girü Úureyş’iñ óürmeti gitdi yerlere batdı didi pes èAbbÀs Rasÿl 

Óaøreti’ne geldi eyitdi yÀ Rasÿlallah atam anam saña fedÀ olsun egerbuyurursañ Mekke’ye 

evvel varayın Mekke òalúın daèvet ideyin ve anlara emn ü amÀn òaberin vireyin ve hem 

Ebÿ SüfyÀn’a bir iyilik ola ki anıñla dillerde añıla didi Rasÿl Óaøreti daòı icÀzet virdi pes 

èAbbÀs Mekke’ye vardı òalúı bir yere cemè eyledi ve eyitdi yÀ Mekke òalúı her kim 

müslümÀn olsa emìn olsun başını cÀnını ve evlÀdını ve mÀlını rızúını úurtarsın didi yarÀàın 

yasaàın terk iderse amÀn bulsun ve her kim Ebÿ SüfyÀn evine girse amÀn bulsun ve her 

kim evi içinde oturup úapusun yaparsa amÀn bulsun ve her kim Kaèbe setrin tutarsa amÀn 

bulsun didi pes Úureyş ulkuları cemè olup geldiler Mekke óaremi ùopùolu oldı ve kimisin 

úapusun bağladı ve kimisi Ebÿ SüfyÀn evine girdi ve kimisi Mekke óaremine ùopùolu oldı 

Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem Mekke’ye girdi úara tülbend ãarınmış idi Mekke’yi 

cebr ile fetó idüp maúãÿduna yetişdi pes kendünüñ doğduğı ve büyüdüğı yere gelüp àÀyet 

şÀd ve òürrem oldı ve göñlü feraóla doldı ve aãóÀb daòı her birileri vaùÀnlarına geldiler 

sevindiler şÀd ve òürrem oldılar ne òoşdur ki bir kişi kendü yerinden hicret ide gide 

àarìbliú illerde memleketlerdeyürüye bu èÀúıbet yine ãÀğ ve selÀmet kendü yerlerine 

geleler bağların bağçelerin evlerin bulalar düşmenlerin zebÿn ideler düşmenleri üzerine 

àÀlib olalar úıyÀs eyle ki şenlik ve şÀdlıú ne mertebede olalar pes Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-

ãalÀtu ve’s-selÀm Mekke’ye girüp doğru Kaèbe óaremine yürüdü aãóÀb ellerin döşediler yÀ 

Rasÿlallah gel ellerimiz üstüne çıú ayÀlarımız ellerimiz üstüne yürü didiler Rasÿl Óaøreti 

daòı aãóÀbıñ elleri üstüne çıúdı yürüdi Kaèbetullah’ı ùavvÀf eyledi iki rekèat namÀz úıldı el 

götürüp Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀ ve niyÀz eyledi pes aãóÀb ellerin nerdibÀn itdiler Rasÿl Óaøreti 

Kaèbe’niñ úapusuna çıúdı úapunuñ iki úanadın ùutupyüzin döndürdi ve eyitdi yÀ ehl-i 
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Mekke diyiñ imdi şimdi ne dirsiz baña ôannıñız şimdi niçedir didi Úureyş úavmi eyitdiler 

ôannımız ve iètiúÀdımız saña òayırdır àayrı ôannımız yoúdur kerìm1448 úardaşımız ve 

úardaşımız oğlusun ve èamucalarımız oğlusun işiñ gücüñ kerìmdir ve iyilikdir óalìmsin 

raóìmsin şefúatlusun ve mürüvvetlüsün lüùuf seniñ ve kerem seniñ ne dir iseñ 1449söz 

seniñdir úÀdirsin her ne dilerseñ idersin úuluñ oldıú her ne dirseñ ùutarız her ne óükm 

iderseñ muùìèiz didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi imdi ben daòı size úardaşım Yÿsuf peyàamber 

úarındaşlarına söyledüği sözi söylerem didi yaèni Yÿsuf peyàamber úarındaşlarına didüği 

الْيوَْمَ .....““ عَليَْكُمُ   La Teårìbe èAleykumu’l-Yevme.....”1450 yaèni size bugün taèn ve  لاَ  تثَرْٖيبَ 

serzeniş yoúdur ve başa úaúmaú yoúdurdimişdir Rasÿl Óaøreti daòı Úureyş úavmine 

lüùufla ve keremle söyledi ve geçmiş úaøiyyelerden 1451  hiçbir nesne añdırmadı 

göñüllerinele aldı ve òÀùırların òoş eyledi ve rièÀyet eyledi ve èözürlerin úabÿl úıldı Mekke 

şerrefehallah fetó olunup Rasÿl Óaøreti’niñ ol Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Rasÿlu’ne İnnÀ 

FeteónÀ sÿresin gönderüp Mekke’niñ fetóin bildirmişdi óükmü yerine gelüp fetói ôuhÿr 

buldu óabìbine inèÀm ve ikrÀm eyledi ve futÿóÀtın aãlı üçdürbirine fetó-i úarìb dirler ve 

ikincisine fetó-i mübìn dirlerve üçüncüsüne fetó-i muùlaúdır bu nesneler Rasÿl Óaøreti’niñ 

sülükünüñ kemÀline işÀretdir İnnÀ FeteónÀ sÿresin bu fütÿóÀta işÀret itdi yaèni nefs 

èÀleminden geçüp úalb maúÀmına varup úalbiñ nurı nefsiñ ãıfÀtın maóv idüp nefs-i 

münevver olup úalbe muùìè olup úalbi daòı rÿóuñ envÀrı ióÀùa eyledi oradan fenÀ-yı muùlÀú 

bulup tevóìdÀta yetişdi pes Óaú TeèÀlÀ Muóammed’e õÀtıyla tecellì eyledi cemìè rusÿmu 

maóv olup èayn-ı cumèaya yetişdi bu fetó-i muùlaú cemìè fütÿóÀtıñ aèlÀsıdır pes Óaú 

TeèÀlÀ kelÀmında buyurdı ki yÀ Muóammed biz saña fetó-i mübìn virdik didi Rasÿlu’ne 

bunda dört türlü ulu nièmet virdi biri budur ki Óaú TeèÀlÀ Muóammed’e eyitdi seniñ 

geçmiş günÀhların ve gelecek günÀhlarıñ yarlıàadım didi geçmiş günÀhlar didüği yaèni 

Ádem atanıñ ve ÓavvÀ ananıñ günÀhların yarlıàadım dimek ola ve gelecek günÀhlar yaèni 

ümmetiñ günÀhların yarlıàadım dimek ola ve nièmetiñ ikincisi budur ki Óaú TeèÀlÀ eyitdi 

Rasÿlu’ne ki nièmetiñ tamÀm eyleyem yaèni celÀlimle cemÀlim müşÀhede idesin dÀim 

 
1448 kerìmsin raóìmsin, T 
1449 iseñ dutarız, T 
1450 “Yûsuf dedi ki: Bugün size kınama yok.....” Yÿsuf Sÿresi 92. Àyet. 12/92. 
1451 úaøiyye (A.) dava, mesele, konu. 
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lüùfumu ve úahrımı bilesin didi üçüncü nièmet budur ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki hidÀyet 

virem ki ãırÀù-ı mustaúìm üzerine olasın sülÿkla vaódet-i õÀta irişesin ki Óaú TeèÀlÀ cemìè 

ãıfÀtın feyø ide ve cemìè óicÀblar refè oluna fenÀ-yı muùlaú bula dördüncü nièmet budur 

naãr-ı èazìz virem didi yaèni vücÿd-ı ÓaúúÀnì bulup beúÀ billah eyleye bÀúì olup Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ celÀli Kaèbe’sin fetó eyleyesin didi. 

 

CCİHÁDÜ’L-ÓUNEYN 

(Óuneyn CihÀdı) 

Óaøreti Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem çünki Mekke’yi fetó eyledi pes Óuneyn 

vÀdìsine àazÀya gitdi on iki biñ leşker ile binüp èazm eyledi nÀgÀh leşker içinden bir kişi 

ayıtdı eyitdi bizim leşkerimiz çoú bize ne àuããa ve ne derdimiz var didi Rasÿl Óaøreti’ne 

bu söz òoş gelmedi zìrÀ leşker çoúluğuna mağrÿr olup Tañrı’yı añmadı pes yaúın Óuneyn 

vÀdìsine vardılar kÀfirleriñ beyi MÀlik Bin èAvf idi dört biñ bahÀdır pehlivÀn ile bir 

uğurdan óamle idüp yürüdüler naèra idüp depindiler öñlerine kimse duramadı pes İslÀm 

leşkeri ãınup úaçdılar dağıldılar leşker-i İslÀm perÀkende oldılar Rasÿl Óaøreti ile ancaú 

Ebÿ SüfyÀn ve èAbbÀs úaldılar ve enãÀrlardan daòı bir niçe kimse úaldılar Rasÿl öñünde 

cenk iderlerdi Rasÿl Óaøreti ãağına ve ãoluna naôar eyledi gördi ki kimse úalmamış 

aãóÀbdan bir kişi var idi adına Şeybe dirlerdi eyitdi çünki gördüm ki Rasÿl Óaøreti yalñız 

úaldı göñlümden úaãd etdim ki Rasÿlu öldürem pes Óaøreti Rasÿl göñlümdekin bildi elini 

göğsüm üstüne úodı senden Allah’a ãığınurım didi bu kez göñlümde olan inkÀrım ve kìnim 

gitdi şöyle sevdim ki yoluna cÀnım başım fedÀ eyledim didi pes Rasÿl Óaøreti atdan inüp 

yayan oldı ÕülfiúÀr’ı çekdi yüridi ve aãóÀbına çağırdı geliñ benden yaña didi aãóÀb 

dağılmış iken yine Rasÿl Óaøreti’niñ yanına cemè1452 oldılar ve Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ 

anda tamÀm beş biñ melek gönderdi cenk içün değil belki kÀfirlere heybet içün gönderdi 

zìrÀ melekler ancaú Bedir àazÀsında cenk eylediler artıú hiçbir yerde cenk itmediler pes 

kÀfirlere heybet içün ve göñüllerine úorúu bıraúmaú içün Óaú TeèÀlÀ beş biñ melek 

gönderdi pes iki leşkeri biri birine durup tamÀm şol vaúit ki tenevvür úızdı ãavaş kerem 

oldı Rasÿl Óaøreti ãundı yerden bir avuç ùopraú aldı kÀfirlerin yüzüne úarşu atdı Kaèbe 
 

1452 cemìè, T 
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Tañrı’sı óaúúıyçün ãınıñ didi hemÀn sÀèat kÀfirlerin yüzi döndü leşkerleri ãındıBerrÀ Bin 

èÁzib rivÀyet eyledi ve eyitdi ki Rasÿl Óaøretin işitdim ki1453 dir idi ve bu beyti oúurdı 

Ene’n-Nebiyyu LÀ Kiõbe Ene İbni èAbdulmuùùalib yaèni maènÀsı budur ki ben 

peyàamberin yalan değildir ben èAbdülmuùùalib oğluyun dir idi pes Rasÿl Óaøreti el 

duèÀya getürdü yÀ Rabbì bize nuãret inzÀl eyle faøl eyle lüùf eyle yardım it nuãret vir didi 

pes atına bindi kÀfir leşkerine yürüdi yalñız kÀfir leşkerin ãıdı pes Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn 

gönderdi bu óÀli beyÀn eyledi bundan ãoñra MÀlik Bin èAvf bu óÀli görüp küfrün bÀùıl 

oldığın bildi ve İslÀm’ıñ şerefin añladı üç biñ kÀfir ile islÀm’a geldi müslümÀn oldı Tañrı 

birdir Muóammed óaú rasÿldur didi. 

 

ÓÓACCETÜ’L-VEDÁè 

(VedÀè Óaccı) 

Bundan ãoñra diñle ki Rasÿl Óaøreti’niñ óikÀyeti neye vardı èÀlemi niçe fetó itdi Óaøreti 

Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem bir eline óüccetin alup ve bir eline úılıcın alup èÀlemi 

fetó eyledi çünki hicret’iñ tÀriòi onuncu yıla yetişdi Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀm óac itmeğe niyyet idüp èazm-ı sefer eyledi úurbÀn içün yetmiş deve aldı pes èArafÀt 

dağına vaúfeye durdılar çevre yakadan úabÀil cemè olup iórÀm giyüp başı úaba úıyÀmet 

güni gibi cemè olup durdılar Rasÿl Óaøreti èArafÀt1454 òuùbesin oúıdı ki1455  belÀàatde 

feãÀóatde kemÀl mertebede idi gözler görmüş úulaúlar işitmiş değil idi Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’ne óamd-ı belìğ eyledi Óaú TeèÀlÀ’nıñ esmÀsına ve müsemmÀsına delìl beyÀn 

eyledi ol gün èarefe günü ve cumèa günü idi ikindü namÀzınıñ vaúti geçmiş idi cemìè òalú 

èArafÀt üzere yalıncıú idi başı úaba olup durmuşlar idi Rasÿl Óaøreti áaêbÀ adlu deveye 

binüp durmuş idi peyk-i Óaøreti CebrÀìl èa.m geldi Tañrı’nıñ selÀmın yetişdirüp bu Àyeti 

getürdi ki 

“ اتَْمَمْتُ عَليَْكُمْ نِعْمَتٖي وَرَضٖيتُ لَكُمُ الَْيوَْمَ يَـئِسَ الَّذٖينَ كَفرَُوا مِنْ دٖينِكُمْ فلاََ تخَْشَوْهُمْ وَاخْشَوْنِؕ الَْيوَْمَ اكَْمَلْتُ لَكُمْ دٖينَكُمْ وَ 

 ًؕ دٖينا سْلاَمَ  -Elyevme Yeìselleõìne Keferÿ Min Dìnikum FelÀ Taòşevhum Vaòşevni’l .....الاِْ

Yevme Ekmeltu Lekum Dìnekum Ve Etmemtu èAleykum Nièmeti Ve Radìtu Lekumu’l-
 

1453 işitdim ki bu sözi, T 
1454 èArafÀt’da, T 
1455 bir òuùbe oúudı ki, T 
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İİslÀme DìnÀ.....”1456 rivÀyetdir ki bu Àyet nÀzil oldıúda Rasÿl Óaøreti’niñ devesi dizleriniñ 

üstüne çökdi zìrÀ Àyetiñ maènÀsından úorúulu nesne añladı ve bir ulu miónet ve büyük 

muãìbet olacağı deveye maèlÿm oldı pes bu sebebden deve dizi üstüne çökdi ve èÖmer 

Óaøreti işidüp ağladı Rasÿl Óaøreti ãordı yÀ èÖmer niçün ağlarsın didi Óaøreti èÖmer 

ayıtdı yÀ Rasÿlallah şimdi adıñ dìnimiz durmayup ziyÀde olmaúda idi ve artmaúda idi 

şimdi ki saña Óaú TeèÀlÀ’dan vaóiy geldi bugün dìniñiz kemÀline yetişdirdim ve nièmeti 

siziñ üzeriñize tamÀm eyledim didi bu nesnede işÀret vardır ki saña ecel yetişe didi zìrÀ her 

nesne ki kemÀl bula anıñ zevÀli yaúındir vaóiy tamÀm olıcaú saña daòı vefÀt görinür didi 

Rasÿl Óaøreti ayıtdı gerçek söylediñ bu Àyetde işÀret vardır ki baña gele vefÀt yetişe didi 

rÀvìler didiler ki bu Àyet geldiúden ãoñra Rasÿl Óaøreti seksen bir gün yaşayıp ecel yetişdi 

èÀlemiñ óÀli budur dünyÀ dirliği bir nefesdir èömrüñ åebÀtı yoúdur pes Rasÿl Óaøreti 

yürüyüp òalúa vedÀè itdi anıñ içün ol óaccıñ adına óaccetü’l-vedÀè didiler zìrÀ Rasÿl 

Óaøreti òalúa vedÀè itdi vaúit ola ki bundan ãoñra beni bir daòı görmeyesiz didi oradan 

Müzdelife’ye vardı ve anda daòı vaúfeye durup Óaú TeèÀlÀ’nıñ raómetin ùaleb eyledi 

günÀhkÀr ümmetlerin diledi yÀ Rabbe’-lèÁlemìn ümmetiñ günÀhların sen yarlıàa didi pes 

Óaú TeèÀlÀ Óabìbine bağışladı ümmetiñ günÀhların anıñ yüzi ãuyuna bağışladı óatta ki úan 

ideni ve ôulm eyleyeni bağışladı şöyle ki bir kimse şeyùÀn yoluna gidüp günÀh deñizine 

àarú olsa Óaú TeèÀlÀ anı cehennem odına yaúmaya aãlÀ èaõÀb itmeye pes Óaú TeèÀlÀ 

Óaøretine hezÀr hezÀr şükür ve minnet ki Óabìbin bize peyàamber gönderdi ve anıñ yüzi 

ãuyuna cemìè günÀhlarımız yarlıàadı rÿóuna bizden biñ biñ ãalavÀt olsun pes bundan ãoñra 

Rasÿl Óaøreti MinÀ’ya geldi óacc erkÀnın tamÀm yerine getürmişdi èAúabe cemresin atdı 

ol yetmiş deve ki úurbÀn içün getürmişdi altmış üçün kendü mübÀrek eliyle boğazladı 

bÀúìsin Óaøreti èAlì’ye emreyledi ol boğazladı başın úazıtdı ve óacc erkÀnın òalúa bildirdi 

ve gereklü nesneleri beyÀn eyledi ìmÀn islÀm namÀz oruç zekÀt aóvÀlin ıãmarladı pes 

dönüp òalúa òiùÀb eyledi ve ol gün ki èarefe günü idi beş bayram olmuşdı bir èarefe günü 

ve bir cumèa günü bu günler mü’minleriñ bayramıdır ve bir daòı Mecÿsìler bayramı ve bir 

Yahÿdìler bayramı ve bir NaãrÀnìler bayramı bu beş bayram bir güne gelmiş değildir ve hiç 
 

1456 “.....Bugün, kâfirler dininize karşı (mücadelede) ümitlerini yitirmişlerdir. Onlardan korkmayın, benden 
korkun. Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim, size nimetimi tamamladım, sizin için din olarak 
İslâmiyet’i beğendim.....” MÀide Sÿresi 3. Àyet. 5/3. 
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bu vechle olmamışdır pes Óaøreti Rasÿl èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm ayıtdı ki Óaú TeèÀlÀ 

yerleri ve gökleri yaratdı zamÀn döndi Allah úÀtında aylar on ikidir anıñ dördüne eşhur-i 

óurÿm dirler ve anıñ biri Õü’lúaède ve biri Õü’lóicce ve biri Muóarremdir dördüncüsü 

Receb ayıdır bu aylara eşhur-i óurÿm dirler şerr ve fitne ve fesÀd óarÀm oldığiyçün ve 

evvel zamÀnda bu aylarda cenk ve cidÀl1457 itmezlerdi pes Rasÿl Óaøreti òalúa òiùÀb idüp 

eyitdi ki bu ayıñ adı nedir òalú eyitdiler Allah ve Allah’ıñ Rasÿlu yeg bilür didiler Rasÿl 

Óaøreti eyitdi bu ayıñ adı Õü’lóicce değil mi òalú eyitdiler Õü’lóicce’dir didiler pes Rasÿl 

Óaøreti yine dönüp bu şehriñ adı nedir didi yine òalú Allah ve Allah’ıñ Rasÿlu yeg bilür 

didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı buña Mekke dimezler mi òalú belÀ Mekke’dir didiler yine 

Rasÿl Óaøreti bu günüñ adı nedir didi Allah ve Rasÿlu aèlemdir didiler buña bayram 

dimezler mi belÀ bayramdır didiler pes Rasÿl Óaøreti eyitdi nÀóaú yere úan dökmek ki Óaú 

TeèÀlÀ óarÀm eylemişdir daòı nÀóaú yere kimseniñ mÀlın rızúın yemeñ ki ôulm itmek 

óarÀmdır ve èırøıñız bozmañ ki Óaú TeèÀlÀ úatında ulu günÀhdır èırø yıúanlar kendüleriñ 

dìnleri yıúılur bu nesneleri Allah TeèÀlÀ óarÀm eylemişdir netekim bu günü ve bu ayı 

óarÀm itdüği gibi ve biliñ ki yarın Allah TeèÀlÀ’ya varsañız gerek úıyÀmet gününde her ne 

itdiñiz ise bulsañız gerekdir ve işledüğüñüz èamellerden Óaú TeèÀlÀ size ãorsa gerekdir 

benim sözüm ùutuñ cÀhil olmayasız ve benden ãoñra azmayasız ve fesÀd itmeyesiz ve ôulm 

eylemeyesiz ve úana girmeyesiz ve biri biriñizi úırmayasız didi pes yine Rasÿl Óaøreti 

eyitdi Allah TeèÀlÀ’nıñ óükümlerin ve buyruúların yetişdirdim mi ve gereklü sözleri 

söyledim mi cemìè òalú belÀ yÀ Rasÿlallah söylediñ ve beyÀn eylediñ didiler Rasÿl Óaøreti 

eyitdi yÀ Rabbi ùanıú ol ki buyruúlarıñ òalúa söyledim ve beyÀn eyledim didi ve daòı óÀøır 

olanlar àayrılara yetişdirsünler sözüm işitmeyene söylesünler didi nice kişiler vardır ki 

sözü diñler ammÀ işitmeyen andan yeg añlar Rasÿl Óaøreti bu sözleri òalúa beyÀn idüp 

döndi yine ayıtdı ki ey Ádemoğlanları beş vaúit namÀzı úıluñ yılda bir ay orucu ùutuñ Tañrı 

evin ziyÀret idüñ yaèni óacc eyleñ ve mÀlıñızıñ zekÀtın viriñ tÀ ki Rabbiñiziñ cennetine 

giresiz òatÀsız ve èaõÀbsız raómetin bulasız didi ve daòı bunuñ gibi naãìóatler eyledi 

tamÀm şerìèat yolun öğretdi dìn içinde aãlÀ şek ve şüphe úalmadı beyÀn eyledi hemÀn 

ùutmaú gerekdir ıraúdan ãormaàla olmaz èamel itmek gerekdir ve her kimiñ ki õevúi yoàısa 
 

1457 cidÀl (A.) mücadele. 
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èirfÀnı ve maèrifeti yoúdur ve kimiñ ki maèrifeti yoàısa anıñ vicdÀnı yoúdur yaèni anıñ 

göñlünde leõõet yoúdur ve kimiñ ki cÀnÀnı yoàısaanıñ cÀnı yoúdur hemÀn bir úuru oyuúdur 

bostÀn oyuğıdur1458 pes keşìde maènÀ ve maèrifet gerekdir tÀ ki anıñ göñlünde bir şevú 

óÀãıl ola ve leõõet ala tÀ ki cÀñlar cÀnın bula gel imdi cÀn úulağın aç ve göñül gözünden 

perdeyi götür ki saña bir òoş rivÀyet ideyin Úurùubì dirler bir ulu èÀlim fÀøıl Teõkìre adlu 

tefsìrinde ãaóìó naúille getürmiş yazmış èÁişe anadan rivÀyet iderler ki Óaøreti èÁişe 

eyitdi ki Rasÿl Óaøreti óacc etdi Kaèbe’den dönüp Medìne’ye gelürken yolu Óacÿn’a 

uğradı anda varıcaú ağladı mübÀrek òÀùırı àuããalu oldı hiç göñlü açılmadı melÿl ve àamgìn 

oldı anıñ ağladuğun gördüm bende bile ağladım pes devesinden indi devesiniñ yuların baña 

virdi ùut yÀ èÁişe didi pes beyÀn oldı benden óayli ıraú gitdi görünmez oldı çoú zamÀn 

eğlendi ben deveye yaãtandım1459 durdum nÀgÀh Rasÿl Óaøretin gördüm çıúa geldi ay gibi 

doğdı güle güle şenlik şÀdlıúla güler yüzle geldi ben ayıtdım yÀ Rasÿlallah atam anam saña 

fedÀ olsun sebep ne idi ki ağladıñ yüreğim pÀre pÀre eylediñ bende seniñle bile ağladım 

ciğerim dağladım şimdi ki yine geldiñ àam ve àuããa úalmamış gitmiş şÀdımÀn olmuşsun 

aãlı ne idi baña bildir yÀ Rasÿlallah didim Rasÿl Óaøreti ayıtdı anamıñ maúberesine vardım 

Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè itdim ve duèÀ eyledim ki anamı diri görem Óaú TeèÀlÀ duèÀmı 

müstecÀb eyledi ve dileğim úabÿl úıldı anamı diriltdi çünki anamıñ yüzün gördüm ana 

ìmÀn getür didim pes ìmÀn getürdi ãıdúla müslümÀn oldı Óaú TeèÀlÀ èinÀyet eyledi cÀnın 

cennete gönderdi sevindüğüm budur yÀ èÁişe ki Allah TeèÀlÀ baña faøl eyledi anamı 

dirildüp ìmÀn getürüp cennet sarÀyına gönderdi didi Úurùubì rivÀyet itdi Süheyl’den naúl 

eyledi ãaóìó isnÀd ile söyledüği Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Rasÿl Óaøreti’niñ atasın anasın 

diriltdi ikisi daòı İslÀm’a geldiler ìmÀn getürdiler cehennemden òalÀã olup cennete gitdiler 

didi ve bir rivÀyetde daòı gelür ki Rasÿl Óaøreti èammusı Ebÿ ÙÀlib’i daòı diriltdi ìmÀn 

getürdi müslümÀn oldı cennetlik oldı dir1460 bu sözleri1461 inkÀr itmeye ki bunlar gerçek 

sözlerdir iki èÀlem faòri’niñ atası anası anıñ yüzi ãuyuna Óaú TeèÀlÀ anları diri eyleyüp 

ìmÀn getürüp cennetegitmek èaceb midir ve èammusı Ebÿ ÙÀlib ki Rasÿl Óaøretin 

 
1458 oyuğıydı, T 
1459 yaãtandım (T.) dayanmak, yaslanmak. 
1460 dirler, T 
1461 sözlere, T 
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küçücükden elinde besledi büyütdü ve tamÀm gereği gibi òidmetler itdi òuãÿsan 

peyàamberliú virildüğinde Úureyş úavmi Rasÿl Óaøreti’ne bir vechle düşmen oldılar ki 

bulsalar etin yerlerdi úanın içerlerdi èammusı Ebÿ ÙÀlib aña yardım itdi her vechle üzerine 

ùutdu 1462  yardım itmekde úuãÿr úomadı Rasÿl’e úaãd idenlere mÀniè oldı ve hücÿm 

idenleri 1463  Ebÿ ÙÀlib daòı hücÿm itdi muóaããal-ı kelÀm gereği gibi òidmetinde ve 

nuãretinde úuãÿr úomadıanıñ bunca òiõmetleri Allah TeèÀlÀ yanında hiç øÀyiè ola mı pes 

bu rivÀyetlere iètiúÀd idüp inanmaú gerekdir Rasÿl Óaøreti ölüyü diriltmek èaceb midir 

èÌsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm òod işitdik ki niçe ölüleri diriltdi Óaøreti Rasÿl ãallallahu 

èaleyhi ve sellem òod andan efêaldiròuãÿãā Úur’Àn ki dolu óikmetdir anıñla niçe ölmüş 

göñüller dirildi ve küfürle òasta olmuş niçe cÀnlar şifÀ buldı niçe dilsizler söyledi niçe 

gözsüzler gördi küfür úarañlığında kör ãağırlar olmuşlar idi Allah’ıñ tevóìdi ile ìmÀna 

gelüp gördüler ve işitdiler dünyÀ devletlerine ve Àòiret saèÀdetlerine yetişdiler niçeler èÀlim 

fÀøıl oldılar ve niçeler maèrifet ıssı kÀmil oldılar òalúıñ üstüne úutlu úapu açıldı cemìè 

èÀlemlere raómet oldı ve òalúa bu devletler ve bu saèÀdetler hep Óaøreti Rasÿl’uñ yüzi 

ãuyunadır ve anıñ dostluğunadır anıñ himmeti göñüllerden yüce ve yüksekdir ayağı 

baãduğı ùaşlar KisrÀ pÀdişÀhı’nıñ tÀcından daòı artıú èizzetlüdür anıñ maúÀmı èÀrş-ı aèlÀdır 

ve merÀmı Óaú TeèÀlÀ’dır sekiz cennet anıñ yüzü gülistÀnından bir güldür ve güneş anıñ 

yüzü nÿruna göre bir õerredir yañÀğı ve’ş-şemsi ve’ê-êuóa’dır ãaçları ve’l-leyl’dir úaşları 

miórÀbı úab-ı úÀvseyn olmuşdur anıñ àamzesin gördü fitneler sióri unutdu èÀlemde fitneler 

úopdu ve cenkler oldı anıñ ağzı ãuyundan Àb-ı óayÀta bir úaùre düşdü anıñ içündür ki 

Óaøreti Peyàamber ol ãudan içdi MÿsÀ peyàambere èilm-i ledünnì öğretdi cemÀli 

üstündeki meşkden yeg cemÀli cismine noúùa vaódet noúùasıdır eger èarø-ı cemÀl itse 

úıyÀmetler úopa cemè èÀlemlerin faòri oldur ansız èÀlemi ne iderler ve ansız Àdem neye 

yarar cümleniñ murÀdı ve maúãÿdu oldur cemÀli melìódir beyÀnı faãìódir ãadrı şerìó ve 

úalbi nesiódir beşirdir necìódir neõìr ve naãìódir dìni ãaóìó ve burhÀnı ãarìódir òuãÿãa 

Úur’Àn’ıñ úuùbı Óaú TeèÀlÀ añÀ vaóy eyledi cümle lafôa ve maènÀ úamusı bu merkeze 

dÀirdir yaèni bu Àyetde cemìènesneye işÀret vardır ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı 

 
1462 döndi, T 
1463 idenlere, T 



292 

““ وَالْ  وَالْمُنْكَرِ  اءِ  الْفحَْشَٓ عَنِ  وَينَْهٰى  الْقرُْبٰى  ذِي  وَاٖيتآَئِ۬  حْسَانِ  وَالاِْ باِلْعدَْلِ  يأَمُْرُ   َ ّٰစ تذََكَّرُونَ انَِّ  لَعلََّكُمْ  يَعِظُكُمْ  بَغْيِۚ   

İnnallahe Ye’muru Bi’l èAdli Ve’l İósÀni Ve ÌtÀi Õi’l Úurba Ve YenhÀ èAni’l FaóşÀi Ve’l 

Munkeri Ve’l Baàyi Yeèiøukum Leèallekum Teõekkerÿn”1464 pes bu Àyetiñ tefsìrin diñle ve 

maènÀsın işit ki Óaú TeèÀlÀ ne buyurmuşdur buyurur ki bedürüstì1465 Allah TeèÀlÀ èadle 

emr ider èadl burada tevóiddir yaèni Allah’ı bir deyiñ pes maènÀsı budur ki Óaú TeèÀlÀ emr 

ider ki Allah birdir diyeler ve òalúa iyilik ideler ve òaãma úavme ulaşalar varalar geleler 

òaãımdan úavimden kesilmeyeler dördüncü budur ki faóşÀdan ve zinÀdan ãaúınalar beşinci 

münkerden ãaúına yaèni yaramaz işlerden ve günÀhlardan ãaúınalar altıncı budur ki baày 

itmeyeler yaèni azàunluú ve tekebbürlük itmeyeler Óaú TeèÀlÀ cemìè èÀlemleriñ èilmin bu 

altı nesnede cemè eyledi ki cemìè nesneler eger şerìèat ve eger ùarìúat ve eger óaúìúat 

bunda bulunur ve bilünür ki bu Àyet cemìè Àyetlerin cemèdir. 

 

FAäLUN FÌ ÒAVÁääİ’L-ÚUR’ÁN 

(Úur’Àn’ın ÒavÀããı Faãlı) 

Şimden ãoñra size Úur’Àn’ıñ òavÀããın beyÀn idelim evvelÀ bilgil ki 

BismillahirraómÀnirraóìm Úur’Àn’ıñ ibtidÀsıdır Úur’Àn oúumağa anıñla başlanur Óaøreti 

Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki bir oğlana óocası BismillahirraómÀnirraóìm 

öğretse Óaú TeèÀlÀ dört kimesneyi cehennemden ÀzÀd ider evvel ol 

BismillahirraómÀnirraóìm diyen oğlanı cehennemden ÀzÀd ider anıñ içün bir berÀt yazar ki 

ÀzÀd olsun cehenneme yanmasun dir ve atasına anasına daòı her birisine bir berÀt yazar ki 

anlar daòı cehennemden ÀzÀd olsun dir ve bir berÀt daòı óocasına yazar cehennemden ÀzÀd 

olsun dir bir oğlan BismillahirraómÀnirraóìm dise bu dört nefer kimseyi Óaú TeèÀlÀ 

cehennemden ÀzÀd ider her birine bir berÀt yazar ve ÀzÀdnÀme virür rivÀyetdir ki 

BismillahirraómÀnirraóìm gökden indüği vaútin Mekke’niñ ùağları ditredi óareket itdi 

Mekke òalúı anı görüp Muóammed ùağlara siór itdi didiler ve bir kimse bir ôÀlim bey 

üstüne gitse on doúuz kerreBismillahirraómÀnirraóìm dise ol ôÀlimiñ şerrinden emìn ola ve 

her kim on iki biñ kerre BismillahirraómÀnirraóìm dise her biñden ãoñra iki rekèat namÀz 
 

1464“Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da 
yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.”NaòlSÿresi 90. Àyet. 16/90. 
1465 bedürüstì (F.) doğruluk ile, düzgünlük, tamlık, sağlamlık. 
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úılsa ve namÀz ãoñuna1466 óÀcetin dilese Óaú TeèÀlÀ anıñ óÀcetin revÀ ide ve her duèÀsın 

müstecÀb eyleye meåela bir kimseniñ Óaú TeèÀlÀ úatında bir óÀceti olsa bir yerde oturup 

biñ kerre BismillahirraómÀnirraóìm dise1467 biñ tamÀm oldıúda úalúup iki rekèat namÀz úıla 

namÀzdan ãoñra óÀcetin dileye yine biñ kerre daòı BismillahirraómÀnirraóìm biñ tamÀm 

olduúda iki rekèat namÀz úıla ve óÀcetin dileye ve yine başlayup biñ kerre daòı oúuya bu 

vech üzere on iki biñ kerre BismillahirraómÀnirraóìm diye her biñ başında iki rekèat namÀz 

úıla ve óÀcetin dileye şeksiz ve şüphesiz murÀdı óÀãıl ola ve èAbdullah bin èÖmer’den 

rivÀyet olundı ki eyitdi her kimiñ ki Óaú TeèÀlÀ úatında bir óÀceti olsa üç gün oruç ùuta 

çehÀrşenbe ve pençşenbe ve cumèa günü pes cumèa gününde àusl eyleye ve mescide vara  

ve bir miúdÀr ãadaúÀ eyleye bir etmek ya daòı ziyÀde ãadaúa ide ve itdüği ãadaúa bir 

etmekden eksik olmaya artıú olursa daòı efêaldir cumèa namÀzın úıldıúdan ãoñra diye 

Allahumme inni es’eluke bismike BismillahirraómÀnirraóìm elleõi lÀ ilÀhe illÀ huve’l-

óayyu’l-úayyÿm lÀ te’òuõuhu sinetun velÀ nevmun lehu’lleõi mele’et èaôametehu’-

semavÀti ve’l-erêi ve es’eluke bismike Bismillahirraómanirraóìm elleõi èanet lehu’l-

vucÿhu òaşimet lehu’l-emvÀtu ve vecilet lehu’l-úulÿbu min òaşyetihi en tuãalli èalÀ 

Muóammedin ve en taúêiye óÀcetì1468 diye ve óÀcetin õikr eyleye Óaú TeèÀlÀ úÀtında 

murÀdı óÀãıl ola ve İbn èÖmer raêiyallahu èanhu dir idi ki bu duèÀ sefìhleriñize ve 

cÀhilleriñize öğretmeñ ki baèøısı baèøısıñ üzerine yavuz duèÀ ide ve úabÿl ola çünki 

Bismillah’ıñ faølın işitdik şimden ãoñra FÀtióa sÿresiniñ feøÀilin söyleyelim Óaøreti 

Seyyid1469 ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ve and içdi ki Óaú TeèÀlÀ baña bir sÿre virdi 

ki anıñ gibi sÿre ne TevrÀt’da ve ne İncìl’de gelmedi ve ne òod Zebÿr’da gelmemişdir 

hemìn Úur’Àn-ı èAôìm’de geldi sebèu’l-mesÀnìdir gökden iki kerre inmişdir yedi Àyetdir 

anın içün sebèü’l-mesÀni didiler ol sÿre eger TevrÀt’da gelmiş olsa MÿsÀ’nıñ úavmi 

Yahÿdì olmazlardı ve yoldan azmazlardı ve eger İncìl içinde gelmiş olsa èÌsÀ peyàamberiñ 

úavmi NaãrÀnì olmazlardı ve eger Zebÿr’da gelse DÀvud peyàamberiñ úavmi mesò 

 
1466 ãoñunda, T 
1467 diye, T 
1468 Hadis kaynaklarında yapılan taramalarda burada geçen rivâyete benzer bir rivâyetièAbdullah Bin èÖmer 
değil èAbdullah Bin èAmr rivâyet etmektedir. Bkz. İsmail b. Muhammed el-İsbehânî Kıvamu’s-Sünne, et-
Tergîbve’t-Terhîb, c. II, s. 114. 3 Cilt, Dâru’l-Hadis, Kahire, 1414/1993. 
1469 Ras l, T 
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olmazdı yaèni ãÿretleri òınzır ãÿretine dönmezdi her kim ol sÿreyi bir kerre oúusa tamÀm 

òatme åevÀbın bulur ve èÀlemde ne úadar ìmÀn ehli var ise anlarıñ küllisine inèÀm ve iósÀn 

idüp ve ãadaúa virseler ol sÿreyi bir kez oúuyan kimse òatme åevÀbın bulduúdan àayrı 

cemìè ìmÀn ehline ãadaúa etmişce åevÀbın bula Allah TeèÀlÀ aña úutlu úapular aça ve ol 

sÿre FÀtióa sÿresidir Óaú TeèÀlÀ’dan biz úullarına zihì luùf ve kerem zihì faøl ve èinÀyet 

Óaøreti èAlì kerremellahu vechehu eyitdi èÀlemde ne úadar esrÀr var ise Óaú TeèÀlÀ 

cümlesin yüz dört kitÀb içinde úomuşdur ve yüz dört1470 içinde ne úadar esrÀr var ise 

cemìèsi1471 dört kitÀbında úodı ki TevrÀt’dır İncìl’dir Zebÿrdur ve FurúÀn’dır bu dört kitÀb 

içinde olan cemìè esrÀrı Óaú TeèÀlÀ yalñız FurúÀn’da úomuşdur ve FurúÀn içinde ne úadar 

esrÀr var ise cümlesin Óaú TeèÀlÀ FÀtióa sÿresinde úomuşdur ki cemìè èÀlemleriñ èilmi 

anda bulunur cemìè maènalar FÀtióa sÿresinde her ne var ise Bismillahirraómanirraóìm 

içinde vardır ve Bismillahirraómanirraóìm içinde daòı ne deñlü esrÀr ve maènÀ var ise 

Bismillah’ıñ bÀsı içinde vardır ve Bismillah’ıñ bÀsı içinde vardır anda gizlenmişdir ve ben 

ol bÀnıñ altındaki noúùayım ki vaódet dimezim didi èAlì Óaøreti buyurdı ki Rasÿl 

Óaøreti’nden feyø ve irşÀd yetişüp Óaú TeèÀlÀ baña cemìè evveliniñ ve Àòiriniñ èilmin 

öğretdi yerde ve gökde gizlü ve ÀşikÀre ne úadar esrÀr var ise baña öğretdi ve bildirdi deyu 

buyurdı gel imdi saña ince maènÀlar söyleyeyin ve óaúìúat esrÀrın saña beyÀn ve èayÀn 

eyleyeyin FÀtióa’nıñ sırrın saña ÀşikÀre úılayın maèrifet ehli èÀrifler beyÀn itmişlerrdir ki 

FÀtióa sÿresin oúımaú Óaú TeèÀlÀ’ya söyleşmekdir dimişler pes dimişlerdir ki Óaú 

TeèÀlÀ’ya doğrulup giden kimseniñ nefsi pÀk olsa ve göñül Àyinesi ãÀfì ve rÿşen olsa anıñ 

göñlünde èinÀyet nÿru doğar yaèni Allah TeèÀlÀ ol úula èinÀyet ider anı evliyÀdan1472 úılur 

pes ol kimseniñ nefsi Allah TeèÀlÀ’yı ùaleb ider cemìè murÀdlar ve maúãÿdlar aña keşf olur 

göñül gözü açılur görür ki Allah TeèÀlÀ’nıñ nièmetleriniñ óaddi ve úıyÀsı yoú luùfu ve 

keremi çoú nihÀyeti yoú pes sevindüğinden Óaú TeèÀlÀ’ya şükür iderler Elóamdulillah dir 

bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ anıñ gözünden óicÀbı götürür her nesneyi görür ve bilür añlar 

Rabbu’l-èÀlemìn ne dimekdir maènÀsın bilür ki cemìè èÀlem òalúın ol besler ve rızıúların 

ol virir pes bilür ve aña ôÀhir olur ki Óaú TeèÀlÀ’dan àayrı her ne var ise fÀnì imiş hiçle hiç 
 

1470 dört kitÀb, T 
1471 cemìèsini, T 
1472 evliyÀ, T 
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imiş1473 pes àayrılardan úurtulmaú ister èÀlemden ve Àdemden kesilüp Óaú TeèÀlÀ’ya 

ulaşmaú ister cemìè göñlünde olan inkÀrları gider Óaúú’ıñ tecellìsine göñlü ùopùolu olur 

Erraómanirraóìm’dir yaèni nièmet viren óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ imiş àayrı kimseniñ elinde 

virmek almaú yoú imiş àayrı òalú hemÀn bir geç1474 gibi imiş bilür bundan ãoñra Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ celÀlinden ve èaôametinden nÿr ol kişiniñ göñlüne dolar cemÀlinden bir eåer 

duyar óaúìúatde her nesneniñ mÀliki Óaú TeèÀlÀ imiş bilür MÀlik-i yevmi’d-dìn’dir bu 

arada1475 Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne yetişür yolu nihÀyetine iletir egerçi Óaú TeèÀlÀ’nıñ uci 

bucağı yoúdur óaddi ve nihÀyeti bulunmaz ammÀ sülÿk ehli yaèni Óaú yoluna gidenler bu 

mertebeye varıcaú sülÿku nihÀyet bulur yolu başına1476 çıúar buña degdürlü dürlü óÀllere 

döndü1477 bir óÀlde úarÀr itmezdi bu araya gelicek türlü türlü óÀllere dönmekdenúurtulup 

Óaú TeèÀlÀ’dan temekkün ister yaèni bir yerde muúìm olup bir úarÀr üzere durup türlü 

türlü şekle dönmekden úurtulmaú ùaleb eyler tÀ ki temekkünüyle1478 Óaú TeèÀlÀ’yı bulmaú 

diler pes Óaú TeèÀlÀ’ya yalvarır yÀ Rabbi baña yardım eyle èinÀyet úıl ben èÀciz úuluñum 

cemìè èÀlemleriñ maùlÿbu ve maúãÿdu sensin ümìõ ile seniñ úapuña geldim úÀmu 

derdlülere dermÀn sendendir deyup İyyÀke naèbudu ve iyyÀke nestaèìn dir saña èibÀdet 

ideriz ve senden yardım ùaleb ideriz dir bize èinÀyet eyle luùf ve kerem úıl faølıñ bağışlaya 

bize dir çünki úullar Óaú TeèÀlÀ’dan yardım isteyeler Óaú TeèÀlÀ bunlara nidÀ idüp dir ki 

size ne aãıl yardım ideyin beyÀn eyleñ nice yardım istersiz dir1479 úullar daòı İhdine’ã-

ãırÀùa’l-musteúìm dirler yaèni yÀ Rabbi bize doğru yol vir saña gider doğru yola bize 

hidÀyet vir dir pes Óaú TeèÀlÀ yine nidÀ ider ki her yol baña doğrudur zìrÀ her nesne 

èÀúıbet baña dönüp gelse gerekdir siz úangı yolu istersiz dir pes úullar eydürler ki 

ãırÀùalleõìne enèamte èaleyhim yaèni yÀ Rabbi bize şunlarıñ yolun vir ki sen anlara inèÀm 

ve iósÀn itdiñ bize ol inèÀm itdüğüñ úullarıñ yolun vir dirler yine Óaú TeèÀlÀ nidÀ idüp dir 

ki ben kime inèÀm itmedim cemìè èÀlem benim inèÀmımda àarú olmuşlardır siz ol inèÀm 

 
1473 hemÀn bÀúì úalan Óaú TeèÀlÀ imiş, T 
1474 genc, T 
1475 burada, T 
1476 başa, T 
1477 dönerdi, T 
1478 temekkünle, T 
1479 deyu, T 
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itdüàüm úullarımdan úanàısınıñ yolun istersiz dir1480 úullar eydürler yÀ Rabbi bize şol 

úullarıñ yolun vir ve naãìb eyle anları nièmetiñe raøı ve òoşnÿd eylediñ gizlü nièmetler ve 

ÀşikÀre nièmetler virdiñ ki anlarıñ yolu evliyÀlar yoludur ve peyàamberler yoludur ve 

kÀmiller yoludur ki èaúlı olanlar èÀúil kimseler ol1481 yola gitdiler ve anlara àaêab itmediñ 

ve azgun olmadılar cemìè belÀlardan anları emìn eylediñ gizlüde ve ÀşikÀrde anları 

fitneden ve êalÀletden ãaúladıñ bize anlarıñ yolu gerek dirler ve nièmetleriñ ÀşikÀre senden 

gizlüsi yegdir ÀşikÀre nièmet başdan ayağa fitnedir belÀ ve miónetdir ãoñu fÀnì olup yoú 

olur aãıl nièmet bÀùın nièmetidir ôÀhirde nièmetiñolup bÀùınıñ cehlle ve hevÀsıyla 1482 

dolmaúdan ne olur pes bize şunlarıñ yolun vir ki anlar gizlü ve ÀşikÀre nièmetlervirdiñ 

ôÀhirde anlara àaêab itmediñ bÀùında anları azdırmadıñ bize anlarıñ yolun vir dirler pes 

Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ gelür ki bu didüğüñüz nesneleri hep size virdim úullarım benden her 

ne dilerse virdim dir İmÀm Faòri RÀzì Óaøreti’nden rivÀyetdir ki buyurdı ki her úanàı kişi 

ki namÀz içinde İyyÀke Nestaèìn dise Allah TeèÀlÀ’nıñ Òalìli İbrÀhìm peyàambere beñzedi 

dir ol kişi óÀl diliyle ben İbrÀhìm peyàamber’den artuğum dir zìrÀ İbrÀhìm peyàamberi 

Nemrÿd oda atduğunda hemìn eli ve ayağı bağlu idi àayrı aèøÀsı hep boş idi ben elim 

bağladım ki hiç óareket etdürmezim ve ayağım bağladım ki muókem dura bir yerden àayrı 

yere óareket itmeye dağa ãaórÀya girmeye úulağım bağladım ki aãlÀ kelÀm işitmeye 

gözlerim bağladım ki yabÀna baúmaya dilümi bağladım ki Óaú TeèÀlÀ’nın ve esmÀsından 

àayrı kelÀm söylemeye ve İbrÀhìm Òalìl Nemrÿd odına muúÀbil oldıysa ben cehennem 

odundan sañÀ ãığındım dir pes Óaú TeèÀlÀ Celle 1483  ve èAlÀ kemÀl luùfundan ve 

èinÀyetinden nidÀ idüp eydür ki ey úulum çünki sen işiñ Òalìlimden arturduñ ben daòı sañÀ 

luùfu ve èinÀyetimi arturup seniñ úadriñ aèlÀ idem dir zìrÀ Nemrÿd odına buyurduú ki ãouú 

ola İbrÀhìm’i yaúmaya ve ziyÀn değürmeye İbrÀhìm ol od içinde selÀmet ola ve seni 

cehennem odundan úurtarup cennete úoyam ve saña bir dirlik virem ki ebedì diri úalasın 

hiç ölmek olmaya ve saña diõÀrım gösterem ve sözüm işidesin cennet mülkünden ebed 

bÀúì úalasın dir zihì faøl zihì èinÀyet ki Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn ehline idiserdir ve anıñ úadrin 

 
1480 deyu,T 
1481 o, T 
1482 hevā ve hevesle, T 
1483 èAzze, T 
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yüce ve yüksek úılıserdir cemìè murÀdların virüp viãÀline irgöriserdir yeşil çadır úurup 

anda úullarına cemÀlin gösteriserdir pes ey Ádemoğlu sen seni úolayına ãanma ki sen 

esrÀrıñ úatì èacìbisin ve eyülük eyüsi ve mübÀreksin başdan ayağa nÿrsun èÀlemlere şevú 

virirsin pes bu dünyÀdan geç mÀl ve mülke ve oğula úıza baúma kendüliğiñ fÀnì ile 

kendüñden eåer úoma tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’ya yetişüp bÀúì olasın çünki Úur’Àn’ıñ úuùbun saña 

taúrìr ve beyÀn eyledim FÀtióa sÿresiniñ òavÀããın ve esrÀrın bildirdim şimden ãoñra 

Áyete’l-Kürsì esrÀrın beyÀn ideyin bilgil ve ÀgÀh olàil ki Áyete’l-Kürsì Úur’Àn Àyetleriniñ 

ulusudur anda ulu mes’eleler vardır zìrÀ Óaú TeèÀlÀ bu Àyetiñ evvelinde birliğin bildirdi 

Allah birdir artıú1484 Tañrı yoúdur didi Óayy ve Úayyÿm’dur yaèni Óaú TeèÀlÀ diridir 

kendüsi biõõÀt úÀimdir àayra iótiyÀcı yoúdur anda àayrı her ne var ise anıñla úÀimdir 

anıñla hiçbir nesne úÀim olunmaz cemìè èÀlem añÀ muótÀcdır ol kimseye muótÀc değildir 

yatmaz uyumaz ve ımızàanmaz1485 yerde gökde her ne var ise hep anıñdır anıñ iõni 

olmayınca kimse şefÀèat idemez cemìè èÀlemiñ öñün ve ãoñun bilür ve èÀlem òalúı anıñ 

èilminden bir nesne bilmezler illa meger ki Allah TeèÀlÀ dileye ve bildüre ve anıñ õÀtı 

àÀyet yücedir uludur ki aña èaúıl ve idrÀk yetişmez vehm fehm ãığmaz pes bu Àyetde Óaú 

TeèÀlÀ kemÀlin beyÀn eyledi celalin ve cemalin bildirdi bu arada1486 üç mertebeden kemalin 

beyÀn1487birisi Hÿ maúÀmıdır ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ óaúìúine işÀretdir yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

óaúìúati gizlüdür kimse Allah’ı künhle1488 ve óaúìúatle bilmez ikinci bu ki Ànıñ õÀtı yücedir 

didi bu vaãfından celÀline işÀret itdi üçünci bu ki anıñ õÀtı èaôìmü’ş-şÀndır didi bunda 

cemÀline işÀret eyledi ki ôÀhir ve rÿşendir pes celÀli ve cemÀli nedir anı beyÀn ideyin gerçi 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemìè kemÀlÀtın bildirmek mümkün ve úÀbil değildir pes celÀli oldur ki anı 

kimesne bilmedi hemÀn ancaú Óaú TeèÀlÀ kendü bilür ve cemÀli oldur ki òalúa luùfun ve 

keremin rÿşeneyledi ve bildirdi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ óaúìúatin yine kendü Óaú TeèÀlÀ bilür 

ve kimse anı óaúìúatle bilmez õÀtı yine kendü õÀtına ôÀhir olur bu tevóìdden óaúÀyıú leõõet 

alur her kim ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtın ùaleb eylese anıñ vücÿdı maóv-ı maóø olur yoú olur 

 
1484 anda àayrı, T 
1485 ımızàanmak (T.) uyuklamak, ayakta uyur duruma gelmek. 
1486 burada, T 
1487 beyÀn eyledi, T 
1488 künh (A.) bir şeyin aslı, bir şeyin özü öz, kök, asıl. 
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gider hiç yemìn ve yesÀr ve eåer úalmaz mÀdÀm ki kendü varlığından bir eåer úalanıñ õÀtı 

saña maèlÿm olmaz ve her kim Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãıfÀtın ùaleb eylese ãoñ ucu utanur ammÀ 

anıñ èaşúı ãafÀsından leõõet alan maèrifetdir maèrifeti olmayan kimsede aãlÀ leõõet olmaz 

pes maèrifet taóãìl eyle ki bu nesneleri añlayasın ve bilesin leõõet alasın çünki Úur’Àn’ıñ 

rÿóun bildin ki Àyetü’l-kürsì’dir pes Úur’Àn’ıñ úalbin bil ki sÿre-i YÀsin’dir Rasÿl Óaøreti 

ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki her nesneniñ úalbi vardır Úur’Àn’ıñ úalbi 

YÀsin’dir her kim YÀsin sÿresin rıøaenlillah içün oúusa Óaú TeèÀlÀ anı yarlıàar ve her kim 

bir kerre YÀsin oúusa yirmi iki kez òatme åevÀbın bulur ve her kim Àòir demde yaèni cÀnı 

çıúar iken anıñ úatında YÀsin sÿresin oúusalar her óarfi başına o gün on melek iner òastaya 

úarşu ãaf ãaf dururlar anıñ içün istiğfÀr iderler Tañrı’dan anıñ yarlıàanmağın dilerler ve 

cÀnı çıúdıúdan ãoñra meyyitle bile giderler tÀ defin olunca bile yürürler sÿre-i YÀsin üç bin 

óÀrfdir pes cümle otuz biñ melek gökden inerler ve Rasÿl Óaøreti buyurdı ki her kim Àòir 

demde YÀsin sÿresin oúursa anıñ cÀnın almayalar tÀ ki RıêvÀn cennet’den şarÀb kendü 

eliyle ol òastayaiçürmeyince pes cennet şarÀbın içüp ãuya úanup bundan ãoñra cÀn teslìm 

ve cÀn acısın çekmeye ve zaómet ve belÀ görmeyeve ãusuzluú görmeye ve daòı 

peyàamberler óavøına muótÀc olmaya rahatlıàla cennete girüp anda ebedì1489 úala hìç 

ãuãamaya didi ve daòı buyurdı ki úıyÀmet gününde YÀsin sÿresi şefìè ola kendüsi oúuyan 

kimseye şefÀèat ide cennete ilete ve işidenleriñ günÀhı yarlıàana KeşşÀf’da böyle gelmişdir 

evvel Àòir Úur’Àn’dır bÀùın ôÀhir Úur’Àn’dır Úur’Àn Óaú TeèÀlÀ’dan nÿrdur ve Rasÿl’unuñ 

nÿrıdır ve cemìè èÀleme nÿr viren ve rÿşen eyleyen Úur’Àn’dır çünki YÀsin’uñ òavÀããın 

işitdiñ ve bildiñ şimden ãoñra İòlÀã sÿresiniñ òavÀããın beyÀn idelim Rasÿl Óaøreti 

ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki yedi úat gökler ve yedi úat yerler cemìèsi Úul 

huvallahu eóad bünyÀdı üzerine yapılmışdır yaèni èÀlemler yoúdan var oldığu anıñ içündür 

ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ birliğine nişÀn ola Óaú TeèÀlÀ’nıñ varlığın birliğin bileler pes yerler 

gökler Úul huvallahu eóad  içün yaradılmışdır bunlarıñ bünyÀdı anıñ üstündedir dimek 

maènÀsı budur pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı birdir eóaddır ve ãıfÀtı ãameddir yaèni èÀlemleriñ 

seyyidi ve ulusıdır ki her kişi maúãÿdun andan bulur ve óÀcetin andan diler andan kimse 

doğmadı ve ol kimseden doğmadı atası anası yoúdur ve oğlu úızı yoúdur ve aña beñzeri hìç 
 

1489 ebedì b úì, T 
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bir nesne yoúdur cinsi ve miåli yoúdur çünki sÿre-i İòlÀãın remzin ve işÀrÀtın işitdüñ gel 

imdi diñle ki anı oúuyan kimseyi Óaú TeèÀlÀ nice yarlıàar rivÀyetdir ki bir gün Rasÿl 

Óaøreti işitdi ki bir kişi Úul huvallahu eóad oúur Rasÿl Óaøreti eyitdi bu kişiye vÀcib oldı 

didi aãóÀb eyitdiler ne nesne vÀcib oldı yÀ Rasÿlallah didiler cennet vÀcib oldı ve daòı 

Rasÿl Óaøreti buyurdı ki Úul huvallahu eóad oúusa Úur’Àn’ıñ üç bölüğünden bir bölüğüne 

beraber her kim bir kerre Úul Huvallahu Eóad oúusa Úur’Àn’ıñ üç bölüğünden bir bölüğin 

oúumuşca åevÀb bulur ve bir rivÀyetde daòı bir gün Rasÿl Óaøreti aãóÀbına eyitdi sizden 

biriñiz úÀdir olur mu ki Úur’Àn’ıñ üç bölüğünden bir bölüğün gice oúuya daòı yete aãóÀb 

eyitdiler buña kim ùÀúat getürür didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi ki sÿre-i Úul huvallahu eóad 

Úur’Àn’ıñ üç bölüğünden bir bölüğidür didi pes bir kimse üç kerre Úul huvallahu eóad 

oúusa Úur’Àn’ı òatm etmişce åevÀb bulur ve baèøı óadìålerde gelür ki İõa zulzileti sÿresi 

Úur’Àn’ıñ nıãfıdır ve Úul yÀ eyyuhe’l-kÀfirÿn Úur’Àn’ıñ dört bölüğünden bir bölüğidür ve 

Úul huvallahu eóad üç bölüğünden bir bölüğidür pes bir kimse iki kerre İõa zulzileti 

sÿresin oúusa Úur’Àn’ı òatm eylemişce åevÀb bulur üç kerre Úul huvallahu eóad oúusa 

Úur’Àn’ı tamÀm oúumuşca åevÀb bulur ve ekÀbirden rivÀyetdir ki her óÀcet içün Úul 

huvallahu eóad sÿresin on iki biñ kerre oúuyalar her yüz başında bir kerre duèÀsın oúuyalar 

şeksiz ve şüphesiz óÀceti revÀ ola ve eger revÀ olmazsa bilsün ki úuãÿr kendüdendir ya 

libÀsı pÀk değildir ya úÀrnında óarÀm loúma vardır ya bir bahÀne vardır ve yüz başında 

oúuyacaú duèÀsı budur AllahummecèalnÀ mine’l-muòliãìne bi óurmeti ãÿreti’l-iòlÀã ve 

yessir lenÀ mÀ yelìúÀ biha mine’l-òavÀãi’ş-şerìfeti ve’l-mevÀhibi’l-henieti ve ãallallahu èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin ve alihi ve ãaóbihi ecmaèìn ve baèøılar eyitdiler ki on bir biñ kerre 

oúumak kifÀyet ider didiler baèøılar üç biñ beş yüz kerre oúumak yeter dimişler ammÀ 

baèøı şerÀiù beyÀn eylemişler bu şerÀiùi yerine getürdüúden ãoñra üç biñ beş yüz kerre 

oúuya dimişler ve ol şerÀiùe budur ki okumağa başlamadın yüz kerre istiğfÀr ide ve yüz 

kerre ãalavÀt getüre ve istiğfÀr itmek hemÀn Estağfirullah dimek istiğfÀrdır ammÀ evveli ve 

yiğrek budur ki Estağfirullahe’l-èaôìm elleõi la ilÀhe illÀ huve’l-óayyu’l-úayyÿm ve etÿbu 

ileyhi diye istiğfÀrıñ ulusı ve seyyidi budur pes yüz kerre böyle diye ve yüz kerre ãalavÀt 

getüre baèdehu İòlÀã üç biñ beş yüz kerre oúuya tamÀm oldıúdan ãoñra yedi kerre FÀtióa 

oúıya ve üç kerre Áyete’l-Kürsì oúuya ve üç kerre Tebbet YedÀ sÿresin oúuya ve bundan 
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ãoñra yüz kerre yÀ Rabbi diye ve yüz kerre yÀ Baãìr diye ve bu Àyeti yüz kerre oúuya 

حٖيمُ ““ الرَّ حْمٰنُ  الرَّ اِلاَّ هوَُ  الِٰهَ  لآَ  وَاحِدٌۚ  الِٰهٌ  -Ve İlÀhukum İlÀhun VÀóidun LÀ İlÀhe İllÀ Huve’r  وَالِٰهُكُمْ 

RaómÀnu’r-Raóìm”1490 diye bundan ãoñra óÀceti ne ise dileye Óaú TeèÀlÀ kemÀl luùfundan 

úabÿl eyleye baèøılar eyitdi ki Úul huvallahu eóad sÿresin her óÀcet içün biñ kerre oúuyalar 

her yüzde bir kerre duèÀsın oúuya ve yalñız birden ãoñra daòı duèÀsın oúuya biñ tamÀm 

oldıúdan ãoñra üç kerre Áyete’l-kürsì oúuya ve üç kerre Úul yÀ eyyuhe’l-kÀfirÿn oúuya ve 

dört kerre Tebbet yedÀ oúuya ve yine üç kerre daòı Úul huvallahu eóad oúuya ve bir kerre 

Úul eèuõu bi Rabbi’n-nÀs oúuya ve yedi kerre FÀtióa sÿresin oúuya pes óÀcetin dileye revÀ 

ola İnşallah TeèÀlÀ pes bu resme Úur’Àn başdan ayağa ùopùolu óikmetdir ve maèrifetdir 

eger deñizler mürekkeb olsa ve ağaçlar úalem olsa yerler ve gökler kağıd olsa ve cemìè 

èÀlem òalúı Àdemler yazıcı olsa Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın yazmağa başlasalar deñizler 

tükene ve úalemler úalmaya ve yazıcılar yazmaúdan èÀciz úalalardı ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

kelÀmı tükenmeye idi ve yazılmaya úalaydı Óaúú’ıñ kelÀmı nihÀyetsizdir uci bucağı 

yoúdur deñizleriñ òod nihÀyeti var pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmı bir nihÀyetsiz deñizdir biz 

daòı ol deñizden bir úaùre aldıú ki serçeye bir úaùre yeter biz aña nisbet serçecikler gibiyüz 

belki serçeden daòı kim daòı òor ve óaúìr õerre güneşe nisbet nice óaúìr ise biz õerreden 

daòı óaúìriz óaúìúat èilmin ancaú Rasÿl Óaøreti bilür ki Óaú TeèÀlÀ aña kemÀlince èilmin 

virmişdir ve öğretmişdir şimden ãoñra Rasÿl èa.m Óaøreti’niñ kelÀmından söyleyelim ve 

anıñ óadìålerinden birúaçı beyÀn idelim her kim èaşúla ve şevú ile diñlerse devlet ve 

saèÀdet anıñ pes Rasÿl Óaøreti her ne söylediyse anıñ sözleri vaóy-i RabbÀnì1491 idi ve 

Tañrı’dan ilhÀm idi her sözi bir cevher idi Ebÿ DÀvud raómetullahi èaleyhi ulu 

èÀlimlerdendir ol naúl idüp eyitdi ki Rasÿl Óaøreti’niñ sözlerinden beş kerre yüz biñ 

óadìåin yazdım bu úadar óadìålerden gene dört óadìå içinde maóãÿr buldum yaèni ol beş 

kez yüz biñ óadìåleriñ külliniñ maènÀsı bu dört óadìå içinde buldum bu dört óadìå yeter ve 

kifÀyet ider àayrı óadìålerde iótiyÀc úomaz èaúlı olan kişi bu dört óadìåden bilür ve añlar 

Àdeme ne gereklüdür ve ne nesne gereklü değildir bundan maèlÿm olur evvelki óadìå budur 

ki İnneme’l-AèmÀlu Bi’n-NiyyÀti didi èamelleriñiz ãaóìó oldığı niyyetledir didi niyyetsiz 
 

1490 “Sizin ilâhınız bir tek ilÀhtır. O’ndan başka ilÀh yoktur. O, RahmÀn’dır, Rahìm’dir.” Baúara Sÿresi 163. 
Àyet. 2/163. 
1491 RabbÀnìden, T 
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èamel bÀùıldır fÀsiddir fÀidesi yoúdur deyu buyurdı ikinci óadìå budur ki Rasÿl Óaøreti 

buyurdı ki óelÀl ÀşikÀredir ve óarÀm ÀşikÀredir ve óelÀl ile óarÀm ortasında şüpheler 

çoúdur kendüye mağrÿr olanlar anı bilmez didi her kim şüphelerden ãaúındı ise dìnin 

ãaúladı ve her kim şüphelerden úaçmadı ve ãaúınmadı ol kimse Àòir óarÀma düşer õelìl ve 

òor olur ol kişi bir çobana beñzer ki úoruya yaúın varır pes úoyunları úoru kenÀrın otlar 

iken elbetde úoruya girür çoban àavàaya uğrar ve belÀya düşer pÀdişÀhıñ úorusı vardır Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ daòı úorusı óarÀm itdüği nesnelerdir şüphelü olanlar úoru kenÀrında olan 

otcuğazlar gibidir her kim şüpheden ãaúınmasa bì şek óarÀma düşer şol bir ùavar1492 iken 

kenÀrında otlarken ekine girdüği gibi ve daòı buyurdı ki gövdede bir pÀre et vardır eger ol 

bir pÀre et fÀsid olursa cemìè gövde daòı yaramaz ve fÀsid olur ve ol didüğümüz bir pÀre et 

yürekdiryaèni göñüldür üçünci óadìå budur ki Rasÿl Óaøreti buyurdı terk-i mÀlÀyaèni óüsn-

i İslÀm’dandırdidi yaèni bir kimse kendüye gereklü olmayan nesneyi terk etmek İslÀm 

gökçekliğindendir ve eylüğündendir didi yaèni bir kişi kendüye gerekmez işi işlese ol kişi 

hemÀn èömrin èabeå yere øÀyiè eylemişdir èÀúıbet helÀk olur ve pişmÀn olur ammÀ ãoñ 

pişmÀnlıú fÀide itmez dördünci óadìå budur ki Rasÿl Óaøreti buyurdı kÀmil mü’min olmaz 

şol kimse ki kendüye ne ãanursa bir mü’min úarındaşına daòı anı ãanmaya pes kÀmil 

mü’min1493 şol kimse imiş ki kendüye ne ãanursa bir mü’min úarındaşına daòı anı ãana gel 

imdi naôar úıl Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem bir yerde daòı buyurdı ki úuluñ 

ìmÀnı kÀmil olmaz tÀ anda üç òaãlet olmayınca biri budur ki úaçan nesneye àaêab itse 

úaúısa ol àaêab anı óadden çıúarmaya şerèa muòÀlif iş etdürmeye ne úadar òışm ve àaêabı 

ziyÀde daòı olursa şerìèat emrine rÀøı olup muùìè ola òışmına ve àaêabına uyup şerèa 

muòÀlif iş işlemeye ikinci òaãlet budur ki úaçan bir nesneye rÀøı olsa ol rıøÀsı anı bÀùıl işe 

bıraúmaya nefsi hevÀsına uyup óaú yoldan çıúmaya kendü göñlüne òoş gelüp 

beğendüğiyçün doğru yolu úoyup eğri gitmeye üçünci òaãlet budur ki bir nesneye úÀdir 

olsa ve eli yetişür olsa Óaú TeèÀlÀ emr itmedüği nesneye el ãunmaya óarÀm nesneye el 

uzatmaya işbu ãıfÀtlar ki beyÀn olundı èibÀdet ehline úati gereklü nesnelerdir ìmÀnıñ 

bünyÀdı bunlardır bu ãıfÀtlar her kimde ki var ise ol kimse cehenneme girmez şöyle bilesiz 

 
1492 ùavar (T.) davar. 
1493 kÀmil mü’min aãıl mü’min, T 
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çünki saña Úur’Àn’ıñ òavÀããın beyÀn eyledük ve Rasÿlullah’ıñ óadìålerinden söyledik 

şerìèat òazìnesinden üstüñe ãaçulur ãaçdıú yine şimden ãoñra saña óaúìúatde cevherlerin 

niåÀr idelim gel imdi gözüñ aç ve göñlüñ uyandır naôar eyle gör ki lÀ-mekÀn şehrinde bir 

sarÀy yapdım ki anı óaúìúat ehli görür ve anı göñül gözüyle görürler bu baş gözü anı 

görmez ve óaúìúat ehli olmayan anı añlamaz úolayına yürüyen kişiler anı bilmez ve ol 

sarÀyıñ çevre yanın bağlar bağçeler eyledim bağıñ orta yerinde òavø düzdüm çeşmeler 

aúıtdım ve óaúÀyıú gülistÀnın dikdim ve maènÀ gülleri açıldı ve benefşelerle ve dürlü 

reyÀóınla ol gülistÀn donandı ve ol gülistÀnıñ ortasında òavø üstüne bir çadır úurdum ve 

úapusı üzerine yüksek sÀyebÀn çekdim ve çadır içinde bir yüce taót úurdum taót üstünde 

bir maóbÿb óaúìúat oturur ve anıñ úarşusında bir èaşú meydÀnın yaãadım1494 tÀ ki ol 

meydÀnda baş u cÀn oynayup Óaúú’ı ÀşikÀre úılam ve anda şunuñ gibi güzeller perì 

yüzlüler ve melek ãÿretlülergetürdüm ki Ádemoğlanları görmüş ve işitmiş değil meydÀn 

içinde ãaf ãaf durdular yaèni saña Tañrı TeèÀlÀ’nıñ tecellìsinden òaberler vireyin ve 

işidilmemiş sözler ve maènÀlar söyleyeyin ki her yerleri birer raènÀ 1495  gözlüdür ve 

àarrÀ1496dilberdir ve maènÀ çiçeklerin açayın ki her biri Óaú TeèÀlÀ’nıñ tecellìsi nÿrundan 

óÀãıl olur andaki gülleriñ dikeni yoúdur ve yaprağı dökülmez ve ãolmaz úanı imdi bir óaú 

naôar ki buña göñül gözüyle baúa yÀ úanı bir cÀn u göñülden müşterì ki bugün bu 

meydÀnda Óaú bÀzÀrın eyleye ammÀ bu bÀzÀrda altun gümüş geçmez ve laèl yÀúutuñ 

bunda úıymeti yoúdur bunları ãatun almağa altun gibi ãaru beñiz gerek ve laèl gibi úızıl 

göz úan gerek bu bağları1497 ol raènÀ güzelleri şol kimseler alurlar1498 ki yüzü altun gibi ãaru 

ola ve gözlerinden laèl gibi úanlar aúa ve aúçe gibi yaşlar döke bu nesneleri cÀnı ve cihÀnı 

terk idenler olur ve kendü varlığın maóv idüp fenÀy-ı maóø olanlar olur varlığından eåer 

úalmayup bi’l-külliyye yoú olanlar alur bunda saña tevóìdi beyÀn ide ve èayÀn ideyin tÀ 

bilesin ki Tañrı’yı birlemek nice olur ve tevóìdine idüğin añlayasın hemÀn Tañrı birdir 

dimeği tevóìd ãanmayasın zìrÀ Tañrı birdir dimek gerçi tevóìddir ammÀ taúlìddir cemìè 

 
1494 yaãamak (T.) düzenlemek, tertip etmek. 
1495 raènÀ (A.) güzel, hoş. 
1496 àarrÀ (A.) parlak, gösterişli. 
1497 bu bağları ve bağçeleri, T 
1498 alur, T 
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èÀlem òalúı Tañrı birdir dirler işidirsen sen daòı Tañrı birdir aãıl tevóìd bu değildir bil ki 

aãıl tevóìd budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtın ve ãıfÀtın bilesin õÀtın óaúìúatle bilmek mümkün 

olmaduğın ve úÀbil değil idüğin bilüp pes ãıfÀtına gelesin celÀl ve cemÀl ãıfÀtların bilesin 

ve ãıfÀt-ı selbiyesin ve ãıfÀt-ı ìcÀbiyyesin ve åubÿtiyyesin bilesin añlayasın ve celÀl ve 

cemÀl ãıfÀtı aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ her úanàı ãıfatından úahr ola ve àalebe ola aña 

ãıfÀt-ı celÀl dirler meåelÀ úahhÀr ve cebbÀr gibi ve èazìz ve muntaúim gibi gibi ve her úanàı 

ãıfatda ki luùf ve raómet ola aña ãıfat-ı cemÀl dirler  raóìm ve kerìm gibive laùìf ve rezzÀú 

gibi ve şol ãıfÀtında ki bir nesneyi iåbÀt var şöyledir dirsen aña ãıfÀt-ı ìcÀbiyye ve ãıfÀt-ı 

åubÿtiyye dirler şimdi meåelÀ Allah TeèÀlÀ raómÀndır raóìmdir dirsen òÀliúdir rezzÀúdır 

vehhÀbdır ziyÀde bağışlayıcıdır kerìmdir èalìmdir dirsen bunuñ gibiler de ìcÀbiyyedirler 

şöyledir deyu ìcÀb idersen ve åÀbit úılursan ve ãıfÀt-ı selbiyye aña dirler ki aña lÀyıú değil 

nesneyi nefy idesin gideresin böyle değildir diyesin aña ãıfÀt-ı selbiyye dirler meåelÀ dirler 

ki Óaú TeèÀlÀ cisim değildir cevher değildir èaraø değildir mekÀnı yoúdur üzerine zamÀn 

geçmez şekli ve ãÿreti yoúdur ve cihetden değildir ve ùarafda değildir bunuñ gibilere ãıfÀt-ı 

selbiyye dirler zìrÀ değildir deyu selb eyledik selb itmek şöyle değildir dimekdir ìcÀb itmek 

şöyledir dimekdir biz yine tevóìd beyÀnına gelelim sözü uzatdıú münÀsebetle sözlere 

daldıú vÀãıl úılduú maúãÿdumuzdan meåeldir ki söz sözü çeker dirler evvelÀ bilgil ve ÀgÀh 

olgil ki tevóìd maúÀmı úati èÀlì ve yüksek maúÀmdır ve úati ulu maùlÿbdur ve gereklü 

merÀmdır cemìè peyàamberleriñ ve evliyÀnıñ maúãÿdudur ve göñülleriñ murÀdıdırher kim 

tevóìde yetişdi Tañrı’ya yetişdi tevóìd yoluñ nihÀyetidir andan öte daòı varacaú yer yoúdur 

maúÀmÀtıñ aèlÀsıdır kerÀmÀtıñ aúãÀsıdır tevóìd óaúúında çoú sözler söylemişlerdir ve çoú 

remz ve işÀret eylemişlerdir her ùÀife èaúlı yetişdüği úadar baãìret nÿrı úuvvet virdüği úadar 

tevóìdi beyÀn eylemişdir kimi elfÀôla ve èibÀretle yaèni sözle kelimeyle ve kimisi èilimle 

ve kimisi õevúleher biri tevóìd merÀtibin dimişdir ammÀ óaúìúatde óaú budur ki tevóìdin 

aãóÀb-ı ùarìúatden kimse bilmemişdir ve añlamamışdır zìrÀ bir deryÀnıñ ki nihÀyeti olmaya 

uci bucağı bulunmaya anı ióÀùa úılup úaplamaú mümkün değildir èaúılda èilimde kÀmil 

olanlar ancaú bu deryÀnıñ kenÀrına yetişdiler ötesine òaber bilmediler ötesinden òaber 

bilen kimseden artıú òaber gelmedi ben Óaúú’ı bildim diyenler müddeèìlerdir nesne 

bilmezler zìrÀ her kim Óaúú’ı bildi artıú beruye dönüp òaber virmedi pervÀne oda yanup 
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nÿr oldıúdan ãoñra hìçdönüp gelüp şemèiñ aóvÀlin pervÀnelere beyÀn idebilür mi pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan òaber bilen kimse daòı ol yanup nÿr olan pervÀne gibidir bilki daòı artıúdır pes 

óaúìúatde tevóìdi kimse bilmedi bildim diyenler ol deryÀnıñ kenÀrına erenlerdir èummÀn 

deñizi bardağa ãığmaz õerre kişi şeró idemez tere yaprağı cennet gülistÀnından ne òaber 

vire Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı pÀki anlar didiklerinden daòı aèlÀdır ve anlar işÀret virmez 

etdüğünden daòı münezzehdir ve daòı muúaddesdir bu èacebdir ki ne úadar şeró ve beyÀn 

iderler1499 ve ne deñlu rÿşen èibÀretler ile añladırlarsa Óaúú’ıñ èayÀnı daòı mestūr1500 olur 

ve daòı gizlü olur zìrÀ úati ôÀhir oldığundan ve úati ÀşikÀre oldığundan gizlü görünür 

meåelÀ bilÀ teşbih bir nesne ki o gökde dursa sen gözüñle anı görürsün ammÀ gözüñe úati 

getürseñ şöyle ki kirpiklerü ki değerseñ görmezsiñ pes gözüñden ırÀà olsa görürsün úati 

yaúın getürseñ görmeğe úÀbil olmaz bilÀ teşbìh Óaú TeèÀlÀ daòı úati ÀşikÀre oldığundan 

gizlüdür ammÀ keşf ehline gÀh gÀh baèøı aóvÀl olur anıñla bir yoluñ menzilleri ve 

úonaúları ve mertebeleri maèlÿm olur pes Óaú TeèÀlÀ’ya èÀşıú olanlar ve Tañrı yoluna 

gidenler şevúe gelürler pes bil ve ÀgÀh ol ki èÀlimler ve kÀmil kişiler Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

tevóìdi üç mertebedir dimişler bir mertebe èilme’l-yaúìn ve biri èayne’l-yaúìn ve 

birióaúúa’l-yaúìn meåelÀ şimdi Mekke şehriniñ var idüğin nice gören kimselerden işitdik 

pes Mekke var idüğüne saña èilim óÀãıl oldı bu mertebeye èilme’l-yaúìn dirler bundan 

ãoñra varup Mekke’yi görmeğe gitseñ ırÀúdan baúsañ Mekke şehrin görürseñ egerçi 

Mekke’niñ var idüğin bilürdüñ èilim óÀãıl olmuşdu ammÀ ırÀúdan görmeğe bir èilim daòı 

óÀãıl oldı evvelkiden ziyÀde zìrÀ evvel işidüp èilim óÀãıl olmuşdu şimdi òod gözüñle 

gördüñ bu mertebeye èayne’l-yaúìn dirler bundan ãoñra varup Mekke şehriniñ içine girseñ 

çarşuların bÀzÀrların taòarruc eyleseñ ve ãoúaú ãoúaú gezseñ için ùaşın1501 maèlÿm idinseñ 

saña bir èilim daòı óÀãıl olur ki evvelkilerden daòı artıú daòı ziyÀde bu mertebe óaúúa’l-

yaúìn mertebesidir pes èilim ehliniñ tevóìdi beyÀn etdikleri óüccetle ve delìl iledir yaèni 

dirler ki èÀlem bir mümkün nesnede kendüye nisbet vücÿdu èademi beraberdir pes elbetde 

anı bir yaratıcı vardır zìrÀ eåer mü’eååirsiz olmaz ve yazulır kendüden yazılmaz deyu Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ varlığın iåbÀt iderler ve èÀlemi yaradan kimse yaradılmaú gerekdir zìrÀ Tañrı iki 
 

1499 iderlerse, T 
1500 mest r (A.) örtülü, kapalı, gizli, saklı. 
1501 ùaş (T.) dış. 
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olsa yerler ve gökler fÀsid olurdu zìrÀ her Tañrı başúa bir ùarafa olurdu kendü yaratduğına 

giderdi aralarında niôÀm ve intiôÀm olmazdı yerler ve gökler bozulurdu didiler ve bunuñ 

gibi daòı nice türlü delìlleri ve óüccetleri beyÀn eylediler Óaú TeèÀlÀ’nıñ birliğin bildirdiler 

pes èilim ehliniñ tevóìdi delìl ile ve óüccetledir ve õevú ehliniñ tevóìdi vicdÀnladır yaèni 

kendü göñlünde bir óÀl bulur1502 içi ùaşı hep nÿr olur añÀ bir óÀlet gelür ki Tañrı’nıñ birliğin 

bilür ve añlar èÀlemi görür ki bedÀyièle 1503  ãanÀyièle1504 ùopùoludur pes vicdÀnında ve 

göñlünde Óaú TeèÀlÀ’nıñ birliğin bulur ve bilür ve èilim ehliniñ tevóìdiniñ bir úısmı daòı 

var ki taúlìddir yaèni Úur’Àn’da ve óadìåde Óaú TeèÀlÀ’nıñ birliğin bildirdi Tañrı birdir 

didi ve bir úısmı daòı èaúlìdir ve bir dürlü tevóìd daòı var ki taúlìddir èavÀmıñ tevóìdi 

budur yaèni èavÀm òalúı Tañrı birdir dirler èÀlimlerden kÀmillerden işidirler ki Tañrı birdir 

dirler bunlar daòı anlardan işidüp Tañrı birdir dirler ammÀ delìlin ve óüccetin bilmezler 

Tañrı’nıñ birliğin delìl ile ne delìl ile ve ne vechle maèlÿm idindiler andan òaberleri yoú 

hemÀn ancaú èÀlimlerden işidirler Tañrı birdir dirler bunlar daòı anlarıñ sözüyle Tañrı 

birdir dirler bunuñ gibi tevóìde taúlìdì dirler ve bir türlü tevóìd daòı tevóìd-i òÀãdır èilm-i 

kelÀmla bilinür anda Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtın ãıfÀtın varlığın1505 beyÀn eylemişlerdir ol èilmi 

oúuyan kimseler bilürler ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ vaódaniyyetin èilm-i kelÀmla bilen kimseler 

egerçi taóúìú gelüp taúlìdden úurtulurlar Tañrı’nıñ birliğin óüccetle burhÀn ile bilürler 

ammÀ aãıl tevóìd bunuñla maèlÿm olmaz yine şüpheleri eksik değildir pes Àdeme lÀzımdır 

ki cedd ü cehd ide dervìşe tÀ ki tevóìd èayn mertebesine ol vaúit aña bir óÀl gelür ki maùlÿb 

ve ùÀlib ikisi bir görünür ve sÀlik olan kimse ol tevóìde vÀãıl oldıúda cemìè murÀdın bulur 

ve ol tevóìdde üç mertebe vardır evvel mertebe tevóìd-i efèÀl mertebesidir ve ikinci 

mertebe tevóìê-i ãıfÀt mertebesidir ve üçünci mertebe tevóìd-i õÀt mertebesidir pes tevóìd-i 

efèÀl oldur ki her nesnede Allah’ın fièilini àÀlib göre èÀlemde ne úadar çoú iş görse şeksiz 

şüphesiz Ànı işleyen Allah TeèÀlÀ’yı bile hìç àayrı kimseye arada medòal úomaya egerçi 

ôÀhirde ol işi işleyen àayrı kimse ise daòı óaúìúatde anı işleyen Allah TeèÀlÀ’yı bile ol 

işleyen kimseyi bir kepçe yerinde meåelÀ bir kişi bu kimseye bir kepçe ile aşın yerse 

 
1502 bir cemÀl olup bir hÀl olur, T 
1503 bedÀyiè (A.) yepyeni şeyler, güzellikler. 
1504 ãanÀyiè (A.) sanatlar. 
1505 varlığın birliğin, T 
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óaúìúatde ol aşı viren ol kepçeyi ùutan kimsedir kepçeniñ arada hìç daòli yoúdur ve elinden 

nesne gelmez pes èÀlemde ne úadar çoú iş görürse anı óaúìúÀtde işleyen Allah’ı bile àayrı 

òalúı kepçe yerinde göre bu şol vaúit olur ki Óaú TeèÀlÀ úuluna ifèÀlle tecellì eyleye ikinci 

mertebesi tevóìd-i ãıfÀtdır tevóìd-i ãıfÀt oldur ki her kim ol tevóìde yol bulsa ve ol 

mertebeye úadem baããa Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãıfÀtların àayrı maòlÿúÀt ãıfÀtlarından ifrÀd idüp 

her ãıfÀtı Allah TeèÀlÀ’ya åÀbit úılur yaèni èÀlemde virmek ve almaú ve bağışlamaú ve 

menè itmek ve cemìè nesneleri Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudreti elinde görür Tañrı TeèÀlÀ’dan àayrı 

hìç kimseniñ elinde úudret ve taãarruf görmez ve cemìè umÿrda ve cemìè nesnelerde 

úudreti ve taãarrufu Allah’ıñ görür ve Allah’ıñ bilür kÀinÀtıñ ãıfÀtların görmez ve bu 

mertebeye kişi şol vaúit irer ki sülÿk idüp cedd ü cehd eyleyüp bir maúÀma vara úalbini 

pÀk ve ãÀfì eyleye pes Óaú TeèÀlÀ añÀ ãıfÀtıyla tecellì úıla üçünci mertebe tevóìd-i õÀt 

mertebesidir ikisinden daòı bu aèlÀ mertebedir aãıl maúãÿd budur yoluñ nihÀyeti bundadır 

bu arada sülÿk tamÀm olur kimse bundan öte geçmez ve bu tevóìd-i õÀt oldur ki seyrü 

sülÿk ideriñ bir maúÀma varasın ki Óaú TeèÀlÀ’dan àayrı nesne görmeyesin muùlaú 

mevcÿd Allah TeèÀlÀ’nıñ pÀk õÀtın ve muúaddes vücÿdın göresin sÀir maòlÿúÀtıñ õÀtların 

hìçle hìç göresin ve diyesin ki mevcÿd hemÀn Óaú TeèÀlÀ’dır Óaú’dan àayrı èÀlemde 

mevcÿd yoúdur diyesin kÀinÀtıñ vücÿdın selb idesin ve bu maúÀma kişi ol vaúit irişür ki 

úalbi àÀyet ãÀfì olup Óaú TeèÀlÀ õÀtıyla tecellì eyleye çünki sülÿk ehli ve ùarìúat aãóÀbı 

yaèni Tañrı TeèÀlÀ ùÀlibleri bu maúÀma yetişeler ve bu tevóìdi bulalar ki èÀlemde 

maúãÿdları óÀãıl ola Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı tecellìsiyle aña bir óÀl óÀãıl ola ki èÀlemde her ne 

úadar taãarruf var ise kendü elinden taãarruf olunur böyle şöyle ãana ki èÀlemde virmek 

almaú hep anıñ elindedir bil ki anıñdır ãanup taãarruf anıñ göre Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı 

tecellìsiniñ nÿrundan èÀlemde olan õÀt ve ãıfÀt ve efèÀl cümlesi maóv ola èÀlemde her ne 

óÀl olursa kendü işler göre müdebbir kendüdür òalú aña bir Àlet gibi göre meåelÀ1506 bir kişi 

bir kişiye bir nesne virse anı viren kendüyi göre kendü virir ãana ol viren kimse aña bir 

èuøuv menzilesinde ola yaèni ol kişiye virilen nesneyi óaúìúatde bu virdi ve ol viren 

kimseniñ eliyle virdi ol viren kimseniñ arada medòali yoú ol hemÀn buña bir Àlet gibidir 

 
1506 meåelÀ şimdi, T 



307 

böyle èÀlemde cüz’i ve küllì úaøiyye1507 olursa anıñ tedbìrin kendü elinde bile her kime ki 

òayır yetişür ya şer yetişür kendü èuøvunda seyr ider ãana yaèni òülÀãa-i kelÀm budur ve 

nihÀyetibuña çıúar ki bu tevóìd-i õÀt maúÀmına yetişen kimse Óaú TeèÀlÀ kendü úudretin 

ve taãarrufun viren1508 èÀlemde Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudretiyle ve taãarrufuyla taãarruf ide cemìè 

işler òod Óaú TeèÀlÀ’dandır úudret ve taãarruf anıñdır pes Óaú TeèÀlÀ daòı ol kimseye 

õÀtıyla tecellì eyleye ve aña kendü úudretin ve taãarrufun bağışlaya maòlÿúÀtında 

úudretiyle ve taãarrufuyla taãarruf eyleye pes cemìè eşyÀyı úabø ve basù anıñ óükmünde ola 

cemèiyyet õÀti anıñ vücÿduna ùopùolu ola pes óaúìúÀtde insÀn-ı kÀmil ol kişiolur geçmiş ve 

gelecek her ne var ise Óaú TeèÀlÀ aña bildirir pes èazl1509 ve naãb1510 işi anıñ elinde olur 

èÀlemiñ úuùbu olur ve òalìfe olur filÀn 1511  tevóìdlerden bu aèlÀdır ve efêaldir 

Ádemoğlanınıñ nihÀyeti varacaú yeri budur bundan öte kimse úadem baãmağa imkÀn 

yoúdur eger bu tafãìl añlamayup daòı rÿşen èibÀret isterseñ dünyÀda bir miåÀl olsa dirseñ 

bil ve ÀgÀh ol ki bilÀ teşbìh bir dünyÀ pÀdişÀhı bir úulun vezìr-i aèôam ider cemìè salùanatın 

ve óazìnesin ve mÀlın ve memleketin bi’l-külliyye aña ıãmarlar pes ol vezìr-i aèôam daòı 

pÀdişÀhıñ cemìè aóvÀlin taãarrufunda irer1512 virdüğin virür alduğın alur birinden alur birine 

virür kimin aãar ve kimin baãar ve kimin ãalıvirir cemìè sulùÀnlıúda taãarruf ider hep işler 

anıñ elinde olur uşda saña bu nesneörnek yeter úuùbu daòı añÀ göre úıyÀs eyle Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ işi òod vehme úıyÀsa ãığmaz ammÀ èavÀm eğlenmeğe bundan rÿşen miåÀl 

olmaz netekim virmek almaú pÀdişÀhıñdır ammÀ vezìr virir alur kendü işler úuùbu daòı bilÀ 

teşbìh aña göre úıyÀs eyle pes evvel Allah’dır Àòir Allah’dır ôÀhir ve bÀùın Allah’dır 

ezelìdir ebedìdir evveli ve ibtidÀsı yoúdur ve Àòiri ve intihÀsı yoúdur vÀóiddir eóaddır 

birdir ortağı yoúdur vezìri yoúdur ãameddir seyyiddir uludur ki cemìè èÀlem óÀcÀtın andan 

diler yemez içmez yatmaz uyumaz ve Muóammed ve Ahmed ve Maómÿd anıñ rasÿludür 

ve óabìbidir yÀ Rasÿlallah yÀ Nebiyyallah Óaú TeèÀlÀ seni cemìè èÀlemlere raómet 

gönderdi biz úullarıña daòı şefÀèat ve èinÀyet eyle cemÀliñ nÿrunuñ çerÀğın göster ki aña 

 
1507 her ne úaøiyye, T 
1508 vire, T 
1509 èazl (A.) görevine son verme, işinden çıkarma. 
1510 naãb (A.) dikme, saklama, koyma, yerleştirme. 
1511 úalan, T 
1512 ider, T 
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pervÀne1513 yanayın bu dünyÀyı terk ideyin seniñ úapuñ devlet ve saèÀdet úapusıdır ben 

úapuñda bir avuç ùoprağım esìr ki yÀ Rasÿlallah baña nièmetiñ deryÀsından bir úaùre èaùÀ 

eyle ki bir úaùre èaùÀ itmekle nihÀyetsiz deñizden ne eksile yÀ Rasÿlallah cÀnım senden bir 

nişÀn buldı kendü nişÀnın unutdu yavu úıldı1514 vücÿdum maóv oldı seniñ èaşúın hevÀsına 

düşdüm yüreğimde otlar yanar gözümden yaşlar aúar başıma ùopraúlar ãaçarın ve elimde 

hemÀn bil var meded eyle èinÀyet úıl ayaúdan düşdüm elim ùut gözümden perde getür baña 

cemÀliñ göster ki Óaúú’ıñ cemÀlin seniñ yüzüñde göreyin ey èazìzler benim sözlerim èaceb 

size eåer ider mi yüreğiñiz acır mı ve gözleriñiz yaşarır mı yoòsa bağrıñız úanı bir èaşúa 

düşmüş göñül úanı bir ayrılıú odına yanmış ciğer úanı bir derdlü èÀşıú ki añÀ derdim diyem 

ayrulıú óÀlin aña şeró eyleyem şeróa şeróa olup pÀrelenmiş bağrımdan aña beyÀn eyleyem 

ve göñlümüñ şevúin ve iştiyÀúın söyleyem ki dilber derdinden nice yanmış 

göyünmüşdür1515 pes şol kimseler1516 ki èÀşıúdır maèşÿúı illerine gitmek isterler ve sevdüği 

memleketlerine varmağa úaãd iderler benden işitsünler ki ol yola gitmeğe ne gerekdir ve ne 

aãıl azıú gerekdir ve ne vechle yarÀú gerekdir pes bilgil ki ol yola giden kişi gerekdir ki 

maèrifet şarÀbın içe ki meşrebi ãÀfì ola èilim ve maèrifet olmayınca ol yola gidilmez ve 

àıdÀsı daòı cÀn àıdÀsı olmaú gerekdir ve cÀnıñ àıdÀsı èilim ve maèrifetdir õikir ve tesbìó ve 

ùÀèat ve èibÀdetdir Tañrı TeèÀlÀ’ya èÀşıú olan kimse gerekdir ciğer úanın içe ve gözleri 

yaşın döke dünyÀda bir kişi bir kendü gibi maòlÿúa èÀşıú olsa görürsün ki ne zaómetler 

çeker ve ne belÀlar ve miónetler görür ve nice àavàalara uğrar sevdüği yoluna cemìè varın 

virir bir görmeğe biñ cÀnıñ terk ider úÀdir oldığu nesneyi ãaúınmaz mÀlın rızúın virmeğe 

minnetler ider tek alsun pes kendü gibi Àdeme èÀşıú olan kimseniñ óÀli böyle olıcaú èaşú-ı 

mecÀzì bu deñlü olıcaú èaşú-ı óaúìúatiñ óÀli nice olsa gerekdir Óaú TeèÀlÀ ki cemìè èÀlemi 

yoúdan var eyledi ve bunca nièmetler bağışladı Àdemiñ anıñla ne münÀsebeti var pes anıñ 

èaşúı daòı maèlÿmdur ki ne mertebede olmaú gerekdir Óaú TeèÀlÀ’nıñ òalúla farúı ne úadar 

ise èaşúınıñ farúı daòı öyle olmaú gerekdir anıñ içündür ki anıñ èÀşıúları dostları evliyÀlar 

ve peyàamberler her úande ki olsa delüdür dirlerdi mecnÿndur dìvÀnedir dirlerdi pes her 

 
1513 pervÀne olayın, T 
1514 yavu kılmak(T.) kaybetmek. 
1515 göyünmek (T.) yanmak,  
1516 kimse, T 
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kim Tañrı TeèÀlÀ’ya cÀn u göñülden ùÀlib olsa èÀşıú olsa anıñ èaşúına lÀyıú vaãfa ve óÀl 

Ádemoğlanı úande úÀdir olur ve kimiñ elinden gelür ednÀ mertebesi kendü varlığından 

geçüp fenÀ-yı maóø olmaúda pes gerekdir ki anıñ èÀşıúları cÀna başa úalmaya ve mÀla 

mülke aldanmaya èÀrif oldur ki dağdan bir büyük ùaş yuvalanupgkelse ùaş yolundan 

úalúmaya ve bu nesneniñ beyÀnı biñ cild kitÀba ãığmaz hemÀn yigreği budur ki iòtiãÀr 

vechiyle getürüp yine sözümüze gelelim pes ey òoca bu mÀla mülke aldanma ve dünyÀya 

mağrÿr olma ki dünyÀya çıplaú geldiñ ve yine çıplaú gidersin mÀlıñdan rızúıñdan bir óabbe 

alup gitmezsin Rasÿlullah ãallallahu èÀleyhi ve sellem buyurmuşdur ki yÀ EbÀ Õer 

ceddidi’s-sefìnete feinne’l-baóri èamìúmaènÀsı budur ki yÀ EbÀ Õer gemiñi yeñi eyle ki 

deñiz úati deriñdir bundan deriñ deryÀ yoúdur ve azığıñ tamÀm al sefer ırÀúdır ve èameliñe 

riyÀ úarışdırma her èamel ki idersin iòlÀãla eyle Allah içün eyle bir àaraø úarışdırma ki Óaú 

TeèÀlÀ baãìrdir gizlüyi bilür andan nesne ki gizlenmez göñlüñde sırrıña vÀúıfdır ve yüküñü 

yiyni1517 bil eyle ki bu yolda yoúuş yerler vardır ve ãèab yollarda vardır úati güçdür yükü 

yiyni olanlar geçer úurtulur yükü ağır olanlar düşer helÀk olur gör ol iki èÀlem faòrini ve 

iki èÀlem sulùÀnını ki sözleri nice cÀmièdir her bir sözü başúa bir kitÀb olur òuãÿãā óaúìúat 

èilmin úati ince söylemişdir bu óadìåde şerìèat èilmin ve ùarìúat èilmin ve maèÀrif sırların 

hep derc eylemişdir yaèni bu óadìåde bunlarıñ cemìèsiniñ èilmi vardır ammÀ añlayan añlar 

ve óaúìúat ehline yine bir óadìå rivÀyet etdiler ki Rasÿl Óaøreti buyurmuşdur ve bir söz ki 

baldan ve şekerden ùatludur ièmel li dünyÀke biúadri maúÀmike ilÀ Àòirayaèni dimişdir ki 

bir ãaóÀbiye eyitdi dünyÀñ içün èamel eyle çalış cihÀnda durduğuñ úadar ve Àòiret içün ve 

cennet içün èamel eyle anda bÀúì oldığuñ úadar ve Allah içün èamel eyle añÀ óÀcetiñ oldığı 

úadar cehennem içün èamel eyle oda yanmağa ãabr itdüğüñ úadar deyu buyurdı bu óadìå 

İóyÀ u Ulÿm adlu kitÀbda naúl olunmuşdur İmÀm áazzÀlì Óaøreti eydür cemìè èÀlemiñ 

èilmi bu óadìåde cemè olunmuşdur dir ve bu söze münÀsib bir söz daòı Rasÿl Óaøreti 

buyurmuşdur incüler ve gevherler ãaçmışdır Óaøreti èÖmer oğlu èAbdullah ayıtdı kün fi’d-

dünyÀ keenneke àarìbun ev èÀbirun sebìlin ve min ehli’l-úubÿri maènÀsı budur ki Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı yÀ èAbdullah dünyÀda şöyle ol ki bir àarìb Àdem ve misÀfir kişi gibi ol yaèni 

hìç vaùan ùutma ve evler sarÀylar yapma veyÀòÿd bir yolcu gibi ol yaèni iúÀmet itme úarÀr 
 

1517 yiyni (T.) hafif. 
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ideyin dime bir yolcu kişi bir yere varduğunda nice iderse sen daòı öyle ol ve kendüñi 

maúbere ehlinden olmuş bil yaèni dünyÀyı terk eyle her nesneden eliñ çek pes Rasÿl 

Óaøreti bu sözünde fenÀ olmağa işÀret itdi Tañrı’ya ùÀlib olan kimse gerekdir ki dünyÀya 

mağrÿr olmaya ve aàa úaraya aldanmaya hemÀn Óaúú’a yüz ùuta fenÀ-yı muùlaú ola bu fÀnì 

dünyÀya maóv ola kendü varlığından geçe bilki dünyÀdan ve Àòiretden geçe tÀ ki Óaúú’a 

yetişe ecel gelmeden ola úıyÀmet úopmadan óesÀb kitÀb ola1518 úabre girmeden óaşr ola tÀ 

ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ esmÀsından tecellì irişüp beúÀ-yı õÀta óaşr ola zìrÀ maóv olan kimse ve 

fenÀya irişen kişi bu dünyÀdan òaber bilmez belki ãıfÀtdan ve esmÀdan eåer bilmez hemìn 

bÀúì olan Allah’dır ne iderse óüküm anıñdır pes fenÀ olan kimse müsemmÀnıñ ismin úande 

bilür ve úande farú ider Rasÿl Óaøreti ölmezden evvel öñ öl deyu buyurmuşdur pes óaúìúat 

ehli kÀmiller bu sözüñ remzin añladılar bildiler ki bir kimse ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtından 

tecellì irse bir kez Enellah dise ol varlığından geçer fenÀ-yı maóø olur dünyÀdan ve 

Àòiretden bile geçer ve ãıfÀtdan ve esmÀ-i óüsnÀdan geçer Óaú TeèÀlÀ’dan àayrıdan fÀrià 

olur hemìn bir Allah’ı bilür pes Óaúú’ıñ dostları Óaú’dan àayrıdan geçdiler Óaú TeèÀlÀ’yı 

ve Allah’ıñ rasÿlun cemìè nesneden yeg sevdiler niçün sevmeyeler ki cÀnlarıñ cÀnı oldur 

Óaú TeèÀlÀ anıñla bilünür óabìb oldur derdlere ùabìb oldur bu derdiñ dermÀnı Rasÿlullah 

Óaøreti’nde bu derde nice peyk-i Óıøır ve èÌsÀ peyàamber devÀ úılmaz velÀkin óicÀb içinde 

úalanlar ve perde altında úalan kimesneler Muóammed kimdir óaúìúatle bilmediler pes 

gözsüz Àdemler ki Yÿsuf’uñ cemÀlin görmezler ne fÀide óÀãıl olur ben daòı şehÀdet iderin 

ki Tañrı birdir ve Muóammed Tañrı’nıñ rasÿlıdır peyàamberliú taótı üstünde ayun1519 

güneşden daòı münevverdir peyàamberliú muècizÀtla delìller ile iåbÀt iderler sözlerin 

beyÀn itdi hìç gizlü nesne úalmadı bildirdi kemÀlÀtın nihÀyetine yetişdirdi Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

óükmün yerine getürdi emrin nehyin bildirdi óudÿdu icrÀ úıldı èahde vefÀ eyledi ve Óaú 

TeèÀlÀ úullarına bildirdi ki vezìri ve ortağı yoúdur pÀkdır münezzehdir anıñ õÀtına èaúıl ve 

fikir irmez kendünüñ peyàamberliğin daòı iåbÀt itdi ki Allah’ıñ rasÿlıdır òalúa gönderdi ki 

òalúı úorúuda ve muştulaya yaèni cehennemden úorúuda ve cennet muştulaya ve daòı iåbÀt 

itdi ki Àòiret mülki vardır òalÀyıú öldüğünden ãoñra bir gün úıyÀmet úopsa gerekdir ölenler 

 
1518 oluna, T 
1519 aydan, T 
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yerden çıúsa gerekdir ve mü’min olup ìmÀn getürenler cennete girseler gerekdir ve kÀfirler 

cehenneme dolsa gerekdir ebedì cehennemde úalup èaõÀb içinde olup aãlÀ úurtulmaz1520 

pes bu vechle Allah TeèÀlÀ’nıñ cemìè óükmin beyÀn eyledi ve òalúa èayÀn itdi ve bildirdi 

hìç bir eksik nesne úomadı ve dìn aókÀmında úuãÿr úomadı ve òalúa buyurdı ki Óaúú’a 

ùÀèat ve èibÀdet ideler ve günÀhlardan ıraà olalar ve èÀlemiñ yüzin küfürden pÀk itdi 

dostların òoş ùutdı ve düşmenlerin düşmenleri dìn yolunda àazÀlar eyledi İslÀm dìnin 

göklerden yüksek eyledi dìni kemÀline yetürdi ammÀ ne ideyin ne úılayın Àh u feryÀd ve 

dirìğ1521vÀveylÀ ne diller ile beyÀn idem ki dünyÀdan sefer úılup beúÀ mülküne gider ne 

dille söyleyem ve ne yürekle şeró eyleyem ve ne el ile yazam meger ki bağrımı úara ùaşdan 

düzem ve dilim pÿlÀd1522 demürden1523 úılam. 

 

VVEFÁT-I RASßLULLAH èALEYHİ’ä-äALÁTU VE’S-SELÁM 

(Óø. Peyàamber’in (èa.s) VefÀtı) 

Ey èazìzler ey ùÀlibler ùaleb iderseñiz Àòiret mülkini ùaleb eyleñ ve severseñiz Óaú 

TeèÀlÀ’yı seviñ ki aãıl maúãÿd ve murÀd Óaú TeèÀlÀ’dır bÀúìdir ebedìdir dünyÀya göñül 

virüp nidersin ki cihÀn fÀnìdir sen fÀnìsin fÀnì olana göñül virmek delülükdür göñlüñü bÀúì 

mülke bağla ki fenÀsı olmaya bugün yarın eliñden gidecek nesneye göñül bağlarsın 

Tañrı’dan cennet mülkün iste ki bÀúìdir zÀil olmaz idi fenÀsı yoúdur pes niçündür ki bu 

dünyÀnın fenÀsın bilürken yine cÀnlar virürsin üstüne küp küp düşersin eliñden çıúacağın 

fikr itmezsin nedendir ki hevÀ-yı nefse aldanup Óaúú’ıñ rıøÀsın gözlemezsin bÀúì evi 

úoyup fÀnìye yüz ùutduñ hìç şimdiye deg geçen èömrüñ fikr ider misin óÀãıl eylediñ ve ne 

úazanduñ şimden ãoñrası daòı böyledir hìç şek ve şüphe yoúdur bu ÀşikÀredir gizlü değildir 

dün geçdi yarın ne olacağı maèlÿm değil pes seniñ óÀãılıñ bugündür nice biñ yıl èömrün 

olsa daòı hemÀn böyledir ãoñucu şol bir nefesdir sen anı virdüñ dut ammÀ miskìn 

Ádemoğlanı ve derdmend1524 Ádemoğlanı èaceb àaflet göñleğin giymişdir hìç fikr itmez 

 
1520 úurtulmazlar, T 
1521 diriğ (F.) hayıflanma, eyvah, vah vah. 
1522 pÿlÀd (F.) çelik. 
1523 demür (A.) demir. 
1524 derdmend (F.) dertli, acılı. 
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iderse daòı èibret ùutmaz baèøı fÀøıllar bu maènÀyı naôm eylemişler èarabì dilce ve dimişler 

ki cenÀze gördüñüz vaútin göñlümüze úorúu düşer geçüp gitdikden ãoñra yine oynamağa 

ve gülmeğe başlarız şol úoyun sürüsü gibi úurdu göricek ürker úaçar dağılur úurd 

gitdikden ãoñra yine cemè olup otlamağa başlar imdi bir óaúìúatde úenÀreye girmiş úaããÀb 

úoyunlar yüz úaããÀb durmayup birin alup boğazlayu durur her úoyun nevbetine1525 úatlanur 

eger ol úoyunlarıñ èaúlı ve idrÀk olsa ot otlamazdı yimezdi içmezdi hele ol óayvÀndır èaúlı 

yetişmez bilmez ve añlamaz ammÀ seniñ ki èaúlıñ ve idrÀkiñ var bilürsün ve görürsün yine 

ne yürekle yersin içersin sen daòı óaúìúatde úenÀre úoyunu gibi nevbetiñ úatlanursın seniñ 

andan ne farúıñ var pes bu úorúu ile şÀd ve òandÀn yürürsün óayvÀndan daòı betersin gel 

imdi ey èazìz èaúlıñ başına cemè eyle èibret gözün aç ahvÀl-ı èÀleme naôar eyle èömrüñüñ 

çoğu ve eyüsü geçdi úocalıú zamÀnın èömürden ãayma ki óastalıkdır ve döşeklikdir pes 

tevbeyi teèòìr itme birúaç güveñceñiz daòı hevÀ-yı nefs èÀlemin ideyin andan ãoñra tevbe 

idem her nesneden vazgeçem dime ölüm çengali Àdeme òabersiz doúunur bunuñ gibi 

vaèdeye ãalmaú nefsiñ óìlesidir seni aldamaú ister pes Ádem’iñ nefsi süd emer oğlan 

gibidir süd emer oğlanı anası südden kesmese büyür gider daòı südden kesseñ birúaç gün 

ağlar andan ãoñra öğrenür úanÀèat ider belki meme ağzına virseñ daòı yeğrenür emmez 

nefs daòı ol oğlan gibidir hevÀ ile hevesle daòı türlü maèãiyetler 1526  ile öğrenmişdir 

kesilmek güç gelür ammÀ birúaç gün nefsiñe muòÀlefet eyleseñ hevÀsına tÀbiè olmasañ 

gerçi birúaç gün güç gelür ammÀ ãoñra öğrenürsün oğlan memeden kesildüği gibi 

günÀhlardan ve maèãiyetlerden kesilüp yeğrenürsün artıú günÀh yöresine uğramazsın gel 

imdi sen daòı bu meydÀnda yeter yılduñ buyurduñ yeter ùaşduñ köpürdüñ tevbe eyle 

günÀhlardan eliñ çek Óaú TeèÀlÀ’nıñ adların bildiñ öğrendiñ ol adıñ ıssını ùaleb eyle ol 

diliñde söyledüğüñ adlar kimiñ adıdır esmÀnıñ müsemmÀsın bulmağa ùaleb eyle ki 

esmÀdanóÀãıl olan hemìn òayÀldir adını úo adıñ ıssını bulmağa cehd it ayını yuúaru gökde 

gözet ki ãu içinde gördüğüñ ay değildir bil ki ayıñ èaksidir ay alçaúda değildir yüksekde 

yoúla pes riyÀøetle cemìè yaramaz òuylarıñ ve ãanètlarıñ bu óuylara ve güzel ãanèatlara 

 
1525 nevbet (A.) nöbet, sıra. 
1526 maèãiyet (A.) günÀh, isyÀnkÀrlık. 
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tebdìl eyle tÀ ki şol bir pas ùutmuş demÿr1527ãayúal1528 urılup açılduği gibi seniñ daòı göñlüñ 

pasdan açıla Àyine gibi ãÀfì ve rÿşen ola ol vaúit kendü øÀtıñı göñlüñ Àyinesinden göresin 

şekliñ ve ãÿretiñ ol Àyine içinde müşÀhede idüp göresin pes göñlüñ içinde peyàamberleriñ 

ve evliyÀlarıñ èilmin bulasın böyle sen oúumadan yazmadan cemìè èulÿmu bilesin kitÀbsız 

müderris olasın cÀn ki çünki bir nÿr óÀãıl ola ki ol nÿr ile cemìè nesneler saña maèlÿm ola 

ve öñüñde ÀşikÀre ola Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki benim 

nÿrum úati gökçek ve rÿşendir benim ümmetlerimiñ cÀnını ol nÿr ile görürler ki ol nÿrla 

her dem ben anları görürüm didi pes Rasÿl Óaøreti’niñ ol nÿr-ı İlÀhìsi cemìè èÀlemi 

úaplamışdır gerçi pÀk õÀtı ve mübÀrek gövdesi èÀlemlere raómet olmaàıyçün göründü yine 

gizlendi pes Rasÿl Óaøreti ãallallahu èÀleyhi ve sellem elli üç yıl Mekke şehrinde muúìm 

oldı ve on yıl daòı Medìne şehrinde vaùan bağladı ve altmış üç yaşına girdi hilÀli bedr oldı 

kemÀlin buldı pes Úur’Àn’da Àòir Àyet ki CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm getürdi işbu Àyet idi 

““ ِ ثمَُّ توَُفّٰى كُلُّ نفَْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ  ّٰစ َلاَ يظُْلَمُونَ وَاتَّقوُا يوَْماً ترُْجَعوُنَ فٖيهِ الِى  Vetteúÿ Yevmen Turceèÿne 

Fìhi İlallahi æumme TuveffÀ Kullu Nefsin MÀ Kesebet Vehum LÀ Yuôlemÿn”1529 bu Àyetle 

Úur’Àn tamÀm oldı maènÀsı budur ki úorúuñ şol gün ki ecel irüp olup ki ol gün Óaú 

TeèÀlÀ’ya rÀciè olısarsız her kişi ol gün itdüğin bulsa gerekdir Óaú TeèÀlÀ hìç aãlÀ kimse 

ôülum eylemez CebrÀìl èa.m bu Àyeti getüricek Rasÿl Óaøreti bundan ecel óükmün añladı 

pes BilÀl’e emr eyledi ki òalúı namÀza cemè eyle cemìè aãóÀb cemè olup geldiler mescid 

içine doldılar pes Rasÿl Óaøreti minbere çıúdı Óaú TeèÀlÀ’ya óamd eyledi ve Óaúú’ıñ 

kemÀline åenÀ eyledi àÀyet feãÀóatle belÀàatle oúıdı 1530  kemÀl mertebede ve nihÀyet 

derecede faãìó ve belìà òuùbe idi cenneti õikr itdi ve òalúı cennete arzu etdirüp gönüllerin 

şevúle doldurdı ve cehennemden úorúutdı ve àazÀ úılmağa òalúı úandırdı ve çoú naãìóatler 

itdi ve sözü uzatdı aãóÀb bu nesneden úati úorúdular şöyle ki gözlerinden úanlu yaş 

aúıtdılar pes  ayıtdılar yÀ Rasÿlallah bu óÀli úati èacebledüñ didiler Rasÿlullah ayıtdı ey 

benim aãóÀbım ve yÀrenlerim bilüñ ki size vedaè iderin sizi úorın giderin dìn yolunda 

 
1527 demure, T 
1528 ãayúal vurmak (F.) cilalamak, parlatmak. 
1529 “Öyle bir günden sakının ki, o gün hepiniz Allah’a döndürülüp götürüleceksiniz. Sonra herkese kazandığı 
amellerin karşılığı verilecek ve onlara asla haksızlık yapılmayacaktır”. Baúara Sÿresi 281. Àyet. 2/281. 
1530 hutbe okudı, T 
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ãÀdıúlar idüñiz gerçekler ve doğrular idüñiz size mensÿb olmuşdum velì sizden biriñizi 

òalìl idinmezem idinse idim Ebÿbekri òalìl idinürdüm zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ beni kendüye 

òalìl eyledi hem İbrÀhìm peyàamberi daòı òalìl idinmişdi bu gice yerleriñ ve gökleriñ 

cemìèsiniñ kilidin baña virdi òazìneler úapusun açdı ve baña nihÀyetsiz inèÀmlar ve 

iósÀnlar eyledi bilüñ ki yaúın zamÀnda sizdenayrılurum sizi firúatde úoyup giderim ölüm 

şerbetin ecel cÀmından nÿş iderim didi bu nesne Allah TeèÀlÀ’nıñ óükmüdür ki bu fÀnì 

evde kimse bÀúì úalmaya hep fenÀ ola gide eger muúarreb melek olsun ve eger mürsel 

peyàamber olsun bu dünyÀda kimse úalmaz elbetde ölse gerekdir didi ve daòı bilüñ ki ben 

cemìè peyàamberleriñ òatmiyim benden ãoñra bir dìn daòı gelmez ve èÀleme bir 

peyàamber daòı gelmez ben Àòir zamÀn peyàamberiyim cemìè peyàamberleriñ ulusı ve 

úulağuzuyum cemìè dìnler benimle kemÀlin buldı cemìè èÀlemler evvel benim nÿrumdan 

yaradılmışdır ve yine cemìè peyàamberleriñ ãoñu ve òÀtimi benim Àòiri benim pes 

èalÀmetleriñ ulusı benimdir benim dìnim àayrı dìnlerden efêaldir ve yegdir ve sizler daòı 

cemìè ümmetleriñ òayırlusısız ve yegreğisiz àayrı ümmetlerden efêalsiz pes siziñ 

sancÀúlarıñız yüksekdir düşmenler üzerine àÀlibsiz Óaú TeèÀlÀ size yardımcıdır Óaúú’ıñ 

èinÀyeti siziñledir size vaãiyyet iderim ki her óÀlde Allah’dan úorúuñ her kimse ki 

Allah’dan úorúsa Allah TeèÀlÀ aña raómet ider ve cennet virür neden ki úorúsa Allah 

TeèÀlÀ anı emìn eyler ve aña óesÀbsız ve nihÀyetsiz rızıú virür cemìè óÀcetlerin úabÿl ider 

ey Tañrı úullarıüzülmez ipe yapışuñ yaèni şehÀdet kelimesin elden úomañ her dÀim Óaú 

TeèÀlÀ’ya õikr idüp ve şehÀdet kelimesin getürüñ LÀ İlÀhe İllallah Muóammedun 

Rasÿlullah deyiñ ve namÀz úıluñ ve zekÀtı virüñ ve óacc eyleñ yaèni Kaèbetullah’ı ziyÀret 

idüñ ve oruç ùutuñ ve Óaú TeèÀlÀ óelÀl itdüği nesneleri siz daòı óelÀl idüñ işleñ ve óarÀm 

itdüği nesneleri siz daòı óarÀm idüñ yaèni işlemeñ ve yöresine uğramañ ve benim 

úarındaşlarımı göricek benden anlara selÀm idüñ benim selÀmım anlara yetişdürüñ didi 

didi aãóÀbiçinden SelmÀn-ı FÀris raêiyallahu èanhu ayıtdı yÀ Rasÿlallah biz daòı saña 

úardaşlaruz didi Rasÿlullah ayıtdı siz aãóÀbımsız siziñ úadriñiz èÀlìdir ve óürmetlü 

èizzetlüsüz benim úarındaşlarım şunlardır ki benden ãoñra gelürler beni görmeden ìmÀn 

getürürler ve beni taãdìú iderler bunlar şol kimselerdir ki Óaú TeèÀlÀ’dan úorúarlar taúvÀ 

ehlidir pes Óaúú’a istiğfÀr idüñ ki Óaú TeèÀlÀ size raómet eyleye didi Rasÿlullah ãalallahu 
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èaleyhi ve sellem bu òuùbeyi oúuyup aãóÀbına vaãiyyet itdüği vefÀtından beş gün önürdü1531 

idi mübÀrek mizÀcı òastalıúdan zebÿn1532 olmuşdı pes Rasÿl Óaøreti ağlayaraú minberden 

indi işidenleriñ yüreği dağlayup1533 ve bağırları pÀre pÀre oldı pes èÁişe ananıñ evine vardı 

anıñ döşeğinde yaãduğa baş úodı gözlerinden yaş aúıtdı òastalığı ziyÀde oldı Óaú TeèÀlÀ’ya 

yüz ùutup sen èinÀyet eyle yÀ Rabbi diyüp münÀcÀta başladı. 

 

BBaór-i Áòar 

Pes Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’i gönderdi var óabìbim Muóammed’e benden selÀm eyle didi çünki 

óabìbimsin benim úatımda gereksin ben seni cemìè kÀinÀtdan efêal yaratdım saña 

müştÀúım benden yaña gel diyesin didi ammÀ anıñ üstüne destÿr ile ve icÀzet ile gir ve 

cÀnın lüùufla ve yumuşaúlıàla al didi çünki melekler Rasÿlullah’ıñ vefÀtın bildiler zÀr1534 

zÀr ağlaşdılar èarşı getüren melekler ağlaşup feryÀd itdiler èAzrÀìl èa.m. bile ağlayup Àh 

eyledi göñüller zÀrı feryÀdıyla ùopùolu oldı ey dirìğÀ1535 ki Muóammed dünyÀdan naúl ider 

imiş didiler èAzrÀìl melekler ile yeryüzüne indi geldi Rasÿl Óaøreti’niñ úapusunda durdı 

gördi ki CebrÀìl anda durur èAzrÀìleyitdi yÀ CebrÀìl Óaú TeèÀlÀ emreyledi ki Rasÿl’uñ 

rÿóın úabø eyleyem ammÀ destÿr virmeyince ve icÀzet olmayınca üstüne girmeyem ve 

rÿóın úabø itmeyem didi CebrÀìl anı işidüp ağladı ne itmek gerek Allah’ıñ emri böyledir 

didi ağlayaraú Rasÿl Óaøreti’niñ üzerine geldi Rasÿl Óaøreti ayıtdı ey úarındaşım CebrÀìl 

niçün ağlarsın didi CebrÀìl ayıtdı yÀ Rasÿlallah niçe ağlamayayın ki dostum ve óabìbim 

idiñ derdlü cÀnıma ùabìbim idiñ şimdi èAzrÀìl geldi úapuda dururiçerü girmeğe destÿr diler 

ki seniñ rÿóuñ úabø ide anıñ içün ağların didi Rasÿl Óaøreti bunu işidüp ağladı pes 

èAzrÀìle destÿr virdi içerü girdi içerü girdi selÀm virdi Rasÿl Óaøreti bunu işidüp lüùufla 

èAzrÀìl’iñ selÀmın aldı ve ayıtdı ey úarındaşım èAzrÀìl di baña ki ziyÀret itmeğe ve 

görmeğe mi geldiñ yoòsa rÿóum úabø idüp Óaú TeèÀlÀ’ya iletmeğe mi geldiñ bu ikisinden 

murÀdıñ úanàısıdır didi èAzrÀìl eyitdi yÀ óabìbi yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ baña şöyle emr 

 
1531 önürdü (T.) önce. 
1532 zebÿn (F.) düşkün, perişan, güçsüz. 
1533 dağlanup, T 
1534 zÀr (F.) ağlayan, inleyen, hüngür hüngür. 
1535 dirìğÀ (F.) çok yazık, vah vah, eyvahlar olsun. 
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itdi saña muùìè olam dilerseñ ziyÀret idem yine dönem gidem ve eger dilerseñ rÿóuñı úabø 

idem Óaúú’a iledem didi Rasÿl Óaøreti eyitdi emir Allah’ıñdır Óaú TeèÀlÀ ãÀdıúdır 

gerçekdir her nefis ölüm ùadın ùadır cihÀnda ölmez kimse yoúdur her kişi ölüm ùadın ùatsa 

gerekdir didi èAzrÀìl ayıtdı yÀ Muóammed ağlamaàil ki ben seniñ rÿóuñ úabø itmekde úati 

yumuşaú ùutarın atanıñ oğluna şefúÀtinden benim saña şefúatim daòı artıúdır didi pes Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı òoş geldiñ ãafÀ geldiñ ne gökçek gelmekdir ki beni Óaú TeèÀlÀ’ya 

ulaşdırırsın didi ammÀ biraz ãabr eyle ki aãóÀbıñ yüzlerin görem ve gözüm nÿrı FÀùıma’yı 

ve èAlì’yi görem ve gözlerim nÿrı Óasan Óüseyin görem ve yüzlerine baúam didi èAzrÀìl 

ayıtdı ben Óaú TeèÀlÀ’ya ve saña muùìèyim ne buyurursañ ùutarın göñlüñ nice dilerse öyle 

didi èÁişe ana ağladı yÀ Rasÿlallah seni görmesem kimiñ yüzüne naôar idem didi pes 

FÀùıma ana geldi ve Óaøreti èAlì geldi ve Óaøreti Óasan Óüseyin geldiler bildiler ki 

Rasÿlullah’ıñ ömrü Àòire yetişdi pes Rasÿl Óaøreti bunları görüp göñlü açıldı bunlarıñ 

yüzlerine baúup Àh etdi ağladı gözlerinden dÀne dÀne yaşlar mübÀrek yüzi üzerine aúdı 

FÀùıma ayıtdı yÀ Rasÿlallah niçün ağlarsın niçündür ki mübÀrek gözleriñden yaş revÀn olup 

aúar Rasÿl Óaøreti eyitdi niçe ağlamayayın ki sizden ayrılurın zìrÀ èAzrÀìl geldi Allah 

TeèÀlÀ’nıñ emrin getürdi bunda kimse bÀúì úalmaz bÀúì hemìn bir Allah’dır kimse 

ölümden úurtulmaz cemìè òalú fÀnì olıserdir baña ecel yetişdi úurtulmazın sizi farúında 

úonup Allah TeèÀlÀ’ya ulaşurın diyüp mübÀrek gözlerinden yaşlar aúdı ehl-i beyti cümlesi 

feryÀd idüp bile ağlaşdılar FÀùıma ana çağırup vÀ1536ebetah vÀveylÀ vÀ vaóşetÀh diyüp 

feryÀd eyledi vay babam vÀveylÀ ne derde uğradım ne belÀya düşdüm ne vaóşete ãataşdım 

diyüp ağladı ve ayıtdı ey baba dilerim ki Tañrı’dan dileyesin ki beni saña tìz ulaşdura rÀóat 

olam didi pes Rasÿl Óaøreti ayıtdı yÀ FÀùıma imdi baña didi FÀùıma ana daòı yaúın vardı 

Rasÿl Óaøreti ùutdı öpdü boynun yıyladı1537ve ayıtdı baña senden tìz hìç kimse gelüp 

irişmeye didi ve yarın úıyÀmet gününde cennetiñ ulu òÀtunu sen olasın didi Rasÿl Óaøreti 

bu sözde iken ve ehl-i beytle vedÀèlaşur iken namÀz vaúti oldı BilÀl geldi yetişdi eõÀn 

oúudı eõÀndan ãoñra Rasÿl Óaøreti’ne selÀm virdi yÀ Rasÿlallah namÀz vaúti oldı namÀza 

gel eããalÀt eããalÀt yÀ Rasÿlallah didi Rasÿl Óaøreti eyitdi Óaú TeèÀlÀ saña raómet eylesün 

 
1536 vÀ (A.) eyvah, vah, vay, yazık. 
1537  yıylamak :koklamak. 
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ve úıyÀmetde òayır èivaølar virsin kendü nefsime meşgÿlum øaìf oldım mescide varmazam 

var Ebÿbekir’e söyle1538 imÀm olsun benim yerime naãb itdim imÀmlıú itsün cemÀèate 

namÀz úılıvirsün didi èÁişe ana eyitdi yÀ Rasÿlallah ol bir øaìf pìr kişidir bağrı yufúa 

adamdır vaúit ola ki yüreği duymaya ve hem øaìftir cemÀèat anıñ oúıduğın işidemezler bir 

àayrı kimse emr itseñ imÀm olsa olmaz mı didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı andan àayrı kimse 

imÀm olmasun elbetde ol imÀm olsun didi ben anıñ her işin úabÿl itdim benim yerime 

imÀm olsun didi BilÀl mescide geldi iúÀmet oúudı Rasÿl Óaøreti’niñ emrin Ebÿbekir’e 

bildirdi ve nidÀ eyledi ki yÀ cemÀèat Rasÿlullah kendüye meşàÿldur zebÿndur mescide 

gelmez Ebÿbekir imÀm olsun deyu buyurdı Ebÿbekir’e uyuñ didi Rasÿl Óaøreti’nin emri 

budur ki aãóÀba imÀm olup namÀzın úılıviresin didi aãóÀb bunu işidüp feryÀd itdiler zÀr zÀr 

ağlaşdılar ãanasın ki úıyÀmet úopdı mescidiñ içi àiryu ve feryÀd ile doldı Ebÿbekir ayıtdı 

yÀ cemÀèat Rasÿlullah beñzer ki úati zebÿndur eger fi’l-cümle mecÀli olsa mescide gelürdi 

didi pes Rasÿl’uñ miórÀbına yürüdi aãóÀb ãaf ãaf olup durdılar Ebÿbekir Allahu Ekber 

diyüp namÀza durdı el bağladı Rasÿl Óaøreti’nin secdesi yerine baúdı yüreği duymadı 

içinden cÿş u òurÿş úopdı elin şişdi ağladı yÀ Rasÿlallah seniñ yüzüñ görmezsüz óÀlimiz 

nice ola ve gökyüzünden vaóiy daòı kesildi diyüp gözlerinden úanlu yaşlar aúıtdı cemìè 

aãóÀb bile ağlaşdılar yüce ÀvÀz ile çağrı çağrı ağladılar feryÀdlar itdiler Rasÿl Óaøreti 

bunlarıñ ağladuğın işitdi Óaøreti èAlì’ye ãordı yÀ èAlì bunlar niçün çağrışup ağlaşurlar 

Óaøreti èAlì ayıtdı yÀ Rasÿlallah seniñ içün ağlaşurlar senden ayrıldıúlarına zÀrì ve figÀn 

iderler didi. 

 

BBaór-i Áòar 

Rasÿl Óaøreti el úaldırup duèÀ itdi yÀ Rabbi Rasÿl’uñe birazcıú òoşluú vir úudret ve úuvvet 

vir ki aãóÀbla bir daòı namÀz úılup saña taøarruè ve niyÀz ideyin yÀ Rabbi sen her nesneye 

úÀdirsin baña daòı birazcıú úuvvet vir ki mescide varam pes gövdesine birazcıú úuvvet 

geldi bir miúdÀr òiffet bulup yiynildi1539 pes Óaøreti èAlì’ye ve Faøl bin èAbbÀs’a dayanu 

dayanu mescide geldi Ebÿbekir Óaøreti namÀz tekbìr idüp el bağlamışdı ve cemìè aãóÀb 

 
1538 selām eyle, T 
1539 yiyni (T.) hafif. 
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Ebÿbekir’e uymuşlardı Rasÿl Óaøreti çünki mescid içine girdi aãóÀb Rasÿl Óaøreti’niñ 

geldüğin bildiler ve añladılar pes ellerin biri birine çıúlatdılar ve işÀret itdiler ki yaèni 

Ebÿbekir Óaøreti Rasÿl’uñ geldüğin bilüp imÀmlıú yerinde girü dura miórÀbdan çıúa Rasÿl 

Óaøreti miórÀba kendü yerine vara Ebÿbekir ve cümle aãóÀb Rasÿl Óaøreti’ne uyalar 

Ebÿbekir Óaøreti daòı cemÀèatiñ el çıúlatduğından Rasÿl Óaøreti’nin geldüğin bildi úıçın 

úıçın miórÀbdan girü çekildi Rasÿl Óaøreti Ebÿbekir’e işÀret itdi ki öñ ãafda dur yeriñde 

åÀbit olup baña uy didi pes Rasÿl Óaøreti ilerü miórÀba geçdi oturdı otururken imÀmlıú 

eyledi cümle cemÀèate Rasÿl Óaøreti’ne uydılar namÀzı tamÀm itdiler pes mübÀrek yüzin 

aãóÀbına ùutdı ki bunlara naãìóat idüp bunlara doğru yol göstere pes ayıtdı ey müslümÀnlar 

Allah size raómet eylesün óÀliñiz nedir niçün elleriñiz birbirine úaúup çatlatduñız úaçan 

imÀm sehv eyleye yañılsa tesbìó idiñ Subóanallah deyiñ ki tesbìó eylemek erenler işidür ve 

işÀret içün ellerin birbirine úaúmaú ve çatlatmaú èavratlar işidir didi ve bunlara naãìóat 

eyledi biri biriñize iósÀnlar idüñ eylükler eyleñ ve faúìrlere ve miskìnlere ve yetìmlere 

eylik idüñ ve àarìblere ve mededsiz úalmışlara iósÀnlar ve eylükler eyleñ ve düşmenleriñ 

elin ùutuñ ve benim sözüm ùutup doğru yola gidiñ didi pes aãóÀbına ayıtdı ey benim 

ãahÀblarım size naãìóÀtler itmedim mi ve size Óaú TeèÀlÀ’dan risÀlet yetişdirmedim mi ve 

Allah yoluna àazÀlar itmedim mi ve dìn yoluna çalışmadım mı ve gice1540 gündüz size 

Úur’Àn’ı öğretmedim mi ve namÀzı size göstermedim mi ve erkÀnın taèlìm itmedim mi ve 

bildirmedim mi ve size Óaú yoluna idüñ àazÀ dimedim mi aãóÀb cemìèsi belÀ yÀ 

Rasÿlallah bu didikleriñ hep etdün ve öğretdiñ Óaú TeèÀlÀ saña èivaølar vire faøl eyleye ki 

bize şefúatlü yoldaş idiñ bize atamızdan anamızdan daòı artık şefúÀt iderdiñ ve bizim 

ãığınacaú yerimiz idiñ didiler pes Rasÿl ayıtdı ey muhÀcirler bilüñ ki enãÀrìler benim 

yÀrlarım ve sevdiklerimdir bunlarıñ eyülerine èizzet ve ikrÀm eyleñ faøl idün ve 

yavuzlarınıñ günÀhların bağışlañ ve ãuçlarından geçüñ didi ve daòı bilüñ ki şimdi bir úul 

muòayyer oldı yaèni iòtiyÀrın kendü eline virdiler ki dilerse dünyÀda ãağ ola yürüye hìç 

ölmeye ve dilerse dünyÀdan geçe Allah TeèÀlÀ úatına iòtiyÀr eyleye Tañrısı yanına vara 

çünki ol úuluñ iòtiyÀrın eline virdiler ol úul Óaú TeèÀlÀ Óaøreti úatın iòtiyÀr eyledi èömür 

ve ãağlıú iòtiyÀr itmedi didi Ebÿbekir Óaøreti bu sözüñ mefhÿmın añlayup ve işÀreti ne 
 

1540 size gice, T 



319 

idüğin bilüp ağladı bildi ki ol iòtiyÀrı eline virilen úul Rasÿl Óaøreti kendüdir kendüye ecel 

yetişdüğüne işÀret oldığun bilüp Àh itdi ağladı Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ EbÀbekir ağlama 

benim sözüm işit ne dirsem ùut didi ol vaúit çoú evler var idi ki úapuları mescid içine 

açılurdı Rasÿl Óaøreti emr itdi mescide açılur ne úadar úapular var ise cemìèsin yapuñ 

hemÀn Ebÿbekir’iñ úapusı úalsun anı yapmañ didi ki benim muãÀóabetime yarar ve óÀlime 

hÀldaş ve rÀzıma rÀzdaş andan yeg kimse yoúdur baña didi çünki evvel zamÀnda yÀrim ve 

yoldaşım idi yaraşur kim hem Àòir muãÀóib ola didi pes andan ãoñra mescidden çıúupevine 

geldi gün geldi úaça øaìf oldı aãlÀ mecÀli úalmadı bir ùarafda aãóÀb çünki Rasÿl Óaøreti’niñ 

yüzin görmediler ve òastalıúdan øaìf ve bìmecÀl oldığın bildiler artıú iòtiyÀrları úalmadı 

dünyÀ gözlerine úarañu oldı cÀnlarından bìzÀr1541 oldılar pes ağlaşu ağlaşu zÀrlıúlar ideriñ 

ve feryÀd eyleyüriñ mescidi ùavvÀf idüp dolanırdılar Rasÿl Óaøreti’niñ evi mescid dìvÀrına 

ulaşıú idi úapusı mescid içine açılurdı òÀtunları cemè olup ağlaşurlardı ve ùaşradan òalú 

feryÀd idüp başların ùaşa döğerlerdi Rasÿl Óaøreti bunlarıñ ÀvÀzların işidüp niçün 

ağlaşurlar didi Faøl bin èAbbÀs ve èAlì Óaøret eyitdiler yÀ Rasÿlallah aãóÀb seniñ içün 

ağlaşurlar úorúdılar ki ölümü iòtiyÀr idesin didiler Rasÿl Óaøreti bunu işidüp mübÀrek elin 

uzatdı èAlì Óaøreti’ne ve Faøl bin èAbbÀs’a dayanup ayağı üstüne durdı mübÀrek başın bir 

pÀre bez ile bağladılar aãóÀba daòı icÀzet oldımescid içine girdiler pes èAlì ve Faøl Rasÿl 

Óaøreti’niñ úoltuğuna girüp götürdüler èAbbÀs öñlerince bunlar ardınca mescide getürdiler 

minber ayağında èAlì’ye ve Faøl’a sıkınup oturdı evvel Allah’a óamd ü åenÀ eyledi andan 

ãoñra ayıtdı ey aãóÀb baña ecel gele ölüm deyu úorúmuşsız şöyle mi ãanurdıñız ki cihÀnda 

ebedì úalam hergìz vefÀt itmeyem hìç işitdüñiz mi ki geçen peyàamberlerden ve 

mürsellerden bir kimse ebedì úaldı vefÀt itmedi tÀ ki ben daòı dünyÀda diri úalam vefÀt 

itmeyem baña ecel taúdìr olunmuşdur taúdìr elbetde olsa gerekdir ben Tañrı’dan geldim 

girü Tañrı’ya varurum bu dünyÀ bir àarìb evidir ben daòı bunda àarìb geldim şimdi yine 

vaùanıma giderim siz daòı Óaú TeèÀlÀ’ya ulaşursız anda gelseñiz gerekdir aña göre 

yarÀğıñız úıluñ ve size vaãiyyet úıluram ki muhÀcirleri òoş ùutasız ve muhÀcirlere daòı 

vaãiyyet iderem ki Óaú TeèÀlÀ baña ve’l-èaãr sÿresin tamÀm oúudı ve maènÀsın beyÀn 

eyledi yaèni Óaú TeèÀlÀ èaãr vaútine ikindüye and içdi èaãr vaúti ikindü óaúúıyçün 
 

1541 bìzÀr (F.) bezmiş, usanmış, bıkmış. 



320 

Ádemoğlanı ziyÀn içindedir meger şunlar ki Óaú TeèÀlÀ’yı bildiler Tañrı birdir didiler 

ìmÀn getürdiler ve ãÀlió èameller işlediler ve namÀz úıldılar ve daòı birbirine namÀza 

vaãiyyet itdiler farø olan namÀzları úıluñ didiler ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ kitÀbıñ ùutuñ 

peyàamberler sözüne uyuñ ve ùÀèate ve èibÀdete ãabr idüñ ve günÀh işlemeñ ve Óaúú’ı 

bÀùıldan seçüñ diyeler cihÀnda ziyÀn etmeyenler hemìn bunlardır úalanı ziyÀn içindedir 

deyu buyurdılar Rasÿl Óaøreti ve daòı eyitdi ki úamu işler Allah TeèÀlÀ’nıñ iõniyledir ve 

anıñ taúdìriyle ve úaøÀsıyladır ve Óaú TeèÀlÀ işinde taècìl eylemez ve Óaúú’ı bilmeyen 

kimse Óaúú’ı ululamaz ve her kim dilerse ki Tañrı’ya àÀlib gele Óaú TeèÀlÀ ol kimseyi 

èacze bıraàur èÀciz ve dermÀnda úılur Óaú TeèÀlÀ aña àÀlib gelür ve her kim Óaú TeèÀlÀ’yı 

aldamaú dilese óìle eylese olitse ol kimse yine kendü kendüzin aldadır kimseniñ eli Óaú 

TeèÀlÀ’ya yetişmez kimse aña àÀlib olamaz cemìè işinde Óaú àÀlibdir elbetde anıñ didüği 

olur àayrı kimse didüği olmaz pes Óaúú’ıñ emrin ùutuñ fesÀd itmeñ ve òıãmıñıza úavmiñiz 

varıñ gelüñ anlardan kesilmeñ didi ve daòı vaãiyyet iderem ki enãÀrìler bölüğüne úati çoú 

eylükler eyleñ ki bu enãÀrìler şunlardır ki muhÀcirlerim gelecek bunların sayesinde òoş 

geçdiler bunlarıñ yanında buldılar bağ ve bağçe buldılar ve yiyecek ùÀèam ve giyecek libÀs 

buldılar ve ben geldüğümde cemìèsi geldiler baña ìmÀn getürdiler Óaúú’ı bildiler ve bilüñ 

ki ben sizden öñürdü dünyÀdan sefer úılurın Tañrı TeèÀlÀ’dan size bir dileyü virüp siz 

gelmedin cemìè maãlaóatıñız ve úaydıñız göriverem siziñ içün bir yer aúlayam cennet 

sarÀyları ve óÿrì úızları ve óulleler ve burÀúlar yaraúlayam ve siz daòı bir gün gelür baña 

ulaşursız şöyle bilesiz ki çürüp gidüp ùopraú oldıúdan ãoñra yine Óaú TeèÀlÀ sizi diri 

eyleye baña gelesiz úıyÀmetde benim òavôımda cemè olan cemè mü’minler anıñ ãuyundan 

içeler ve benim óavøımıñ büyüklüğü ve geñişliği şol deñlüdür ki Şam BaãrÀ’sından Yemen 

vilÀyetindeki äanèa úadardır BaãrÀ’dan äanèa bil ki iki aylıú yoldur bil ki daòı ziyÀdedir 

pes Rasÿl Óaøreti buyurdı ki benim óavøımıñ geñişliği BaãrÀ-yı Şam’dan äanèa-yı Yemen 

úadardır didi Kevåer ırmağından ãu aúup ol óavø dolar rengi südden aúdır ve leõõeti baldan 

ùatludır bir kez içen kimse artıú ãuãamaz ebedì ãusuzluú çekmez ve ùaşları incilerdir balçığı 

miskdir içi ùaşı òÀã miskdir her kim yarın úıyÀmet gününde baña gelmek dilerse ve 

melÀmetden ÀzÀd olup gülmek isterse bugün bunda elin dilin ãaúlasun kimseyi incitmesün 

ve beni óaú peyàamber bilüp ve Óaúú’ı birlesün tÀ ki baña yetişe ve èaõÀbdan òalÀã ola 
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didi pes èAbbÀs Óaøret eyitdi yÀ Rasÿlallah Úureyş’e daòı vaãiyyet eyle bir nesne buyur 

işlesünler dìn yolunda ne eylesünler ne itsünler söyle yÀ Rasÿlallah didi. 

 

BBaór-i Áòar 

Rasÿl Óaøreti eyitdi vaãiyyet iderem ki dìn işinÚureyş’e ıãmarladım gözetsünler ve cemìè 

müminler müslümÀnlar ne úadar varise Úureyş’e tÀbiè olsunlar eyüleri eyüsüne ve 

yavuzları yavuzına uysun ve daòı bilüñ ki günÀh ve maèãiyet nièmetleri taàyìr ider eliñizde 

olan nièmetleri alur gider gözleriñizden yaş aúıdır ãaúınıñ günÀh itmeñ ve úaçan ki òalú 

eyü olsa ve eylüú itseler anlarıñ üzerinde mü’ekkil olan uluları daòı eyü olur anlarıñ 

arasında èadl ve dÀd1542 eyler óaú üzerinde yürür ve úaçan ki òalú yaramaz olup yavuzluú 

itseler uluları daòı yavuz olur anları incidir zìrÀ Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde 

buyurmuşdur ki ““... نُ    ً وَكَذٰلِكَ  بَعْضا الظَّالِمٖينَ  بَعْضَ  ي  وَلّٖ  Ve KeõÀlike Nuvellì Baèêa’ô-ÔÀlimìne 

Baèêan...”1543 dimişdir didi pes andan Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem aãóÀbına 

ayıtdı size anda virürüm Allah içün ki eger sizden nÀ-óaú yere bir aúçe aldım ise ya nÀóaú 

yere sizi urdumsa yÀòÿd sizden biriñize söğdümse bugün geldün1544 óaúúın benden alsun 

bu dünyÀda baña úıãÀã itsün yarın úıyÀmet gününe úalmasun anda ùaleb úılmasun ki yarın 

Óaú TeèÀlÀ hìç kimseniñ óaúúın kimseye úomaz alıvirür òardal dÀnesi úadar aòı olursa 

óaúúı yerine úor didi aãóÀbdan hìç kimse cevÀb virmedi bir kez didi iki kez üç kez söyledi 

óaúúıñız var ise utanmañ söyleñ vaúit ola ki yarın úıyÀmet gününde aña siz ùaleb idesiz 

şimdi ùaleb eyleñ óaúúıñız aluñ didi pes aãóÀb arasında èUkÀşe adlu bir pìrdir ve geldi 

ayıtdı yÀ Rasÿlallah atam anam saña fedÀ olsun eger and virmeseñ úalúmazdım 

söylemezdim imdi yÀ Rasÿlallah bir kerre beni urup durursun seniñle àazÀya giderdik 

áadbÀn adlu deveye binmişdiñ eliñde bir uzun úamçı var idi devei urmaú úaãdına ãaldıñ 

baña urduñ didi Rasÿl Óaøreti işidüp ağladı Allah saña òayır èivaølar virsün didi pes 

BilÀl’a buyurdı var ol úamçıyı úızım FÀùıma’dan iste virsün al gel didi BilÀl tìz varup 

selÀm virüp ve úamçıyı istedi şimdi úamçıyı nidersin didi BilÀl ayıtdı Rasÿlullah ol úamçı 

 
1542 dÀd (F.) adalet, dürüstlük. 
1543 “İşte biz, kazanmakta oldıkları günahlar sebebiyle zalimlerin bir kısmını diğer bir kısmına böyle musallat 
ederiz.” EnÀm Sÿresi 129. Àyet. 6/129. 
1544 gelsün, T 
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ile bir kimsesi urmuş şimdi úıãÀã itmek ister ol kişi daòı ol úamçı ile Rasÿl Óaøretin urmaú 

ister úÀmçı anıñ içün diler didi FÀùıma ana anı işitdi ağladı ve Óasan Óüseyin bile 

ağlaşdılar niçün Tañrı’ya èÀãì olur Tañrı Rasÿluñ urmaú diler yÀ BilÀl èUkÀşe’ye bizden 

selÀm eyle gelsün bizi ursun Rasÿl Óaøretin urmasun didiler pes BilÀl úamçıyı getürdi 

Óasan ve Óüseyin bile geldiler mescide girüp ağlaşdılar ey bizim dedemiz nedir bu óÀl 

didiler aãóÀb işidüp mescid içinde feryÀd ve fiàÀn úopardılar cemìèsi zÀrlıú úılup 

ağlaşurlardı BilÀl úamçıyı Rasÿl Óaøreti’ne ãundı Rasÿl Óaøreti daòı alup èUkaşe eline 

virdi gel óaúúıñ al didi èUkÀşe úÀmçıyı alup Rasÿl Óaøreti’niñ üzerine vardı aãóÀb bu óÀli 

görüp àiryu úopardılar èUkÀşe bu óÀli görüp óayrÀn oldı pes Ebÿbekir èÖmer èOåmÀn 

geldiler ìmÀn şefúate göñüllerinde cÿş idüp úaynadı ayıtdılar yÀ èUkÀşe gel óaúúñı bizden 

al bizi ur Rasÿlullah’ı urma didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı bÀrekallah ey aãóÀb oturuñ didi 

Óasanla Óüseyin dedeciğim deyu ağlaşurlardı bu kez cemìè muhÀcirler ve enãÀrìler 

ağlaşdılar yÀ èUkÀşe gel bizi ur úıãÀã bize eyle didiler èUkÀşe ayıtdı bu nesne Allah’ıñ emri 

değildir beni uran Rasÿl Óaøreti idi sizde ne óaúúım var benim óaúúım Rasÿl 

Óaøretinde’dir andan ùaleb iderin didi pes Rasÿl Óaøreti gel yÀ èUkÀşe beni ur óaúúıñ al 

didi èUkÀşe ayıtdı yÀ Rasÿlallah sen beni urduğuñda benim arúamda úaftÀn ve göñlek yoà 

idi çıplaú idim ammÀ sen ne ki iderseñ1545 saña muùìèyim didi bu kez aãóÀb hücÿm itdiler 

yÀ èUkÀşe girü dur yoòsa şimdi úılıç ile pÀre pÀre didim didim ideriz didiler Rasÿl Óaøreti 

buyurdı yÀ aãóÀb amÀn viriñ úıãÀã itsün ki óaúúın benden ister èivaø úabÿl eylemez Tañrı 

buyruğuna mÀniè olmañ didi aãóÀb Rasÿl Óaøreti’niñ sözünden heybet alup oturdılar pes 

Rasÿl Óaøreti mübÀrek arúasın açdı gerçi òastalıúdan øaìf olmuşdı çünki arúasın açdı 

peyàamberliú mührünüñ nÿrı berú urup çıúdı ki güzellikde ve leùÀfetde aña beñzer hìç bir 

nesne yoà idi ki şavú virdi mescid ol şavúıñ yüzüyle1546ùopùolu oldı èUkÀşe ilerü vardı 

gördi ki bir nÿrdan mühür keklik yumurdası úadar var idi nÿrdan iki saùır yazılmış bir saùırı 

LÀ İlÀhe İllallah ve birisi Muóammedun Rasÿlullah yazılmış idi anı göricek èUkÀşe’niñ 

gözleri úamaşdı Rasÿl Óaøreti’niñ yoluna cÀnın başın fedÀ eyledi pes aãóÀb ziyÀde óÀdden 

ùaşdı ağlaşdılar ãanasın ki úıyÀmet úopdı taøarruèlar idüp zÀrlıúlar itdiler feryÀd ve fiàÀn 

 
1545 emir iderseñ, T 
1546 nÿrıyla, T 
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eylediler èUkÀşe orta yerde óayrÀn ve sergerdÀn úaldı òuãÿãa nübüvvet mührünüñ 

nÿrundan gözler úamaşdı pes úamçıyı úaldırdı ardına atdı kendüsi seğirdüp Rasÿl 

Óaøreti’niñ üstüne düşdi gözlerinden yaşlar aúıdup nübüvvet mührüne yüzin gözin sürdi ve 

öpdi ağlayaraú ayıtdı yÀ Rasÿlallah atam anam ve cemìè òıãmım ve úavmim saña fedÀ 

olsun kim ola ki saña úaãd eyleye úurusun ol eller ki seni eliyle ura velÀkin yÀ Rasÿlallah 

pìr-i fÀnì olmuşdum diledim ki seniñ şefÀèatiñden maórÿm olmayam ve murÀdım bu idi ki 

gövdem seniñ gövdeñe değe úıyÀmet gününde cehennem odundan úurtulam zìrÀseniñ 

mübÀrekcismiñe değen gövde cehennem odına yanmaz yoòsa óÀşÀ ki kimse senden incine 

yÀ Rasÿlallah ki cemìè èÀlem dìni eyü işi ve gökçek keremi1547 senden öğrenmişdir èadl ve 

dÀd èaleme senden yayılmışdır didi Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem ayıtdı 

muştuluú olsun yÀ èUkÀşe saña ki Óaú TeèÀlÀ cismiñi cehennem odına óarÀm eyledi didi 

ve aãóÀbına ayıtdı ey müslümÀnlar her kim bugün bu dünyÀda cennet ehlinden görmek 

dilerse èUkÀşe yüzüne baúsun didi pes aãóÀb yerlerinden úalúup gelüp èUkÀşe’niñ gözlerin 

öperlerdi ne úutlu saña yÀ èUkÀşe ki añsuzın saèÀdete ãataşdıñ başıña devlet úondı dirlerdi 

pes Rasÿl Óaøreti yine aãóÀbına çoú dürlü naãìóat eyledi taúvÀ yolın ùutuñ perhìzgÀr1548 

oluñ uşda ben yaúın1549 sizi úor giderin didi gereklü sözleri hep söyledi òalúı àaflet 

uyòusundan uyardı pes mescidden çıúup Óaøreti èAlì ve Faøl bin èAbbÀs’a ùayanu1550 yine 

kendü evine vardı ve menziline geldi Óaú TeèÀlÀ yine èAzrÀìl’e emreyledi var óabìbime 

benden selÀm eyle ve yumuşaúlıàla ve eyülükle ùut ki ben senden yeg ve senden kerÀmetlü 

bir úul daòı yaratmadım ve hem ümmetlerin andan ãoñra belÀlardan ve úaøÀlardan ve 

azmaúdan ve yaramaz yola gitmekden anları ãaúların anıñ ümmetleri dÀim bañÀ şükür ve 

óamd ideler ve namÀz úılalar ve emrim yerine getüreler didi pes èAzrÀìl gökçek 

ãÿretdeyere indi gören bir aèrÀbì ãanurdı gelüp Rasÿlullah yatduğı ev úapusunda durup 

çağırdı es-selÀmu èaleykum yÀ ehl-i beyti Rasÿlullah baña destÿr virir misiñiz ki 

Rasÿlullah’ı görem FÀùıma ana eyitdi cezÀkellahu òayran Rasÿlullah kendü nefsine 

meşgÿldur didi yine èAzrÀìl nidÀ idüp selÀm virdi FÀùıma ana ayıtdı yÀ ehl-i beyt 

 
1547 òuyları, T 
1548 perhìzgÀr (F.) dindar, sofu, dince yasaklanan şeylerden uzak duran. 
1549 yakında, T 
1550 ùayanup, T 
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Rasÿlullah bir aèrÀbì kişiyim size òaberim vardır bañadestÿr var mıdır içerü girem ve 

Rasÿlullah’ı görem didi yine FÀùıma ana raêiyallahu èanha cevÀb virdi cezÀkellahu òayran 

Rasÿlullah şimdi kendü nefsine meşgÿldur ölüm óÀlindedir didi yine üçüncü kerre èAzrÀìl 

nidÀ idüp çağırdı selÀm idüp yine destÿr ve icÀzet diledi içerü gireyin didi yine FÀùıma ana 

cevÀb virüp Rasÿlullah şimdi óÀlet-i nezèdadır1551 buluşaçaú vaúit değil didi bu óÀlde Rasÿl 

Óaøreti gözin açdı FÀùıma’nıñ sözin işitdi ayıtdı yÀ úızım FÀùıma kime söylersin didi 

FÀùıma1552 ayıtdı yÀ Rasÿlallah úapuya bir aèrÀbì geldi içerü girmeğe destÿr diler menè 

itmeğe úÀbil değil gitmez elbetde icÀzet vir diyüp durur didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı ey FÀùıma 

ol kişi aèrÀbì değildir sen anı menè itmeğe úÀdir değilsin ol cemÀèatler dağıdıcıdır ve ölüler 

òarÀb idici ve sarÀylar yıúıcı ve maúberler yapıcı ve oğul úız öksüz idici èAzrÀìl’dir 

oğlancıúları atadan anadan ayırur ve erin alur èavratların dul úor ve iki dostu birbirinden 

ayırur düşürür ve direnkleridağıdır ve adamıñ ağzında şekkeri zehr ider tÀ ki almağa geldi 

bu fenÀ dünyÀdan sefer úılup beúÀ mülküne giderken ol hìç kimseniñ üstüne girmeğe 

destÿr dilemez ammÀ benim üstüme icÀzetle girür úÀpuyı aç girsün anıñ maúãÿdı benim 

baña gelsün didi FÀùıma ana eydür úapuyı açdım gövdesin görmedim illÀ ki ÀvÀzın işitdim 

selÀm virdi Rasÿl Óaøreti selÀmın aldı ve ayıtdı yÀ èAzrÀìl di imdi beni görmeğe ve ziyÀret 

itmeğe mi geldiñ yoòsa rÿóum kabø itmeğe mi geldiñ ki ehl-i beytime vedÀè ideyin didi 

èAzrÀìl ayıtdı yÀ Rasÿlallah úabø itmeğe geldim ammÀ seni lüùufla ve yumuşaúlıàla ùutam 

hìç saña zaómet virmeyem didi Rasÿl Óaøreti ayıtdıúarındaşım CebrÀìl’i úande úoduñ 

èAzrÀìl ayıtdı dünyÀ göğünde úodum seniñ içün àamàìn olup ağlardı ferişteler bölük bölük 

varup aña àazÀ iderlerdi imdi yÀ Rasÿlallah dilerseñ şerìf rÿóuñ úabø eyleyem maúÀmıñ 

cennet ola rÀóat olasız Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin müşÀhede idesin ebedì şenlikde şÀdlıúda 

olasın ve eger dilerseñ èömrüñ Nÿó peyàamber èömrü úadar doúuz yüz elli yıl ola hem 

Allah TeèÀlÀ altundan gümüşden dağlar vire dünyÀda cemìè murÀdlarıñ óÀãıl ola didi Rasÿl 

Óaøreti eydür bu úadar èömürden ãoñra èÀúıbet nice olsa gerekdir ve ãoñu neye varsa 

gerekdir didi èAzrÀìl ayıtdı Àòiri ölmekdir  ne úadar çoú yaşarsañ1553 beheróÀl1554 ãoñu 

 
1551 nezè (A.) can çekişmesi. 
1552 FÀùıma ana, T 
1553 yaşasan, T 
1554 beheróÀl (F.-A.) mutlaka, ne olursa, her ne halde olursa olsun. 
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eceldir didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı pes şimdi ölmek yegdir çünki Àòiri ölmekdir şimdi uçmaú 

yegdir yÀ èAzrÀìl Allah’ıñ emri ne ise eyleammÀ mühlet vir ki úarındaşım CebrÀìl gelsün 

añÀ ãoracaú su’Àlim var görem ne cevÀb virir didi èAzrÀìl ayıtdı ben saña muùìèyim ne 

buyurursañ öyle olsun yÀ Rasÿlallah bunlar bu sözde iken CebrÀìl daòı geldi yetişdi selÀm 

virdi ve ayıtdı Óaú TeèÀlÀ saña taóiyyÀt ve selÀm ider taóiyyÀta ve ikrÀma1555 seni maòãÿã 

ider ve óÀlin bilürken ãorar ve saña şevúin beyÀn eyler ve müştÀúlığın bildirirve óÀlin 

nicedir şerìf nefsiñ nitedir1556 bu òastalıú óÀlinde ve øaìfliú deminde nitedir didi Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı ey úarındaşım CebrÀìl bunuñ gibi demde bunuñ gibi belÀ ve miónet vaútinde 

beni niçün úoyup gitdiñbaña èAzrÀìl gelmiş iken benden niçün ırÀú oldıñ didi CebrÀìl 

èaleyhi’s-selÀm ayıtdı yÀ Rasÿlallah sen benim dostum ve rÿóumsun bunuñ gibi óÀlde 

yüreğim duymaz ki seniñ yüzüñe baúam zìrÀ dost dostu yavuz óÀlde görmeğe yüreği 

duymaz ölüm acısın bilürüm ki nice yavuzdur anıñ içün eğlendim yoòsa óÀşÀ ki senden bir 

õerre ırÀú olam didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı yÀ CebrÀìl di imdi baña Óaú TeèÀlÀ’dan òaber vir 

ki baña ne beşÀret idersen ve ne muştuluú virürsin ki rÀóat olam ve cÀnım şÀd ola didi 

CebrÀìl ayıtdı yÀ Rasÿlallah Óaú TeèÀlÀ saña itdüği kerÀmet vaèdeleri tamÀm óÀøır ve 

mehiyyÀ úılındı yedi úat gökleriñ úapusın açdı ve cennet ãaçularından1557 türlü ãaçular niåÀr 

eyledi ve óÿrìler bölük bölük geldiler taóiyyÀt ve selÀm ve ikrÀm iderler sen gelmeñe 

muntaôırlardır didi ve úaçan úıyÀmet úopsa cemìè òalÀyıúdan seniñ úabriñ açıla yeryüzüne 

evvel sen çıúasın ve günÀhlu úullara evvel sen şefÀèat úılasın ve seniñ sözüñe cümle 

melekler ve Ádemoğlanları muùìè olalar LivÀu’l-Óamd yaèni Óamd SncÀğı seniñ eliñde 

olan cemìè peyàamberler ve evliyÀlar saña yüz ùutalar óattÀ Ádem peyàamber gelüp senden 

şefÀèat isteye ve seniñ geçmiş günÀhların ve gelecek günÀhlarıñ cemìèsin Óaú TeèÀlÀ èafv 

ide yaèni cemìè günÀhlarıñ öñde ve ãoñda yarlıàaya ve cemìè èÀlem òalúı senden şefÀèat 

uma Óaú TeèÀlÀ saña bunca kerÀmetler virdi yÀ Rasÿlallah didi Rasÿl Óaøreti ayitdi yÀ 

úarındaşım CebrÀìl saña bunlardan ãormazam derdim ve àuããam benim içün değildir sañÀ 

miskìn ümmetlerim óÀlin ãorarım baña anlardan òaber vir ki óÀlleri nice olıserdir ki ben 

kendü nefsim àuããasın çekmezin benim àÀmım ve àuããam ümmetim içündür didi CebrÀìl 
 

1555 selÀma, T 
1556 nite (T.) nasıl. 
1557 ãaçu (T.) saçı, şenliklerde saçılan para. 
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ayıtdı yÀ eòi yÀ Rasÿlallah hìç sen ümmetiñ içün àam yime ve àuããa çekme bunlar úıyÀmet 

günü maúberelerinden çıúdıúlarında ùağ ve ùaş ve ãaórÀlar bunlardan ùopùolu olalar bunlarıñ 

öñüne düşesin alup Óaú TeèÀlÀ’ya iledesin ve anda òiùÀbet idesin ki cemìè ùÀife işideler 

Óaúú’a óamd idesin şükür idesin ve tevóìd eyleyesin cemìè maòlÿúÀtdan sen eşref ve 

efêalsin şol gelin güyegüye döndüğü gibi cennetler daòı seniñ içün donanmışdır zihì devlet 

ki Óaú TeèÀlÀ saña ve ümmetiñe virmişdir zihì èizzetler ki saña ve ümmetiñe úılmışdır ki 

cennetler cemìè òalúa óarÀm olmuşdır tÀ ki sen girmeyince ve ümmetleriñ girmeyince ve 

cennet duymayınca pes evvel sen girürsen ve seniñ ümmetleriñ girer andan ãoñra àayrı 

ùÀife girer didi ve daòı yÀ Rasÿlallah bilgil ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı ve eyitdi èizzim celÀlim 

óaúúıyçün eger sen olmasañ cihÀnı yaratmazdım ne ay ne güneş ne yıldızlar ne òod yerler 

ve ne gökler hìç birisin yaratmazdım ne gice yaradırdım ne gündüz yaradırdım cemìè 

èÀlem èademden úalurdı vücÿd bulmazdıèÀlemiñ vücÿduna sebep sensin seniñ içün 

yaratdım ve atañ Ádem peyàamberle ÓavvÀ anayı seniñ dostluğuña ve seniñ muóabbetiñe 

yaratdım ve seniñ èizzetiñe óürmetiñe melekleri aña secde itdirdim seni ve ümmetiñi şol 

úadar severim ki senden ãoñra anlarıñ arasında òalìfe dikerim anlarıñ içinde şerè ile óükm 

ve óükÿmet ide niôÀm ve intiôÀm vire ki aralarında cenk ve cidÀl olmaya biri biriyle àavàÀ 

ve àÀlebe itmeyeler didi imdi yÀ Rasÿlallah seni úande defn eylesünler dilerseñ meleklere 

emreyle seniñ pÀk gövdeñi Firdevs-i AèlÀ uçmağında defn itsünler ve dilerseñ Cennetü’l-

Me’vÀ’da dilerseñ Sidretü’l-MüntehÀ’ya iletsünler didi. 

 

BBaór-i Áòar 

Rasÿlullah ayıtdı ümmetlerim úande defn olunurlar CebrÀìl ayıtdı yerde defn olunurlar 

Rasÿl Óaøreti ayıtdı ben daòı iòtiyÀr itdim ki yerde defn eylesünler ümmetimden ayrılmaú 

dilemezem didi pes ayıtdı ey dirìğÀ ki ecel geldi èömrüm yetişdi Allah’a gideriz1558 didi 

yanında olanlar ayıtdılar nolaydı biz daòı menzilimiz bileydik varacaú yerimiz úandedir 

göreydik bileydik didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi menziliñiz Cennet-i MeèvÀ ve Sidretü’l-

MüntehÀ’dır èArş-ı AèlÀ’dır Ka’s-ı EvfÀ’dır yaèni óavø-ı kevåer ãuyuyla dolmuş úadeóler 

içesiz yedi úat gökler üstünde óÀøır ve mehiyyÀ èìş ve dirlik bulasız ve selsebìl ve kevåer 
 

1558 giderim, T 
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ırmaúların bulasız ve óurìler ve burÀúlar bulasız didi pes ayıtdılar yÀ Rasÿlallah buyur seni 

kim yusun didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı beni èAlì yusun ve èammum oğlu FÀøl ãu úoysun 

didi ayıtdılar saña ne aãl kefen ãaralım didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi işbu giyüğüm donlarımı 

kefen eyleñ ve hem Yemen’den bir óulle vardır ve Mıãır’dan bir aú bez vardır anları daòı 

baña kefen idesiz1559 didi üstüne namÀzı kim úılsun didiler ve duymayup ağlaşdılar Rasÿl 

Óaøreti daòı bile ağladı ve işidenleriñ yüreğin dağladı pes ayıtdı ağlamañ ãabr idiñ ki 

Allah’dan raómet bulasız ve Óaú úatında yüzüñüz aú ola ve Óaú TeèÀlÀ size 

peyàamberiñizden èivaø virsün ve òayırlar naãìb eylesün çünki beni yuyasız kefenleyesiz 

taótım üstüne úoyasız úabrim oldığı yerde beni úoyup cemìèñiz ùaşra çıúasız bir sÀèat beni 

òalvet úoyasız evvel benim üzerime namÀzı Óaú TeèÀlÀ úılar yaèni raómetin feyø ider Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ namÀz úılduğı raómet eylemekdir şöyle bilesiz ãoñra meleklere destÿr1560 olur 

namÀzım1561 úılmağa gelürler cümleden evvel úarındaşım CebrÀìl gelür üstüme namÀz úılar 

andan ãoñra MìkÀìl andan ãoñra İsrÀfìl gelür andan ãoñra èAzrÀìl gelüp namÀzım1562 úılarlar 

bunlardan ãoñra cemìè melekler gelürler yer ile gök arası ùopùolu olur namÀzım1563 úılarlar 

bunlardan ãoñra nevbet size değer bölük bölük gelüp namÀzım úılasız evvel ehl-i beytimiñ 

yaúınları úılalar èammularım ve èammum oğulları úılalar úanàısı baña daòı yaúın ise 

òıãımlıúda namÀzımı ol evvel úıla tertìbce úılalar bunlardan ãoñra aãóÀblarım úılsunlar 

daòı ãoñra oğlanlar úılalar ammÀ kimse yaúasın çÀk itmesün ve donun yırtmasun ve kimse 

üstüme ãaàu saàmasun ki bu nesnelerden incinurum pes kimse beni incitmesun didi 

ayıtdılar yÀ Rasÿlallah seni maúbereye kim iletsün ve úabriñe kim úosun didiler Rasÿl 

Óaøreti eyitdi ehl-i beytimiñ úati yaúınları iletsün didi ve hem melekler gelse gerekdir siz 

anları görimezsiz anlar sizi görür úabrime siziñle bile iledürler uşda size ıãmarladuğum 

bunlardır didi ve benden úamu òalúa selÀm irgörüñ didi FÀùıma ana ağlayup ve ebetah 

elvedÀè elfirÀú èaceb úıyÀmet ne vaútin úopa ki saña buluşam didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı yÀ 

FÀùıma úıyÀmet gününde beni mìzÀnda bulasın òalúıñ èamellerin ùartmağa terÀzÿ úurılur 

 
1559 eylen, T 
1560 iõin, T 
1561 namÀz, T 
1562 namÀz, T 
1563 namÀz, T 
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ümmetim èamelleri içün anda varurum beni ol terÀzÿ úatında yoúlayasın bulasın didi 

FÀùıma ana ayıtdı eger anda bulmazsam yÀ Rasÿlallah úanda yoúlayayın bulayın didi Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı eger mìzÀnda bulmazsañ óavøım úatında bulasın ki ümmetime zülÀl1564 

ãunarın didi FÀùıma ana ayitdi eger anda bulmazsam didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı anda 

bulmazsañ ãırÀù köprüsü yanında yoúlayasın ki ãırÀù köprüsü yanında durup ümmetim ol 

köprü üstünde geçerken Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè idüp yalvarsam gerekdir yÀ Rabbe’l-

èÁlemìn Kerìm Raóìmsin ümmetim cehennem odundan úurtar deyu şefÀèat itsem gerekdir 

beni anda bulasın didi pes èÁişe raêiyallahu èanha ayıtdı bu aralıúda Rasÿl Óaøreti biraz 

òoş oldı mübÀrek yüzünde taàayyür yoà idi beñzi bozulmamış idi òalú sevindiler pes er 

adamlar bir bir dağıldılar gitdiler yanında hemÀn òÀtunlar úaldı şÀd oldılar ve feraó oldılar 

pes Rasÿl Óaøreti òÀtunlara emreyledi siz daòı úatımdan gidiñ ùaşra çıúuñ didi hep ùaşra 

çıúdılar yanında benden artıú kimse úalmadı göğsüm üstüne dayanmış dururdı pes èAzrÀìl 

geldi Allah’ıñ emrine başladı Rasÿl Óaøreti bañÀ ayıtdı sen de úÀtımdan git didi vardım bir 

ırÀú yerde oturdum Rasÿl Óaøreti èAzrÀìl’le çoú zamÀn söyleşdiler pes beni yine úatına 

úıàırdı1565 vardım başın göğsüm üstüne úodı biraz söykenüp1566 durdı Allah TeèÀlÀ’nıñ 

emrin ve óükmün gözetdi pes yine òÀtunlara destÿr virdi içerü girdiler Rasÿl Óaøreti 

FÀùıma’ya ayıtdı ey FÀùıma baña yaúın gel ki èömrüm Àòire yetişdi didi FÀùıma daòı Rasÿl 

Óaøreti’niñ yanına vardı Rasÿl Óaøreti FÀùıma’nıñ úulağına gizlü söyledi FÀùıma ağladı 

yine gel didi úulağına gizlü bir söz daòı söyledi bu kez FÀùıma ana başın úaldırup şÀd oldı 

güldi pes bizim úatımıza geldi èÁişe ayıtdı FÀùıma’ya ãorduú Rasÿl Óaøreti iki kez 

úulağıña gizlü söz söyledi evvel söyledüğünde ağladıñ ãoñra söyledüğünde güldüñ ne didi 

bize diyivir didiú FÀùıma ana eyitdi evvel úulağıma söyledüği bu idi ki bugün èömrüm Àòir 

oldı dünyÀdan giderin didi pes ben daòı anıñ içün ağladım ãoñra yine beni sevindirdi seni 

Allah TeèÀlÀ’dan diledim cümle ehlimden baña evvel sen gelesin yetişesin didi anıñ içün 

şÀd olup güldüm didi pes FÀùıma’yı yanına çağırdı öpdü ve boynunyıyladı pes èAzrÀìl yine 

geldi selÀm virdi ne buyurursun yÀ Rasÿlallah didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı gel beru beni Óaú 

TeèÀlÀ’ya ulaşdır emrin yerine getür didi èAzrÀìl ayıtdı yÀ Rasÿlallah Óaú TeèÀlÀ saña úati 
 

1564 zülÀl (A.) tatlı ve berrak su. 
1565 úıàırmak (T.) çağırmak, seslenmek. 
1566 söykenüp (T.) uzanmak, yatmak, dayanmak, yaslanmak. 
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müştÀúdır bugün seni Tañrı’ya ulaşdırayın varın hìç kimseniñ cÀnın almağa tereddüd 

çekmiş değildir illÀ ki saña úati óürmet eylemişdir belki èömrüñden daòı bir sÀèat 

úalmışdırandan ãoñra èömrüñ Àòir olur didi daòı gitdi durmadı pes CebrÀìl ayıtdı yÀ 

Rasÿlallah şimden ãoñra saña selÀm olsun yeryüzüne bu Àòir inişimdir Àòir yeryüzüne vaóy 

getürmek içün inmezem yeryüzünde murÀdım ve maúãÿdum sen idiñ sensiz yeryüzü baña 

óarÀm bundan kesildim artıú vaóy içün gelmezem didi èÁişe  ana ayıtdı bu óÀlde hìç söz 

söylemeye mecÀlimiz úalmadı şöyle ki epsem oldıú úaldıú didi muóaúúaú bildiñ ki Àòirete 

naúl ider pes vardım Rasÿlullah’ıñ mübÀrek başın dizim üstüne aldım ve göğsün ùutdum 

gördüm mübÀrek elinden incü dÀneleri gibi derler çıúdı úoúusu misk gibi úoúardı Rasÿl 

Óaøreti gÀh gÀh kendüyi yÀvu úılurdi ve gÀh gÀh yine kendüye gelürdi èaúlın cemè iderdi 

ben ayıtdım yÀ Rasÿlallah atam anam ve nefsim ve oğlum ve úızım hep saña fedÀ olsun 

yoluñda cÀn virsünler bu mübÀrek eliniñ üstündeki derler ne derlerdir didim Rasÿl Óaøreti 

eyitdi yÀ èÁişe bu derler aña nişÀndır ki mü’minleriñ cÀnı bu derlerle çıúa ve kÀfirleriñ 

cÀnı çeñesinden çıúar amÀn bulmaz didi pes mübÀrek yüzün örtdü èAzrÀìl gelüp cennetiñ 

güzel ve gökçek úoòularından aña yiyletdiey muùmain nefis Rabbiñe rücÿè eyle rÀêiye 

marêiyye olup Tañrı’ya var didi pes muùahhar cÀnı ayağından çıúup ùopuğuna vardı Rasÿl 

Óaøreti Bismillah didi çünki muúaddes cÀnı inciğine vardı yetişdi Rasÿl Óaøreti ayıtdı bu 

şol nesnedir ki Óaú TeèÀlÀ bunu böyle vaède itmişdir didi çünki pÀk cÀnı dizine geldi Rasÿl 

Óaøreti eyitdi LÀ Óavle VelÀ Úuvvete İllÀ Billahi’l-èAliyyièl-èAôìmdidi çünki muèallÀ rÿhı 

göğsüne geldi yetişdi Rasÿl Óaøreti Àh itdi ne yavuz miónet ne yavuz şiddet olur didi 

FÀùıma ana ağladı ey dirìğÀ ey derd yÀ Rasÿlallah çekdüğüñ şiddet içün óÀlim kime beyÀn 

ideyin ve derdim kime diyeyin didi Rasÿl Óaøreti aña cevÀb virdi göñlün şÀd eyledi1567 ey 

úızım FÀùıma atañ içün aãlÀ àuããa yime ki bugünden ãoñra aña hìç àam yeme ve àuããa yoú 

ve belÀ ve miónet yoú hemÀn çekdüği zaómet bugündür bu sÀèatdir didi pes èAzrÀìl’e 

ayıtdı yÀ èAzrÀìl her kişiye ecel geldüğünde ölüm acısı buncalayın yavuz mı olur èAzrÀìl 

ayıtdı yÀ Rasÿlallah bunda ne var ve Allah daòı artıú olur anıñ yetmiş bir àuããası vardır ve 

acısı daòı biñ kerre úılıcla urmaú úadardır bir kimseyi1568 bir kez úılıç ile ursalar acısı ne 

 
1567 eyle, T 
1568 kimesneyi, T 
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deñlü ise ölüm acısı biñ ol úadardır didi pes Rasÿl Óaøreti eyitdi Allahumme yÀ Rabbe’l-

èÁlemìn Óaøreti’ñe yalvarurım ve taøarruè úıluram ki ölüm acısın baña güç eyle ve 

düşvÀr1569 eyle ve ümmete ÀsÀn eyle ve úolay idiver tÀ ki ölüm acısun görmesünler ve 

şiddet ve zaómet çekmesünler rÀóatlıàla ve ÀsÀnlıàla cÀn virsünler didi Rasÿl Óaøreti’niñ 

yanında bir úırba ãu var idi gÀh gÀh mübÀrek elin ol ãuya ãoúardı ve ol1570 ãuyla yüzin 

silerdi LÀ İlÀhe İllallah dir diridi ölüm acısı müşkil acıdır ölümüñ belÀsı ve zaómeti vardır 

dir idi pes ellerin göğe úaldırdı Óaú TeèÀlÀ’ya duÀè ve münÀcÀt eyledi yÀ Rabbi senden 

dilerim ki baña refìú aèlÀ vir didi èÁişe ana rivÀyet idüp eyitdi ki işitdim Rasÿl Óaøreti 

yüce ÀvÀzı ile ayıtdı yÀ İlÀhì beni sen anlarıñla úıl ki anlara inèÀm ve iósÀn idüp kimisin 

evliyÀ úıldıñ ve kimisin ãıddıú eylediñ ve kimisin seniñ yoluñda şehìd úılup aña èÀlì 

mertebeler virdiñ ve kimisin ãÀlió úullarıñdan úılup yüce maúÀmlar virdiñ beni daòı yÀ 

Rabbi girü anlarıñla úıl didi ve ãoñ sözü bu oldı ki iki kez eããalÀtu eããalÀtu didi yaèni 

namÀz úıluñ zinhÀr namÀzı terk itmeñ ki Óaú TeèÀlÀ size raómet ide didi ve Óaøreti 

èAlì’den rivÀyet itdi ki ãoñ nefesde Rasÿl Óaøreti’ne baúdım iki dudaàların depredir óÀlet-i 

nezèda söylerdi úulağı urdum sözün diñledim işitdim iki kerre ümmetì ümmetì didi 

ümmetine zihì muóabbet zihì kerem zihì luùf anıñ gibi zaómet ve şiddet óÀlinde daòı kendü 

nefsin úoyup ümmetin dileye pes ey èazìzler ve ey müslümÀnlar anıñ gibi sulùÀn dirliğinde 

seniñ içün çalışurdı gice gündüz Óaú’dan seniñ içün duÀè dilerdi ve istiğfÀr iderdi seniñ 

günÀhların yarlıàamaú dilerdi yine Àòir demde daòı anıñ gibi cÀn çekişmek óÀlindeki ataya 

anaya oğul úız úoyusı olmaz her kişiye kendü cÀnı úoyusı olur ol gün kendüyi úoyup seni 

añardı ümmetì ümmetì dir idi ve úıyÀmet gününde daòı cehennem melekler elinden 

boşanup maóşer òalúınıñ üstüne yürüdüğü vaútin cemìè enbiyÀ ve evliyÀ úorúudan yüzleri 

üstüne düşüp nefsì nefsì diye her kişi kendü nefsin dileye kimse oğul úız úoyusı olmaya 

Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem anıñ gibi vaúitde nefsin úoya seniñ yoluña fedÀ 

eyleye yÀ Rabbi baña nefsim gerekmez ve oğlum úızım cemìèsini ümmetim yoluna fedÀ 

úıldım baña ümmetim gerek benim ümmetimi úurtar diye ümmetì ümmetì diye pes anıñ 

gibi pÀdişÀhı ve anıñ gibi sulùÀn lÀyıú değildir sen her gün ùabanca ile urasın zìrÀ aòbÀr 

 
1569 düşvÀr (F.) güç, zor, müşkül. 
1570 o, T 
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gelür ki ümmet-i Muóammed’den bir kimse günÀh işlese ol kimse Rasÿl Óaøretin ùabanca 

ile urmuş gibidir günÀh işlemek hemÀn Rasÿl’uñ yüzin urmaúdır pes vechle var úıyÀs eyle 

ki Rasÿlullah’ıñ mübÀrek yüzin günde úaç kerre ùabanca urursan fikr eyle günde úaç günÀh 

idersiñ ol úadar ùabanca urursun bu nesne müslümÀn olana münÀsebet değildir biz yine 

sözümüze Rasÿl Óaøreti’niñ óÀline gelelim pes Rasÿl Óaøreti’niñ ãoñ sözi bu oldı ki 

eããalÀtu eããalÀtu ve ümmetì ümmetì didi. 

 

BBaór-i Áòar 

Pes ol óÀlde Rasÿl Óaøreti’niñ muùahhar münevver cÀnı bedeninden çıúup Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’ne ulaşdı bu dünyÀdan gözin yumdı bu dünyÀ değil bil ki iki èÀlemden bile gözin 

yumdı ve yüzin döndürdi ve gözlerin Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀline açdı ve yüzin aña döndürdi 

düşenbe günü úuşluú vaúti idi dÀr-ı dünyÀdan beúÀ mülküne sefer úıldı Rebìü’l-evvel 

ayınıñ on ikinci günüydü yer gök úarañu oldı aãóÀbdan bir kimse rivÀyet itdi ve ayıtdı ki 

Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem Mekke’den hicret idüp Medìne şehrine girdüği gün 

her nesne rÿşen oldı ve şevú virdi cemìè Medìne şehri ve eùrÀfı nÿrıyla ùopùolu oldı èÀlem 

aydınlıú oldı ve vefÀt itdüği gün her nesne úarañu oldı èÀlem úarañuluğuyla doldı óattÀ 

Rasÿl Óaøretin defn idüp eve gelince göñüllerimiz bir türlü daòı oldı úarÀrdı ve úasÀvet 

bağladı ùaş gibi oldı göñüllerimiziñ bu óÀli bize ÀşikÀre maèlÿm oldı didi pes Rasÿl 

Óaøreti’niñ mübÀrek gövdesi on yedi gün òasta oldı ammÀ ruóı şÀd ve mesrÿr idi Óaú 

TeèÀlÀ Óaøreti’ne ulaşmaú isterdi ve mübÀrek ãaúÀlında on yedi aú úıl var idi pes 

münevver yüzin açdılar gördiler ki dünyÀdan gitmiş ammÀ yüzi bozulmamış yüzi nÿrına ay 

ve güneş rÿşen iderdi çünki èAzrÀìl Rasÿl Óaøreti’niñ cÀnın alup göklere çıúdı tamÀm biñ 

ãaf melekler ve ferişteler yoldaş oldılar èAzrÀìle èizzetle1571ikrÀmla ve taèôìm ve iótirÀmla 

alup gitdiler Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne irişdi Allah TeèÀlÀ anı taèôìm idüp yüce dergÀh virdi ve 

yüksek maúÀm bağışladı èÀşıú maèşÿúa ulaşdı bu keåret mülkünden sefer idüp1572 vaódet 

sarÀyında vaùan eger çi Óaú TeèÀlÀ cemìè óÀlde aña nÀôır idi ammÀ bu dünyÀ óicÀb 

olmuşdı dünyÀdan gitdi óicÀbdan úurtuldı pes evvel Ebÿbekir ağlayu geldi yetişdi èÁişe 

 
1571 èizzet ikrÀmla, T 
1572 úılup, T 
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ana aña ayıtdı Rasÿlullah vefÀt eyledi var aãóÀba söyle bilsünler ve defn tedÀrikin úılsunlar 

didi aãóÀb bunu işidüp iòtilÀf eylediler èAlì Óaøreti oturdı yerinden mecÀli úalmadı ve 

èOåmÀn Óaøreti söz söylemeğe úÀdir olmadı úalan aãóÀbıñ uããu gitdi feryÀdlar ve fiàÀnlar 

úopdı ağlamaúlarla ve zÀrlıúlarla èÀlem ùoldı úıyÀmetiñ bir günü oldı Àh vÀh ÀvÀzesi 

göklere çıúdı Óaøreti èÖmer raêiyallahu èanhu bunu işidüp inanmadı Rasÿl Óaøreti ölmedi 

didi zìrÀ peyàamberleriñ efêalidir aña ölmek yoú eger ol vefÀt etdiyse bize dirilik 

gerekmez ansız dirliği nidelim didi minber üstüne çıúdı Óaúú’a óamd ve åenÀ eyledi Rasÿl 

Óaøreti óÀşÀ ki vefÀt ide aãlÀ bu sözü söylemeñ ol dirirdir ölmez didi pes şecÀèat ùamarları 

úaynayup ve erlik óÀletleri dirnişüp içinden cÿş òurÿş úoyup el úılıca urdı ve ayağın ilerü 

baãdı her kim öldü Rasÿlullah dirse münÀfıúdır bu úılıcla iki pÀre úılam ve elin ayağın 

kesem Óaú TeèÀlÀ añÀ vaède itmişdir netekim èÌsÀ peyàambere vaède itmişdi Rasÿlullah 

size girü gelür didiÓaøreti èAbbÀs ilerü yürüdi vallahi öldi didi zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ aña 

Úur’Àn gönderüp kelÀm-ı úadìminde buyurmuşdur ““ َانَِّكَ مَيِّتٌ وَانَِّهُمْ مَيتِّوُن ؗ   İnneke Meyyitun Ve 

İnnehum Meyyitÿn” 1573  dimişdir didi pes Ebÿbekir’e òaber yetişdi tìz geldi Rasÿl 

Óaøreti’niñ üstüne girdi mübÀrek yüzün açdı gördi ki cÀnın Óaúú’a ıãmarlamış pes 

münevver yüzün öpdü ve eyitdi dirliğiñde güzel ve gökçek idiñ yÀ Rasÿlallah meyyitiñ 

daòı güzel ve gökçekdir didi pes minber üstüne çıúup òuùbe oúıdı Rasÿlullah vefÀt itdi didi 

pes òuùbe oúıdı1574 Óaú TeèÀlÀ’ya óamd itdi ve åenÀ eyledi ve Rasÿlullah’a duèÀ eyledi 

bundan ãoñra ayıtdı yÀ aãóÀb-ı Rasÿl bilüñ ve ÀgÀh oluñ ve benden bu sözü işidiñ her kim 

Muóammed’e ùaparsa bilsün ki Muóammed öldü ve her kim Muóammed Tañrı’sına ùaparsa 

Tañrı ölmez ve yitmez ecel gelüp ölmez vefÀt olmaz Óaú TeèÀlÀ kendü Rasÿlın èÀlemlere 

raómet olmağıyçün göndermişdi geldi bize dìn ve ìmÀn öğretdi ve doğrı yol gösterdi 

risÀletitamÀm itdi ve elçiliği yerine yitürdi pes Óaú TeèÀlÀ sevdüği Rasÿlın yine kendü 

úatına daèvet itdi pes Rasÿl gitdi bize iki nesne úodı gitdi ki anlarıñla èamel idevüz biri 

Allah’ıñ kitÀbı ki Úur’Àn’dır ve biri daòı Rasÿlullah’ıñ óadìåi’dir pes her kim dìninden 

dönerse bizimle anıñ ortasında úılıcdan àayrı nesne yoúdur aramızı úılıc irer pes bu Àyeti 

oúudı 

 
1573 (Ey Muhammed!) Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da öleceklerdir. ZümerSÿresi 30. Àyet. 39/30. 
1574oúuyup, T 
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““ سُلُؕ افَاَ۬ئنِْ مَاتَ اوَْ قتُلَِ انْقلَبَْتمُْ عَلٰىٓ اعَْقَ  دٌ اِلاَّ رَسُولٌۚ قدَْ خَلَتْ مِنْ قبَْلِهِ الرُّ لنَْ يضَُرَّ  ابِكُمْؕ وَمَنْ يَنْقلَِبْ عَلٰى عَقِبيَْهِ فَ وَمَا مُحَمَّ

ُ الشَّاكِرٖينَ  ّٰဃ وَسَيجَْزِي ًؕ َ شَيْٴـا ّٰဃ Ve MÀ Muóammedun İllÀ Rasÿl Úad Òalet Min Úablihi’r-Rusul 

Efein MÀte Ev Úutile’n-Úalebtum èAlÀ AèúÀbikum Ve Men Yenúalib èAlÀ èAúibeyhi 

Felen Yeêurallahe Şeyen Ve Seyeczillahu’ş-ŞÀkirìn” 1575 maènÀsı budur ki yaèni 

Muóammed Allah’ın Rasÿlıdır andan evvel nice peyàamberler geldiler geçdiler anlar vefÀt 

itdiler bu daòı vefÀt iderler pes eger vefÀt eylese yÀòÿd cenkde úatl olunsa siz girüye döner 

misiz ve dìniñizden çıúar mısız her kim dìninden dönerse Óaú TeèÀlÀ’ya hìç ziyÀn itmez ve 

dìni üzre åÀbit olup müslümÀn olan cennete girerler Óaú TeèÀlÀ anlara inèÀmlar iósÀnlar 

ider ve èivaølar virir pes dönüp èÖmer Óaøreti’ne ayıtdı yÀ èÖmer sen Rasÿl Óaøretin 

ölmedi dimişsin neden böyle inkÀr idersin meger bu Àyeti işitmediñ ola ki Óaú TeèÀlÀ 

kelÀm-ı úadìminde buyurdı ve Rasÿl’ıne gönderdi İnneke Meyyitÿn Ve İnnehum Meyyitÿn 

didi yaèni yÀ Muóammed sen ölseñ gerek ve anlar daòı ölseler gerek sen meyyit ve anlar 

daòı meyyitlerdir Óaøreti èÖmer ayıtdı bu Àyeti işitmemişdim bilmezdim ki kelÀm-ı 

úadìminde böyle buyurmuş ola çünki işitdim ve bildim Allah’ıñ emrine muùìè oldım ve 

óükmün ùutdum didi èÁişe1576 raêiyallahu èanha ayıtdı bu nesnede yaèni Rasÿl Óaøreti’niñ 

vefÀtına inanmayup minbere çıúdı1577 Rasÿl Óaøreti ölmedi deyu buyurdı ve òuùbe oúıdı1578 

her kim Rasÿl Óaøreti öldü dirse kılıcla iki pÀre iderin deyup úılıc çeküp yürüdüğünde ve 

ãoñra Óaøreti Ebÿbekir daòı minbere çıúup òuùbe oúuyup ve bu Úur’Àn Àyetlerin oúuyup 

òalúa naãìóat itdüğünde Óaú TeèÀlÀ’nıñ úati ulu óikmetleri vardır ki değme kişiler bilmez 

ve añlamaz didi òuãÿãunda ziyÀde ulu fÀideler óÀãıl oldı didi zìrÀ ol vaúte nice münÀfıúlar 

var idiuğurlayın dìn ùutarlardı ve Rasÿl Óaøreti’niñ vefÀtın gözedirler zìrÀ gerçekden 

müslümÀn olmamışlardı belki úılıc úorúusundan ve başları úorúusundan ãÿreta ìmÀn 

getürüp müslümÀn olmuşlar idi ammÀ gizlü dìn ùutarlardı her vaúit umarlardı ki Rasÿlullah 

vefÀt ide bu fikrine1579 döneler müslümÀnları ortadan getürelerdi pes Óaøeti èÖmer ol úılıca 

 
1575 “Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Şimdi o ölür veya 
öldürülürse gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim gerisin geriye dönerse, Allah’a hiçbir zarar 
veremez. Allah, şükredenleri mükâfatlandıracaktır.” Áli İmrÀnSÿresi 144. Àyet. 3/144. 
1576 èÁişe ana, T 
1577 çıúup, T 
1578 oúuyup, T 
1579 bunlar yine dinlerine, T 
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urup arslÀn gibi óamle idüp ayağın baãup yürüyüp cür’et ve iúdÀm itdüğünde göñlünde 

nifÀúı olan münÀfıúlarúorúdılar heybet aldılar Allah TeèÀlÀ göñüllerine bir úorúu bıraúdı ki 

óareket itmeğe mecÀlleri úalmadı ve yerlerinden depünmeğe úÀdir olmadılar Óaøreti 

èÖmer’den úorúdılar ve heybet aldılar ãoñra Ebÿbekir Óaøreti minbere çıúup Óaúú’a åenÀ 

eyleyüp1580 lüùufla ve yumuşaúlıàla òalúa doğru yolu gösterdi pes Óaúú’a muùìè oldılar 

mescidden ùaşra çıúdılar her birileri bu Àyeti oúuyu oúuyu VVe mÀ Muóammedun illÀ Rasÿl 

Àyetin dillerinde tekrÀr iderek çıúdılar Teysìr1581 adlu eóÀdìå kitÀbında böyle naúl olundı 

èÁişe ana’dan rivÀyet úılındı bu sözlerden ãoñra aãóÀb cemè oldılar Rasÿl Óaøretin 

yumağa geldiler ve ayıtdılar ki bilmeziz ki Rasÿlullah’ı nice yuyalım donların çıúarup 

yalıncaú idüp yuyalım mı yoòsa donlarıyla mı yuyalım bilmeziz nidelim ne eyleyelim 

didiler ol sÀèat Óaú TeèÀlÀ anlara uyòu óavÀle eyledi orada her kim var ise uyudılar 

iòtiyÀrsız bunları uyòu baãdı hìç bir kişi úalmadı illÀ başı göğsüne dayandı uyudılar pes ev 

köşesinden ÀvÀz işitdiler ki Rasÿlullah’ı donu içinden yüñ yalıncaú eylemeñ didiler pes 

uyandılar varup Rasÿl Óaøreti göñlek1582 içinde yudılar göñlek üstünden ãu dökerlerdi èAlì 

Óaøretin yudı Faøl bin èAbbÀs ãu úoydı Rasÿl Óaøreti’niñ nÿrundan gözleri úamaşurdı 

ellerin mübÀrek gövdesine değürmediler bil ki göñlek üstünde ãu döküp göñleğiyle 

gövdesin urarlardı göñlek içinde gövdesin ãanasın ki aú bulut içinde ay idi Óaøreti èAlì 

Rasÿlullah’ı yüreğin ãağına ãoluna döndürmek istedikde èAlì döndürmedin Rasÿl Óaøreti 

kendüsi dönerdi ve gövdesin ferişteler ile yudılar èAlì Óaøreti eyitdiRasÿlullah’ı yüreğin 

selÀm iderdim esselÀmu èaleyke yÀ Rasÿlallah dir idim ãanurdum ki ay gökden yere 

inmişdi nÀgÀh àaybden bir ÀvÀz geldi Rasÿlullah’ı yumuşaú ùutuñ úati ùutmañ zìrÀ ki anıñ 

gövdesi laùìfdir didi çünki yudılar tamÀm oldı CebrÀìl geldi cennetden óanÿù1583 getürdi ve 

bir úat kefen getürdi óanÿù bir güzel úoúulu nesnedir ki meyyitiñ kefenine úorlar pes Rasÿl 

Óaøreti’niñ mübÀrek gövdesin göñlek üstünden kefenlediler evvel kendü göñleği andan 

àayrı iki kefen daòı ãardılar pes úabriniñ kenÀrında úodılar evvel anıñ üzerine Óaú TeèÀlÀ 

 
1580 eyledi, T 
1581  Adı geçen eser İbnu’l-Esir’in (606/1209)Câmiu’l-usûl üzerinde İbnü’d-Deybaè diye meşhur olan 
Abdurrahman b. Ali (950/1543) Teysiru’l-vusûl ilâ Câmi’i’l-usûl adıyla bir ihtisar çalışması yapmıştır. Bkz. 
İsmail Lütfi Çakan, Hadîs Edebiyâtı MÜİFY, İstanbul, 1985. 
1582 göñleği, T 
1583 óanÿù (A.) ölüyü tahnit etmekte kullanılan ilaç, mumya ilacı. ãanÿt, T 
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Celle ve èAlÀ ãalÀt eyledi yaèni feyø raómet eyledi andan ãoñra melekler bölük bölük gelüp 

namÀzın úıldılar yerden göğe deg hevÀ yüzi ferişteler ile ùopùolu oldı hìç bir òÀlì yer 

úalmadı bunlardan ãoñra aãóÀb-ı Rasÿl bölük bölük geldiler namÀzın úıldılar bunlardan 

ãoñra òÀtunlar òÀtunlardan ãoñra oğlancıúlar namÀzın úıldılar yeryüzünde Ádemoğlanı 

hevÀ yüzünde melekler yerden göğe deg ùopùolu olup Rasÿl Óaøreti’niñ üzerine namÀz 

úıldılar Rasÿl Óaøreti ne yerde vefÀt etdiyse úabrin daòı orada úazdılar anda úodılar defn 

eylediler zìrÀ peyàamberleri getürmek yoúdur ne yerde vefÀt ideler anda yurlar anda defn 

iderler düşenbe gün úuşluú vaútinde vefÀt eyledi yarındası sişenbeh gün öyle geçdikden 

ãoñra defn itdiler maúbere içine ùopraú üstüne úadìfe döşek döşediler úadìfe üstüne 

donların úodılar ùonı1584 üstüne mübÀrek gövdesin úodılar ve dört yanın kefenle bürüdiler 

dilediler ki üstüne ùopraú atalar Faøl bin èAbbÀs segirdüp Rasÿl Óaøreti’niñ üstüne vardı 

vallahi úomazın ki Rasÿl Óaøreti’niñ üstüne ùopraú atasız Raÿlullah ùopraúda yata didi 

Óaøreti èAlì eyitdi yÀ Faøl işitmedüñ mi ki Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde ne buyurmuşdur 

““ اخُْرٰىمِنْهَاخَلقَْناَكُمْوَفٖيهَا تاَرَةً  نخُْرِجُكُمْ  وَمِنْهَا  نعُٖيدُكُمْ   MinhÀ ÒaleúnÀkum Ve FìhÀ Nuèìdukum Ve 

MinhÀ Nuòricukum TÀraten UòrÀ”1585 yaèni Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ buyurdı ki biz sizi 

ùopraúdan çıúarup sizi bir daòı yaradıseriz Faøl bin èAbbÀs bu Àyeti işidüp úabÿl eyledi 

Óaú TeèÀlÀ úuluna ãÀdıúdır didi pes Rasÿl Óaøreti’niñ mübÀrek gövdesini defn itdiler 

andan aãóÀb bölük bölük Rasÿlullah’ıñ ehli beytine àazÀ itmeğe vardılar evvel Ebÿbekir 

Óaøreti vardı içerü girdi ağlayup ve zÀrı úılup evvel Óaú TeèÀlÀ’ya óamd itdi ve åenÀ 

eyledi andan ãoñra Rasÿl Óaøretin añup taóiyyÀt ve selÀm itdi ve ãalÀt getürdi 

Rasÿlullah’ıñ ehli beyti bunu işidüp şol úadar ağladılar feryÀd ve fiàÀn eylediler ki vaãfa ve 

taèbìre úÀbil değil óattÀ bunlarıñ feryÀdı ve fiàÀnı çÀú muãallÀdaişidilirdi bunlar bu 

ağlamaúda iken nÀgÀh úapudan bir ÀvÀz geldi selÀm virdi ve ayıtdı yÀ ehli beyt-i 

Rasÿlullah emrullah’ıñ bu nesne Óaú TeèÀlÀ’nıñ taúdìridir ki her nefis elbetde dünyÀda 

ölüm ùadın ùadar ãoñra yine úıyÀmet gününde dirildüp èivaølar virir pes Rasÿlullah’a her 

òayrı viriserdir ve cemìè murÀdlarına irgöriserdir cemìè úorúulardan úorunup ve belÀlardan 

ãaúlayup úadrini aèlÀ idiserdir yüce mertebeler ve yüksek maúÀmlar viriserdir pes cemìè 
 

1584 ùon (T.) giysi, elbise. 
1585 “(Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha oradan 

çıkaracağız”. ÙÀhÀSÿresi 55. Àyet. 20/55. 
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ümmìõleriñiz Allah’dan umuñ ve sözüne iètiúÀd eyleñ ve işine iètimÀd idiñ cemìè nesneler 

anıñ elindedir didi bu sözü işidüp heybet aldılar ve úorúdılar ùaşra çıúdılar kimse 

görmediler girü ağlaşmağa başladılar yine bir ÀvÀz daòı geldi ki ey Rasÿlullah’ıñ ehli beyti 

Allah TeèÀlÀ’yı õikr eyleñ ve her óÀlde Óaúú’a şükr idiñ tÀ ki muòliãlerden olasız ki Óaú 

TeèÀlÀ úullarına virdüği bir1586 muãìbete nihÀyetsiz èivaølar virir pes Allah TeèÀlÀ’ya muùìè 

oluñ ve anıñ buyruğın ùutuñ ve èamelde taúãìr eylemeñ ki Óaú TeèÀlÀ size nièmetler inèÀm 

eyleye didi bu sözü daòı işitdiler ammÀ söyleyen kimdir bilmediler ve ol arada hìç kimse 

görmediler hemÀn ÀvÀz işitdiler Óaøreti Ebÿbekir raêiyallahu èanhu anda óÀøır idi bunlarıñ 

biri Óıøır peyàamberdir ve biri İlyÀs peyàamberdir ki gelüp size èazÀ eylediler didi òaberde 

gelür ki Rasÿlullah çünki dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya naúl eyledi ki bÀúì dÀim bir Allah’dır 

andan àayrı külli fenÀdır èÁişe ana çağırup ağlardı bir elinde bir yaãdıú ùutardı ve dirdi ki 

Rasÿlullah dünyÀdan gitdi bu yaãdıúdan ve bu èabÀdan àayrı nesnesi úalmadı dirliğinde ùaş 

ùaş üstüne úomadı ve öldüúden ãoñra daòı mÀlı rızúı úalmadı hemÀn bu yaãduğı úaldı ki 

başınıñ altında idi ve bu èabÀ daòı altında döşek idi didi ve bir cübbesi daòı var idi ki 

Òayber yahÿdìlerinden Şemèÿn adlu bir yahÿdìden bir ölçek arpaya ãatun almışdı ol 

cübbeyi ol yahÿdìde rehin úomuşdı dükelièÀlemden el çekmişdi pes èAlì Óaøreti evine 

geldi bağrı yaşlu gözü yaşlu ciğeri firÀú odına yanup büryÀn olmuş FÀùıma ana ayıtdı ne 

eyledüñüz Rasÿlullah’ı yerde gömdiñiz mi èAlì Óaøreti emrullah’ın Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

úaøÀsına redd yoúdur kimseniñ elinden gelmez ki Tañrı TeèÀlÀ’nıñ işine ayúırı gire 

óükmün döndüre her kim bu dünyÀya geldi ãoñ ucu eceldir cihÀn başdan başa òarÀbdır ve 

Ádemoğlanı’nıñ Àòiri turÀbdır didi. 

 

FFAäLUN Fİ SUÁL VE CEVÁB EBßBEKİR1587 

(Ebÿbekir’in Soru CevÀp Faãlı) 

Ey èazìzler bilüñ ve ÀgÀh oluñ size şerìèat cevherlerinden òaber vireyin üstüñe laèl yÀúÿt 

ve incüler niåÀr ideyin tÀ ki bu gevherler seni pÀdişÀh ide ve iki èÀlemde yüzüñ ay gibi 

münevver ola Şems-i ŞìrÀzì raómetullahi èaleyhi ayıtdı ki bir kişi geldi èÖmer Óaøreti’ne 

 
1586 her, T 
1587 veèÖmer, T 
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su’Àl eyledi ki Rasÿlullah ölü midir diri midir didi èÖmer Óaøreti cevÀb virüp ayıtdı 

Rasÿlullah diridir egerçi ôÀhirde yeri maúberedir ammÀ diridir didi pes ol kişi tìz vardı 

Ebÿbekir Óaøreti’ne daòı su’Àl itdi ki Rasÿl Óaøreti diri midir ölü midir Óaøreti Ebÿbekir 

cevÀb virüp Rasÿl Óaøreti ölüdür didi pes ol èarab kişi Ebÿbekir Óaøreti’ne ayıtdı yÀ 

emìre’l-mu’minìn èÖmer Óaøreti’ne ãordum ol ayıtdı Rasÿlullah diridir sen ölüdür dirsin 

Ebÿbekir ayıtdı ãabr eyle saña eyü cevÀb vireyin Rasÿlullah Óaøreti içün ölüdür didüğüm 

budur ki ôÀhirde vefÀt eyledi cemìè èÀlem òalúı gördiler ki1588 dünyÀdan gitdi şimdi úabri 

içinde diridir ikimiziñ daòı sözi óaúdır bu sözi oñat fehm iyle didi bu sözüñ gerçek idüğüne 

delìl budur ki Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki yeryüzünde yürür 

melekler vardır her biri gezerler dolanurlar úaçan bir kimse baña ãalavÀt getürse anıñ 

ãalÀtın baña yetişdürürler didi pes ayıtdılar yÀ Rasÿlullah vefÀt idersin çürürsün gidersin 

ãalavÀt vireni neden bilürsin didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı peyàamberleri ùopraú1589 yimez 

çürimezler Óaú TeèÀlÀ ùoprağa peyàamberÀtın óarÀm eylemişdir àayrı òalú maúberelerinde 

çürürlerse ne var ki peyàamberler maúbereleri içinde diridir didi ve bir óadìåde daòı 

buyurdı ki úaçan bir müslümÀn baña selÀm virse Óaú TeèÀlÀ yine baña cÀnımı virir anıñ 

selÀmın alurındidipes muştuluú olsun size kim ãalÀtıñızı selÀmıñızı Peyàamber Óaøreti 

kendü úulağıyla işidüp selÀmıñız alur çünki bu òaberleri işitdin pes inan ve iètiúÀd eyle 

peyàamber diridir zìrÀ eger diri olmasaydı vucÿdı ùopraú olsa idi ve gül yanaúları ãolsa idi 

hìç anıñ yüzi berú urur mıydı pes maèlÿm oldı ki diridir anıñ içündür ki hergÀh1590 nÿrı berú 

urur úara gökceleri münevver idi her gice mübÀrek ravøasından nÿr çıúar èÀlem ol nÿr ile 

aydınlıú olur bir yerde ehlullah bir söz söylediler şerìèatla óaúìúati biri birine muùÀbıú 

úıldılar ve didiler ki gözi açıú evliyÀlar ve Tañrı dostları keşf õÀtıyla bildiler ki Muóammed 

óÀúìúatde Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀline ve kemÀline maôhardır yaèni Óaúú’ıñ cemÀli ve kemÀli 

Muóammed’e ôÀhir oldı anda göründü çünki Óaúú’ıñ cemÀline maôhardır ve kemÀline 

óaúìúatdir ki andan esmÀ ôÀhir ola ve esmÀdan ãıfÀt ve efèÀl ôÀhir ola pes böyle olıcaú 

Muóammed Allah TeèÀlÀ’nıñ nÿrıdır cemìè èÀlem andan yaradılmışdır lÀyıú mıdır ki Óaú 

 
1588 bildiler ki, T 
1589 ber (A.) kara, toprak. 
1590 hergÀh (F.) her zamÀn, ne zamÀn. 
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TeèÀlÀ’nıñ nÿrı ãuyuna her kim söyindi1591 dirse ağzı yana pes Muóammed diridir ölmedi 

òuãÿãÀn ki bir gün CebrÀìl èa.m Peyàamber Óaøreti’ne ayıtdı yÀ Muóammed sen 

evvelsin1592 hem Àòirsin hem bÀùınsın hem ôÀhirsin didi eger su’Àl idüp dirseñ ki evvel ve 

Àòir ve ôÀhir ve bÀùın hod Óaú TeèÀlÀ’dır pes CebrÀìl Rasÿl Óaøreti’ne ne maènadan didi ki 

evvelsin Àòirsin bÀùınsın ôÀhirsin bu söz bize müşkil görinür bunlarıñ maènÀsın bize bildir 

ve müşkilümüz óalleyle dirseñ bu su’Àliñ iki vechle cevÀbı vardır bir cevÀb ehl-i ôÀhiriñdir 

ki şerìèat ôÀhirine óükm ider diyup ôÀhir ile cevÀb virdiler ve bir cevÀb bÀùın ehliniñdir 

ammÀ ôÀhir ehliniñ cevÀbı budur ki didiler Muóammed èaúl-ı evveldir zìrÀ Óaú TeèÀlÀ 

yerleri ve gökleri ve cemìè èÀlemi yaratmazdan öñürdü Muóammed MuãùafÀ’nıñ rÿóın 

yaratdı pes bu vechle evvel oldı anıñ içündür ki Óaú TeèÀlÀ aña levlÀke didi yaèni sen değil 

imişseñ yÀ Muóammed gökleri yaratmazdım didi pes evvel oldı ve peyàamberleriñ òatmi 

ve Àòiri oldığiyçün Àòir oldı pes CebrÀìl’iñ Rasÿl Óaøreti’ne evvel sensin Àòir sensin didüği 

bunuñ içün idi ve ôÀhir oldığı budur ki Óaú TeèÀlÀ anıñ vücÿdın yaratdı bunca kemÀlÀt 

anda ôuhÿr buldı cemìè èÀlem òalúı arasında ÀşikÀre oldı gördüler bildiler pes ôÀhir oldığı 

ol cihetdendir ve bÀùındır zìrÀ óaúìúatin kimse bilmedi óaúúla vaódetine kimseniñ èaúlı ve 

idrÀki yetişmedi bÀùın oldığı bu cihetdendir pes evvel ve Àòir ve bÀùın ve ôÀhir sensin yÀ 

Muóammed didüğüne CebrÀìl’iñ sebebi budur ki çünki ôÀhir ehliniñ ve şerìèat èÀlimleriniñ 

cevÀbın işitdiñ bÀùın ehliniñ ve meşÀyiòiñ daòı cevÀbın işit ki ne derler meşÀyiò-ı kibÀr 

eyitdiler ki Muóammed’iñ vücÿdı ism-i aèôamdır zìrÀ ezelde Óaú TeèÀlÀ bir gizlü genc idi 

diledi ki ÀşikÀre ola ve biline pes èÀlemi yaratdı ki biline pes anda ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀt-ı 

pÀki tecellì eyledi óaúÀyıú vücÿd buldı ve ôuhÿra geldi evvel taèayyün bulan Muóammed 

MuãùafÀ’nıñ óaúìúati idi cümle óaúÀyıúdan bu evvel ôuhÿr buldı pes evvel oldı hem Àòir 

cemìè óaúÀyıú yine aña rücÿè ider bu vechle Àòir olur zìrÀ óaúÀyıú cemìèsi Rasÿl 

Óaøreti’niñ óaúìúatine vuãÿl bulmayınca ötesine geçemezler Allah TeèÀlÀ’ya varanlar 

anıñla varırlar Óaúú’a irenler anıñla irerler ve ôÀhir oldığı budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãıfÀtı 

anda görinür ve bÀùın oldığı budur ki Óaú TeèÀlÀ Muóammed’i èÀlem-i àayba muùùaliè 

eyledi àaybı aña bildirdi gerçi cismÀnì vücÿdıyla mevcÿd idi velÀkin ùalèati raómÀnì idi 

 
1591 söyinmek (T.) sönmek. 
1592 hem evvelsin, T 
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ãÿretde gerçi insÀn şeklinde idi ammÀ maènÀ yüzünden cemÀl-i Óaú müşÀhede iderdi rÿó-ı 

maóø idi Óaú TeèÀlÀ’ya maôhar idi Óaúú’ıñ anda rÿşen ve ôÀhir olmışdı ve aña õÀtıyla 

tecellì úılmışdı àayrı peyàamberlere ãıfÀtla tecellì itdi ammÀ Muóammed’e õÀtıyla tecellì 

eyledi àayrı peyàamberler òaùù-ı nefsÀnìydi geçmişler idi ammÀ òaùù-ı rÿóÀnìydi henüz bir 

baúiyye ve bir eåer úalmışdı anıñ içün Óaú TeèÀlÀ anlara ãıfÀtıyla tecellì eyledi ammÀ 

Muóammed MuãùafÀ ãalavÀtullah ve selÀmuhu èaleyhi òaùù-ı nefsÀnìydi ve òaùù-ı rÿóÀnìydi 

cemìèsinden geçmişdi arada Óaú’dan àayrı nesne úalmamışdı pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı 

tecellìsine úÀbil ve lÀyıú oldı õÀtıyla tecellì eyledi ve úıyÀmet gününde daòi cemìè enbiyÀ 

ve evliyÀ dizi üstüne çöküp belki yüzü üstüne düşüp nefsì nefsì diyüp ve Muóammed 

MuãùafÀ nefsì dimeyüp ümmetì didüğüne daòı vech-i óikmet budur dimişler ki sÀir 

enbiyÀda ve evliyÀda henüz kendülerden bir sehilce baúiyye ve eåercik úalmışdı ammÀ 

Muóammed MuãùafÀ Óaøreti’nden kendüde úaùèa eãer úalmamışdı ve baúiyye yoàidi 

fenÀy-ı maóø olmuşdu ve maóv-ı muùlaú olmışdı ismi ve resmi úalmamışdı kendü vücÿdı 

Óaúú’ıñ vücÿdunda maóv olmuşdu velóÀãıl àayrıdan eãer yoàidi pes bir kimseniñ ki 

kendüden eãer úalmaya fenÀy-ı maóø ve maóv-ı muùlaú ola ol kimse nice nefsì diye pes 

Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀline ve kemÀlinemaôhar 

düşmüşdi kemÀlince cemÀl-i Óaú anda rÿşen görinürdi ammÀ gözi olanlar görürdi gözsüz 

olanlar görmezler idi netekim Úur’Àn içinde gelür ““ َينَْظُرُونَ الِيَْكَ وَهُمْ لاَ يبُْصِرُون .....Yenôurÿne 

İleyke Ve Hum LÀ Yenôurÿne”1593 dir yaèni kÀfirler óaúúında anlar saña naôar iderler ve 

saña baúarlar ammÀ görmezlerdi ve bu söylenen sözler ve õikr olunan su’Àl ve cevÀb 

èavÀm òalú óÀline münÀsib sözler değildir zìrÀ Rasÿl Óaøreti buyurmuşdur kellimÿ’n-nÀse 

èalÀ úaderi uúÿlihimdimişdir yaèni Ádemoğlanları’na söyleñ èaúılları yetişecek úadar ve 

añlayubildikleri úadar söyleñ didi ammÀ Muóammediyye ãÀóibi bunu getürüp 

Muóammediyye içinde naôm eylemiş ve nice bunuñ gibi kelimÀt daòı baèøı maóallerde 

getürmüş ki anları èavÀmu’n-nÀs fehm etmezler pes aña ittibÀèan o naômıñ neãrinde biz 

daòı getürüp ve mümkün oldıúça ÀşikÀre eyledik ve añlamayan kimseler anı úosunlar 

añladıúların ùutsunlar ki ol yeter ve kifÀyet ider biz yine sözümüze gelelim eger su’Àl ol 

 
1593 “Sen onların sana baktıklarını görürsün, hâlbuki onlar görmezler”. AèrÀfSÿresi 198. Àyet. 7/198. Müellif 

Àyet’in son kelimesini yanlışyazmış“yenôurÿne” yerine “yubãirÿne”olması gerekiyor. 
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nesne ki Óaú TeèÀlÀ evvel ve Àòir oldıàiyçün nicedir ve bÀùın ve ôÀhir oldığı ne vechledir 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ òod evveli yoú ve Àòiri yoúdur pes nice diyübilürsün ki evveldir ve Àhirdir 

bunu bize beyÀn idüvir ki göñlümüzde dolunsun ve ùabèımıza yakışsun dirseñ cevÀbımız 

budur ki İmÀm Faòri RÀzì Óaøreti bu gizlü rÀzı èayÀn idüp ve beyÀn eylemişdir ve dimişdir 

ki evvel ve Àòir zamÀndır ve bÀùın ve ôÀhir mekÀndır yaèni vaúti ve zamÀnı yaradıcı Allah 

TeèÀlÀ’dır ve günü mekÀnı düzüci Tañrı’dır pes Óaú TeèÀlÀ evveldir ve Àòirdir dimek vaúti 

ve zamÀnı yaradıcıdır dimekdir yılları ayları günleri ve sÀèatleri yaradır evvel geçenler 

zamÀnları ve ãoñra gelecek küllisin Óaú TeèÀlÀ yaradır ve bÀùın ve ôÀhirdir dimek yaèni 

èÀlemi ve mekÀnları ve menzilleri yaradıcıdır dimekdir ve baèøı meşÀyiò dimişler ki Óaú 

TeèÀlÀ ôÀhirdir yaèni baèøı ãıfÀtı ve esmÀsı ôÀhirdir ve delìller ile ve èalÀmetlerle 

maèlÿmdur ve rÿşendir ve bÀùındır künh-i õÀt1594 cihetinden zìrÀ óaúìúatle Tañrı TeèÀlÀ’yı 

kimse bilmez kendüyi ancaú yine kendüsi bilür netekim İmÀm-ı Aèôam Óaøreti’nden naúl 

olunur ki buyurdı İİnne Lillahi TeèÀlÀ Óaúìúaten LÀ YaèlemÿnehÀ İllÀ Huve yaèni bedürüstì 

Allah TeèÀlÀ’nıñ óaúìúati vardır ki anı kendüden àayrı kimse bilmez yine ancaú kendü 

bilür şeyò Cüneyd-i BağdÀdì Óaøreti ki meşÀyiòiñ ulusıdır ve muóaúúiúleriñ seyyididir 

buyurdı ki HHuve’l-Evvelu yaèni evveli ve ibtidÀsı yoúdur HHuve’l-Áòiru yaèni Àòiri ve 

nihÀyeti yoúdur ve HHuve’ô-ÔÀhiru yaèni aşikÀre ÓÀkim oldur HHuve’l-BÀùinu yaèni 

èÁlimdir göñlünde olan gizlü nesneleri bilür ve bir dürlü daòı maènÀsı budur ki HHuve’l-

Evvelu yaèni Úadìmdir HHuve’l-Áòiru yaèni muúimdir bir úarÀra durur HHuve’ô-ÔÀhiru 

yaèni Óalìmdir úullarınıñ günÀhın görüp hemÀn ol sÀèat èaõÀb itmez anlara bilki mühlet 

virür veyÀòÿd èafv eylerHHuve’l-BÀùinu yaèni èAlìmdirsırrla işledüklerin1595 bilür ve bir 

vechle daòı HHuve’l-Evvelu yaèni göñüller fetó idici HHuve’l-Áòiru yaèni èayblar setr idici 

ve yaramazlıúlar örtüci HHuve’ô-ÔÀhiru yaèni àuããalar giderici HHuve’l-BÀùinu yaèni èayblar 

bilici ve àaybdan òaber virici ve bir vechle daòı Şeyò-i Ekber buyurmuşdur maèrifetden 

ãafÀñ var ise bunları ezberle HHuve’l-Evvelu yaèni cemìè mevcÿdÀt andan gelüp çıúdı ol 

yaratdı HHuve’l-Áòiru yaèni cemìè mevcÿdÀt yine aña varırlar anı bulurlar HHuve’ô-ÔÀhiru 

yaèni ãıfÀtı aşikÀre ve ôÀhirdir HHuve’l-BÀùinu yaèni õÀtı gizlüdür ve eger su’Àl eyleseñ ki 

 
1594 õÀtı, T 
1595 işledüğin, T 
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vardıúça müşkilümüz ziyÀde oldı gitdükçe şüphemiz artdı çünki Rasÿlullah iki èÀlemiñ 

faòri idi ve cemìèsinden efêal idi niçün vefÀù eyledi èÌsÀ peyàamber ve Óıøır peyàamber ve 

İlyÀs peyàamber ve İdrìs peyàamber èaleyhimu’s-selÀm bunlar diridir ölmediler Rasÿlullah 

òod bunlardan efêal idi gerek idi ki ölmeye idi zìrÀ bunlardan daòı kÀmil idi ve èilmi ve 

úadri daòı artıú idi cevÀb budur ki Óıøır ve İlyÀs èÀlemde anıñ içün diri úaldılar ölmediler 

tÀ ki buñ1596 deminde mededsiz úalanlara meded irgöreler úarada Óıøır ve deñizde İlyÀs 

nebì èaleyhimu’s-selÀm yürüyüp çÀresiz úalanlara ve meded diyenlere dermÀn yetişdüreler 

ve bu nesne daòı Rasÿlullah óürmeti içün oldı Rasÿlullah yüzi ãuyuna diri úaldılar zìrÀ 

Rasÿl Óaøretin Óaú TeèÀlÀ èÀleme raómet gönderdi ve cümle raómetinden biri daòı budur 

ki meded feryÀd diyenlere Allah TeèÀlÀ’nıñ luùfı yetişe anı belÀdan úurtara pes Óıøır ve 

İlyÀs diri oldıúları Muóammed óürmetinedir ki ümmetine Óaú’dan èinÀyet ola 

mededsizlere meded ola Rasÿlullah Óaøreti’niñ èÀleme raómet oldığunuñ eåeridir ve 

Óaøreti èÌsÀ daòı diri úalduğı Muóammed ümmetinden olmaàıyçün idi tÀ ki kemÀli daòı 

artıú ve daòı ziyÀde ola zìrÀ Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀ idüp diledi beni Muóammed ümmetinden 

eyle didi Óaú TeèÀlÀ anıñ duèÀsın müstecÀb eyledi anı öldürmedi diri úodı tÀ ki Àòir 

zamÀnda yine Muóammed ümmetinden ola ve èÌsÀ’nıñ diri úalduğuna bir sebep daòı 

kÀfirler èÌsÀ’ya Tañrı’dır deyu ùaparlar pes anı Óaú TeèÀlÀ diri úodı Àòir zamÀnda inüp 

kÀfirleri ilzÀm1597 eyleyeyin ben Tañrı değilin niçün baña Tañrı deyu ùaparsız diyeyin 

sizden bìzÀrın ve siziñ itdüğüñüz işden berì ve bìzÀrın diye ve DeccÀl’ı úatl itmeğe Óaú 

TeèÀlÀ ezelde èÌsÀ peyàamber içün taúdìr eylemişdir DeccÀl Àòir zamÀnda çıúsa gerekdir 

èÌsÀ peyàamber DeccÀl’ı úatl etsegerekdir ve Óaøreti Rasÿl eger vefÀt itmese diri úalsa 

bilki niçe azàunlar1598 olurlardı Óaøreti èÌsÀ’ya didüklerin aña daòı diyelerdi kimisi Tañrı 

deyu ve kimisi yer Tañrısı diyelerdi netekim èÌsÀ’ya didiler idi pes Óaøreti Rasÿl Óaú 

TeèÀlÀ kendü úatına iletdi tÀ ki anıñ óaúúında kimse yaramaz söz söylemeye ve hem beúÀ 

milkine sefer itdi Óaú TeèÀlÀ’ya ulaşa zìrÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbi idi anı bu èÀleme 

gönderdi ki gelüp òalúa doğru yol göstere ve Óaúú’a úulağuzluú eyleye Óaú TeèÀlÀ diledi 

ki èÀlem òalúına kemÀlin göster pes Muóammed’i gönderdi geldi dürlü dürlü muècizÀt 
 

1596 buñ (T.) zaruret, felaket, sıkıntı, gam, kasavet, şiddetli ihtiyaç. 
1597 ilzÀm (A.) susturmak, bastırmak. 
1598 kimseler azàun, T 
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gösterdi Óaúú’ı iåbÀt eyledi bu èÀlem òalúını úurtardı vardı ol èÀlemi daòı ıãlÀó eyleye 

cemìè èÀlemi başdan başa Allah’a yetişdüre zìrÀ ki cemìè èÀlemlere raómetdir yalñız bu 

cihÀna değil iki cihÀna bile raómetdir anıñ cismi mümkünÀta rÿó düşmüşdür ve mihri 

kÀinÀtıñ ùılsımıdır yalñız insÀn değil cemìè èÀlem aña muòtÀcdır Allah’ıñ ãalÀtı selÀmı anıñ 

üzerine olsun Ámin yÀ Rabbe’l-èÁlemìn. 

 

FFAäLUN Fİ’æ-æALÁT 

(NamÀza DÀir) 

Gel bize rÿşen söyle ve èayÀn ve beyÀn eyle mevcÿdÀtıñ aóvÀlin bize bildir idrÀkimiz 

yetişdüği nesneleri bize taúrìr idüvir ki uşda èÀlemiñ her õerresi gizlü rÀzını òalúa èayÀn 

ider ve sırrın aşikÀre úılur pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ varlığına birliğine yerler ve gökler şÀhiddir 

cemìè mevcÿdÀt anıñ birliğine nişÀndır ve èalÀmetdir Óaú TeèÀlÀ şeş cihetden münezzehdir 

yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ ardı yoú öñü yoú ãoñu yoú altı yoú üstü yoú şeş cihet didüğümüz 

bunlardır ki altı ùarafdır ard öñ ãağ ãol alt üst pes Óaú TeèÀlÀ Celle CelÀluhu bunlardan 

münezzehdir ardı öñü diyümezsin ãağı ãolu ve altı üstü dinilmez ve anıñ õÀt-ı pÀki èanÀãır-ı 

erbeèadan münezzehdir èanÀãır-ı erbeèa didükleri od ãu yil ve ùopraúdır cemìè óayvÀnlarıñ 

ve insÀnıñ mìzÀcı bu dört nesneden yaradılmışdır zìrÀ her gövdede ıssılık vardır ve baş 

olmaú vardır ve yil daòı vardır ve ùopraú daòı vardır bir adam ya bir óayvÀn cÀn gitdükden 

ãoñra bir yere úosañ dursa ol gövdeden evvel ıssılık gider andan ãoñra şişer pes çürür yil 

gider ve yaşlığı gider ãuyu çekilür yerinde úalanı ùopraúdır èÀúıbet ùopraú olur uşda adam 

ve óayvÀn bu dört nesneden yaradılmışdır Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ èanÀãırdan 

münezzehdir Àdem’iñ èaúlı bunda óayrandır ki èÀlem Óaú TeèÀlÀ ile hem ùoludur hem 

boşdur zìrÀ yerde gökde her ne var ise ve her ne mekÀn var ise işÀret idüp Tañrı budur 

diyümezsin ve Tañrı bu nesneniñ içindedir diyümezsin altındadır ve üstündedir diyumezsin 

yine her úandedir dirseñ Óaú TeèÀlÀ anda óÀøırdır meåelÀ yerde gökde bir yer yaúın idüp 

añıñla gösterüp Tañrı bunuñ içinde ya altında ya üstündedir diyümezsin ve değildir daòı 

diyümezsin bunda èaúıllar çÀk olur Óaúú’ı isteyen èaúıldan geçmek gerekdir insÀnıñ 

èaúıldan öte bir leóveri daòı vardır ol levóere varmayınca sen Óaúú’ı bilemezsin ve 

bulamazsın óaúìúat gözüyle baúarsañ cihÀnda àayrı yoúdur vücÿdiyyÀt nÿr-ı Óaú 
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TeèÀlÀ’dır ki ““ ِؕوَالاْرَْض السَّمٰوَاتِ  نوُرُ   ُ ّٰဃَ Allahu Nÿru’s-SemÀvÀti Ve’l-Erê.....”1599 dimişdir 

yaèni Óaú TeèÀlÀ yerleriñ ve gökleriñ nÿrıdır nÀgÀh cemÀlin perdesin açdı ve dìõÀrından 

niúÀbın1600 úaldırdı ve óicÀbın getürdi èÀlem yüzüne Àb-ı óayÀt ãaçdı úanı imdi bir èÀşıú ki 

rÀzı añlaya ve işÀreti bile zìrÀ delìli söylemeğe yaramaz ve ãavtla ãÿret bulmaz Óaú TeèÀlÀ 

Àdem’i cihÀnda nümÀ yaratdı cÀm-ı cihÀn nümÀ birle Àyinedir ki anı İskender Õülúarneyn 

düzmüşdür ve bir yüksek minÀre yapdı ol cÀmı ol minÀre üstünde úodı ve ol cÀm ãanèatla 

ve óikmetle düzülmüşdi cemìè èÀlem anıñ içinde görünürdi ve temÀşÀ olunurdı her 

ùarafdaki leşker olsa ol cÀmda bellü olurdı ve ne úadar leşker iydüği bilinürdi ve úanàı 

ùarafda gitdükleri maèlÿm olurdı pes Óaú TeèÀlÀ Ádemoğlanını cÀm-ı cihÀn nümÀ yaratdı 

àayb naúşı Àdem’iñ göñlünde ôÀhir olur ve maèlÿm olur ve Óaú TeèÀlÀ kendü kemÀline 

Àdem’i maôhar úıldı ki Óaúú’ıñ kemÀli sende görinür ve ãıfÀtı sende ôÀhir olur seni 

úolayına kişi ãayma ki sen Óaúú’ıñ ãanatına maôharsın ãıfÀtı sende ôÀhir oldı sen bir 

Àyinesin ki Óaúú’ıñ cemÀli sende görinür ammÀ Àyine ki pasdan açmaú gerek ãayúalı 

urmaú gerekdir zìrÀ Àyine pas olıcaú anda hìç ãÿreti görünmez pes sendaòı Àyine-i 

ÒudÀ’sın ve sen kendüñi küçücük ãanma ki maèna yüzünde úati ulusun ve büyüksün yer 

gök saña göre bir mevhÿm1601 noúùadır ve èarş bir şemmedir1602 ve cemìè mevcÿdÀt saña 

nisbet bir õerre úadardır sen bir güneşdensin1603 ki gün aña bir õerredir ve bir deñizdensin 

ki yedi deryÀ aña bir úaùredir Óaú TeèÀlÀ cemìè nesneleri seniñ içün yaratdı ve seni kendü 

içün yaratdı yile èÌsÀ peyàamber kerÀmetin virdi netekim èÌsÀ peyàamber ölüyü dirildirdi 

yile daòı niçe ağaçlar yapraúlanurdı ve çiçekler açılur havÀ ile bostÀnlar zeyni1604 olur 

donanur ve yeryüzüne yeşil döşekler döşedi ve ãu ile úuri yerleri yeşil ve tÀze çimen etdi 

ãanki ölüyü diriltdi pes ãudan dirilik virdi ve dirilikden ãoñra yine ölüm virdi 

budükelisenden Óaú TeèÀlÀ’nuñ murÀdı ve maúãÿdı sensin úaãdı budur ki saña cenneti 

bağışlaya ve óÿrì úızları vire ve saña dìõÀrın göstere ve cemÀlin müşÀhede itdüre saña 

virdüği mertebeniñ úadrini bilseñ her günüñ bayram güni ve her giceñ úadir ve berÀt gicesi 

 
1599 “Allah göklerin ve yerin nûrudur.” NÿrSÿresi 35. Àyet. 24/35. 
1600 niúÀb (A.) peçe, yüz örtüsü, örtü. 
1601 mevhÿm (A.) kuruntuya dayalı, vehmedilen. 
1602 şemme (A.) az şey, biraz, bir miktar. 
1603 güneşsin, T 
1604 zeyn, T 
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olurdı ãaúın bu nuùfe tekebbürlükle şÀh sürme ki bir piyÀdeden şÀh mÀt olursun dünyÀ 

yüziñe güldüğüne aldanma ki bir dem gele yüzin döndüre şeker ãanurken zehir içüre bu 

èÀlem bir yedi başlu ejderhÀdır ki hìç kimseye amÀn virmez ve arzusuna yetişdürmez 

kimse bir atla bir mülke óÀkim olmaz úanı şol güzel ve gökçek ãÿretler ki Àdem anıñ 

úarşusunda zÀr ve óayrÀn olur úatı şol diller ki söyledüği vaúit ağzından şekerler dökilürdi 

ve gevherler ãaçılurdı bu gökler bir cÀmdır yaèni bir úadeódir başı aşağadır òalúa ecel 

şarÀbın içürür pes èazìzimiz iken daòı yüksek kereme ve cihÀna aldanma ki güzellik ve mÀl 

ve èömür bÀúì değildir ve åÀbit olmaz maşriú maàrib benimdir diyenler şimdi ùopraú içinde 

yatur dilin úurtçağuzlar yemiş ve gövdesin yılÀn çiyÀn çiynemiş bu dünyÀya gelenler her 

birisi daèvÀ úıldı dünyÀ benimdir didi ammÀ hìç birisi daèvÀsın ilerü götürmedi ve sözin 

başa çıúarmadı èÀúıbet ecel ayaúların aldı bir çuúura bıraúdı ùopraú oldılar her õerresi bir 

yere dağıldı şimdi muntaôır olup úıyÀmet ne vaútin úopa ki yirimizden duravuz dirler 

çünki èÀlemiñ óÀli böyledir imdi àÀfil olma úÀli terk eyle ki óÀl bulasın yaèni söz kılıcı terk 

eyle ki óÀle yetişesin ve zinhÀr ãaúın şerìèat emrine muòÀlefet itme Óaú TeèÀlÀ itme didüği 

nesneleriñ yöresine uğrama eger başıñda èaúlıñ tamÀm ise vaódet yolın ùut yalñızlıú yolın 

ùut òalúa úarışma namÀzdan àayrı yerde cemÀèate buluşma ki seniñ cemìè işleriñ òalúa alış 

veriş idüp avurd ãavurd1605 urduğuñ1606 hìç bir fÀideye gelmez ve menfaèate yaramaz zÀr 

dünden ãoñra oynuñ bürilür bullarıñ çevridirsen èaúılla fikirle buña çÀre bulunmaz èaúıl ve 

idrÀk yetişmez bunuñ çÀresi bìçÀreliúdir ve dermÀnsızlıúdır ve mededsizlikdir ve 

yalvarmaúdır èacabÀ bunca naãìóatler ki işitdiñ hìç te’åìr etdi mi yoòsa bir úulağıñdan girdi 

bir úulağıñdan çıúdı mı sende buncalayın bir dileği mi úıldıñ ben òod on iki èilmi niçe 

kerre diñledim biñde biri úulağıma girmez ÀşiñÀ dilimde õikir tesbìó ve tehlìldir ammÀ 

göñlümde fikrim ferÀsetim cenk ve nay ÀvÀzı ve sazlar sazıdır èìş u nÿş ve yemek içmek ve 

uyumak úoçmaúdır sÀèat geçmez ki anda günÀh itmeyem ve gün yoúdur ki günÀhım añup 

Àh itmeyem nefs-i emmÀre elinde mübtelÀ oldım ve fısk ve èiãyÀnla Àlÿde dÀmen úaldım 

İlÀhì Seyyidì ve MevlÀyì beni nefsim elinden òalÀã eyle ve úapuñda bende-i òÀã eyle ve 

 
1605 avurd ãavurd şarlatanlık. 
1606 avurd urmak: çene çalmak, sohbet etmek. 
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baña bir õerre seniñ derdiñden naãìb eyle seniñ èÀşıúlarıñdan olayım ve yaúamı èaşúıñ 

eline virem artıú úurtulmayam beyit didi bu arada: 

 Yazıcıoğlu vir Muóammed Muóammed’e ãalavÀt 

 ey Esìrì Muóammed’e senden dÀima úıl selÀm vir ãalavÀt. 

 

BBaór-i Áòar 

Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne Rasÿlullah’ıñ muùahhar ve pÀk rÿóuna biñ biñ raómet olsun ve aña 

her laóôa cemÀlin èarø eylesün ve dìõÀrın göster yÀ Rabbe’l-èÁlemìn kelÀm-ı úadìminde ve 

Úur’Àn-ı èaôìmiñde sen buyurdun ki Allah TeèÀlÀ kendü rasÿlune yine kendü ãalavÀt virir 

ve daòı buyurduñ ki melekler aña ãalavÀt iderler pes emreylediñ didiñ ki ey mü’minler siz 

daòı rasÿle ãalavÀt viriñ ve selÀm idiñ pes yÀ İlÀhe’l-èÁlemìn biz eksiklü ve günÀhkar 

úullarıñdan Rasÿlune ve Óabìbiñe biñ biñ ãalÀt ve selÀm yetişdir ve anıñ úapusı ùoprağın 

öperiz ve eşiğine yüzümüz süreriz anıñ mihr-i hevÀsında kim õerreden kim óaúìruz yÀ 

Rabbi anıñ muúaddes rÿóunuñ bağına seóer vaútinde ãabÀ1607 yeli esdikçe Àb-ı óayÀt 

yetişdir ki èÀlemlere raómetdir Óaú TeèÀlÀ bir gizlü genc idi ÀşikÀre olmağı diledi ve sevdi 

Rasÿlullaha ol gizlü genci iôhÀr eyledi Óaú TeèÀlÀ’yı òalúa bildirdi nÿr-ı İlÀhìyle doldurdı 

ãıfÀt esrÀrını cemè etdi mülk ve melekÿt èÀlemine çadır úurdı cefr ve ceberÿt meydÀnına 

sancÀú dikdi yaèni ôÀhir ve bÀùın èÀlemine pÀdişÀh oldı ceõbetun min ceõebÀti’l-óaúúi 

tüvÀzìè èamelu’å-åeúaleyni deyu buyurdı yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ ceõbelerinden bir ceõbe 

cemìè insiñ ve cinniñ èameline beraber olur didi yaèni bir kimse Óaú TeèÀlÀ’ya èibÀdet 

eylese èÀlemde ne úadar Ádemoğlanları ve ne úadar cinnìler ki vardır bunlarıñ dükeli seniñ 

èibÀdeti úadar èibÀdet eylese Óaú TeèÀlÀ’nıñ bir ceõbesin yaèni bir úulın kendüye çekdüği 

ol insiñ ve cinniñ cemìè èibÀdetlerine beraber olur ol dükelièibÀdetlerle úul Tañrı’ya ne 

úadar yaúın olursa yalñız bir ceõbe ile ol deñlü yaúın olur pes Medìne’den ãabÀ1608 yeli 

esdiúçe Peyàamber Óaøreti’nden biñ dürlü ceõbe irişür yÀ Rabbi biz eksiklü úullarıñ dileriz 

ki èaôametiñle celÀliñle Muóammede yüz ùutasın ve cemÀliñ nÿrına Ànı müstağrıú1609 

úılasın cümle èÀlem seni õikr itdüğünce sen daòı Ànı õikr idesin cemìè eşyÀ saña õikr 
 

1607 ãabÀh, T 
1608 ãabÀh, T 
1609 müstağrıú (A.) dalmış, batmı, boğulmuş. 
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eyledüğünce Àña raómetiñ ve nièmetiñ ziyÀde idesin Àña vaède etdüğüñ maúÀm-ı maómÿdı 

viresin ki Àòiretde andan yüksek maúÀm yoúdur Ànı aèlÀ mertebelere ve yüce derecelere 

yetişdüresin úıyÀmet gününde Ànı şöyle èazìz ve óürmetlü idesin ki cemìè maóşer òalúı 

bileler ki èÀãilere Muóammed Óaú’dan raómet imiş ve dÀim bizden añÀ ãalÀt ve selÀm 

irgöresin biz ãalÀt ve selÀm nice itmeyevüz ki aña Óaú TeèÀlÀ Óaøreti kendüsi ãalÀt virir 

bir gün aãóÀb Rasÿl Óaøreti’nden bu Àyetiñ maènÀsın ãordılar ki Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı 

úadìminde buyurdı ““ تسَْ  وَسَلِّمُوا  عَليَْهِ  صَلُّوا  اٰمَنوُا  الَّذٖينَ  يَٓا ايَُّهَا   ِ النَّبِيّؕ عَلىَ  يصَُلُّونَ  وَمَلٰئِٓكَتهَُ   َ ّٰဃ ً انَِّ  لٖيما  

İnnallahe Ve MelÀiketehu Yuãallÿne èAle’n-Nebiyyi YÀ Eyyuhelleõìne Ámenÿ äallÿ 

èAleyhi Ve Sellimÿ TeslìmÀ”1610 Rasÿl Óaøreti eyitdi bu söz ki baña anıñ òaberin ãorduñuz 

bu bir gizlü èilimdir eger ãormasañız dimezdim didi bunuñ maènÀsı budur ki Óaú TeèÀlÀ 

baña iki melek úoşmuşdur úaçan bir kimse baña ãalavÀt virse ol melekler aña duèÀ iderler 

ve dirler ki Allah TeaèÀlÀ seni yarlıàasun ve on raómet itsün ve on günÀhıñ èafv eylesün 

dirler pes Óaú TeèÀlÀ meleklere emr ider ki Ámìn diyeler ki ol úula Óaú raómet eyleye ve 

aõÀb itmeye ve daòı her úaçankim bir yerde benim adım añılsa ve adım işiden kimse baña 

ãalavÀt virmese ol melekler aña iletürler Óaú TeèÀlÀ saña raómet itmesün ve seni 

yarlıàamasun dirler ve àayrı melekler yine Ámìn dirler ve bu óadìå ãaóìó naúille KeşşÀf’da 

gelür pes her kim úurtulmaú dilerse Muóammed’e ãalavÀt virsün ve Ebÿ’l-Leyå 

raómetullahi èaleyhi dimişdir ki Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı her kim 

baña ãalavÀt getürse CebrÀìl gelür dir ki ümmetiñden filÀn oğlu filÀn saña ãalavÀt getürdi 

ve selÀm itdi dir bendaòı direm ki benden daòı aña selÀm olsun aña Allah’ıñ raómeti irişüp 

çoú berekÀt bulsunve bir yerde daòı buyurdı kibaña ãalavÀt getürici oluñ ki Óaú TeèÀlÀ 

ãalÀtıñızı size zekÀt eyleyeyaèni ãalavÀt sebebiyle sizi pÀk ide ve arıda ve CÀbir raêiyallahu 

èanh rivÀyet itdi peyàamberden ki Rasÿlullah eyitdi her kim ki baña yüz kerre ãalavÀt 

getürse Óaú TeèÀlÀ anıñ yüz óÀcetin úabÿl ide yetmiş Àòiret óÀcetlerinden otuzu dünyÀ 

óÀcetlerindenve bir yerdedaòı buyurdı ki CebrÀìl bir gün1611 geldi ve ayıtdı yÀ Muóammed 

şÀd ol ki Óaú TeèÀlÀ saña inèÀm ve iósÀn eyledi ve buyurdı ki her kim saña selÀm virse ben 

daòı añÀ selÀm virem ve her kim saña ãalavÀt getürse ben aña raómet idem ve èivaølar 
 

1610 “Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber'e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selam 
edin.” AhzÀb Sÿresi 56. Àyet. 33/56. 
1611 gün baña, T 
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virem didi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfundan ve kereminden èaceb değildir ki óabìbi óürmetine 

ve anıñ yüzi ãuyuna cümle günÀhkÀr úulların yarlıàaya ve ãuçların bağışlaya İlÀhì yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn óabìbiñle seniñ ortañdan olan nihÀyetsiz muóabbet óaúúıyçün cemìè 

Muóammed ümmetiniñ ve cümle ìmÀn ehliniñ günÀhların sen èafv eyle ve ãuçların bağışla 

ve èaõÀbdan sen ãaúla ve úıyÀmet úorúuların gösterme óuãÿãan yÀ Rabbi Esìrì úuluñuñ 

günÀhların yarlıàa anıñ günÀhları çoúdur àayrılar gibi değildir cemìè èÀleme itdüğüñ 

raómet úadar yalñız aña raómet gerekdir zìrÀ anıñ günÀhları cemìè èÀlem günÀhları 

úadardır pes aña başúa raómet gerekdir yÀ Rabbi anıñ günÀhları raómetiñden àayrı her 

neye nisbet olunur ise anıñ günÀhı daòı ulu ve daòı büyük görinür raómetiñden àayrı cemìè 

èÀlem anıñ günÀhı úatında õerre gibidir ammÀ raómetiñ deryÀsı úatında bunca çoúluú 

günÀhları bir úaùre úadar değildir ve güneş yanında õerre miúdÀrı yoúdur àayrı nesnelere 

úıyÀs itsem günÀhım ulu görinüp kendümi helÀk olmuşlardan görürin ve raómetiñi úıyÀs 

itdüğüm vaútin güneş şevúinde şebnem maóv olup gitdüği raómet envÀrınıñ pertevinde1612 

günÀhlarım daòı maóv olup kendümi úurtulmuşlardan bilürin İlÀhì óabìbiñ Muóammed 

óadìå-i úudsìde dimişdir ki Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki ben úulumuñ gökçek iètiúÀdı úatındayım 

yaèni úulum benden her ne umarsa beni umduğı gibi bulur didiñ imdi yÀ Rabbi benim saña 

ôannım gökçekdir iètiúÀdım èafv ve mağfiretdir ve ümmìõim raómetdir ve óabìbiñ 

MuóÀmmed MuãùafÀ’nıñ sözi gerçek ve ãaóìódir ve sen vaèdeñi òilÀf itmezsin kerìmlerin 

ekremisin ve raóimlerin eróamısın ümmìõle 1613  dilenciğine geldim òÀşÀ ki maórÿm 

gönderesin ve nevmìd1614 dönderesin. 

 

BBaór-i Áòar 

Biz yine ãalavÀta gelelim Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem eyitdi her kim bañÀ 

ãalavÀt getürse Óaú TeèÀlÀ bir melek úomuşdur ol ãalÀtı baña irişdürür işidüp göñlüm feraó 

bulur ve şÀdumÀn olurum ki benden añÀ biñ selÀm ilet ve úıyÀmetde añÀ şefÀèat 

idemcennete bile alam gidem dirin pes ol melek çıúar varır èarş altında secde ider Óaú 

TeèÀlÀ’ya ol ãalÀtı èarø ider ve dir ki yÀ Rabbi seniñ filÀn oğlu filÀn úuluñ Rasÿluñe ãalavÀt 
 

1612 pertev (F.) ışık, parlaklık. 
1613 úapına ümmìõle,T 
1614 nevmìd (F.) ümitsiz. 
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virdi pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ ayıdır çünki ol kimse óabìbime ãalavÀt virdi benden ol 

úuluma on raómetim irişdür ve ol úuluma di ki óikmetim böyle olmuşdur ki benden saña 

bir raómetim yetişe idi seni cehennem odı yaúmaya idi dir pes andan Óaú TeèÀlÀ meleklere 

emr ider ki ol ãalavÀtı aèlÀyı èİlliyyìne iledirler aèlÀyı èİlliyyìn didikleri bir yüksek 

maúÀmdır ki andan yuúaru menzil ve maúÀm yoúdur pes Óaú TeèÀlÀ emriyle ol ãalÀtı anda 

iledirler pes ol ãalavÀtıñ ne úadar óarfi var ise her óarfi başına bir melek yaradır her 

meleğiñ üç yüz altmış başı vardır her başına üç yüz altmış yüzi vardır ve her yüzünde üç 

yüz altmış ağzı var her ağzında üç yüz altmış dili vardır ve her dil ile üç yüz altmış lügat 

söyler úıyÀmete deg Óaúú’a óamd iderler ve åenÀ úılurlaråevÀbın ol ãalavÀt viren kimseye 

bağışlarlar uşda bir ãalavÀtıñ bu deñlü åevÀbı var ve bir yerde daòı Rasÿl Óaøreti ãallallahu 

èaleyhi ve sellem ayıtdı her kim baña günde biñ kerre ãalavÀt getürse Óaú TeèÀlÀ úatında 

anıñ her duèÀsı müstecÀb ola ve dünyÀdan çıúmaya tÀ ki cennetde mekÀnın görmeyince ve 

her kim baña çoú çoú ãalavÀt getürse Àòiretde baña andanyaúın kimse olmaya ve her kim 

baña biñ kerre ãalavÀt virse Óaú TeèÀlÀ aña cennetde şu deñlü åevÀb vire aña úızıl 

yÀúutdan bir sarÀy yapuvireve İbn èAbbÀs rivÀyet eyledi ki Rasÿlullah ayıtdı her kim ãabÀó 

on kerre ve aòşÀm on kerre ãalavÀt getürse úıyÀmetde añÀ şefÀèat idem didi ve úıyÀmet 

gününde ãalavÀt nÿr olsa gerekdir ãırÀù köprüsünüñ úarañluğunda geçerken nÿr olup şavú 

virse gerekdir daòı Rasÿl Óaøreti ayıtdı İsrÀfìl bir gün baña geldi ayıtdı yÀ Muóammed 

cennetde bir úubbe var ki hìç úubbeler aña beñzemez ve ol úubbeniñ geñişliği üç yüz yıllıú 

yoldur içinde kerÀmet yelleri eser úoúusı misk gibi ol úubbeye ancaú saña ãalavÀt çoú 

getürenler girer ve saña çoú ãalavÀt getürenler hìç èaõÀb ve èiúÀb görmeyeler ve èiúÀb 

işitmeyeler ve bir óadìåde daòı buyurdı ki úıyÀmet gününde ıssıdan Àdemiñ beynisi başında 

çuúur oyup úaynaduği vaútin üç ùÀife èarş gölgesinderÀóat olalar didi aãóÀb ayıtdılar yÀ 

Rasÿlallah ol üç bölük ùÀife kimlerdir buyur bilelim didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı biri şol 

kimsedir ki ümmetden bir kimseyi àuããalar ve melÿl görüp pes ol kişiniñ òÀùırın tesellì 

eyleye göñlünüñ àuããasın gidere her ne ùarìúle olursa anıñ melÀletin defè ide Ànı şÀd ve 

feraó úıla ikinci şol kimsedir ki benim bir olmuş sünnetim dirgöre yaènibenim 

sünnetlerimden bir sünnetim olsa ki úalmış batmış olsa kimse Ànıñla èamel itmez ola ve 

kimse ùutmaz olsa pes bir kimse varup benim ol sünnetimle èamel eylese ve Ànı ùutsa ol kişi 
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úıyÀmetde èarş gölgesinde otura üçünci ùÀife ki úıyÀmetde èarş gölgesinde olur baña çoú 

ãalavÀt getürenlerdir òuãÿãÀ ki beni ululayup óürmet ve èizzet idüp baña ãalavÀt virse çoú 

åevÀb bulur Óaú TeèÀlÀ Ànıñ ãalavÀtın bir melek yaradır ki iki úanadı vardır biri maşriúa 

açar ve biri maàriba açar ayaúları yedi úat yer altındadır ve başı èarş altındadır boynun 

eğüp durur Óaú TeèÀlÀ’dan ol meleğe òiùÀb gelür ki benim ol úulum çünki óabìbime ve 

rasÿlume ãalavÀt virdi imdi sen daòı ölünce ol kişi içün istiğfÀr ile anıñ yarlıàanduğun 

diledir ve rivÀyetdir ki bir gün Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm minbere çıúdı 

minberiñ ayağına baãdı Àmìn didi andan ikinciye çıúdı Àmìn didi üçünciye çıúdı Àmìn didi 

MuèÀõ Rasÿl Óaøreti’nden ãordı Àmìn didüğüñ sebep nedir yÀ Rasÿlallah didi Rasÿl 

Óaøreti ayıtdı CebrÀìl geldi evvel úadem minber üstüne baãduğumda ayıtdı yÀ Muóammed 

úÀçan bir yerde seniñ adıñ añılsa işidüp daòı saña ãalavÀt getürmeyen kimseye Allah 

TeèÀlÀ raómet itmesün ve Ànı cehennem odına yaúsun didi Àmìn didim pes adım añlayup 

ãalavÀt getürmeyen kimse Óaú TeèÀlÀ èaõÀb ider didi ikinci ayağa çıúduğumda CebrÀìl 

ayıtdı her kim RamaøÀn ayına yetişse oruc ùutsa orucu maúbÿl olmasa ve günÀhı 

yarlıàanmasa ol kimse cehennem odına yansun ve úati èaõÀb görsün didi Àmìn didim yaèni 

dimek ister ki bir kişi RamaøÀn ayına yetişüp oruc ùutsa anıñ yarlıàanmaduğı kendü 

taúãìrliğindendir eksikliği vardır úuãÿrı vardır anıñ içün yarlıàanmadı yoòsa óÀşÀ ki 

RamaøÀn ayın oruc ùutan kimse yarlıàanmaya üçünci ayağa çıúduğumda CebrÀìl ayıtdı bir 

kimse atasına ve anasına yetişe bunlara eylük itmedin olsa eylük itmese cehennemde 

yansun èaõÀb olsun didi Àmìn didim öyle olsun didim pes bu sözleri oñat fikriyle òÀùırıñda 

ùut ki gereklü sözlerdür òulaãa-i kelÀm budur ki CebrÀìl ayıtdı yÀ Muóammed her kim 

seniñ adıñ işidüp ãalavÀt virmese Tañrı aña raómet itmesün cehennem odına yansun didi 

Rasÿl Óaøreti Àmìn didi yine CebrÀìl ayıtdı her kim RamaøÀn ayına irüp oruc ùutsa maúbÿl 

olmasa cehennem odına yansun ve èaõÀb görsün didi Rasÿl Óaøreti Àmìn didi yansun ve 

èaõÀb görsün didi Rasÿl Óaøreti Àmìn didi ve her kim atasına anasına yetişse anlara iyilik 

itmedin olsa cehennemde èazÀb görsün didi Rasÿlullah Àmìn didi ve Rasÿl Óaøreti buyurdı 

ki CebrÀìl bañÀ ayıtdı ki òÀliã mü’minleriñ óÀli budur ki òalvetde saña ãalavÀt virürler ve 

münÀfıúlar òalvetde ãalavÀt getürmezler masòarlığa1615 alurlar ve úaçan ki mü’min olanlar 
 

1615 masòara (A.) maskara, eğlenme. 
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buña inanur ve èÁişe anadan rivÀyetdir ki eyitdi bir kez iğnem yavu úılmışdım ve 

úarañuluú idi mum yaúdım getürdüm arayup bulmadım ol sÀèatde Rasÿl Óaøreti çıúa geldi 

anıñ yüzi nÿrunda iğnemi buldum ve bu óÀle taèaccub idüp güldüm Rasÿl Óaøreti niçün 

güldüñ didi ben ayıtdım yÀ Rasÿlallah iğnem yavu úılmışdım bulamadım1616 sen geldüğüñ 

gibi mübÀrek yüzünüñ nÿrı şavúında1617 buldum anıñ içün güldüm didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı 

vay ol kimseye ki baña irmeye ve úıyÀmetde baña irmeye ben eyitdim yÀ Rasÿl úıyÀmetde 

seni görmeyen kim ola Rasÿl Óaøreti ayıtdı baòìl1618 olanlar görmez didi ben ayıtdım baòìl 

kimdir yÀ Rasÿlallah beyÀn eyle didim Rasÿlullah ayıtdı baòìl oldur ki benim adım 

añılduğunda ãalavÀt virmeye didi ve bir óadìåde daòı Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve 

sellem her kim namÀzıñ farøın úılup anıñ ardınca on kerre ãalavÀt getürse Óaú TeèÀlÀ anıñ 

ol namÀzın úabÿl ide ve aèlÀyı İlliyyine ilede ve bir melek Allah emriyle nidÀ idüp ol 

kişiye çağırır ki óÀcet dile ki her óÀcetiñ revÀdır ve her dileğiñ maúbÿldur  ve bir yerde 

daòı buyurdı ve didi ki her úanda ki Muóammed adı añılsa işiden kimse ãağ eliniñ baş 

parmağıyla ve şehÀdet parmağın öpüp gözlerine sürse netekim şimdiki zamÀnda eõÀn 

oúunduğı vaútin baèøı kimseler iderler pes ol kimse ebedì göz ağrısın görmeye didi aãlÀ 

göz zaómetin çekmeye deyu buyurdı ve rivÀyetdir ki bir kişi geldi eyitdi yÀ Rasÿlallah 

dilerim ki baña bir nesne öğredesin ki göñülleröldüğü gün benim göñlüm ölmeye didi 

Rasÿl Óaøreti ayıtdı her gün günde on kerre yÀ Óayyu yÀ Úayyÿm ve baña ãalavÀt getür ki 

göñlüñ ölmeye didi pes èaceb midir aña ãalavÀt getüren kimseniñ göñlü ölmezse ki cemìè 

èÀleme feyø raómet andan yetişür ve rivÀyet iderler ki TevrÀt içinde Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ 

peyàambere vaóy itdi ki yÀ MÿsÀ diler misin ki her óÀlde senden rÀøı ve óoşnÿd olam ve 

baña yaúın olasın ve ben daòı saña şolúadar yaúın olam ki dilüñde sözüñde ve ağzıñ 

yarıñdan ve gözüñüñ ağına úarasından ben saña daòı artıú yaúın olam ve gövdeñ içinde 

cÀnıñdan ve göñlüñ fikrinden ve endişesinden daòı yaúın olam bu yaúınlığı diler misin yÀ 

MÿsÀ didi Óaøreti MÿsÀ ayıtdı dileğim budur yÀ Rabbi bundan àayrı murÀdım ve 

maúãÿdum yoúdur didi Óaú TeèÀlÀ ayıtdı óabìbim Muóammed’e çoú ãalavÀt getür ki saña 

yaúın olam hìç ayrılmayam didi zihì èalì úadar zihì yüce mertebe ki Rasÿlullah virmişdir 
 

1616 bulamazdım, T 
1617 şavúından, T 
1618 baòìl (A.) cimri. 
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MÿsÀ gibi ulu peyàamber aña ãalavÀt getürmekle Óaú TeèÀlÀ’ya yaúın olur var imdi úıyÀs 

eyle ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelìmi olan MÿsÀ peyàambere bu úadar olıcaú àayrı peyàamberlere 

olsa gerekdir hìç bir peyàamber ansuz kemÀl bulmaz bunca peyàamberler ki èÀleme 

geldiler cemìèsi andan feyø alurlar ve Ànıñ nÿrın gösterirler meåelÀ gice ile ay rÿşen ve 

münevver olur èÀleme şavú virir aydınlıú ider ammÀ nÿr Àyıñ kendünüñ değildir belki 

güneşden alur güneş doğıcaú cemìè èÀleme nÿrı yayılur pes Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve 

sellem dünyÀya daòı gelmedin àayrı peyàÀmberler geldiler Muóammed’iñ rÿóundan feyø 

aldılar Muóammed dünyÀya gelicek cemìè dìnler mensÿò oldı ve hem evvel gelen enbiyÀ 

her biri bir vilÀyete gelürdi ve bir şehre gönderilürdi Muóammed cemìè èÀleme peyàamber 

gönderildi bil ki insÀna maòãÿã değil cinnìlere bile peyàamberdir bütün dünyÀya 

Rasÿlullah’dır pes devlet ve sÀèadet şol kimseye ki ãalavÀt virsün anıñçün Rasÿlullah 

buyurdı her kim duèÀsında baña ãalavÀt getürmese Ànıñ duèÀsı nice úabÿl olunur ki 

Óaúú’ıñ raómetine ben vesìleyim Allah’ıñ raómetine yetişen benim sebebimle yetişür didi 

anıñçündür ki namÀz úılduúlarında taóiyyÀt oúunsa ãoñunda ãalavÀt getürüp andan selÀm 

virmek gerekdir namÀz ãoñunda ãalavÀt duèÀsın oúımaú bizim meõhebimizde sünnetdir 

ammÀ İmÀm ŞÀfiè úatında farødır ve àayrı yerlerde Rasÿlullah’ıñ adı añılsa baèøı èÀlimler 

bir kez dimek vÀcibdir dimişler ve eger1619 meclisde birúaç kerre mübÀrek adı añılsa 

ãanasın ki tekrÀr güneş doğmuş1620 ve tekrar ay doğmuş1621 gibidir ve güneş çoà oldıúça nÿr 

ziyÀde olur ve èÀlem aydınlıú olur pes her añılduúça ãalavÀt getürmek yiğrekdir ammÀ bir 

kerre getürmek farødır úalanı sevgilüdürve müsteóabdır ve güzel ve gökçekdir ÙaóÀvì 

dimişdir ki hergÀh Rasÿlullah’ıñ mübÀrek adı añılsa işiden kimse ãalavÀt getürmek 

vÀcibdir didi KeşşÀf’da daòı bu úavlle èamel itmek yiğrekdir didi pes iótiyÀù içün hergÀh 

Muóammed’iñ adı añılsa ãalavÀt getürsünler zìrÀ Rasÿlullah bu taèôìme ve tekrìme lÀyıú ve 

maóalldir1622 ve Óaøreti èAlì buyurdı ki bir kimse duèÀ úılsa Óaú TeèÀlÀ’dan bir óÀcet 

dilese Rasÿlullah’a ãalavÀt getürsün zìrÀ ãalavÀt getüricek Óaú TeèÀlÀ ãalavÀtı úabÿl ider 

pes andan ãoñra her ne dilerse ãalavÀt óürmetine úabÿl olur zìrÀ bir kişi iki nesne dilese 

 
1619 eger bir, T 
1620 doğmaú, T 
1621 doğmaú, T 
1622 maóall (A.) gerek, lüzum. 
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birine sözü geçse ümmìõ vardır ki birine daòı geçe Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfuna keremine lÀyıú 

değildir ki iki nesneniñ birin úabÿl idüp ve birin reddeylese pes úaçan Óaú TeèÀlÀ’dan bir 

óÀcet dileseñuz evvelinde ãalavÀt getürüñ İlÀhì yÀ Rabbi senden óÀcetimiz budur ki bizi 

nefsimiz elinde esìr itmeyesin ve òayÀl gölgesinde úomayasın bize óaúìúatimiz bildüresin 

biz bir úaùre ãuyuz dileriz ki senüñ nihÀyetsiz deñiziñde àarú olavuz tÀ ki saña viãÀl 

bulavuz evvel deñizden ayrıldıú bunda geldük dileriz ki bizi yine aãlımıza erişdüresin 

óabìbiñ Muóammed’i bize destgìr idesiñ ki bizi ùoğru yola irşÀd idüp gözümüz aça 

cemÀl1623 nÿrın bize göstere Àmìn yÀ Rabbe’l-èÁlemìn. 

 

FFAäLUN Fİ’L-AäÓÁB (RİëVÁNULLAHİ TEèÁLÁ èALEYHİM ECMAèÌN) 

(AãóÀba DÀir (r.a.)) 

Rasÿl Óaøreti’niñ ùoúuz òÀtunı varidi her birisi başúa bir evde olurdı edeplü óayÀlu ve yüzi 

ãulu òÀtunlar idi bunlaruñ arasında hemìn èÁişe ana úız oğlanıydı àayrıları úız oğlan 

almadı ve bu òÀtunlar Òadìce ana zamÀnında yoàidi Òadìce ana ãağlığında Rasÿlullah 

àayrı èavret almadı ve Rasÿl Óaøreti’niñ bu òÀtunlardan àayrı iki cÀriyesi varidi biriniñ adı 

ReyòÀne ve biriniñ adı MÀriye idi ki Rasÿl Óaøreti’nin İbrÀhìm adlu oğlı ol MÀriye’den 

doğmuşdı ve ol MÀriye’yi Rasÿl Óaøreti’ne Mıãır sulùÀnı bağışlamışdı ve daòı Rasÿl 

Óaøreti’ne úulluú iden aãóÀb dört nefer kimse idi birisi Enes ve birisi BilÀl ve biri Ebÿ Õer 

áıffÀrì ve biri daòı SelmÀn-ı FÀrisì idi raêiyallahu èanhum ve İbn Mesèÿd raêiyallahu 

èanhu Rasÿlullah’ıñ paşmağına òidmet iderdi çıúarduğı vaútin alurdı yeñi içinde ãaúlardı 

ketmelü olsa yeñinden çıúarır öñünde úordı ve mübÀrek ayağına giyürürdi1624 ve Rasÿl 

Óaøreti’niñ úatında muúarreb ve esrÀrına rÀzdÀş idi Àferìn ol1625 göze ki Rasÿlullah’ıñ 

mübÀrek yüzin göre ve taósìn ol başa ki Ànıñ başmağın tÀc idene ve Rasÿl Óaøreti’niñ 

müeõõinleri dört nefer kimse idi birisi Óaøreti BilÀl idi ve biri İbn Mektÿm idi bunlar Rasÿl 

Óaøreti’niñ ãağlığında Medìne’de eõÀn oúurlardı ve biri daòı Saèd idi ki ÚubÀ köyünde 

mü’eõõin idi ve biri daòı Ebÿ Maóõure idi Mekke’de mü’eõõin idi ve yazıcılar yirmi üç kişi 

idi ki Úur’Àn yazarlardı Ebÿbekir èÖmer èOåmÀn èAlì idi úati çoú yazanlar iki kişi idi biri 
 

1623 cemÀliñ, T 
1624 giyerdi, T 
1625 şol, T 
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Zeyd ve biri MuèÀviye idi ki CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm vaóiy getürdiğince yazarlardı yine bir 

daòı vaóiy gelince muntaôır olurlar idi Rasÿl Óaøreti her ne yerde yazıñ deyu emr iderse ol 

araya yazarlardı ve her ne yerde ki besmele yazıñ dise orada BismillahirraómÀnirraóìm 

yazarlardı sÿreler biri birinden besmele ile farú olunurdı anıñçündir ki sÿreler yüz on dört 

sÿredir andan ãoñra Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem Óaøreti èOåmÀn’a emreyledi 

Úur’Àn’ı cümle şimdi muãóaflarda olan tertìb üzerine aña göre yazdılar çünki Rasÿlullah 

altmış üç yaşına girdi úırú yaşında peyàamberliú virilmişdi yirmi üç yıl daòı peyàamberliú 

sürdi cümle altmış üç yıl oldı dÀr-ı fenÀdan beúÀ mülküne göçdi andan ãoñra aãóÀb-ı Rasÿl 

hep bir bir dünyÀdan gitdiler ve aãóÀb cümle otuz biñ idi baèøılar úırú biñ dimişler yÀ İlÀhì 

yÀ Rabbe’l-èÁlemìn seniñ rasÿluñ güneşdir ve cümle èÀlem anıñ nÿrı şavúında bir toz 

gibidir anıñ yüzine nisbet cemìè èÀlem kim õerreden kimdir biz óaúìr úullarıñdan rasÿluñe 

ve Ànıñ Àline ve aãóÀbına biñ biñ ãalÀt ve selÀm olsun rasÿluñ güneşdir ve aãóÀbı 

yıldızlardır Rasÿlullah buyurmuşdur ki benim aãóÀbım hidÀyet yıldızlarıdır her úanàısına 

tÀbiè olup uyarsañız Allah’dan raómet bulursuz dimişdir pes yÀ Rabbe’l-èÁlemìn biz yüzi 

úara günÀhkÀr úullarıñ maèãiyet deñizlerinde àarú oldıú anlarıñ yüzi ãuyuna ve anlarıñ 

óürmetine bize raómet eyle èaøÀbdan ve èiúÀbdan úurtar. 

 

VVEFÁT-I FÁÙIMATÜ’Z-ZEHRÁ (RAëİYALLAHU èANHA) 

(Óø. FÀùıma’nın VefÀtı) 

äaóìó rivÀyetdir ki ol Àòiret òÀtunı ol cennet òÀtunlarınıñ ulusı FÀùıma ana raêiyallahu 

èanha aña ZehrÀ deyu laúab virmişler idi zìrÀ yüzi nÿrlu idi yüzi nÿrundan eùrÀf münevver 

olurdı ZehrÀ dimek nÿrlu dimekdiryüzi nÿrlu oldıàiyçün ZehrÀ deyu laúab virdiler 

FÀùımatü’z-ZehrÀ didiler yüziniñ nÿrı şolúadar idi ki èÁişe ana óikÀyet eyledi ve ayıtdı ki 

gice úarañusunda çerÀúsız odsuz niçe òÀtunlar cemè olup oturduú FÀùıma’nıñ yüzi 

şavúında iplik egirirdik çerÀğa iótiyÀcımız olmazdı didi çünki Rasÿl Óaøreti’niñ vefÀtına 

altı ay oldı FÀùıma ana Rasÿl Óaøreti’ne ulaşmağa yarÀà eyledi pes Óasanla Óüseyin’iñ 

başların yudı ve úaftÀnları yudı pÀk eyledi ve aú eyledi ve gözlerinden yaş aúardı ağlardı 
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ve birúaç arpa eúmeklerin pişürdi Rasÿl Óaøreti gibi cÿ1626 daòı faúrla faòr iderdi Óaøreti 

èAlì Ànı görüp ayıtdı yÀ kerìme nedendir ki bunca úayıdlar gördüñ ve eúmeklerin pişürdüñ 

FÀùıma ana ayıtdı belki sefere giderin atama varurın ãaúın bu sözüme göñlüñi melÿl1627 

ùutma didi ve Óasanla Óüseyin òoş ùutasın oña nice göresin gözedesin ki èömrümüz 

óÀãılıdır ve göñlümüz yemişidir ve daòı bir emÀnetim vardır saña ıãmarların sözümi úabÿl 

eyle vaãiyyetim yerine getür didi ol emÀnet uşda budur deyup sanduúdan bir óoúúa çıúardı 

úapağın açdı misk úoòusuyla ev ùopùoplu oldı içinden bir mühürlü mektÿb çıúardı ki 

nÿrundan èÀlem münevver oldı ve baúmağa gözler úamaşdı Óaøreti èAlì eyitdi bu mektÿb 

ne mektÿbdur beyÀn eyle didi FÀùıma ana eyitdi bu ol mektÿbdur ki beni saña virmek 

istediklerinde dilediler ki aúça ile kabın úoyalar ben bu cihÀn mehrine rÀøı olmadım aúça 

ile kabın olmağa rıøÀ virmedim Rasÿlullah ayıtdı ey úızım çünki aúça ile kabın dilemezsin 

pes sen ne aãıl mehir istersin söyle bilelim didi ben eyitdim Óaú TeèÀlÀ seni èÀleme 

peyàamber gönderdi ben seniñ ümmetiñ cemìè èÀlemi ùutiserdir bunlarıñ günÀhkÀr 

òÀtunları vardır Óaú TeèÀlÀ’dan dilerim ki úıyÀmet gününde ümmetiñ günÀhlu òÀtunlarına 

şefÀèat eyleyem günÀhların Tañrı’dan dileyem Óaú TeèÀlÀ benim şefÀèatim úabÿl ide ve 

anlarıñ ãuçların bağışlayup cennete úoya benim kabınım ol olsun didim Rasÿlullah ayıtdı 

ey úızım çünki mehriñ şefÀèat olmaú isterseñ görelim Allah TeèÀlÀ ne emr ider CebrÀìl 

gelüp vaóiy getürünce tevaúúuf idelim didi pes eğlenmeyüp CebrÀìl èaleyhi’s-selÀm geldi 

ayıtdı yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ saña selÀm itdi ve eyitdi ki FÀùıma her ne dilerse öyle 

olsun didi ben ayıtdım bu nesneye bañÀ Tañrı’dan óüccet gerekdir didim CebrÀìl yine Óaú 

TeèÀlÀ’ya varup bu óücceti aldı bañÀ getürdi pes úaçanki ben vefÀt eyleyem bu óücceti 

benimle bile defn eyle ki úıyÀmet gününde óüccetimi elime alup ve başımı açam yÀ İlÀhì 

óüccetiñ ùut beni utandırma dilerim senden ki günÀhlu òÀtunlara şefÀèat eyleyem úomayam 

ki anlara èaõÀb ola didi çünki èAzrÀìl geldi FÀùıma ana eyitdi ben cÀnımı saña virmezin didi 

èAzrÀìl ayıtdı Rasÿlullah’ıñ cÀnını daòı ben aldım didi FÀùıma ayıtdı Rasÿlullah’ıñ cÀnın 

sen alduğın ümmetine muvÀfıú içün idi didi döndi Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt itdi ve èarø-ı 

óÀcÀt itdi ve eyitdi yÀ Rabbe’l-èÁlemìn şol vaúit ki baña cÀn virdiñ ara yerde èAzrÀìl 

 
1626 cÿ (F.) arayan, soran, soruşturan ayrıca akarsu, çay, ırmak anlamı da var. 
1627 melÀl, T 
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yoğidi kendü luùfuñla ve keremiñle òazìneñden èaùÀ eylediñ şimdi ki Óaøreti’ñe varır oldım 

sebep nedir ki ara yerde èAzrÀìl vÀsıùa ola cÀn virdüğüñde ortamızda meyÀncı1628 yoàidi 

maóø-ı vücÿduñdan inèÀm eylediñ şimdi almaúda meyÀncı niye gerek deyup cÀnın Óaúú’a 

teslìm eyledi èAzrÀìl baúa úaldı pes yudılar kefenlediler getürüp Rasÿlullah’ıñ mübÀrek 

ravøasına getürdiler Óaøreti èAlì geldi irişdi pes mübÀrek ravøa yarılup Rasÿlullah 

mübÀrek ellerin ravøadan çıúardı yÀ èAlì úızımı baña vir didi èAlì1629 daòı ãunuvirdi 

Rasÿlullah içerü çeúdi Ànıñ içün dirler ki ikisi bir úabirde yatur ve baèøılar ayıtdı 

Rasÿlullah’ıñ yanında defn itdiler şimdi yanında yatur didiler dirìğÀ ki èömür bağına ecel 

yeli esdi òazÀn vaúti geldi gül yañaúları ãoldurdi úanı ol ãaçlarına misk u èanber sürenler 

úanı ol zülfün düzenler úanı ol yañağına güller dizenler úanı ol melek yüzlüler ve şìrìn 

sözlüler ki yüzlerine ay ve güneş óayrÀn idi ve ins ve perrì sergerdÀn idi úanı ol ulular ve 

devletlüler ki felekler Ànıñ murÀdınca dönerdi èÀlemde cemìè murÀdların bulmuşlardı úanı 

ol ol güzel ãÿretler ve gökçek sìretler úanı ol servi gibi yüce úadlar1630 ve úÀmetler1631 úanı 

ol lÀle gibi al yañaúlar ki laèl ve yÀúÿt andan sermesÀr idi úanı ol laèl gibi úırmızı dudaúlar 

ki reşk1632 anar idi cemìèsi ùopraú oldı çürüdi tozların yiller ãavurdıkimisi nÿr içinde yatur 

ve kimisi nÀr içinde yanar. 

 

VVEFÁT-I EBßBEKRİ’ä-äIDDÌÚ (RAëİYALLAHU èANHU) 

(Óø. Ebÿbekir’in (r.a.) VefÀtı) 

Çünki Rasÿlullah vefÀt eyledi anıñ yerine Ebÿbekir Óaøreti òalìfe oldı anıñ evãÀfın işit ki 

Óaú TeèÀlÀ añÀ niçe ulu ãıfÀtlar virmişdi Ebÿbekir’iñ èarab ortasında aãıl adı èAbdullah adı 

Ebÿbekir adın aña Rasÿlullah úomuşdı ve eyitdi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ tamÀm üç yüz aòlÀúı 

vardır her kimde ki üç yüz aòlÀúdan bir òulú olsa ol kişi úurtulur ol bir òulú anı cennete 

iledir didi Ebÿbekir Óaøreti ayıtdı yÀ Rasÿlallah ol üç yüzden èaceb birisi bende var mı ola 

Rasÿlullah ayıtdı cemìèsi sende vardır üç yüzün daòı Óaú TeèÀlÀ saña virdi didi ve 

 
1628 meyÀncı (F.) aracı. 
1629 èAlì Óaøret, T 
1630 úad (A.) boy. 
1631 úÀmet (A.) boy, boy bos. 
1632 reşk (F.) kıskançlık. 
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Ebÿbekir Óaøreti’niñ úalan aãóÀbdan efêal olduğuna delìl budur ki Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da 

Ebÿbekir óaúúında buyurdı ol àÀyetle taúvÀ ehlidir ki mÀlını Óaú yoluna virir didi pes 

Ebÿbekir óaúúında etúÀ1633 didi etúÀ deyu úati ziyÀde taúvÀ ehline dirler ve bir yerde daòı 

buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ úatında siziñ ekremiñiz etúÀ olandır didi pes etúÀ oldı ve ekrem oldı 

ve anıñ efêal oldığuna çoú òaberler vÀrid olmuşdur ve eyitdi ki ve rivÀyetdir ki Peyàamber 

Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm ayıtdı peyàamberlerden ãoñra yeryüziniñ òalúınıñ 

efêali Ebÿbekir’dir didi ve daòı ãaóìó óadìåde geldi ki bir gün Rasÿl Óaøreti úati ihtimÀm 

itdi èaceb úıyÀmet gününde cennetiñ kilidi kimiñ ola cennetiñ úapusı òalúa kim açıvire didi 

hemÀn sÀèat CebrÀìl geldi ayıtdı yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ saña selÀm itdi cennetiñ kilidi 

úıyÀmet úopduúda Ebÿbekir elinde ol cennetiñ úapusın ol aça her úanàı kişiden ki rÀøı ve 

òoşnÿd olmaya Ànı cennete úoymasun cennet aña óarÀm olsun didi bu sözle ehli sünnetiñ 

ve cemÀèatiñdir didi ammÀ bidèat ehline úati büyük úorúu vardır ki Ebÿbekir Óaøreti’niñ 

óaúúında dürlü dürlü sözler söylediler èabeå söylediler ve herzelerin1634 dirler pes Ebÿbekir 

Óaøreti peyàamberden ãoñra cemìè aãóÀbıñ efêalidir anıñ óaúúında vÀrid olan óadìåleri fikr 

iderseñ úati yüce mertebedir cennet kilidi anıñ elinde olmaú aèlÀ mertebedir ve Ebÿbekir 

Óaøreti aña lÀyıú ve maóalldir nice lÀyıú olmaya ki Rasÿl Óaøreti Ànı kendü yerine imÀm 

dikdi cemìè aãóÀb aña tÀbiè oldılar ve uydılar ve Ànı òalìfe idindiler kimse nizÀè1635 itmedi 

ve muòÀlefet eylemedi ayıtdılar ki dìn yolunda Rasÿlullah’ıñ nÀibi olduñ Rasÿl Óaøreti Ànı 

kendü yerine imÀm eyledi dìn yolunda nÀ’ib olıcaú dünyÀda úÀim maúÀmı olursa revÀdır 

didiler òalìfe idindiler iki yıl dört ay òilÀfet mesnedinde oturup aókÀm-ı şerèiyyeyi icrÀ 

eyledi çünki bu daòı altmış üç yaşını tamÀm eyledi pes ecel yetişdi èömri òatm oldı èÖmer 

Óaøreti’ne vaãiyyet itdi benim yerime sen òalìfe ol didi pes dünyÀdan gözin yumdi fenÀdan 

beúÀya sefer úıldı cennet-i èAdn içinde Rasÿl úoñşuluğunda vaùan ùutdi. 

  

 
1633 etúÀ (A.) günahtan en çok çekinen, en çok takva sahibi. 
1634 herze (F.) boş, yararsız, anlamsız, saçma, abuk sabuk, yersiz. 
1635 nizÀè (A.) kavga, çekişme. 
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VVEFÁT-I èÖMERÜ’L-FÁRUÚ ETÚÁ RAëİYALLAHU èANH 

(Óø. èÖmer’in (r.a.) VefÀtı) 

Çünki Ebÿbekir dünyÀdan geçdi anıñ yerine Óaøreti èÖmer òalìfe oldı ve anıñ zamÀnında 

çoú memleketler fetó olundı ve çoú vilÀyetler açıldı Rasÿl Óaøreti’nden rivÀyetdir ki ayıtdı 

CebrÀìl bir gün baña ayıtdı èÖmer vefÀt idicek İslÀm ağlar ki Ànıñla èizzet bulmuşdı ve 

Ànıñla tamÀm olmuşdı didi anıñ zamÀnında İslÀm dìni úati ziyÀde úuvvet ùutmuşdı èadlle 

èÀlem ùolmuşdı rivÀyet iderler ki Óaøreti èÖmer’iñ òilÀfeti zamÀnında biñ beş yüz yerde 

minber düzüldi Cumèa namÀzı úılındı Mıãır ve ŞÀm anıñ zamÀnında fetó olundı ve daòı 

çoú yerler açıldı çünki anıñ daòı èömri altmış üç yaşına irişdi aña daòı ecel geldi yetişdi 

rivÀyetdir vefÀtından evvel Kaèbü’l-AòbÀr adlu ãahÀbe geldi ayıtdı yÀ emìre’l-mü’minìn 

vaãiyyet eyle ki èömrüñden daòı üç gün úaldı didi Óaøreti èÖmer eyitdi benim óÀlim saña 

neden maèlÿm oldı yoòsa TevrÀt içinde adım yazılmış mıdır didi bu Kaèbü’l-AòbÀr 

Yahÿdìleriñ èÀlimlerinden idi Kaèb eyitdi yÀ emìre’l-mü’minìn TevrÀt’da aduñı bulmadım 

ammÀ evãÀfıñı buldum ve bildim Rasÿl Óaøreti’niñ evãÀfı yazulduği yerde seniñ daòı 

vaãfıñ yazılmışdır òilÀfet ideceğiñ ve úaç yıl òalìfe olacağıñ hep anda beyÀn olunmuşdur 

uşda ol óesÀb üzere èömrüñden daòı ancaú üç gün úaldı üç gün tamÀm olıcaú Àòirete 

ulaşursun didi óikÀyet iderler ki bir úul varidi adına Feyrÿz dirler idi kÀfir vaúti şirrìr1636 ve 

óarÀmzÀde idi laúabı Ebÿ Lü’lü idi bir úara yüzlü melèÿn idi èÖmer Óaøreti’ne kìn ùutardı 

Óaøreti èÖmer anıñ efendisin úatl itmişdi pes bir gün èÖmer Óaøreti irte1637 namÀzın1638 

mescide geldi iúÀmet oúıdılar Allahu Ekber deyup namÀza ùurduğı gibi ol melèÿn iki yüzlü 

bıçağla èÖmer Óaøretin dürtdi Óaøreti èÖmer çağırdı kelb beni úatl itdi didi pes cemÀèat ol 

melèÿni ùutmağa úaãd itdiler ãağına ãoluna óamle úıldı gelenleri bıçağıyla urdı on üç kişi 

yaraladı ùoúuzı öldi Àòir üzerine úaftÀn atdılar gördi ki dutilur kendü kendüyi boğazladı cÀn 

cehenneme ıãmarladı pes èÖmer Óaøretin eve getürdiler İbn èAbbÀs’a eyitdi gör beni 

bıçağla uran kimdir didi İbn èAbbÀs çıúdı bildi girü geldi Muàìre úulı imiş didi èÖmer 

Óaøreti eyitdi şükür Allah’a ki beni úatl iden müslümÀn değil kÀfirdir benim ecelim 

müslümÀn elinde eylemedi kÀfir elinde eyledi didi pes èÖmer Óaøreti oğluna eyitdi beni 
 

1636 şirrìr (A.) çok kötülük eden, şirret, baş belası. 
1637 irte namÀzı: sabah namazı. 
1638 namazın kılmağa, T 
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mÀlımı rızúımı óesÀb eyle gör borcuma yeter mi didi óesÀb itdiler borci artıú bulundi 

mÀlından rızúından borci seksen biñ aúça ziyÀde bulundi Óaú TeèÀlÀ yoluna cemìè mÀlın 

ãadaúa iderdi kendüde aúça bulunmasa ödünç alurdi ãadaúa iderdi işi güci zühd ve perhìz 

ve taúvÀ idi ãavm ve ãalÀt idi pes èÁişe anaya òaber gönderdi luùf eylesün Rasÿlullah’ıñ 

maúberesi úatında baña yerceğiz virsün beni anda defn eylesünler didi èÁişe ana ayıtdı ol 

yeri ben kendü nefsim içün ãaúlardım bugün Ànı iòtiyÀr itdim aña bağışladım kendü 

nefsimden anı yeg ùutdum nola didi pes cÀn teslìm etdiyudılar kefenlediler iletdiler 

Rasÿlullah’ıñ mübÀrek ravøasında Ebÿbekir Óaøreti’niñ yanında defn itdiler Rasÿl 

Óaøreti’niñ göğsünde Ebÿbekir’iñ başı ve Ebÿbekir Óaøreti’niñ göğsünde èÖmer 

Óaøreti’niñ başı yaèni üç maúbereniñ başı ve ayağı biri biriyle beraber değil bilki 

birbirinden aşağarak yaturlar Rasÿl Óaøreti’niñ ayağı ùarafına meyl iderek yaturlar Rasÿl 

Óaøreti’nin ayağı ucunda Ebÿbekir Óaøreti’niñ maúberesi ve Ànıñ maúberesi ucunda 

èÖmer Óaøreti’niñ maúberesidir her gün yetmiş biñ melek gökden inerler Rasÿlullah’ıñ 

úabrin ziyÀret iderler úıyÀmete deg böyle gelürler giderler ve Ebÿbekir Óaøretiyle èÖmer 

Óaøreti ikisi on üç yıl òilÀfet itdiler bunlarıñ zamÀnında òalú òoşluúda ve rÀóatda idi uzaú 

ıraúda óuøurları var idi èadlle ve dÀlle1639 èÀlemi maèmÿr itmişlerdi. 

 

VVEFÁT-I èOæMÁN Õİ’N-NßREYN EZZEKİYYU RAëİYALLAHU èANH 

(Óø. èOsmÀn’ın (r.a.) VefÀtı) 

Çünki èÖmer vefÀt oldı Ànıñ yerine Óaøreti èOåmÀn òalìfe oldı ki Úur’Àn’ı cemè eyledi ve 

Óaøreti èOåmÀn’a õi’n-nÿreyn dirler õi’n-nÿreyn dimek iki nÿr ãÀóibi dimekdir yaèni Ànıñ 

iki nÿrı varidi ki èOåmÀn Óaøreti ol nÿrlarıñ ıssıydı zìrÀ Rasÿl Óaøreti úızı Ruúiyye’yi 

èOåmÀn’a virdi Ruúiyye fevt oldı ãoñra bir úızın daòıvirdi adı Ümmü Gülåüm idi ol daòı 

fevt oldı Rasÿl Óaøreti eyitdi eger úızım daòı varımıssa virirdim didi pes Rasÿl Óaøreti’niñ 

iki úızın alduğı içün õi’n-nÿreyn didiler iki nÿr ãÀóibi didiler ve rivÀyet iderler ki èOåmÀn 

Óaøreti’niñ úadri şol úadar ulu idi ki bir gün sekiz cennet nÿrla ùopùolu oldı güneş şavúı 

gibi aydınlıú oldı cennet ehli taèaccub idüp èaceb bu berú ne berú ola didiler şems òod 

ãamedì didiler Óaú TeèÀlÀ bunlara òiùÀb itdi ki bu berú değildir bilki èOåmÀn óücresinden 
 

1639 dÀl (A.) işaret, delil. 
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çıúup mescide gider berú uran Ànıñ naèli taãmasıdır1640 ki cennete nÿr ãaçar şavú virir didi 

anıñ naèli taãmasıdır1641 niçe berú urmaya ki Rasÿl Óaøreti Ànı iki kerre güyeğü idindi anıñ 

gibi kimseniñ naèli taãması nÿr virmek èaceb midir ve dirler ki bir gece Úur’Àn’ı òatm 

iderdi birer rekèatda tamÀm Úur’Àn’ı oúur idi bu vechle giceyi ãabÀóa çıúarırdı bu resme 

èömri tamÀm ùoúsan yaşına irdi on iki yıl òalìfe oldı çünki èömri Àòire irişdi değil ki óÀli 

niçe oldı meger Mıãır begliğiñ bir kişiye virdi berÀtında yazdı ki Mıãır begliğiñ filÀn kişiye 

virdik anda vardıúda faúbelÿhu didi bÀnıñ altına noúùa úomadı faúbelÿhu olmağa yarar 

faútulÿhu olmağa daòı yarar faútulÿhu ölicek maènÀsı úabÿl idiñ dimek olur faútulÿhu 

ölicek maènÀsı úatl idiñ ve öldürüñ dimek olur pes ol kişi berÀtında gördi ki faúbelÿhu 

yazılmış noúùa úonmamış ol kişi faútulÿhu ãandı dönüp geldi èOåmÀn Óaøretiyle cenk 

eyledi úatl etmek úaãd etdi èOåmÀn Óaøretin evi içinde ehli beytle óabs ve óaãr1642 itdiler 

ùaşra çıúarmadılar èOåmÀn eyitdi düşümde Rasÿlullah’ı gördüm Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ 

èOåmÀn seni úatl itmeğe mi úaãd etdiler ãusız seni eviñ içinde óabs idüp öldürmeğe mi 

hücÿm itdiler ben eyitdim neèam yÀ Rasÿlallah beni öldürmeğe úaãd etdiler didim pes 

Rasÿl Óaøreti baña ãu virdi içdim andan ayıtdı diler misin ki saña Óaú TeèÀlÀ’nıñ èinÀyeti 

ola orucuñ bizim úatımızda açasın didi ben úabÿl etdim bu óÀlde uyandım didi èOåmÀn 

Óaøreti’niñ dört yüzden artıú úulı varidi her kim cenk itmezse ÀzÀd olsun didi buni işidüp 

cemìèsi cenkden el çekdiler ve ferÀàat etdiler Óaøreti èAlì buni görüp Óasan ve Óüseyini 

gönderdi ki èOåmÀn Óaøreti’niñ úapusun beklediler ol cenk iden kimse Óasan ve Óüseyin’i 

úapuda görüp oradan girmeğe fırãat bulmadı pes eviñ ardıñdan girdiler Óaøreti èOåmÀn 

Úur’Àn oúurdı muãóaf üstünde başın kesdiler úanları muãóaf üstüne ãıçradı ùopraú üzerine 

revÀn olup aúdı gitdi èÀlemiñ óÀli budur cihÀnıñ Àòiri fenÀdırbu fÀni evde ne deñlü zaómet 

daòı çekerseñ yine beúÀyı unutma dÀim aña dur di Àòir anda varsañ gerekdir èibret gözin aç 

dünyÀnıñ aóvÀline naôar eyle gör ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ dostları ve ãÀlió úulları ne zaómetler 

çekerler ve ne belÀlar görürler ki başları kesilür ve úanları dökilür ellerin depretmezler ve 

başların çekmezler ve dilleriyle bir söz daòı söylemezler Óaú TeèÀlÀ’nıñ emrine şöyle 

 
1640 taãma: nalını ayağı tutan meşin kısmı. 
1641 taãması, T 
1642 óaãr (A.) kuşatma, çevirme, sarma. 
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muùìè olmuşlar idi cÀnların virürlerdi tek úabÿl eylesünler aña rÀøılar idi ki bir gün Óaú 

TeèÀlÀ’dan bir naôar yetişe cemÀlin göstere celÀli serÀ perdesinden aña tecellì eyleye. 

 

FFAäLUN VEFÁT-I ÓAØRETİ èALÌ KERREMELLAHU VECHEHU VE 

RAëİYALLAHU èANHU 

(Óø. èAlì’nin VefÀt Faãlı) 

Çünki Óaøreti èOåmÀn vefÀt eyledi anıñ yerine Óaøreti èAlì òalìfe oldı anıñ yüce úadrin ve 

yüksek mertebesin kim beyÀn idebilür ki hünerleriniñ óaddi ve úıyÀsı yoú ve evãÀf-ı 

óamìdesine ve aòlÀú-ı pesendìdesine1643 nihÀyet bulunmaz Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi 

ve sellem buyurdı ki yÀ èAlì MÿsÀ’ya HÀrun nice ise sen daòı baña ancılayın velìkin 

benden ãoñra peyàamber gelmez ben òÀtimü’l-enbiyÀyın cemìè peyàamberleriñ òÀtimiyin 

didi ve daòı rivÀyetdir ki bir gün Rasÿlullah èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm èAlì óaúúında 

ayıtdı her kim dilerse ki Ádem peyàamberi göre ki Óaú TeèÀlÀ Àña esmÀyı taèlìm itdi 

cemìè nesneniñ Àdın öğretdi daòı dilerse ki Şìt peyàamberi göre ve Ànıñ óilmini ve 

yavaşlığın göre ve daòı İdrìs peyàamberi ve anıñ yüce mertebesin göre ki Óaú TeèÀlÀ Ànı 

göğe çıúardı ve daòı dilerse ki Nÿó peyàamberi ve anıñ duèÀsın göre ve İbrÀhìm 

peyàamberi cömerdliğin göre ve dilerse ki MÿsÀ peyàamberi göre Óaú TeèÀlÀ aña bir èaãÀ 

virdi ki ol èaãÀ ile düşmanlarına àÀlib oldı ve daòı her kim DÀvud peyàamberi görmek 

dilerse ve èÌsÀ peyàamberi görmek dilerse ve ÕekeriyyÀ peyàamberi ve anıñ oğlu YaóyÀ 

peyàamberi görmek dilerse èAlì’ye naôar eylesün tÀ ki bunlarıñ cümlesin göre didi èAlì 

óaúnümÀdır yaèni Óaú göstericidir ve èAlì òalúıñ ulusıdır didi ammÀ baèzı kimseler anı 

bilmezlerdi ve óaúìúat gözüyle görmezler ki Ànıñ ayağı tozi gözlere sürmedir ve tÿtiyÀdır 

bilmezliklerinden Ànıñla òilÀfetde nizÀè1644 iderlerdi MuèÀviye ve aña tÀbiè olanlar Ànıñla 

cenk ve cidÀl iderlerdi çünki èAlì Óaøreti daòı altmış üç yaşına girdi Àña daòı Allah’ıñ emri 

yetişdi ecel geldi irdi bir Cumèagüni irte namÀzına varmışdı RamaøÀn ayı idi Kÿfe 

şehrinde idi İbn Mülcem anı bıçağıyla urdı ol zaómden vefÀt etdi namÀzın oğlı Óüseyin 

úıldı Cumèa mescidi’niñ yanında defn eylediler ve maúberesin belürsüz etdiler ve èAlì 

 
1643 pesendìde (F.) beğenilmiş, makbul, seçilmiş. 
1644 nizÀè (A.) çekişme, kavga, anlaşmazlık, ihtilaf. 
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Óaøreti beş yıl òalìfe oldı ãoñuci ecel yetişdi öldi ve Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve 

sellem gerçi òilÀfet óaúúnda nesne emr itmemişdi yaèni benden ãoñra òalìfe filÀn kimse 

olsun ve filÀndan ãoñra òalìfe filÀn olsun dimemiş idi velìkin buyurmuşdı ki ben dünyÀdan 

gitdüğümden ãoñra òilÀfet otuz yılda tamÀm olur andan ãoñra gelenler ôÀlim beglerdir 

dimişdir pes òilÀfet èAlì Óaøreti’nden tamÀm otuz yıl oldı yaèni bu dört òalìfe òilÀfetleri 

zamÀnında Rasÿl Óaøreti’nin yolu üzerine yüridiler Rasÿlullah dünyÀda nice dirildiyse 

bunlar daòı ancılayın dirildiler faúr yolun ùutdılar altun ve aúça ellerinde variken meyl ve 

maóabbet eylemediler ve mağrÿr olmadılar Óaøreti Ebÿbekir òalìfe oldığunda òalìfe 

olmazdan evvel ne yir içerse ve ne giyer bağlanursa òalìfe oldığı vaútin daòı evvel hemÀn 

yidügin yir idi ve evvel ne giyerse yine Ànı giyerdi úaùèan bir nesne arturmadı rivÀyetdir ki 

òalìfe oldığı vaútin yarındası gününde Ebÿbekir Óaøreti arúasından bezler getürdi pazara 

iletdi ki ãata yolda giderken èÖmer Óaøreti’ne ve Ebÿ Ubeyde ibn CerrÀó Óaøreti’ne 

buluşdı gördiler ki Ebÿbekir omuzunda birúaç pÀre bez getürüp pazara alur gider ayıtdılar 

òalìfe oldıñ müslümÀnlarıñ emrine müvellÀ1645oldıñ saña münÀsib değildir ki arúaña esbÀb 

getürüp ãatmağa iledesin didiler Ebÿbekir Óaøreti eyitdi ya ehli beytimi ve oğlancıúlarımı 

úandan besleyeyin bunlara ne yidüreyin alup ãatmazsam nice ideyin ùÀèam úanda bulayın 

didi pes ayıtdılar gel bizimle varalım saña beytü’l-mÀl’den bir nesnecik taèyìn idelim 

anıñla geçinesin didiler pes Ebÿbekir Óaøreti anlarıñ lebiyle vardı ulu aãóÀblar ile 

meşveret1646 idüp Ebÿbekir Óaøreti’ne èulÿfe1647 taèyìn etdiler èulÿfesinden artıú bir aúça 

almazdı ve alduğın daòı yine Óaú yoluna ãadaúa iderdi kendüsi kendü eli emeğiyle 

dirilürdi rivÀyetdir ki Ebÿbekir Óaøreti maraø-ı mevtinde eyitdi görüñ óesÀb eyleñ ki ben 

òalìfe olaldan beru mÀldan rızúımdan ne ziyÀde olmuş ve ne úadar mÀlım artmış ziyÀde her 

ne bulursañız benden ãoñra òalìfe olan kimseye gönderiñ didi pes óesÀb etdiler gördiler bir 

óabeş úulı bulundi ki oğlancıúların götürürdi ve bir daòı bir òidmetkÀr úul ki bostÀnın 

ãuvarırdı bu iki úuldan àayrı nesnesi bulunmadı òilÀfet maóãÿlunden pes Ànları Óaøreti 

èÖmer’e gönderdiler èÖmer Óaøreti anları gördi ağladı ve Àyıtdı Allah TeèÀlÀ Ebÿbekir’e 

raómet eylesün kendüden ãoñra òalìfe olan kimseyi úati ziyÀde zaómete úoydı didi yaèni 
 

1645 müvellÀ (A.) bir iş takibi için şeriatçe vzifelendirilen memur. 
1646 meşveret (A.) danışma. 
1647 ulÿfe (A.) yeniçeri aylığı 
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dimek ister ki Ebÿbekir Óaøreti òilÀfetinde úati ince yol yüridi faúìrliú iòtiyÀr etdi bunca 

mÀl ve rızú elinde iken ùamaè1648 itmezdi ancaú elinde iki úulı bulundi pes andan ãoñra 

òalìfe olan kimse daòı lÀzımdır kianıñ yolın yürine bu nesne büyük zaómetdir ve Óaøreti 

èÖmer daòı òilÀfetinde faúr1649 yolın ùutdı Rasÿl Óaøreti dünyÀda nice dirildiyse ol daòı 

ancılayın dirildi òalìfe olmağla nesne arturmadı ve öksüz oğlancıúlara ve ùul èavratlara 

kendüsi úulluú iderdi yabandan kÀrbÀn1650 gelse gice ãabÀóa deg yatmazdı uyumazdı Ànları 

beklerdi ãÀimü’d-dehr idi yaèni hìç gündüz tÀèam yimezdi oruc ùutardı aòşÀm oldığı vaúit 

zeyt yağına ıãlanmış etmek 1651  getürürlerdi orucun Ànıñla açardı yine ol yimekle 

yarındasıoruc ùutardı cemìè zamÀnda óÀli bu idi ve bir gün ittifÀú èÖmer Óaøreti bir deve 

boğazladı òalúa taúsìm eyledi meger ol deve etinden àÀyet eyü yerlerinden birúaç pÀre et 

eli úomuşlar ki aòşÀmın pişüreler èÖmer Óaøreti yiye çünki aòşÀm oldı ol eti pişürdiler 

Óaøreti èÖmer’iñ öñüne getürdiler bunlara ãordı bu eti úanda buldıñız didi ayıtdılar bugün 

boğazlanan deveden alıúoduú seniñ içün didiler Óaøreti èÖmer taèn vechiyle ayıtdı Àferìn 

taósìn ben yaramaz1652 óÀkim olurın ki eyüce yerlerin ve eyü pÀrelerin yiyem ve òalúa 

yaramaz yerleri taúsìm idem úaldırıñ buni àayrı ùÀèam getürüñ didi pes Ànı giderdiler 

etmekle zeyt yağı getürdiler yidi ve ol etden yimedi rivÀyetdir ki Óaøreti èÖmer minbere 

çıúdı òalìfe oldığı zamÀnda òuùbe oúıdı úaftÀnında on iki yerde yaması varidi ve Muãèab 

iin Saìd rivÀyet ider ki bir gün Óafãa raêiyallahu èanhÀ èÖmer Óaøreti’ne ayıtdı yÀ emire’l-

mü’minìn Óaú TeèÀlÀ saña çoú mÀl ve rızıú virdi ve òayır ve bereket naãìb eyledi nola sen 

de bu giydüğüñ úaftÀnından daòı yeg bir úaftÀn idinseñ giyseñ ve bu şimdi yidüğüñ 

ùÀèamdan daòı eyü ve daòı yeg ùÀèam yiseñ olmaz mı didi èÖmer Óaøreti ayıtdı ben şimdi 

seniñle çekişürin bilmez misin ve añmaz mısın ki Rasÿl Óaøreti ãallalahu èaleyhi ve sellem 

dünyÀda nice dirilürdi ve ne vechle geçinürdi ve ne belÀlar ve ne zaómetler çekdi aylar 

geçerdi ki evlerinde od yanmazdı ve yüreği ãalınmasun deyu mübÀrek úarnına ùaş bağlardı 

vallahi ben daòı anıñ zaómetle ve şiddetle dirildüği1653 dirlik dirülürin umarım ki anıñ 

 
1648 ùamaè (A.) tamah, açgözlülük. 
1649 úati ince faúr, T 
1650 kÀrbÀn (F.) kervan. 
1651etmek (T.) ekmek. 
1652ne yaramaz, T 
1653dirildüği gibi, T 
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òuøÿrına ve Ànıñ rÀóatlığına yetişem dirliğinde müşterek olurın tÀ ki rÀóatlığına daòı 

müşterek olam didi èAbdullah bin èAbbÀs rivÀyet eyledi ki èAbbÀs Óaøreti’niñ bir oluğı 

varidi yol üzerinde úonulmuş idi altından Àdemler geçerlerdi bir cumèa güni Óaøreti èÖmer 

úaftÀnların giyüp cumèa namÀzın úılmağa giderdi yoli ol oluú altında1654 uğradı meger 

Óaøreti èAbbÀs içün iki yavri boğazlamışlardı anları yuyup yıúayup úan ile ol yuduúları 

ãuyi oluúdan aşağa dökdiler Óaøreti èÖmer geçerken üstüne döküldi úaftÀnları murdÀr oldı 

pes èÖmer Óaøreti emr eyledi ol oluğı yerinden úopardılar giderdiler ve èÖmer Óaøreti 

döndi evine geldi úaftÀnların değişdi ve kendüsi daòı yundı yıúandı andan ãoñra vardı 

cumèa namÀzın úıldı Óaøreti èAbbÀs geldi èÖmer Óaøreti’ne eyitdi yÀ emìre’l-mü’minìn 

vallahi ol bugün úoparup giderdüğüñ oluğı ol yere Rasÿl Óaøreti kendüsi úodı didi Óaøreti 

èÖmer Ànı işidüp èAbbÀs’a and virdi Allah’ı severseñ gel arúama baã yuúaru çıú ol oluğı 

yine çaú ol yere úo didi èAbbÀs eyitdi lÀyıú değildir ki ben seniñ arúaña baãam didi èÖmer 

Óaøreti eyitdi yoú elbetde arúama baã çıú didi ibrÀm1655 etdi and virdi pes èAbbÀs Óaøreti 

èÖmer’iñ arúasına baãdı ol oluğı yerine úodı ve bu nesne Óaøreti èÖmer òalìfe iken vÀúiè 

oldı ve Óaú TeèÀlÀ’dan úorúusı şol deñlü idi ki èAbdullah bin èÁmir rivÀyet ider ki bir gün 

Óaøreti èÖmer’i gördüm ki bir ãaman çöpün aldı ve ayıtdı nolaydı ben bu ãaman çöpü 

olaydım nolaydı ben yaradılmayaydım nolaydı anamdan doğmayaydım nolaydı ben hìç 

aãlÀ1656 olmayaydım nolaydı ki adum ãanum belürsüz olaydı hìç kimse beni añmayaydı ve 

daòı dir idim ki eger ben Medìne’de otururken ŞÀm vilÀyetinde bir oğlaú helÀk olsa ayağı 

köpri delüğüne geçse helÀk olsa úorúarım ki Óaú TeèÀlÀ úıyÀmet günündeoni benden ãora 

ki òalìfe idiñ niçün ol köprüyi meremet1657 itmediñ ve oğlacığıñ ayağı köpri yarığına geçdi 

helÀk deyu úorúÀrım dir idi ve èAbdullah bin èÌsÀ rivÀyet eyledi ki Óaøreti èÖmer’iñ 

yüzünde iki òaù1658 varidi ağlamaúdan yaèni şol úadar çoú ağlardı ki gözi yaşından yüzi 

üstünden iki yol olmuşdı yüzünde bellü idi ve anıñ faølına nişÀn el-cebelu yÀ SÀriyedidüği 

yeter ki àazÀya leşker göndermişdi SÀriye ulu ãaóÀbeyi anlarıñ üzerine baş dikmişdi ve 

 
1654altına, T 
1655 ibrÀm (A.) zorlama, üsteleme. 
1656 nesne, T 
1657 meremet (A.) tamir, onarma. 
1658 òaùùı, T 
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beyiñ 1659  úomuşdı ittifÀú kÀfir vilÀyetine girdüklerinde kÀfir leşkeriyle cenk etdiler 

müslümÀnlar az kişi idi ve kÀfirler úati çoú idi ve hem bir rivÀyetde gelür ki kÀfirler ùağda 

puãu úurmuşlardı pes kÀfir leşkeri ile cenk etdiler az úaldılar ki müslümÀnlar ãınaydı ve ol 

cumèa güni idi ve öyle vaúti idi Óaøreti èÖmer Medìne’de idi cemìè aãóÀb-ı Rasÿl cemè 

olup cumèa namÀzın úılmağa gelmişlerdi pes èÖmer Óaøreti minberde çıúdı òuùbe oúurken 

iki kerre el-cebelu yÀ SÀriye didi yaèni yÀ SÀriye ùağa yürü arúañı ùağa vir didi ve SÀriye 

Óaøreti èÖmer Óaøreti’niñ ÀvÀzın işitdi pes ùağa yüridi arúasın ol ùağa virdi ve ol ùağda 

olan puãuyı buldılar ùağıtdılar pes İslÀm leşkeri ol ùağa arúalanup úuvvet buldılar kÀfir 

leşkerin ãıdılar úaçurdılar ve úırdılar geçürdiler mÀlların veesbÀbların aldılar ve ziyÀde 

doyum oldılar ve rivÀyetdir ki Óaøreti èÖmer’le SÀriye’niñ aralığı iki aylıú yol idi ve ol 

zamÀnda ki Óaøreti èÖmer òuùbe oúurken el-cebelu yÀ SÀriye didi baèøı aãóÀb Óaøreti 

èAlì’ye vardılar ayıtdılar Óaøreti èÖmer bugün ne èaceb iş etdi òuùbeyi úodı SÀriye’yi añdı 

ùağa yüri yÀ SÀriye didi òuùbe maóallinde ne SÀriye yeridir didiler Óaøreti èAlì ayıtdı siz 

èÖmer’i úoñ ol güõÀfın söz söylemez úolayına değildir siz anıñ sırrın bilmezsiz ve rÀzın1660 

añlamazsız didi pes tÀriò yazdılar ayın ve günün ve sÀèatin nişÀnladılar ãoñra leşker 

geldüği vaútin óÀl maèlÿm oldı cemìè leşker òalúı filÀn ayda filÀn günde filÀn sÀèatde 

Óaøreti èÖmer’iñ ÀvÀzın işitdik ùağa yüri yÀ SÀriye didüğin úulağımızla işitdik ve ÀvÀzın 

daòı bildik didiler ve rivÀyetdir ki Óaøreti èÖmer fevt oldığunda cinnìler ağladılar ve 

üzerine ãağu ãağdılar ve birúaç ebyÀt oúuyup anı medó eylediler anda óÀøır olan 

müslümÀnlar cinnìleriñ ÀvÀzın işitdiler ve anlardan ãoñra Óaøreti èOåmÀn daòı anlarıñ 

yolın ùutdı rivÀyetdir ki gice ãabÀóa deg bir rekèatde namÀzda cümle Úur’Àn’ı òatm iderdi 

ve Seróìl bin Müslim rivÀyet etdi ki Óaøreti èOåmÀn beglik ùaèÀmından òalúa yidürürdi ve 

kendüsi yimezdi ãoñra evine giderdi etmekle sirke yirdi ya zeyt yağı yirdi rivÀyet iderler ki 

Óaøreti Ebÿbekir òastalığında Óaøreti èOåmÀn’a vaãiyyet etdi ki yirine òalìfe olsa pes divit 

úalem getürdiler Óaøreti èOåmÀn úalemi kendü eline aldı Ebÿbekir Óaøreti’niñ vaãiyyet-

nÀmesin yazdı ittifÀú ol aralıúda Óaøreti Ebÿbekir’iñ èaúlı başından zÀil oldı uããı1661 gitdi 

Óaøreti èOåmÀn daòı vaãiyyet-nÀmesi yaza durdi Ebÿbekir vaãiyyet etdi ki yerine èOåmÀn 
 

1659 bey, T 
1660 ÀvÀzın, T 
1661 uã (T.) akıl, fikir. 
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òalìfe ola deyu yazmaú isterken úaãdıyla kendü Àdın úodı yazmadı èOåmÀn yerine èÖmer 

yazdı pes aãóÀb-ı Rasÿl Óaøreti’niñ vaãiyyetin úabÿl etdiler Óaøreti èÖmer’e beyèat etdiler 

òalìfe idindiler pes Óaøreti èOåmÀn’ıñ zühdi ve perhìzi şol deñlü idi ki òalìfe olmağı úabÿl 

eylemedi úaãdıyla èOåmÀn yazacaú yerde èÖmer yazdı ve bu dört òalìfe ki òalìfe oldılar 

bunlar òilÀfete óarìã1662 olduúlarından değil idi òilÀfetden ne fÀideleri varidi ki evvelki 

óÀlleri nice ise yine ol óÀl üzerine geçinürlerdi eski úaftÀnla ve açlıàla geçinürdi bilki 

bunlarıñ òalìfe oldıúlarına sebepol idi ki görürlerdi àayrı òilÀfete úÀbil kimse yoú kimse 

óaúúından gelimez pes bi’ê-êarÿri üzerlerine 1663  lÀzım gelürdi ortada fitne ve fesÀd 

olmasun ve cenk ve cidÀl olup başlar kesilmesün ve úanlar dökülmesün deyu òilÀfeti úabÿl 

iderlerdi yoòsa bir kişi olsa ki òilÀfetiñ óaúúından gelse ve ehli olsa anlar aña cÀn virirlerdi 

ki üzerlerinden òilÀfet yükün ayıralar idi ol kimse òalìfe olup bunlar fÀrià olalardı anıñ gibi 

òilÀfete lÀyıú değildir óükme ve óükmetmeye maóal kimse bulmadıúları içün güçle úabÿl 

iderlerdi ve Óaøreti èAlì 1664  òilÀfeti zamÀnında Rasÿlullah yolundan hìç nesne eksik 

úomadı Tañrı buyruğundan ve peyàamber sünnetinden hìç daúìúa fevt itmedi anıñ evãÀf-ı 

óamìdesin ve aòlÀú-ı güzìdesin ve òaãÀil-i pesendìdesin kim beyÀn idebile ki Óaú TeèÀlÀ 

èaôameti ve celÀliyle Úur’Àn’da Ànı medó etdi HHel EtÀ1665 sÿresin anıñ içün gönderdi 

meşhÿrdur1666 ve anıñ óaúúında Rasÿlullah nice óadìåler buyurmuşdur zühd ve perhìzi òod 

úati ziyÀde idi òilÀfeti zamÀnında beytü’l-mÀl òazìnedÀrı olan PennÀó bir gün geldi ayıtdı 

yÀ emire’l-mü’minìn altunla gümüşle beytü’l-mÀl evi ùopùolu oldı artıú úoyıcaú yer yoú 

didi Óaøreti èAlì Allahu Ekber didi úalúup beytü’l-mÀl evine vardı şehre nidÀ etdirdi 

çağırtdı cemìè òalú cemè olup geldiler pes ne úadar mÀl varise cemìèsin müslümÀnlara 

taúsìm eyledi kendüsi bir óabbe úabÿl itmedi andan ãoñra evi süpürdüp ãulayup içinde iki 

rekèat namÀz úıldı HÀrÿn ibn èAntere rivÀyet ider babasından ki babası eyitdi bir gün èAlì 

Óaøreti’niñ evine vardım gördüm ki bir eski ãof giymiş ãouúdan ditrer ben eyitdim yÀ 

emìre’l-mü’minìn Óaú TeèÀlÀ saña òilÀfet virdi emìrü’l-mü’minìn oldıñ eliñde bunca mÀl 

 
1662 óarìã (A.) açgözlü, hırslı. 
1663 üzerlerineòilÀfet, T 
1664èAlidahı, T 
1665 İnsÀnsÿresi. Kur’Àn-ı Kerim’deki 76. sÿre. 
1666 óikÀyetimeşhÿrdur, T 
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ve rızıú ve bunca aúça pul var seniñ daòı ol mÀlda1667 óiããeñ ve naãìbiñ var niçün bu óÀl ile 

geçersin arúaña bir úaftÀn idinmezsin didim Óaøreti èAlì eyitdi vallahi bu siziñ beytü’l-

mÀlıñızdan hìç nesne eksik itmezin ve bu arúamdaki úaftÀn Medìne’den çıúduğum 

úaftÀnımdır èÖmer bin Úays rivÀyet ider ki Óaøreti èAlì’niñ üzerinde yamalu úaftÀn 

gördiler niçün yamalu úaftÀn giyersin didiler cevÀb virdi ki mü’minler görsünler baña 

uysunlar ve baña tÀbiè olsunlar deyu giydim ve hem yamalu úaftÀn giysem göñlüm alçaú 

olur olur tekebbürlük itmez didi ve daòı rivÀyet iderler ki òalìfe iken Óaøreti èAlì bazÀra 

vardı bir úılıcı varidi ãatmağa iletdi ve ayıtdı bu úılıcı benden kim ãatun alursa Allah 

óaúúıyçün bu úılıç ile çoú kerre Rasÿlullah’ın yüzünden àuããasın giderdim ve melÀletin 

defè eyledim yaèni düşmanların helÀk eyledim ve eger yanımda bir göñlek alacaú aúçam 

olsa bu úılıcı ãatmazdım didi rivÀyetdir ki bir gün öyle vaútinde bir kişi Óaøreti èAlì’niñ 

evine vardı úapusında úapucılar yoú kimseyi menè itmezler ve redd eylemezler iõin alup 

içerü girdi gördi ki Óaøreti èAlì oturur yanında bir úadeó var bir bardaàla ãu var bir óoúúa 

getürdi ağzı yağlanmış ve mühürlenmiş ol kişi ayıtdı ben göñlümde şöyle ãandım ki óoúúa 

içinde úıymetlü gevher vardır baña göstermek ister pes Óaøreti èAlì óoúúanıñ mührin 

giderdi gördüm ki içinde bir pÀre úavrulmuş un var çıúardı úadeóe úoydı ve üstüne ãu 

úoydı úarışdırdı evvel kendüsi içdi andan ãoñra baña virdi ben de içdim ãabr idemedim 

eyitdim yÀ emìre’l-mü’minìn èIrÀú şehrinde bundan çoú nesne yoú1668 bu úanàı vilÀyetden 

gelür ve ne memleketde bulunur ki üzerine böyle mühür olmuş kimse eli değmesün deyu 

ãaúlanmış Óaøreti èAlì eyitdi vallahi buni mühür urup ãaúladuğım ãaúınduğumdan değildir 

bilki baña kifÀyet idecek miúdÀrı óelÀl mÀl ile ãatun alurın úorúarın ki ol tükene daòı 

àayrısın getüreler Àña úarışduralar şüphelü olan nesne úarnuma girdüğin istemezin didi ve 

MücÀhid raêiyallahu èanhu rivÀyet ider èAlì’den ki èAlì Óaøreti ayıtdı Rasÿlullah 

ãağlığında bir gün Medìne’de úati ziyÀde açıúdım pes Medìne şehriniñ çevresin dolandım 

ki bir iş bulam işleyem etmek vireler yiyem nÀgÀh bir èavrat gördüm ki kesek1669 cemè 

eylemiş ve ùopraú yığmış şöyle ãandım ki balçıú eylemek ister ilerü vardım ol èavratla ãu 

çekmeğe úavl etdim bir úoğa ãuyi bir dÀne òurmaya çekmeğe rÀøı oldım èavrat daòı úabÿl 
 

1667 mÀldan, T 
1668 var, T 
1669 kesek (T.) parça, kıta. Saban yada belin çıkardığı iri sert toprak parçası. 
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etdi pes on altı úoğa ãu çekdim ve èavratıñ öñüne varup avuçum açdum on altı óurma ãaydı 

avuçum doldı andan ãoñra Rasÿlullah’a geldim óÀlimi òaber virdim òurmamı benimle bile 

yedi imdi èazìzler görüñ anlarıñ óÀlini ve èibret ùutuñ ki aúça ve altun ellerinde iken yine 

úaùèan iltifÀt itmezlerdi ekåer vaúitde aç geçerlerdi ve arpa etmeğinden úarınları ùoymazdı 

pes sen kendü óÀliñ fikreyle gör ki hìç anlara beñzer işiñ var mı anlar arpa etmeğinden 

doyunca yimezlerdi sen buğday etmeğine úatıú daòı istersin bizim işimiz hemÀn Allah 

TeèÀlÀ’nıñ èinÀyetine ve peyàamberiñ şefÀèatine úalmışdır ümmìõdir ki anlarıñ yüzi 

ãuyuna ve anlarıñ óürmetine bize daòı Óaú TeèÀlÀ raómet eyleye yoòsa èamelimize göre 

olursa vay bizim óÀlimize naãìóatden Àdem tìz uãanur vaèô ve naãìóat loúması úati ãarp 

oldığiyçün Àdemi tìz ùutar úarnı doyar artıú yimez pez biz daòı naãìóati úoyalım yine 

óikÀyetimize başlayalım ki naãìóat isteyen kimse óikÀyetden daòı èibret alur zìrÀ 

óikÀyetimiz daòı başdan ayağa èibretdir ve naãìóatdir çünki Óaøreti èAlì vefÀt eyledi her 

ùarafdan düşmanlar başın úaldırdı òalú biri birine cevr itmeğe ve ôulm eylemeğe başladılar 

Óasan Óaøreti’ne düşmanları ağu1670 içürdiler ve Óüseyin’i KerbelÀ’da şehìd itdiler Ànıñ 

gibi ulular ve Tañrı dostları gör ki düşmanlar elinden ne cefÀ çekdiler anıñ içün dimişdir 

Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem KerbelÀ’ların úatisi ve ziyÀdesi peyàamberler 

içündür deyu buyurmuşdur pes Óaú TeèÀlÀ sevdüği úuluna dünyÀ zaómetin çoú çekdürür tÀ 

ki Àòiretde óuøÿrı ziyÀde ola ve rÀóatı artıú ola dünyÀda belÀ çekdüğünce Àòiretde 

mertebesi yüksek olur pes bu dünyÀ rÀóat evi değildir ve èizzet yeri değildir ne yimek ve 

ne içmek ne gülmek ve ne oynamaú ki ãoñuci toz ùopraú olursun başında èaúlı olan kimse 

buracığı fikr iderler daòı Àña göre yaraà iderler hele sen daòı úayırmaz gÀh gÀh buracığı 

fikr eyle ve èömrüñden ne miúdÀr geçdi ve úıyÀsla ne úadar daòı var ola kendü zamÀnıñda 

ziyÀde çoú yaşayan ne úadar yıl yaşar úıyÀs eyle gör ki sen daòı ziyÀde çoú yaşarsıñ ol 

úıyÀsda bÀúì ne úadar daòı úalmışdır Àña göreyaraàıñ gör tedÀrikiñ eyle Àdemiñ òod gice 

yatup ãabÀóa1671 çıúacağın kimse bilmez ammÀ hele sen kendüñi şöyle ùut ki çoú yaşadıñ 

beheróÀl ãoñi ölümdür niçün yarÀàıñ görmezsin eger üç günlük yola sefere gitmeğe èazm 

eyleseñ envÀè yaraàlar görürsün ve dürlü azıúlar tedÀrik idersin ya ol sefer ki öñüñdedir 

 
1670 ağu: zehir. 
1671 ãabÀóa deg, T 
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gideceğiñ muúarrirdir elbetde gitsen gerekdir óÀliñ nedir ki azıú görmezsin ve yaraà 

eylemezsin èaúlıñ úanda gitdi hey miskìn gözüñ aç uyúu vaúti değildir birúaç günlük 

èömrüñ var Ànı daòı uyòuda geçürme şimdi birúaç gün uyuma uyanıú ol zamÀn ola gice 

gündüz yeriñden durmayasın muttaãıl uyumaúda olasın ol vaúit uyòuya doyasın ve Óaøreti 

èAlì kerremellahu vechehu birúaç beyit naôm idüp Àdemiñ èömri aóvÀlin beyÀn eylemiş ve 

buyurmuş ki úaçan bir kimse altmış yıl èömür sürse altmış yaşına girse anıñ otuz yıllıú 

èömrin giceler maóv eyler bozar giderir1672 uyòuda geçirsen Ànı hìç èömürden ùutma ãayma 

èömürden pes altmış yıl èömri olan kimseniñ yarı èömri gicelerde geçer gider ve yarısınıñ 

yarusı daòı yaèni bÀúì úalan otuz yılıñ nıãfı daòı ki on beş yıldır oğlanlığında geçer 

bilmezliğinde geçer ki ãÀğından ãolın farú eylemez ve eyüden bÀtıluyı seçmez ve nıãfınıñ 

üç bölüğün bir bölüği daòı arzudur ve òırãdır ve kesb ve kÀr ve úazancdır zaómetle 

meşaúúÀtle geçer ve bÀúì úalan daòı òastalıúda ve úocalıúda geçer göçmekde úonmaúda ve 

bir óÀlden bir óÀle dönmekde geçer pes Ádemoğlanı bilmezliğinden çoú èömür ister ammÀ 

uşda óÀli bu didüğümüz gibidir pes Àdem oldur ki dünyÀdan kifÀyet úadarı oldıúdan ãoñra 

àayrıdan yüz döndüre Óaúú’a teveccüh ide mÀlım rızúım artsun çoú olsun dimeye kişiniñ 

mÀlı rızúı artmaú óaúìúÀtde belÀsı ve mióneti artmaúdır bilürün ki dünyÀdan bi’l-külliyye 

yüz döndürimezsin ve terk idemezsin bÀrì hele kifÀyet úadrine úÀbil ol artuğın úo ne mutlu 

ol kişiye ki òalúa úarışmadı devlet ve saèÀdet anıñ ki òalúdan èuzlet etdi kesildi kimseniñ 

eyüsünde bÀtılusunda olmadı èÀrifleriñ òalveti göñüldür tevóìd maúÀmına varanlar göñül 

òalvetine girürler ve göñülde hemÀn ancaú Óaú olmaú gerekdir èÀrifleriñ meõhebi budur ki 

Óaú TeèÀlÀ ùapduğuñ Óaúú’ıñ rıøÀsın ùaleb itmek içün ola ne cennet umasın ne òod 

cehennemden úorúasın bil ki hemÀn murÀdıñve maúãÿduñ Óaú ola şöyle ki ortada Óaú’dan 

àayrı àaraø olursa èÀrifler meõhebinde ol şirk olur Tañrı’ya ortaú úatmış olur anıñ içün 

dirler ki riyÀ şirk-i òafìdir zìrÀ riyÀ oldur ki bir èameli iller görsün deyu işleyesin1673 bu 

èamelde seniñ murÀdıñ Tañrı değildir ol görsün didüğüñ kimsedir maènÀda bu nesne 

Tañrı’ya ortaú úatmaúdır imdi Àdemiñ göñlü cÀm-ı cihÀn-nümÀdır ammÀ pası1674 açmaú 

gerek ki Ànda sen Óaúú’ıñ cemÀlin göresin Àyine pasın ùutıcaú Ànda hìç bir nesneniñ ãÿreti 
 

1672bozar gidersin ne, T 
1673işlersün pes, T 
1674pasıñ, T 



369 

görünmez pes insÀn Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfun ve úahrın getürür ve daòı şol emÀnet ki Óaú 

TeèÀlÀ Ànı yerlere ve göklere ve ùağlara èarø etdi getürmediler insÀn ol emÀneti getürmişdi. 

 

VVEFÁTÜ’L-ÓASAN VE’L-ÓÜSEYİN (R.A.) 

(Óø. Óasan ve Óüseyin’in (r.a.) VefÀtı) 

Biz yine sözümüze gelelim rivÀyetde gelür ki bir gün Rasÿl Óaøreti şÀd olup oturmuşdi ve 

Óaøreti Óasan ve Óüseyin küçücük oğlancıúlar Rasÿlullah’ıñ dizi üzerinde dururlardı 

Rasÿl Óaøreti anlara şefúatinden Óaøreti Óasanı ağzında1675 öpdi ve Óaøreti Óüseyini 

boynunda1676 öpdi hemÀn sÀèat peyk-i1677 Óaøreti CebrÀìl yetişdi Óaúú’ıñ selÀmın getürdi 

elinde üç şÀl varidi biri úara renklü ve biri ãaru ve biri úızıl pes CebrÀìl eyitdi Óaú TeèÀlÀ 

saña selÀm etdi ve eyitdi ki Muóammed benim óabìbimdir ben Ànı severin ve ol daòı beni 

sever revÀ mıdır ki baña úarşu oğul öpe benim èaşúım Ànı ister ki göñlünde benden àayrı 

maóbÿbi ve benden àayrı sevdüği olmaya çünki Muóammed beni sever niçün benden 

àayrıya meyl ve maóabbet ider baña úarşu oğul öper imdi rasÿlum Muóammed bu úara 

doni giysün ki yas ve matem donidur ve ãaru doni Óasana giydürsün ağu içürseler gerekdir 

ve úızıl doni giysün Óüseyin úızıl úana àarú olup KerbelÀ’da şehìd olsa gerekdir èizzim 

celÀlim óaúúıyçün Ànı ki ağzında 1678  öpdüñ Àña zehir içürem ki için bağrın doğraya 

dudaúların yarıla çatlaya ve Ànı boynunda ki öpdüñ Ànı eñsesinden boğazladım ol ikisine 

vaède budur didi ãoñuci hem öyle oldı Yezìd-i melèÿn Óasana zehir içürdi ve Saèd úızı 

Ümmü Caète dirler bir èavrat ağuladı ve Óaøreti Óüseyin KerbelÀ’da şehìd oldı ol zamÀnda 

Yezìd’e laènet itmezlerdi ammÀ ãoñra gelen èÀlimler laènetetdiler biz daòı ideriz ammÀ 

şunuñ içün laènet ideriz ki Óaøreti Óüseyini şehìd etdüklerinden ãoñra Rasÿlullah’ın ehli 

beytini òorladılar anıñ içün laènete lÀyıú ve müsteóaú oldılar zìrÀ Rasÿlullah’ıñ ehli 

beytiniñ evãÀfın kim taúrìr itmeğe úÀdirdir kimiñ elinden gelür ki Ànları gereği gibi medó 

eyleye ya anlarıñ güzel ãıfÀtlarınıñ ve èizzetleriniñ biñde birin söyleye rivÀyetdir ki Rasÿl 

Óaøreti bir gün Óüseyini omuzuna aldı getürdi pes ayıtdı İlÀhì ben buni severin yÀ Rabbi 

 
1675 ağzından, T 
1676 boynundan, T 
1677 peyk (F.) ulak. 
1678 ağzından, T 
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sen de buni sev didi var úıyÀs eyle gör ki ol nice pÀdişÀhdır bir kimseniñ ki óaúúına 

Allah’ıñ óabìbi ve rasÿli ben buni severin sen de sev diye èaceb Ànıñ èizzeti ve óürmeti 

bilür misin ki nice gerekdir Ànı úatl etdüren kimse laènete müsteóaú olmaz mı ve yine bir 

defèa daòı Rasÿl Óaøreti buyurdı ki Óasan bendendir Óüseyin bendendir bunları seven 

kimse Allah’ı sever didi pes evliyÀlar ve Óaú TeèÀlÀ’nın ãÀlió úulları Ànları sevdiler pes 

cemìè òalúa lÀzımdır seyyìdlere ve emìrlere óürmet ideler èizzet ideler zìrÀ anları her kim 

severse Óaú TeèÀlÀ Ànları sever çünki Óaøreti Óasanı ağuladılar óÀli úati øaìf oldı Óaøreti 

Óüseyin Ànı görmeğe vardı óÀlin aóvÀlin ãordı ve ayıtdı cezÀè1679 itme ve feryÀd eyleme ki 

sen bir yere varasın ki Rasÿlullah andadır ve anañ FÀùıma ve atañ èAlì ve büyük anañ 

Òadìce andadır anlarıñ yüzin görüp şÀd olursun didi ve èammularıñ Caèfer ve Óamza ve 

cemìè óıãım úavm külli andadır didi Óaøreti Óasan ayıtdı ölmek bugün baña düğün 

bayramdır ben buni çoúdan isterdim didi cÀnın Óaúú’a teslìm eyledi úırú altı yıl dört ay 

èömür sürdi ve andan ãoñra Óaøreti Óüseyin on iki yıl diri oldı pes bildi ki Yezìdi aña úaãd 

eyledi minberde çıúdı òuùbe oúıdı Óaú TeèÀlÀ’ya óamd etdi ve åenÀlar eyledi ve Óaøreti 

Rasÿli yÀd idüp ağladı pes òalúa eyitdi ey müslümÀnlar bilüñ ve ÀgÀh oluñ ki Àòir zamÀn 

èalÀmetleri ôÀhir oldıkimse óaú üzere yürimez bÀùıl işden úaçmazlar èadl ve dÀd getürüldi 

èÀlem ôülumle doldı pes bunuñ gibi dirlikle dirilmekden ölmek baña biñ yegdir devlet ve 

saèÀdetdir ôÀlimlerle dirilmek òaùÀdır didi pes andan çıúup KerbelÀ’ya geldi anda şehìd 

oldı Rasÿlullah Óaøreti Ànıñ boynuni öpmüşdi mübÀrek ağzı anda değdiğiyçün boynuni 

bıçaú kesmedi pes eñsesinden başın kesdiler Muóarrem ayı idi ÀşÿrÀ güni idi Yezìd 

sevindüğünden gözlerine sürme çekdiler pes ol günde sürme çekmek òatÀdır mü’minlere 

lÀyıú değildir ol gün sürme çekinmeyeler zìrÀ Yezìde öykünmek gibi olur itmeyeler ey 

mağrÿr ve ey àÀfil bu ôÀlim cihÀnda ve àaddÀr dünyÀdan bu işler èaceb midir èÀlemde 

kimse bulunur mi ki felek elinden ağlamaya ve Àh itmeye úanı Ádem peyàamber úanı İdrìs 

peyàamber èaleyhimes’s-selÀm úanı Ànlarıñ èilimleri ve maèrifetleri ya úanı ol Ádem’e 

tekebbürlük idüp Ádem’e secde itmeyen şeyùÀn úanı ol èAd úavmi æemÿd úavmi úanı 

HÀrÿtla MÀrÿt ki Ànlar iki ferişteler idi şimdi bÀbil úuyusunda óabs olunmuşdur èaõÀb 

olunurlar eger anlarıñ óikÀyetleri beyÀn olunursa söz uzar Ànıñ içün óikÀyetin yazmadıú ve 
 

1679 cezÀ’ (A.) sabırsızlık gösterme, şikayet, sızlanma.. 
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hem úıããaları meşhÿrdur pes úanı ÙÀlÿtla CÀlÿt her birileri tÀbÿt içinde yaturlar úanı 

ëaóóÀk ki èÀlemde biñ yıl pÀdişÀh oldı ya úanı Ferìdÿn ki ëaóóÀk’ıñ elinden taót ve tÀc 

aldı úanı Nemrÿd úanı İbrÀhìm peyàamber úanı İskender Õülúarneyn şeddÀd SüleymÀn 

úanda gitdi ki taótını yel getürürdi ve günde iki aylıú yol yürürdi inse cinne óükm etdi ve 

úurtçuğuzlar 1680  hep aña söyledi úanı LoúmÀn Óekìm ki üç biñ yıl yaşadı úanı 

SÀmsüvarNerìmÀn ve Rüstem dÀsitÀn ki ulu pehlüvÀnlar idi kimse zamÀnında arúaların 

yere getürmedi úanı Firèavn úanı MÿsÀ ve HÀrÿn úanı ÕekeriyyÀ ve YaóyÀ ve èÌsÀ cemìèsi 

helÀk oldılar şimdi tozların yeryüzine yeller 1681  ãavurur úanı iki èalemiñ faòri Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ óabìbi ve derdlüleriñ ùabìbi Muóammed MuãùafÀ ãallallahu èaleyhi ve sellem ki 

Óaúú’ıñ cemÀline maôhar düşmüşdi Àyine-i ÒüdÀ-yı TeèÀlÀ idi èÀlemi Óaú TeèÀlÀ òalú 

itdüğünden murÀd Muóammed MuãùafÀ ãallalahu èaleyhi ve sellem idi gör ki Àña daòı ne 

eylediler bir Yahÿdì èavratı bir úuzi büryÀn idüp içine zehir úatdı Rasÿl Óaøreti’niñ öñüne 

getürdi yanında olanlar yediler Rasÿl Óaøreti daòı bir iki loúma yedi andan ãoñra bildi ki 

zehirlenmişdir yanında oturanlara ayıtdı bu úuzi baña şöyle òaber virdi ki zehirlüdür didi ol 

èavratı getürdiler ãordılar inkÀr itmedi iúrÀr itdi zehirledim didi niçüñ itdiñ didiler ayıtdı 

anıñ içün etdim ki óaú peyàamber iseñ ve gerçek iseñ saña øarar itmez ve eger yalan 

söylerseñ eliñden úurtulavuz didi pes Rasÿl Óaøreti ile bile yiyenler ol sÀèat çatladılar 

helÀk oldılar Rasÿlullah’a ziyÀn itmedi on iki yıldan ãoñra Óaúú’ıñ emri yetişdi ecel geldi 

Rasÿlullah ayıtdı ol zehriñ eåeri bende şimdi belürdi yüreğim ùamarı üzüldi didi yÀ 

Ebÿbekir èÖmer èOåmÀn èAlì úanda gitdiler bu seniñ işleriñ èacebdir ki dünyÀya ùapdıñ 

terk idemezsin senden evvel gidenleri görüp èibret ùutmazsın mÀlı ne úadar cemè idersin 

gözüñ doymaz hìç bilür misin ki bu dünyÀ saña daòı eylese gerekdir senden evvel geçen 

mÀldÀrlara ve devletlüler ve aúçalu Àdemlere ne eylediyse saña daòı Ànı eylese gerekdir 

òaberiñ olsun ki ecel dört yanın almışdır saña senden yaúındır seniñle bile doğmuşdur 

seniñ yaşuñi eline alup meydÀna geldi sen daòı bilmezsin ki seni cellÀd eline virdiler 

öldürmeğe alup gide yürür boyunuña ip daúdı yidüp gider bu èaceb midir ki sen anıñ 

ardınca şÀd ve mesrÿrdur dünyÀya maèzÿrsun ve cellÀdıñ óüsnüne baúup óayrÀn oldıñ 

 
1680 kuşcuğuzlar ve úurtçuğuzlar, T 
1681 yeller ile, T 
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úaldıñ seniñ miåliñ Àña beñzer ki ecel bir avcı gibidir sen bir úuşsun ki Ànıñ ağına düşdüñ 

ol avcı1682 seni ùutdi úafase úoydi úapusın beklemeye úapucılar ve zebÀnìler úodı bir gün ol 

úafes bozilur úuş uçar gider ÀzÀd olur ve úafes ùoprağa düşer adı ãanı belürsüz olur 

unudilur ne devlet úalur ne èizzet úalur ve ne cÀn úalur pes ol úuş bu úafesden uçup 

gidicek varacağı yeri èÀlem-i envÀr deryÀ òod ôulumÀt ve ÀfÀt èÀlemidir eger nÿr èÀlemine 

düşerse devlet ve saèÀdet anın gice gündüz serverde1683 şenlikdir teşvìş1684yoú àuããa yoú 

pÀdişÀhdır yürür ve ammÀ eger ôulmet 1685  èÀlemine ve ÀfÀt èÀlemine düşerse ebedì 

óayrÀn1686 içinde úalur günde biñ kez ölür yine dirilür pes buña çÀre ve dermÀn budur ki 

dünyÀya mağrÿr olmayasın ve mÀla mülke aldanmayasın cihÀnıñ naúşı fÀnìdir bilesin seni 

naúş eyleyen naúúÀş bir gün itdüği naúşı bozar ve yapduğı sarÀy yıúar şaùranc1687 oynar 

Àdem gibi ki paydaúları1688 dizer ãoñra bir bir gene bozar düşürür alur imdi bunuñ naúşına 

göñül virme ve niôÀmına intiôÀmına aldanma ãaúın bir gün èuúbaya uğrarsın şimdi óÀliñ 

òoşluğun gözetme ki her düz yeriñ yoúuşi gelür yarÀàıñ gör tedÀrikiñ eyle èÀúil oldur ki 

gelecek nesneniñ daòı gelmedin tedbìrin eyleye ùaèÀmı açıúmadın yarÀúlamaú gerek 

açıúduğıñ vaútin óÀøır bulasın yazın azıú gör ki úışın fÀrià olasın oturasın. 

 

FFAäLUN Fİ’L-èAŞERETİ’L-MÜBEŞŞERE RİëVANULLAHİ èALEYHİM ECMAèÌN 

(Cennetle Müjdelenmiş On äaóÀbe Faãlı) 

Çünki bu òaberleri işitdiñ şimden ãoñra gel daòı bil ve ÀgÀh ol ki Rasÿl Óaøreti’niñ 

aãóÀbından on adı bellü ãaóÀbesi varidi ki her biri èilimle ve faøılla meşhÿr idi ve taúvÀ ile 

ve zühd ile mevãÿf ve diyÀnetle ve kerÀmetle maèrÿf idi Rasÿl Óaøreti anlara cennet ile 

beşÀret itmişdi siz şüphesiz cennete gidersiz deyu muştuladı anlara èaşere-i mübeşşere 

dirler bunlar Ebÿbekir èÖmer èOåmÀn èAlì’dir bu dördi muúarreblerdir beşinci Ùalóa 

altıncı Zübeyr yedincisi èAbdurraómÀn sekizincisi Saèd VaúúÀã’dır ùoúuzuncusiSaèd bin 

 
1682 dahı, T 
1683server ve, T 
1684teşvìş (A.) karıştırma. 
1685ôulumÀt, T 
1686òüsrÀn, T 
1687şaùranc (A.) satranç. 
1688paydaú (F-A.) (satranç oyununda) piyon. 
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Zeyd’dir onunci Ebÿ èUbeyde’dir bunlarıñ her birilerin ki nice nice kerÀmetleri ôÀhir 

olmuşdur nice dürlü menÀúıbları vardır yazmışlar beyÀn eylemişlerdir eger anları getürüp 

beyÀn idersüz bir Muóammediye  úadar kitÀb olur. 

 

FAäLUN Fİ BEYTİ’L-ÒİLÁFET 

(ÒilÀfet Evi Faãlı) 

Bu faãılda òilÀfet aóvÀlin beyÀn idelim ki Óaøreti èAlì’den ãoñra kime değdi rivÀyetdir ki 

Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem bir gün èammusi èAbbÀs Óaøreti’ne ayıtdı yÀ èammì 

saña muştuluú olsun ki Óaú TeèÀlÀ bu İslÀm dìnini benimle fetó eyledi ammÀ seniñ 

nesliñle ve õürriyetiñle òatm idiserdirdidi úıyÀmete deg òilÀfet anlarıñ elinde úalur anıñ 

içündür ki Mıãır’da Àl-i èAbbÀs oturmuşlardır her úanàı pÀdişÀh ki bir yere şÀh ola 

anlardan icÀzet alurlar ve iõin isterler anlar daòı iõin ve icÀzet virürler òalìfedir Mıãır’da 

oturmuşdur úabø u basù anıñdır virmek almaú Tañrı buyruğunda Ànıñ elindedir anlar her 

kimi pÀdişÀh dikerlerse pÀdişÀh olur óattÀ nesl-i èOåmÀn yaèni Óaøreti ÓünkÀr’ıñ dedeleri 

sulùÀn Muóammed’e gelince her kim óünkÀr olursa Mıãır’a Àdem gönderip hediyyeleri ile 

ve armağanlarla òulefÀ-i èAbbÀs’dan1689 destÿr ve icÀzet alurlar imiş SulùÀn Muóammed 

pÀdişÀh oldığunda ol èÀdeti refè itmiş andan beru ol èÀdet gitdi. 

 

FAäLUN Fİ AäÓÁBİ’ä-äUFFE RAëİYALLAHU èANHUMÁ 

(AãóÀb-ı äuffe’ye DÀir) 

KeşşÀf ãÀóibi naúl-i ãaóìó tefsìrinde getürmüşdir ki muhÀcirlerden yaèni Rasÿlullah ardınca 

göçüp Medìne’ye gelenlerden dört yüz aãóÀb varidi baèøılar yedi yüz dimişler faúr ve 

fÀúa1690 yolun ùutmuşlar idi bağlarıbağçeleri yoàidi evleri barúları ve mÀlları mülkleri 

yoàidi dünyÀdan geçüp Àòireti iòtiyÀr itmişlerdi işleri ve güçleri gice gündüz Allah’a ùÀèat 

ve èibÀdet idi õikirden ve tesbìóden bir laóôa òÀlì olmazlardı kesb ve kÀr itmezlerdi ve 

almaú ãatmaú itmezlerdi dünyÀdan el çekmişler idi ve mÀldan rızıúdan ferÀàat itmişlerdi 

 
1689 èAbbÀsiyye’den, T 
1690 fÀúa (A.) yoksulluk, ihtiyaç. 
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Medìne’de dururlardı mescid köşelerinde yaturlardı1691 çıúup bir ùarafa sefer itmezlerdi 

Ànlara aãóÀb-ı ãuffe dirlerdi óıãımları úavimleri yoàidi yerleri yurdları yoàidi bÀşıncÀnın 

Óaú yoluna fedÀ úılmışlar idi giceler ãabÀha deg yatmayup Úur’Àn oúurlardı úaçan àazÀ 

vaúti olsa àazÀya bile giderlerdi Allah rıøÀsıyçün àazÀ iderlerdi faúìrliúden ne deñlü belÀ 

ve zaómet çekerlerse ve miónet meşaúúat görürlerse úaùèan şikÀyet itmezlerdi ãabr 

iderlerdi ve göñülleri ÀrÀm1692 ve úarÀr üzere idi kendü óÀllerine òoşnÿdlar ve rÀøılar idi pes 

Rasÿl Óaøreti bunlarıñ óÀlin görüp ayıtdı yÀ aãóÀb-ı ãuffe muştuluú olsun size ki 

ümmetden her úanàısı ki siziñ yoluñuz ùuta siziñ óÀliñiz ile óÀllene eger ãabr idüp şikÀyet 

itmeyüp kendü óÀlinden òoşnÿd ve rÀøı olursa ol kimse cennet içinde benimle bile ola 

cennet çemenlerinde benimle bile ãalına yoldaşım ve úoldaşım ola gel imdi ey èazìz bu 

óÀle naøar eyle bu óÀli sen úolayına ãanma cemìè èÀlemden yüz döndürüp Óaú TeèÀlÀ’ya 

yüz ùutmaú úati ulu maúÀmdır ve yüksek mertebedir ve èÀlì derecedir Àh dirìğÀ vÀveylÀ 

nolaydı ben dünyÀya gelmeseydim yaradılmayaydım çünki cihÀna geldim bÀrì ki 

Ádemoğlanı olmayaydım çünki insÀn oldım bÀrì nolaydı èÀşıú olmayaydım çünki èÀşıú 

oldım bÀrì nolaydı yÀrimden ayru düşmeyeydim çünki ayruluğa düşdüm nolaydı bÀrì ölüm 

görmeyeydim çünki ecel yetişdi ölüm gördüm nolaydı úabre girmeyeydim çünki úabre 

girdim nolaydı úabirden çıúmayaydım gene diri olmayaydım yerimden durmayaydım 

çünki úabrimden duram nolaydı óesÀb kitÀb olunmayaydım çünki óesÀb kitÀb olundum 

bÀrì nolaydı èitÀb olunmayaydım yaèni baña úaúımayalardı1693 çünki èitÀb olunam bÀrì 

èaõÀb olunmayaydım çünki èaõÀb olunam bÀrì nolaydı ebedì merdÿd olmayaydım 

cehennemde ebedì úalmayaydum zìrÀ merdÿd olan óicÀbda1694  úalur ve muóibb olan 

maóbÿbuna muãÀóib olur èÀşıú maèşÿúun bulur İlÀhì biz øaìf úullarına raómet eyle óabìbiñ 

úapusında fetó-i bÀb naãìb eyle úutlu úapular açılmaú naãìb idiver anıñ şefÀèatiyle óesÀbsız 

ve èaõÀbsız cennete girmeği müyesser eyle şimdiye deg yÀ Rabbi iósÀnıñ eksik değil idi 

yine luùfuñdan iósÀnıñı bizden kesme bize tevfìú ve èinÀyetiñ yoldaş eyle ki ıraú sefere 

gideriz ve uzaú menzile èazm ideriz ve binicek davarımız yoú yayan úaldıú ve yolumuz 

 
1691 yaturlardı dururlardı, T 
1692 ÀrÀm (F.) rahatlık, rahat etme, huzur. 
1693 úaúımaú (T.) kızmak, öfkelenmek, hiddetlenmek. 
1694 ebedì óicÀbda, T 
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daòı àÀyetiyle ãaèbluúdur senden èinÀyet umarız ki bize úulağuz olup bize yol 

gösteriviresin. 

 

FFAäLUN Fİ EŞRÁÙİ’S-SÁèAT 

(ÚıyÀmet èAlÀmetleri Faãlı) 

Faãl úıyÀmet èalametleri beyÀnındadır gel ey devlet sarÀyınıñ taótında pÀdişÀh olan kimse 

saèÀdet tÀcı başıñdan ıraú olmasun hemìşe şÀd ü òandÀn ol kitÀbıñ evvelinden buraya deg 

saña beyÀn eyledim ve de gizlü rÀzı ÀşikÀre idüp èayÀn eyledim işitdiñ ve bildiñ hìç bir 

gizlü söz úalmadı èÀlemin evvelinden tamÀm şimdiye deg ne oldıysa söyledim òuãÿãÀ ol 

iki cihÀn güneşi ve on sekiz biñ èÀlemiñ faòri ve Àdemiñ ulusı ve ãadrı ve yeriñ göğüñ 

bedri Muóammed MuãùafÀ ãallalahu èaleyhi ve sellem Óaøreti’nden kemÀlinden ve 

cemÀlinden ve evãÀf-ı óamìdesinden gücümüz yitdüği úadar ve añlanacaú miúdÀrı beyÀn 

eyledik anıñ nÿrı benim sìnemde tecellì idüp şavúınden úarañu giceler gündüz oldı èÀlem-i 

küfr úarañuluğunda úalmış iken İslÀm nÿrıyla münevver oldı cihÀn aydınlığıyla doldı anıñ 

cemìè kemÀlÀtın söylemek úanda olur kimiñ güci yeter ve kimiñ elinden gelür zìrÀ cemìè 

èÀlemiñ èilmi Ànıñ  èilmine nisbet bir úuşcuğaz burnuyla èummÀn deñizinden ne úadar ãu 

alursa Ànıñ èilmi èummÀn deñizi gibidir pes çünki kibriyÀ-yı õÀt èÀlemde tecellì eyledi 

úamer devrinde Muóammed MuãùafÀ ôuhÿra geldi eger óüsn ü cemÀl ise ancaú olur Àferìn 

ve taósìn ve eger óilm u kemÀl ise èaúıl beyÀnında èÀciz ve furÿmÀndedir1695 şimdiye deg 

saña èÀlemiñ evvelinden ve ibtidÀsından bir bir beyÀn eyledim ki Óaú TeèÀlÀ èÀlemi nice 

yaratdı evvel ne nesne yaradıldı tamÀm tafãìl ile yazdım ve Rasÿlullah’ıñ dünyÀya gelüp ve 

risÀlet virildüğin beyÀn etdim evvel óayÀtın andan ãoñra vefÀtın ve memÀtın söyledim ve 

daòı ãoñra aãóÀbınıñ vefÀtın bildirdim şimden ãoñra dilerim saña èÀlemiñ evvelinden 

Àòirinden ve intihÀsından beyÀn idem ki ãoñuci nice olsa gerekdir yine varup yetişe 

gerekdir bir bir tafãìl ile beyÀn ideyin ki cemìè èÀlemleri Óaú TeèÀlÀ yaratdı Óaú’dan ôuhÿr 

buldılar ãoñra yine cemìèsi Óaúú’a varır úavuşur ibtidÀ andan olmışdı intihÀ girü ve aña 

varır cÀn úulağın aç cÀn u göñül ile diñle ki incüler dizem ve gevherler niåÀr idem çünki 

hicret yüz yıla yetişdi úamu aãóÀb sefer úıldılar cemìèsinden ãoñra VÀåıl’la oğlu èÁmir 
 

1695 furÿmÀnde (F.) aciz, düşkün, geride kalmış, bitkin, yorgun. 
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vefÀt eyledi tÀbièìn zamÀnı oldı tÀbièìn deyu şunlara dirler ki Rasÿlullah zamÀnına 

yetişmediler ammÀ aãóÀb zamÀnına yetişdiler Rasÿlullah’ıñ aãóÀbıyla muãÀóabet etdiler ve 

tebeèu-tÀbièìn şunlara dirler ki aãóÀb-ı Rasÿl’e yetişmediler ammÀ aãóÀb-ı Rasÿle yetişen 

kimselere yetişdiler tÀbièìne yetişdiler anlara tebeèu-tÀbièìn dirler pes aãóÀb zamÀnı geçdi 

tÀbièìn irişdi İmÀm Aèôam Óaøreti vücÿda geldi Rasÿl Óaøreti İmÀm Aèôam óaúúında sirÀc 

ümmeti dimişdir yaèni ümmetiñ çerÀğı dimişdir pes İmÀm Aèôam irişdi ve İmÀm ŞÀfièì ve 

İmÀm MÀlikì ve İmÀm Óanbelì yetişdiler dört meõhebde fetvÀ virdiler èÀlem bir dürlü daòı 

oldı dìn-i İslÀm úuvvetlendi pes gelenler girü gitdiler defterleri dürüldi şimdi bir zamÀna 

yetişdik ki niceler mağrÿr olmuşdur Àòiret külliyÀ unuduldi iètibÀr dünyÀya oldı diñle imdi 

saña beyÀn ideyin ki Àdemiñ èÀlemiñ uci nice olur ve óÀli neye yetişür tÀ göresin ve bilesin 

ki saña dünyÀ fÀide itmez imiş saña gerek olacaú èilim ve èamel imiş diñle imdi saña beyÀn 

ideyin ki èavd-i cismÀnì nice olur Àdem vefÀt idüp úabre girüp ãoñra úıyÀmet úopup ölenler 

úabirden çıúup kimi cennete gidüp kimi cehennemlik olur nice óÀllere uğrar ve neler görür 

ve nelere ãataşur beyÀn ideyin ammÀ sözi úati úıããa idem ve az söyleyem ve àÀyet 

gereklüsün söyleyem zìrÀ ki cemìè deñizler mürekkeb olsa ve melekler ve Àdemler yazıcı 

olsa Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmın yazsalar deñizler dükene ve ağaçlar úalmaya ve yazıcılar 

èÀciz úalalar Óaúú’ıñ kelÀmın henüz dökmeyeler bir miúdÀr gereklülerinden söyleyem 

Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki úıyÀmetiñ èalÀmetleri oldur ki 

úıyÀmet úopmağa yaúın èÀlemde şerr u şÿr1696 vechle çoú ola èilim oúunmaz ola gide zinÀ 

itmek ve şarÀb içmek àÀyet çoú ola ve erler az ola èavratlar çoú óattÀ bir er başına elli 

èavrat üşeler úaçan kim ümmete úılıç gire İslÀm ehli bir yerin úırmağa başlaya artıú 

içlerinden çıúmaya1697 úıyÀmet1698 büyük èalÀmetlerindendir ve cenk ve cidÀl çoú ola ve 

úatl ve àÀret1699 ve yağma çoú ola didi ve daòı Rasÿlullah buyurdı ki altı nesne úıyÀmetden 

evvel olsa gerekdir biri budur ki èÀlemde vebÀ ve ùÀèÿn1700 àÀyet çoú1701 ikinci budur ki 

Beytü’l-Muúaddes açıla Úuds-i MübÀrek açıla üçünci budur ki òalú arasında ölmek çoú ola 

 
1696 şÿr (F.) gürültü patırtı, şamata. 
1697 úılıç çıúmaya, T 
1698 úıyÀmetiñ, T 
1699 àÀret (A.) yağma, talan. 
1700 ùÀèÿn (A.) veba. 
1701 çoú ola, T 
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Àdemler çoú vefÀt ideler dördünci budur ki mÀl ve rızıú úati çoú ola şöyle ki aúçanıñ ve 

altunuñ óesÀbı olmaya bir kimseye ki yüz altun bağışlasalar hìç èaynına almaya ve 

sevinmeye beşinci budur ki èarab diyÀrında fitne çoú ola altıncısı budur ki Beni 

Aãfar’lamüslümÀnlar ãuló ideler ãoñra yine Aãfar òıyÀnet ãulói bozalar pes leşker-i cemè 

ideler seksen sancÀú gele her sancÀú dibinde on iki biñ cenk eri kÀfirler ola cemèan ùoúuz 

kerre yüz biñ ve altmış biñ kÀfir olur muóaddiåler dimişlerdir ki Beni Aãfar didikleri ùÀife 

firengdir1702 çıúup İslÀm vilÀyetin òarÀp itseler gerekdir ammÀ evvel müslümÀnlar cemìè 

kÀfir vilÀyetin ve fireng memleketin alsalar gerekdir cemìè yeryüzine óükm itseler gerekdir 

andan ãoñra Beni Aãfar çıúsa gerekdir zìrÀ Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı 

ki Óaú TeèÀlÀ cemìè yeryüzine baña gösterdi benim ümmetim mülki şarúa ve àarba irişse 

gerekdir müslümÀnlar maşriúi ve maàribi ùutsa gerekdir andan ãoñra Beni Aãfar çıúsa1703 

gerekdir1704 didi pes Beni Aãfar hücÿm idüp leşker çeküp AèmÀúa gele ŞÀm vilÀyetinde bir 

yerdir AèmÀú dirler Beni Aãfar leşker çeküp Ànda geleler pes Ànlara úarşu Medìne 

şehrinden bir leşker çıúa kianıñ gibi maàfÿr leşker günÀhları yarlıàanmış leşker tamÀmet 

yeryüzünde bulunmaya ãÀlióler ola ve Tañrı dostları ola ãaf bağlayup biri birine úarşu 

duralar Beni Aãfar bunlara ayıdalar ki gelüñ siz araya girmeñ úoñ bizi ki ol bizi hergÀh 

ùutup esìr iden kimseler1705 cenk idelim diyeler zìrÀ ki Beni Aãfar çıúup Rÿm vilÀyetin 

òarÀb idüp Anaùolı òalúı cemìèsi úaçup èarab diyÀrına gideler Medìne şehrine varup 

ãığınalar pes Beni Aãfar anlarıñ ardınca varalar Medìne’den leşker çıúup bunlar1706 úarşu 

duralar ol vaútin Beni Aãfar Rÿm vilÀyetinden úaçup Medìne’ye varan Àdemleri Medìne 

òalúından isteyeler Ànları bize viriñ ki anlar bizi çoú kerre ùutup esìr etmişler idi diyeler 

Medìne’den çıúan leşker daòı diyeler ki anlar müslümÀnlardır bizimle dìn-i İslÀm 

úarındaşlarıdır 1707  óÀşÀ ki biz Ànları size virevüz yÀòÿd siz anlarıñla cenk idesiz biz 

baúavuz duravuz ol nesne mümkün değildir olmaz diyeler pes iki leşker cenke başlayalar 

 
1702 fireng (F.) Batı; Avrupa. 
1703 leşker çıúup, T 
1704 anda geleler, T 
1705 kimseler ile, T 
1706 bunlara, T 
1707 úardaşlarıdır, T 
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ãavaş ideler èÀúıbet kÀfir leşkerin yavaş ideler pes müslümÀn leşkeri üç bölük ola1708 bir 

bölüği ãınalar úaçalar ve ikinci bölük şehìd olalar üçünci bölüği àÀlib olalar Beni Aãfar 

leşkerin ãıyalar úaçuralar ve daòı Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm bir gün 

aãóÀbına eyitdi hìç bilür misiz işitdüğüñüz var mı bir büyük şehir ki anıñ bir yanı deñize ve 

bir ùarafı úarayadır aãóÀb ayıtdılar işitdik èaceb ol şehir òarÀb ola mı yÀ Rasÿlallah didiler 

Rasÿl Óaøreti eyitdi çünki Beni Aãfar leşkeri1709 ãıyalar úıralar òor ve óaúìr ideler yetmiş 

biñ leşkerin İsóÀú’dan Medìne’den çıúan leşkerle yoldaş olup evvel şehre varalar ki anıñ 

Àdına Úosùanùiniyye dirler ol şehri fetó idüp alalar zìrÀ Beni Aãfar evvel ol şehri 

müslümÀnlardan almışdı Rÿm illerin òarÀb itdüğünde İslÀmboli almışdı pes Medìne leşkeri 

Beni İsóÀú leşkeriyle yine İslÀmbola varalar fetó idüp alalar bu leşker oúla úılıcla cenk 

itmeyeler yaraàla yasaàla ãavaş eylemeyeler bil ki úalèayı õikirle ve tehlìl ile yıúalar bir 

ağurdan tehlìl idüp ãoñunda Allahu Ekberdiyeler hemÀn úalèanıñ bir yanı yıúıla deñizden 

yanı evvel yıúılsa gerekdir ikinci kerre tehlìl idüp yaèni LÀ İlÀheİlallahdiyüp ãoñunda 

Allahu Ekber diyeler bir ùarafı daòı yıúıla ve üçüncü kere yine õikir ve tehlìl idüp ãoñunda 

tekbìr ideler bir ùarafı daòı yıúıla şehir açıla cemìè müslümÀnlar şehre gireler fetó ideler 

yağmaya meşàÿl olalar bunlar yağmada iken nÀgÀh bir ÀvÀz işidile1710 çıúdı DeccÀl diyeler 

pes ol yağmadan aldıúları mÀlı ve rızúı biraàalar varalar ŞÀm vilÀyetine gideler AòbÀr’da 

gelür tevÀrìò ehlinden rivÀyetdir ki Rasÿl Óaøreti buyurdı Beni Aãfar çıúduğundan ve Beni 

İsóÀú leşkeri gelip İslÀmboli Àlınca arasında altı yıl geçe yedinci yılda DeccÀl çıúa didi 

diñle imdi ki DeccÀl nice çıúar èulemÀ dimişlerdir ki evvel Mehdì çıúar Àndan ãoñra 

DeccÀl çıúÀr Mehdì henüz daòı doğmamışdır rÀvìler1711 doğmuşdur dir Óaøreti Óüseyin’in 

neslindendir düşmanlardan úaçdı gizlendi Àòir zamÀnda çıúsa gerekdir dir ve ecel 

añlamayup èömri uzun olup bunca yıllar yaşamaú Óaú TeèÀlÀ’nıñ úudretindendir èaceb 

değildir dirler ammÀ ãaóìó budur ki RÀfıøìler sözi bÀùıldır Muóammed Mehdì daòı 

doğmamışdır şimden ãoñra doğsa gerekdir maàrib vilÀyetinden çıúar baèøılar BuòÀrÀ’dan 

 
1708 olalar, T 
1709 leşkerinde aèmÀúda Medìne leşkeri, T 
1710 işidile ki, T 
1711 ekser rÀvìler, T 
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dimişler1712 CÀbir rivÀyet eyledi ki bir gün Rasÿl Óaøreti CÀbir’e ayıtdı ki bu İslÀm dìni 

mustaúìm olur ve ümmetim her úanda ise kÀfire àÀlib gelürler cihÀnı maşriúden maàribe 

değin1713 almayınca úomazlar tÀ ki on iki òalìfe oluncaya deg ve bu on iki òalìfe cemìèsi 

Úureyş’den ola didi bundan ãoñra nice ola yÀ Rasÿlallah didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı úati 

fitne ola didi şöyle ki ol fitne èÀlemi başdan başa ùuta didi ve bu on iki òalìfe ki Rasÿl 

Óaøreti buyurmuşdur Ebÿbekir Óaøreti ve ‘Ömer Óaøreti ve èOåmÀn Óaøreti ve èAlì 

Óaøreti raêiyallahu èanhuma beşinci Óasan bin èAlì altıncı Óüseyin bin èAlì’dir 1714 

raêiyallahu èanhumÀ yedincisi1715 èÖmer bin èAbdülèazìz Óaøreti’dir raêiyallahu èanh ve 

úalanları daòı kimi geldi ve kimi daòı geliserdir velìkin on ikinci òalìfe Mehdì olsa 

gerekdir ve Mehdì çıúduği vaútin èalem èadlle ve dÀdle dolsa gerekdir netekim evvel ôulm 

ile ve fitne ile dolmuşdı ãoñra Mehdì daòı dünyÀdan gider dünyÀda yedi yıl óüküm ider 

ãoñra ecel gelür dünyÀdan gider ve Beni İsóÀú leşkeri ŞÀm’a gelicek bir èacebdütün ôÀhir 

ola òalúıñ burinlarına gire hep dumÀğı olalar Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

buyurdı ki úıyÀmet úopmaya tÀ on èalÀmet belürmeyince evvel bir dütün çıúa ki maşriú ile 

maàrib dola úırú gün tamÀm yeryüzin duman úaplaya mü’minler bu dutÿndan dumÀğı 

olalar ammÀ kÀfirleriñ óÀli bu dütündan úÀti òarÀb olalar saròoş gibi olalar ikinci budur ki 

DeccÀl çıúa cihÀnı fitne ile ve fesÀd ile dolduraRasÿlullah’dan rivÀyetdir ki buyurdı otuz 

DeccÀl çıúsa gerekdir cemìèsi yalancılardır her1716 DeccÀl rasÿluz ve peyàamberiz diyu 

daèvÀ ideler ãoñuci rüsvÀy olalar gideler egerçi òalúa çok mÀl vireler ve dürlü dürlü óìle ve 

al ideler òalúı kendülere tÀbiè itmek isteyeler ammÀ nesne başarmayalar mürselleriñ òatmi 

benim benden ãoñra peyàamber gelmez bu DeccÀl’lar cümlesi yalan çıúalar rüsvÀy olup 

gideler dìn benim dìnimdir yine benim dìnim bÀúì úala didi. 

  

 
1712 gelür dimişler, T 
1713 deg, T 
1714 èAlì’den, T 
1715 yedinci, T 
1716 her bir, T 
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FFAäLUN Fİ ÒURßCİ’D-DECCÁL 

(DeccÀl’in Çıúışı Faãlı) 

Diñle imdi DeccÀl’ıñ aãlın sañÀ beyÀn ideyin DeccÀl aãıl Medìne şehrinde úopdı İbn 

äayyÀd dirlerdi doğduği vaútin èaceb şekilde àarìb ãÿretde doğduği günde bir aylıú oğlan 

úadar büyürdi bir kişi göñlünde bir nesne ùutsa ve aña varsa göñlünde ne ùutduğın 

bilürdiyahÿdìlerden idi óattÀ Rasÿl Óaøreti kendüsi baèøı aãóÀbıyla vardı ve göñlünde 

DuòÀn sÿresin ùutdi pes vardı Ànıñla söyleşdi göñlümde ne ùutdum didi DeccÀl ve øillek 

duòòa didi DuòÀn sÿresine işÀret eyledi Rasÿl Óaøreti eyitdi iúsÀ’ didi yaèni ıraú ol ve 

miúdÀrında öte geçme didi döndi yine Rasÿl Óaøreti DeccÀl’a ayıtdı saña ne gelür didi 

DeccÀl eyitdi bir gerçek ve iki yalancı gelür didi Óaøreti èÖmer ayitdi yÀ Rasÿlallah duèÀ 

eyle ki Óaú TeèÀlÀ buni bundan getürsün didi şerri ve fesÀdı ãavulsun 1717  didi pes 

Rasÿl1718el getürüp Óaúú’a münÀcÀt eyledi duèÀ úıldı ve taøarruè itdi yÀ Rabbi bunuñ şerrin 

benim ümmetim üzerinden defè eyle didi Óaú TeèÀlÀ óabìbiniñ duèÀsın müstecÀb itdi 

hemÀn sÀèat CebrÀìl-i Emìn geldi elinde bir pÀre bulut DeccÀlı úapdı ol bulut içine úoyup 

aldı gitdi maşriú deñizinde bir adaya bıraúdı üzerinde mü’ekkil melekler vardır ki Allah 

TeèÀlÀ’nıñ emriyle beklerler ve ãaúlarlar çıúmağa úomazlar tÀ ki Óaúú’ıñ emri gelüp 

çıúmağa icÀzet olunca rivÀyetdir ki Rasÿl zamÀnında Temìm-iDÀrì adlu bir ãaóÀbe varidi 

gemiye girdi deryÀ seferin itdi ittifaú bunları furùuna ùutdi1719 Àòir yil kimseyi süre süre ol 

adaya iletdi anda DeccÀlı gördive anıñla çoú söz söyleşdi ãoñra òalÀã olup ol kişi geldi 

òaber virdi óikÀyeti uzundur murÀd idenin kimse Tefsìr adlu eóÀdìå kitÀbında ùaleb idüp 

Ànda yoúlasun görsün Óaøreti Rasÿl èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm aãóÀbınaeyitdi DeccÀl’dan 

size úorúu yoú1720 ammÀ ben sizi àÀyrı DeccÀl’dan ãaúınurın ve didi ki DeccÀl eger şimdi 

çıúar olsa1721 ben anıñ işin bÀùıl úılurin ve eger benden ãoñra çıúarsa Óaú TeèÀlÀ benim 

òalìfemdir ümmetimi DeccÀl şerrinden ãaúlar didi ve DeccÀl evvel çıúduği vaútin ŞÀm’la 

Iraú’ıñ ortasında çıúar Iãfahan vilÀyetinde Àña yetmiş biñ başı ùılsanlu yahÿdìler uyalar 

 
1717ãavsun, T 
1718Rasÿl Óaøreti, T 
1719buldı, T 
1720yoúdur, T 
1721olursa, T 



381 

buyurup èÀlemi àÀret ideler ve yağma úılalar Medìne şehrine geleler melekler menè ideler 

şehre úoymayalar dünyÀyı başdan başa gezeler her kim aña yetişürse sÿretu’l-Kehfi oúısun 

ki Óaú TeèÀlÀ anı DeccÀl şerrinden ãaúlaya didi ve daòı eyitdi ki ey Tañrı úulları dìniñiz 

üzerine muókem duruñ dünyÀda kimse bÀúì úalmaz size gerek olıcaú nesne dìniñizdir didi 

aãóÀb eyitdiler yÀ Rasÿlallah yeryüzünde ne miúdÀr eğlene didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi úırú 

gün úarÀr ide evvel güni bir yıl úadar ikinci güni bir ay úadardır üçünci güni bir hefte úadar 

ola ve bÀúì úalan günler yine1722 günler gibi ola didi yine aãóÀb eyitdiler yÀ Rasÿlallah ol 

bir yıl úadar günde namÀz yine beş vaúit mi olur Rasÿl Óaøreti eyitdi ol şimdi dinilmez ol 

vaúit maèlÿm ola didi yine ayıtdılar yÀ Rasÿlallah yeryüzünde tìz yürür mi Rasÿl Óaøreti 

eyitdi yil öñünce bulut gider gibi1723 didi pes bir úavme ve eger DeccÀl anları kendü dìnine 

daèvet ide ol úavim daòı inanup daèvasın úabÿl idüp DeccÀl’a uyalar pes DeccÀl göklere 

emr eyleye yağmurlar yağdura otlar bitüre yağ ve peynir ve süd şol úadarçoú ola ki óaddi 

ve nihÀyeti olmaya andan ãoñra bir úavme daòı uğraya anları daòı dìnine daèvet eyleye 

anlar inanmayalar yalansın diyeler pes ãabÀó úalúup göreler ki cemìè mÀlları ve rızıúları 

gitmiş ùavarları úırılmış bağları bağçeleri òarÀb olmuş hìç nesneleri úalmamış ve úaçan ki 

bir vìrÀne varsa emr eyleye mÀlıñı çıúar diye ne úadar gizlü mÀlı varise yeryüzine çıúara 

ÀşikÀre ola DeccÀl òalú ortasında ÀşikÀre söyleye her kim baña inanmazsa gelsün aña 

muècizÀt göstereyin atasın anasın diri úılayın ve ölmüş kimsesi varise dirildeyin diye 

şeyùÀnlar ve cinnìler maúbereye gireler atası anası ãÿretine ve ölmüş Àdemler ãÿretine girüp 

maúberelerden çıúalar görineler ve DeccÀl’ıñ bir yÀnında ãu ola ve bir ùarafında od ola Àña 

uyup tÀbiè olanları ãuya bırağa ve inanmayup uymayanları oda bırağa ammÀ ol od aña ùatlu 

ãu gibi görine hìç gövdesin yaúmaya ve eåer itmeye ve ol ãu daòı od ola içine girenleri 

yaúa zinhÀr aña uymañ odına girüñ ki ol od sizi yaúmaz aña uyup ãuyuna girmeñ ki od olur 

sizi yaúÀr ve DeccÀl’ıñ bir gözi kördür ve alnında yazılmışdır kÀfir yaèni yazılmışdır kÀfir 

deyu her kişi oúur bilür ve oúumaú bilmeyen kimse daòı oúuyabile bir yiğidi úılıcla iki 

pÀre eyleye dönüp yine çağıra gel diye yiğit daòı iki pÀre olup yaturken yerinden úalúup 

ayağı üzerine dura gövdesi bitişüp ãÀğ ola güle güle DeccÀl’ıñ öñüne gele dirler ki Óıøır 

 
1722 yine àayrı, T 
1723 gibi yürü, T 



382 

peyàamberdir bunda Óaú TeèÀlÀ’nıñ çoú óikmetleri vardır sırrı nedir kimse bilmez ve 

óaúìúatine vÀúıf olmaz. 

 

FFAäLUN Fİ NUZßL-İ èÌSÁ 

(Óø. èÌsÀ’nın İnmesi Faãlı) 

Bu óÀlde dururken yine Óaú TeèÀlÀ úullarına èinÀyet ide DeccÀlı úatl itmek içün èÌsÀ 

peyàamberi gökden indüre ŞÀm’da aú minÀre dirler bir minÀre vardır anıñ üstüne indüre 

iki yanında iki ferişte1724 iki ellerin ol ferişteleriñ úanadı üzerine úomuş ola iki óulle giye 

baş 1725  aşağa indüğünce ve yuúaru úaldırduğunca yüzünden incü dÀnesi gibi gümüş 

ùamlaları ùamlaya gözi her úanda irirse nefesi daòı anda irişe úoúusi miskden daòı gökçek 

ola Ànuñ nefesiniñ güzel úoúusi her úanda yetişürse úoúusun alan kÀfir helÀk ola úaçan ki 

DeccÀl melèÿn èÌsÀ peyàamberi göre ùuz gibi eriyegeçe pes Óaøreti èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm 

DeccÀlı òancer1726 ile ura úanı tamÀm yer dükendüği yere deg aúa gide uşda DeccÀl’ıñ 

óikÀyeti iòtiãÀr üzere beyÀn olundı çünki DeccÀl helÀk ola èÀlem bereketle ve nièmetle dola 

ve àÀyet emìnlik ola úoyun úurd ile yüriye ve yılan oğlancıúlar ile oynaya ve deve 

arslanlar arasında otlaya vìrÀnlar úalmaya hep maèmÿr ola ve òarÀb olanlar hep èimÀret ola 

cihÀn emn1727 ü amÀnla dola bu yaña óikÀyetin oluna gelelim çünki Úosùanùiniyye’yi feth 

ideler ardınca Rÿmiyye fetó ola ve daòı ardınca èAmÿriyye fetó ola bu üç şehir fetó olunup 

alınduği vaútin DeccÀl çıúa andan èÌsÀ peyàamber gökden inüp DeccÀl’ı úÀtl eyleye èÌsÀ 

peyàamber inicek yeryüzi èadl ve dÀdla dola kÀfiriñ óacın her úanda bulursa o vÀd òard u 

òÀş1728 eyleye ve kÀfirlere ayıda ben sizden bìzÀrın diye ve òalúa mÀl bağışlaya cemìè 

èÀlem devletlü ola aúçalu pullu olur ve èÀlem emn1729 ü amÀnla ùopùolu ola ùaşlar ve ağaçlar 

söze gele söyleye eger gizlenmiş kÀfir varise ùaş olsun ağaç olsun söyleye gel ey müslümÀn 

bende gizlenmiş kÀfir vardır anı úatl eyle diye èÀlemde hìç kÀfir úalmaya cümlesin úıralar 

helÀk ideler ve Mehdì Óaøreti èÌsÀ peyàamber ile cemè olalar çünki namÀz vaúti ola eõÀn 

 
1724ferişte ola, T 
1725başın, T 
1726òancer(A.) hançer. 
1727emnle, T 
1728òÀş (F.) kırıntı, döküntü. 
1729emnle, T 



383 

oúuna èÌsÀ peyàambere Mehdì imÀmlıú teklìf ide iúÀmet oúundı geç imÀmlıú eyle imÀmet 

seniñdir diye Óaøreti èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm yoú diye imÀmlığı sen eyle siziñ baèøıñız 

baèøıñıza emirlersiz sen imÀm ol biz saña uyalım diye èÌsÀ peyàamber anıñ içün imÀmet 

itmeye ki Óaú TeèÀlÀ ümmet-i Muóammed’e kerÀmet úomuşdur pes Mehdì Óaøreti 

imÀmlıú ide èÌsÀ peyàamber aña uya ve bir rivÀyetde daòı èÌsÀ peyàamber imÀm ola dimiş 

ve èÌsÀ peyàamber yeryüzünde peyàamberliú itmeyebil ki Muóammed MuãùafÀ şerìèati 

üzerine ola İslÀm dìni üzerine yüriye cemìè aókÀmı MuãùafÀ Àyìni üzere ola bundan ãoñra 

Óaú TeèÀlÀ èÌsÀ peyàambere vaóy ide ki yÀ èÌsÀ bilesin ve ÀgÀh olasın ki çıúardım şol 

úullarımı ki kimse anlara úarşu duramaz yüri var seniñ yanıñda olan úullarımı Ùÿr ùağına al 

git anda ãaúla diye pes Ye’cÿc ve Me’cÿc Allah emriyle seddi yıúup çıúalar. 

 

FFAäLUN Fİ ÒURßCİ YE’CßC VE ME’CßC 

(Ye’cÿc ve Me’cÿc’un Çıúması Faãlı) 

Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki Ye’cÿc bir bölük ùÀifedir ve Me’cÿc 

daòı bir bölük ùÀifedir seddi yıúup çıúalar bu seddi ol seddir ki maşriú ùarafından İskender 

Õulúarneyn yapmışdır Allah emriyle ol seddi yıúalar ŞÀm’a geleler Ùaperiyye deñizin hep 

içeler hìç ãuyi úalmaya ãoñra gelenler ãu bulmayalar èaceb bir zamÀnda ãu varimiş diyeler 

andan Úuds-i MübÀrek’e varalar ve diyeler ki yeryüzünde olanları hep úırdıú gelüñ 

gökyüzünde olanları úıralım diyüp oúların gökyüzünde ùoğri atalar Óaú TeèÀlÀ Ànlarıñ 

oúların úana baturup yine yeryüzine göndere bundan ãoñra Ùÿr ùağınavaralar anda èÌsÀ 

peyàamberi dolayu alup dağ içinde úapadalar illeri memleketleri yıúalar ve ekinleri ve 

bağları yıúalar èÀlem şöyle úızlıú ola ki bir ãığır başı yüz altuna ãatıla pes èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀm el getürüp Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀ eyleye yÀ Rabbi Ye’cÿci ve Me’cÿci sen helÀk eyle 

diye Óaú TeèÀlÀ èÌsÀ peyàamberiñ duèÀsın müstecÀb eyleye ol ùÀifeniñ boyunlarında bir 

zaòmet belüre ùÀèÿn çıúarur gibi çıúarup ol rencle cemìèsi helÀk olalar girü èÌsÀ Óaøreti 

elin duèÀya úaldıra bunların gövdelerin gider yÀ Rabbi diye aramızdan götür ki çirkìn 

úoúudan òalú èÀciz ve furÿmÀnde úalmasunlar diye hemÀn sÀèat Óaú TeèÀlÀ úuşlar 
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göndere anlarıñ gövdelerin götürüp alalar gide1730 Óaú TeèÀlÀ úÀnda emr iderse anda 

iledeler pes Óaú TeèÀlÀ emr eyleye gökden yağmurlar yağa yeri yuya yıúaya Àyine gibi pÀk 

ve ãÀfì ola andan yere emr ide otlar bitüre yine èÀlem ucuzluú ola nièmetler çoú ola ve 

yemişler bol ola yalñız bir dÀne enÀrı1731 bir cemÀèat yiyeler doyalar ve úabını çadır 

idineler gölgesinde oturalar ve süd yoğurd peynir ve yağ úati çoú ola èÀlem òalúı nièmete 

àarú olalar1732 bir deveniñ südi bir cemÀèate kifÀyet ide èÀlem bu óÀlde iken diñle gör ki 

aóvÀl nice olur Óaú TeèÀlÀ emr eyleye Yemen ùarafından bir yel ese ibrişimden 1733 

yumuşaú ola müslümÀnlarıñ úoltuğuna doúuna ãanca ne úadar İslÀm ehli varise cemìèsi 

helÀk olalar çünki Óaøreti èÌsÀ bu aóvÀli göre Mekke şehrine gide ve cihÀnda yedi yıl 

óüküm ideler1734 Úurùubì’den rivÀyetdir ki èÌsÀ peyàamber Mekke’ye gelüp AãóÀb-ı Kehf’i 

dost idine anlaruñla yüriye anlaruñla dura otura Kaèbe’yi anlaruñla ùavvÀf iderken nÀgÀh 

yer deprene úandiller ditreye şunuñ gibi zelzele ola ki vaãfa úÀbil olmaya pes yer yarıla 

dÀbbetü’l-èarøçıúa èÀlemi õevúle ãafÀyla doldura. 

 

FFAäLUN Fİ ÒURßCİ DÁBBETÜ’L-èARØ 

(DÀbbetü’l-èArø’ın Çıúışı Faãlı) 

DÀbbetü’l-èArø didüğümüz bir canavardır ki yerden çıúar èÀlemi seyr ider başı öküz başı 

gibi ve gözleri òınzìr gözi gibi ve şekli ãÿreti àÀyet èacebdir ve úulaúları fil úulağı gibi ve 

boynuzları vardır beyÀn keçisi gibi ve boyni deve úuşi gibidir ve göğsi arslan göğsi gibi ve 

rengi úaplan derisi gibi ve úuyruğı úoç úuyruğı gividir deve ayağı gibi dört ayağı var ve iki 

úanadı vardır boyni yüksekdir buluda irişür alnınıñ geñişliği üç mil miúdÀrıncadır MÿsÀ 

peyàamberiñ èaãÀsı ve SüleymÀn peyàamberiñ yüzüği anıñla bile ola ve deli Àdem 

gibifaãìó èarab dilince söyleye ve ayıda kim1735 benim çıúduğuma kÀfirler inanmazlar ve 

Allah’ıñ laèneti ol ôÀlimlere olsun ki nefsine ôulm eyleyüp fısúla fucÿrla faòr iderler diye 

 
1730gideler, T 
1731enÀr (F.)nar. 
1732ola, T 
1733ibrişim (F.) ipek. 
1734ide, T 
1735ki, T 
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müslümÀnlarıñ alnına èaãÀ ile ura yüzleri münevver ola yıldız1736 gibi şavú vire nÿrlana ve 

iki úaşınıñ ortasında mü’min deyu yazıla pes dÀbbetü’l-èarø aña söyleye varsın1737 ehli 

cennetsin murÀdına yetişdiñ diye ve kÀfirleriñ yüzine ol yüzükle ùamàa baãa yüzleri úara 

ola iki úaşı arasında kÀfirdir deyu yazıla dÀbbetü’l-èarøÀnÀ daòı söyleye varsın cehennem 

ehlisin hor ve zÀr ol diye evvel maàribe vara andan maşriúa yüriye andan ŞÀm’a andan 

Yemen vilÀyetine vara bu vechle èÀlemi seyr eyleye óaúúı ÀşikÀre úıla bÀùılı faãl-ı tÀrümÀr 

ide.1738 

 

FFAäLUN Fİ ÙULßİ’Ş-ŞEMSİ MİN MAáRİBİHÁ 

(Güneşin Batıdan Doğması Faãlı) 

DÀbbetü’l-èArø çıúup èÀlemi seyr itdikden ãoñra anıñ ardınca güneş maàrib ùarafından 

doğa ammÀ nice doğar beyÀn ideyin her sözi aãlıyla söyleyeyin ve yerlü yerince èayÀn 

eyleyeyin velìkin sözi öz söylemezsem ve úıããa eylemezsem yetmiş cilde ãığmaz şol sözler 

ki sözüñ sükkerìdir1739 Ànı söyleyeyin tÀ ki kitÀbımız cÀmiè ve mülaòòaã1740 ola ve sözler 

güzìde ve pesendìde1741 olup arundırılmış ola az ola öz ola ve bu kitÀbı oúuyanlar cemìè 

èÀlemiñ èilmin bundan bileler ki bir úaùre deñizden1742 nişÀn olur èÀlemiñ evvelinden 

Àòirine deg söyleyem tÀ ki sözden leõõet alup göñlüñe bir şevú gele ve bir õevú óÀãıl ola bu 

èÀlemi yaradan kimseye meyl ve maóabbet idesin anı bilmeğecehd eyleyesin nice kimseler 

èaşú meydÀnında başların ùop eylediler ve niceler derd ve miónet beyÀbÀnında1743 óayrÀn ve 

zÀr oldılar ve niceleri bıçúu ile biçüp niceleri dÀr eylediler bu kitÀb saña bir evreng1744 ola 

tÀ ki bundan úıyÀs idesin bilesin ve añlayasın ki èÀlem neden oldı ve neye varır ve Àdem 

úandan geldi ve úanda gider mektÿbuñ1745 sernÀmesinden aşağasın añlayasın ve èummÀn 

deñizin úaùresinden úıyÀs idesin zìrÀ göñlünde şevúi olan èÀşıúlar ve õevúi olan ãÀdıúlar bir 
 

1736 yıldızlar, T 
1737varsınmü’min, T 
1738 bÀùılı tÀrümÀr ide, T 
1739 sükkerì (A.) şekerli, şekere ait, şekerle ilgili. 
1740 mülaòòaã (A.) özetlenmiş. 
1741 pesendìde (F.) beğenilmiş, makbul. 
1742 bir deñizden, T 
1743 beyÀbÀn (F.) çöl, kır. 
1744 evreng (F.) şeref, akıl, taht. 
1745 mektÿb, T 
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úaùre görseler göñüllerine deñiz düşer ve õerre görseler òÀùırlarına güneş gelür ve ãabÀó yili 

eserse güneş doğduğın bilür ve gül benefşe açılursa bahÀroldığun añlarlar bülbüller lÀlezÀr 

görseler gülistÀn añarlar1746 ve ayruluú óasretinden zÀr olurlar ey dirìğÀ ki bu fÀnì èÀlemiñ 

naúşı göñlüñi yağmaladı ve gözlerin anıñ òayÀlinden1747 úaldı bunca sözler ki söylenür ùaş 

göñlüñe eåer itmez gözüñi göñlüñi dünyÀ maóabbetiyle doldurduñ bilseñ ki ne devletlerden 

düşdüñ ve ne saèÀdetlerden maórÿm úaldıñ èÀrifleriñ bir gizlü yüzi daòı vardır ki Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ cemÀlinden yañadır eger ol nÿr dünyÀ ehline görünse cemìè òalú Tañrı’dır deyu 

ùaparlardı seniñ daòı gÀh gÀh göñlüñe şevú ve õevú gelüp şimden ãoñra dünyÀdan yüz 

döndüreyin Tañrı’ya yüz ùutayın didüğüñe sebep oldur ki cÀnıñ gözi görür anıñ içün Àña 

ùala bir ol yaña bir pervÀz ider1748 pes saña úati lÀzımdır ve gereklüdür ki maèrifet taóãìl 

idesin èilim ve maèrifet deñizine düşüp àarú olasın tÀ bilesin ki bu deryÀnıñ uci bucağı 

yoúdur sÀóili ve kenÀrı bulunmaz bu söze nihÀyet yoú biz girü sözümüze gelelim ki 

yolcilar yolundan úalmasun ve úaùÀr1749 kervÀndan ayrılmasun ve sözümüz bunda idi ki 

çünki Óaøreti èÌsÀ Mekke’ye gele ve dÀbbetü’l-èarø çıúup serteser èÀlemi sıra ile anıñ 

ardınca eğlenmeyüp bir gün güneş maàrib ùarafına ùolana üç gün üç gice miúdÀrı ùoğmaya 

bu óÀli ancaú dün namÀzın úılanlar bileler ki her gice dün namÀzın1750 úıldıúları vaúitde 

uyanlar úalúup namÀz úılalar gene yatalar gene uyanalar göreler ki irte olacaúlın değil 

bunlarıñ nişÀnları varidi ki görürlerdi bu kerre ol nişÀn rast gelmeye yatalar gene úalúalar 

bunca defèa böyle ideler göreler ki hìç ãabÀó olmaz ol vaúit bileler ki óÀl nedir pes zÀr zÀr 

ağlaşalar Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè ideler ammÀ dün namÀzın úılmayanlar ne bilsünler ki ne 

úadar zamÀn geçdi pes üç gün üç gice miúdÀrı eğlendikden ãoñra güneş maàrib ùarafından 

ùoğa tÀ öyle yerine çıúa anıñ ardınca ay doğup ol daòı öyle yerine gele ayla gün ikisi bir 

yere gelüp úapúara ùoplar olalar yine maàrib ùarafına varalar dolınalar pes Óaú TeèÀlÀ emr 

eyleye güneş yine vara maşriúdan ùoğa gene evvelki gibi gice gündüz yerler yerince ola 

yine bayağı gibi doğalar dolunalar. 

 
1746 gülistÀnı añlarlar, T 
1747 óayÀlinde, T 
1748 idersin, T 
1749 úaùÀr (A.) kervan, sürü dizisi. 
1750 dün namÀzı: geceleri kılınan nafile namaz, teheccüt namazı. 
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FFAäLUN Fİ SEDD-İ BÁBİ’T-TEVBE 

(Tövbe Úapısı’nın Úapanması Faãlı) 

Diñle imdi tövbe úapusı úapanur İbn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki Rasÿl Óaøreti ãallalahu 

èaleyhi ve sellem ayıtdı tövbe úapusı maàribiñ ardındadır altundan iki úanadı vardır incüler 

ile ve lüèlle yÀúÿtla zeyn olunmuş ve ùonanmışdır bir úanadından bir úanadına deg aralığı 

tìz yürür atluya úırú yıllıú yoldur Óaú TeèÀlÀ èÀlemi yaradıldan beru ol úapu açuúdur tÀ 

güneş maàribden doğuncaya deg úaçan bir kimse tövbeyi naãÿó eylese anıñ tövbesi ol 

úapudan girür didi pes MuèÀõ Óaøreti raêiyallahu èanh Rasÿlullah1751 su’Àl idüp naãÿó 

tövbesi nedir yÀ Rasÿlallah ayıtdı naãÿó tövbesi oldur ki bir kişi günÀh işlese itdüği 

günÀhına pişmÀn olup Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè eylese yalvarsa tövbe idüp artıú ol günÀhı 

itmese Óaú TeèÀlÀ ol kişiniñ tövbesin úabÿl ider èÀlemiñ óÀli böyledir tövbeleri maúbÿldur 

tÀ ki güneş maàribden doğa öyle yerine gele bulişup ikisi úapúara olup yine varup maàribe 

dolınalar tövbe úapusı úapanur andan ãoñra kimseniñ tövbesi úabÿl olmaz itdüği tövbe 

girecek yol bulmaz Ádemoğlanları ve cinnìler ne úadar èamel iderlerse òayr ve iósÀn 

işlerlerse anlarıñ cemìè èamelleri yabana gider maúbÿl olmaz ve tövbesi ùutulmaz meger ki 

evvelden tövbe etmiş ola tövbelü buluna Rasÿl Óaøreti buyurmuşdur ki güneş maàribden 

doğıcaú cümle kÀfirler ìmÀn getüreler illÀ lehu1752 Óaú TeèÀlÀ ìmÀnların úabÿl itmeye çünki 

Óaøreti èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm göre ki èÀlemiñ óÀli bu dürlü daòı oldı òalú cihÀn arasına 

tefriúa1753 düşdi pes Medìne şehrine vara anda evlene èarabdan bir èavrat ile úırú yıl dura 

úızları ola úırú yıldan ãoñra vefÀt eyleye Óaøreti èÖmer yanında defn ideler bu yaña Mehdì 

daòı Çin vilÀyetine vara anda evlene bir oğli doğa òÀtemü’l-evlÀd ola anıñ oğli doğduúdan 

ãoñra èÀlemde artıú oğul úız doğmaya dünyÀya veled gelmeye èÀleme úıãırlu yayıla hìç bir 

èavrat ne úız doğura ve ne erkek doğura bu sebebden ìmÀn ehli müslümÀn úalmaya gide bu 

ùarafdan Óabeşì leşkeri çıúa yüriye Kaèbetullah’ı bünyÀdından yıúa òarÀb ve yebÀb1754 

eyleye ùaşın1755 ùoprağın yabana ata pes muãóaflarda Úur’Àn úalmaya gide èÀlemde her ne 

 
1751 Rasÿlullah’dan, T 
1752 ki, T 
1753 taãarrufa, T 
1754 yebÀb: yıkmak, tahrip etmek. 
1755 ùaş, T 
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úadar muãóaf varise hemÀn aú kağıd úala yazuları úalmaya andan ãoñra niôÀm èÀlemi 

bozıla her ùÀife bir dürlü belÀ ile helÀk ola Medìne òalúı açlıúdan úırıla Baãra şehri ãuya 

àarú ola kimi òastalıúdan kimi ùÀèÿndan kimi úılıçdan kimi zelzele ile kimi od yanmaàla 

helÀk olalar gideler bu resme èÀlem òalúı úırıla gide gizlü ve ÀşikÀre ìmÀn ehli úalmaya 

Şeyò Muóyiddìn èArabì Óaøreti Rÿó-ı Úuds adlu kitÀbında getürmişdir ki Rasÿl Óaøreti 

ayıtdı in istiúÀmeti ümmeti felehÀ yevmun ve in lem testeúim1756 felehÀ niãfu yevmin yaèni 

Rasÿlullah eyitdi eger ümmetim istiúÀmet idüp ùoğru yola giderlerse èömürleri ve 

zamÀnları bir gün ola yaèni biñ yıl ola dimekdir ve eger istiúÀmet itmezlerse ve ùoğru yola 

gitmezlerse èömürleri yarım gün ola yaèni beş yüz yıl ola dimekdir bu óadìåde añlanur ki 

ümmet-i Muóammed’iñ èömri biñ yıl ola çünki èÀlemden 1757  götüreler gide hìç bir 

müslümÀn úalmaya èÀlem òalúı başdan başa kÀfir olalar óarÀmdan perhìz itmeyeler ve 

óelÀl eksüzleri1758 olmaya cemìèsi şerre ve fesÀda başlayalar bir bir ÀşikÀre zinÀ ideler 

aralarındanedeb ve óayÀ úalmaya çünki cemìèsi kÀfir olalar pes úıyÀmet anlarıñ üzerine 

úopa cümle kÀfirler àÀfil iken her kişi işinde gücünde iken añsuzın èÀlemin óÀli diñle ki 

nice olur güneşiñ nÿrı gide èÀlemi ôulmet ve úarañuluú úaplaya cemìè yıldızlar yere 

dökülür yerler òalúına ıøùırÀb eyleye ve ùağlar ùaşlar deprene zelzele ola òalú-ı èÀlem 

göñlüne bir vechle úorúu düşe ve heybet alalar ki vaãfa gelmez ins ü cin biri birine 

ãığınalar Óaú TeèÀlÀ’nıñ òışmına úarşu durmağa kimiñ úudreti var pes úurdlar úuşlar ve 

óayvÀnlar úarış muruş1759 olalar biri birine úarışalar cinnìler èaceb ne óÀldir diyeler göreler 

deñizler ùopùolu od olmuş. 

  

 
1756 yesteúim, T 
1757èÀlemden dìn, T 
1758óelÀlesülÿkleri, T 
1759úarışmuruş (T.) karmakarışık. 
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FFAäLUN Fİ NEFÒ-İ’ä-äßR 

(äÿra Üfürülmesi Faãlı) 

Pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ İsrÀfìl’e emreyleye ki ãÿrın üfüre cemìè òalú helÀk olalar 

yeryüzünde cÀnlu cinsinden nesne iki kez ãÿra urıla birisi helÀk itmek içün ve biri diriltmek 

içün Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki ãÿr didikleri şekli ve ãÿreti boynuz 

şeklidir pes úÀmet-i evvel maàrib ùarafından úopa òalú Ànı bulut ãanalar hìç úorúmayalar 

ve ãaúınmayalar pes Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’e emr eyleye ki ãÀğ elini èarş altına úoyup ve ãol 

elini kürs1760 altına úoya cemìè èÀlem òalúınıñ cÀnların úabø eyleye yeryüzünde ne úadar 

cÀnlu varise helÀk ola ve gökyüzünde daòı ne úadar melekler varise cümlesi helÀk olalar 

illÀ dört ulu melek úala ki muúarreb meleklerdir CebrÀìl ve MìkÀìl ve İsrÀfìl ve èAzrÀìl 

èaleyhimu’s-selÀm bunlar helÀk olmayalar pes Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’e emr eyleye İsrÀfìl’iñ 

cÀnın al diye èAzrÀìl daòı İsrÀfìl’iñ cÀnın ala Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’e ãora ki úullarımdan daòı 

kim úaldı ki helÀk olmadı diye Óaú TeèÀlÀ òod kim úalduğın bilür ammÀ óikmeti böyle 

iútiøÀ ider anıñ óikmetlerine kimse vÀúıf olmaz ve sırrını bilmez pes èAzrÀìl ayıda yÀ 

Rabbi CebrÀìl ve MìkÀìl ve èAzrÀìl úullarıñ úaldı diye pes Óaú TeèÀlÀ emr ide MìkÀìl’iñ 

daòı cÀnın al diye pes anıñ daòı cÀnın ala yine Óaú TeèÀlÀ èAzrÀìl’e su’Àl ide daòı kim 

úaldı diye Óaú TeèÀlÀ’ya èAzrÀìl ayıda yÀ Rabbi sen yigrek bilürsün CebrÀìl úaldı ve ben 

úuluñ úaldım diye Óaú TeèÀlÀ ayıda yÀ èAzrÀìl sen de emrime muùìè ol cÀnıñı teslìm eyle 

diye èAzrÀìl daòı cÀnın Óaúú’a teslìm eyleye andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e ãora daòı 

kim úaldı diye CebrÀìl ayıdayÀ Rabbi sen úaldıñ ki bÀúìsin lÀ yezÀlsin ve CebrÀìl úuluñ 

úaldı ki ol daòı fenÀ olsa gerek diye pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e òiùÀb idüp sen daòı cÀnıñı 

teslìm eyle diye CebrÀìl daòı secdeye varup cÀnın Óaúú’a teslìm ide baèøılareyitdiler 

èAzrÀìl ãoñra helÀk olur didiler ikisi daòı sözdür yigreğin Allah bilür úırú yıl èÀlem şöyle 

òÀlì yata andan Óaú TeèÀlÀ èaúìm didikleri yile emr eyleye yili şol yildir ki Óaú TeèÀlÀ ol 

yil ile èAd úavmin helÀk itmişdi Óaú TeèÀlÀ ol yile emr eyleye iğne yurdusı úadar 

delükden çıúa ese ùağı ùaşı biri birine ura èÀlem düpdüz ve ãaórÀ ola ùağ ve depe úalmaya 

şöyle ki maàribde bir yumurda úosalar maşriúdan görine pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb idüp ayıda 

ey dünyÀ úatı ehliñi ne eylediñ netdiñ ki zìnetle aldayup anları fitnelediñ seniñle şÀd ve 
 

1760kürsì, T 
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òurrem olup gülüp oynayup mağrÿr olmuşlar idi diye úanı anlar kim benim rızúımı yerlerdi 

ve benden àayrıya ùaparlardı ve baña şirk getürürlerdi ortağı vardır dirlerdi1761 diye pes Óaú 

TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ kendü kendüye åenÀ eyleye ve beúÀya iftiòÀr ide ki èizzet ve devÀm 

anıñdır úullarına hidÀyet virici pÀdişÀhdır úudreti úÀhirdir yaèni her nesneyi helÀk idüp ve 

úahr eyleyüp intiúÀm itmeğe úÀdirdir ve óikmeti bÀhirdir1762 yaèni óikmeti güneş gibi 

rÿşendir ve ÀşikÀredir ve ãıfatı ôÀhirdir her kişi görebilür ve añlar diledüği kimseyi azdurur 

ve diledüğine hidÀyet virir pes Óaú TeèÀlÀ beúÀsıyla faòr idüp bugün mülk kimiñdir ve 

pÀdişÀhlıú ve sulùÀnlıú kimiñdir diye kimse cevÀb virmeye zìrÀ kimse yoú kim cevÀb vire 

pes Óaú TeèÀlÀ kendü kendüye cevÀb vire ki mülk Allah’ıñdır ki VÀóid’dir ÚahhÀr’dır 

diye bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ emr ide Saúar adlu ùamudan bir od yalıñı çıúa yedi deñizi 

úapúara yaúa bir úaùre úalmaya ve yeryüzin daòı yaúup úapúara eyleye ve gökler daòı zeyt 

yağı gibi eriye ol od yalıñından eriye dökile pes ol od yalıñı cemìèsin yaúmağa úaãd idicek 

Óaú TeèÀlÀ ol odaòiùÀb ide yeter yÀ od ziyÀde varma diye. 

 

FFAäLUN Fİ YEVMİ’L-ÚIYÁMET 

(ÚıyÀmet Günü Faãlı) 

Diñle imdi ki úıyÀmet nice úopar ölenleri Óaú TeèÀlÀ nice dirildür ve çürimiş kemükleri 

nice yaradır saña beyÀn ideyin Óaú TeèÀlÀ èarş altında bir òazìne aça andan bir deñiz çıúa 

adı Baóru’l-ÓayÀt ola dirlik deñizi dimekdir bir èaceb yağmur yağa süd gibi erenler 

şehvetine beñzer ola pes Óaú TeèÀlÀ emri ile ùopraú olup çürüyen gövdeler manùar gibi 

biteler enbiyÀ òavÀã ve èavÀm ağniyÀ ve fuúarÀ büyük ve küçük cümlesi úabir içinde 

biteler Àdemde bir kemücek vardır aãlÀ çürimez Àdemiñ segirinde olur ol kemücekden Óaú 

TeèÀlÀ yine Àdemiñ gövdesin yaradır netekim evvel ana úarnında yaratmışdır pes başında 

èaúlı olan èÀúiller bu ãÿretiñ yüzünden naúış ider yoàiken var ider döner yine yoà ider 

öldükden ãoñra yine úabir içinde dirgirür nice öldilerse ve ne óÀlde vefÀt etdilerse gene 

ancılayın ol óÀlüzere dirgirür yaèni yiğitler gene yiğit duralar ve oğlancuğın ölenlerine 

oğlan duralar ve pìr olanlarına pìr úalúalar ãÿret bulup cÀn bulup şÀd olalar pes Óaú 

 
1761úanıolôÀlimbegler ki dünyÀdafesÀdiderlerdi, T 
1762bÀhir (A.) gün gibi ortada, apaçık, parlak. 
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TeèÀlÀ’nıñ emriyle èarşıñ altından bir yil çıúup yeryüzine ese yiliñ içinde od yalıñı ola yil 

ile od yalıñı yeri urup1763 yer açıla içinde olanlar ùaşra çıúalar tevÀrìò ehli enbiyÀdan işidüp 

ayıtdılar ki cihÀnıñ èömri yetmiş biñ yıldır pes Óaú TeèÀlÀ èÀlemi yaratdı yerleri ve gökleri 

ve cemìè nesneleri yaratdı bunları yaratdıúdan ãoñra altmış iki biñ ùoúuz yüz yıl geçdiúden 

ãoñra Ádem peyàamberi yaratdı Ádem yedi biñ yıl dünyÀya óükm itse gerekdir úırú yıl 

daòı úalur yetmiş biñ olmağa pes cemìè cÀnlu cins helÀk oldıúdan ãoñra èÀlem şöyle úırú 

yıl úalsa gerekdir Ànıñla yetmiş biñ yıl tamÀm olur çünki cihÀnıñ èömri yetmiş yıl tamÀm 

ola pes cihÀn daòı fenÀ olsa gerekdir ne aú úalur ne úara úalur o ıssı yapduğı evi gene 

bozar ve úurduğı çÀrı gene yıúar ve döşedüği döşeği úaldırır çünki bu tÀrìòi bildiñ diñle bir 

tÀrìò daòı beyÀn ideyin MücÀhid’den rivÀyetdir ki dünyÀnıñ èömri ve tÀrìòi elli biñ yıldır 

didi İmÀm Faòri RÀzì Óaøreti eyitdi ki Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem mièrÀc 

gicesinde CebrÀìl ile yolda iki bölük deryÀ gibi melekler leşkerine uğradı ki biri birine 

úarşu seyr idüp giderlerdi Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e ãordı bu melekler ne meleklerdir úandan 

gelürler ve úanda giderler didi CebrÀìl ayıtdı Óaú TeèÀlÀ beni yaradıldan beru bunları 

böyle gördüm böyle bilürin bir gördüm kim bir daòı görmedim ne evveline yetişdim ne 

Àòirine irişdim didi pes ol melekleriñ yerin Rasÿl Óaøreti úayàurup su’Àl eyledi her ne 

ãordıysa cevÀb virdi cümlesi su’Àlinden biri bu oldı ki Óaú TeèÀlÀ seni yaradalı ne úadar 

zamÀndır didi ol melek eyitdi èömrümüñ evvelini ve ibtidÀsını bilmezin ve óesÀbını 

añlamazın ammÀ èÀdetullah böyledir ki1764 dört yüz biñ yılda bir yıldız yaradır andan ãoñra 

dört yüz biñ yıl geçer gökyüzünde bir yıldız daòı yaradır Óaú TeèÀlÀ beni yaradıldan beru 

dört yüz biñ yıldız1765 yaratdı ol zamÀndan beru giderin hìç bir yerde oturmadım ve 

eğlenmedimgice ve gündüz yürimekdeyin bu araya1766 daòı şimdi geldim yetişdim didi 

èÀlemiñ tÀrìòinde ãaóìó òaber uşda bu sözdür daòı yigreğin Allah bilür zihì úudret ıssı şÀh 

u èaôamet celÀl ıssı pÀdişÀh èÀlemde sulùÀnlıú saña yaraşur ki memleketiñ óaddi ve nihÀyeti 

yoúdur ve salùanatıña zevÀl gelmez ve èilmiñ kemÀl üzeredir bunda èÀlimler bir su’Àl 

etdiler ve eyitdiler ki Óaú TeèÀlÀ Celle kelÀm-ı úadìminde buyurmuşdur 

 
1763 uzup, T 
1764 kiÓaú TeèÀlÀ, T 
1765 dört yüz yıldız, T 
1766 buraya, T 
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وَجْهَهُ .....““ اِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ   Küllü Şey’in HÀlikun İllÀ Vechehu.....”1767 deyu buyurdı yaèni  كُلُّ 

Tañrı’dan àayrı her ne varise cemìèsi helÀk olıcıdır hemÀn Allah TeèÀlÀ bÀúìdir helÀk 

olmaz ve zevÀli yoúdur ve fenÀsı yoúdur pes èarş ve kürs ve levói’l-maófÿô ve úalem ve 

cennet ve cehennem ve cÀn nice ölürler bu yedi nesne helÀk olur mi olmaz mı çünki 

Óaú’dan àayrı her ne varise helÀk olıcıdır pes lÀzım gelür ki bunlar daòı helÀk olalar 

èalimler yine cevÀb virdiler ki bu yedi nesneyi Óaú TeèÀlÀ bir laóôada helÀk ider göz açup 

yumunca yine yaradır yerine getürür gene bayağı gibi olur bir sÀèatde yoà olur yine var 

olur. 

 

FAäLUN Fİ’L-ÓAŞR 

(Óaşr Faãlı) 

Çünki èÀlem òalúı başdan başa fenÀ olalar Óaú TeèÀlÀ bunları girü dirgöre ve gövdelerine 

cÀnların girü vire diñle imdi ki ne vechle dirilürler ol vaúit ki İsrÀfìl ãÿrın evvel kerre üfüre 

cÀnlulardanhìç bir kimse úalmaya helÀk ola yeryüzünde Àdemler ve cÀnlular ve 

úurdçuğazlar ve úuşçuğazlar ve böcecikler ve úarıncacıklar ve göklerde melekler velóÀãıl 

hìç cÀnlu cinsinden bir ferd úalmaya ancaú dört ulu melekler ve muúarreb ferişteler úalalar 

ãoñra anlar daòı helÀk olup cÀn Óaúú’a teslìm ideler bundan ãoñra èÀlem úırú yıl òÀlì úala 

pes Óaú TeèÀlÀ evvel İsrÀfìl’i dirgöre İsrÀfìl cÀn bulup yerinden úalúup Beytü’l-

Muúaddes’de yaèni Úuds-ı MübÀrek’de bir ùaş vardır ol ùaşıñ üstüne ayağın baãup ãÿrın 

üfürmeğe úaãd eyleye ãÿruñ dört budağı vardır her bir budağı bir ùarafda ùura biri1768 

maşriúda ve biri maàribde biri yer altında ve biri gökler üstünde ola ve ãÿruñ altı delüği 

vardır ki her birinden ÀvÀz çıúar ve her bir delükde bir dürlü ùÀifeniñ cÀnları vardır evvelki 

delüğünde cemìè peyàamberler cÀnı 1769  vardır ve ikinci delüğünde melekler ervÀóı 

üçüncide cinnìler cÀnı dördüncide Àdemler cÀnı beşinci delüğünde şeyùÀnlar cÀnı altıncı 

delüğünde óayvÀnlar cÀnı ola ve ãÿruñ üzerinde on dörtdÀire vardır pes Óaú TeèÀlÀ emr 

eyleye ãÿrıñı üfür yÀ İsrÀfìl diye İsrÀfìl daòı bir ayağın ilerü baãup ãÿrın ura ve nidÀ eyleye 

ey úara yerlerde çürimiş úara ùopraú olmuş kemükler Allah emriyle dirilüñ diye ve ey 
 

1767 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” ÚaãaãSÿresi 88. Àyet. 28/88. 
1768birin, T 
1769peyàambercÀnları, T 
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çüriyüp ùopraú olup toz olup ùağılup giden gövdeler Óaú TeèÀlÀ yine size cÀnlarıñız virdi 

Allah emriyle dirilüñ yeriñüzden duruñ úıyÀmet úopdı itdüğüñüz èamelleriñ cezÀsın buluñ 

diye pes úabir içinde gövdeler ile yaradıla evvel ana úarnında nice yaradup cÀn virdiyse 

şimdi daòı ol vechle ola çünki úabir içinde gövdeler düzilüp tamÀm ola ãÿruñ 

delüklerinden cÀnlar çıúalar yerle gök arası ùopùolu ola insÀnıñ ve cinnìleriñ ve melekleriñ 

ve óayvÀnlarıñ ve cemìè evvelìn ve Àòirìniñ cÀnları ãÿruñ delüklerinden çıúup yerle gök 

arası ve hevÀ yüzi dolup úarış muruş olalar1770 her bir cÀn kendü gövdesin bulup úabir 

içinde gövdesine girüp dura pes èarşıñ altından bir od yil ese yeryüzine doúunup yeri yarup 

ne úadar maúbere varise yarılup açıla yerlerinden duralar diñle imdi ki evvel yerinden 

duran kimdir çünki İsrÀfìl ãÿrın ura CebrÀìl dirile ki yerinden úalúa ãoñra MìkÀìl ve èAzrÀìl 

dirilüp duralar Óaú TeèÀlÀ bu melekleri RıêvÀn’a göndere RıdvÀndidüğümüzcennetiñ 

úapucısıdır ve mÀlikidir cennetin øabùı anıñ elindedir pes Óaú TeèÀlÀ ol melekleri RıêvÀn’a 

göndere ve emr eyleye ki RıêvÀn cenneti zeyn eylesün donatsun ki óabìbim Muóammed 

MuãùafÀ ãallalahu èaleyhi ve sellem gelüp ümmetiyle cennete girüp anda ebedì bÀúì úalsa 

gerekdir benim raómetim ve luùfum içinde rÀóat olup èiyş u nÿş itseler gerekdir pes cenneti 

tamÀm gereği gibi ùonansun diye ve yine CebrÀìl’e Óaú TeèÀlÀ emr ide ey CebrÀìl tìz 

livÀü’l-óamd yaèni óamd sancÀğın al ve iki óulle ve tÀc ve BurÀú al óabìbim Muóammed’e 

ilet ki binsün gelsün diye Muóammed èalemleriñ faòridir ve cihÀna Óaúú’ıñ raómetidir 

èÀlem òalúınıñ õüòrüdür vaèdesine gerçekdir ve emìndir pes bir yeşil renklü óulle ve bir 

ãaru óulle CebrÀìl’e virüp bu óulleleri óabìbim giysün diye ve ol BurÀú daòı èaceb şekilde 

ve èaceb ãÿretde ola iki úanadı vardır ve yüzi Àdem yüzi gibi ve dili faãìó èarapça söyler 

ola pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr eyleye ki tìz ol BurÀú’a úızıl yÀúÿtdan eyer urup ve yeşil 

zümrüdden uyan1771 ur var óabìbime ilet diye CebrÀìl daòı bu esbÀbı ala ve İsrÀfìl ve MìkÀìl 

ve èAzrÀìl ve CebrÀìl yanınca bile gideler göreler ki èÀlemiñ yüzi düpdüz olmuş ùağlar 

depeler yoú hìç bir yerde maúbereler eåeri yoú ve nişÀn yoú ammÀ göreler ki bir yerde bir 

nÿr berú urur göğe direk olmuş pes İsrÀfìl anda vara ey pÀk cÀn ve münevver cisim ve 

muùahhar rÿó ey rıøÀ pÀdişÀhı dur yuúaru ki úıyÀmet úopdı Óaú TeèÀlÀ’nıñ faøl u úaøÀsın 

 
1770ola, T 
1771 uyan (T.) gem, dizgin. 
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yaèni Óaú TeèÀlÀ her kişiye óaúlu óaúúın alıvirdüğin gör dur yuúaru óesÀb kitÀb içün Óaú 

TeèÀlÀ Óaøreti’ne gel dur yuúaru günÀhkÀrlarıñ derdine dermÀn ol1772 èÀãìlere şefÀèat eyle 

miskìnleri oddan úurtar diye çün Rasÿl Óaøreti İsrÀfìl’den bu òiùÀbı işide úabri açılup 

yirden çıúa úabri üstünde otura mübÀrek ãaúalından tozın ùoprağın silke iki óulle donların 

giye CebrÀìl’e ayıda ki ey úarındaşım CebrÀìl bugün ne gündür diyüvir diye CebrÀìl’e 

ayıda ki bu gün úıyÀmet günidür óesÀb kitÀb günidür diye Rasÿl Óaøreti ayıda1773 ki yÀ 

CebrÀìl baña muştula ki işidüp feraó olam CebrÀìl ayıda uşda livÀ-i óamdıÓaú TeèÀlÀ saña 

gönderdi óulle ve tÀc viribdi ki giyesin diye Rasÿl Óaøreti ayıda yoú yoú yÀ CebrÀìl saña 

andan ãormazın diye yine CebrÀìl ayıda cennet úapuları seniñ içün açıldı ve cehennem 

úapandı diye yine Rasÿlullah Óaøreti ayıda yoú yÀ CebrÀìl saña andan daòı ãormazın saña 

ãorduğum kendü nefsim içün değildir kendü başım úayusın yimezin günÀhlu 

ümmetlerimden ve èÀãì ümmetlerimden ãorarın ki óÀlleri nice oldı baña anlardan òaber vir 

anlarıñ içün muştula diye İsrÀfìl ayıda ki ben ãÿrı daòı tamÀm urmadım daòısenden àayrı 

kimse yerinden durmadı ve úabrinden úalúmadı diye Rasÿl Óaøreti ayıda uşda şimdi rÀóat 

oldım göñlümüñ yüzine gül ãuyi ãaçdıñız diye pes mübÀrek başına tÀcın giye ve eynine 

óullelerin giyüp ve BurÀú’a binüp cennete èazmeyleye èarş altına varup Óaú TeèÀlÀ’ya 

secde eyleye Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden nidÀ gele başını yerden getür bugün secde güni 

değildir bugün óesÀb kitÀb günidir ve èiúÀb ve raómet ve åevÀb günidir Tañrı’dan dilekler 

dile ve óÀcetler iste ve baòşìşler ve èaùÀlar ùaleb eyle ki vire inèÀmlar ve iósÀnlar eyleye 

deyu Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden nidÀ gele Rasÿlullah ayıda ki yÀ Rabbi baña vaède úılmışdıñ 

vaèdeñe vefÀ eyle günÀhlu ümmetlerim baña bağışla diye yine Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele 

ey óabìbim ben sañÀ bugün şolúadar virmeğe rÀøı olasın ve òoşnÿd olasın diye pes İsrÀfìl’e 

emr eyleye ki ãÿrın tamÀm ura cÀnlar çıúalar yayılalar cemìè òalú ıøùırÀb ideler evvel 

peyàamberler dirilüp çıúalar anlarıñ ardınca evliyÀlar çıúalar pes her dürlü ùÀife tertìbce 

biri biri ardınca dirilüp maúberelerinden çıúalar mü’minler ve müslümÀnlar yüzleri aú ve 

münevver çıúa1774 baèøınıñ yüzi ay gibi ola ve baèøınıñ yıldız gibi şavú vire ve baèøınıñ 

rÿşen çerÀúlar gibi ola her bir kişiniñ yüzi nÿrı èameline göre ola mertebesine ve miúdÀrına 
 

1772Muóammed ayıda ki úarındaşım Cebrail bugün èÀãìlere şefÀèat eyle miskìnleri oddan úurtardım, T 
1773 şimdi ayıda, T 
1774 çıúa, T 
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göre yüzi daòı münevver ola maúbereleri üzerinde biñ yıl óayrÀn ve sergerdÀn olup duralar 

nÀgÀh maàrib ùarafından bir od gele ciğerleri kebÀb eyleye cemìè òalú başın aşağa eğüp 

duralar neyleyüp nideceklerin bilmeyüp òalú bölük bölük duralar kimi ıraúda kimi yaúında 

ve kimi rÀóatda åevÀbda ve kimi daòı èaõÀbda olalar cümle òalúıñ itdüği èamelleri gele 

görine ãÀóibine söyleye ve óÀlin bir bir beyÀn eyleye ãanki elinde kitÀbı vardır ve her 

kişiniñ nÿrı ìmÀnına göre ola Rasÿlullah’a yaúın olanlar óuøurda ve rÀóatda olalar ibn 

èÖmer rivÀyet etdi Rasÿlullah’dan ki Rasÿl Óaøreti eyitdi ìmÀn ehli aãlÀ vaóşet görmeyeler 

ne öldığı vaútin ve ne óod maúberede hìç úorúu görmeyeler ve ne òod óaşr olup 

maúberelerinden çıúup başlarından tozi ùoprağı silküp durduúları vaútin bu vaúitlerde hìç 

úorúu görmeyeler ve aydalar ki şükür ve minnet raóìm Tañrı’ya ve yarlıàayıcı ÒüdÀ’ya ki 

göñlümüzüñ àuããasın giderdi diyeler her kişi ne ùonda fevt oldıysa yine ol ùonda úopa ince 

bezmidir yoğun bezmidir her ne dürlü kefeni ãardılarsa yine ol ùonla úoplar Àòir her kişiniñ 

ùonı eskiyüp çıplaú úalıser ãoñra mü’minlere cennetden óulleler giyeler eger èavret hep 

donalar çünkim cemìè òalú yerlerinden durup maúbereleri üzerlerinde duralar mü’minlere 

Óaú TeèÀlÀ faøl ve èinÀyet ide cennetden davarlar gele baèøısına altun eğerlü deve gele ve 

baèøısına altun eğerlü at gele her ne cinsden göñli dilerse ol cinsden davar gele deve 

sevenlere deve gele at sevenlere at gele ve deveniñ1775 nÿrdan ikişer úanadları ola bineler 

ve her ùarafa seyr ideler ve göñli diledüği yere gideler dilerlerse her meclisi dolanu gezeler 

ve dilerlerse uçalar dörtyaña gideler gÀh aşağa gÀh yuúaru seyr ideler müslümÀnların 

işledüği ãÀlió èameller gökçek ãÿretde ve güzel úoúular ile gelüp görine ve ùaùlu ùaùlu 

ãÀóiblerine söyleyeler sözlerinden şekkerler dökile ve gevherler ãaçıla ve ayıda ki ben 

seniñ şol ãÀlió èameliñim ki dünyÀda işlerdiñ ve namÀz úılardıñ ve oruc ùutardıñ õikir ve 

tesbìó iderdiñ ben şol 1776  işledüğüñ ãÀlió èamelleriñ benim ammÀ dünyÀda ben saña 

binerdim beni götürürdüñ şimdi gel sen baña bin ben seni götüreyin diye ve kÀfirler daòı 

dünyÀda işledikleri yaramaz èameller çirkìn ãÿretde murdÀr úoúu ile geleler görineler ve 

söyleyeler beni bilür misin ki kimim ve ne kişiyim ki bunda saña geldim diyeler kÀfirler 

daòı ayıda ki bilmezin kimsin nolaydı helÀk olaydım ve seniñ yüzüñ görmeyeydim diye ol 

 
1775 deveniñ ve atuñ, T 
1776 ol, T 
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daòı ayıda ki ben seniñ şol dünyÀda işledüğüñ yaramaz èamellerüñüm küfür ve fisú ve 

fücÿrum dünyÀda sen baña binerdiñ bugün ben saña binerin diye bu sözleri tefsìr içinde 

rÀvìler böyle rivÀyet eylemişlerdir netekim Úur’Àn’da gelür 

اوَْزَارَهمُْ عَلٰى ظُهُورِهِمْؕ .....““  Ve Hum Yaómilÿne EvzÀrahum èAlÀ Ôuhÿrihim.....”1777 وَهُمْ يحَْمِلوُنَ 

el-Àyetu èÁişe ana raêiyallahu èanhÀ eyitdi Rasÿlullah’dan işitdim ve ãordum yÀ Rasÿlallah 

òalÀyıú úıyÀmet gününde nice úoparlar didim Rasÿl Óaøreti ayıtdı úamu òalú başı úaba 

yalın ayaú ve çıplaú úoparlar didi ben ayıtdım yÀ Rasÿlallah èavratlara bu óÀl èayb olmaz 

mı didim Rasÿl ayıtdı ey ãıddìú úızı ol gün bir gündür ki her kişiye kendü başı úuyusi 

düşer kendü óÀline meşàÿl olur didi kendü kendüyi erkek midir dişi midir bilmez àayrı 

kişiniñ èaybın gözetmek úanda úaldı pes cümle òalú göğe gözlerin diküp úırú yıl tamÀm 

duralar yemeyeler içmeyeler bir yerde duralar ve kÀfirler derleyüp derelere àarú ola1778 

kimisin dizine degin àarú eyleye kimisin úarnına deg kimin boğaz1779 deg ve ağzına deg 

ùuta ve kimisiniñ başından aşa derine àarú ola ammÀ mü’minler ve müslümÀnlar her biri 

bir kürside oturalar üzerlerine bulutlar gelüp gölge eyleyeler giceleri úadar gicesi ve 

günleri düğün ve bayram ola ve úıyÀmet güniniñ uzunluği elli biñ yıldır ammÀ mü’minlere 

bir sÀèat úadar gele úati az görine devlet ve saèÀdet anlara kim namÀz úılalar ve zekÀt 

vireler KeşşÀf adlu tefsìrinde menúÿldur ki her kim Ve’n-NÀzièÀt sÿresin oúımağı èÀdet 

idinüp vird idinse úıyÀmetiñ uzun güni elli biñ yıldır ol kişiye bir namÀz vaúti úÀdar görine 

yaèni úabirden çıúup tÀ varup cennete girince elli biñ yıldır Ve’n-NÀzièÀt sÿresin hergÀh 

oúuyan kimseye ol elli biñ yıl bir namÀz vaúti úadar görine bu nesne Ve’n-

NÀzièÀtsÿresiniñ óÀããasıdır ve bu söyledüğümüz sözler ey èazìz úati gereklü sözlerdir ãaúın 

àÀfil olma ki sen bu sözlerin úadrin bilmezsen sen buni úolayına söz ãanursın bu nesne 

Óıøır peyàamberiñ içdüği Àb-ı óayÀt’dan daòı yegdir Óıøır saña bunuñ gibi Àb-ı óayÀt 

ãunmaya ve kimse bu devlet sarÀyına yol bulmaz meger ki úıyÀmet gününde Muóammed 

MuãùafÀ’nıñ şefÀèatine düş17801781 ola tÀ ki óÀli güzel ve òÀùırı òoş ola yÀ Rabbi cümle ìmÀn 

 
1777“.....Onlar günahlarını sırtlarına yükleneceklerdir….” En’ÀmSÿresi 31. Àyet. 6/31. 
1778olalar, T 
1779boğazına, T 
1780düş olmak (T.) Erişmek, nâil olmak, tesadüf etmek, rastlamak. Müptela olmak, giriftar olmak. 
1781ruşen, T 
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ehline anıñ şefÀèatin  sen naãìb eylesin müyesser úılibn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki eyitdi 

úıyÀmetde óaşr oldıúları vaúit her kişi óÀline göre úopa yaèni ne óÀl vefÀt etdiyse úıyÀmet 

gününde yine ol óÀliyle úopar günÀh işleyüp tövbesiz gidenler ol gün rüsvÀy olsa gerekdir 

ve şunlar ki dünyÀdan saròoş gitdiler maúberesinden çıúduğunda yine saròoş ola èÀciz ve 

óayrÀn ve sergerdÀn úala àuããa ve àam deñizlerine àarú ola ve şarab destisi boynunda 

aãılmış ola ve úadeói elinde ùuta murdÀr leş gibi çirkìn úoúaher úanda varırsa laènet ideler 

ve çirkìn úoúusundan èÀciz úalalar ve her yanında yılanlar çiyanlar ve èaúrebler ve 

ejderhÀlar ãoúalar ve ayıú fevt olanlar maúbereden yine ayıú duralar ve her kim çalgu çalar 

olsa çeşte gibi ùanbÿr gibi ve daòı ve aña beñzer sÀz Àletleri ve çalgular gibi anıñ gibi sÀz 

çalanlar úıyÀmetde daòı maúbereden çıúduği vaútin elinde çalgusi bile ola utanup elindeki 

sÀzın yere çala ve livÀùa idenler yaèni oğlana varanlar köpek gibi çatışmış úopalar livÀùa 

itdüği kimse ile bir yere köpek gibi çatışalar ve her kim èÀãì ve günÀhkÀr olsa rüsvÀy ola işi 

Àh ve nÀle ve vay ola ey müslümÀnlar úarındaşlar benden size vaãiyyet olsun fırãatı fevt 

eylemeñ tövbeye geliñ èömriñiz geçdi nevbetiñiz geldi àÀfil olmañ uzun uzaú fikri 

òÀùırıñızdan gideriñ ki èömriñiz ol vaède koymaz ve ol zamÀna úatlanmaz kÀrvÀn òalúı 

yüklerin yükletdiler sen daòı yatursun uyúu saña ùatlu gelür ammÀ kÀrvÀn geçüp sen yalñız 

úaldıúda peşìmÀn olısersin şükür gibi ùatlu gelen uyúu zehir úÀtil olıserdir ve istiğfÀr 

idenlere Óaú TeèÀlÀ èinÀyet úıla ve úıyÀmet gününde yardımcı olur ve ellerin ùutar pes bu 

òalÀyıú bu óÀlde durup her biribir dürlü ãanèatda1782 iken Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ gele ki úati 

şunlar ki beni Tañrı bilmezlerdi düşmanlarım úandadır diye melekler ayıdalar ki yÀ Rabbi 

düşmanlarıñ kimdir Óaú TeèÀlÀ ayıda benim düşmanlarım şunlardır ki dünyÀda benim 

óaúúıma dürlü dürlü yalan söylerlerdi ve baña iftirÀ iderlerdi oğlı úızı vardır dirlerdi vezìri 

ve ortağı vardır dirlerdi ben pÀk Tañrı’yım ve münezzeh Tañrı’yım nice bunuñ gibi iftirÀlar 

iderlerdi ve yalanlar söylerlerdi diye ve Úur’Àn gökçek şekilde ve güzel ãÿretde gele ehline 

görine yaèni Úur’Àn oúuyanlara gele görine hìç beni bilür misin diye Úur’Àn ehli daòı yoú 

bilmezin diye Úur’Ànayıda ben seniñ dostuñ ve yÀriñ ve oúuduğun Úur’Àn’ım ki hergÀh 

èaşúla ve õevúle beni oúurduñ diye ve gündüzin oruc ùutduğuñda daòı aç ve ãusuz beni 

oúurduñ ve gicelerde uyúuni saña óarÀm eylemiş idim beni oúuyup uyúusuz úalurdın gÀh 
 

1782meşaúúatde, T 
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evde gÀh seferde oúurduñ diye bugün bÀzirgÀn úumaşınıñ bahÀsın alupıããı eylese gerekdir 

ve her kişi ne ekdiyse òarmanın aña göre getürse gerekdir diyeler pes Úur’Àn ehline şol 

úadar beylik ve pÀdişÀhlık vireler ki hìç èaúlına ve fikrine getürmezdi ve òayÀlinden 

geçürmezdi Àòiret bÀzirgÀnlarından Úur’Àn ehline ziyÀde åevÀb vireler ve ayıdalar ki 

ekdüğüñ ekin bugün bitdi àayrı ekincilerden óÀãılı sen artıú getür ve òarmanıñ büyük eyle 

ve àayrı bÀzirgÀdasın1783 artıú fÀide bulasın ve artıú ıããı olasın diyeler ve başına bir 

cevherler ve úÀr tÀcı ve kerÀmet tÀcı uralar ki anıñ gibi úıymetlü tÀcı vehmine ve òayÀline 

getürmezdi ve atasına anasınadaòı anıñ óürmetine óulleler vireler ki úıymetine dünyÀ mÀlı 

yetişmeye bunlar ayıda ki bu óulleleri bize ne sebebden virdiler biz òod dünyÀda bunuñ 

içün òayır işlemedik idi diyeler bunlara ayıdalar ki siziñ dünyÀda oğlanlarıñız varidi ki mÀl 

ve rızıú gözetmezlerdi ve kesb kÀr itmezlerdi dÀima şevúle Úur’Àn oúurlardı bu óulleleri 

size ol oğlanlarıñız óürmetine virdiler diyeler pes dönüp Úur’Àn oúuyan kimse ayıdalar ki 

oúu Óaú TeèÀlÀ seni esirgeyüp Úur’Àn’ı saña virmişdi saña óürmet itmek içün Ànı saña 

öğretmişdi diyeler ne úadar oúursañ cennet içinde ol úadar yüce mertebe yüksek derece 

bulasın ol Úur’Àn seniñ devletiñe sebebdir diyeler ne úadar oúursa ol úadar èizzet bula nice 

èizzet bulmasun ki Óaú TeèÀlÀ kendü kelÀmın óabìbi Muóammed MuãùafÀ ile bize 

gönderdi pes oúuyanlar èizzete ve óürmete yetişüp nihÀyetsiz devlet bulsalar gerekdir 

diyeler1784 ve úıyÀmet gününde eyü èameller gözükse gerekdir òayır ve iósÀn ve zekÀt ve 

oruc ve namÀz ve her ne dürlü èamel ki Ádemoğlanı işleye òayırdan ve şerden yarın 

úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ ve èamelleri taãvìr idüp ãÿrete úoysa gerekdir òayır èameller 

güzel ãÿretde görine ve gökçek úoúularla ve yaramaz èameller çirkìn ãÿretle ve murdÀr 

úoúularla gele görine òayır ve iósÀn bir yeşil úubbe ola ve ãÀóibiniñ üstüne sÀyebÀn olup 

gölge ola zihì devlet zihì saèÀdet ol kimseye ki Óaúú’a èibÀdet eyleye gice ve gündüz 

iósÀnı kendüye èibÀdet eyleye tÀ ki bir gün bir dermÀnda úalduğuñ vaúitde saña buluna ve 

düşdüğüñ vaútin Óaú TeèÀlÀ elin ùuta başıña bir iş geldüği vaúit itdüğüñ òayır èamel saña 

bulına yarınki gün devlet şol kişiniñ başına ki bugün elinden gelürken òayır işleye ve 

cömerdlik ide ve faúìrleriñ göñlin ele ala óÀlin ve òÀùırın ãora biz yine maóşer òalúına 

 
1783 bÀzirgÀnlardansın, T 
1784diye, T 
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gelelim çünki òalÀyıú yerden úopup bir zamÀn duralar biri birin bileler bundan ãoñra 

úıyÀmet óÀlleri ve úıyÀmet úorúuları belüre òalúıñ kimi selÀmet ve kimi melÀmet ola 

kimişÀd ve kimi òandÀn olup güle oynaya ve kimi daòı zÀr sergerdÀn olup ağlaya bu kez 

her kişiye başı úayusı düşe nefsì nefsì güni ola biri birin bilmeyeler ne gökde göği bileler 

ve ne òod yerde yeri bileler òalúa şunuñ gibi úorúu düşe ve başları úayusı ola ki kendülerin 

gökde midir yerde midir bilmeyeler bil ki gök úanàıdır ve yer úanàıdır farú idemeyeler1785 

. 

FFAäLUN Fİ TEBEDDÜLİ’L-ARØI VE’S-SEMÁVÁTİ 

(Yerin ve Göklerin Değişmesi Faãlı) 

Geldük imdi úıyÀmet úorúuları ne vechledir ve gökler nice olur beyÀn idelim ki ol vaúit 

èaúıllar çÀk olur ve yürekler yarılur çünki òalú úabirden duralar göreler ki dağlar gitmiş 

yeryüzi düpdüz olmuş ve deñizler úalmamış ãuları ãogulmuş 1786 şehirler köyler òarÀb 

olmuş gökler yarılmış yıldızlar dökülmüş Óaú TeèÀlÀ úudret eliyle aya ve güneşe yapışa 

evvel bu ikisin deñize ata andan ãoñra emr eyleye öyle yilin esdüre bunları úızdura od 

eyleye cehennem odına úatışdıra ve úarışdura Óaøreti èAlì’den rivÀyetdir ki ol vaúit Óaú 

TeèÀlÀ bir naôar eyleye yeryüzin aú gümüşden eyleye ve gökleri altundan eyleye yeryüzi 

tebdìl olıcaú òalúı ãırÀù úöprüsüne süreler anda úarañuluúda başı úaba yalın ayaú duralar 

bunda tefsìr ehli iòtilÀf eylediler üç dürlü rivÀyet söylediler bir rivÀyet budur ki bu bayrÀú 

gümüşden olur ùaş ve ağaç olmaz ve od bitmez didiler ikinci rivÀyet budur ki yer kendü 

óÀlindedür ùopraúdan ola ammÀ Óaú TeèÀlÀ bu yeri geñiş eyleye saòtiyÀn1787 çeker gibi 

çekilüp evzÀda geñiş ola yayıla ve yazıla düpdüz ola hìç eğrisi ve çuúuri ve deresi depesi 

olmaya üçünci rivÀyet budur ki Óaú TeèÀlÀ bu yerden àayrı bir yer daòı düze adı SÀhire ola 

ãırça gibi ola ve àÀyetde ağ ola ve bu yer bir yerdir ki bunda aãlÀ günÀh işlenmedi ve 

maèãiyet úılınmadı pes Óaú TeèÀlÀ ol yeri geñiş eyleye tÀ ki cemìè èÀlem òalúı gök 

melekleri anda ãığınalar rivÀyetdir ki bu yeriñ geñişliği yirmi bir bölükdür Óaú TeèÀlÀ ol 

yeriñ geñişliğin ùoúsan ùoúuz bölük eyleye ve şol yer ki òalúı anda cemè eylese gerekdir 

meydÀn yeridir orta yerde aú çörek gibi ola pes Óaú TeèÀlÀ úudret eliyle gökleri úabø ide 
 

1785 ve yer úanàıdır farú idemeyeler yerine úıyÀmet úorúuları ne vechledir, T 
1786 ãogulmak: kurumak. 
1787 saòtiyÀn (F.) sepilenmiş, boyalı ve parlak deri. 
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kağıd dürer gibi düre yeryüzine ata ve òalÀyıú intiôÀr çeküpduralar ki Óaú TeèÀlÀ ne emr 

ider deyu muntaôır olalar biñ ayaú bir ayaú üzere ola çünki Óaú TeèÀlÀ’nıñ emriyle dünyÀ 

göğü iki pÀre ola anda olan melekler bölük bölük yeryüzine ineler maóşer òalúını 

úuşadalar dolayu alalar òalú orta yerde úalalar bu melekleriñ ãağışı ne úadar oğlanları1788 

ve ne úadar cinnìler varise bu melekler ãağışı iki anlar úadar olalar maóşer òalúı bu 

meleklere ãoralar Tañrı’mız sizde nidir diyeler bunlar cevÀb vireler ki Óaú TeèÀlÀ bizden 

münezzeh Tañrı’dır bize iótiyÀcı yoúdur áanì’dir bizde olmaúdan pÀkdır münezzehdir 

ammÀ emri ve óükmi ôÀhir olsa gerekdir efèÀli ve ãıfÀtı ve õÀtı ÀşikÀre ve rÿşen olup 

úullarına sulùÀnlıú ve pÀdişÀhlıú virüp taót ve tÀc bağışlasa gerekdir Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-

i KibriyÀ’sı nÿrı yaèni ululuğı ve èaôameti nÿrı anuñçün berú urur ki cemÀliniñ nÿrı ôÀhir 

ve ÀşikÀre olup işrÀú eylese gerekdir pes Óaú TeèÀlÀ evvelki göğü úabø idüp melekleri yere 

indükden ãoñra ikinci göğü daòı úabø idüp anıñ daòı melekleri yere inüp maóşer òalúını 

úuşadup ortaya alalar ve bunlarıñ ãağışı evvelki gök meleklerince eger1789 ol úadar olalar 

yaèni evvelki gökde ne úadar melekler varise ikinci gökde iki ol úadar melekler olalar 

maóşer òalúı anlara daòı su’Àl eyleye Tañrı’mız sizde midir diyeler bunlar daòı evvelki gök 

melekleri gibi cevÀb vireler bizde değildir bizde olmaúdan pÀk ve münezzehdir ammÀ emri 

ve óükmi ôÀhir olsa gerekdir diyeler bu vechle yedi úat göğü bir bir úabø ider kağıd dürer 

gibi dürer melekleri yere inüp òalúı úuşadır her göğüñ inüp1790 biri birin úuşadırlar úat úat 

olup duralar Ádemoğlanları ve cinnìler orta yerde úalalar ve her göğüñ yıldızların Óaú 

TeèÀlÀ od idüp cehennem odına úata ve yedi úat gökleriñ melekleri yeryüzine indükçe 

Tañrı’mız sizde midir deyu ãoralar anlar daòı evvelki melekler virdüği cevÀbı vireler bu 

cümleden ãoñra yeryüzine rÿó-ı aèôam iner cümle meleklerden ol uludur yalñız bir ãaf ola 

Óaú TeèÀlÀ’ya úarşu úanadların açup dura àayrı melekler bunuñ ardınca ãaf ãaf olalar 

cümle ìmÀn ehli tamÀm yüz yirmi ãaf ola seksen ãaf Muóammed ümmeti ola bÀúì úırú ãaf 

àayrı ümmetlerden olalar her ãafıñ uzunluğu maşriúdan maàribe irişe cemìèsi başı úapa 

yalın ayaú duralar úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ًۙ  Yevme Yunfeòu Fi’ã-äÿri يوَْمَ ينُْفَخُ فِي الصُّورِ فَتأَتْوُنَ افَْوَاجا

 
1788ãağışı ne Ádemoğlanları, T 
1789iki, T 
1790melekleriinüp, T 
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FFete’tÿne EfvÀcen”1791 bu Àyetiñ maènÀsında KeşşÀf naúl ider ki aãóÀbdan MuèÀõ bin Cebel 

bir gün gelüp Rasÿlullah úatında söze başladı ve ayıtdı yÀ Rasÿl yevme yunfeòu fi’ã-ãÿr 

Àyetiniñ maènÀsın baña bildir didi Rasÿl Óaøreti ayıtdı yÀ MuèÀõ ne büyük nesneden su’Àl 

itdiñ ve emr-i èaôimden ãorduñ didi ve mübÀrek gözleri yaşla doldi ve dÀne dÀne gül yüzi 

üzerine revÀn oldı pes söze başladı ve eyitdi1792 yÀ MuèÀõ bu Àyetiñ maènÀsı oldur ki 

úıyÀmet gününde ümmetden on bölük ùÀife úopısardur baèøısı maymun ãÿretinde ve baèøısı 

òınzır1793 şeklinde ve baèøısı ayağından aãılup yüzi üstüne sürinür ve baèøısı gözsüsz úopar 

baèøısı dilsüz úopar feryÀdlar fiàÀnlar ideler ve baèøınıñ dili ağzından çıúup göğsüne 

ãarúup dilin çeyneye ve ağzından iriñler aúa maóşer òalúı görüp yiğreneler ve kimi elsiz 

ayaúsız ve kimi daòı çirkìn úoúa ve baèøısı úaùrÀndan úaftÀnlar giyeler gövdesine yapışa 

didi ve bu ùÀifeleri yine bir bir beyÀn eyledi ve eyitdi şunlar kim maymun ãÿretinde 

úoparlar onlar úovlayanlardır1794 ki bir kimseniñ óaúúında dürlü dürlü müsÀvì àıybet idüp 

falÀn kimse seniñ óaúúında şöyle didi böyle didi diyenler ve ùoñuz1795 ãÿretinde úopanlar 

óarÀm yiyenlerdir ve ayağından aãılup yüzi üstüne ribÀ yiyenler yaèni aúça fÀidesini1796 

yiyenlerdir gözsüz úopanlar óükm itdüğünde ôulm iden úaêılar ve beglerdir ve sÀir ehli 

óükm ki óükmünde óaú üzerine yürümediler ôulm iderler ve ãağır úopanlar ve dilsüz 

úopanlar kendüzin görenlerdir ki dünyÀda kendü èamellerin görüp èucb1797 iderlerdi ve 

tekebbürlük iderlerdi kişi kendü èameline èucb idüp tekebbürlük itmek eyu değildir niçün 

ululanup tekebbürlük ideler ululuú kimiñ idüği òod yarın úıyÀmet gününde óÀliñ nice 

olacağın bilmedin bugün aèmÀline èucb idüp kendüñi göresin ve tekebbürlük idesin ulu 

kimdir yarın maèlÿm olur òuãÿãÀ ki èizzet nÿrı èÀlemi bugün úaplamışdır ve yarın 

úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı nÿrı gözlere rÿşen olıserdir ol vaúit her kişiniñ óÀli maèlÿm 

olur bunda ululanmaú ve büyüklenmek fÀide itmez ve şunlar ki dilin çeyneyeler şol 

èÀlimlerdir ki didiklerin iş[le]mezler òalúa ôulm iderler işleri sözlerine uymaz ve şunlar ki 

 
1791 “Sura üfürüldüğü gün hepiniz bölük bölük gelirsiniz.” Nebe’ Sÿresi 18. Àyet. 78/18. 
1792Óaøreti  eyitdi, T 
1793 ùoñuz, T 
1794úov (T.) dedikodu, şayia. 
1795ùoñuz (T.) domuz. 
1796ıããısın, T 
1797èucb (A.) kendini beğenmişlik. 
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elleri ayaúları kesilmiş úopalar anlardır ki úoñşusin incidenlerdir ve şunlar ki ùamu ağacına 

aãılmış olanlar beglere ve aèvÀnlara1798àammazlıú idüp Àdem úovlayanlardır1799 murdÀr 

olmuşdan daòı artıú úoúalar anlar şunlardır ki kendüleri mühmel işe bıraàalar işleri güçleri 

murdÀrla leõõet almaú olmaú ve şehvetle leõõet ola ki zinÀ ideler1800 livÀùa ideler ve zekÀt 

virmeyenler ola ve şunlar ki úaùrÀndan cübbe giye anlar şunlardır ki òalú arasında 

tekebbürlenüp èÀlì sarÀylar ve yüksek evler yapanlar ve òalúı gözlerine göstermeyeler 

döğüp söğüp incideler didi ey èazìz çünki bu aóvÀli bildüñüz ãaúınıñ bunlardan olmañ bu 

ãıfÀtlar sizde olmasun eger varise dur pes cehd ile kendüñden gider bil ki saèy eyle ve cedd 

ü cehd it ki bu yaramaz ãıfÀtları giderdikden ãoñra yerine eyu ãıfÀtlar getüresin ulular 

bölüğünden olasın başıña altun tÀc urılup arúaña zerbÀf1801 úaftÀnlar giyesin İmÀm áazzÀlì 

Óaøreti İóyÀ u Ulÿm adlu kitÀbında getürür Rasÿlullah’dan rivÀyet ider ki buyurdı úıyÀmet 

gününde bir úavim geleler yüzleri yıldız gibi yıldırÀya şavú vire ve nÿrlu ola bunlara 

ãoralar ki dünyÀda ne èamel işler idiñiz ki yüzüñüz böyle münevver oldı diyeler bunlar 

ayıdalar ki eõÀn ÀvÀzın1802 işitdüğümüz gibi hemÀn úalúup abdest almağa giderdik işimiz 

gücümüz úor giderdik diyeler bunuñ ardınca bir ùÀife daòı gele ki yüzleri ay gibi ola 

bunlara ãoralar ki ne sebebden yüzüñüz ay gibidir bunlar ayıdalar ki biz dünyÀda namÀz 

vaúti daòı olmadın abdest almağa giderdiú diyeler yine bir ùÀife daòı gele yüzleri güneş 

gibi ola bunlara daòı ãoralar bunlar ayıdalar ki biz mescide namÀz vaútinden evvel varırdıú 

eõÀn oúunmağa mescidde úatlanurduú diyeler pes benim bu sözlerim úulağıñda küpe olsun 

saèy eyle ki güneş yüzlüler bölüğünde olasın bu dünyÀnıñ işàÀli dükenmezhemÀn saèy eyle 

kifÀyet úadarı oldıúdan ãoñra artuğa çalışmağı úoyalım mülküm ziyÀde olsun dimeğe terk 

it iznine úanÀèat eyle Àòiretiñ içün çalış ki saña gerek olıcaú èameliñdir mÀlıñ1803 rızúıñ 

eviñde úalur ve oğluñ úızıñ ve dostuñ úardaşıñ ve sÀir yoldaşıñ maúbereye deg bile varırlar 

oradan döneler gideler seni anda yalñız úorlar ammÀ èameliñ senden ayrılmaz maúbereye 

 
1798aèvÀn (A.) avane, yardakçı takımı. 
1799 úovlayanlardır ve şunlar ki, T 
1800ide, T 
1801zerbÀf (F.) altın tel ile kumaş dokuyan kimse. Bu şekilde dokunmuş kumaş. Bu kumaştan yapılmış 

giyecek. 
1802 ÀvÀzını, T 
1803 mÀlıñ ve, T 



403 

seniñle bile girür bile yatur úalúar gündüzin seniñle bile oturur ve giceler çerÀğın olur ve 

úabirden çıúduğuñda seniñle bile çıúar ıssılarda üstüñe gölge olur ve úarañuluúda nÿr olur 

dört yanıñ aydınlıú ider imdi aña göre fikr eyle her úanàısı içün çalışursan çalış biz 

úıyÀmet óÀline gelelim aãóÀb ayıtdılar yÀ Rasÿlallah kÀfirleri müslümÀnlardan nice 

bilürsün ve neden farú idersin didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdı úıyÀmet gününde benim 

ümmetim güler yüzleri aú ola ve úolları dirseklerine deg aú ve ayaúları ùopuúlarından 

yuúaruya deg aú ola ve úati berrÀú ola abdest ãuyi dökdüği yerler hep nÿr ola didi pes 

ümmet-i Muóammedi èÌsÀ peyàamber ardlarından süre ve Rasÿlullah’a öñlerince yide 

Rasÿl Óaøreti böyle buyurdı ve daòı eyitdi ki ol gün òalÀyıú üç bölük olalar birbölüği 

yayan yüriyeler ve bir bölüği atlu olalar ve bir bölüği yüzleri üstüne yüriyeler aãóÀb 

eyitdiler yÀ Rasÿlallah Àdem yüzi üstüne nice yüriyebilürler1804 didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi 

ayağı üstüne yüriden Tañrı úÀdir’dir ki yüzi üstüne daòı yüride didi ve daòı buyurdı ki Óaú 

TeèÀlÀ úÀdir’dir ki ùoprağa cÀn virdi ve èilmin ve kelÀmın işitmek içün úulaú virdi ve bir 

úaùre ãudan güzel yüzler düzdi ve cemÀlin görmeğe gözler virdi ve sözin işitmeğe úulaú 

virdi bunlara úÀdir olan Tañrı Àdemi yüzi üstüne yürütmeğe kÀdirdir didi. 

 

FFAäL 

Çünki maóşer aóvÀli buraya yetişe pes peyàamberlere òilèatler giydüreler evvel òilèatı 

Rasÿlullah giymiş ola ol vaúit ki maúberesinden durmuş olanıñ ardınca İbrÀhìm 

peyàamber giye rÀvìler böyle rivÀyet itdiler zìrÀ İbrÀhìm peyàamberi dünyÀda ãoyup 

èüryÀn idüp oda atmışlar idi pes Rasÿlullah ardınca òilèatı ol giye anıñ ardınca cemìè 

peyàamberler giye ve anlarıñ ardınca evliyÀlar giyeler anlarıñ ardınca şehìdler giye1805 daòı 

ardınca saìdler saèÀdetlü kişiler giye ve cemìè ehli müslümÀnlar tamÀm tertìb üzere òilèat 

giyüp ùonanalar dünyÀda beú olanlar ol vaúit ayaúları1806 úalup òor ve óaúìr olup õerre 

olalar ve toz ùopraú olalar ve úÀêılar daòı beglerle bir yerde olalar her kimiñ ki oğlancuğı 

olsa buluşup oğlı aña Àb-ı zülÀl vire ol ãusuzluúda ùatlu ãu vire şükür şerbetinden ùatlu ola 

 
1804 yüriyebilür, T 
1805giyeler, T 
1806ayaklarda, T 
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ve oğlancığın görüp şÀd ve òandÀn ola ve yıúılmış göñli yapılup ÀbÀdÀn1807 ola pes òalú 

anda biñ yıl duralar zÀr ve sergerdÀn olalar bilmeyeler kióÀlleri neye varır tÀ ki naúr-ı 

nÀúÿrı işidince anda duralar naúr-ı nÀúÿr nedir beyÀn idelim úÀlellahu TebÀreke ve TeèÀlÀ 

 FeiõÀ Nuúira Fi’n-NÀúÿri”1808 müfessirleriñ baèøı eyitdiler naúr-ı nÀúÿr ikinci فاَِ ذَانقُِرَفِيالنَّاقوُرِۙ ““

nefòadır ikinci ãÿr urulduğı vaúitdir pes òalú anda dururken heybetle bir ÀvÀz işideler ki 

endÀmları ditreye şöyle ãanalar ki bunlara Óaúú’ıñ èaõÀbı geldi nÀgÀh göreler ki èarşı sekiz 

ulu melek omuzlarına götürmüşler gelürler her ferişte ki ayağın bir yerden úaldurup bir 

yere daòı baãar yirmi biñ yıllıú yol olur èarşı şimdi dört melek getürür1809 úıyÀmet gününde 

sekiz melek getürse gerekdir şunuñ gibi ulu meleklerdir ki bir adım atduğunda yirmi biñ 

yıllıú yürür1810 pes èarşı iledüp bir Àú yerde úoyalar ki düpdüz yerdir ùağı depesi yoú 

meydÀndır ãaórÀdır aú düşmüş1811 yerdir Óaú TeèÀlÀ ol yeri anıñ içün yaratmışdır ki 

úıyÀmetde èarşı anda úopa çünki èarşı getürüp atda úoyalar cemìè òalú òavf ideler şöyle ki 

kendülerden gideler şehìd1812 ve èÀlimler úorúup feryÀd ideler ammÀ peyàamberler rağbetle 

Óaúú’a iètimÀd ideler Óaú TeèÀlÀ’ya ùayanup duralar pes èarşdan bir nÿr ôÀhir ola ol yere 

şavú vire aydınlıú ola zìrÀ úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ úulları arasında óüküm eylese 

gerekdir. 

 

FAäLUN Fİ’L-MEVÁÚİF 

(Duraúlar Faãlı) 

Pes Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ meleklere emr eyleye ki òalúı1813 süreleröñce 

Muóammed MuãùafÀ anıñ ardınca mü’minlere yüriyeler ve zebÀnìler irişüp kÀfirleri süreler 

her kÀfiri bir şeyùÀnla bağlayup süreler yüzleri úara ola kimi ayağı üstüne ve kimi yüzi 

üstüne yüriye ve kimi burni üstüne yüriye ve her kişi itdüğün bula ibn Mesèÿd rivÀyet itdi 

èAlì bin Ebì ÙÀlib Óaøreti’nden ve èAlì daòı Rasÿlullah’dan ki Rasÿl Óaøreti ayıtdı yÀ èAlì 

 
1807ÀbÀdÀn (F.) bayındır, mamur. 
1808 “Sûra üflendiği zamÀn.” MüddeååirSÿresi 8. Àyet. 74/8. 
1809götürür, T 
1810yol yürür,  T 
1811döşenmiş, T 
1812 şehìdler, T 
1813cümle halkı, T 
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úıyÀmetde mevúifler vardır yaèni duracaú yerler vardır òalÀyıú her bir mevúifde biñ yıl 

duralar evvel mevúıf budur ki maúberelerinden çıúacaú duralar mü’min olanlar tìz 

úurtulalar ki1814 bir sÀèat gibi1815 ve kÀfirler biñ yıl duralar andan ãoñra òalúı maóşer yerine 

süreler anda daòı kÀfirler biñ yıl duralar mü’minler Óaú TeèÀlÀ1816 èarşı gölgesinde emn ü 

amÀn içinde ve şenlikde şÀdlıúda olalar andan òalúı aydınlığa ve úarañuluğa süreler kÀfir 

olanlar úarañuluú içinde biñ yıl duralar mü’minler göz açup yumunca úarañuluğı geçüp 

nÿra irişeler içleri ùaşları nÿr ile dolup bilki başdan ayağa nÿr olup ve murÀdların bulalar ve 

ol aradan òalúı süreler óesÀb kitÀb olınacaú yere iledeler ol yerde on sera perde urıla her 

sıra perde bir dürlü nesneden ãorıla evvel 1817  serÀ perdede óarÀm işlerden ãoralar ki 

dünyÀda yedüği óelÀlden mi idi yoòsa óarÀmdan mı idi ikincide bidèat işlerden ãoralar ki 

hìç bidèat işledin mi yoòsa sünnet üzerine1818 yüridi üçüncide atasıyla anasıyla óÀlin ãoralar 

ki bunlarıñla nice dirildi anlara iyilik eyledi mi inèÀm ve iósÀn etdi mi yoòsa anları incitdi 

mi eger anlara èÀãì olmadıysa tìz oradan geçüp durduğı sıra perdeye vara dördünci sera 

perdeye ãoralar ki kendü eli altında ve óükmi altında olanlara dìn ve ìmÀn öğretdi mi 

taèlìm-i Úur’Àn itdi mi oğluna úızına ve úuluna cÀriyesine dìn bÀbında gerek olanları 

diyüvirdi mi beşincide úuldan úaravaşdan ãoralar ki bunları òoşca ùutar mı idi yoòsa incidir 

miydi altıncıda kendü úavminden ãoralar yedincide raómetden ve yaúın òıãımlarından 

ãoralar ki bunlara varır gelür miydisekizinci sera perdede óasedden ãoralar ki kimseye 

óased ider miydi ùoúuzuncuda mekirden ãoralar ki mekir ve telbìs ve tezvìr ider miydi 

onunci sera perdede ãoralar ki kimseyi aldar mıydı eger bunlarıñ her birinden cevÀb virirse 

úurtulup èarş gölgesinde rÀóat1819 ola ve eger bu sera perdelerde günÀhlu çıúarsa her birinde 

tamÀm biñ yıl eğlene maóbÿs ola dura bundan ãoñra òalúı sürüp şol yere iledeler ki bitlerin 

vireler yÀ Rabbi úullarıña sen òayrın naãìb eyle oradan daòı on beş mevúif ola her 

mevúifde bir dürlü nesneden ãoralar evvelki mevúifde zekÀtdan ãoralar mÀlınıñ zekÀtın 

virmedin ikinci mevúifde ãoralar ki óaú söz söyler miydin yÀòÿd utanup úorúup óaúúı 

 
1814şöyle ki, T 
1815gibi görüne, T 
1816 Óaú TeèÀlÀ’nın , T 
1817evvel ki, T 
1818üzerine mi, T 
1819rÀhatda, T 



406 

gizler miydi ve ãuçlu günÀhlu kimseleriñ ãuçun bağışlar mıydı ya bir kimseniñ günÀhın 

bağışlamaú içün bir kimseye dilek ider miydi üçüncide ãoralar ki emr-i maèrÿf etdüñ mi 

dördüncide ãoralar ki nehy-i münker etdüñ mi emr-i maèrÿf aña dirler ki bir kimseyi òayır 

itmeğe emr eyleye ve nehy-i münker aña dirler ki yaramaz nesnelerden menè eyleye iyilik 

idüñ ve eyü èameller işlen dimek emr-i maèrÿfdur ve yaramaz işler işlemek ve yaramaz 

èameller itmek dimek nehy-i münkerdir beşinci mevúifde óüsn-i òulúdan ãoralar òalú 

arasında gökçek òuyli mi dirilürdi yoòsa òuyları yaramaz mıdır altıncıda buni ãoralar ki 

kimseyi sever miydi dost ùutunur miydi ve kimse ile ile düşmanlık ider miydi ve kìn ùutar 

mıydıyedincide ãoralar ki óarÀm yer miydi sekizincide ãoralar ki şarÀb içer miydi 

ùoúuzuncide ãoralar ki zinÀ ider miydi onunci mevúifde ãoralar ki yalan söyler miydi ve 

yañlış sözler düzer miydi on birinci mevúifde ãoralar ki yalan yere and içer miydi on 

ikincide ãoralar ki riyÀ ider miydi işledüği òayrı óasenÀtı eller görsünler ya işitsünler deyu 

işlerdi yoòsa òÀliã muòliã Allah rıøÀsıyçün işlerdi on üçüncide ãoralar ki kimseye iftirÀ ider 

miydi pÀk òÀtunlara zinÀ etdüñ deyu söğer miydi on dördüncide ãoralar ki yalan 

ùanuúluğun ider miydion beşinci mevúifde ãoralar hìç bir müslümÀna yoú yere bühtÀn itdi 

mi pes bu mevúiflerde eger ãuçsuz günÀhsız bulup1820 ãorduúları nesneleri işlemediyse 

andan òalÀã bulup tizicek Rasÿlullah’ıñ livÀü’l-óamd adlu sancÀğı dibine vara ve illÀ eger 

cevÀb virmeyüp günÀhlu bulunursa ve ãuçlu çıúarsa her mevúifde biñ yıl maóbÿs olalar 

duralar pes bundan daòı òalúısüreler bitilerin1821 vireler cömerd olanlara ve óaú yoluna 

mÀlın ãadaúa idenlere bitisin ãÀğ eline vireler açup oúuduğunda şÀd ola ve göñli açıla àam 

ve àuããa úalmaya pes cennet úaftÀnların giye ve başında1822 tÀc urıla èarş gölgesinde oturup 

şÀd ola àamdan ve àuããadan ÀõÀd ola ammÀ eger nÀkis1823 kÀfir ise ve òasìs1824kÀfir ise 

bitisin ãol eline vireler yÀòÿd úarnın yaralar ãol elin úarnından ãoúup arúasından çıúaralar 

bitisin vire àamla àuããa ile helÀk ola melÿl ve maózÿn úala mü’minler bu óÀli görüp 

şÀdımÀn ola bundan ãoñra òalúı meydÀna ve terÀzÿya1825 süreler taúvÀ ehli anı görüp şÀd 

 
1820 bulınup, T 
1821 biti (T.) mektup, yazı. Defter-i ÀmÀl. Senet, belge. 
1822 başına, T 
1823 nÀkis (A.) başı öne eğik. 
1824 òasìs (A.) pinti. 
1825 terÀzÿ (F.) terazi. 
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olalar pes òalúıñ èamelleri ùartalar her kim èamel etdiyse õerre úÀdar daòı olursa ùartalar 

anıñ ki òayır èameli ağır gele şÀd ola ve göñli feraóla dola ve anıñ ki èameli yeğni1826 gele 

biñ yıl anda maóbÿs úala mü’minler bu óÀli görüp şÀd olalar andan òalúı bir yere daòı 

süreler ol yeri Óaú TeèÀlÀ on iki mevúif eyleye ìmÀn ehlini anda durgurup her mevúifde bir 

dürlü su’Àl eyleye evvelki mevúifde ãoralar ki hìç úul ya úaravaş ÀzÀd itdüñ mi ikincide 

ãoralar ki Úur’Àn’ı eyu oúur mıydı ve oñat oúur mıydı elfÀôın ve óurÿfun oñatca telaffuô 

idüp ve maòreclerin rièÀyet ider miydi yoòsa hemÀn nice olursa ve diline nice úolay 

gelürse kimin oúur ve kimin úor geçer miydi ve oúuduğun ùutar mıydı üçüncide ãoralar ki 

hìç àazÀ ider miydi dördüncide ãoralar ki àıybet ider miydi ve kimseniñ müsÀvìsin söyler 

miydi beşincide ãoralar ki úovlar mıydı ve àammÀzlıú eyler miydi altıncıda ãoralar ki yalan 

söyler miydi yedinci mevúifde ãoralar ki èilim ùaleb etdi mi sekizincide ãoralar ki èucb ider 

miydi yaèni kendüyi görür mi idi ùoúuzuncide ãoralar ki kimseye tekebbürlük ider miydi ve 

büyüklenür mi idi onunci mevúifde ãoralar ki hìç Allah’ıñ raómetinden ümìõin kesdi mi 

eger kesmediyse Óaú’dan raómet bula bu maúÀmları kimse1827nice geçe bunlarıñ cemìèsine 

nice geçe cevÀb vire meger ki Óaúú’ıñ èinÀyeti olup ol iki cihÀn faòri ve kÀinÀtıñ ulusı1828 

ve Allah TeèÀlÀ’nıñ óabìbi Muóammed MuãùafÀ’dan ol maèden-i vefÀdan ve maòzen-i 

ãafÀdan ve kerem mekÀnından1829 ve èaùÀ èummÀnından şefÀèat ola ve anıñ şefÀèatıyla 

Óaú’dan èinÀyet ola ki Muóammed Óaúú’ıñ sırr-ı ekberidir yaèni bir ulu rÀzìdir ki kimse 

Ànı bilmez ve kevn ü mekÀnıñ ulusıdır ve bir ÀşikÀre nÿrıdır ki evúÀtıñ ve zamÀnıñ saèÀdeti 

Ànıñladır yÀ Rabbi sen anıñ şefÀèatından bizi maórÿm eyleme Ámìn yÀ Mucìbe’s-SÀilìn on 

birinci mevúifde ãoralar ki hìç Óaú TeèÀlÀ’nıñ mekrinden ve óaşmetinden emìn oldı mı on 

ikinci mevúifde ãorarlar ki úoñşusıyla nice geçinürdi úoñşuları bundan òoşnÿdlar mıydı 

òoşnÿd değiller miydi hìç úoñşusun incitdi mi eger bu mevúiflerden daòı úurtulursa òoş 

cevÀb virirse meydÀn1830 aldı Óaú úatında yüzi aú oldı göñli şÀd ve işi ãÀğ oldı Óaú TeèÀlÀ 

òiùÀb idüp muştulaya ki var şimden girü úurtulduñ ve amÀn bulup emìn oldıñ diye bu 

 
1826 yeğni (T.) hafif. 
1827kim ki, T 
1828 sürurı ve ulusı, T 
1829 kÀnından, T 
1830 meydÀnı, T 
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muştuluğı işidüp göñli bir vechle şÀdımÀn ola ki vaãfın ve óaddin ancaú Óaú bile ve Rasÿl 

Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki tevbesiz gidenler bu mevúièlerde1831 her 

birisinde biñ yıl maóbÿs olup duriserdir didi gel beru imdi ey èazìz inãÀf eyle çünki èÀúıbet 

úıyÀmet úopsa gerekdir elbetde ol demlere yetişüp ol1832 óÀllere uğrasan gerekdir pes yeg 

değil mi ki ãoñ ucı mübÀrek demlere yetişesin ve úuvvetlü sÀèatlere düş olasın Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’ne yüzüñ aú ve alnıñ açıú varasın raómetine àarú olup cennete giresin yÀ İlÀhì 

raómetiñe bizi lÀyıú eyle luùfuñi ve keremiñi biz günÀhkÀr úullarıña naãìb eyle lÀyıú 

oldığumuzı itme saña lÀyıú olanı işle ki Kerìm Raóìmsin cevÀd ve cömerdsin ve úullarıña 

şefÀèatlüsün biz èÀãì günÀhkÀrlaruz eger bizi günÀhımıza göre ùutarsañ kimse úahrıñdan 

úurtulmaz yÀ Rabbi sen kemÀl luùfuña lÀyıú olanı işle ve kemÀl cÿduña münÀsib olanı eyle 

dünyÀda ve Àòiretde luùfuñ işle ve èafv ü mağfiret naãìb eyle biz úuluz úullarıñ işi gice ve 

gündüz òaùÀdır ve sen pÀdişÀhlar pÀdişÀhısın saña èaùÀlar yaraşur úuluñ işi güci 

yañılmaúdır ve efendisiniñ nièmetine küfrÀn itmekdir ve şÀhıñ işi èafv ile àufrÀndır 

úulunuñ itdüğüne úılmamaúdır yÀ Rabbi bir naôar eylediñ gökleri devvÀr eylediñ yaèni 

dönicietdüñ ki gice ve gündüz durmayup ol bir naôar şevúiyle dönmekdedir ve bir naôar 

eylediñ yerleri yoúdan var eylediñ ùoprağa bir naôar itdüñ Àdem yaratdıñ ve Àdem’e bir 

naôar ãaldıñ aña óikmetleriñ ÀsÀn úıldıñ ve esmÀ1833 öğretdiñ ve raómetiñ deryÀsına Ànı 

àarú eylediñ yoàiken var eyleyüp bunca luùuflar ve keremler úıldıñ ve èinÀyetler eylediñ ve 

aña ìmÀn bağışladıñ pes yÀ Rabbe’l-Álemìn yoúdan var eyleyüp bunca baòşìşler ve èaùÀlar 

úılduğuñ kimesneniñ òaùÀsın èafv idersiñ ve günÀhların bağışlarsıñ èaceb midir cemÀliñ 

gösterseñ ve dìzÀrıñ müşÀhede itdürseñ şimdi kim Úur’Àn virüp Àña beyÀn öğretdiñ èaceb 

midir ki yüzüñi èayÀn gösterseñ şimdiki óüccet burhÀn ile seni bildi ve õevúle vicdÀnla seni 

añladı pes èaceb midir sen sulùÀnı bulursa. 

  

 
1831mevúiflerde, T 
1832ve ol, T 
1833esmÀyı ana, T 
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FFAäLUN Fİ LİVÁİ’L-ÓAMD 

(Óamd Bayrağı Faãlı) 

Diñle imdi ki Óaú TeèÀlÀ ne işler ider ve ne ãanèatlar gösterir rivÀyetdir ki úıyÀmet yerinde 

evvel nesne ki ÀşikÀre olur àÀzìler sancÀğıdır pes Rasÿl Óaøreti evvel livÀü’l-óamd ile 

gelür livÀü’l-óamd Rasÿl Óaøreti’niñ sancÀğıdır elinde ùuta netekim buyurmuşdur ki 

úıyÀmet gününde cemìè Ádemoğlanlarınıñ seyyidi ve ulusıyım ammÀ bunuñla faòr itmezin 

ve livÀü’l-óamd elimde olacemìè peyàamberler benim sancÀğım altında ne úadardır 

didiler1834 Rasÿl Óaøreti eyitdi sancÀğın uzunluğı ve havÀya yüksekliği biñ yıllıú yoldur ve 

eni beş yüz yıllıú yoldur didi ve başı úızıl yÀúÿtdan ve úabøası aú gümüşdendir yaèni 

ùutacaú yeri gümüşdendir didi ve üç úanadı vardır üç yaña açılur biri maşriúda ve biri 

maàribde ve biri daòı dünyÀ göğiniñ ortasında minÀre gibi çıúmış genişdir ve üzerinde üç 

saùır yazılmışdır her saùırıñ uzunluğı biñ yıllıú yoldur deyu buyurdıevvelki saùırı 1835 

BismillahirraómÀnirraóìm ikinci saùırı Elóamdulillahi Rabbi’l-èÁlemìn’dir üçünci saùırı LÀ 

İlÀhe İllallah Muóammedun Rasÿlullah yazılmışdır ve şekli ve taãvìri budur 

 
1834neúadar idiler didi, T 
1835 saùırı budur ki, T 



410 

1836

 1837 

 

ve bu sancÀğa livÀü’l-óamd dir1838 bir adı böyledir úıyÀmet gününde Rasÿl èaleyhi’s-selÀm 

Óaøreti’niñ sancÀğıdır elinde ùutar ve bu sancÀğıñ úatında yetmiş biñ sancÀúlar ve èalemler 

daòı vardır ve bu sancÀúlar ve èalemler altında óesÀbsız melekler duralar ki óesÀbın ancaú 
 

1836 N nüshasındaki LivÀü’l-óamd sancağı tasviri. 
1837 T nüshasındaki LivÀü’l-óamd sancağı tasviri. 
1838dirler, T 
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ÒüdÀ bilür ve her sancÀú dibinde yetmiş biñ ãaf melekler duralar ve her ãafda yetmiş biñ 

melek ola cemìèsi Óaú TeèÀlÀ’ya tesbìó ve taúdìs ideler Rasÿl Óaøreti böyle buyurdı ve 

cümle ìmÀn ehli benim sancÀğım altındadır didi ve haõÀ şekluhu ve ãÿretuhu. 

 

FFAäLUN Fİ CEHENNEM 

(Cehennem Faãlı) 

RÀvìler rivÀyet etdiler ki úaçan ki cemìè èÀlem òalúı büyük ve küçük evvelìn ve Àòirìn hep 

bir yere geleler ve melekler ãaf ãaf durup èÀlemi úuşadalar pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr 

eyleye var cehennemi getür şimdi vaúitdir diye CebrÀìldaòı varup gele yÀ cehennem seni 

Óaú TeèÀlÀ ister diye bu sözden cehennem àÀyet úorúa beni nider yoòsa èaõÀb baña itmeğe 

mi diler diye CebrÀìl’e ayıda ki yoú saña èaõÀb itmeğe dilemez ammÀ dünyÀda nice kÀfirler 

ve èÀãìler ve şerrìrler varidi şimdi anlardan intiúÀm almaú diler senüñle anlara èaõÀb itmek 

ister seni anıñ içün yaratmışdır ki cehennem ehli yanalar diye1839 pes cehenneme yetmiş biñ 

zincir daúalar ve her zinciriñ yetmiş biñ òalúası ola ve her òalúasına yetmiş biñ zebÀnì 

yapışa şunuñ gibi zebÀnìler ki birisi yalñız bir ùağı ùutsa altını üstüne döndürürdi pes 

cehennem ãu ãığırı ãÿretinde yüriyeler ùütününden odlar çıúa görenleriñ ödi ãına çünki 

maóşer òalúına gelmeğe biñ yıllıú yol úala nÀgÀh cehennem göğdeye ol zebÀnìleriñ elinden 

boşana çeküp yenemeyeler ve ùutmağa úÀdir olmayalar çekinüp ellerinden çıúa maóşer 

òalúınıñ üstüne yüriye úığılcımlar ãaça her úığılcımın bir ev gibi gel imdi gör ki maóşer 

òalúı bu úorúudan yüzleri üstüne düşe cemìè mürseller ve peyàamberler ve enbiyÀlar ve 

evliyÀlar ol úorúudan yüzleri üstüne çöküp nefsì nefsì deyu çağrışalar nefsì nefsì güni 

didikleri ol gündür pes ulu peyàamberler İbrÀhìm ve MÿsÀ ve èÌsÀ èaleyhimu’s-selÀm ol 

úorúudan èarşa yapışalar nefsì nefsì diyeler İbrÀhìm peyàamber ol vaúte oğlı İsmÀìl’i 

unuda MÿsÀ peyàamber úarındaşı HÀrÿñ’i unuda èÌsÀ peyàamber anası Meryem’i unuda 

her birileri nefsì nefsì diyeler yÀ Rabbi bize meded eyle èinÀyet úıl senden artıú nesne 

dilemeziz hemÀn kendü nefsimiz dileriz bizi úurtar senden bugün ancaú kendü nefsimiz 

dileriz diyeler cemìè enbiyÀ ve evliyÀ ve mürseller her biri ancaú kendü nefsin dileye yÀ 

Rabbi hemÀn beni úurtar úalanları neylersen eyle diye cümle èÀlem òalúı nefsì nefsì deyu 
 

1839didi, T 
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Tañrı TeèÀlÀ’ya taøarruè idicek ol iki èÀlem faòri ve mürüvvet menbaèı seòÀ1840 vücÿd 

maèdeni luùf ve kerem kÀnı èaùÀ ve şefÀèat maòzeni Muóammed MuãùafÀ ãalavatullahi 

èaleyhi ve selÀmuhu Óaú TeèÀlÀ’ya teveccüh eyleye Óaørete yüz urup yalvara yÀ Rabbi 

baña nefsim gerekmez bugün senden ümmetim dilerin ümmetim òalÀã eyle cehennemden 

úurtar baña ne eylerseñ eyle diye zihì luùf zihì kerem zihì èaùÀ ümmetiyçün nefsin úurbÀn 

ide cÀnını seniñ yoluna gör imdi ki sen de kimiñ ümmetisin ve ne sulùÀnıñ úulısın ve nice 

pÀdişÀhıñ bölüğündesin dünyÀda ve Àòiretde seniñ içün çalışır hevÀyı nefsiñde gezersin ve 

úolayıñda yürürsün ol durmayup seniñ içün Óaú TeèÀlÀ’ya yalvarır ve taøarruèlar ider 

Tañrı’dan seniñ günÀhlarıñ diler ve senden èivaø dilemez ve òidmet istemez hìç anıñ gibi 

sulùÀnıñ neôìr mi olur anıñ gibi pÀdişÀha yegdeş mi bulunur èacaba ne eyleye idiñ ve ne 

ideydiñ ve nice òidmet ideydiñ ki biñde birine èivaø olaydı pes münÀsib bu idi ki anıñ 

mübÀrek adını diliñden gidermeyeydiñ ve gice gündüz işiñ gücüñ aña ãalavÀt ideydiñ ki 

Muóammed Óaúú’ıñ ulu sırrıdır kevn ü mekÀnıñ seyyididir ÒüdÀ’nıñ nÿrıdır vaútiñ ve 

zamÀnıñ saèÀdetidir derdlerim dermÀnıdır ve cÀnlarıñ cÀnÀnıdır ve iki cihÀnıñ sulùÀnıdır yÀ 

Rabbi sen anıñ şefÀèatinden bizi maórÿm eyleme1841 pes çünki cehennem úorúusundan 

cemìè òalÀyıú dizleri üstüne çökeler Rasÿlullah Óaøreti cehennemden yaña yüriye zincirine 

yapışup dön girü yÀ cehennem diye ki saña ehliñ gelsün bölük bölük dolıserdir diye 

cehennem dile1842 gelüp söyleye yÀ Rasÿlallah úo beni ki bu òalúı yaúayın èaõÀb ideyin 

Óaú TeèÀlÀ baña seni óarÀm eylemişdir sen ol ãÀdıú ve gerçek sözlü emìnsin ki Òüda saña 

óabìbim dimişdir ve beni Óaú TeèÀlÀ èaõÀb içün yaratmışdır úo beni ki bunlara èaõÀb 

ideyin diye nÀgÀh èarş cÀnibinden bir nidÀ heybetlü ÀvÀz çıúa yÀ cehennem óabìbime muùìè 

ol ne dilerse sözin ùut diye cehennem bu nidÀyı işidicek Rasÿl Óaøreti’ne iùÀèat idüp sÀkin 

ola oradan çekilüp èarşıñ ãol yanına gidüp anda úarÀr ide cümle èÀlem òalúı úorúudan emìn 

ola ve Muóammed èÀlemlere raómet oldığın bileler. 

  

 
1840seòÀ (A.) cömertlik, el açıklığı. 
1841 1327-1329 dipnotlar arasındaki kısım, T nüshasının 122. varağı eksik. 
1842söze, T 
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FFAäLUN Fİ EHL-İ’N-NÁR 

(Ateş Ehli Faãlı) 

Ve bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ emr eyleye ãuçluları ve günÀhluları ve ãuçsuzlardan ve 

günÀhsızlardan seçeler ayıralar òor ve óaúìr olup ìmÀn èizzetlü ve óürmetlü ola pes şirk ve 

iòlÀã ikisi daòı varup Óaú TeèÀlÀ’ya secde ideler şirk aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ’ya ortaú 

úatalar vezìri ve ortağı vardır diyeler oğlı úızı vardır diye1843 bunlara şirk dirler yÀòÿd 

birèameli Allah içün işlemeyeler òalú ve eller görsünler deyu ve işitsünler deyu işleyeler 

buña daòı şirk dir1844 ve iòlÀã oldur ki èameli òÀliã Allah içün işleyesin ve bu arada şirkle 

iòlÀãdan murÀd ôÀhir budur ki küfürle ìmÀndır pes şirk ile iòlÀã gelüp Óaú TeèÀlÀ’ya secde 

ideler Óaú TeèÀlÀ emr eyleye yüri var ehliñle cennete git ve şirk daòı ehliyle cehenneme 

gitsün diye her bir kÀfiri bir şeyùÀnla bağlayalar yüzleri úara ola ve gözsüz olalar kör olalar 

ve itdiklerin bulalar1845 pes Óaú TeèÀlÀ cenÀbından bir nidÀ gele ki úanı anlar ki benim 

ortağım var dir idüñiz beni úoyup anlara ùapardıñız kÀfirler ayıdalar ki bize iğvÀ1846 

virürlerdi ve bizi azdururlardı dürlü dürlü nesneler dirlerdi şimdiye deg neyledükse eyledik 

küfür ve bÀùıl söyledik şimdi anlarıñ cümlesinden yüz döndürdük seniñ varlığıña birliğiñe 

iúrÀr eyledik diyeler baèøı yerde nete ki inkÀr ideler biz Tañrı’ya ortağı var dimedik diye 

and daòı içeler baèøı yerde küfürlerine iúrÀr ideler zìrÀ göre ki inkÀr fÀide itmez pes iúrÀr 

idüp yalvarmağa başlayalar gözlerin göğe diküp duralar gÀh başların aşağa eğüp yere 

baúup duralar şol úadar belÀ ve zaómet göreler ki eger bir kÀfiriñ yer ùolu1847 altuni olsa ol 

arada ol altuni bulsa rÀøı olurdi ki ol yer ùolusı altuni cemìèsini vireydi kendü cÀnı içün 

fedÀ úılaydı tek ol meşaúúatden úurtulaydı ol belÀdan òalÀã bulaydı. 

  

 
1843 diyeler, T 
1844 dirler, T 
1845 úara ola ve itdiklerin bulalar, T 
1846 iğvÀ (A.) azdırma, yoldan çıkarma, ayartma. 
1847 ùolusı, T 
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FFAäLUN Fİ İÓØÁRİ’L-ENBİYÁ èALEYHİMU’S-SELÁM 

(Peyàamberlerin (a.s.) Çağrılması Faãlı) 

ÚÀlellahu TebÀreke ve TeèÀlÀ ““ سُلَ   الرُّ  ُ ّٰဃ يجَْمَعُ  اجُِبْتمُْ يوَْمَ  مَاذَٓا  فيََقوُلُ   Yevme Yecmeèullahu’r-

Rusule Feyeúÿlu MaõÀ Ucibtum.....”1848 çünki Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr eyleye cennet ehli 

cehennem ehlinden seçile cenneti taèôìm ile ve èizzetle óürmetle èarşıñ ãÀğ yanında 

úoyalar ve cehennem èarşıñ ãolunda dura èarşıñ altında uçmaú uçmaú altında ùamu ola yer 

ve gök úalmaya gide hemÀn èÀlem cennet ve cehennem úala äırÀù köprüsün çÀú ùamunuñ 

üstüne ve terÀzÿyi daòı bir ùarafda úuralar pes Óaú TeèÀlÀ ayıda úanı Ádem-iãÀfi úanı 

òalìlim İbrÀhìm úanı kelìmim MÿsÀ úanı rÿóum èÌsÀ úanı óabìbim Muóammed MuãùafÀ 

bugün gelsün serfirÀz1849 olsun ve mìzÀnıñ ãÀğ bile1850 dursun diye ve RıêvÀn cenneti açup 

zeyn eylesün ve ùonatsun ve ùamu mÀliki daòı cehennem úapuların açsun diye pes cennet 

óarekete gele şÀd ola sevine ve cehennem òışımla ve öfke ile çıúa bir dÀne úığılcımı 

èÀlemler yaúa ve cennetden ferişteler çıúalar her birisiniñ elinde óulleler ve altunlar 

úaftÀnlar ve cevherler libÀslar ola ve ùamudan daòı zebÀnìler çıúa ellerinde ziftden ve 

úaùrÀndan úaftÀnlar dutalar ve buúÀğular1851 ve zincirler ùutalar ki uzunluğı yetmiş arşundan 

artıú ola ve Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøreti’ne úullarınıñ óesÀbın görmek içün ve òalú 

ortasında óükm itmek içün ve her kişiye óaúúını alıvirmek içün úaøÀ kürsìsi úonıla kürsì 

úonıla dimekden murÀd ey èazìzler şöyle gerçekden kürsì ãanmañ ki úoyalar Óaú TeèÀlÀ 

gele kürsìde otura óÀşÀ ve kellÀ böyle değildir Óaú TeèÀlÀ gelmekden gitmekden ve 

kürsìde oturmaúdan münezzeh pÀdişÀhdır bil ki kürsì úonıla didikleri oldur ki ol gün her 

kişi itdüğin bulsa gerekdir her kişiye èameline göre Óaú TeèÀlÀ èivaø eylese gerekdir eylük 

idenler eylük bulup cennete giderler ve yaramazlıú idenler daòı èameline göre cezÀsın 

bulsa gerekdir pes bu òuãÿãları ve bu úaøiyyeleri saña añlatmaú içün dünyÀda óükm ve 

óükümet iden kimesneler1852 óÀli gibi saña taèbìr iderler ve kelÀmı dünyÀ óÀline göre taúrìr 

iderler tÀ ki añlamaú ÀsÀn ola netekim dünyÀda ehli óükm gelür kürsìde oturup keser biçer 

 
1848 “Allah’ın peygamberleri toplayıp da onlara "Size ne cevap verildi?" diye soracağı gün.”MÀideSÿresi 109. 
Àyet. 5/109. 
1849serfirÀz (F.) başı yüce, başı yukarda, onurlu, şerefli. 
1850yanında bile, T 
1851 úaftÀnlar ve buúÀğular, T 
1852kimesne, T 
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ve óükm ve óükümet iderdi pes Àòiret aóvÀlin daòı saña anıñ üzerine taèbìr iderler pes Óaú 

TeèÀlÀ içün úaêılıú kürsìsi úonıla òalúıñ kimi rüsvÀy ola melÀmet ola ve kimi devlet ve 

èizzet bula pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr eyleye levó-i maófÿôi getür diye CebrÀìl daòı 

varup èizzetle ve óürmetle levó-i maófÿôi getüre Óaú TeèÀlÀ levó-i maófÿôa ãora ki TevrÀt 

ve Zebÿr ve İncìl ve FurúÀn nice oldı úandadır ki sende emÀnet úomuş idim diye levó-i 

maófÿô cevÀb vire ki CebrÀìl bilür andan ãor diye CebrÀìl èa.m. úorúudan dir dir ditreye 

dizleri üstüne duramaya pes Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ CebrÀìl’e ayıda ki yÀ CebrÀìl bu 

levó-i maófÿô şöyledir ki benim vaóyim ve kelÀmım saña yetişdi pes benim kelÀmım ne 

eylediñ ve nice itdiñ ve kimlere iletdiñ diye CebrÀìl ayıda gerçekdir vaóyiñ ve kelÀmın 

baña yetişdi ben daòı TevrÀt’ı MÿsÀ’ya iletdim ve Zebÿr’i DÀvÿd’a iletdim ve İncìl1853 

èÌsÀ’ya yetişdirdim 1854  ve FurúÀn’ı óabìbiñ Muóammed’e iletdim her rasÿle óükmüñi 

indirdim ve emriñi bildirdim ve èibÀdet itmek öğretdim ãavmı ãalÀtı ve óaccı ve zekÀtı 

taèlìm itdim diye ve bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ Nÿó peyàambere nidÀ eyleye ki yÀ Nÿó gel 

saña ãoracağım var diye Nÿó peyàamberiñ beñzi bozula aèøÀsı ditreye ilerü gele pes Óaú 

TeèÀlÀ ayıda ki CebrÀìl eydür ki sen peyàamber idiñ benim óükmümi ve emrimi saña 

bildirdi dir gerçek midir diye Nÿó peyàamber daòı gerçekdir yÀ Rabbi sözi óaúdır diye 

yine Óaú TeèÀlÀ òiùÀb eyleye ki pes úanı úavmiñ nice oldi ve bunlar saña ne eylediler 

netdiler sözüñ dutdilar mı ve benim emrim anlara bildirdiñ mi diye Nÿó peyàamber ayıda 

yÀ Rabbi seniñ óükmüñi anlara bildirdim ve emriñi söyledim ve anları dìne daèvet eyledim 

úabÿl itmediler diye pes Óaú TeèÀlÀ Nÿó úavmine òiùÀb eyleye ne dirsiz ve ne cevÀb 

virürsiz gerçek midir sizi dìne daèvet eyledi mi ve size emrimi bildirdi mi diye Nÿó úavmi 

inkÀr ideler yoú yÀ RabbenÀ bize nesne dimedi ve seniñ emriñ bildirmedi ve dìne daòı 

daèvet eylemedi diyeler Óaú TeèÀlÀ Nÿó peyàambere ayıda ki yÀ Nÿó seniñ úavmiñ inkÀr 

iderler bize nesne dimedi dirler risÀletim yetişdirdüğüñe ùanığıñ var mı diye Nÿó 

peyàamber ayıda vardır yÀ Rabbi óabìbin Muóammed ve anıñ ümmeti ùanıúlarımdır diye 

Nÿó peyàamberiñ úavmi ayıdalar ki dünyÀya biz anlardan öñürdü geldik anlar bizden 

ãoñra geldiler bizi görmediler bizi neden bilürler ve nice ùanıúlıú virürler diyeler Óaú 

 
1853 İncìl’i, T 
1854iletdim, T 
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TeèÀlÀ ayıda gelsün óabìbim ãoralım görelim diye pes ayıda yÀ Muóammed sen ùanıúlıú 

virür misin ki Nÿó peyàamber úavmini dìne daèvet itdüğüne diye Rasÿl Óaøreti ayıda ben 

şÀhidin şehÀdet iderin ki Nÿó peyàamber úavmine teblìğ-i risÀlet ve bunca yıllar anları 

dìne daèvet etdi úabÿl itmediler sen baña Úur’Àn gönderüp Úur’Àn içinde Nÿó úavminiñ 

óÀllerin bildirmiş idiñ şimdi ben anıñ üzerine ùanıúlıú virürin diye Óaú TeèÀlÀ ayıda çünki 

óabìbim şehÀdet eyledi bunlara èaõÀb itmek vÀcibdir pes Hÿd úavmine ve äÀlió úavmine 

ve İbrÀhìm òalìl úavmine daòı bu vechle eyleye her1855 biri1856 inkÀr idüp Muóammed 

ùanıúlıú vire ve ümmeti daòı bölük bölük gelüp bile ùanıúlıú vireler Úur’Àn’da böyle 

gelmişdir diyeler Muóammed gerçekdir ve emìn ve èÀdildir kimseye ôulm ve óayf1857 itmez 

doğrusun söyler èÀlemlere raómetdir. 

 

BBaór-i Áòar 

Bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere nidÀ eyleye MÿsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ heybetlü ve ãalÀyetlü nidÀsın işidicek rìó-i Àãıf gibi ditreye pes ilerü gele 

Óaú TeèÀlÀ ayıda ki yÀ ibn èİmrÀn CebrÀìl’i göre ne dir TevrÀt’ı MÿsÀ’ya iletdim dir ne 

dirsin diye MÿsÀ peyàamber ayıda gerçek söyler getürdi diye pes Óaú TeèÀlÀ emr eyleye di 

imdi minbere çıú TevrÀt’ı oúı òalÀyıú diñlesün diye bundan ãoñra Óaú SubóÀnehu ve 

TeèÀlÀ DÀvÿd peyàambere nidÀ eyleye çünki DÀvÿd nebì Óaúú’ıñ nidÀsın işide òazÀn 

yaprağı gibi beñzi ãararup gül yañaúları ãola beli bükile söz söylemeğe mecÀli olmaya pes 

Óaú TeèÀlÀ aña daòı MÿsÀ’ya itdüği su’Àl eyleye DÀvÿd nebì daòı MÿsÀ peyàambere 

didüği cevÀbı vire pes Óaú TeèÀlÀ aña daòı emr eyleye çıú minbere Zebÿr’i oúı diñlesünler 

diye DÀvÿd peyàamber èa.m. daòı minbere çıúup bir laùìf ÀvÀz ile maúÀmÀt-ı ırÀú ve óicÀz 

ile vedÀ-i nevrÿz ve şehnÀz ile ve dürlü dürlü èizz ü nÀz ile ve derÿn dilden niyÀz ile 

Zebÿr’i oúıya ki işidenler óayrÀn ola ve zÀr ve sergerdÀn úala ciğerleri kebÀb ide ve 

sìneleri pürsÿz1858 ve tÀb1859 ide bundan ãoñra1860 Óaú Celle ve èAlÀ Óaøreti èÌsÀ’ya nidÀ 

 
1855 bu vechle her, T 
1856birileri, T 
1857óayf (A.) haksızlık, zulüm. 
1858pürsÿz (F.) yanık, acıklı. 
1859tÀb (F.) sıcaklık, yanma. 
1860 kebÀb ide ve bundan ãoñra, T 
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eyleye ayıda ki yÀ Meryem oğlı sen òalúa söylediñ mi anamla ben ikimiz Tañrıyuz didiñ 

mi diye Óaøreti èÌsÀ’ya bu nidÀ irişicek Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne óÀmd eyleye ve åenÀlar úıla 

ve ayıda ki óÀşÀ yÀ Rabbi sen àanì ve münezzeh pÀdişÀhsın anam úaravaşıñdır ve ben 

úuluñum óÀşÀ ki biz Tañrı’yuz diyevüz ne didüğümi sen bilürsün ve óükm eliñdedir ne 

dilerseñ úılursun diye Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki gerçek söylediñ yÀ èÌsÀ rÀst1861 söylediñ 

imdi sen daòı minbere çıú İncìl oúı diye èÌsÀ peyàamber daòı minbere çıúa İncìl’i oúıya 

èÀlem òalúına ãafÀlar vire bundan ãoñra Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ hezÀr 

taôìm ve ikrÀmla ve èizzet ve iótirÀmla óabìbi Muóammed’e nidÀ eyleye Rasÿl Óaøreti 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm dürlü tekrìmÀtla gele Óaú Celle ve èAlÀ ayıda ki yÀ 

Muóammed CebrÀìl eydür ki Úur’Àn’ı saña indirdi Rasÿl Óaøreti eydürgerçekdir yÀ Rabbi 

diye pes Óaú TeèÀlÀ emr ide yÀ Muóammed di imdi sen daòı1862 bugün minbere çıú 

Úur’Àn’ı oúı deryÀ-yı nÿr-ı1863 àavvÀã ol baóri gibi nÿr deñizine dal diye Rasÿlullah daòı bir 

yüce yere ve yüksek minbere çıúa Úur’Àn’ı oúıya şöyle òÿb ve laùìf oúıya ki işidenleriñ 

göñlünde pası úalmaya ve melÀleti gide ehli ìmÀn işidüp şÀd ü òandÀn olalar müşrikler ve 

kÀfirler işidüp giryÀn olalar ve bu beyÀn itdüğümüz söze Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da işÀret 

eylemişdir yaèni Rasÿl Óaøreti ve anıñ ümmeti geçen peyàamberlere ùanıúlıú virdüğüne 

Úur’Àn’da Óaú TeèÀlÀ buyurmuşdur ve dimişdir 

““ مِنْ   جِئنْاَ  اذِاَ  شَهٖيداًؕ فَكَيْفَ  ءِ  لآَ هٰٓؤُ۬ عَلٰى  بكَِ  وَجِئنَْا  بِشَهٖيدٍ  ةٍ  امَُّ كُلِّ   Fekeyfe İõÀ Ci’nÀ Min Kulli Ummetin 

Bişehìdin Ve Ci’nÀ Bike èAlÀ HÀulÀi Şehìdan”1864 ve bir yerde daòı buyurmuşdur ki 

“ اءَ عَلىَ ا ةً وَسَطاً لِتكَُونوُا شُهَدَٓ سُولُ عَليَْكُمْ شَهٖيداًؕ وَكَذٰلِكَ جَعلَْنَاكُمْ امَُّ لنَّاسِ وَيَكُونَ الرَّ  Ve KeõÀlike CeèalnÀkum 

Ummeten Vaãaùan Litekÿnu ŞuhedÀe èAle’n-NÀsi Ve Yekÿne’r-Rasÿlu èAleykum 

Şehìdan.....”1865 

  

 
1861rÀst (F.) doğru, düz. 
1862de, T 
1863 nÿra, t 
1864 “Her bir ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit tuttuğumuz zamÀn halleri nice olacak!” 

NisÀSÿresi 41. Àyet. 4/41. 
1865 “İşte böylece, siz insanlara şahit olasınız, peygamber de size şahit olsun diye sizi vasat (örnek) bir ümmet 

yaptık.....”BaúaraSÿresi 143. Àyet. 2/143. 
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FFAäLUN Fİ’Ş-ŞEFÁèAT 

(ŞefÀèat Faãlı)1866 

Bu faãılda şefÀèati beyÀn idelim gelüñ ey Óaúú’ıñ ãÀdıú úulları ve gerçek dostları ey 

ÒudÀ’nıñ cemÀline èÀşıú olanlar hìç göñlüñüzde cÀnÀn illerine gitmeğe şevkiñiz var mı ve 

aña giden kÀfilelerden úulağıñıza çÀk ÀvÀzı geldi mi ve leşker göçdüğünde kÿs1867 ÀvÀzın 

işitdiñ mi ve ùÀul ünün duyduñ mi ve cÀnÀn meclisinde dildÀr elinden úadeó içdiñ mi mest-

i1868 lÀ yaèúil olup kendiñden geçdiñ mi maóbÿb ile bir mesclise oturup õevú itdiñ mi ve 

anıñ dìõÀrına úarşu kerem olup şevú itdiñ mi gel imdi gör ki gir ve neler söylerin ve ne 

gevherler niåÀr ideyin söz bünyÀdın laèl ve yÀúÿt ùaşlarından eyledim gözet imdi ki üzeriñe 

ne gevherler òazìneler niåÀr eyleyem ve ne dürlü laùìf sözler söyleyem çünki Óaú TeèÀlÀ 

cemìè úulların cemè idüp anıñ gibi úorúuli günde maóşer yerinde óabs eyleye ol aralıúda 

şefÀèat iden kimdir saña beyÀn ideyin tÀ bilesin ki Óaú1869 Óaøreti’nde sevgilü úul kimdir 

anıñ úatında kimiñ sözi geçer imiş ve kimiñ dileği maúbÿlimiş yüksek mertebe ve yüce 

derece kimiñ imiş bilesin pes buni bildikden ãoñra aña ãalavÀt virmeğe eksik itmeyesin tÀ 

ki anıñ gibi darlıú zamÀnda saña buluna derdiñe dermÀn ola ve düşdüğüñ vaútin eliñ ùuta 

bir ãalavÀta biñ èivaø eyleye Muóammed ne sulùÀn idüğin añlayasın ve nice pÀdişÀh idüğin 

bilesin rivÀyetdir ki Rasÿlullah’dan ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki úıyÀmet 

gününde maóşer yerinde mürseller yer yer nÿrdan minberler üzerinde otururlar enbiyÀ 

biraz anlardan aşağaraú1870 otururlar1871 her biri miúdÀrlar1872 miúdÀrınca ve Óaú úatında 

mertebesi úadar minberlerde oturalar ve her kişiniñ mertebesine göre libÀs daòı ola ve 

enbiyÀdan aşağaraú evliyÀlar ve ehli èilim oturalar bölük olup nÿrdan kürsìler üzerinde 

oturalar her birisi nÿrdan ola altundan ve gümüşden ve baúırdan olmaya ve şehìdler ve 

ãÀlióler ve günÀhdan perhìz iden Úur’Àn ehli daòı kürsìlerde oturalar ve imÀmlar ve 

müeõõinler àayrı meşiñden döşekler üzerinde oturalar ve bunlardan àayrı úalan ùÀife 

 
1866 Eksik nüsha olan S nüshası’nda ŞefÀèat Faãlı başlığında yani burada metin bitiyor. 
1867kÿs (F.) kös, savaş davulu. 
1868mest (F.) sarhoş. 
1869 Óaú TeèÀlÀ, T 
1870aşağurak, T 
1871oturalar, T 
1872 miúdÀrlu, T 
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yalıncaú başı úaba yalın ayaú ayağı üstüne duralar şol külli begler gibi ve gice ile oda 

düşer ve çerÀğa üşer pervÀneler gibi duralar pes èarşi melekler getüre ve óükm ve óükümet 

kürsìsi úoyalar ve úaøiyyeliú seccÀdesin bıraàalar òalú arasında Óaú TeèÀlÀ óükm eyleye 

her kişiye óaúúın alıvire ve her kişi itdüğün boynuzsuz úoyunuñ óaúúın boynuzlu úoyunda 

alıvire ve yüksek dağlar yüñ gibi didim didim didile panbuú gibi atıla melekler yeryüzin 

úuşadalar maóşer òalúı orta yerde úalalar pes Ádemoğlanları ve cinnìler óayrÀn olalar ve 

sergerdÀn úalalar úaçmağa úaãd ideler her ùarafa gideler hìç bir yañadan yol bulmayup 

èÀciz ve fürÿmÀnde1873 úalalar pes úahhÀr ve cebbÀr pÀdişÀh ve èazìz ve munteúim ilah bir 

vechle àaøab ide ve bir derecede òışma gele ki odlar ãına ve yürekler yarıla aãlÀ ve úaùèÀ 

kelÀm eylemeye ve söz söylemeye òalÀyıúı óayret baãa şöyle ki kendülerinden gideler 

neyleyüp ne ideceklerin bilmeyeler bu óayrÀnlıúda dururken nÀgÀh bir münÀdì nidÀ ide ki 

cemìè òalú işide ayıda ki göresiz ki bugün Óaú TeèÀlÀ luùfi ve keremi kime ider ey maóşer 

òalúı diye bundan ãoñra Óaú cÀnibinden bir nidÀ daòı gele benim şol úullarım ki 

döşeklerde yatmazlardı ve eski úaftÀnlar giyerlerdi ve bir nidÀ daòı gele ki dÀim beni õikr 

iderlerdi ùÀèate ve èibÀdete dürişürlerdi almaú ãatmaú ve bÀzirgÀnlıú itmek anları õikirden 

alıúomazlardı ve işleri güçleri õikre ve tesbìóe mÀniè olmazdı diye ve bir nidÀ daòı gele ki 

úanı benim èahdım ùutanlar ve baña èibÀdet idenler göresiz ki luùfum ve keremim bugün 

kime iderin bunlar bugün gelsünler benden èivaølar bulsunlar her birlerine dürlü dürlü 

inèÀmlar ve iósÀnlar itsem gerekdir diye óaúìúat taótında Óaú TeèÀlÀ menbaèu’l-kemÀldir 

yaèni kemÀliniñ nihÀyeti mertebesindedir ki andan ötede daòı kemÀl olmaú mümkün 

değildir ve úÀbil değildir pes Óaú TeèÀlÀ óaúìúat taótında pÀdişÀh bì-zevÀldir ve her fièli ve 

ãıfÀtı kemÀliyle bir kemÀldir ve celÀli serÀ perdesinde bedìèü’l-cemÀldir cemÀli bì-miåÀl ve 

bì-hemtÀdır naôarı ve bendeşi1874 yoúdur diller anıñ cemÀli vaãfında güngì1875 ev lÀldir1876 ve 

kemÀl-i vaããÀflarınıñ naãìbi èayy 1877  u kelÀldir 1878  rivÀyetdir ki Rasÿlullah’dan 

 
1873 fürÿmÀnde (F.) aciz, düşkün. 
1874 begdeş (T.) eş, benzer, muadil kelime hem begdeş hem bendeş şeklinde iki türlü okunabilir. 
1875 güng (F.) dilsiz. 
1876 güng ve lÀldir, T 
1877 èayy:  konuşmak ve ifÀdedenèÀciz kalmak. 
1878 kelÀl: èÀciz ve zayıf. 
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Óabìbullah’dan ãallallahu èaleyhi ve sellem 1879  buyurdı ki maóşer òalúı èaraãÀt 1880 

meydÀnında durmaúdan èÀciz úalalar ve ùarlıàanup1881 úati ziyÀde bì-óuøÿr olalar úati 

çoúluúdan duracaú yer bulunmayup ùarılalar pes òalÀyıú cümlesi ve kürsìde oturanlar cemè 

olalar ve ùanışıú ayıdalar gelüñ Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè ve niyÀz idelim ve zÀrlıúlar úılalım 

ola ki buradan bizi úurtara gidevüz bunda nice degin1882 úarÀr ideyüz diyeler pes cemè olup 

Ádem peyàamber’e varalar ayıdalar ki belÀmız ve miónetimiz óadden geçdi ve zaómetimiz 

ve meşaúúatimiz başdan aşdı artıú ãabra mecÀlimiz úalmadı ve ÀrÀm1883 itmeğe ve úarÀr 

eylemeğe ùÀúatimiz yoú bize bir çÀre úıl ve dermÀn eyle ki sen şol Ádem’sin ki Óaú TeèÀlÀ 

seni Ádemoğlanlarınıñ atası eyledi cemìè insÀn seniñ nesliñdir seni Óaú TeèÀlÀ kendü 

úudreti eliyle yaratdı ve èaôametle ve celÀliyle seniñ balçığıñ óamìrin úırú ãabÀó kendü 

úudreti eliyle yoàurdi kendü rÿóundan saña cÀn virdi ve meleklere emr itdi saña secde 

itdiler gel imdi Óaú TeèÀlÀ’dan şefÀèat eyle bizim içün dileñ1884 şÀyed ki seniñ şefÀèatiñle 

bize èinÀyet ide bizi bundan úurtara òalÀã eyleye diyeler Ádem peyàamber cevÀb vire ki 

ben günÀh idüp dururin şefÀèat itmeğe Óaú TeèÀlÀ’dan utanurın ne yüz ile dilek ideyin1885 

ammÀ Nÿó peyàamber’e varıñ ki mürselleriñ evveli oldur andan evvel mürsel yoàidi evvel 

risÀlet aña virildi aña varıñ ol şefÀèat eyleye sizi úurtara diye pes òalÀyıú cümlesi Nÿó 

peyàamber’e varalar söyleyeler ol daòı günÀhı añup utana ben günÀh idüp dururin utanurın 

ammÀ İbrÀhìm peyàamber’e varıñ ki Óaú TeèÀlÀ anı òalìl idinmişdir şefÀèati maúbÿldur 

diye pes mecmÿè òalÀyıú çekilüp İbrÀhìm peyàamber’e varalar andan şefÀèat isteyeler ol 

daòı ãuçların añup şefÀèate iúdÀm idemeye MÿsÀ peyàamber’e varıñ diye ki Óaú TeèÀlÀ 

Ànı kelìm idinmişdir ve TevrÀt göndermişdir siziñ içün şefÀèat ider diye pes òalÀyıú cemè 

olup MÿsÀ peyàamber’e varalar şefÀèat ùaleb ideler ol daòı èöõür bahÀne idüp ben günÀh 

itmişdim utanurın varıñ èÌsÀ peyàamber’e diye bunlar daòı èÌsÀ Óaøreti’ne varalar èÌsÀ 

peyàamber daòı şefÀèat itmeye şefÀèat maúÀmı benim maúÀmım değildir bahÀdırlıú idüp 

 
1879 èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm, T 
1880 èaraãÀt (A.) mahşer meydanı. 
1881 ùarlıàanmak (T.) bunalmak, içi sıkılmak, gönlü daralmak. 
1882 deg, T 
1883 ÀrÀm (F.) rahatlık, huzur, durma, kalma. 
1884 dilek eyle, T 
1885 ideyin diye, T 
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ben ol maúÀma varımazın óaddimden ilerü 1886  ayaú uzatmazın diye ammÀ geliñ 

Muóammed MuãùafÀ Óaøretleri’ne varıñ ki Óaú TeèÀlÀ anıñ geçmiş günÀhların ve gelecek 

günÀhların cemìèsin yarlıàamışdır diye pes Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm eyitdi 

ki mecmÿè òalú kimseden şefÀèat bulmayup cümlesi baña yüz ùutalar geleler ve benden 

şefÀèat ùaleb ideler didi ben daòı durup Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne teveccüh idem óÀcetim 

úabÿl itmek ümìõine yüzümi yere úoyup secde eyleyem pes CenÀb-ı Óaú Celle ve 

èAlÀ’dan nidÀ gele ki yÀ Muóammed secdeden başıñ úaldır bugün şefÀèat günidir secde 

güni değildir bugün benden dilekler dile ve şefÀèatler eyle şefÀèatiñ úabÿl idem ve saña 

èaùÀlar ve baòşìşler virem diye ben daòı Tañrı TeèÀlÀ’ya bir taómìd eyleyem ki Ànı baña 

Óaú TeèÀlÀ öğretmiş ola anıñ gibi óamd kimse görmüş ve işitmiş olmaya eger Óaú TeèÀlÀ 

ilhÀm itmese ben ol óamde úÀdir olmazdım pes kebÀir günÀh işleyenler içün anda Óaú 

TeèÀlÀ’ya şu deñlü şefÀèat úılam ki òalú Àferìn ve taósìn diyeler şefÀèat maúÀmın Óaú 

TeèÀlÀ baña vaède itmişdir diyem maóşer òalúına şefÀèat eyleyem didi netekim Úur’Àn’da 

Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle CelÀluhu ve èAmme NevÀluhu buyurmuşdur 

مَحْمُوداً ““ مَقاَماً  رَبُّكَ  يبَْعثَكََ  انَْ   èAsÀ En Yebèaåeke Rabbuke MaúÀmen Maómÿda”1887 .....عَسٰٓى 

dimişdir MücÀhid rivÀyet ider naúl-i tefsirle ki úıyÀmet gününde Muóammed èarşa çıúa ve 

àayrı òalÀyıú èarşıñ altında duralar şol yerde úarÀr ideler ki Ádemoğlanları ve cinnìler hìç 

ol yerde úarÀr itmiş olmaya bu sözi Ebÿbekir RaúúÀş ve Úaêı èİyÀø MücÀhid’le müttefiú 

oldılar anıñ úavline úÀil oldılar ve anıñ sözine uydilar yaèni maóşer òalúınıñ durduúları yer 

bir yer ola ki ol yerde ins ü cin olmuş değildir yaèni óaşr bu şimdiki yerde olmaya bir àayrı 

yerde ola Rasÿl Óaøreti úıyÀmet gününde èarş üstündedür ve şefÀèat itmelü oldıúda inüp 

yerde şefÀèat eyleye ve rivÀyetdir ki Rasÿlullah ayıtdı ki úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ baña 

òiùÀb ide yÀ Muóammed diye ben daòı lebbeyk lebbeyk óamd sañadır şükür sañadır şerìkiñ 

yoúdur vezìriñ yoúdur ne buyurursun yÀ Rabbi diyem Óaú TeèÀlÀ ayıda ki yÀ Muóammed 

benim de seniñ úatıñda bir óÀcetim var diye bu sözi işidüp başımı secdeye úoyam yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn òalú úatında ÒÀlıú’ıñ ne óÀceti ola efendiniñ úuluna ne iótiyÀcı var 

diyem emriñ nedir buyur yÀ Rabbi işideyin ve buyruğuñ nedir bileyin diyem Óaú TeèÀlÀ 
 

1886 ziyÀde ilerü, T 
1887 “……ki, rabbin seni övülmüş bir makama yükseltsin” İsrÀSÿresi 79. Àyet. 17/79. Metin’de ÀyetèèAsÀ En 

Yenfeèake Rabbuke MaúÀmen Maómÿda şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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òiùÀb eyleye ve ayıda óÀcetim senden oldur ki bugün benden çoú çoú dileyesin çoú 

şefÀèatler idesin ve çoú dilekler dileyesiñ ki bugün saña faølım ve inèÀmım ziyÀde 

virilmişdir ve ben şol kerìmim ki çoú virmekden incinmezin ve çoú çoú virmekle 

mülkümden nesne eksilmez ve òazìnemden nesne noúãÀn olmaz bugün raómetim 

òazìnelerin açdım ve saña şol kadar èaùÀlar ve baòşìşler úılam ve şol deñlü inèÀmlar 

iósÀnlar eyleyem ki benden rÀøı ve òoşnÿd olasın eger cemìè úullarım daòı istersen 

bugün1888 virdim zìrÀ èÀlemi ben seniñ içün yaratdım ve Ádemi daòı seniñ içün òalú etdim 

diye pes ayıdam ki yÀ Rabbi saña çoú şükürler olsun ki beni cihÀna getürüp ve baña kendü 

kelÀmıñı yaèni Úur’Àn’ı gönderdiñ ki úullarıña nièmet ve raómetdir diyem didi Rasÿl 

Óaøreti böyle buyurdı ãallallahu èaleyhi ve sellem ebeden dÀimen ilÀ yevmi’d-dìn gel imdi 

gözüñ aç gör naôar úıl ey aña èaşúla ümmet olan kimse bildiñ mi ki Muóammed ne sulùÀn 

imiş ve añladıñ mı ne cÀn imiş dükeli iúlimde cÀn imiş tenlere cÀn ve cÀnlara cÀnÀn imiş 

benim sözlerim õevúle şevúle diñlerseñ saña èilm-i RabbÀnì’den sözler söyleyem ki içüñ 

ùaşuñ ùopùolu nÿr ola ve àam ve àuããa şÀdı ve surÿr ola gel imdi ey èazìz úarındaş gizlü rÀzı 

bende saña fÀş eyleyem Rasÿlullah’ıñ úadrin bil ve anıñ şerèini muókem ùut ve sünnetine 

pek yapış ki Úur’Àn’ı saña taèlìm itdi ve nice dürlü èilim öğretdi ve daòı Óaú TeèÀlÀ 

yerleriñ ve gökleriñ ve cemìè eşyÀnıñ meúÀlìdin aña fetó itdi tevóìd-i óaúúÀnì aña bildirdi 

ve her nesneniñ rÀzın ve sırrın aña ÀşikÀre eyledi ve remzin maèlÿm itdi ve óikmetin 

gösterdi ve óaúÀyık-ı eşyÀyı aña bildirdi pes cÀnla ve göñül ile aña èÀşıú ol ve derÿnì 

dilden Ànı sev ãıdú ile aña yetişmeğe úaãd eyleki cemìè èÀlem òalúınıñ öñüne düşüp 

mürşidi olup ùoğri yol gösteren Muóammed’dir ve òalúı Óaúú’a irgören oldur ve Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ varlığın birliğin şerèle ol iåbÀt eylemişdir seyr-i serÀ perdesiniñ serìrinde seyr 

iden oldur hüviyyet sarÀyınıñ sulùÀnını ÀşikÀre úılan oldur küntü kenzin maòfin gencini 

iôhÀr iden oldur yaèni òulÀãa-i kelÀm budur ki Óaú TeèÀlÀ’yı bildüren Muóammed’dir. 

  

 
1888bugünsaña, T 
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FFAäLUN Fİ MAÚÁMİ’Ş-ŞEFÁèAT 

(ŞefÀèat MaúÀmı Faãlı)1889 

RivÀyet iderler ki şefÀèat yedi dürlüdür biri 1890  ulu şefÀèatdir ki cemìè òalú aña 

muótÀclardır óattÀ enbiyÀ ve evliyÀlar bile1891 ùÀliblerdir rÀàıblardır1892 cemìèsi Muóammed 

MuãùafÀ’ya muótÀclardır anlarıñ cümlesine şefÀèat ider ikinci oldur ki bir úavim ki günÀhı 

ve åevÀbı beraber ola Rasÿlullah Ànlara şefÀèat eyleye cennete gireler üçüncisi oldur ki şol 

úavme şefÀèat ide ki cemìèsi cehenneme müsteóaú olmuşlar idi pes Rasÿl Óaøreti 

ãallallahu èaleyhi ve sellem şefÀèat eyleye ki cemìèsin cehenneme úoymayalar anıñ 

şefÀèatiyle baèøısı úurtula dördünci oldur ki Rasÿl Óaøreti buyurdı ve eyitdi ki úıyÀmet 

gününde peyàamberler minberler üzerinde oturalar ve ben oturmayam tÀ ümmetimiñ óÀli 

nice olur görem pes Óaú’dan nidÀ gele ki yÀ Muóammed sen niçün oturmazsın óÀcetiñ 

nedir ümmetiñi nice ideyin ve ne úılayın murÀdıñ nedir diye ben ayıdam yÀ Rabbi bunları 

luùfuñla ve raómetiñle óesÀb eylegil diyem pes ol yerde kimisi Óaú TeèÀlÀ’dan raómet bula 

ve kimisi benden şefÀèat bula didi şefèÀtiñ beşinci nevèi oldur ki bir úavme şefÀèat úıla ki 

anıñ şefÀèatiyle óürmetleri ziyÀde ola yaèni cehenneme girmezlerdi cennete girürlerdi 

ammÀ úati yüce mertebe bulmazlardı pes Rasÿl Óaøreti şefÀèat ide mertebeleri yüce ola 

altıncı budur ki óesÀb kitÀb oldıúdan ãoñra şefÀèat ide pes destÿr vireler cennet ehli 

maúÀmlu maúÀmına gideler yedinci budur ki kebÀir günÀh işleyenler ve ãaàÀyir günÀhlarıñ 

yarlıàanmayanları cehennemde èaõÀbların görüp günÀhları úadar yandıúdan ãoñra şefÀèat 

ide çıúara gövdeleri kömür gibi úapúara olmuş iken pes nehru’l-óayÀt dirler bir çeşme 

vardır ol ãuda yayúanalar1893 yüzleri aú ola ve gövdeleri billÿra döne. 

  

 
1889 Muhammediye’de böyle bir başlık yok. Çelebioğlu, Muhammediye, 2/ 365 
1890 bir, T 
1891 enbiyÀlar ve evliyÀlar daòı bile, T 
1892 rÀàıb (A.) rağbet eden. 
1893 yayúanmak: yıkanmak. 
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FFAäLUN Fİ’L-KAèBETİ ŞERREFEHALLAH 

(Şerefli Kaèbe Faãlı) 

Çünki şefÀèatiñ aóvÀlin bildiñ ve añladıñ ki şefÀèatla òalú úurtulup Óaú TeèÀlÀ nice 

ãuçlularıñ ãuçin èafv ide ve günÀhlularıñ günÀhın bağışlaya rivÀyetdir TevrÀt’da gelür ki 

úıyÀmet gününde èarşdan yetmiş biñ melek gele Kaèbetullah’a geleler ellerinde altun zincìr 

ola Óaú ùarafından nidÀ gele ki Kaèbe’yi maóşer yerine getürüñ diye Kaèbe gitmezin diye 

tÀ Óaú TeèÀlÀ baña murÀdım virmeyince varmazın diye melekler ayıdalar ki óÀcetiñ 

Tañrı’dan dile pes Kaèbetullah dile gelüp söyleye ve ayıda ki İlÀhì yÀ Rabbi şunlar ki 

benim çevre yanımda defn olınup yaturlar anları sen cennete úoy diye Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’nden òiùÀb irişe bunları saña bağışladım pes Kaèbe’niñ çevre yanında ne úadar 

defn olunmuş ìmÀn ehli varise bir uğurdan yerlerinden lebbeyk deyup durı geleler1894 iórÀm 

bezin giymiş olalar pes melekler Kaèbe’ye söyleyeler gel imdi gidelim diyeler Kaèbe yoú 

gitmezin diye daòı óÀcetim vardır diye yine Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne duèÀ eyleye yÀ Rabbi 

beni her kim ziyÀret eylediyse ve görmeğe geldiyse luùfuñla ve keremiñle anları úıyÀmet 

úorúularından úurtarup cennetlik eyle diye Óaú TeèÀlÀ’nıñ CenÀb-ı èİzzinden bir nidÀ gele 

ki her kim Kaèbe’yi ziyÀret itdiyse maóşer òalúınıñ arasında seçilsün çıúsun cennete gitsün 

diye pes Kaèbe’yi ziyÀret idenler ne úadar varise seçilüp çıúalar gelüp yine Kaèbe’yi ùavvÀf 

ideler andan çekilüp cennete gideler andan Kaèbe’ye nidÀ gele yÀ Kaèbe yüri imdi maóşere 

diye Kaèbe yine yerinden lebbeyk yÀ Rabbi diyüp ayıda ki yÀ Rabbi bunları ki benim 

şefÀèatimle cennete úoyduñ ol benim dileğim ile ve şefÀèatimle oldı ya seniñ kendü luùfuñ 

ve kendü keremiñ úÀnı kendü inèÀm-ı óÀããıñdan bunlara nesne virmez misin kerìm raóìm 

pÀdişÀhsın diye pes Óaú TeèÀlÀ anlara kendü iósÀnından şol deñlü nièmetler vire ve 

devletlere irgöre kim gözler görmedi ve úulaúlar işitmedi ve göñüllere gelmedi ve 

òayÀllere mürtesim 1895  olmadı pes Kaèbe envÀè taèôìmle maóşer yerine gele Rasÿl 

Óaøreti’ne ayıda kim yÀ Muóammed beni ziyÀret idüp ùavvÀf idenlere ben şefÀèat iderin 

itmeyenlere sen şefÀèat eyle diye. 

  

 
1894durı gelmek: kıyam etmek, ayağa kalkmak. 
1895mürtesim (A.) resimleyen, resmeden. İzdüşüm çıkaran. 
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FFAäLUN Fİ’L-MEVÁÙİN 

(Vaùanlar Faãlı) 

RivÀyetdir ki úıyÀmetde yedi yerde dernek ola òalÀyıú cemè olalar evvel birisi bitilerin 

aldıúlarında ikincisi óesÀb kitÀb olunup èarø olunduúda üçüncisi terÀzÿda dördüncisi ãırÀù 

köprüsünde beşincisi aèrÀfda aèrÀf didikleri cennetle cehennem ortasında bir yerdir ne 

cennetdendir ve ne òod cehennemdendir dernek yeriniñ altıncısı õebó-i mevt oldığundadır 

yaèni mevti boğazladıúları vaútindedir Óaú TeèÀlÀ ölümi bir úoç ãÿretinde taãvìr ide 

cennetle cehennemiñ ortasında getürüp emr eyleye YaóyÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm ol 

úoçi boğazlaya andan ãoñra nidÀ oluna ki ey cennet ehli cennetde ebedì úaluñ yemekde 

içmekde ìş1896 u nÿşda bÀúì oluñ ki ölümi boğazladılar artıú ölüm yoúdur diye ve cehennem 

ehline daòı nidÀ oluna ki ey cehennem ehli siz daòı cehennemde ebedì úalduñuz ölümi 

boğazladılar artıú ölüm yoúdur ölmek yetmek ölmez bir úarÀra úalursuz belki èaõÀbıñız 

daòı ziyÀde olur diyeler yedinci dernek yeri oldur ki cennet ehli cennetde yer ùutup her biri 

maúÀmlu makÀmın ùutduğı vaútin. 

 

FAäLUN Fİ’L-MEVÁÙİNİ’L-EVVEL 

(Birinci Vaùan Faãlı) 

Úavluhu TeèÀlÀ ““ ًمَنْشُورا يلَْقٰيهُ  كِتاَباً  الْقِيٰمَةِ  يوَْمَ  لَهُ  وَنخُْرِجُ  عُنقُِهٖؕ  فٖي  ائرَِهُ  طَٓ الَْزَمْناَهُ  انِْسَانٍ   Ve Kulle وَكُلَّ 

İnsÀnin ElzemnÀhu ÙÀirahu Fi èUnuúihi Ve Nuòricu Lehu Yevme’l-ÚiyÀmeti KitÀben 

YelúÀhu Menşÿra”1897 evvelki derneği bitiler virildüği yerde olur diñle imdi her kişiye bitisi 

nice virilür rivÀyetdir ki òalú ol yerde cemè oldıúlarında nÀgÀh bir úapúara bulut úopa 

òalúıñ üstüne bitiler yağdura mü’minler üzerine aú bitiler yağa ve ãÀğ ellerine virile açup 

her kişi bitisin oúuya göre her ne etdiyse ve ne işlediyse tamÀm naúìr1898 ve úıùmìr bir 

eksüksüz ol bitiniñ içinde yazılmış ÀşikÀresi ve gizlüsi hep èayÀn olunmuş ve icmÀl-i tafãìl 

idilüp beyÀn úılınmış ve Àòiretde yazılmış ki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ seni yarlıàadı 

dinilmiş melekler ol kişiye ayıdalar bitiñ ardın döndür oúı gör ne yazılmış diyeler döndüre 

 
1896 ìşde, T 
1897 “Her insanın sorumluluğunu omuzuna yükledik. Kıyamet gününde insana, açılmış vaziyette önüne 
konulacak olan bir kitap çıkaracağız.”İsrÀSÿresi 13. Àyet. 17/13. 
1898naúìr (A.) önemsiz şey, küçük şey. 
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göre ki eyü èameller ve güzel èameller yazılmış pes şÀd ü òandÀn ola ve göñli surÿr ile ve 

şenlikle dola ãanasın ki bütün cihÀnı aña virdiler ve baèøı kimseler ola ki bitisinde èameller 

yazılmış göre ki hìç ol kişi ol èameli işlemedi idi bitisiniñ içinde namÀz ve oruc ve zekÀt ve 

ãadaúa ve óacc ve àazÀ yazılmış göre pes ayıda yÀ Rabbi ben bu èamelleri işlemedim idi bu 

bitide neden yazıldı diye Óaú TeèÀlÀ òiùÀb ide ki yÀ úulum niyetiñ ecir idi eger mÀlım olsa 

zekÀt virürdim gücüm yetse oruc ùutardım namÀz úılardım dir idiñ dÀima fikriñ ol idi hem 

olsa iderdiñ pes niyyetiñe göre ol èamelleri seniñ dìvÀnıña yazdım diye anıñ içündür ki 

Tañrı dostları hìç mÀlların Tañrı yolundan dirìğ1899 eylemezler ve başların cÀnların Óaú 

yoluna ãaúınmazlar zìrÀ bilürler ki mÀl òayra sebebdir daòı àayrı ne fÀideye yarar çünki 

mü’minleriñ óÀlin bildiñ gel imdi kÀfirleriñ daòı aóvÀlin gör kÀfirleriñ bitisi ãolundan gele 

ãÀğ elin boynuna1900 bağlayalar ve ãol elin göğsünden ãoúalar bağrında çıúa pes bitisini 

eline vireler çağırup feryÀd ide vÀveyla diye vÀh idüp zÀr zÀr ağlaya úÀlellahu TeèÀlÀ  

اءَظَهْرِهۙ ¤فَسَوْفَ  يدَْعُوا ثبُوُراًۙ  ¤وَيصَْلٰى سَعٖيراٖ “ امَنْاوُ۫تيِكَِتاَبَهُوَرَٓ  Ve EmmÀ Men ßtiye KitÀbehu Ve RÀe وَامََّ

Øahrihi ¤ Fesevfe Yedèÿ æubÿran ¤ Ve Yeãla Seèìran”1901 KeşşÀf’da naúl olundı ki ayıtdı 

bitiler bize èarşdan yağa didi kimi mü’minlere ve kimi kÀfirlere didi mü’minleriñ bitisinde 

yazılmış ola ki ““ ٍۙفٖي جَنَّةٍ عَالِيَة Fi Cennetin èÁliyetin”1902 ve kÀfiriñ bitisinde ““ ٍۙفٖي سَمُومٍ وَحَمٖيم Fi 

Semÿmin Ve Óamìmin”1903. 

 

EL-MEVÁÙİNU’æ1904-æÁNÌ Fİ’L-ÓESÁB 

(İkinci Vaùan ÓesÀb Faãlı) 

İkinci dernek yeri óesÀb yeridir rÀvìler rivÀyet iderler ki Óaú TeèÀlÀ bunca maòlÿúÀtıñ 

óesÀbın bir deveniñ südi sağılınca göre didi baèøılar bir sÀèat ola didiler baèøılar göz açup 

yumunca belki daòı tìz ola didiler ve her kişi şöyle ãana ki ancaú kendünüñ óesÀbın görüldi 

àayri kimseniñ óesÀbı daòı görülmedi ãana Óaú TeèÀlÀ òod cemìè òalúıñ óesÀbın görmüş 

 
1899dirìğ (F.) esirgeme, hayıflanma, eyvah, vah vah. 
1900 ãÀğ boynuna, T 
1901 “Kime de kitabı arkasından verilirse, “Eyvah!" diye bağıracak. Ve alevli ateşe girecektir.” İnşiúÀúSÿresi 
10, 11 ve 12. Àyet. 84/10,11, 12. 
1902 “Yüksek bir bağçededirler.” áÀşiye Sÿresi 10. Àyet. 88 /10. 
1903 “İçlerine işleyen bir ateş ve kaynar su içindedirler.” VÀúıa Sÿresi 42. Àyet. 56/42. 
1904 MEVÙİNU, T 
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ola úÀlellahu TeèÀlÀ ““..... ِسَرٖيعُ الْحِسَاب َ ّٰဃ َِّان ..... İnallahe Serìèu’l-ÓisÀb”1905 rivÀyetdir ki Óaú 

TeèÀlÀ òiùÀb eyleye Muóammed ümmeti gelsün óesÀbların virsinler diye pes CebrÀìl ayıda 

ki yÀ Muóammed ümmetiñi óesÀb yerine getür Óaú TeèÀlÀ’nıñ emridir diye pes ol vaúit bu 

sözi işidüp meşÀyiò dizleri üstüne çökeler ve úalan òalú yüzleri üstüne düşeler Àh ideler 

ağlayalar yÀ Rasÿlallah ne idelim ne eyleyelim úande gidelim bu óÀl ile nice idelim diyeler 

pes Rasÿl Óaøreti Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt eyleye ki yÀ Rabbi benim ümmetim øaèìflardır 

kendüler øaèìf gövdeleri øaèìf himmetleri øaèìf ùopraú bunlarıñ etin yidi çürütdi ve 

kemükleri ùopraú oldı şimdi bunlardan óesÀb istersen bu øaèìflıàla bunlar nice óesÀb vireler 

yÀ Rabbe’l-èÁlemìn óakìmsin óükmüñe kimse mÀniè olımaz ve èalìmsin èilmiñe kimse 

iètirÀø idemez eger bugün bunlara òışım iderseñ emr u fermÀn seniñ ve eger òışım itmezseñ 

yine luùf u kerem seniñ İlÀhì úızım FÀùıma ümmetlerime fedÀ olsuntek ümmetlerim óesÀb 

virmekde zaómet ve meşaúúat çekmesün İlÀhì óelÀlim Óadìce ve èÁişe ve gözlerim nÿrı 

Óasan ve Óüseyin bugün ümmetime fedÀ olsun tek øaèìf ümmetlerim belÀyadüşmesünler 

deyu 1906  taøarruèlar ide ağlaya Rasÿl Óaøreti’niñ taøarruèundan ve nÀlesinden ve 

ağladuğundan yerler ve gökler zelzeleye düşe ve èarş kürs ve levó ve úalem ditreyup 

ağlaşalar ve yedi úat göğüñ melekleri külli ağlaşup gözlerinden yaşlar ãaçalar ve cemìè 

enbiyÀ nefsì nefsì diyüp gözlerinden yaşlar dökeler pes ol maèden-i ãıdú ve ãafÀ ve kÀn-ı 

mürüvvet1907 vefÀ iki cihÀn güneşi Muóammed MuãùafÀ mübÀrek yüzin ùoprağa úoya Óaú 

TeèÀlÀ’ya secde ide ve ayıda İlÀhì senden dilerin ki beni maórÿm itmeyesin ben senden ne 

cennet dilerin ne tÀc ve ne burÀú isterin hemÀn senden dileğim ümmetimdir eger bugün 

ümmetime èaõÀb itmek dilerseñ cemìè ùÀèatlerim ve cümle èibÀdetlerim anlara bağışladım 

diye girü Óaú TeèÀlÀ’dañ òiùÀb gele ki yÀ Muóammed bugün şol gündür ki her kişi itdüğün 

bulsa gerekdir úÀlellahu TeèÀlÀ ““.....  ِ َؕالْيوَْم ظُلْمَ  لاَ  كَسَبَتْؕ  بِمَا  نفَْسٍ  كُلُّ  تجُْزٰى   Elyevme TuczÀ الَْيوَْمَ 

Kullu Nefsin BimÀ Kesebet LÀ Ôulme’l-Yevme.....”1908 yaèni bugün kimseye ôulüm olmaz 

kişi her ne itdiyse bulur cennete lÀyıú olan cennete girür cehenneme lÀyıú olan cehenneme 

 
1905“.....Şüphesiz Allah hesap görmekte çok çabuktur.”Al-i İmrÀnSÿresi 199. Àyet. 3/199. 
1906deyup, T 
1907 mürüvvetve, T 
1908  “O gün herkes yaptığının karşılığını bulur. O gün hiçbir haksızlık olmayacaktır…..” Mü’min Sÿresi 17. 
Àyet. 40/17. 
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girür diye pes Rasÿlullah ayıda ki yÀ Rabbi günÀhkÀr ümmetime raómetiñ dilerin raóìmsin 

kerìmsin raómetiñle bunlara èinÀyet eyle diye pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb eyleye ki yÀ 

Muóammed çünki benim raómetim dilersin imdi seniñ ümmetiñe bugün şol úadar èaùÀlar 

idem ve inèÀmlar ve iósÀnlar eyleyem ki òÀùırıñdan daòı geçürmezdiñ diye ammÀ ümmetiñ 

şimdi terÀzÿya varmaú gerek ki èamelleri maèlÿm ola diye Ebÿ ÙÀlib-i Mekkì’den rivÀyet 

olundı Úutu’l-Úulÿb adlu kitÀbında getürdi ve ayıtdı ki èÁişe ana raêiyallahu èanhÀ 

Rasÿlullah’dan rivÀyet etdi ki Rasÿl Óaøreti buyurdıúıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ 

peyàamberlere emr eyleye ki her peyàamber kendü ümmetiniñ óesÀbın kendüler göreler ve 

baña ayıda ki yÀ Muóammed ümmetiñi sen óesÀb eyleme ben ideyin diye ben ayıdam ki yÀ 

Rabbi ümmetlerim baña úo óesÀbın ben göreyin ben óesÀb kitÀb ideyin tÀ ki bunlarıñ çirkìn 

èamellerine ve yaramaz fièillerine kimse muùùaliè olmaya diyem Óaú TeèÀlÀ ayıda ki yÀ 

Muóammed sen dilersen ki ümmetiñ yaramaz işlerine kimse muùùaliè olmaya ve kimse 

bilmeye ben dilerim ki anlarıñ yaramazlıúların sen daòı bilmeyesin yalñız ben bilem diye 

zihì luùf zihì kerem ki úullarına bunca ikrÀmlar ider ve raómet úılur cemìè èÀlem çünki 

vücÿdı andan aldı pes úullarına bu úadar luùf ve bu deñlü èinÀyet èaceb midir ammÀ bu 

úadar luùf ve bunca kerem hìç bilür misin ki kimiñ içündür ve kimiñ yüzi ãuyunadır belki 

sen ãanursın ki seniñ kendü faølın içündür ki saña bunca èizzet ve iótirÀm ol iki cihÀnıñ 

güneşi ve on sekiz biñ èalemin faòri Muóammed MuãùafÀ yüzi ãuyunadır anıñ óürmetinedir 

anıñ ümmeti olduğın içün saña buúadar iltifÀt ve iètibÀr olur pes sen daòı bu óÀli bil ve aña 

göre èamel úıl dÀim ãalavÀt getür ve sünnetin ùut1909 tÀ ki èizzete lÀyıú olasın ve fièliñiñ 

mükÀfÀtıñ bulasın. 

 

EEL-MEVÙİNU’æ-æÁNÌ Fİ’L-MÌZÁN 

(İkinci Vaùan MìzÀn Faãlı) 

ÚÀlellahu TebÀreke ve TeèÀlÀ ““..... الْحَق يوَْمَئذٍِۨ   Velveznu Yevmeiõini’l-Óaúú.....”1910 وَالْوَزْنُ 

gel ey cihÀn bostÀnın seyr iden kimse ve èÀlem gülistÀnın temÀşÀ úılan Àdem saña seyr ü 

temÀşÀ gerekse gözüñ aç mülkiniñ gülzÀrın gözet ve güller lÀleler açılmış temÀşÀ eyle bu 

 
1909 ùut ki, T 
1910 “O gün ölçü-tartı haktır….”AèrÀf Sÿresi 8. Àyet. 7/8. 
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èÀlem gülistÀnı ùolu òÀr ve òasdır1911 ve başdan ayağa dikenlerdir gel beru ol èÀlemiñ 

bostÀnın temÀşÀ eyle gör ve naôar eyle dikensiz güller göresin ve dağsız lÀleler temÀşÀ 

úılasın diñle imdi ki úıyÀmet gününde terÀzÿ ne vechle olur ve òalúıñ aèmÀlin ùartmağa 

mìzÀn nice úurılur terÀzÿnuñ iki keffesi vardır úolları ve cemìè esbÀbı nÿrdandır ve 

keffeleri ol úadar büyükdür ki yedi úat yerler ve yedi úat gökler eger bir keffesine úoyalar 

ãığardı èarşıñ öñünde úuralar ãÀğ yanında cennet ve ãol yanında cehennem ola ãÀğ kefesi 

nÿrdandır eyü èameller ve òayrÀt ve óasenÀt ùartılur ãol kefesi úarañulıúdır yaramaz 

èameller ve günÀhlar ùartılur zihì óikmet ki Óaú TeèÀlÀ gösterdi zihì ãanèat ki düzdi ve iki 

ev yaratdı birin zindÀn úıldı ve birin bağla bostÀn eyledi Rasÿlullah’dan rivÀyetdir ki 

buyurdı úıyÀmet’de terÀzÿyi CebrÀìl èa.m. ùarta didi ol terÀzÿ bu èÀlem terÀzÿsuna 

beñzemez ve ùartılması daòı bu terÀzÿlar ùartılmasına beñzemez ol terÀzÿnuñ ağır ùarafı 

yuúaruya gider ve yeğni ùarafı aşağa yerde úalur úÀlellahu TeèÀlÀ 

““ مَوَازٖينهُُ  ثقَلَُتْ  مَنْ  ا  رَاضِيَةٍؕ ¤فاَمََّ عٖيشَةٍ  فٖي  فهَُوَ   FeemmÀ Men æeúulet MevÀzìnuhu ¤ Fehuve Fì 

èÌşetin RÀêiyeh”1912 pes Óaú TeèÀlÀ emr eyleye òalúıñ aèmÀli ùartılsun diye ve her kişi ki 

ôulm ile kimisiñ aúçasın ve altunun ve mÀlın1913 almış ola óaúúını virsün diye anda òod 

aúça ve altun olmaz ôÀlimleriñ åevÀbı bulunursa maôlÿmlar alalar óaúúına ùutalar åevÀbın 

ve òayrÀtın óasenÀtın alalar ve eger ôÀlimleriñ åevÀbı yoàise maôlÿmlarıñ günÀhın 

ôÀlimlere yükledir1914 pes ôÀlimleriñ omuzina maôlÿmlarıñ günÀhların uralar ùağlar gibi 

arúasında götüreler cehenneme iledeler ve òalúıñ aèmÀlin ùartup göreler ibn èAbbÀs’dan 

rivÀyetdir ki eyitdi úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ bu èamelleri her birin bir dürlü ãÿrete 

döndürür görilür nesne ãÿretine úoyar Óaøreti Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem eyitdi 

evvel ùartılan èamel cömerdlik ola ve óüsn-i òulú ola yaèni güzel ve gökçek ve eyü òuy ola 

ve Àòir ùartılan èamel elóÀmdulillah ola bu elóamdulillah åevÀbıyla mìzÀn ùopùolu ola ve 

Àdemiñ göñlüne gelenleri ve òÀùırından geçenleri ùartmayalar ve óesÀba úatmaya ve õikri 

daòı terÀzÿya úoymayalar yaèni LÀ İlÀhe İlallah åevÀbın terÀzÿya úoyup ùartmayalar zìrÀ ki 

 
1911 òas (F.) çer çöp. 
1912 “Kimin tartılan amelleri ağır gelirse, İşte o mutlu bir hayat içinde olur.” ÚariaSÿresi 6. ve 7. Àyet. 101/6,7. 
1913 mÀlın ve rızúun, T 
1914  yüklerler, T 
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küfür ile ìmÀn ikisi birbirine muúÀbildir ìmÀn ola1915 yerde küfür olmaz ve küfür olan yerde 

ìmÀn olmaz pes küfürle ìmÀn ikisi terÀzÿya úoyup ùartmayalar àayrı èameller ùartılalar ol 

ikisi1916 àayrı èamellere úatmayalar zìrÀ anlarıñ ikisi bir yerde ãığmaz bir yere gelmek úÀbil 

değildir anıñ içün anları ùartmazlar rivÀyetde gelür ki èameller ùartılduğı yerde ata oğluna 

bulişa ve anıñla söyleşe ve ayıda ki ey oğul seni küçücükden besledim ve saña dürlü dürlü 

eylükler eyledim èÀciz ve óaúìr ve øaèìf idiñ eliñdeñ nesne gelmezdi nÀz ve nièmet ile seni 

besledim elimde büyüdüñ ve seni yedirdim ve içürdüm aç úomadım ve ãusuz geçmediñve 

yalıncaú ve yalın ayaú yürütmedim ve bir gün seni döğmedim ve söğmedim ve òÀùırıñ 

incitmedim gel imdi bugün sen de baña yardım eyle benim günÀhımdan biraz çoú1917 getür 

yÀòÿd åevÀbıñdan ve òayrıñdan birazcıú vir tÀ ki1918 òayrÀtım anıñla ağır ola ve úurtula 

diye oğul babasından bu sözi işidicek úaça virmeye benim daòı èamele iótiyÀcım var diye 

ve ol gün kişi1919atasından ve anasından úaçar ve úarındaşından ve èavratından ve oğlundan 

úızından úaça Óaøreti èAlì rivÀyet ider Rasÿlullah’dan ki bir gün Rasÿl Óaøreti emr eyledi 

namÀzı cemÀèatle úıluñ ki eger yerleri ve gökleri ve deñizleri ùağları ve ùaşları ve yıldızları 

ve ayı ve şemsi èarşı ve kürsi cenneti ve cehennemi ve úuşları ve óayvÀnları bu deñli 

didüğümüzüñ cemìèsini ol terÀzÿnuñ bir ùarafına ve melekler ve peyàamberler ve cinnìler 

ve Ádemoğlanları ve Ye’cÿc ve Me’cÿc èaskeri1920 bile terÀzÿya yapışup ãalınalar ve 

terÀzÿnuñ ol ùarafına daòı cemÀèatle úılınmış bir vaúit namÀz åevÀbın úosalar 1921  ol 

mecmÿèundan bir vaúit namÀz åevÀbı ağır gele deyu buyurdı Rasÿl Óaøreti pes büyük ve 

küçük zinhÀr cemÀèati elden úomayalar. 

  

 
1915 olan, T 
1916ikisini, T 
1917acuú, T 
1918kim, T 
1919 ol kişi, T 
1920 èaskeriyle, T 
1921 úoyalar, T 
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FFAäLUN Fİ’L-MUÒÁäÁMÁT 

(Hesaplaşmalar Faãlı) 

Bu faãıl maóşer òalúınıñ birbiriyle çekişüp òuãÿmet itdiklerin beyÀn ider rivÀyetdir ki 

úıyÀmet gününde şol úadar úorúu ola òalúıñ içi ùaşı úorúu ile dola evvel úaçan kimse andan 

ÚÀbil ola ki úarındaşı HÀbil öldürmişdive İbrÀhìm peyàamber daòı atasından anasından 

úaça òalìlullah úaçduğı yerde var úıyÀs eyle ki àayrılarıñ óÀli nice ola ve Nÿó peyàamber 

ve Lÿù peyàamber èavratları daèvÀsından úaçalar yaèni Nÿó ve Lÿù peyàamberler idi ammÀ 

èavratları müslümÀn oldılar idi pes ol gün úaçalar nolaydı biri birimize buluşmayaydıú 

diyeler cemìè òalúdan ol kişiniñ ehli ve èiyÀli çekişe ve oğul úız ataların ùutalar bizedìn 

öğretmedi ve ìmÀn Àyìnin ve islÀm erkÀnın taèlìm itmedi diyeler ve èavratı erine yapışa 

baña óarÀm rızıú getürdüñ óarÀm yedirdiñ diye eri bu sözden yer delük olsa yere girürdi yÀ 

Rabbi óaúúın alıvir diyeler rivÀyetde gelür ki Óaú TeèÀlÀ èAzze ve Celle ol gün nidÀ 

eyleye ki ben şol èÀdil pÀdişÀhım ki kimseye ôulm itmezem ôÀlimiñ kimse üzerine 

úomazam ve eger ôÀlimiñ zulmuni defè itmezsem ôulmi ben itmiş gibi olurın diye pes her 

kişiye óaúúın tamÀm alıvirürin ve boynuzsuz úoyunuñ óaúúın boynuzlu úoyundan 

alıvirürin niçün söğdüñ1922 incitdüñ güç eylediñ dirin ve bir ùaşı bir ùaşa doúuyanıñ doúunan 

bir yanın úoparsave bir ağaç bir ağaca daòı doúunsa ãorarın ki niçün ol ùaşa doúunup bir 

yanın úopardıñ veya niçün ol bir ağacıñ urduñ deyu óaúúın alıvirürin ben şol sulùÀn èÀdilim 

kim kimseye cevr u ôulm oldığın istemezin ve óüküm eyledüğüm nesnede kimseye meyl 

ve óayf eylemezin diye pes nÀóaú yere ölen kimse öldüren úanlusun ùuta beni ãuçsuz 

günÀhsız öldürdüñ ve beni bìgünÀh yere öldürdüñ diye ve àayrı daèvacılar daòı her kişi 

óaãmına yapışup beni ãuçsuz yere urduñ1923 ve baña bìgünÀh yere söğdüñ diye ve daèvÀ ve 

òuãÿmet maóşer òalúında úati çoú ola óattÀ daèvÀ şol dereceye ve şol mertebeyeirişe ki 

gövde cÀnıylaçekişe cÀn ayıda yÀ Rabbi günÀhı ben itmedim ben bir kötürüm nesne idim 

elim yoàidi ki ùutam ayağım yoàidi ki yüriyem gözüm yoàidi ki görem her ne günÀh 

oldıysa gövde işlerdi arada benim günÀhım yoúdur diye gövde daòı ayıda ki yÀ Rabbi beni 

yaratduğuñ vaútin bir cÀnsız nesne idim elim ùutmazdı ve ayağım yürimezdi ve gözüm 

 
1922susduñ, T 
1923öldürdün, T 
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görmezdi yerimden durmağa úÀdir değil idim hìç bir nesne bilmezdim ve añlamazdım ve 

eyü yatlu1924 farú idemezdim nice biñ yıl yatsam bu yanıma dönmezdim úaçan ki baña cÀn 

virdiñ beni yerimden úaldırdı elim ùutdi ayağım yüridi ve gözüm gördi ve úulağım işitdi ve 

dilim söyledi ve cemìè aèøÀlarım óareket eyledi elümi yapışdı1925 ve ayağım yapışdırdı ve 

úulağım işitdirdi ve gözlerim gördi pes her ne günÀh itdiyse cÀn itdi arada benim ãuçum 

yoúdur ve günÀh benden değildir bu úadar var ki bir úaç gün anıñla yoldaş oldım diye Óaú 

TeèÀlÀ ayıda ki ikiñiz daòı ãuçlusuz ve günÀhkÀrsız ùoğru yola gitmedüñüz ve siziñ 

miåÀliñiz şol bir gözsüzle kötürüme beñzer ki bir bağçeye girdiler gözsüzüñ görmez ki 

yemiş úandadır göre ve cemè eyleye ve kötürüm yerinden úalúup yemiş ağacına varımaz 

pes kötürüm gözsüzüñ üstüne bindi gözsüz kötürümi yüklenüp yemiş ağacına vardılar 

yemiş cemè eylediler yediler siziñ daòı óÀliñiz anlara beñzer ikiñiz daòı ãuçlusuz ve èaõÀba 

müsteóaú oldıñız diye eger èadl idersem ikiñize daòı èaõÀb iderin diye gel imdi ey èazìz 

günÀh eyleme eger idersen bÀrì tizcek1926 tevbe úıl günÀh idüp bunca úorúu çekmek neye 

gerek úul beşerdir günÀh i[d]icidir ve Óaú TeèÀlÀ kerìm raóìmdir bağışlayıcıdır ve 

Muóammed MuãùafÀ1927 ãallallahu èaleyhi ve sellem arada şefÀèat idicidir ve dileñicidir 

ammÀ ey èazìzler kişi günÀh işlemeğe bahÀdır olmamaú gerek Allah kerìmdir deyu 

bulduğın günÀhı işlemek gerekmez gerçi meåeldir úul òaùÀsız olmaz velìkin úaãd ile 

tereddüd çekmeyüp günÀha bahÀdırlıú itmek başúa bir büyük günÀh bir èaôìm òaùÀdır 

günÀh işlerseñ bÀrì yañılup işlese sehv ile işleye úaãd ile bahÀdırlıú itmeye mümkün 

oldıúça kendüñi ãaúla şöyle ki ãabra ùÀúat getürmeyüp günÀh işlerseñ yine tizcek peşìmÀn 

olup tevbe eyle böyle olıcaú ümìõdir1928 ki Óaú TeèÀlÀ raómetle èafv eyleye yÀòÿd şefÀèat 

naãìb ola ya bir bahÀne ola ammÀ sende ol óÀlet yoú meåelÀ nefsiñ teúÀøÀ1929 itmezken 

zinÀya heves idersen bilki kendü nefsiñde bu iótimÀli daòı virürsen ki elüñe girdükde 

èacabÀ cimÀèa úÀdir olam mı yoòsa olmayam mı dirsen billahi bunuñ gibi günÀha ne èöõür 

idesin ya ne bahÀne bulasın yÀòÿd èafva ve mağfirete ne vechle lÀyıú olasın ya nice 

 
1924yatlu (T.) kötü, fena. 
1925 yapışdırdı, T 
1926tizcek (F.-T.) çabucak, derhal, hemen. 
1927faòrièÀlemÓaøreti, T 
1928 ümìddir, T 
1929teúÀzÀ (A.) istekte bulunma. 
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müsteóaú olasın ya ne yüz ile mağfiret ùaleb idesin yÀ Rabbi beni yarlıàa diyesin nefsim 

teúÀ[øÀ]1930 eyledi ãabr idemedim mi diyesin bu óÀlet tÀze civÀnlarda olur ammÀ orta 

yaşlularda ve pìrlik zamÀnına yaúlaşıú teúÀøÀ-yı nefs ol derecede olmaz ki Àdemi bÀùıl işe 

bıraàa ve òabÀået işlede pes ol yaşda olan kimesneler anıñ gibi murÀd erişe yeltenmek ve 

mühmel faãl-ı heves eylemek çirkìnleriñ çirkìnidir àÀyetle úabìódir úatèan èöõre yer 

yoúdur anıñ içün dirdi Óaøreti èÖmer raêiyallahu èanh ki eger òalúıñ taènından úaçmasam 

èÖmer Óaú TeèÀlÀ’nıñ kelÀmında nesne arturdi Úur’Àn’da olmayan nesneyi Úur’Àn’da 

úatdı didiklerin çirkìn görmesem ve girye görmesemrecm Àyetin muãóafda yazardım ““Eş-

şeyòu Ve’ş-şeyòatu İõÀ ZeneyÀ FercumÿhumÀ”1931 elbetde dirdim yaèni evlenmiş Àdem ve 

evlenmiş èavratúaçan zinÀ eyleseler elbetde recm eyleñ yaèni ùaş ile depeleñ dirdim dir idi 

ve şarÀb daòı buncılayındır bilki daòı beterdir zìrÀ zinÀda fi’l-cümle nefsiñ teúÀøÀsı olur 

ammÀ şarÀbda ne teúÀøÀ ola bir zehir gibi nesnedir Àdeme güçle içürseler işkence yerin 

ùutar pes göñlüm açılsun deyu şarÀb içmek dÀire-i iøÀfeden ùaşradır òuãÿãÀ ki göñlüñe óÀãıl 

olan şenlik ve şÀdlıú içdüğüñ ve úati zaómetine değmez úoúusi murdÀr kendüsi murdÀr 

içen daòı beter murdÀr Àdemde èaúıl úomaz edeb úomaz ve yüz ãuyun úomaz itdüğüñ 

efèÀli yarındası diseler utanursun yerden yere geçersin ve bir àayrı saròoşuñ itdüği işi 

görseñ ve söyledüği sözi işitseñ ammÀ sen saròoş olmasañ ol saròoşuñ fièli ve sözi ve 

küllìsi saña úati çirkìn görinürdi hìç òÀùırıñdan1932 òoş gelmez pes seniñ óÀliñ daòı saròoş 

iken àayrı kimselere ancılayın çirkìn görinür bilki daòı beter görinürdi sözi uzatdıú aãıl 

maúãÿdumuz úaldı pes úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ úaêı ola òalÀyıúıñ daèvÀsın göre nice 

ôÀlimlere òışm eyleye ve nice kimselerden rÀøı ve òoşnÿd ola ve kişiniñ günÀhı şol deñlü 

ãorıla ki bir kimse bir keçi uàurlamış1933 olsa ol keçi ãÀóibi ol uàrıyı1934 ùutup getüre keçim 

uàırladı deyu daèvÀ eyleye uàrı inkÀr ide ben bunuñ keçisin almadım diye Óaú TeèÀlÀ 

ayıda seniñ oldığuña ùanıú var diye pes ol uàrınıñ eli ùanıúlıú vire ol keçiyi bu kişi aldı 

benimle ùutdi yapışdı ve úaldırdı diye ve ayağı ùanıúlıú vire benimle yüridi vardı keçiyi aldı 

 
1930 teúÀøÀ, T 
1931 “Yaşlı erkek ve yaşlı kadın zina ederlerse, ikisini de kesinlikle recmediniz.” 
1932 òÀùırıña, T 
1933 uàurlamaú: çalmak, hırsızlık etmek. 
1934 uàrı (T.) hırsız. 
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diye pes uàrı ayıda ki yÀ Rabbi sen úÀdir Tañrı’sın dil virdiñ söyletdiñ ammÀ ben bunuñ 

keçisin almadım diye pes ol keçi alduğı yer ve ağıl söyleye ve ùanıúlıú vire ki benim 

üstümden geldi keçiyi aldı gitdi diye keçiyi alan kişi daòı anıñ şehÀdetin ceró1935eyleye 

yere dil virdüñ söyletdiñ sen úÀdir Tañrı’sın ammÀ ben bunuñ keçisin almadım diye yine 

Óaú TeèÀlÀòiùÀb eyleye seniñ keçiyi alduğuña ùanıú var diye pes keçiniñ tüyi gelüp tanıúlık 

vire keçiyi bu kişi aldı diye pes keçiyi alan kişi Óaú TeèÀlÀ’ya yalvara yÀ Rabbi uşda tüyile 

davarın buldi alsun diye ve buña münÀsib bir óikÀyet bir muètemed èÀlim fÀøıl kişiden 

istimÀè olundi ki eyitdi úıyÀmet gününde bir günÀh işlemiş kimseyi getüreler sen falÀn 

günÀhı işlediñ diyeler meåelÀ bir úoyun ãÀóibi ol uàruyi ùutup getüre yÀ Rabbi bu kişi 

benim úoyunumuàurladı óaúúım alıvir diye pes ol úoyun uàrusuna Óaú TeèÀlÀ’dan èinÀyet 

ola söz söylemeğe úudret vire pes ayıda ki yÀ Rabbi dünyÀda èÀlimlerden işidirdik ki 

úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ Muóammed MuãùafÀ1936 şerìèati üzerine úaêılıú ider dirlerdi 

imdi yÀ Rabbi ben bu kişiniñ úoyunun uàurlamadım ùanıú getürsün diye pes eli ve ayağı 

gelüp ùanıúlıú vire eli ayıda ki benimle ùutdi ve yapışdı ve ayağı ayıda ki benimle yüridi 

vardı úoyuni aldı diye pes Óaú TeèÀlÀ ayıda ki uşda şÀhidler şehÀdet itdiler ne dirsin diye 

úoyun uàrusi ayıda yÀ Rabbi elim şehÀdet ider benimle ùutdi dir ve ayağım şehÀdet ider 

benimle yüridi vardı dir pes bunlar benimle ortaú olurlar ol işi benimle bile işlemiş olurlar 

bu taúdìrce bunlar daòı uàrı olur bunlarıñ ùanıúlığı Muóammed MuãùafÀ’nıñ şerìèatına 

benim üzerime cÀiz değildir diye pes ol úoyuni alduği yer ve mekÀn ve ağıl gele şehÀdet 

eyleye benim üstümden aldı gitdi ve ağıl benim içümdenuàurladı diye Óaú TeèÀlÀ ayıda 

bunuñ ùanıúlığına ne dirsin diye ol kişi ayıda ki yÀ Rabbi bu yer ol vaúit bir cÀnsız nesne 

idi dili yoàidi söz söylemezdi ve görür gözi yoàidi şimdi sen cÀn virdiñ ve dil virdin 

söyletdiñ sen her nesneye úÀdir Tañrı’sın ammÀ ol vaútin bu yer ùanıúlığa úÀbil değildi 

diye ammÀ bu kişiniñ bu úadar sözler söyledüği Óaúú’ıñ aña èinÀyeti oldığundandır Ànı 

yarlıàamaú ister pessöz söylemeğe úudret ve úuvvet virür çünki ol úoyun uàrusi bu 

şÀhidleri ceró eyleye pes Óaú TeèÀlÀ ol kişiniñ sırrına işÀretide göñlüne gizlü söyleye ki ey 

úulum ben bilürin ki sen ol úoyuni uàurladıñ ùutalım ki ol şÀhidleri ceró eylemişsin ya ben 

 
1935ceró (A.) kabul etmeme, kabullenmeme. 
1936 sallallahuèaleyhi ve sellem, T 
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bilürin baña ne dirsin diye Óaú TeèÀlÀ ol kimseye gizlüce böyle diyecek bir vechle óayret 

baãa şöyle óayrÀn 1937  ola ki aãlÀ söz söylemeğe 1938  mecÀli olmaya nuùúı ùutıla Óaú 

TeèÀlÀ’dan utanup óayret baãa ve òacÀlet1939 deñizine àarú olataóayyürden söz söylemeğe 

mecÀli úalmaya bu óayretde dururken yine Óaú TeèÀlÀ’nıñ èinÀyeti yetişe ol kimseye bir 

úuvvet vire ve úudret vire söz söylemeğe úÀdir ola ayıda ki yÀ Rabbe’l-èÁlemìn 

Muóammed MuãùafÀ’nıñ şerìèatında bir şÀhid ile úaøiyye óükm olunmaz iki şÀhid isterler 

didi sen gerçi1940 şehÀdet eylediñ ammÀ bir seniñ gibi Tañrı daòı yoúdur ki gele şehÀdet 

eyleye sen òod bugün òalú arasında Muóammed şerìèatiyle óükm idersin Muóammed 

şerìèatında bir şÀhid ile úaøiyye åÀbit olmaz bir seniñ miåliñ ve seniñnaôìriñ1941 Tañrı daòı 

yoúdur ki ùanıúlıú vire diye pes Óaú TeèÀlÀ ayıda ey úulum benim miålim ve benim 

naôìrim Tañrı yoú idüğin bilür misin diye ol kişi bilürin yÀ Rabbi diye pes Óaú TeèÀlÀ bu 

kişiniñ daèvÀcısına úoyun ãÀóibine başıñ úaldır yuúaru baú diye ol daòı başın úaldura 

yuúaru naôar eyleye göre èÀlì sarÀylar ve yüce köşkler ve úaãrlar ve raènÀ bağlar bağçeler 

varanları görüp óayrÀn úala ve ayıda ki yÀ Rabbi bu maúÀm úanàı peyàamberiñdir ya 

úanàı evliyÀnıñdır diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki bu maúÀm şol kimesneniñdir1942 ki bir mü’min 

úÀrındaşından1943 óaúúı ola daòı bağışlaya imdi sen daòı bu mü’min úarındaşıñdan1944 

óaúúıñı bağışlarsañ bu maúÀm saña virilür diye ol kişi daòı bağışladım yÀ Rabbi 

vazgeçdim óelÀl olsun diye pes Óaú TeèÀlÀ ol úoyun alan kimseyi daòı èafv eyleye 

günÀhın yarlıàayavarıñ ikiñiz daòı cennete girüñ diye bu naúl burada tamÀm oldı yine 

Muóammediye sözine gelelim Óaøreti Rasÿl’den rivÀyetdir ki úıyÀmet gününde iki kişi 

çekişüp Óaú TeèÀlÀ öñüne geleler birisi ayıda yÀ Rabbi şu kişide óaúúım var alıvir diye 

Óaú TeèÀlÀ daòı óükm eyleye óaúúın vir diye ol kişi ayıda bende aãlÀ åevÀb úalmadı ne 

vireyin diye pes Óaú TeèÀlÀ ol kişiniñ òaãmına ayıda ki bunuñ åevÀbı úalmamış nesin 

alursın diye ol kişi ayıda ki yÀ Rabbi seniñ úapuñda kimseye güç olmaz åevÀbı yoàise emr 
 

1937 bir vechle óayrÀn, T 
1938 aãlÀ söylemeğe, T 
1939 òacÀlet (A.) utanma, utanç. 
1940 egerçi, T 
1941 naôìr (A.) benzer, eş, gibi. 
1942 kimseniñdir, T 
1943 úarındaşıñda, T 
1944 úardaşıñda, T 
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eyle günÀhım getürsün diye ki baña ôulm eylemişdi şimdi elbetde óaúúım isterin diye Óaú 

TeèÀlÀ ayıda ki başıñ úaldır naôar eyle diye ol kişi daòı naôar eyleye göre ki cennet içinde 

aú gümüşden şehirler var içi ùopùolu úızıl altun incülerle dizilmiş pes ayıda1945 yÀ Rabbi bu 

úanàı peyàamberiñdir ve úanàı ãıddìúıñ ya úanàı şehìdiñ maúÀmıdır diye Óaú TeèÀlÀ ayıda 

behÀsın kim virür1946 anıñdır diye ol kişi ayıda bunuñ behÀsıñ kim virür Óaú TeèÀlÀ ayıda 

ki sen virürsin ol kişi ayıda yÀ Rabbi baña bildir ki ben buña nice behÀ virürin Óaú TeèÀlÀ 

ayıda ki eger bir mü’min úarındaşıñıñ1947 ãuçun èafv idüp óaúúını bağışlarsañ ol maúÀm 

seniñ olur diye ol kişi ayıda İlÀhì1948 èafv eyledim ve bağışladım diye pes Óaú TeèÀlÀ ayıda 

var imdi úarındaşıñıñ eline yapışup cennete al git diye didi ve daòı Rasÿl Óaøreti buyurdı 

ki taúvÀ eyleñ ve biriñiz ile ãuló idüp daèvÀyı terk idiñ ki Óaú TeèÀlÀ mü’minler arasında 

ıãlÀó ider ve anları èaõÀbdan úurtarırúÀle Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem itteúullahe 

ve aãlióÿ õÀte beynikum feinnallahe yuãlióu beyne’l-mü’minine1949. 

 

FFAäLUN Fİ ÒİÙÁBÁTİLLAH1950 

(Allah’ıñ ÒiùÀbı Faãlı) 

Pes Óaú TeèÀlÀ õu’l-mecd ve’l-èulÀ maóşer òalúına ãaf ãaf òiùÀb eyleye ve cümlesin óarf 

óarf óesÀb eyleye MuÀõ rivÀyet ider ki Óaøreti Rasÿl’den ki Rasÿl Óaøreti bir gün eyitdi 

size diyem mi ki Óaú TeèÀlÀ mü’minlere evvel ne söyler cümle sözlerinde evvel1951 sözi 

nedir biz eyitdik buyur yÀ Rasÿlallah bilelim didük eyitdi Óaú TeèÀlÀ mü’minlere evvel 

buni söyleye ki benim liúÀmı sever miydüñüz yaèni baña bulışmağı ve dìzÀrım görmeği 

sever miydüñüz ayıdalar1952 severdik yÀ Rabbi ve úati müştÀú olmuş idik diyeler Óaú 

TeèÀlÀ ayıda çünki severdüñiz pes niçün günÀh iderdüñüz diye bunlar ayıda yÀ Rabbi 

èafvıñ umardıú ve mağfiretiñ isterdiú ümìõimiz raómetiñ idi diyeler Óaú TeèÀlÀ ayıda 

 
1945 ayıda ki, T 
1946 virürse, T 
1947 úardaşınıñ, T 
1948 İlÀhì yÀ Rabbi, T 
1949 Allah’dan sakının ve birbirinizle olan münÀsebetlerinizi düzeltin, çünkü Allah TeèÀlÀ mü’minlerin arasını 
ıslah eder. 
1950 FAäLUN Fİ ÒİÙÁBÁTİLLAHİ TEèÁLÁ, T 
1951 ki evvel, T 
1952 mü’minler ayıdalar, T 
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çünki1953 böyledir baña vÀcib oldı ki sizi èafv eyleyem cennete girüp dìõÀrım müşÀhede 

idesiz diye yine bir söz daòı buyurdı Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm1954 ki 

úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ Ádemoğlanlarına beş nesneden ãormayınca ayağın yerden 

úaldırmaya bir yerde dura aãlÀ ve úaùèÀ óareket itmeye beş nesne su’Àl olına biri bu ki 

ömrin ne nesnede geçürdi ve ne yerde cevr etdı ikinci bu ki yiğitliğin ãaúladı mı hevÀ ve 

hevesinde günÀhda mı geçdi yoòsa ùÀèatde ve èibÀdetde mi geçdi üçünci bu ki mÀlı ve 

rızúı1955 úandan úazandı óelÀl yerden mi yoòsa óarÀmdan mı kesb eyledi1956yoòsa óarÀmda 

mı1957òarc eyledi1958dördünci bu ki èilmiyle èamel eyledi mi beşinci bu ki evvel Óaú TeèÀlÀ 

úuluna virdüği nièmetleri bildire andan ãoñra ãora ki bu virdüğüm nièmeti ne eylediñ ne 

yere ãarf eylediñ diye saña el virdim ki bir büyük nièmetdir ve ayaú virdim ve göz úulaú1959 

virdim bunlarıñ her birisi bir ulu nièmetdir pes Óaú TeèÀlÀ ãora ki eliñle ne işlediñ òayr ve 

iósÀn mı úıldıñ yoòsa uğurluú mı úıldıñ ve ayağıñla mescide mi vardıñ vaèô1960 meclisine 

mi vardıñ yoòsa1961 fısú u fücÿra ve meyòÀneye mi vardıñ ve gözüñle óelÀle mi baúdıñ ve 

èÀlemiñ ve yeriñ ve göğüñ èacÀyibine baúup èibret aldıñ mı yoòsa óarÀma mı naôar 

etdiñ1962 ve diliñle õikr u tesbìóimi eylediñ mi1963 yoòsa lağviyyÀt1964 ve mühmelÀt1965 sözler 

mi eylediñ1966 úalan nièmetleri bu vechle bir bir ãora saña falÀn nièmeti virdim sen ol 

nièmeti ne eylediñ netdiñ virdüğüm nièmetiñle1967 baña èiãyÀn mi eylediñ yoòsa òayr ve 

iósÀn mı eylediñ diye ve daòı Rasÿl Óaøreti 1968  buyurdı ki úıyÀmet’de evvel óükm 

olınanlarıñ biri bu ola ki bir şehìd gele ayıda ki yÀ Rabbi ben seniñ yoluña kÀfirler ile cenk 

 
1953 TeèÀlÀ ayıda çünki, T 
1954 Rasÿl-i ekrem ve nebiy-yi muóterem Muóammed MuãùafÀ ãallallahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem, T 
1955 ki rızúı, T 
1956 èamelidüpkesb eyledi, T 
1957 ve ne yere òarcetdihelÀle mi òarc eyledi yoòsaóarÀma mı, T 
1958 òarc etmek (A.) harcamak. 
1959 göz ve úulaú, T 
1960 õikir vaèô, T 
1961 yoúsa, T 
1962 eyledüñ, T 
1963 eyledüñ, T 
1964 lağviyyÀt (A.) boş şeyler, yararsız şeyler. 
1965 mühmelÀt (A.) ihmaller, anlamsız sözler. 
1966söyledüñ, T 
1967nièmetle, T 
1968 Rasÿl-i ekrem ve nebiy-yi muóterem Muóammed MuãùafÀ ãallallahut eèÀlÀ èaleyhi ve sellem Óaøreti, T 
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eyledim ve ãavaş itdim yÀ Rabbi tÀ ki yoluñda baş oynatdım ve cÀn virdim seniñ şevúiñe 

úızıl úanlara boyandım şehìd oldım diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki söylediñ1969 benim yoluma ve 

benim rıøÀmiçün çalışmazdıñ bilki maúãÿduñ bu idi ki saña bahÀdır diyeler falÀn kimse 

nice bahÀdır àayretlüdür kÀfirler ile nice cenk ider ve nice ãavaşı[r] disünler deyu 

dürişürdüñ19701971 dünyÀda saña anı didiler diye pes emr eyleye zebÀnìler yapışalar yüzi 

üstüne süriyüp cehenneme atalar ikinci bu ola ki bir èÀlim kimse èilim oúımış ola ve ellere 

daòı taèlìm etmiş ve öğretmiş ola ve òalúa vaèô u naãìóÀt itmiş ola ama èilmi ve èameli 

òÀliã Allah içün olmaya riyÀ ola eller görsünler ve işitsünler deyu ola pes Óaú TeèÀlÀ 

gibi1972 bir èÀlim kimseyi getüre saña èilim virdim pes ol nièmeti ne eylediñ diye ol kimse 

cevÀb vire ki yÀ Rabbi ben èilim ve Úur’Àn öğrendim ve anlarıñla èamel iderdim ve òalúa 

daòı èilim öğredirdim ve Úur’Àn taèlìm iderdim ki öğrenüp anıñla èamel ideler bunları 

seniñ rıøÀñ içün iderdim diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki yalÀn söylersin niyyetiñ bu değil idi bilki 

murÀdıñ bu idi ki saña èÀlim diye1973 ve ãÀlió kişi diyeler idi nice1974 oúımış kişidir diyeler 

deyu taèlìm iderdiñ dünyÀda Ànı saña didiler sen daòı işidüp faòr u kibr iderdiñ diye1975 anı 

daòı zebÀnìlere buyura süriyü1976 oda bıraàalar úardeşler èaceb1977 bu sözler ve bunca 

öğütler ve naãìóatler ki söylendi hìç úulağıña girür mi seniñ úulağıña girmezse taúvÀ ehli 

ve Óaúú’ıñ ãÀlió úulları işidür ve ùutar zìrÀ naãìóati Óaú TeèÀlÀ’dan úorúusi olanlar ùutar ve 

şeúì ve bedbaòt olanlarıñ úulağına girmez ve öğüt ùutmaz pes èÀlim kişileriñ riyÀsı böyle 

olıcaú cÀhilleriñ itdüği riyÀ nice ola bu sözden cümleñiz naãìóat aluñ pes her kim Allah’ı 

bilür1978 dìn èilmin oúıdı ve oúıduğun ùutdi èilim ile èamel eyledi ve èameline1979 riyÀ 

úarışdırmadı ol kimse şerìèati ve ùarìúati ve maèrifeti ve óaúìúati bunlarıñ küllisin buldi 

 
1969yalÀnsöyledüñ, T 
1970dürişmek: karşı karşıya gelmek, mücadele etmek, çarpışmak. 
1971dürişdüñ, T 
1972Ànıñ gibi, T 
1973diyeler, T 
1974bu nice, T 
1975diyeler, T 
1976sürinü, T 
1977bıraàalarèaceb, T 
1978bildi, T 
1979èilmine, T 
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Rasÿlullah’dan1980 naãìóat ùutdi ki Rasÿlullah kÀinÀtıñ ulusıdır Óaú TeèÀlÀ’nıñ óabìbidir 

günÀhkÀrlarıñ ve èÀãìleriñ şefÀèat idicisidir mümkinÀtıñ ùayağıdır1981 mesnedidir èÀlemiñ 

faòridir úıyÀmetde ãorılanlarıñ ikisin bildüğüñ diñle imdi ki üçüncisi kimdir üçüncisi oldur 

ki bir mÀldÀrkimseyi getüreler ki mÀlı ve mülki çoú ola ve aúçesiniñ altununuñ nihÀyeti 

yoú ola nÀzile nièmetle büyümüş ola pes Óaú TeèÀlÀ Àña daòı su’Àl eyleye saña bunca mÀl 

ve nièmet virdim ve cemìè göñlüñ dileğìn virdim ve murÀdıña maúãÿduña yetişdirdim pes 

mÀlı1982 ve rızúı ne eylediñ ve neye òarc eylediñ diye ol kişi daòı ayıda ki yÀ Rabbi mÀlımı 

ve rızúımı sen sevdüğüñ nesnelere virdim ve rıøÀñ oldığı yerlere sürdüm seniñ rıøÀñı ùaleb 

iderdim bugün beni belÀdan ve úaøÀdan úurtar yÀ Rabbi diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki úatımda 

yalÀn söylediñ sen mÀlıñı Ànıñ içün virdiñ ki saña cömerd diyeler ve seni medó ideler 

murÀdıñ benim rıøÀm değil idi hemÀn bir ad úazanmaú içün ve adıñ cömerd olsun içün 

virirdiñ dünyÀda Ànı saña didiler maúãÿduñ ol idi dünyÀda yetişdiñ1983 şimdi andan saña 

fÀide yoú emr eyleye zebÀnìler ùutalar yüzi üstüne süriyüp oda atalar úanı ol mÀl ve rızıú1984 

úanı ol çoú çoú altun ve aúçe1985 nice oldı ve úanda gitdi úanı yüce evleri yüksek ve 

sarÀylar1986 ve ùavanlu köşkleri úanı ol altun ãu ile yazılmış ve laciverd ile naúş olmuş 

úurşunıla1987 úubbeleri úanı Ànıñ úalıñ döşeklü zerkÀr1988 kirevetler19891990 úanı Ànıñ úuş 

yüñiyle dolma döşekleri úanı anıñ zerbÀf1991 girde1992 başları úanı anıñ tÀfta1993 çarşafları 

úÀnı Ànıñ ol yumuşaú döşekler üstünde elin ayağın ovan cÀriyeleri úanı öñünce ve yanınca 

yüriyen úulları úanı Ànıñla binen inen ãÀğlu ãollu úanatları úulları úanı anıñ lÀle gibi gül-

reng çadırı úanı anıñ dürlü dürlü libÀsları úanı anıñ aùlas ve kemòÀ1994 úaftÀnları úanda gitdi 

 
1980 RasÿlullahãallallahuteèÀlÀèaleyhi ve sellemden, T 
1981 ùayaú (T.) dayanak, asÀ, baston. 
1982 bumÀlı, T 
1983 maúãÿduña dünyÀda yetişdüñ, T 
1984 úanı ol rızıú, T 
1985 aúçe ve altun, T 
1986 sarÀyları, T 
1987 úurşunlu, T 
1988 zerkÀr (F.) altın işlemeli, sırma işlemeli, sırmalı. 
1989 kirevet (Y. krebati) tahtadan yapılmış, üzerine minber ve şilte konarak oturulan veya yatılan yüksek sedir. 
1990 kirevetleri, T 
1991 zerbÀf (F.) sırmacı, sırmalı kumaş dokumacısı. 
1992 girde (F.) yuvarlak yastık. 
1993 tÀfta (F.) bir tür ipekli kumaş. 
1994 kemòÀ (F.) ipek kumaş. 
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getürmezler mi kim giye ãalına ammÀ úodılar ki zift göñlek ve úaùrÀn cübbe giydi èacaba 

pÀdişÀhlığıñ şenliği ve şÀõlığı ol günüñ bir àuããasına değer mi ola óÀşÀ ve kellÀ vallahu’l-

èaôìm ve tallahu’l-kerìmyedi iúlìm olsa1995 her bir iúlìmi yetmiş biñ bu dünyÀ úadar olsa 

yetmiş biñ yıl anda pÀdişÀh olsañ èömrüñ şenlik ve şÀdlıàa1996 geçse bir gün1997 bilki bir 

sÀèat àam ve àuããa görmeseñ ve başıñ ağrımasa ve dişiñ ãızlamasa bu úadar pÀdişÀhlıú ve 

nÀz ve nièmet cehennem zebÀnìleriniñ bir ùabancasına değmez úanı ulu pÀdişÀhlar 

Behmen1998 ve İsfendiyÀr úanı ÙÀú-ıKisrÀ bunlarıñ illeri memleketleri nice oldı ya taót ve 

tÀcı ve èÀlì köşkleri ve sarÀyları úanda gitdi úanı ol maóbÿb úulları ve maóbÿbe cÀriyeleri 

úanı KeyúubÀd úanı EfrÀsiyÀb Úayãer’iñ1999 nice oldı ve Cemşìd’iñ ve Cem’iñ cÀmı úande 

gitdi ve Rüstemiñ nÀmı nereye vardı úanı ol yüksek köşk ve sarÀy ki ãıvası altundan úanı ol 

sarÀyıñ ki ãığasında ve ãadrında2000 oturan begler ve ekÀbirler úanı ol yüzi2001 güzel úızlar 

ve gelinler úanı ol güneş görmeyen yüzler ve alınlar úanı ol altunlu úumaşı giymeğe 

beğenmeyenler evleri ve sarÀyları yıúıldı òarÀb oldı o2002 ıssı kendüsi çürütdi2003 turÀb oldı 

şimdi evlerinde bayúuşlar öter evvel pÀsbÀnlar2004 beklerler2005 idi şimdi bayúuşlar nöbet 

ùutar ve evvel altunlar2006 bizlerden sera perdeler aãılmış yerlerde şimdi örümceler ağ 

germişler ve yuva yapmışlar ol mÀl rızú cümle ùağılmış elden ele gitmiş hìçbirinden saña 

meded yoú kendü başına bile dermÀnı doúunmaz değil ki saña bir çÀre eyleye dirìğ ah úanı 

èaúıl ki bunları idrÀk ide ve añlaya úanı göz ki görüp ve èibret ùutaùañlaya2007 başında èaúlı 

olan Àdem dünyÀ ululuğuna göñül virmez ve aldanmaz zìrÀ ol ululuğuñ ãoñra alulığı olur 

ve manãıbıñ2008 ve cÀhıñ2009 Àòirinde çÀh2010 vardır óaúìúat göziyle baúarsañ Àdeme bir 

 
1995 yedi iúlim değil yetmiş biñiúlim olsa, T 
1996 şÀdlıàıla,T 
1997 gün değil, T 
1998 Behmen (F.) tarih öncesi Pers hükümdarı. 
1999 Úayãer’iñúaãrı, T 
2000 úuãÿrında, T 
2001 yüzi peçeli, T 
2002 ve o, T 
2003 çüridi, T 
2004 pÀsbÀn (F.) gözcü, bekçi, muhafız. 
2005 bekler, T 
2006 altunlu, T 
2007 ùañlamak (T.) hayret etmek, şaşmak, garip bulmak. 
2008 manãıb (A.) devlet görevi, devlet makamı. 
2009 cÀh (A.) makam, mevki. 
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loúma ve óırúa2011 besdir úalanı hep hevÀ ve hevesdir óelÀline óesÀb kitÀb vardır óarÀmına 

neèÿõubillah èaõÀb ve èiúÀb olunur pes dünyÀ dirliğin iòtiyÀr itmek aña beñzer ki bir kişi 

bir gün ãabÀódan aòşÀma deg yiyeyin içeyin óuøÿr ile òoş geçeyin andan ãoñra biñ yıl 

işkence eylesünler diye ve Àòiret dirliğin iòtiyÀr itmek Àña beñzer ki bir kişi bir gün aòşÀm 

deg işkencede2012 ola andan ãoñra biñ yıl òoşluúda ve rÀóatlıúda ola èaceb úanàı eblehdir2013 

ki bir günlük rÀóatlığı úabÿl ide ve biñ yıl işkence çekmeye rÀøı ola ya úanàı cÀhildir ki bir 

günlük işkenceden úaça biñ yıllıú rÀóatlığı yavu úıla şunlar ki Àòireti úoyup dünyÀ dirliğin 

iòtiyÀr eylediler anlarıñ cennete ve cehenneme iètiúÀdları yoúdur Úur’Àn’a inanmazlar zìrÀ 

eger iètiúÀdları olsa úorúarlardı ve egerúorúsalar Àña göre tedÀrik iderlerdi öyle olsa ikiden 

òÀlì değildir ya iètiúÀdıñ yoúdur yÀòÿd sefìhsin2014 ve delüsün biz yine sözümüze2015 

gelelim çünki bu nükteli sözlerü işitdiñ buña münÀsib bir söz daòı işit KeşşÀf’da2016 naúl 

olundı ki úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ meleklere emr eyleye ki dünyÀda pÀdişÀhlara ve pÀşÀlara 

ve beglere úÀêılara2017 dünyÀ ehliniñ virdüği peşkeşleri ve armağanları getürüñ diye ki 

dünyÀda mertebe ve manãÿb ùaleb eyleyüp ekÀbirlere ve anlarıñ ketóüdÀlarına ve 

òidmetkÀrlarına armağanlar virmişler idi ve peşkeşler çekmişler idi getürüñ beru deyu Óaú 

TeèÀlÀ feriştelere buyura pes melekler hemÀn sÀèat getüreler şol güzel èarabì atlar ve laùìf 

kemòÀlar ve úaùìfeler ve güzel úaftÀnlar ve ince dülbendler ve úıymetlü úumaşlar ve ağır 

bahÀlı yÀdigÀrlar ve aúçeler ve altunlar getüreler bunlarıñ içinde bir alçaú bahÀlu nesne 

olmaya ve kem úumaş bulunmaya hep cümlesi òÀã ve nefìs úıymetlü ve ağır bahÀlu esbÀb 

ve her cinsiñ eyüsi ola bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ yine emr eyleye benim yoluma ve benim 

èaş[ú]ıma virdiklerin ve ãadaúa ve òayır ve iósÀn etdüklerin getürüñ diye pes melekler 

getüreler baúır aúçeler ve bir ùarafı yanmış etmekler ve geçmez manàırlar ve eski úaftÀnlar 

ve yamalu göñlekler getüreler netekim Úur’Àn’da ““  ِ ِّٰ يَكْرَهوُنَ وَيجَْعلَوُنَ  مَا    Ve Yecèalÿne 

 
2010çÀh (F.) kuyu, çukur. 
2011biróırúa, T 
2012işkence, T 
2013ebleh (A.) bön, aptal. 
2014sefìh (A.) eğlence düşkünü, har vurup harman savuran. 
2015óikÀyetimize, T 
2016KeşşÀf’dan, T 
2017veúÀêılara, T 
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LLillahi MÀ Yekrahÿn.....”2018 gelür pes melekler ayıdalar èayb değil midir lÀyıú mıdır revÀ 

mıdır ki Tañrı TeèÀlÀ içün bunuñ gibi òor ve óaúìr nesneler viresiz ve alçaú ve fÀideye 

yaramaz nesneler viresiz ve riyÀya ve fesÀda úıymetlü úumaşlu2019 ve ağır bahÀlu esbÀblar 

viresiz mÀlıñızı èabeå yere2020 çüridesiz diyeler úıyÀs eyle ki óÀli nice ola ve utanduğı ne 

miúdÀr ola imdi bu didüğümüz Óaú yoluna mÀlını az viren kimse óaúúındadır ammÀ hìç 

dir misin kimseniñ óÀli èaceb nice ola ve şol kimseler ki mÀlını èabeå yerlere isrÀf 

idelerdi2021 yuúaru2022 yerlere çürideler anlardan ne Óaú TeèÀlÀ rÀøı olur ve ne òod kendüler 

fÀidelenürler anıñ2023 gibi bedbaòtıñ dünyÀsını2024 ya bir belÀ ve bir Àfet yetişür helÀk ider 

yÀòÿd èavratın alanlara ve güyeğülerine úor gider ey dirìğÀ ki cÀhiller bilmezler ve àÀfiller 

añlamazlar burniniñyili var aña uyar ãaúalın serper bıyığın burar ãalını ãalını yürür yaèni 

ben begin dir ya úÀêı yÀòÿd sipÀhì ve ãubaşıyım dir ve bahÀdır ve maãlaóatgüzÀr Àdemin 

dir göğsin gere gere yürür değme kişiye selÀm virmez ve değme kişiniñ selÀmın almaz 

buni fikrine úomaz ve dimez ki bir gün baña ecel yetişür dünyÀdan giderin pes bu mÀlı 

rızúı cemè idüp niderin bundan baña ne fÀide olur hemÀn bir úuri baş ağrısı úalur çünki 

èavrat ve oğul ve úız Àdeme düşman imiş mÀlı düşmanlara niçün øÀyiè ideyin kendü cÀnım 

içün òayır ideyin dimez ve fikrine daòı úomaz ey başında èaúlı olan kimse hìç bilür misin 

ki bu kişi neden yil úovar ve ne içün kendüyi görüp ve tekebbürlük ider ve burnuni úaf 

ùağından yüksekùutar anıñ içündür ki şeyùÀn anıñ burnuna yil virmişdir ve yille 

doldurmuşdur ve başına yular örmüşdür pes aña tÀbiè olur her ne yaña çekerse döndürür 

aña2025 bir sözin ãımaz ve ulular dünyÀyı gölgeye beñzetmişler şimdi güneş 2026 ardıña 

úalduğunda gölge öñüñce2027 geçer ne úadar úovarsañ öñüñce gider hìç yetişemezsin ammÀ 

sen andan yüzüñ döndürüp úaçsañ gölge bu kerre seniñ ardıña düşer seni úovar saña tÀbiè 

 
2018 “Hoşlanmadıkları şeyleri Allah’a nisbet ediyorlar.” NaòlSÿresi 62. Àyet. 16/62. 
2019 úumaşlar, T 
2020 èabeå yerlere isrÀfidesiz ve èabeå, T 
2021 ideler ve, T 
2022 yoú, T 
2023 kendüler Ànıñ, T 
2024 dünyÀsı, T 
2025 aãlÀ, T 
2026 beñzetmiş güneş, T 
2027 öñüñe, T 
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olur imdi dünyÀ mÀlınıñ óÀli2028 bu resmedir úovarsañ úaçar úaçarsañ úovar uşda Àòiret óÀli 

daòı ôÀhir oldı dünyÀnıñ Àdeme ne úadar fÀidesi var idüği bilindi pes devletlüler ve aúçesi 

altuni çoú olanlar yoòsullara niçün òorluàa2029 baúalar ve iltifÀt ve iètibÀr itmeyeler ki yarın 

anlardan yeg olacaúdır ve kendüler daòı vefÀt etdiklerinde anlarıñla beraber olup bir 

kefenle úalacaúdır Óaøreti Rasÿl’den2030 ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki bir faúìr ve 

bir devletlü ikisi bir ùÀèatde cemè olsalar ikisi daòı bir òayr işleseler bunlarıñ ùÀèatleriniñ 

åevÀbı beraber olmaz meger ki ol devletlü kişi òayrınıñ yanınca on biñ dirhem gümüş úoya 

ki ol faúìriñ òayrıyla beraber ola pes bu taúdìrce bir faúìr Allah yoluna bir aúçe virse ve bir 

devletlü kişi on biñ dirhem gümüş virse ol bir aúçeniñ åevÀbı daòı çoú2031 olur rivÀyetdir ki 

úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ dervìşleri ve faúìrleri kendü úatına daèvet ider anlara èöõür 

ider ki èizzim celÀlim óaúúıyçün saña dünyÀda mÀl mülk ve bÀğ ve bağçe virmedüğüm 

seni sevmedüğüm içün değil idi ve úatımda òor olup óaúìr oldığuñ içün değil idi bilki seni 

úati sevdüğüm içün dünyÀda saña mÀl ve rızıú virmedim bugünki güne2032 saña ziyÀde 

kerÀmet ve faøìlet virem ve kendü úudretim eliyle saña envÀè nièmetler yidürem pes var 

imdi maóşer òalúınıñ arasında saña bir dilim etmek ve bir loúma et viren úullarımı arayup 

bulup eline yapışup cennete al git diye her kim dünyÀda saña úaftÀn ya göñlek virdiyse ya 

bir òayrın iósÀnın gördüñ ise ya bir kerre göñlüñ ele aldıysa bir içüm ãu içürdiyse eline 

yapış cennete al git diye pes ol faúìr kişi daòı maóşer òalúını ãaf ãaf yoúlaya eylüğin 

gördiği kimseleri bula çıúara eline yapışup cennete ala gide imdi ey èazìzler zinhÀr 

faúìrler2033 òorluàla naôar itmeñ faúìrleri beğenmeyüp gözüñüze òor görünmesün Óaú 

TeèÀlÀ faúìrleri sever ve faúìrleri seven kişileri daòı sever zìrÀ faúìrler dünyÀdan 

vazgeçmişlerdir dünyÀyı ardlarına atup aña vedaè eylemişlerdir çünki Rasÿl 

Óaøreti2034elfaúru faòrì ve bihì eftaóiru didi faúìrler benim faòrımdır ben faúìrliúle faòr 

iderin didi pes anıñ sözünibaşında èaúlı olanlar ve úurãağında èilmi olanlar ùutar ve bu söze 

 
2028 daòı óÀli, T 
2029 òorluàla, T 
2030 Rasÿl, T 
2031 daòı artuú ve daòı çoú, T 
2032bugünki güne ãaúlardum ki bugün, T 
2033 faúìrlere, T 
2034 Rasÿl-i ekrem ve nebiy-yi muóterem ãallallahu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem Óaøreti, T 
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münÀsib bir2035 óadìå daòı Enes rivÀyet ider Óaøreti Rasÿl’den ãallallahu èaleyhi ve sellem 

ki buyurdı ed-dünyÀ cìfetun ve ùÀlibuhÀ kilÀbun didi yaèni dünyÀ bir cìfedir2036 ki cìfe deyu 

murdÀr olmuş leşe dirler pes dünyÀ2037 leşe beñzetdi dünyÀ bir leşdir ve anı ùaleb idenler 

köpeklerdir didi ve daòı buyurdı ki úaçankim Àòir zamÀn ola her nesneniñ içerüsi ve ùaşrası 

bellü ola ümmetlerim üç bölük olıserdir ne úadar çoàise daòı maşriúi ve maàribi ùutarlarsa 

daòı üç bölük olalar bir bölüği iòlÀãla Óaú TeèÀlÀ’ya èibÀdet eyleye her işin Allah içün 

işleye riyÀ úarışdırmaya ikinci bölüği riyÀ ile èibÀdet eyleye işledüği ùÀèati ve èibÀdeti eller 

görsünler ve işitsünler deyu işleye Allah içün işlemeye üçünci bölüği oldur ki Óaú 

TeèÀlÀ’ya èibÀdet eyleye ammÀ èibÀdetden murÀdı ol ola ki dünyÀ taóãìl eyleye òalúı2038 

yiye pes úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ bu üç bölük ùÀifeyi cemè eyleye evvel ol dünyÀ içün ve 

òalúı yimek2039 èibÀdet eyleyen kimseye ãora èizzim ve celÀlim óaúúıyçün ùoğru söyle 

èibÀdetden murÀdıñ ne idi ve maúãÿdı2040 nice idi diye ol2041 kişi daòı ayıda ki èibÀdetden 

maúãÿdum òalúı yimek idi diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki fÀide yoú saña ancaú zaómetiñ úaldı 

diye pes zebÀnìlere emr eyleye cehennemde2042 atalar bundan ãoñra ol riyÀ ile èibÀdetden2043 

iden kimseyi getüre Àña su’Àl eyleye èizzim celÀlim óaúúıyçün ùoğru söyle ki èibÀdetde2044 

maúãÿduñ ne idi diye ol kişi daòı ayıda ki yÀ Rabbi saña òod gizlü işleri2045 maèlÿmdur 

senden ne gizleyeyin sen gizlüyi ve ÀşikÀreyi bilürsün èibÀdetde murÀdım riyÀ idi Allah 

içün işlemezdim eller görsünler ve işitsünler deyu işlerdim didi2046 Óaú TeèÀlÀ ayıda ki 

fÀide2047 yoúdur zebÀnìlere buyura cehenneme atalar bundan ãoñra iòlÀãla èibÀdet eyleyen 

kimseyi getüre daòı2048 ãora èizzim celÀlim óaúúıyçün ùoğru söyle ki èibÀdetde2049 murÀdım 

 
2035 daòı bir, T 
2036 cìfe (A.) leş. 
2037 dünyÀyı, T 
2038 òalú, T 
2039 yimekiçün, T 
2040 maúãÿduñ, T 
2041 pes ol, T 
2042 cehenneme, T 
2043 èibÀdet, T 
2044 èibÀdeti itmede, T 
2045 işler, T 
2046 diye, T 
2047 fÀidesi, T 
2048 aña daòı, T 
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bu idi ki rıøÀñı ùaleb iderdim seniñ vechiñi ve õÀtıñı isterdim diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki 

úulum gerçek söyledi ve ùoğrusun didi pes èizzetle ve óürmetle cennete aluñ gidiñ diye 

alalar gideler cennete iledeler úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َوَحَبطَِ مَا صَنعَوُا فٖيهَا وَبَاطِلٌ مَا كَانوُا يعَْمَلوُن 

Ve Òabiùa MÀ äaneèÿ FìhÀ Ve BÀùilun MÀ KÀnÿ Yaèmelÿn”2050di2051 imdi bu sözden ne 

añladıñ ve ne èibret ùutduñ yoòsa hemÀn bir söz idi işitdiñ daòı úoduñ gitdiñ mi bu söze 

muvÀfıú bir söz daòı beyÀn ideyin ki Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem Òadìce 

anaya söyledi ve Òadìce ana rivÀyet eyledi ki Rasÿlullah buyurdı2052úıyÀmet gününde bir 

bölük úavim geleler ki òayırları óasenÀtları yüksek ùağlar gibi ola Óaú TeèÀlÀbunlarıñ 

èamellerine baúmaya cehenneme göndere pes eyitdiler bunlar ne2053 úavimdir yÀ Rasÿlallah 

beyÀn eyle bilelim didiler Rasÿl Óaøreti eyitdi bunlar şunlardır ki namÀz úılur2054 ve oruc 

ùutarlar ammÀ óarÀm gördükleri vaútin cÀn atarlardı yerlerinden ãıçrayup óarÀma úarşu 

varırlardı óarÀmdan hìç perhìz2055 itmezlerdi pes èibÀdetleri fÀide itmedi yele gitdi ùÀèatlerin 

bile cehenneme atalar bu sözden bu söze münÀsib bir söz daòı ibn2056 èAbbÀs rivÀyet ider ki 

Rasÿl Óaøreti ayıtdı her kim bir óarÀm èavrat ile úocışsa2057 úıyÀmetde elleri boynuna bağlu 

gele Óaú TeèÀlÀ buyura oda atalar ve ol èavratla her ne söz ki söyleşdi her sözi başına 

cehennemde biñ yıl óabs oluna ve rivÀyetdir ki úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ ayıda ki úanı 

düşmanlarım getürüñ diye CebrÀìl ayıda ki yÀ Rabbi düşmanlarıñ úati çoú úanàısın istersin 

diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki úanı anlar ki zinÀya óelÀldir dirlerdi Ànları isterin zebÀnìler 

ùutsunlar cehenneme bıraúsunlar diye cehennem bir ùuzaúdır ol duzağıñ dÀnesi óarÀmdır 

òalúı ùutmağıyçün úomuşlardır èaúlı olan kimse ol duzağı görür ammÀ aómaú kişiler ve 

başında èaúlı olmayanlar duzağı görmez dÀneyi görür dÀne üstünde2058 düşer dutılur pes 

èÀúil kişi óarÀmı göricek èaúlıyla danışur Àña el ãunmaz duzağa ùutılucağın bilür ammÀ 

 
2049 èibÀdetde murÀdıñ ne idi ki beyÀn eyle diye ol kişi daòı ayıda ki İlÀhì her kişiniñ göñlündekin bilürsin 
èibÀdetden, T 
2050 “Dünyada ürettikleri boşa gitmiştir; yapıp ettikleri de geçersizdir.” Hÿd Sÿresi 16. Àyet. 11/16. 
2051 didi, T 
2052 buyurdı ki, T 
2053 eyitdiler ne, T 
2054 úılurlar, T 
2055 perhìz (F.) uzak durma, kaçınma, sakınma. 
2056 müÀsibibn , T 
2057 úocmak: kucaklamak 
2058 üstüne, T 
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cÀhil olan nefsi hevÀsına uyar düşer ùutulur ve ãaóìó naúille åÀbit olmuşdur ki úıyÀmetde 

begleri zincir ile bağlu getüreler úıyÀmet güni ãavılınca óesÀb kitÀb tamÀm olunca şöyle 

bağlu duralar ãoñra eger èÀdil pÀdişÀh ise úurtıla cennete gide ve eger ôÀlim pÀdişÀh ise 

cehenneme göndereler rivÀyetde gelür ki ôÀlim úÀêìlar begler ile bile úoparlar ve eger 

èÀlim úÀêì olup èÀdil olursa ki kimseye ôulm eylemeye Rasÿlullah ile úopar bu sözlerden 

Àdemiñ zehresi çÀk olur èilmi olan kimseniñ ödiãınar yağ gibi erir geçer çünki söz bu araya 

yetişdi diñle imdi bir òaber daòı ki Óaú TeèÀlÀ Rasÿl’une Úur’Àn gönderip ne 

buyurdı2059úÀlellahu TebÀreke ve TeèÀlÀ ““ ْيوَْمَ يحُْمٰى عَليَْهَا فٖي ناَرِ جَهَنَّمَ فتَكُْوٰى بهَِا جِباَهُهُم 

Yevme YuómÀ èAleyhÀ FìNÀri Cehenneme FetukvÀ BihÀ CibÀhuhum…..”2060 Óaú TeèÀlÀ 

kelÀm-ı úadìminde şöyle buyurdı úaçan kim bir kişiye zekÀt farø olsa ve ol farø olan zekÀtı 

virmese yarın úıyÀmet gününde ol aúçe ve altuni oda úızdurup ol kişiniñ alnına ùamàa2061 

ururlar ve arúasında ve yanlarına úızdurup ùamàa2062 baãarlar üç yerden aña èaõÀb iderler 

yüzünden ve arúasından2063 ve yanlarından zìrÀ faúìr gelse gÀh yüzin dönerdi gÀh arúasın 

gÀh yanın dönerdi anıñ içün üç ùarafın ùağlarlar ve daòı her kim óayvÀnın zekÀtın virmese 

ãığır gibi ve úoyun ve keçi gibi úıyÀmetde bu ùavarlar yılan olur ùavar ıssınıñ boynuna 

dolaşur ãoúar çÀk depesinde úatı êarbla ãoúa şunuñ gibi acıya ki hìç úılıç ve nacaú2064 

yarasına beñzemeye ve ayıda ki ben seniñ mÀlıñım ki zekÀtın virmediñ ãaklayu úoduñ diye 

ve yetìm mÀlın yiyen kimseniñ òod úarnı od ile ùopùolu ola úÀlellahu TeèÀlÀ 

سَعٖيراً “ وَسَيصَْلوَْنَ  ناَراًؕ  بطُُونهِِمْ  فٖي  يأَكُْلوُنَ   İnnema Ye’kulÿne Fì Buùÿnihim NÀranVe ..... انَِّمَا 

Seyaãlevne Seèìra“ 2065  òaberde gelür 2066  úıyÀmet gününde dünyÀ bir ãÿretiyle havÀda 

muèallaú dura söyünmüş2067 çerÀğ gibi islü paslu dura Óaú TeèÀlÀ òiùÀb ide ki yÀ dünyÀ 

úanı ehliñ nice oldı ne eylediñ diyedünyÀ cevÀb vire ki yÀ Rabbi seniñ emriñ geldi ãularım 

 
2059 gönderüpbuyurdı, T 
2060 “O gün bunlar cehennem ateşinde kızdırılıp onların alınları dağlanacak…” TevbeSÿresi 35. Àyet. 9/35. 
2061 ùağ, T  tağ-dağ (F.) yara, yanık yarası. 
2062 ùağ, T 
2063 arúasına, T 
2064 nacaú: hançer, kazma. 
2065 “……şüphesiz karınlarına ancak ateş dolduruyorlar. Zaten onlar alevlenmiş ateşe gireceklerdir. ”NisÀ 
Sÿresi 10. Àyet. 4/10. 
2066gelmişdir, T 
2067söyünmek: sönmek. 
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ãoğuldi2068 bÀğlarım úuridi köşklerim sarÀylarım hep yıúıldı òarÀb oldı diye yÀ Rabbi 

bugün beni eñ ednÀ dostuña ve alçaú úuluña beni naãìb eyle diye Óaú TeèÀlÀ ayıda 

dünyÀda virmedim şimdi mi virsem gerekdir virmezin diye İlÀhì göñlümüzden dünyÀ 

maóabbetin çıúar ve gözümüz dünyÀdan götür gözümüz göñlümüz seniñ èaşúıñla ve 

şevúiñle eyle2069 ki úulağımız seniñ kelÀmıña ve Rasÿl’uñuñ sözlerini ùutalım Ámìn yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn rivÀyetdir ki Ebu’l-Leyå ve Şeyh áazzÀlì Óaøretleri’nden raêiyallahu 

èanhumÀ ki eyitdiler úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ dört dürlü ùÀifeye dört peyàamber ile óüccet 

ider tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ èÀdetin ve ne diyeceğin şimdiden bilesin pes aña göre yarÀàıñ 

úılasın evvel bir devletlüyi ve aúçelü pullu Àdemi getüre ol kişi èöõür bahÀne ide yÀ Rabbi 

baña çoú mÀl virdiñ Àña meşàÿl oldım seniñ úulluğuñdan úaldım diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki 

SüleymÀn peyàamberden2070 daòı bÀy idi ve mÀldÀr idi ammÀ hìç bir laóôa èibÀdetden òÀlì 

olmadı diye ikinci oldur ki bir úul gele yÀ Rabbi beni úul eylediñ òor ve óaúìr eylediñ 

efendimiñ úulluğun iderdim seniñ úulluğuñ itmeğe elim değmezdi diye Óaú TeèÀlÀ ayıda 

ki Yÿsuf peyàamber daòı úul idi ammÀ bir gün èibÀdetim terk itmedi diyeüçünci bir yoòsul 

gele ayıda ki faúìr idim hìç nesneye úÀdir değil idim anıñ içün saña úulluú idemedim diye 

Óaú TeèÀlÀ ayıda ki èÌsÀ peyàamber senden artıú faúìr idi ammÀ her laóôa baña èibÀdet 

iderdi hìç èibÀdetin úomadı diye dördüncibir òasta gele ayıda ki yÀ Rabbi ben òasta idim 

øaèìf idim èibÀdete mecÀlim yoàidi anıñ içün saña èibÀdet itmedim diye Óaú TeèÀlÀ ayıda 

ki Eyyÿb’den artıú òasta olmayasın andan ziyÀde øaèìf olmayasın ki gövdesin úurdlar2071 

yidi beru2072 yanından öte yanı görinürdi yine bu óÀl ile ve bu øaèafla bir gün èibÀdetimden 

úalmadı diye cemìè maòlÿúÀtı óarfbeóarf2073 óesÀb eyleye hìç bu vechle óesÀb olunıcaú 

èaceb kimse úurtula mı eger Allah TeèÀlÀ’nıñ raómeti olmasa hìç bir kimse òalÀã olmazdı 

ammÀ Óaú TeèÀlÀ raómeti deñizlerin aúıda maóşer òalúını àarú eyleye şol úadar raómet 

eyleye ki İblìs daòı boynun uzada raómet uma rivÀyetdir ki cemìè èamellerden evvel 

 
2068 ãogulmak: kurumak. 
2069 dopùolu eyle, T 
2070 peyàamber, T 
2071 úurd, T 
2072 bir, T 
2073 óarfbeóarf (A.) harfi harfine. 
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namÀzı ãoralar eger namÀzı ãaóìó2074 bulunursa ol kişi úorúusundan helÀk olmalu ola ammÀ 

Óaú TeèÀlÀ luùufla naôar eyleye görüñ úulumuñ nÀfile namÀzları varise anı farøa úatıñ 

Ànıñla farøın tamÀm idiñ ve cennetealuñ gidüñ diye ve ol gün şol deñlü ince óesÀb ola ki 

óattÀ bir kişi cenÀbet óÀlinde gövdesinden bir úıl giderse ol úıl gelüp daèvacılıú eyleye 

ayıda ki yÀ Rabbi beni niçün cenÀbetde giderdi niçün àusl itdükden ãoñra gidermedi diye 

hìç bu sözler úulağıña girdi mi èaceb göñlüñ gözüñ uyandı2075 göñlüñde hìç bir eåervar 

mıhìç úalbiñe úorúu gelür mi yoòsa ùaşdan beter mi yoòsa şöyle mi ãanursun ki óesÀb 

olunmayasın úalasın aralıúda sıvışasın úurtulasın vallahi yoú bir bir óesÀb iderlereger Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ raómetine ùuş2076 gelmeyüp àaêaba2077 ùuş olursañ óesÀbdan ãoñra èaõÀb iderler 

fÀsıúlar sözin ùutma úulağıña úoyma anlarıñ diye gel beru şimdi yiğitlik çağında èìş ve nÿş 

idelim úocalduğuñ2078 vaútin hep bile tevbe idelim vazgeçelim didiklerine mağrÿr olma 

ecel çengÀli2079òabersiz doúınur gice yanup ãabÀóa çıúacağın Àdemiñ kimse bilmez eger 

yiğitlikde kimse ölmese ol didüğüñ olurdi ammÀ niceler oğlan iken ecel yetişür niceler 

nevcivÀnlıúda giderler èAzrÀìl’den seniñ elüñde berÀt temessük 2080  mi var sen 

úocalmayınca ölmezsin deyu saña óücceti mi virdiler àÀfil olma ey èazìz Àòir dem úati 

úorúulu demdir ne vaúit öleceğin kimse bilmez niceler vardır ki saròoşla ecel yetişür vefÀt 

ider ve niceler maòmÿrla ve niceler cebÀbet óÀlinde fevt olur İlÀhì bize sen èinÀyet eyle 

yoldan azduú bize hidÀyet vir İlÀhì sem àanì pÀdişÀhsın kimsenin ùÀèatine iótiyÀcıñ ve 

fÀydañ yoú ve kimseniñ günÀhından noúãanıñ ve ziyÀnın yoú raómetiñ deryÀsı bì 

nihÀyetdir bize virmezsen kime ãaúlarsın bizden daòı günÀhkÀr bizden ziyÀde muótÀc 

kimse bulayın dirseñ bulmazsın raómetiñ günÀhlulara eyle bizden maóallì yoúdur bÀúìsin 

sen bilürsün. 

  

 
2074ãoralarãaóìó , T 
2075uyandı mı, T 
2076ùuş olmak: rastlamak, tesadüf etmek. 
2077àaêabına, T 
2078úocaduğuñ, T 
2079çengÀl (F.) çengel. 
2080temessük (A.) senet, antlaşma. Sarılma, tutulma. 
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FFAäLUN Fİ’LLEÕÌNE LÁ-ÓİSÁB èALEYHİM VE LÁ èAÕÁB (èALEYHİM) 

(ÓesÀb ve èAõÀb Olunmayanlar Faãlı) 

Bu faãl óesÀbsız èaõÀbsız cennete gidenleriñ bilürür çünki şimdiye deg óesÀb kitÀb 

olınanlaruñ óÀlini işitdüñ gel imdi şimden ãoñra óesÀbsız cennete gidenlerüñ óÀlini işit 

Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki benim ümmetimden yetmiş biñ kişi 

óesÀbsız cennete gideler didi èÖmer Óaøreti eyitdi yÀ Rasÿlallah hemÀn yetmiş biñ kişi 

girsün Rasÿlallah eyitdi her biñ kişiyle daòı yetmiş biñ kişi daòı girsün pes óesÀbda biñ 

kerre yetmiş biñ kişi óesÀbsızkitÀbsız cennete gireler yüzleri ayuñ on dördünci gicesi gibi 

øiyÀ vire gel imdi diñle ki beyÀn idem bunlar kimlerdir rivÀyetdir ki Rasÿlullah eyitdi 

úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ èÀlimleri ve zÀhidleri ve ne úadar èibÀdet ehli var ise cemè eyleye 

pes Óaú ùarafından bir melek nidÀ eyleye zÀhidler varsunlar cennete girsünler diye pes Óaú 

TeèÀlÀ èÀlimlere òiùÀb ide ki cemìè maóşer òalúı işide ve ayıda ki ey benüm èÀlim úullarum 

sizi zÀhidlerden ãoñra úoduğuma sebeb oldur ki düyÀda size nice kimseler tÀbiè olmuşlar 

idi bu zÀhidler ancaú kendü nefislerine işlerine meşàÿller idi kendü başların úurtarmağa 

çalışurlardı ammÀ siz vaèõ ü naãìóat iderdiniz ve dìn ìmÀn taèlìm iderdiñiz pes sizüñ nice 

dostlaruñuz vardır anlara şefÀèat úıluñ aluñ cennete bile gidüñ diye ve daòı ayıda ki baña 

õannıñız ve iètiúÀdıñız nice idi bunlar ayıda ki yÀ Rabbi õannımız saña raómet idi ve 

umarduú ki bize raómet idesin ve güÀhlarımız yarlıàayasın Óaú TeèÀlÀ daòı ayıda ki 

raómet etdim yarlıàadım size èilmi ve óikmeti anuñ içün naãìb etdüm ki size faøl idem ve 

èaùÀlar virem ve yirüme òalìfe dikem diye rivÀyetdir ki úızıl altundan minberler diküle 

gümüş úubbeler içinde yÀúÿtdan perdeler aãıla ve bu minberlerin arası ince sündüs2081ve 

istebraú2082bezlerle döşenmiş ola pes nidÀ gele ki úanı şunlar ki Muóammed ümmetinden 

èilim öğrenürlerdi Allahıñ rıôÀsın ùaleb idüp èilim öğrenmeğe èÀlemi dolanurlardı bugün 

gelsünler bu minberlerde ulu èÀlimler ve şeyòler ve úÀêılar èÀrifler oturalar ve Enes rivÀyet 

ider ki Rasÿl Óaøreti eyitdi oruc dutanlar maúberelerinden durıcaú derelere depelere 

dudaúlarından misk úoúusi gele eùrÀfı doldura pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb eyleye ki siz dünyÀda 

oruc dutardıñız úati aç olmayınca ve ãusız olmayınca yimez içmezdüniz pes bugün aç ve 

 
2081 sündüs (A.) sırmalı ve desenli ipek kumaş. 
2082 istebraú (A.) bir cins sırmalı kaba kumaş. 
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ãusız benüm úonuúlarımsız bugün úati uzun gündür benim òalúla çok işüm vardır yÀ 

CebrÀìl tìz cennete var ùaèÀm getür bunlar yisünler uçmağa girmedin yimeklensünler diye 

zìrÀ bunlar mÀlların ve èömürlerin èabeå yere çüritmediler diye hemÀn sÀèat CebrÀìl gele 

nice melekler ile cennet ùaèÀmların bunlara ilede altun ibriúler ağzı mühürlernmiş ola içleri 

dolu cennet şarÀbı úoúusi miskden daòı gökçek ola òalú ãorida óesÀbda bunlar yimekde 

içmekde olalar imdi bu óÀli oñatfikr eyle kendü óÀliñe inãÀf it hìç sende bu aãıl óÀl var mı 

gör rivÀyetdir ki Óaú TeèÀlÀ rıêvÀna emr eyleye ki oruc ùutanlar geldi bunlara èizzet ve 

óürmet eyle bugün cennetde adları2083 her ne ise ve her ne ki arzu iderlerse óÀøır eyle çünki 

ben úÀdirim her ne dilersem ol dirin2084 ol sÀèat olur diye pes rıêvÀn bir kerre çağıra yÀ 

àılmÀn yÀ vildÀn geliñ diye hemÀndem cennetden oğlanlar gele ki vaãfında èaúıllar óayrÀn 

ola kÀmiller sergerdÀn úala rıêvÀn emr eyleye cennet yemişlerinden laùìf ve raènÀ ve ùatlu 

yemişler nÿrdan2085 ùabaúlara doldurup anlara2086 iledeler ve kevåer şarÀbın ve kÀfÿr2087 

selsebìl2088 şarÀbın ãunalar oruc ùutanlara èizzetle ikrÀmla virüp yiyiñ içüñ òoş geçüñ bugün 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ size inèÀmıdır ve luùfıdur kerÀmet deryÀsından ve raómet deñizlerinden 

size feyø eyledi diye2089 úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ِا اسَْلفَْتُ مْ فِي الاْيََّامِ الْخَالِيَة يٴـاً بِمَٓ  كُلوُا وَاشْرَبوُا هَنٖٓ

Kulÿ Veşrabÿ Henìen BimÀ Esleftum Fi’l-EyyÀmi’l-ÒÀliyeti”2090  rivÀyetdir ki Óaøreti 

Rasÿl buyurdıúıyÀmetde faúìrleri2091 ve yoòsullar yüzleri ayıñ on dördi gibi úopalar yüzi 

şavúından eùrÀf münevver ola zülüfleri üzerine incüler dizilmiş ola úoúusundan 

dimÀğlarmeşkle dola ellerinde úadeóler ùutalar úadeó nÿr içi ùolu nÿrdanşarÀb2092 ãÀfì ola 

òalÀyıú ãorida óesÀbda anlar daòı õevúde ãafÀda ve yimekde içmekde ola ve úamusı 

maèrifet ehli ãÀóib-i kemÀl olalar aralarında hìç cÀhil olmaya Óaú TeèÀlÀ anlara èilmi keşf 

idivire oúumadın èÀlim olalar maóşer óalúı bunları görüp taèaccub ideler èaceb bunlar 

 
2083 murÀdları, T 
2084 dirsem, T 
2085 yemişlerinden, T 
2086 doldurupiledeler, T 
2087 kÀfÿr (A.) beyaz ve yarı saydam renkli olup, mum yapımında kullanılan kokulu bir madde. 
2088 ve selsebìl, T 
2089diyeler, T 
2090 “Onlara "Geçmiş günlerde yaptıklarınıza karşılık olarak âfiyetle yiyin için" denir.”ÓÀúúaSÿresi 24. Àyet. 
69/24. 
2091 faúìrler, T 
2092 şarÀb ola, T 
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kimlerdir ki yüzleri nÿrı ay ve gün nÿrundan artıúdır diyeler Ádemoğlanları ayıda ki bunlar 

meleklerdir ve melekler ayıdalar ki bunlar peyàamberlerdir bunlar ayıdalar ki biz melek 

değülüz peyàamber değülüz bil2093 ki faúìrleriz ki faúìrliúden èÀr itmezdik óÀlimize úanÀèat 

iderdik diyeler melekler bunlara ãoralar ki bu úadar èizzete ve óürmete ve bu deñlü taèôìme 

ve ikrÀma sebep nedir ne èamel işledüñüz diye bunlar daòı ayıdalar ki az işlerdik ve 

èamelimiz çoú değil idi dehr-i20942095 ãÀim olmazdıú ve gicelerde úÀim olmazdıú ve àazÀlara 

varmadıú hemÀn ancaú beş vaúit namÀzı úılardıú ve RamaøÀn ayın oruc ùutardıú ammÀ ne 

vaútin Muóammed adı añılsa biz Ànı işitsevüz şevúimizden yüreğimiz ùolavirirdi 

gözümüzden yaş dökerdiú ve göñlümüz yumuşardı pes Allah’a şükürler iderdik ki bize 

faúìrliài lÀyıú gördi dirdik faúìrliàe rÀøı ve òoşnÿd olmuşduú Rasÿl Óaøreti faúìrliàle faòr 

itdüği gibi biz daòı faúìrliàle alışmış idiú şükür Allah’a ki ãoñuci bizi bu Àòiret evinde 

èizzetlü ve óürmetlü úıldı òor ve õelìl olmuş iken devlete irgördi ve saèÀdete yetişdirdi. 

 

FFAäLUN Fİ ŞEFÁèATİ ŞEHR-İ RAMAØÁN 

(RamaøÀn Ayı’nın ŞefÀèati Faãlı)2096 

Gel ey derd-i İlÀhì’den òaberdÀr olmuş göñül ey èaşúında ciğerdÀr olmuş göñül rivÀyetdir 

ki Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdıúıyÀmet güni cemìè òalÀyıú 

yerlerinden durduúlarında RamaøÀn ayı şekle ve ãÿrete gire gele Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’ne 

secde eyleye nice yoòsulları ve bÀyları Óaú TeèÀlÀ’dan dilek eyleye Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb 

gele2097 ey RamaøÀn ayı dünyÀda her kim seniñ óaúúıñ bilüp saña èizzet ve óürmet etdiyse 

var maóşer òalúınıñ arasından anları al çıúar eline yapışup cennete al git diye RamaøÀn ayı 

maóşer yerin2098 dolanup kendüye óürmet idenleri bulup Óaú TeèÀlÀ dergÀhına getüre ve 

taøarruèeyleyüp Tañrı’ya yalvara Óaú TeèÀlÀ daòı luùufla òiùÀb idüp ne dilersin diye 

RamaøÀn ayı ayıda ki yÀ Rabbi senden dilerin ki bunlarıñ başına kerÀmet tÀcın urasın pes 

 
2093melekdeğilüz bil, T 
2094dehr (A.) dünyÀ, devir, çağ, felek, zaman, kesintisiz zaman. 
2095ve her gün, T 
2096Muhammediye’de böyle bir başlık yok. s. 394 
2097gele ki, T 
2098yerinde, T 
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Óaú TeèÀlÀ emr eyleye her biriniñ başına biñ2099 tÀc uralar ve altunlu aùlaslar ve kemóÀlar 

giydüreler ve anlarıñ her biri òıãmından úavminden yetmiş kişiye şefÀèati2100 maúbÿl ola 

kebÀir günÀh işlemiş yetmiş kişiye şefÀèati maúbÿl oluna ve biñ óÿrì úızın aña çifletdüre2101 

ki her óÿrì úızınıñ yetmiş biñ ay yüzlü úaravaşı ola ve bir burÀúa bindüreler yüziniñ nÿrı 

şavúı biñ yıl gide Óaú TeèÀlÀ oruc ayına ãor2102 ki daòı murÀdıñ úaldı mı diye oruc ayı 

ayıda bir óÀcetim daòı bunlara Rasÿl’uñ úonşuluğunda2103 yer vir diye Firdevs uçmağına 

süreler daòı dilersin2104 diye RamaøÀn ayı daòı ayıda ki yÀ Rabbi her óÀcetim virdiñ ve her 

murÀdıma maúãÿduma yetürdüñ bunlara virdüğüñ benim dileğimle ve şefÀèatimle idi ya bu 

úuluñuñ kendü kerÀmeti nice oldı orucunuñ ve èameliniñ åevÀbı úande gitdi bu virdiklerin 

òod benim şefÀèatim ve dileğim idi diye pes Óaú TeèÀlÀ ol úula yüz biñ ulu şehir vire ki 

her biriniñ2105 bu yerden büyük ola ve bu şehirleriñ2106 baèøısı úızıl yÀúÿtdan ve baèøısı 

yeşil zebercedden ola ve her şehir içinde biñ èÀlì sarÀy ola ve her sarÀyda nice óÿrì úızları 

ola eger bu söze óüccet isterseñ uşda Úur’Àn ““ ٍابرُِونَ اجَْرَهُمْ بغِيَْرِ حِسَاب  İnnemÀ ..... انَِّمَا يوَُفَّى الصَّ

YuveffÀã-äÀbirÿne Ecrahum Biàayri ÓisÀb ”2107ve Receb2108 ve ŞaèbÀn ayında oruc ùutanlar 

óesÀbsız cennete girerler òuãÿãÀ ki ùaèÀmı óelÀl ola ammÀ şimdiki zamÀnda değmeğiz óelÀl 

óarÀm gözetmezler óarÀm yiyen óarÀmìler cennete girmeğe úanda lÀyıú olur rivÀyetdir ki 

yarın úıyÀmet gününde İslÀm bir güzel ãÿrete girüp gele İslÀm ehliniñ ãÀliólerine şefÀèat 

eyleye ve Úur’Àn daòı àÀyet gökçek ãÿrete gele maóşer òalúı Ànı peyàamberdir Óaúú’a 

gider diyeler yeñi ay gözedir gibi gözleyeler pes Úur’Àn ol ãÿretle bölüğüne durup anlar da 

durmaya geçe gide maóşer òalúı ayıdalar ki peyàamber değil imiş peyàamber olsa enbiyÀ 

bölüğüne 2109  úalurdi geçüp gitmezdi pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ muúarreb meleklerinden bir 

 
2099bir, T 
2100şefÀèat eyleye ve şefÀèati, T 
2101çiflendüre, T 
2102ãora, T 
2103konşuluk (T.) komşuluk, komşu. 
2104ne dilersin, T 
2105her bir şehri, T 
2106şehriñ, T 
2107“….Sabredenlere mükâfatları hesapsız verilecektir.” ZümerSÿresi 10. Àyet. 39/10. 
2108Receb ayında, T 
2109bölüğünde 
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kerÀmetlü melekdir yüzi ve şekli güzel ve úadd 2110  úÀmeti 2111  laùìf melekdir diyeler 

gözleyeler göreler ki melekler bölüğünde daòı durmadı geçdi daòı gitdi ol vaútin bileler ki 

Úur’Àn imiş göñüller derdine2112 dermÀn imiş pes Úur’Àn gökçek ãÿretle Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’ne şefÀèat ide ve ayıda İlÀhì beni her kim oúuduysa ve ùutduysa Ànı baña bağışla 

günÀhından geçe2113 diye Óaú TeèÀlÀ daòı bağışlaya ve bir rivÀyetde daòı gelür ki Óaøreti 

Rasÿl2114 èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm buyurdıúıyÀmetde bir úavim maúberelerinden duralar 

yüzleri nÿrundan èÀlem rÿşen ola incülerden minberler üzerinde oturalar şunuñ gibi 

minberler ki güneş gibi şavú vire bunlar peyàamberler değildir şehìdlerden değildir ammÀ 

peyàamberler ve şehìdler anlara reşk2115 ideler ve müştÀú olalar didi Rasÿl Óaøreti böyle 

diyecek bir aèrÀbì dizin çökdi ve eyitdi yÀ Rasÿlallah bunlar kimlerdir beyÀn eyle bilelim 

didi Rasÿlullah eyitdi bunlar şunlardır ki şehirlerden ve úabìlelerden biri biriyle Allah içün 

sevişeler ve dostlaşalar arada àayrı àaraø olmaya hemÀn Allah içün ve rıøÀsıyçün sevişeler 

bunlar cemè olup Óaú TeèÀlÀ’yı õikr ideler göñül bir eyleyüp Óaúú’a müstaàraú2116 olalar 

ve daòı buyurdı ki èÀdil begler içün2117 minberlerde oturalarúÀle’n-Nebì ãallallahu èaleyhi 

ve sellem el-muúsiùÿne fi’d-dünyÀ èalÀ menÀbiri min lu’luin yevme’l-úiyÀmeti ve daòı 

buyurdı ki úıyÀmetde bir úavim maúberelerinden duralar yeşil atlular ve úınatlular eùrÀf 

ùopùolu ola pes úuş gibi uçalar cennete yaúın varalar ki cennetiñ köşkleri ve sarÀyları 

görine pes bunlara ãoralar kine ümmetdensiz bunlar ayıdalar ki Muóammed ümmetdeniz 

diyeler yine ãoralar ki hìç óesÀb kitÀb gördiñiz mi ve èamelleriñiz ùartıldı mı bunlar 

ayıdalar ki görmedik ne óesÀb olındıú ve ne òod mìzÀn gördük diyeler pes ayıdalar ki imdi 

girü dönüñ ki óesÀb2118 virmek gereksiz diyeler bunlar ayıdalar bize ne virdüñüz ki óesÀbın 

istersiz diyeler ve daòı buyurdı ki úıyÀmetde bir úavim yil gibi esüp geçeler gideler óesÀb 

görmeyeler èaõÀb görmeyeler ãordılar ki yÀ Rasÿlallah bunlar kimlerdir beyÀn eyle bilelim 

 
2110úaddi, T 
2111úaddúÀmet (A.) boy bos. 
2112gönüllere, T 
2113geç, T 
2114Rasÿl Óaøreti, T 
2115reşk (F.) kıskanmak, haset. 
2116müstaàraú (A.) dalmış, batmış, bulanmış. 
2117incüden, T 
2118óesÀbkitÀb, T 
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Rasÿl Óaøreti eyitdi bunlar şunlardır ki àazÀya varup şehìd oldılar úanları döküldi didi ve 

daòı buyurdı ki úıyÀmetde şehìdler bölük bölük geleler heybetle ãalÀbetle2119 şecÀèatle 

geleler úılıçların omuzlarında2120 aãup maóşer yerinde yüriyeler hìç kimse bunlarıñ öñüne 

durmaya öñlerinden ãavulalar 2121  óattÀ İbrÀhìm peyàamber ve MÿsÀ peyàamber 

èaleyhime’s-selÀm ve ulu peyàamberler daòı óürmet ideler öñlerinde ãavulalar maóşer 

òalúı bunları görüp yÀ Rabbi bunlar kimlerdir diyeler cevÀb vireler ki bunlar şehìdlerdir ki 

úanları Óaú yolunda dökülmüşdi2122 diyeler ve daòı Rasÿl Óaøreti buyurdı ki devlet ve 

saèÀdet şol kişilere kim benim ümmetimden deñiz yalılarında muúìm olalar ve anda ecel 

yetişüp vefÀt ideler úıyÀmet gününde çünki maúberelerinden duralar èarşıñ altına 

duralar2123Óaú TeèÀlÀ meleklere òiùÀb eyleye ki bunlar benim2124 şol úullarımdır ki deñiz 

yalılarında muúìm olurlardı dirliklerinde anda oldılar ve Àòir èömürleri anda tamÀm oldı 

anda ecel yetişdi vefÀt eylediler bunlara óesÀb kitÀb itmeñ bu àÀzìler varsunlar cennete 

girsünler òÿblar21252126 úoçup2127 èiyş ü nÿş itsünler ve õevú u ãafÀ sürsünler diye İlÀhì biz 

úullarıñ daòı Gelibolu’da olurduú deñiz yalısında durup firenkden úalèa ve eùrÀfı beklerdik 

işimiz gücümüz yetmiş iki milletle cenk idi yoluñda başımız cÀnımız terk iderdik ve 

mÀlımız dìn yoluna òarc iderdik yÀ Rabbi biz úullarıña daòı luùf eyle óesÀbsız èaõÀbsız 

cennete girmek naãìb eyle Gelibolu òalúı úullarıñ saña èÀşıúlardır dÀim seniñ faølıñ 

umarlar nola sendaòı èinÀyet idüp iósÀn eyleseñ ki kerìm raóìmsin İlÀhì keremiñden2128 

ãuçların èafv eyle ve raómetiñle günÀhların maóv eyle erkeğin ve dişisin oddan ÀzÀd eyle 

yÀ Rabbi2129 nihÀyetsiz raómetiñ deñizlerinden ne eksile eger bir úaùre raómet ãuyi bizi 

àarú eylese úanı bizde ol devlet ve ol saèÀdet ki seniñ cemÀliñ müşÀhede idevüz ve dìõÀrıñ 

görevüz devlet ol cÀna ki saña vaãıl ola ve ne mutlu ol göñle ki anıñ õevúine düşe İlÀhì biz 

 
2119 ãalÀbet (A.) sağlamlık, dayanıklılık, güçlü moral. 
2120omuzlarına, T 
2121ãavulmak (T.) dağılmak, uzaklaşmak, bir tarafa çekilmek, yol vermek üzere çekilmek. 
2122dökülmüşdür, T 
2123varalar, T 
2124eyleye benim, T 
2125òÿb (F.) iyi, güzel, sevgili, dilber, güzel kız. 
2126hÿrìler, T 
2127úoçmak (T.) kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 
2128raóìmsinkeremiñden, T 
2129İlÀhìyÀ Rabbi, T 
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úullarıña vaódet sırrından naôar eyle2130 hüviyyetden tecellì úıl gözümüzden óicÀbı götür 

bize meded úıl ve şefúat eyle Gelibolu òalúı bir kez seniñ vaãfıñ işitmekle saña èÀşıú 

oldılar ve yoluña baş ve cÀn virdiler İlÀhì anlarıñ cemìèsine èinÀyet ve luùf eyle èavÀm 

òalúına èaùÀlarıñ ve baòşìşleriñ vir ve òavaããına cemÀliñ müşÀhede itmeğe naãìb eyle ve 

eòaããına2131 ve sÀlik rÿzi úıl ki2132 èÀşıúlardır ve daòı şunlar ki fenÀ maúÀmına yetişdiler 

fenÀdan ãoñra beúÀ buldılar beúÀdan ãoñra liúÀ bulup seniñ muóabbetiñle göñli doldi anlar 

Ànı dilerler ki zÀr2133sergerdÀn2134 ebedì saña óayrÀn úalalar ve èaşúıñ şarÀbından sekrÀn 

oldular2135anlar ne uçmaú dilerler ve ne öpmeú úoçmaú isterler anlar Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

yolunda cÀn ve baş oynarlar meydÀna merdÀne gelmişlerdir anlar Óaú’dan àayrı nesne 

ùaleb itmezler cennete bile baúmazlar yÀ Rabbi anları redd eyleme ki yoluña cÀnların terk 

etdiler bize cennet ve óÿrì úızları gerekmez bize seni2136 gerek dirler ve bu Yazıcıoğlu 

úuluñ seniñ vaãfıñ kitÀbın yazarken Àh ider ve cÀnı şevúiñden2137 yanar ve elindeki kağıdlar 

ùutişur İlÀhì óabìbiñ úapusunda eli bağlı úuldur anıñ óürmetine luùf eyle söz söylemeğe 

diline úudret vir ki óabìbiñ Muóammed MuãùafÀ’nıñ kemÀlÀtın vaãf itsün ve delÀlÀtın 

beyÀneylesün ve risÀlÀtın èayÀn eylesün Óaúú’ı taóúìúle bildirsün anıñ èaşúı hevÀsından 

cÀnında odlar yanar ve gözlerinden yaşlar aúar ve yüzin ùoprağa sürer Muóammediyye 

mü’ellifi Yazıcıoğlu Gelibolu òalúını deryÀ kenÀrında oldıúları içün medó idüp ve vaãf 

eyleyüp anlarıñ içün duèÀ eylemiş pes bize daòı lÀzım oldı ki ÚızılóiãÀr’ı ve òalúını yÀd 

idevüz duèÀ ile dil mülkün ÀbÀd idevüz ve rÿó-u revÀnların şÀd idevüz yÀ İlÀhe’l-èÁlemìn 

ve yÀ òayra’n-nÀãirìn ÚızılóiãÀr 2138 daòı Gelibolu’dan daòı artıú muèteberiñdir ve 

òidmetde 2139  evfÀ 2140  ve èilletde müşterekdir ÚızılòiãÀrı ile Gelibolu bu cihetde 

 
2130eyle T’de yok. 
2131eòaãã (A.) en has, en özel. 
2132kisaña, T 
2133zÀr ve, T 
2134sergerdÀn (F.) avare, aylak, şaşkın, perişan. 
2135olalar, T 
2136sen, T 
2137şevk (A.) güçlü arzu. Neşe, keyif, sevinç. Şavk. 
2138ÚızılóiãÀrı, T 
2139òiõmetde, T 
2140evfÀ (A.) en vefÀlı, en yetkin, en layık, en uygun. 
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tev’emÀndır2141 bil ki buraya nisbet Gelibolu dÀru’l-emÀndır zìrÀ Gelibolu òÀne ve úapulu 

limÀndır pÀdişÀh èÀlem-i penÀhıñ2142 serìr salùanatı sÀyesinde maófÿô diyÀr ve maúarr2143 

òilÀfeti óimÀyetinde bir ãaúlu dÀrdır ki şevket-i şekve2144dÀru’s-salùanatla hemcivÀrdır2145 

feammÀ ÚızılòiãÀr’ıñcevÀnib-i erbeèasını2146 deryÀ ióÀùa eylemişdir ve dört ùÀrafını cezÀyir-

i fireng úaplamışdır nice kez illeri pÀymÀl2147 leşker-i aèdÀ olup vilÀyetleri àÀret ve yağma 

olunmuşdur nice kez cenk ve cidÀl-i óarb ve úitÀl idüp idüp baş virüp baş2148 almışlardır 

niceleri şehìd olmuşlardır deyup FirengistÀn’dan gelen düşmen gemileriniñ yoli uğrağıdır 

úanara 2149  úoyunu gibi her gün nöbetlerin gözetmekdedir gice gündüz sÀóil-i baórde 

dìdebÀnlık idüp her rÿz derbÀnlıú2150 ve her şeb pÀsbÀnlıú2151 iderler ve óadìs-i Rasÿl’dur ki 

cehennem odı óarÀmdır şol göze ki Óaú TeèÀlÀ úorúusunda2152 ağlaya ve daòı şol göze ki 

Óaú yolunda gözcülük ide uyanıú ola ikisi daòı bunlarda2153 vardır pes yÀ Rabbe’l-èÁlemìn 

maóø cÿduñdan2154 ve kemÀl-i luùfuñdan bunlara sen raómet ve èinÀyet eyle cehennem 

odundan ÀzÀd eyle óimÀyet eyle2155 iki cihÀnda bile èafv eyle ve èÀfiyet ve muèÀfÀt dÀima 

naãìb eyle tevbe ve tevfìú ve èamel-i ãÀlió rÿzi úıl êalÀletde olanlarına hidÀyet úıl èaùÀ úıl 

ve hidÀyetde olanlarına velÀyet bağışla nevcivÀnlarına èiffet ve èÀfiyet vir ve pìrlerine 

òayır èÀfiyet naãìb müyesser eyle günÀhkÀrlarınıñ günÀhından tecÀvüz idüp ve òaùÀlarına 

èivaø aùÀ eyle ki Àdem günÀhı resm-i úadìm ve òaùÀya èaùÀ şÀn-ı èaôìmdir yÀ Rabbi sen 

èÀdil pÀdişÀhsın òÀããa-i Gelibolu’yla nÀãiye-i ÚızılóiãÀr òavf-ı küffÀr-ı òÀksÀrdÀn 2156 

 
2141 tev’emÀn (A.) ikizler, birlikte. 
2142 penÀh (F.) sığınma, sığınak. 
2143 maúarr (A.) başkent, merkez. 
2144 şekve (A.) şikayet, sızlanma. 
2145 hemcivÀr (F.-A.) komşu. 
2146 erbeèasın, T 
2147 pÀymÀl (F.) çiğnenme, ezilme, ayaklar altında kalma. 
2148 vidüp baş, T 
2149 úanara (A.) mezbaha, kesim evi. 
2150 derbÀn (F.) kapıcı. 
2151 pÀsbÀn (F.) gözcü, bekçi, muhafız. 
2152 úorúusundan, T 
2153 bunlara, T 
2154 cÿd (A.) cömertlik, bonkörlük, eliaçıklık. 
2155 eyle ki, T 
2156 òÀksÀr (F.) toz toprak içinde, perişan, zavallı, alçak. 
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tefÀvüti2157 ne miúdÀr ise ahÀlìsine ecri ve åevÀbı aña göre ìåar eyle ve mükÀfÀtı ve 

bÀdÀşı2158 aña göre ùadÀş eyle ve àaraø bu basiù kelÀmdan anlara az inèÀm eyle dimek değil 

değil bilki yÀ Rabbi anlara bì èadd inèÀm ve bì óadd iósÀn eyle velìkin bunlara iøèÀf 

muøÀèaf ãad2159çendÀn2160 eyle Ámìn yÀ mennÀn yÀ deyyÀn yÀ raóìm yÀ raómÀn biz yine 

sözümüze gelelim ve óikÀyetimize başlayalım Óaøreti Rasÿl èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

buyurdı ki dünyÀ’da òasta olanlar ve maraøa mübtelÀ olanlar yarın úıyÀmet gününde şol 

úadar åevÀb ve şol deñlü raómet bula ki hìç kimse anlarıñ mertebesine yetişmeyeóattÀ ãağ 

olan Àdemler ve òasta olmayan Àdemler diyeler ki nolaydı biz daòı dünyÀda bunlarıñ gibi 

òasta olup maraøa mübtelÀ olaydıú gövdelerimiz ãındularla2161 ve miúrÀølarla2162 pÀre pÀre 

olaydıú2163 tÀ ki biz daòı bugün bulaydıú2164 ve bu devletlere bu sÀèadetlere ireydiúÓaú 

TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin göreydiú diyeler ve èÁişe ana rivÀyet eyledi Rasÿlullah’dan ki 

buyurdı2165úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ melekleri cemè eyleye gelüñ cümle åevÀbıñızı 

Muóammed ümmetine bağışlañ diye melekler daòı Óaú TeèÀlÀ’nıñ emrin úabÿl ideler ve 

ayıdalar ki yÀ Rabbi emriñe muùìè ve óükmüñe rÀøıyüz ammÀ óikmet nedir ki bizim daòı 

åevÀba iótiyÀcımız var iken anlara niçün bağışlayavüz óikmetin bize bildir yÀ Rabbi diyeler 

Óaú TeèÀlÀ ayıda ki sözüñüz óaúdır ve gerçekdir ammÀ siziñ iótiyÀcıñızdan 

Ádemoğlanları’nıñ iótiyÀcı daòı artuúdur diye pes muótÀc olana yardım etmek gerek ve 

etmeği aça virmek gerek zihì luùf ıssı sulùÀn ki úullarına bunca keremler2166 ve cemÀlin 

gösterir laùìf ise ancaú olur ise2167 taósìn èaùÀlarınıñ nihÀyeti yoúdur óaddi kenÀrı bulunmaz 

FenÀrìoğlu raómetullahi èaleyh eyitdi Óaú TeèÀlÀ kerìm raóìm pÀdişÀh bizi yoúdan vÀr 

eyledi dìn virdi ìmÀn virdi ol vaúit biz maèdÿm2168 idik bizden ne èamel ãÀdır oldı ve ne 

eylük gördi ki bize bunca lüùuflar ve keremler eyledi yoà iken vÀr eyledi ve güzel şekil ve 
 

2157tefÀvüt (A.) farklılık, fark. 
2158bÀdÀş (A.) mükÀfat. 
2159ãad (F.) yüz sayısı. 
2160çendÀn (F.) o kadar, o denli. katı, misli. 
2161ãındu (T.) makas. 
2162miúrÀø (A.) makas. 
2163olaydı, T 
2164buåevÀbıbulaydıú, T 
2165buyurdı ki, T 
2166keremler eyler, T 
2167kerem ise, T 
2168maèdÿm (A.) yok, mevcut olmayan. 
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gökçek ãÿret virdi insÀn eyledi ve nice dürlü inèÀm ve iósÀn eyledi èaúıl ve idrÀk èaùÀ úıldı 

ve cÀn virdi ve èilim ve maèrifet naãìb eyledi ve dìn ve ìmÀn virdi pes bunca inèÀm ve 

iósÀn itmiş iken ve raómet idüp ve óikmet rÿzi úılmış iken anıñ óikmetinden èaceb midir ki 

yarın úıyÀmet gününde raómet eyleye ve maúÀmımız cennet eyleye çünki Óaú TeèÀlÀ 

kendü luùfuna göre virür ve faølına lÀyıú inèÀm ve iósÀn ider pes ivmek2169 èÀúıbet sizi 

cennete iledür ve dìõÀrın gösterir anıñ èaùÀsı ve baòşìşi pÀdişÀhlığına göre olur inşallah 

göresin ki úıyÀmet gününde úullarına ne raómetler ve ne kerÀmetler2170 itse gerekdir şol 

úadar inèÀm ve iósÀn eyleye ki cemìè èÀlem òalúı Ànıñ èaùÀlarından utanalar uşda 

muóaúúaú söz budur cÀnıñ bu söz üzerine muúarrer2171 olsun iètiúÀdıñ bunuñ üzerine 

muókem ùut ve bu söze münÀsib bir söz daòı Ebu ÙÀlib Mekkì’den rivÀyet olundı ki 

úıyÀmet’de òalú maóşer yerine cemè olup ulu kiçi21722173 óesÀb virmeğe geldiklerinde Óaú 

TeèÀlÀ meleklere emr eyleye ki uvacıú21742175oğlancıúları ve èÀúil bÀlià olmadıú2176 fevt olan 

oğlancıúları maóşer òalúınıñ arasından seçüp çıúarup alalar gideler cennete iledeler çünki 

gireler2177 bunlara èizzet ve óürmet ideler òoş geldüñüz ey müslümÀn oğlancıúları meróabÀ 

diyeler bu oğlancıúlar ataların anaların ãoralar úanı atalarımız úanda gitdi ya analarımız 

nice oldı diyeler melekler ayıdalar ki anlar óesÀb kitÀb olsalar2178 gerekdir ve her ne 

etdilerse bulsalar gerekdir diyeler oğlancıúlar buni işidüp ağlaşmağa ve zÀrlıú itmeğe 

başlayalarÓaú TeèÀlÀ meleklere ãora ki bu ağlamaúlar nedir ki işidenleriñ yüreğin 

dağlarlar2179 bu oğlancıúlar niçün ağlaşurlar diye melekler ayıdalar ki yÀ Rabbi sen èÀlem-i 

pÀdişÀhsın bunlarıñ óÀlin bizden yeg bilürken óikmetiñ muúteøÀsıdır neye ãorarsın yÀ 

Rabbi bunlar ehl-i İslÀm oğlancıúlarıdır atanıñ ananıñ gözleri nÿrı ve göñüller2180 yemişi ve 

èömürleri óÀãılı sevgilüleridir şimdi ataların anaların isterler anıñ içün ağlaşırlar ve fiàÀn 
 

2169ivmek (T.) acele etmek. 
2170keremler, T 
2171muúarrer (A.) kararlaşmış, kararlaştırılmış, sağlam, kesin, kuşku götürmeyen. 
2172kiçi (T.) küçük. 
2173ulu ve küçük, T 
2174uvacıú (T.) ufacık. 
2175ufacıú, T 
2176olmadın, T 
2177cennete gireler, T 
2178olsa, T 
2179dağlar, T 
2180göñülleri, T 
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iderler ve gözleriniñ yaşların úan iderler atasız anasız bize cennet gerekmez dirler pes Óaú 

TeèÀlÀ meleklere emr eyleye ki oğlancıúlara deyiñ ki varsunlar maóşer yerin arasunlar 

görsünler ataların anaların bulsunlar ellerine yapışup cennete 2181  gitsünler diye pes 

oğlancıúlar sevinişüp2182 şÀd olalar maóşer yerin gezeler keşt2183 ideler ataların anaların 

bulup cennete alalar gideler. 

 

FFAäLUN Fİ’L BEŞÁRET 

(Müjde Faãlı) 

ÚÀlellahu TeèÀlÀ 

“ الاََّ تخََافوُا وَلاَ تحَْزَنوُا وَابَْشِرُوا باِ انَِّ الَّذٖينَ قاَلوُا   لُ عَليَْهِمُ الْمَلٰٓئِكَةُ  ُ ثمَُّ اسْتقََامُوا تـَتنَزََّ ّٰဃ َلْجَنَّةِ الَّتٖي كُنْتمُْ توُعَدُونَ رَبُّنا  

İnneleõìne ÚÀlÿ Rabbunallahu æummesteúÀmÿ Tetenezzelu èAleyhimu’l-MelÀiketu EllÀ 

TeòÀfÿ VelÀ Taózenÿ Ve Ebşirÿ Bi’l-Cennetilleti Kuntum Tÿèadÿn”2184 müfessirler bu 

Àyetiñ tefsìrinde ne dimişlerdir beyÀn idelim ve èayÀn úılalım şu şarùla ki èaşúla ve şevúle 

ve õevúle Muóammed’e ãalavÀt viresin Ebu’l-Leyå-i Semerúandì rivÀyet eyledi ki Eslem 

oğlu Zeyd eyitdi mü’minlere şÀdlıú üç yerde olurbiri cÀn teslìm iderken ve biri maúberede 

ve biri daòı maúbereden girü çıúduğunda bu üç vaúitde melekler gelüp mü’minlere 

muştuluú virürler ki úorúmañ üşenmeñ melÿl olmañ beşÀretdir sevinüñ ki Óaú TeèÀlÀsize 

cennet vaède itmişdi bugün vaèdesi tamÀm oldı yetişdi èahdine vefÀ ider vaède itdüği 

cenneti bugün size virür ve biz siziñ dostlarıñız idik dünyÀ dirliğinde siziñle bile olurduú 

bugün hem Àòiretde daòı sizinle bile oluruz ve ol muştuluú anda virürler beş dürlü 

beşÀretdir her biri bir dürlü úavme olur evvel muştuluú èÀmmeten cümle ìmÀn ehline olur 

anlara muştulayalar ki èaõÀbıñız ebedì olmaz çünki Óaúú’a şirk getürmediñiz ìmÀnla 

gitdüñüz size muştuluú ki bugün size Rasÿlullah şefÀèat idiser melÿl olmañ ki itdüğüñüz 

èamelleriñ åevÀbı øÀyìè olmaz Àòir maúÀmıñız cennet’dir ebedì anda úalur gidersiz hìç 

çıúmazsız diyeler ikinci muştuluú muòliãlere olur yaèni èamelde iòlÀã idenlere olur 

 
2181 alsunlar cennete, T 
2182 sevinişmek (T.) sevinmek, birlikte sevinmek. 
2183 keşt (F.) dolaşma, dönme, gezinti. 
2184 “Rabbimiz Allah’tır" deyip de dosdoğru çizgide yaşayanlar, işte onların üzerine melekler şu müjdeyle 
inerler: "Korkmayın, kederlenmeyin, size vaad olunan cennetle sevinin!” Fuããilet äÿresi 30. Àyet. 41/30. 
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muştulayalar ki úorúmañ siziñ èamelleriñiz maúbÿl olmuşdur ve melÿl olmañ ki 

èamelleriñiziñ åevÀbı øÀyiè olmaz ve yabÀna gitmez belki åevÀbı daòı ziyÀde olur diyeler 

üçünci muştuluú tevbe idenleredir bunlara muştulayalar ki úorúmañ Óaú TeèÀlÀ siziñ 

günÀhlarıñız yarlıàamışdır ve melÿl olmañ ki tevbe etmezden evvel itdüğüñüz 

èamelleriñiziñ åevÀbı yazılmışdır øÀyiè olmaz diyeler dördüncimuştuluú zÀhidleredir pes 

anlara muştulayalar ki úorúmañ üşenmeñ ki size bugün óesÀb kitÀb yoú ve melÿl olmañ ki 

èamelleriñiziñ åevÀbı daòı eksilmez óesÀbsız cennete gidersiz beşinci muştuluú 

èÀlimleredir şunuñ gibi èÀlimlere ki òalúa baòìlliú itmezlerdi èilim öğredürlerdi ve dìn 

bÀbında ve àayrı òuãÿãlarda her ne ãorarlarsa cevÀb virürlerdi ve èilimleriyle èamel 

iderlerdi şerìèatden ùaşra úadem baãmazlardı pes anlara muştulayalar ki úıyÀmet 

úorúularından Óaú TeèÀlÀ sizi emìn eyledi hìç size úorúu yoúdur úorúmañ üşenmeñ melÿl 

olmañ ki aèmÀliñiziñ åevÀbıñ bulursuz hìç nesneñiz eksilmez øÀyiè olmaz pes Óaú TeèÀlÀ 

size ve size tÀbiè olanları ve size uyanları bile cennet virdi zìrÀ ùoğru yoldan çıúmaduñız 

şerè üzerine yüridiñiz diyeler ammÀ bilür misiz ki bunlar ne aãıl èÀlimlerdir bunlar şol aãıl 

èÀlimlerdir ki ferişteler bunlara úanadların döşerlerdi ùoprağa baãmasunlar úanadımız 

üstüne baãsunlar dirlerdi yolca yürürken ùopraú üstüne úanadların döşerlerdi ey èazìzler 

dünyÀda ùaleb idecek nesne èilimdir ùaleb iderseñiz èilmi ùaleb eyleñ ki èilim deñlü şerìf 

nesne yoúdur èilim bir nÿrdur ki Muóammed MuãùafÀ Ànı iòtiyÀr eylemişdir àayrı 

peyàamberlerden Muóammed efêal oldığu èilmi àayrilerden artıú oldığu içündür Óaú 

TeèÀlÀ Muóammed MuãùafÀ’ya èilmi ziyÀde virdüğiyle minnet iderdi eger èilimden daòı 

yeg èaùÀ olaydı Ànıñla minnet iderdi saña filÀn nesneyi virdim dir idi pes èilim cemìè 

nesnelerden eşref oldıği içün óabìbine èilim virdi ve anıñla minnet itdi saña èilim virdim 

didi pes ol èilim ile cemìè èÀlemden úadri aèlÀ oldı èÀlemde kÀmil oldıği içün àayrı 

peyàamberlerden belki cemìè èÀlemlerden efêal oldıèilmi nice medó etmeyem ki Óaú 

TeèÀlÀ èilmi medó eyledi óabìbi ol èilim sebebiyle úamudan aèlÀ eyledi ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

tevóìdine yol bulanlar èilim ile yol buldular Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere TevrÀt içinde 

vaóy eyledi ki óikmeti ulula ve taèôìm eyle ki her kimiñ göñlünde óikmetim úosam ben aña 

èaõÀb itmezin didi úÀlellahu TeèÀlÀ fi’t-TevrÀti ““YÀ MÿsÀ El-óikmetu Feinnì LÀ EcèaluhÀ 
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FFì Úalbi Eóadin Ve Ene Urìdu En Uèaõõibehu”2185 ve èèÌsÀ peyàambere daòıÓaú TeèÀlÀ 

İncìl’de vaóy etdi ki yÀ ÌsÀ èÀlimlere taôìm eyle ve bunlarıñ úadrini bil èizzet ve óürmet ile 

zìrÀ peyàamberlerden aşağa cemìè èÀlemden efêal èÀlimlerdir evvel peyàamberler ve 

anlardan geçicek èÀlimlerdir didi úÀlellahu TeèÀlÀ fi’l-İncìli ““YÀ ÌsÀ èAôôimu’l-èUlemÀe 

Vaèrif Úadrahum Feinnì Feêêaltuhum èAlÀ Cemìèi’l-Òalúi Sive’n-Nebiyyìn”2186 ve bu 

èÀlimler şunlardır ki Rasÿl Óaøreti bunlarıñ óaúúında buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ 

ve melekler ve yer ehli ve gök ehli küllìsi ve úarıncalar ve balıúlar ãalavÀt virirler şol 

èÀleme ki òalúa dìn èilmini öğrede didi ve daòı buyurdı ki benim ümmetimden şunuñ gibi 

èÀlimler úopa ki Benì İsrÀìl peyàamberleri gibi ola èÀlemde anlar gele beraber ola didi ve 

daòı buyurdıki bir èÀlimiñ èÀbid üzerine faølı ve artıúlığı benim faølım ve artıúlığım gibidir 

siziñ üzeriñize didi pes ey èazìzler èilme çalışuñ èilme dÿrişin2187 cedd u cehd idiñ èÀlim 

oluñ ammÀ ãaúınıñ şol èÀlimlerden olmañ ki Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve 

sellemmièrÀc gicesi gökde giderken bir úavme uğradı ki miúrÀøile dudaúların keserlerdi 

CebrÀìl’e ãordı ki yÀ CebrÀìl bunlar kimlerdir CebrÀìl eyitdi bunlar şol èÀlimlerdir ki òalúa 

naãìóat iderler ammÀ kendüler ùutmazlar ve èilimleriyle èamel etmezlerdi didi èaceb bu 

sözlerden naãìóÀt aldıñ mı eger almadıñsa zihì rüsvÀylıú hìç bu sözlerden göñlüñe úorúu 

düşdi mi eger göñlüñe úorúu düştiyse bilki èÀlim oldın zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da 

buyurdı óabìbine vaóy eyledi ve didi “  ؕا ؤُ۬ الْعلَُمٰٓ عِباَدِهِ  مِنْ   َ ّٰဃ يخَْشَى   İnnemÀ Yaòşallahe .....انَِّمَا 

Min èİbÀdihi’l-èUlemÀu.....”2188yaèni Óaú TeèÀlÀ’dan èÀlimler úorúar èÀlim olan kimseler 

úor[ú]ar èÀlim olmayanlar ne Tanrı’sın bilürler ve ne òod Tañrı úorúusun bilürler pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan èÀlim olan kimseler úorúar her cilf2189 cÀhil Tañrı úorúusun ne bilsün oda 

ùapanlar ve puta ùapanlarve güneşe Tañrı deyu ùapanlar Óaúú’ı ne bilür arpa ãalanlar ve 

baúla ãalanlar çingeneúaryeleriTañrı’yı ne bilsünler ya Tañrı úorúusun ne bilsünler bir 

 
2185 “Ey MÿsÀ, hikmetin kadrini taèzim et. Çünki ben azablandıracağım kimsenin kalbine hikmeti koymam.” 
2186  “Ey ÌsÀèalimlere hürmet et ve onların kadrini bil. Zira ben onları, peygamberlerden başka bütün 
yarattıklarıma üstün kıldım.” 
2187dÿr etmek: uzaklaşmak 
2188 “……Allah'a karşı ancak; kulları içinden âlim olanlar korkar, derin saygı duyarlar….” FÀtırSÿresi 28. 
Àyet. 35/28. 
2189cilf (A.) ayak takımı, serseri. 
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bölük ÀsumÀnda rìsmÀn2190 farú etmeyen nÀdÀnlar Tañrı úorúusun ne bilsünler her çeşit cilf 

cÀhil aómaú Tañrı’yı ne bilsün Tañrı úorúusun ne bilsün Tañrı’dan úorúanlar yine 

Tañrı’nıñ èÀlim olan úullarıdır pes yeri göğü bilmeyenler soñucu cehennemde èaõÀb 

olıncaú anlardır ki èömürlerin mÀlların èabeå yere øÀyiè eylediler ve dillerine ne geldiyse 

söylediler èaõÀb Àòir anlara olur meger ki Óaú TeèÀlÀ kendü luùfundan èinÀyet eyleye faøl 

idüp raómet ide günÀhın bağışlaya ve òaùÀsından geçe ammÀ èafv ideceğin èaõÀb ideceğin 

kimse bilmez Ànıñ içün èaúlı olanlar àÀfil olman zìrÀ kimiñ günÀhı èafv olınacağı ve kime 

èaõÀb olacağı maèlÿm değildir günÀhlarıñ èafv oluna deyu umarsın ammÀ èafv olunmazsa 

óÀl nice olur hìç Ànı fikr ider misin pes anlar ki Óaú TeèÀlÀ’yı bilürler ve Tañrı úorúusun 

fikr iderler anlar gice gündüz óuøÿr2191 itmezler ve gözlerinden dÀima úanlu yaş aúar 

úorúudan beli bükilür Àh u zÀr iderler úorúar ki yoldan aza ebedì cehennemde úala dir 

rivÀyetdir ki Óaú TeèÀlÀ óabìbi Muóammed’e didi ki her kim úorúarsa emìn olur ve eger 

göñlünde úorúusi olmayup emìn olursa ol kişi belÀya uğrar deyu buyurmuşdur İlÀhì yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn biz úullarıñıcemìè úorúÿlardan emin ve ÀzÀd eyle hidÀyet naãìb idüp 

ùoğru yola irşÀd eyle èilimden ve óikmetlerinden maórÿm eyleme raómetiñle şÀd eyle bizi 

óabìbiñe ümmet eyle ve ümmet olmağa lÀyıú ve erzÀnì2192 úılup ãoñuci raómet eyle biz 

úullarıñı celÀliñ daèvet idüp cemÀliñ müşÀhede itmeği naãìb idüp gel deyu işÀret eyle ve 

beşÀret vir MuèÀõ Bin Cebel’den rivÀyetdir ki Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem bir 

gün aãóÀbına beşÀret nice olacağın beyÀn eyledi ve eyitdi Óaú TeèÀlÀ èarş altında bir 

şehristÀn2193 yaratdı yapusuni yeşil zeberced’den eyledi ve direklerin úızıl yÀúÿt’dan eyledi 

ve bu şehristÀn’ıñ bünyÀdın bir direk üstüne bağladı ve ol direk üstünde yedi yüz úubbe 

eyledi pes úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ emr ide ki CebrÀìl nidÀ eyleye bir úubbeniñ2194çıúa 

daòı yÀ ümmet-i Muóammed Óaú TeèÀlÀ size selÀm ider ve cennet e rıêvÀn muştuluğun 

virür deyu çağıra ve Saèìd adlu ãaóÀbe rivÀyet ider ki úıyÀmetde Óaú TeèÀlÀ emr eyleye ki 

dünyÀda puta ùapanlar ve ãaneme ùapanlar bugün varsunlar ùapdıúları Tañrı’larıyla oda 

 
2190rìsmÀn (F.) ip, iplik, halat, urgan. 
2191óuøÿr (A.) hazır olma, bulunma, gönül rahatlığı. 
2192erzÀnì (F.) liyakat, kolaylık, bağışlama. 
2193şehristÀn (F.) büyük şehir. 
2194úubbeniñ üstüne, T 
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girsünler diye çünki Tañrı’yı úoyup ãaneme ùapdılar varsunlar imdi ùapdıúları ile oda 

girsünler diye bunlar varup girmeyeler zìrÀ bilürler ki cehennem odına kimse ùÀúat 

getürmez pes Óaú TeèÀlÀ nidÀ eyleye mü’minlere ki ey ehl-i ìmÀn beni severseñiz varıñ 

cehennem odınıñ içine giriñ diye pes mü’minler Óaú TeèÀlÀ’nıñ òiùÀbın işidüp hemÀn 

cehenneme ùoğru yüriyeler varup oda girmeğe úaãd ideler pes èarş altından bir münÀdì nidÀ 

eyleye ki cemìè maóşer òalúı işide ayda ki şunlar ki baña ìmÀn getürdi beni artıú sever diye 

kÀlellahu TeèÀlÀ ““ ِؕ ِّٰ حُبا̒  اشََدُّ   Velleõìne Ámenÿ Eşeddu Óubben Lillah.....”2195..... وَالَّذٖينَ  اٰمَنوُٓا 

bu Àyetiñ maènÀsı tefsìr içinde böyle geldi ki Óaú TeèÀlÀ’ya èÀşıú olanlar ve Ànı cÀn 

göñülden sevenler hìç yere göğe baúmaz ve cennete cehenneme úalmaz kendü kendüyi 

fÀnì idüp kendüden geçüp fenÀ maúÀmına yetişüp beúÀya ùÀlip olurlar ve bilürler ki Óaú 

TeèÀlÀ maùlÿblarıñ aèlÀsıdır Óaú’dan ilerü maúãÿd yoúdur andan yeg maóbÿb yoúdur 

bilürler pes muóabbet èÀleminden bir óÀl bulup èaşúı yoldaş idinürler zìrÀ èÀşıúı 

maèşÿúuna irişdüren èaşúdır Óaú TeèÀlÀ’yı görenler èaşúla görürler Rasÿlullah ãallallahu 

èaleyhi ve sellem buyurdı ki úıyÀmetde münÀdìler nidÀ eyleyeler ki Tañrı dostları siz misiz 

diyeler bunlar aydalar ki belÀ bizüz diyeler Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki gerçeksiz benim 

dostlarımısz ki beni dÀim ziyÀret iderdiñiz ve baña teveccüh iderdiñiz ve benim èizzimden 

ve celÀlimden ve úahrımdan siz úorúardıñız ve liúÀma siz müştÀú idüñiz ve beni dÀim 

taèôìm ve celÀl iderdiñiz meróabÀ bugün sizleredir ki benim dostlarımsız her ne óÀcetiñiz 

var ise bugün úatımda maúbÿldur diye bunlar ayıdalar yÀ Rabbi óÀcetimiz budur ki yüzüñi 

görevüz nice bir iştiyÀúla günlerimiz geçsün diyeler Óaú TeèÀlÀ daòı ayda ki ne gökçek 

óÀcetiñiz var imdi óÀcetiñiz maúbÿldur fÀlıñız mübÀrekdir her sÀèatde sözüñüz müstecÀb 

eyleyem ve size cemÀlim gösterem ve daòı artıú ziyÀde eyleyem hele varıñ şimdi cennete 

girüñ ve kimi dilerseñüz bile aluñ gidiñ diye úÀlellahu TeèÀlÀ ““.....  ۚلهَُمُ الْبشُْرٰى ِ ّٰဃ َوَانَاَبوُٓا الِىVe 

EnÀbÿ İla’llahi Lehumu’l-BuşrÀ.....”2196. 

  

 
2195“….İman edenler ise en çok Allah’ı severler….” Bakara Sÿresi 165. Àyet. 2/165. 
2196 “……Yüzünü ve özünü Allah’a çevirenlere müjdeler olsun….”ZümerSÿresi 17. Àyet. 39/17. 
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FFAäLUN Fİ ÓAVØİ’N-NEBİYYİ äALLALLAHU èALEYHİ VE SELLEM 

(Nebì’nin Óavøu Faãlı)2197 

RivÀyetdir ki Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm buyurdi ki Benim óavøım şolúadar 

geñişdir ki Oylad2198 nÀm óiãÀrdan èAden şehrine varınca bu ikisiniñ aralığı ne úadar mil 

var ise benim daòı óavøımıñ geñişliği ol úadar mildir didi ve ãuyi úardan aúdır ve úoúusi 

miskden gökçekdir içmeğe bardaúları gök yıldızlarından çoúdur leõõeti baldan ve 

şekkerden daòı ùatludır münÀfıúlara óavøımdan ãu virmezin úovarın didi aãóÀb eyitdiler yÀ 

Rasÿlallah ol gün bizi bilür misin Rasÿl Óaøreti eyitdi bilürin şüphesiz òuãÿãan sizde bir 

nişÀn vardır ki àayrı ümmetlerde bu úadar abdest ãuyundan yüziñüz ve úollarıñız aúdır ve 

ayaúlarıñız abdest ãuyi değen yerleri aú olur ve her peyàamberler başlu başına birer óavøı 

olsa gerekdir ammÀ benim óavøım cümlesinden büyükdür ve ãuyun içenler àayrilerden çoú 

ola didi rivÀyetdir ki ol óavøa cennetden iki oluú aúar biri altun ve biri gümüşden ve óavøıñ 

geñişliği bir aylıú yol ola ümmeti óavøıñ eùrÀfına çepçevre oturalar yÀ Rabbi ol ãudan oruc 

ùutanlara ve biz úullarıña naãìb eyle ki úıyÀmet ıssılarında içelim ve mü’minleriñ 

atala[rı]na ve analarına ve oğlancıúlarına kevåer ãuyun ãunalar ve bunlarıñ ataları anaları 

ve oğlancıúlarıñ elinden cennet ùaèÀmın yiyince cennete girmeyeler evvel oğlancıúları 

elinden ùaèÀm yiyeler andan ãoñra cennete gireler mü’minler müslümÀnlar cemìèsi ol gün 

kevåer ãuyundan içeler ancaú úÀfirler maórÿm úalalar diñle imdi ki kÀfirleriñ óÀlleri nice 

olıserdir beyÀn idelim. 

 

FAäLUN Fİ CEHENNEM VE EHLİHÁ 

(Cehennem Ve Ehli Faãlı) 

ÚÀlellahu TeèÀlÀ ““ َۙوَانَِّ جَهَنَّمَ لَمَوْعِدُهُمْ اجَْمَعٖين Ve İnne Cehenneme Lemevèiduhum Ecmaèìn”2199 

cehennem aóvÀlin yuúÀruda beyÀn eylemişdik şimdi daòı biraz beyÀn idelim Óaøreti Rasÿl 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm buyurdi ki Cehennemiñ dört dìvÀrı vardır içi ùopùolu oddur ve 

zincìrler ve buúağulardır ve yılanlar ve èaúreplerdir dürlü dürlü èaõÀblar ùoludur ve Ànıñ 

dìvÀrınıñ eyni úırú biñ yıllıú yoldan artıúdır ve odınıñ ıssılığı yetmiş bu dünyÀ odı úadardır 
 

2197(Muhammediye’ye göre başlık FaãlunFi’l-Óavø s.408) 
2198Muhammediyede yerin ismi Eyle şeklinde geçiyor, bizim nüshalarda ise Oylad şeklinde yazılmış. 
2199 “Kuşkusuz cehennem, o sana uyanların tamamının buluşma yeri olacaktır.” HicrSÿresi 43. Àyet. 15/43. 
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ve anıñ tutruğı2200 kÀfirlerdir ve kibrìt ùaşı kükürtdür zìrÀ kükürt úati ıssı olur ve tìz yanar 

geç söner úÀlellahu TeèÀlÀ ““..... النَّارَ   وَالْحِجَارَةُۚ فاَتَّقوُا  النَّاسُ  وَقوُدُهَا  الَّتٖي   Fetteúÿ’n-NÀra’lletì Ve 

Úÿduhe’n-NÀsu Ve’l-ÓicÀratu.....”2201 ve cehennem odınıñ ıssılığı şol deñlüdür ki eger 

cehennem odundan maşriúde bir úığılcım olsa anıñ ıssılığından maàribde olan òalúıñ 

beynisi çuúur çuúur úaynardı ve eger zaúúÿmdan bir úaùre bu yeryüzine düşse cemìè 

yeryüzi direrdiartıú od bitmezdi ve ãular aúmazdı ve eger ùamunuñ zincìrlerinden 

yeryüzünde bir òalúa úosalar yedinci úat yere deg yerler cümlesi óareket idüp zelzele 

olaydı ve eger anıñ zebÀnìlerinden bir zebÀnì dünyÀ ehline gözükse idi anıñ úorúusundan 

cemìè òalú òelÀk olurdı pes Óaú TeèÀlÀ ÚahhÀr pÀdişÀhdır zebÀnìlere emr eyleye kÀfirleriñ 

ellerin bağlayalar ve boyunlarına zincìrler ve ayaúlarına buúağular urup ve zincìrleri 

kÀfirleriñ dübüründen ãoúalar ağzına çıúa andan ãoñra èaõÀb etmeğe sürelre úavluhu 

TeèÀlÀ ““ ِالاْصَْفاَد فِي  نٖينَ  مُقرََّ يَوْمَئذٍِ  الْمُجْرِمٖينَ   Ve TerÀ’l-Mucrimìne Yevmeiõin Muúarranìne وَترََى 

Fi’l-AãfÀd”2202  pes kÀfirler çağırup feryÀd ideler bugün bize ôülum oldı diyeler Óaú 

TeèÀlÀ’dan nidÀ geldi ki bugün kimseye õerre úadar ôülum olmaz úÀlellahu TeèÀlÀ““ َلاَ ظُلْم

 LÀ Ôulme’l-Yevme”2203 el’Àyet ve kÀfirleriñ ağızları mühürlene ve eli ayağı ve göziالْيوَْمَ 

úulağı ùanıúlık vire işledüği èamelleri söyleye pes ellerine ayaúlarına niçün ùanıúlıú 

virdiñiz diyeler anlar daòı ayıdalar ki bizim elimizden ne gelür Tañrı TeèÀlÀ bizi söyletdi 

her nesneye dil virüp söyletmeğe úÀdir pÀdişÀhdır bize daòı dil virdi söyledik diyeler 

úÀlellahu TeèÀlÀ 

“ عَليَْناَؕ   شَهِدْتمُْ  لِمَ  لِجُلوُدِهِمْ  شَيْءٍ وَقاَلوُا  كُلَّ  انَْطَقَ  ي  الَّـذٖٓ  ُ ّٰဃ انَْطَقنََا  قاَلوُٓا   Ve ÚÀlÿ Liculÿdihim Lime 

Şehidtum èAleynÀ ÚÀlÿ Enùaúanallahu’lleõi Enùaúa Kulle Şeyin….." 2204  diyeler çünki 

cehennem úapusına varalar yüzleri úapúara ve ãÿretleri çirkìn ola zebÀnìler bunlara ãoralar 

ki size peyàÀmber geldi mi Úur’Àn indi mi ne oldıñız böyle azàun oldıñız diyeler bunlar 

ayıdalar ki peyàamberler geldi kitÀblar indi ammÀ biz ùutmadıú ve inanmadıú uşda 

 
2200 tutruk (T.) ateş tutuşturacak çerçöp. 
2201 “…..yakıtı insanlar ve taş olan ateşten sakının….” Baúara Sÿresi 24. Àyet. 2/24. 
2202 “O gün, suçluların -sıra halinde- zincirlere vurulmuş oldıklarını göreceksin!” İbrÀhìm Sÿresi 49. Àyet. 
14/49. 
2203 “….O gün hiçbir haksızlık olmayacaktır….” Mü’min Sÿresi 17. Àyet. 40/17. 
2204  “Derilerine, "Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz?" diye sorarlar. "Her şeyi konuşturan Allah bizi de 
konuşturdu" derler ……” Fuããilet Sÿresi 41. Àyet. 41/21. 
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günÀhımıza şimdi iúrÀr iderüz ammÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ sözi óaúdır her ne didiyse uşda bir bir 

başımıza geldi gördük didüği oldı diyeler úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َنَّ جَهَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ اجَْمَع۪ينൗلاََمْلَـ 

.....Leemleenne Cehenneme Mine’l-Cinneti Ve’n-NÀsi Ecmaèìn” 2205  ve cehennem 

zebÀnìleriniñ ulusı on ùoúuz kimesnedir daòı ulusı MÀlik’dir cümlesinden MÀlik uludur ve 

begleridir ve başlarıdır ve bunlarıñ eli altında òidmetkÀrları şol úadar çoú úadar ki óesÀbın 

ancaú ÒudÀ bilür ve bunları gözleri yüzi ãanasın ki şimşekdir ve azu dişleri ãığır boynuzi 

gibidir ve dudaúları ãarúmış ayaúlarına inmişdir ve ağızlarından odlar çıúar bu zebÀnìler 

nÿrdan yaradılmışdır berúle odı bozarlar cehennem odı bunlara kÀr itmezler her bir zebÀnì 

yalñız bir eliyle on biñ kÀfiri bir uğurdan cehenneme bıraàur ve ol bir eliyle on biñ daòı 

bıraàur ve bir ayagla daòı on biñ ve ol bir ayagla daòı on biñ pes anlarıñ her biri bir 

defèada bir uğurdan tamÀm úırú biñ kÀfiri oda atar ey èazìzler Óaú TeèÀlÀ úullarına mühlet 

virür ammÀ unutmaz öñde ãoñda bir yoúlaması vardır ihmÀl eylemez àÀfil olmañ ãaúınıñ 

ha úÀlellahu TeèÀlÀ ““..... َ ّٰဃ يَعْصُونَ  لاَ  شِدَادٌ  غِلاَظٌ  مَلٰئِٓكَةٌ   èAleyhÀ MelÀiketun áilÀôun عَليَْهَا 

Şidadun LÀ Yaèãÿnallahe.....”2206 Rasÿl Óaøreti’nden rivÀyetdir ki buyurdi úıyÀmetde Óaú 

TeèÀlÀ bir bölük úavmi emr eyleye cennete alalar gideler cennete yaúìn vardıúları gibi 

bağları ve bağçeleri ve köşkleri ve sarÀyları göründiği gibi yine Óaú TeèÀlÀ nidÀ eyleye 

döndürüñ girü ve diye ki bunlarıñ cennetden naãìbi yoúdurpes girü döndüreler şunuñ gibi 

óÀsret ve nedÀmet çekerler ki dillerle vaãf olunmaz maóşer òalúınıñ arasında hìç bunlarıñ 

gibi irmez óallu kimse olmaya ki kendüleri gerçekden cennete gider ãanalar şenlik şÀdlıàla 

göñülleri dolmuş iken dÿne girü diyeler yine döndüreler úıyÀs eyle ki nice óasret ve nice 

nedÀmet çeke uma uma vara daòı maórÿmluàla girü döndüreler hìç bundan artıú rüsvÀylıú 

ve bundan beter şermsÀrlıú2207 olsa olmaz neèÿõu billahi min õÀlik Óaú TeèÀlÀ sizi ve bizi 

ve cemìè ümmet-i Muóammedi ol óÀlden ãaúlaya úıyÀmet úorúularından ve cehennem 

èaõÀbından emìn eyleye Ámìn yÀ Mucìbe’s-SÀilìn çünki ol úavmi cennete yaúìn gelmiş 

iken girü döndürüp cehenneme úoyalar ol úavim ayıdalar ki yÀ Rabbi nolaydı cenneti 

görmezden evvel bizi cehenneme úoyaydıñ Óaú TeèÀlÀ ayda ki bu nesneyi ben size anıñ 

 
2205“…..Andolsun ki cehennemi hem insanlar hem cinlerle dolduracağım” Hÿd Sÿresi 119. Àyet. 11/119. 
2206 “…..Onun başında, acımasız, güçlü, Allah’ın kendilerine buyurduğuna karşı gelmeyen melekler 
vardır.”Taórìm Sÿresi 6. Àyet. 66/6. 
2207şermsÀr (F.) utangaç, utanç içinde. 
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içün eyledim ki siz münÀfıúlarsız siz dünyÀda münÀfıúlıàla ve iki yüzlülükle dirilürdiñiz 

yalñız oldığuñuz vaútin azàunluúlar ve dürlü yaramaz işler işlerdüñiz ve úaçan ki Àdem 

görseñiz güzel èameller ve eyu fièiller işlerdüñiz işiñiz hÀlisullah içün değil idi òalú görsün 

deyu iderdiñiz benden úorúmazduñız òalúdan úorúardıñız anlara taèôìm iderdiñiz ve baña 

ùaèat ve èibÀdet eylemezdiñiz bugün bende sizi åevÀbdan maórÿm eylerim görsez ki ol òalú 

size ne úadar fÀide ide diye çünki şeyùÀn bu óÀlleri göre ki Óaú TeèÀlÀ Ádemoğlanlarıyla 

ve cinnìlerle nice óesÀb kitÀb eyledi ve ne vechle óüküm ve óükÿmet itdi mü’minlere 

cennetler ve nièmetler virdi ve kÀfirleri cehenneme ãaldı ve dürlü èaõÀba giriftÀr eyledi 

ìmÀn ehline raómet etdi ve rÀóatlar virdi bunları göricek şeyùÀn Àh ide ağlaya ve nolaydı 

ben de ùopraú olaydım diye vaúit ola ki èaõÀbdan úurtulaydım diye ùopraú daòı cevÀb virüp 

ayda ki saña hìç saña kerÀmet yoúdur ùopraú daòı olsañ gene belÀ ve zaómet görürdüñ ve 

èazÀmet çekerdiñ diye úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ً  Ve Yeúÿlu’l-KÀfiru ..... وَيقَوُلُ الْكَافرُِ ياَ ليَْتنَٖي كُنْتُ ترَُابا

YÀ Leyteni Kuntu TurÀba”2208 pes bunlardan ãoñra cemìè óayvÀnlar göreler ki bu èÀlem 

bozuldi yerler ve gökler gitdi àayrı ãÿret ve àayrı şekil oldı ve kÀfirleriñ cehenneme 

girdüğin ve bunca dürlü èaõÀb ve èaõÀb olunduğun göreler pes Óaú TeèÀlÀ’ya şükür ideler 

Elóamdulillah ki åevÀba irmedikse bÀri èaõÀb daòı görmedik diyeler pes bunlar daòı 

birbirine itdüklerin bulalarboynuzsuz úoyunuñ óaúúın boynuzlu úoyundan alıvireler 

intiúÀm yerine vara andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ emr eyleye ùopraú oluñ diye pes cemìè 

óayvÀnlar hep cümlesi ùopraú olalar meger şol óayvÀncıúlar ve úuşcağızlar ki 

Ádemoğlanları dünyÀda anları severlerdi ve beslerlerdi meåelÀ bülbül gibi ve úumrì2209 ve 

ùÿùì2210 gibi ve daòı bunlara beñzer nesneler gibi bunlarıñ gibiler ùopraú olmayalar bunlar 

adamlarıyla bile cennete giderler dürlü nièmete ùuş2211 olalar ve óayvÀnlardan on dürlü 

óayvÀn cennete Ádemoğlanlarıyla bile girürler biri äÀlió peyàamberiñ devesidir äÀlió 

peyàamberden kÀfirler muècizÀt istediler işbu ùaşdan bir deve doğsun gebe olsun ùaşdan 

çıúup gelsün öñümüzde bir küçük doğrusun eger bu muècizÀtı gösterirsen seniñ 

peyàamberliğine inanup müslümÀn olalım didiler pes äÀlió peyàamber el getürüp Óaú 

 
2208“…..Ve kÀfir şöyle diyecek: "Keşke toprak olsaydım!"” NebeSÿresi 40. Àyet. 78/40. 
2209úumrì (A.) kumru. 
2210ùÿùì (F.) papağan, dudu kuşu. 
2211ùuş: rastlamak, nail olmak, erişmek, tesadüf etmek. 
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TeèÀlÀ’ya duèÀ eyledi ol ùaşdan bir gebe deve çıúdı geldi bunlarıñ öñünde bir küçük 

doğurdi birúaç günden ãoñra şeyùÀn bunları azdurdi deveyi öldürdüler küçüği úaçdı vardı 

yine ol ùaşa girdi belürsüz oldı ve Óaú TeèÀlÀ ol úavme èaõÀb gönderdi helÀk oldılar 

óikÀyeti meşhÿrdur pes ol deve úıyÀmetde cennete gire äÀlió peyàamber Ànıñ üstüne binüp 

seyr eyleye cennete giren óayvÀnlarıñ ikincisi İbrÀhìm peyàamberiñ buzağusıdır ki Lÿù 

peyàamber úavmineÓaú TeèÀlÀ èaõÀb itmek dileyup anları helÀk itmek içün melekler 

gönderdi yalıñ yüzlü oğlanlar ãÿretinde geldiler zìrÀ ol úavim Lÿù’a iderlerdi ve oğluna 

varırlardı peyàamberleri menè ide görüp úÀbil olmadı oğlana varmaúdan vazgeçmediler 

pes Óaú TeèÀlÀ ol úavmi helÀk etmek içün melekler gönderdi yalıñ yüzlü oğlanlar 

ãÿretinde geldiler evvel İbrÀhìm peyàambere geldiler İbrÀhìm peyàamber bunları bilmedi 

misÀfirler ãandı vardı bir bozağu boğazladı büryÀn eyledi bunlarıñ öñüne getürdi ãunuñ 

yiyiñ didi melekler òod ùaèÀm yemezler ol büryÀna el ãunmadılar ve yemediler böyle 

olıcaú İbrÀhìm peyàamber bunlarıñ ùaèÀma el ãunmaduğundan bildi ki meleklerdir èaõÀb 

içün geldiler evvelÀ deyu úatı úorúdı kendü içün ziyÀde òavf eyledi pes melekler kendüleri 

bildirdi ve İbrÀhìm peyàambere tesellì virdiler úorúmasın biz Lÿù úavmin helÀk itmeğe 

geldik ve ol büryÀn olan buzağu içün duèÀ etdiler büryÀn olmuş buzağu gene dirildi vardı 

yine ùuvarlara úarışdı pes Óaú TeèÀlÀ úıyÀmetde Ànı insÀn ile cennete bile úoyar cennete 

giren óayvÀnatıñ üçüncüsi İsmÀèìl peyàamberiñ úoçıdır ki İbrÀhìm peyàamber düşünde 

gördi oğluñi úurbÀn eyle didiler pes İsmÀèìl aldı úurbÀn eylemeğe gitdi elin ayağın bağladı 

boğazına bıçaú çaldı kesmedi úaúıyup bıçağı ùaşa çaldı ùaşı iki pÀre eyledi pes Óaú TeèÀlÀ 

bir úoç gönderdi ol úoçı İsmÀèìl’iñ yerine úurbÀn eyle didi úıyÀmetde ol úoç daòı insÀn ile 

cennete gider dördüncüsi MÿsÀ peyàamberiñ ãığırıdır ki Benì İsrÀìl zamÀnında bir Àdem 

öldürdiler kim öldürdüği bilinmedi pes Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere vaóy etdi úavmiñe di 

ki bir öküz ãatun alsunlar diliyle ol öldürdükleri Àdemi ursunlar didi vardılar bunlar daòı 

öyle etdiler öküzi boğazladılar diliyle ol ümmeti urdılar meyyit dirildi söyledi beni filÀn 

kişi öldürdi didi buni diyüp yine düşdi öldi pes bir öküz daòı insÀn ile cennete girür 

beşincisi SüleymÀn peyàamberiñ úarıncasıdır ki SüleymÀn peyàamber ile söyleşdi bunlarıñ 

her biriniñ óikÀyeti beyÀn olunursa söz uzar altıncısı Belúıs’ıñki Hüdhüdidir2212SüleymÀn 
 

2212 Hüdhüdidir ki, T 
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peyàamber Belkıs’a mektÿb yazdı Hüdhüd’e virdi bu mektÿbi var Belúıs’a ilet didi 

Hüdhüd daòı aldı gitdi iletdiyedincisi èÜzeyr’iñ eşeğidir ki èÜzeyri ve eşeğini Óaú TeèÀlÀ 

yüz yıl şöyle cÀnsız gövde yatdılar yüz yıldan ãoñra yine Óaú TeèÀlÀ èÜzeyir’e cÀn 

virdidirildi ve eşeğine daòı cÀn virdi èÜzeyr’iñ gözi úarşusunda helÀk olmuş hemÀn 

kemükleri úalmış eşek at ve diri oldı ayaà üstüne durup yüridi èÜzeyr üstüne durup yüridi 

èÜzeyr üstüne bindi evine geldi sekizinci Yÿnus peyàamberi yudan balıúdır ùokuzunci 

AãóÀb-ı Kehf’iñ köpeğidironuncusi Óaøreti Rasÿl’uñ ãallallahu èaleyhi ve sellem devesidir 

pes bu on óayvÀnı Óaú TeèÀlÀ Àdem şekline úoyup úıyÀmetde Àdemler ile bile cennete 

gider Óaú TeèÀlÀ bunlara cenneti naãìb eyledi ammÀ kÀfirlere óarÀm eyledi nièmetyerin 

eyülere virdi ve cehennem odın kÀfirleri2213 mekÀn eyledi ve cennete kimse èamel ile 

girmez ol Óaúú’ıñ faølıdır cehennem èadlıdır mülk anıñdır úavl anıñdır vardır birdir şerìki 

ve ortağı yoúdur ne dilerse işler kimse anıñ óükmüne mÀniè olmaz her işi luùf u keremdir. 

 

FFAäLUN Fİ CEHENNEM 

(Cehennem Faãlı) 

Cehennem yedi ùabaúadıraltı ùabaúada kÀfirler olur ve bir ùabaúasında ìmÀn ehliniñ 

günÀhkÀrları olur ibn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki her ùabaúasınıñ bir adı vardır yedinci 

ùabaúanıñ adı HÀviye’dir münÀfıúlar Àña girürler ve Firèavun úavmi daòı anda girür ve 

zındıúlar yaèni úıyÀmete inkÀr idenler Ànda girürler altıncı ùamunuñ adı Óuùame’dir 

müşrikler aña girürler yaèni Tañrı ikidir diyenler ve Tañrı’nıñ vezìri ya ortağı vardır 

diyenler aña girürler ve başında èaúlı olan Àdem Tañrı’ya şirk getürmez beşinci ùamunuñ 

adı LaôôÀ’dır oda ùapanlar Àña girürler dördünci ùamunuñ adı Caóìm’dir meleklere Tañrı 

deyu ùapanlar aña girürler ve müslümÀn oldıúdan ãoñra yine dìninden dönüp mürted 

olanlar daòı aña girürler üçünci ùamunuñ adı Saúar’dır aña Yahÿdìler girürler ikinci ùamuya 

Saèìr dirler aña NaãrÀnìler girürler yaèni Rÿm ve Fireng ve èÌsÀ peyàambere ùapanlar aña 

girürler èÌsÀ peyàamber dìnin ùutanlara NaãrÀnì dirler evvelki ùamunuñ adı Cehennem’dir 

ve cümlesine daòı cehennem dirler kebÀ’ir günÀh işleyenler anda girür ve ãaàÀ’ir günÀh 

idenler daòı eger bağışlanmazsa aña girürler ve bunları bir bir beyÀn idelim ki ùamuya nice 
 

2213 kÀfirlere, T 
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úoyalar ve cehenneme nice atalar od içinde nice yanarlar dutarlar ammÀ evvel kÀfirleriñ 

óÀlin söyleyelim ãoñra ìmÀn ehliniñ günÀhkÀrları beyÀn idelim diñle imdi Tefsìr içinde ne 

gelür rivÀyet olundi ki melekler kÀfirlere zincìrler ve buúağular uralar pes zebÀnìler cebirle 

úahırla bunları cehennemden yaña süreler tÀ ki cehennemiñ úapusuna irüp duralar yedi 

úapusı vardır ve oddan dìvÀrı ve yapusı vardır altı ùabaúasın tamÀm dolduralar gitdiğince 

aşağası yavuzdur ve èaõÀbı ziyÀdedir bugün inkÀr idenler inanmayanlar yarın anda gireler 

göreler ol vaútin bileler çağıralar feryÀd ideler uşda bildik gördük diyeler biricik daòı bizi 

dünyÀya çıúar artıú günÀh itmeyelim2214diyeler ammÀ fÀide eylemeyeler ve úıyÀmete iúrÀr 

idüpiètiúÀd idenler yarın anda göñli dileğince murÀdına irişe ve maúãÿdın bula dostlarıyla 

ve yÀrÀnlarıyla göñli sevdüği kimseler ile èiyşda nÿşda ve yemekde içmekde ve seyrÀnda 

ola úıyÀmet úorúularıyla ve èaõÀblarıyla ve èiúÀblar Rasÿl Óaøreti buyurduğı vech üzre hep 

birbirine gele ey èazìzler zinhÀr úıyÀmete 2215  inkÀr etmen ãaúınıñ göñlünüze şüphe 

getürmeñ ola mı olmaya mı dimeñ Vallahi olur Billahi olur Tallahi olurşek ve şüphe 

yoúdur úıyÀmet úopsa gerekdir ve ölenler dirilüp ãoru óesÀb olur kÀfirler cehenneme gidüp 

ebedì úalsa gerekdir ve mü’minler cennete gidüp cÀvidÀn2216 olsa gerekdir gerekdir Óaú 

TeèÀlÀ ol gün mü’minlere şol úadar raómet eyleye ki óesÀbı kitÀbı olmaya pes ìmÀn ehliniñ 

cehenneme müsteóaú olan günÀhlarına kimesne Óaúú’ıñ èinÀyeti ola ve raómeti yetişe 

günÀhların yarlıàayup cennete göndere ve kimesne peyàamberlerden ve evliyÀlardan 

şefÀèat yetişe ve baèøı günÀhkÀrlar úalalar şefÀèat yetişmeye ve raómet olmaya pes 

günÀhlarına göre cehennemde èaõÀb oluna velÀkin ebedì úalmayalar bu miúdÀr èaõÀb 

olunup ãoñrayine cennete gideler ammÀ bu cehennemden èÀúıbet çıúacaú kimesneler 

cehennemde èaõÀb olunurken dünyÀ pÀdişÀhlarından daòı artıú sevineler zìrÀ ãoñ uci 

ùamudan úurtılup cennete gireceklerin bilürler pes şöyle şÀd olup sevinürler ki vaãfa úÀbil 

değil dünyÀda begleri ve pÀdişÀhları ne deñlü şenlikde ve ne deñlü şÀdlıúda ve óuøÿrda ve 

rÀóatlıúda ise anlar daòı ziyÀde şenliúde ve sürÿrda olalar zìrÀ ãoñ uci elbetde çıúup òalÀã 

olacaúların bilürler pes ey èazìzler ve müslümÀnlar ãaúınıñ úıyÀmete inkÀr etmeñ inanıñ ki 

aãıl ìmÀn inanmaúdır her kim inanmazsa anda ìmÀn yoúdur ìmÀnıñ óaúìúati inanmaúdır pes 
 

2214artıú itmeyelim, T 
2215úıyÀmeti, T. 
2216cÀvidÀn (F.) sonsuz, ebedì. 
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úıyÀmet aóvÀlin Rasÿlullah òaber virdi sen daòı iètiúÀd eyle ve inan Àòiret aóvÀline Àdemiñ 

èaúlı irmez ve idrÀki yetişmez Àdemiñ èaúlı ne úadar kÀmil daòı olursa çüst2217 u zeyrek2218 

daòı olursa àayba óükm idemez imdi bu nesne èaúılla olmaz ve èaúılla bilinmez buña 

inanmaúdan àayrı çÀre yoúdur peyàamber saña òaber virürken daòı arada ne şüphe úalur 

çünki cinnìler ile ve Àdemler ile cehennem dola pes zebÀnìler èaõÀb itmeğe başlayalar ve 

cehennem dimeñiñ maènÀsı úati derìñ úuyu dimekdir ùamuya Ànıñ içün cehennem didiler ki 

àÀyet derìñdir rivÀyetdir ki ağzından dibine yetmiş biñ yılda inerler ve anıñ içinde dereler 

depeler ve ùağlar ùaşlar vardır sarÀylar ve köşkler vardır hep cümlesi oddandır pes òalúı bu 

od içine úoyup yaúarlar ve Àdem küçücükdür ol úadar èaõÀb olmaz èaõÀbı úati ziyÀde olsun 

úati yansun deyu Óaú TeèÀlÀ emr eyleye gövdeler büyük ola her kÀfiriñ gövdesi yedi 

günlük yol büyük ola derisiniñ úalıñlığı üç günlük yol ola ve azu dişleri büyüklükde Uóud 

ùağı úadar gibi ola ve yüzleri úara ve gözleri gök ola aşağa dudağı ãarúa göbeğine ine ve 

yuúÀru dudağı başınıñ orta yirine çıúa pes od bunlarıñ derisin tamÀm yaúa yüzleri ve 

gözleri yana gide belürsüz ola yine Óaú TeèÀlÀ derilerin bütün ve yüzlerin gözlerin yine 

yerine getürür bayağı gibi ola yine od gele düpdüz derilerin yaúa yine Tañrı TeèÀlÀ bir deri 

daòı vire bu vechle èaõÀb oluna hergÀh derileri yandıúça Óaú TeèÀlÀ yeñi deri bitüre her 

dÀim bu resme olauci bucağı bulunmaya ve Àòiri ebedü’l-abÀd ilÀ àayri’n-nihÀyeti 

durmayup yanmaúda ve durmayup yeñi deri bitmekde ola úÀlellahu TeèÀlÀ 

““ الْعذََابَؕ كُلَّ  لِيذَوُقوُا  غَيْرَهَا  جُلوُداً  لْناَهُمْ  بدََّ جُلوُدُهمُْ  نضَِجَتْ  مَا   ..... Kullema Neêicet Culÿduhum 

BeddelnÀhum Culÿden áayrahÀ Liyeõÿúu’l-èAõÀb”2219  ve her kÀfiriñ boynuna bir ùaş 

aãılmış ola kiod yalıñı ãavurduúça yuúaru çıúardıúça ol ùaş ağır ùaşdır yine aşağa indüre ve 

bunlar bu èaõÀbda yanarken Óaú TeèÀlÀ bunlara bir açlıú óavÀle eyleye şöyle açıàalar ki od 

èaõÀbından beter ola pes yimek isteyeler zebÀnìler bunlara Zaúúÿm ağacından yimek 

vireler ve Zaúúÿm ağacınıñ dikenlerin yayduralar Zaúúÿm ağacı cehennemiñ dibinde biter 

yemişi vardır cinnìler başı gibi óÀm ve aàudan acıdır çünki Zaúúÿmı yiyeler boğazlarına 

dura èÀciz úalup nÀçÀr ãu isteyeler pes ãu yerine úan ve iriñ vireler daòı beter èaõÀba 

 
2217çüst (F.) çevik, kıvra, tez canlı. 
2218zeyrek (F.) uyanık, zeki. 
2219“…..Onların derileri pişip acı duymaz hale geldikçe, derilerini başka yenisiyle değiştiririz ki acıyı 
duysunlar…..” NisÀ Sÿresi 56. Àyet. 4/56. 
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giriftÀr olalar ve bu úan ile iriñ cehennem ehliniñ gövdelerin aúa ve zinÀ idenleriñ öd 

yerinden aúa úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ْامَْعَٓاءَهُم فَقطََّعَ  حَمٖيماً  اءً  مَٓ  Ve Suúÿ MÀenÓammen ..... وَسُقوُا 

Feúaùùaèa EmèÀehum2220 ve bunlara bir ıssı ãu içüreler ki bağırsaúları doğrana pÀre pÀre ola 

içmeğe ağızlarına yaúın getürdüklerinde yüzleriniñ derilerin ãoyılup düşe ol ãunuñ 

ıssılığından yüzi derisi çıúa ãunuñ içine düşe bu èaõÀbda ne var Óaú TeèÀlÀ bunlarıñ 

èaõÀbların daòı ziyÀde eyleye anıñ işi óikmet üzerinedir ol kimseye ôulm itmez ve 

cehennem ehliniñ ùaèÀmı êarìè ve àıslìndir ve içecek ãuyı ıssı ãu úan ve iriñdir ve úaftÀnları 

oddan úaùrÀndır pes èarşıñ altından beş ırmaú aúa baúırdan ikisi gündüzin aúa ve üçi gice 

aúa ve ol ırmaúlardan yılanlar ve èaúrepler çıúa dişleri sökülür gibi ola kÀfirleri bir kez 

ãoúduğundan başdan ayağ cemìè gövdesi bozıla ve acısı úırú yılda çıúa úÀlellahu TeèÀlÀ 

“ فوَْقَ الْ الََّذٖينَ   زِدْناَهُمْ عَذاَباً   ِ ّٰဃ ِعذَاَبِ بِمَا كَانوُا يفُْسِدُونَ كَفرَُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبٖيل  Elleõìne Keferÿ Ve äaddÿ 

èAn Sebìlillahi ZidnÀhum èAõÀben Fevúa’l-èAõÀbi BimÀ KÀnÿ Yufsidÿn” 2221 2222  ve 

cehennemde èaõÀb olınan kÀfirleriñ úati yeğni èaõÀblusı ve úolay èaõÀblusı bu ola ki 

ayağına iki naèlìn giye oddan başında beynisi úaynaya úazan úaynar gibi gÀh yüzi üstüne 

süiye gÀh úarnı üstüne süriyeler ebedì bu vechle èaõÀb ideler hìç Àòiri olmaya ve 

dükenmeye ey èazìzler cehennemde yiyni èaõÀblu bu olıcaú var úıyÀs eyle ki ziyÀde 

èaõÀblusı nice ola cehennemde úati ÀsÀn èaõÀbı olan kimse ayağına olan kimse ayağına 

oddan iki paşmaú giye anıñla beynisi úaynaya úazan úaynar gibi eñ alçaú èaõÀbı olan bu 

resme olur hìç kimse buña ùÀúat getüre mi alçağı ve úolayı böyle olıcaú ya ziyÀde èaõÀbı 

nice ola imdi eger bu èaõÀba ãabrıñ var ise günÀh işle oda ãabretdükden ãoñra ve yılanlara 

èaúreplere ve yuúaruda didüğümüz èaõÀblara ãabretdükden ãoñra ne derdiñ var hemÀn 

durma işle feammÀ ãabr idemezseñ orayı bilmezin hele uşda cehennem óÀlin bildik 

Úur’Àn’la Óadìå’le åÀbit olmuşdur eger inanmayup işlersen neèÿõu billah kÀfirsin 

kÀfirlerden hìç farúıñ yoúdur müslümÀn libÀsın giymek fÀide itmez Àdemde iètiúÀd gerek 

ve eger inanup işlerseñ2223 ebleh ve aómaúsın ve eger Allah kerìm raóìm’dir àaffÀr’dır 

 
2220“…..Şimdi bunlar, ateşte devamlı kalan, bağırsaklarını parçalayan kaynar su içirilen kimseler gibi olur mu 
hiç?” Muóammed Sÿresi 15. Àyet. 47/15. 
2221 Ayetin son kelimesi hatalı yazılmış,yufsidÿn olması gerekirken yeksibÿn yazılmış. 
2222  “Hem kendileri inkâr eden hem de insanların Allah yolundan gitmesini engelleyenler yok mu, 
bozgunculuk yapmış olmalarından ötürü işte onlara azap üstüne azap vereceğiz.” Naòl Sÿresi 88. Àyet. 16/88. 
2223inanmayup işlersen inanup işlersen, T 
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günÀhlarımız yarlıàar ve bize raómet ider dirsen òoş úabÿl etdük hem fi’l-vÀúiè kerìm 

raóìm’dir àaffÀr’dır úullarına şefúatlüdür eger raómetine dÿş olursañ güzel ve gökçek 

úurtulduñ ammÀ eger raómetine dÿş olmazsañ óÀliñ nice ola buracığı daòı fikr eyle gör 

şimdi meåelÀ bir dìvÀr delüğüne bir yılan girse sen ol delüğe parmağıñ ãoúmağa iúdÀm 

idemezsin vaúit ola ki yılan parmağım ãoúa dirsin òuãÿãan ki yılanı görmezsen mücerred 

úorúu ile parmağıñ delüğe ãoúmazsın ya bu cehennem odundan èacabÀ niçün úorúmayasın 

niçün bu iótimÀli virmezsin ki vaúit ola Óaú TeèÀlÀ’nıñ raómetine ùÿş gelmeyem dimezsin 

imdi bu nesne Àòirete iètiúÀd olmamaúdan gelür nefsiñ óìleleri çoúdur gizlü yolları çoúdur 

nefsin úadar telbìs2224 tezvìr2225 ehli yoúdur ãaúın seni ìmÀnsızgöndermesün sen kendüñi 

ìmÀnıñ ve iètiúÀdıñ var ãanursın ammÀ işleriñden bu añlanur ki olmaya zìrÀ ìmÀnı ve 

iètiúÀdı olan kimse günÀh işlerse daòı úorúa úorúa işler ve günÀh ardınca yine hemÀn 

peşìmÀn olur tevbe ider amma sen ki günÀh işlersen ve göñlüñe úaùèÀ úorúu getirmezsen 

belki faòr idersen yÀrÀnına yoldaşına itdüğüñ işleri óikÀyet idivirirsen ve söyledüğüñde 

ãafÀlar sürersen õikru’l-iyş niãfu’l-iyşdirsen ve iller ortasında ol nÀmla añılduğuna faòr 

idersen falÀn kimse dirliğiñ tamÀm óaúúından gelür yer içer öper úocar èÀlemde ãafÀ sürer 

eyu varır didikleri saña òoş gelür bundan artıú bilmezlik cÀhilliú daòı nice olur ki èaybla 

faòr idersin zìrÀ ol itdüğüñ iş perhìz değil bil ki èaybdır şerìèatde cÀiz değildir ve uãlu 

èaúıllu kişiler yanında daòı büyük èaybdır sen èavÀm òalúınıñ sözine aldanursan anlarıñ 

Àferin ve taósìn didüğüne mağrÿr olursan pes èaybla faòr itmiş olursun bu söze nihÀyet yoú 

biz yine sözümüze gelelim Rasÿlullah Óaøreti’nden ãallallahu èaleyhi ve sellem rivÀyetdir 

ki buyurdı cehennemde bir dere vardır ôÀlimleri ve tekebbürlük idenleri bıraàurlar anda 

èaõÀb iderler úırú yılda dibine iner ve úırú yılda ağzına çıúar ebedì bu óÀl ile èaõÀb olunur 

ve cehennemde bir ulu ùağ vardır adı äaèÿd’dur kÀfirler yetmiş yılda ùağıñ başına çıúarlar 

ve yine yetmiş yılda dibine inerler ebedì bu resme işkence çekerlerdi durmayup çıúarlar 

inerler ve ol yılların her bir günü bu dünyÀ yıllarınca ola ebedì úalalar pes kÀfirler 

cehennemiñ ıssılığından artıú ãabırları ve ùÀúatları úalmayup feryÀd idelerÓaú TeèÀlÀ emr 

 
2224telbìs (A.) hilekÀrlık, düzenbaslık, iblislik, hile, düzen, oyun. 
2225tezvìr (A.) yalan dolan, hile hurda, arabozma, bozgunculuk. 
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eyleye ãovuú2226 cehenneme çıúalar cehennem iki dürlüdür biri ıssı cehennemdir ve biri 

daòı ãovuú cehennemdir kÀfirler gÀh ıssı cehennemde od ile èaõÀb olınalar gÀh ãovuú 

cehennemde ãoğuúla èaõÀb olınalar bu ãovuú cehennem ıssıdan daòı beter ve daòı yÀvuz 

ola gice gündüz èaõÀb olınalar ve kÀfirler bu óÀletde èaõÀbda göreler ki óayvÀnlar úurtuldı 

bunlar óayvÀn úadar daòı olmadı pes ağlaşup zebÀnìlere yalvaralar anlardan meded 

isteyeler nolaydı bir gün èaõÀbımız defè2227 oluna ve götürile idi diye zebÀnìler aydalar ki 

Tañrı’dan isteñ ki èaõÀbıñız yiyni eylesün ammÀ dìniñiz yoúdur èaõÀbıñız nice yeğni 

eylesün diyeler kÀfirler zebÀnìlerden ümìõlerin kesüp bu kez cehennem mÀlikine yüz 

ùutalar yalvaralar Tañrı bize ölüm virsün yoú olalım gidelim diyeler mÀlik bunlara seksen 

yıl cevÀb virmeye şöyle dura seksen yıldan ãoñra ayda ki ölüm yoúdur ebedì bunda 

úalduñuz diye pes kÀfirler birbiriyle danışalar bir belÀdır çünki başımıza geldi gelüñ ãabr 

idelim diyeler ola ki Óaú TeèÀlÀ esirgeye diyeler bir zamÀn ãabr ideler gene ãabr itmeğe 

ùÀúatları olmaya feryÀda fiàÀna başlayalar görüñ ki ol mühmel2228 nefis ol yaramaz nefis 

bunlara ne eyledi ne belÀlara mübtelÀ eyledi pes kÀfirler yine cemè olup İblìs’e hücÿm 

ideler İblìs’i melÀmet2229 ideler bizi2230 hep sen azdırdıñ dürlü dürlü telbìsle ve fitneler ile 

bizi yoldan çıúardıñ bizi ãaneme ùapdırup kÀfir eylediñ baèøımıza Tañrı yoú didiler 

baèøımıza Tañrı ikidir didiler ve ortağı var didiler müşrik oldılar bize ne etdüñse hep sen 

etdiñ diyeler cemìè ãuçların ve günÀhların İblìs’e yükledeler pes İblìs urudurup bunlar gele 

söyleşe sözde bunlar gele üzerine àÀlip gele bir oddan minber üstüne çıúa ve ayıda ki Óaú 

TeèÀlÀ size vaède eyledi ve peyàamberler gönderdi her nesneyi bildirdi ve añlatdı cennet 

cehennem vardır didi öldükden ãoñra sizi yine diriltsem gerekdir siziñle óesÀbım vardır 

èaõÀbım vardır didi ben daòı size didim ki inanmañ uçmaú ve ùamu yoúdur ve óesÀb ve 

èaõÀb yoúdur didim ve dünyÀda sulùÀn değil idim ki güç ile sizi döndürem ve 

başıñızameçìk2231 ùutmazdım ve üstüñüze óavÀleler úomadım bunca peyàamberler geldiler 

nice nice muècizÀtlar gösterdiler ve óaúúı iåbÀt eylediler ve benim òod óüccetim yoàidi ve 

 
2226ãovuú (T.) soğuk. 
2227refè, T 
2228mühmel (A.) ihmal edilmiş, baştan savılmış, anlamsız. 
2229melÀmet (A.) kınama, azarlama, paylama, çıkışma. 
2230hücÿm ideler bizi hep, T 
2231meçìk (T.) av aracı olarak kullanılan topuzlu değnek, başı topuzlu çomak, davul tokmağı. 
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muècizÀt göstermedim ve sözüme ùanıú getürmedim pes size ÀşikÀre olan óaúú’ı úoduñuz 

kendü iòtiyÀrıñızla baña uydıñız baña tÀbiè oldıñuz benim sözüme nefsiñize úolay geldi 

ùutdıñız peyàamberler sözine uymadıñız eksüğüñüz ise sözüm ùutmayasıyduñuz sersem2232 

değil idüñüz delu değil idüñüz uãlu èaúıllu Àdemler idüñüz ãuç siziñdir benim değildir ve 

varıñ siz kendü nefsiñizi melÀmet eyleñ hìç beni melÀmet eylemeñ ki nefsiñize uyduñuz 

benden size meded yoú ve sizden baña dermÀn yoú ben sizden biri oldım ki siz 

müşriklersiz diye úÀlellahu TeèÀlÀ 

““ وَعَ   َ ّٰဃ انَِّ  الاَْمْرُ  قضُِيَ  ا  لَمَّ الشَّيْطَانُ  فاَخَْلَفْتكُُمْؕ وَقاَلَ  وَوَعَدْتكُُمْ  الْحَقِّ  وَعْدَ  دَكُمْ   Ve ÚÀle’ş-ŞeyùÀnu LemmÀ 

Úuêiye’l-Emru İnnallahe Veèadekum Vaède’l-Óaúúi Veèadtukum Feeòleftukum.....” ilÀ 

úavlihi ““ ِاشَْرَكْتمُُون ا  بِمَٓ كَفرَْتُ  ي   İnni Kefertu BimÀ Eşrektumÿni.....”2233 çünki İblìs’iñ sözin انِّٖ

işideler ağlaşup zÀrı úılup Àh ideler işlerine peşìmÀn olalar nefslerin melÀmet ideler pes 

Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ gele ki ““ ْانَْفسَُكُم مَقْتِكُمْ  مِنْ  اكَْبرَُ   ِ ّٰဃ  Lemaútullahi Ekberu Min ..... لَمَقْتُ 

Meútikum Enfusekum….”2234 yaèni çünki bildüñüz ki nefsiñiz size düşmen ùutdıñız bilüñ 

imdi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ òışmı ve àaøabı size daòı uludur zìrÀ Óaú TeèÀlÀ peyàamberler 

viribdi ve sizi ìmÀna daèvet eyledi ve ùoğru yol gösterdi siz úabÿl itmedüñüz kÀfir oldıñuz 

ÀşikÀre Óaúú’ı örtdüñüz diye bu kez yalvarmağa başlayalar yÀ Rabbi uşda gözümüzle 

gördük tamÀm maèlÿm idindik bizi yine dünyÀya gönder eyu ve ãÀlió èameller işleyelim 

artıú saña èÀãì olmayalım ve günÀh itmeyelim diyeler úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ً فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ   صَـالِحا  

.....Fercièna Naèmel äÀlióan İnnÀ Mÿúinÿn.....”2235 diyeler yine Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele 

تيَْناَ كُلَّ نفَْسٍ هدُٰيهَا“  Velev Şi’nÀ LeÀteyna Kullu Nefsin HudÀhÀ…..”2236 yaèni eger biz وَلوَْ شِئنْاَ لاَٰ

dilesevüz kulli nefse hidÀyet virirdik diye pes yine ağlaşalar ve Àh u fiàÀn ideler yÀ Rabbi 

bizi teèòìre úo uşda óaúìúat óÀle muùaliè oldıú gördük pes gördüğüñ peyàamberlere tÀbiè 

 
2232 uymadıñız sersem, T 
2233 “Allah’ın hükmü yerine getirilince şeytan şöyle der: "Şüphesiz Allah size gerçek bir vaadde bulunmuştu; 
ben de size bir söz verdim ama yalancı çıktım. Aslında benim sizi zorlayacak gücüm yoktu; benim yaptığım 
size çağrıda bulunmaktan ibaretti; siz de benim çağrıma uydunuz. O halde beni kınamayın, kendinizi kınayın. 
Ne ben sizi kurtarabilirim ne de siz beni kurtarabilirsiniz. Ben daha önce, beni Allah’a ortak koşmanızı kabul 
etmemiştim."…..” İbrÀhìm Sÿresi 22. Àyet. 14/22. 
2234“…..Siz inanmaya çağırılıp da inkâr ederken Allah’ın size öfkesi şimdi sizin kendinize öfkenizden elbette 
daha şiddetlidir.” Mü’minSÿresi 10. Àyet. 40/10. 
2235 “….bizi geri gönder de rızâna uygun işler yapalım, artık kesin olarak inandık!"” Secde Sÿresi 12. Àyet. 
32/12. 
2236 “Dileseydik elbette herkesin doğru yolda yürümesini sağlardık” Secde Sÿresi 13. Àyet. 32/13. 
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olalım ve daèvetlerin úabÿl idelim ve emriñi ùutalım artıú tekebbürlük etmeyelim 

peyàamberler didüğün ùutalım úÀlellahu TeèÀlÀ 

سُلَؕ ““ رْنَٓا الِٰىٓ اجََلٍ قَرٖيبٍۙ نجُِبْ دَعْوَتكََ وَنتََّبِـعِ الرُّ  RabbenÀ AòòirnÀ İlÀ Ecelin Úarìbin Nucib ..…رَبَّـنَٓا اخَِّ

Daèveteke Ve Nettebièi’r-Rusule…..”2237 yine Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki dünyÀda size 

nièmet virdüğüm vaútin siz Ànda içürdüñüz bu ni èmetiñ zevÀli yoúdur dir idüñüz görüñ 

imdi diye bunlar yine yalvaralar bizi bir defèa daòı çıúar artıú şerìèatdan çıúmayalım evvel 

işledüğümüz èamelleri úoyalım ãÀlió èameller işleyelim úÀlellahu TeèÀlÀ 

نَعْمَلُؕ “ كُنَّا  الَّذٖي  غَيْرَ  صَالِحاً  نعَْمَلْ  اخَْرِجْنَا   RabbenÀ AòricnÀ Naèmel äÀlióan áayralleõi..…رَبَّـنَٓا 

Kunna Naèmel…..”2238 yine Óak’dan nidÀ geldi ki size peyàamber geldi mi size bu óÀli 

dimedi mi ve sizi úorúutmadı mı ve size çoú èömür virmedim mi ki inãÀfa gelmelü olsañız 

ol úÀdar èömür içinde gelürdüñiz ve size dürlü nièmetler virmedim mi cümle esbÀbıñız 

yerlü yerinde úılmadım mı diye úÀlellahu TeèÀlÀ 

“ مَا   رْكُمْ  نعَُمِّ النَّذٖيرُؕ اوََلَمْ  اءَكُمُ  وَجَٓ مَنْ تذَكََّرَ  فٖيهِ  يتَذَكََّرُ  ….. Evelem Nuèammirkum MÀ Yeteõekkeru Fìhì 

Men Teõekkere Ve CÀekumu’n-Neõìru..…” 2239  çünki kÀfirler bo sözi işideler hìç 

göñüllerine òoş gelmeye epsem olalar nice yıllar nice aylar şöyle duralar bir nice 

zamÀndan ãoñra yine Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ gele ki hìç size kitÀb inmedi mi ve úıyÀmet 

aóvÀlin ve cehennem èaõÀbın dimedi mi ve peyàamberler gelüp size daèvet eylemedi mi 

siz anlara yalan söyler dimedüñüz mi úabÿl itmeyüp redd itmedüñüz mi diye úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““ َبوُن  Elem Tekun ÁyÀti TutlÀ èAleykum Festekbertum الََمْ تكَُنْ اٰياَتٖي تتُْلٰى عَلَيْكُمْ فَكُنْتمُْ بهَِا تكَُذِّ

Fekuntum BihÀ Tukeõõibÿn” 2240  çünki kÀfirler buni işidüp sevinüp şÀd olalar Óaú 

TeèÀlÀ’dan bugün bize raómet ider belÀdan ve èaõÀbdan úurtıluruz diyeler pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan èöõür dileyeler ayıdalar ki ey èÁlemleriñ Tañrı’sı bize peyàamberler geldi 

vekitÀb indi velÀkin şaúúÀvetimiz àÀlib oldı belÀ ve miónet ùÀlib oldı sen eróame’r-
 

2237 “…Rabbimiz! Bize kısa bir süre daha ver de senin davetine uyalım, peygamberlere tâbi olalım…" 
İbrÀhìm Sÿresi 44. Àyet. 14/44. 
2238 “…Rabbimiz! Bizi çıkar da yapmış oldıklarımızdan tamamen başka, rızâna uygun işler yapalım…” FÀùır 
Sÿresi 37. Àyet.  35/37. Áyetin bir kelimesinde hata var, müstensih “àayralleõi” yerine müellif “àayrallahi” 
yazmış. 
2239 “… Size düşünecek kimsenin düşünebileceği kadar bir ömür vermedik mi? Üstelik size uyarıcı da 
gelmişti…” FÀùır Sÿresi 37. Àyet.  35/37. 
2240 “Size âyetlerim okunurdu da onları yalanlardınız değil mi?” Mu’minun Sÿresi 105. Àyet. 23/105. Müellif  
Àyette geçen “tutlÀ”  yerine “netlÿ” yazmış, ayrıca “Festekbertum” kelimesi Àyette yok lakin müstensih araya 
eklemiş. 
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rÀóimìn’sin ve ehl-i kerem’sin gel bizi bugün cehennemden çıúar eger bir daòı şerre 

başlarsaz küfre dönersez ôÀlimlerden olalım artıú ùamudan úurtulmayalım diyeler úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““َشِقْوَتنُا عَليَْناَ  غَلبََتْ   RabbenÀ áalebet èAleynÀ ŞiúvetunÀ…..”2241 pes Óaú ..… رَبَّـناَ 

TeèÀlÀ bunlara òiùÀb eyleye ki artıú baña söz söylemeñ ki ben sizi redd etdüm ve yeriñiz 

cehennem etdüm diye úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ِتكَُلِّمُون وَلاَ  فٖيهَا  ا  اخْسَؤُ۫  ÚÀleòseÿ FìhÀ Ve LÀ قاَلَ 

Tukellimÿn”2242 buni işidüp kÀfirlerin ümìõi kesile artıú Óaú TeèÀlÀ’ya duèÀ ve taøarruè 

itmeyeler pes biribirine düşeler ol buña sen etdüñ beni sen azdırdıñ diye bu oña beni 

yoldan sen çıúardıñ diye birbirin başına úaúalar bundan ãoñra her biri bir yere gide 

sözleriniñ Àòiri bu ola bundan ãoñra söz söylemeğe úÀdir olmayalar köpekler uladuğı gibi 

çağrışalar artıú biribirin görmeyeler ve üstlerine úapuyı úapayalar ve yapu yapalar ebedì 

andan2243 çıúmayalar èaõÀb içinde úalalar ve İblìs’e úati ziyÀde èaõÀb ideler cemìèsinden 

aña artıú èiúÀb ideler zìrÀ ol Óaúú’ıñ emrin ùutmadı tekebbürlük eyledi kÀfir oldı pes aña 

ziyÀde èaõÀb ideler evvel oddan yaradılmışdı yine ãoñra maúÀmın od ola ammÀ aña od kÀr 

eylemez zìrÀ aãlı oddur pes Ànı ãoğuú cehenneme úoyalar aña ãoğuúla èaõÀb ideler ve daòı 

bilgil ki od iki dürlüdür birisi bu görünen ÀşikÀre oddur ki yanar buña óissiyye dirler adı 

budur ve bir daòı od var ki gizlüdür aña èaúliyye dirler bu gizlü olan od cÀhilliú odıdır bir 

kimseniñ èilmi ve maèrifeti olmaya cÀhil ola gizlü od ile èaúliyye didikleri yanar ve ÀşikÀre 

olan Àdemiñ gövdesin yaúar ve gizlü olan cehÀlet odı Àdemiñ göñlün yaúar geçer yine 

geçer cehÀlet odı Àdemiñ cÀnın yaúar cÀhil olan Àdem ebedì èaúliyye odıyla èaõÀb olunur 

ve nièmet daòı iki dürlüdür biri dirlikdir Àdem ùaèÀm yir ve ãu içer dirlik bulur ve biri daòı 

èilimdir ki Ànıñla cÀn diri olur yemekle içmekle beden diri olur ammÀ èilim ile cÀn diri olur 

ve èilim ile cÀn şeref bulup dürlü fütÿóÀt aña keşf olur Àdem çünki èilimle èamel eyleye 

kendü küdÿrÀtın bulanıúlığın giderir úaùèan nefsine çürük mürük úalmaz ve yaramaz 

òuyları giderir yerine eyü òuylar gelür pes böyle olıcaú kişiniñ úalbi cilÀ bulur ãÀfì ve 

rÿşen olur pes cemìè èÀlem Ànda èayÀn olur netekim bir yere bir Àyine úosañ her nesne ol 

Àyineniñ içinde nice görinürse ve nice rÿşen olursa seniñ göñlüñde daòı bu èÀlem ancılayın 

 
2241 “Rabbimiz! Kötü yanımıza yenildik.” Mu’minun Sÿresi 106. Àyet. 23/105. 
2242 “Allah buyurur ki: "Yıkılın karşımdan! Ve artık bana bir şey söylemeyin!".” Mu’minun Sÿresi 108. Àyet. 
23/108. 
2243 andan ebedì, T 
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görinür ve bellü olur andan ãoñra kemÀliyle Óaú aña fetó olur ãoñra Óaú TeèÀlÀ’nıñ celÀli 

ve cemÀli anda èayÀn olur ammÀ2244 èazìzler kişiniñ göñlü ãÀfì olmak gerek Àyineyi pas 

ùutucaú anda ãÿret görünmez ãayúal2245urup cilÀ virmek gerek pes úalp daòı şöyledir ve 

úalbi açup ãÀfì eylemek gerek úolay ãanma ki úati güçdür ammÀ heves iden kimse ve ùÀlib 

olan kişi mürşid-i kÀmil yanında varup andan beyèat itmek gerek andan ãoñra ol ne dirse 

ùutmak gerek ve sözüyle èamel itmek gerek bu yol ãaèb yoldur ve úorúulu yoldur ve 

óarÀmìler ve yol kesiciler çoúdur bu yola úulağuzsuz giden kişi degmeñiz2246 úurtulmaz 

helÀk olur biñde biri başa çıúamaz ammÀ úulağuzolıcaú hem menzile tìz varır ve hem 

yolda izde óarÀmìleriñ yatağın durağın bilür üstüne uğratmaz bu yola yalñız gidilmez àÀyet 

kÀmil fÀøıl èÀlim gerek èilmiyle èamel ide ve ehl-i taúvÀ ve perhìzkÀr2247 ola ki yalñız 

gidebilse giderse daòı úati geç gider netekim baèøı èazìzlerden óikÀyet iderler ki bir kÀmil 

fÀøıl èÀlim kişi Óaú yoluna sülÿk idüp hìç şeyòe varmadı hemÀn kendüsi şerìèate tÀbiè olup 

ve èilmiyle èamel idüp ùarìú-i óaúú’a sülÿk eyledi ve bu èÀlim kişi bir gün ittifÀú bir şeyòe 

buluşup Ànıñla ùarìú-i óaú’dan baèøı mükÀleme idüp ve söz gelici eånÀ-i kelÀmından bu 

èÀlim kişi ol şeyòe ayıtdı ki filÀn maúÀmı geçince otuz yıl çalışdım güçle geçdim didi bu 

şeyò döndi yanında olan kimselere ayıtdıBillahi’l-èAôìm mürşid-i úÀmiliñ úıymeti var 

mıdır ki bu kişi otuz yıl çalışup güçle geçdü ki maúÀmdan çoú kimseleri üç günde geçürüp 

dururın didi pes yalñız gitmek bir daòıdır ve şeyò himmeti bir dürlü daòıdır. 

 

FFAäLU’L-MEVÁÙİNU’R-RÁBİè Fİ’ä-äIRÁÙ 

(Dördüncü Yurt Faãlı äırÀù) 

Yuúaruda beyÀn olundı ki úıyÀmetde yedi mevùin vardır yaèni yedi yerde òalú cemè olup 

dernek olsa gerekdir üç dernek yerin beyÀn etdi şimdidördünci mevùine geldidördünci 

dernek yeri ãırÀù köprüsidir Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ ezel-i azÀlde bir gizlü 

genc idi Ànı kimse bilmezdi bilki hìç kimse daòı yoğidi yerler gökler ay gün ve yıldızlar 

yoğidi hemÀn mevcÿd Óaú TeèÀlÀ idi pes bilinmeğe sevdi ve diledi yeri göği ve on sekiz 

 
2244 bellü olur ammÀ, T 
2245 ãayúal (A). cila, cilalama aleti. 
2246 degme (T.) herhangi bir, sıradan, rastgele, olur olmaz. 
2247 perhìzkÀr (F). dindar, sofu, dince yasaklanan şeylerden uzak duran. 
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biñ èÀlemi yaratdı ve Ádemi ve melekleri yaratdı tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’yı bileler pes kÀinÀtıñ 

nÿrı doğdı úalem levóinde ve ezel ãubóunda èayÀn oldı ve bilindi tÀ ki şems õÀtı şevúi 

yerde şuèÀı daòı münèakis ola pes evvel èaúl-ı külli yaratdı andan èarşı ve kürsì düzdi ve 

yerleri yaradup ferş döşedi ve èÀlemler düzüldi úoşuldi yaradıldı tamÀm oldı ve óaşır neşir 

içün berÀt yazup üzerine tevúìè şehinşÀhı ism-i aèôam yazıldı ve bu fÀnì dünyÀda her ne 

olacağsa cemìèsin bir úìl úadar ve bir õerre úadar yazılmadıú nesne úalmadı hep cümle 

taúdìr olundı ve yazıldı ve bu òalúıñ işledüği èamelleri yazup defter eyledi hìç yazılmadıú 

èamel úalmadı õerre be õerre ve úìl be úìl hep yazıldı çünki úıyÀmet fesÀcı 2248 oldı 

defterlere raúam çalındı yazılanlar ortayageldi defterler açıldı ve ùopraúdan Àdem yaradup 

cÀn virmişdi pes úıyÀmet úopup ãÿr urılup gökler bozuldi defterler gibi dürüldi ve yerler 

õerre õerre tozup gidüp gemükler çüridi yerde gökde cÀnlu cinsden kimse úalmayup 

Ádemoğlanları ve cinnìler melekler külli helÀk olup gitmişdi yine òalú dirildiler cÀn 

buldular ve melekler ile yine yerler gökler ùoldılar ve cinnìler cemè oldılar ve óayvÀnlar ve 

úuşlar geldiler óesÀb kitÀb olunup kÀfirler bölük bölük cehennem odına girdiler anda yanup 

Óaú TeèÀlÀ anlarun intiúÀm aldı pes ol güneş üç yaúada úubbe úabÀsına girdi èarap 

vilÀyetinde hengÀme úurdi tÀ ki raúãa2249 gire İlÀhì naúşıñ levóine silsile devrin çekdi niúÀb 

açdı dÀr-ı diyÀr devr eyledi ve sekiz uçmağa beñzedüp heftreng2250virdi ve buni Ànıñ içün 

etdi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i KibriyÀsı èaynı celÀl-i èizzete cemÀl-i nÿrın iôhÀr eyleye ve 

úudreti melekÿti ve èizzeti ceberÿti õÀtına ululuú èarø ide èayn-ı àayb perdesinden vücÿd-ı 

maóø ôÀhir ola ve hidÀyet nÿrı irişüp êalÀlet maóv ola ve bu kÀinÀtıñ cümlesi tecellìyle 

muğtenim2251 olup Óaúú’ıñ õÀtı sırrı biline èÀlemde ne úadar õerre varise óaú göziyle naôar 

iderseñ her biri bir cÀm cihÀnnümÀdır Óaúú’ıñ cemÀlin gösterür pes èaúlı úoyupèaşúa 

uymaú gerek èaşú cÀmın nÿş itmek gerek tÀ göresin ve bilesin ki bu ortada görünen kimdir 

vücÿd kimdir ve maèdÿm kimdir maèlÿm ola çünki viãÀl-i õÀta iresin ve ãıfÀtın bulasın 

úaçan ki vaódet-i bÀrì cemè ide èÀleme şÀh olasın uşda anıñ evveli budur ve Àòirine nihÀyet 

yoúdur ve bu sözüñ óÀãılı budur ki kendü kendüñden geçüp maóv-ı maóø ola ki vücÿd-ı 

 
2248 sabÀóı, T 
2249 èacem raúsa, T 
2250 heftreng (F). yedi renk. 
2251 muğtenim (A.) ganimet alan, ganimet bilen. 
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maóø bulasın andan tecellì irüp beúÀda bÀúì olasın ve bilesin ki óaúìúatde kemÀl üzere 

cemÀlin Óaú TeèÀlÀ yine kendü kendüye gösterür pes ôÀhirde şerìèati ùut ve bÀùında ùarìúate 

sülÿk eyle tÀ ki óaúìúate yetişüp maèrifet taóãìl idesin çünki óaúìúate şerièat yolunda ùoğru 

gidesin anda daòı ãırÀù köprüsün tìz geçesin maèrifet sözleri çoú söylendi biz yine 

óikÀyetimize gelelim ve sözümüze başlayalım sözümüz bundan idi ki úıyÀmet úopup cemìè 

èÀlem òalúı cemè olalar Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem anda Óaú TeèÀlÀ’ya 

secde ide ve Óaú TeèÀlÀ meleklere nidÀ ide ki cemìè óicÀbları getürüñ ve perdeleri úaldırıñ 

ve ãÀlió úullarım tÀ ki cemÀlim göreler ve dìõÀrım müşÀhede ideler õerre úadar úarañuluú 

úalmaya ve ùamu mÀlikine daòı nidÀ ide ki yÀ MÀlik sen daòı tìz ãırÀù köprüsün úur tÀ ki 

úullarım ãÀğ ve selÀmet dÀr-ı beúÀya geçe ve cennete yetişeler diye pes ãırÀù köprüsün çaú 

cehennemiñ üstüne úuralar cennete yol andan geçer àayrı yerden yol yoúdur uzuni üç biñ 

yıllıú yoldur biñ yıllıú yoúuşi vardır ve biñ yıllıú daòı inişi vardır kemer köprü gibidir beli 

eğridir pes cemìè òalú ãırÀù köprüsüne süreler ve ãırÀù köprüsün daòı hìç kimse geçmedin 

maóşer yerinde bir èaceb iş ola ki hìç kimseniñ èilmi aña yetişmeye ve sırrın ve óikmetin 

bilmeye İmam Faòri RÀzì’den rivÀyetdir ki ayıtdı dünyÀda her kişi neye ùaparsa puta mı 

ùapar aya ve güneşe mi ùapar her neye ùaparsa ol ùapduğı nesne bir ãÿrete girüp gelüp ol 

ùapan kimselere görinüp anlar daòı sevinürler şÀd olurlar Tañrımız geldi bulduú dirler 

şimden ãoñra bize ne úorúu dirler her kişi ùapduğı Tañrısı yanına varır ancaú mü’minler ve 

müslümÀnlar úalur pes bunlara nidÀ irişüp ki siz kime úatlanursuz ve kimiñ içün durursuz 

diyeler mü’minler aydalar ki bizim daòı Tañrımız var idi dünyÀda Àña ùapardıú Ànı 

görmeden bir bilüp ùapdıú varlığın birliğin bilürdük biz daòı Àña úatlanuruz diyeler şimdi 

her ùÀife dünyÀda ùapduğı Tañrısı yanına vardı biz daòı dünyÀda ùapduğumız Tañrı’ya 

tevaúúuf ideriz anıñ yanına varavuz diyeler pes bunlara Óaú ùarafından nidÀ gele ki siziñ 

Tañrıñız kimdir ve ol ùapduğuñuz Tañrıñuzı göricek bilür misiz bunlar aydalar belÀ bilürüz 

diyeler yine nidÀ gele ki siz òod Ànı dünyÀda görmedüñüz idi şimdi göricek neden bilürsüz 

diye mü’minler aydalar ki Ànı biz andan bilürüz ki kimse aña beñzemez miåli yoúdur şerìki 

yoúdur ve èÀlemde Àña beñzer nesne yoúdur bì miåil ve bì hemtÀdır2252 cemìè èÀlemleriñ 

Tañrısıdır èAlìm Óakìm’dir èÀlemi yoúdan var eylemişdir diyeler pes Óaú TeèÀlÀ 
 

2252hemtÀ (F.) eş, eşit, denk, benzer. 
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emreyleye èarşıñ ãağ yanından bir àÀyet ulu ve büyük melek çıúa gele mü’minlere görine 

Tañrıñız benim diye cemìè mü’minler Ànı görüp sen bizim Tañrımız değilsen senden 

ãağınuruz diyeler yine Óaú TeèÀlÀ emreyleye èarşıñ ãol ùarafından bir melek daòı çıúa 

àÀyet ulu ve güzel ãÿretlu melek ola bu daòı Óaú TeèÀlÀ emriyle maóşer òalúına söyleye 

dünyÀda görmedin ùapduğuñuz Tañrıñız benim diye yine mü’minler aydalar òÀşÀ Tañrımız 

sen değilsen diye bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ celle ve èalÀ baèøı óicÀbın refè eyleyup bunlara 

tecellì eyleye mü’minler cümlesi secde ideler ve bir nice kimseler daòı secde itmek 

isteyeler idemeyeler belleri úaãúatı ola eğilmeye ne úadar ki secde itmeğe úaãd ideler úÀbil 

olup idemeyeler belleri eğilmeye şöyle úuru ağaç ki úaãúatı ola úÀlellahu TeèÀlÀ 

يَسْتطَٖيعوُنَۙ ““ فلاََ  السُّجُودِ  الِىَ  وَيدُْعَوْنَ  سَاقٍ  عَنْ  يكُْشَفُ   Yevme Yukşefu èAn SÀúin Ve Yudèavne يوَْمَ 

İle’s-Sucÿdi FelÀ Yesteùièÿn”2253 İmam Faòri RÀzì ayıtdı ol gün mü’minler secde ideler ve 

kÀfirler daòı secdeye úaãd ideler ammÀ idemeyeler belleri eğilmeye pes kÀfirlere ziyÀde 

èaõÀb ola ve mü’minler ol günde Óaú TeèÀlÀ’yı andan bileler ki zìrÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

óaúìúati àayrı nesneye beñzemez anıñ õÀtı ve ãıfÀtı àayrı maòlÿúÀt õÀtına beñzemez pes ol 

gün baèøı óicÀbın refè idüp tecellì etdüğünden bileler ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ tecellìsidir ki pes 

secdeye varalar Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki ey úullarım başıñız secdeden úaldıruñ size 

ôülum eylemezin lüùuf ve kerem ve raómet iderin Yahÿdìler’den ve NaãrÀnìler’den her 

biriñize ikişer kişi fedÀ virürin ki cehenneme atasız başıñıza fedÀ olsun siziñ yerüñüze 

cehennemde yansun diye ey kerem ıssı pÀdişÀh mü’min úullarıña raómet idüp günÀhların 

bağışlasıñ raómetiñ deryÀsından ve faølıñ ve keremiñ deñizlerinden ne eksile. 

 

Baòr-i Áòar 

Pes Óaú TeèÀlÀ emr ide varıñ imdi raómetle cennete girüñ diye Rasÿlullah buyurdı ki 

èilmiyle kimse cennete girmez cennete Allah’ıñ raómetiyle girerler, raómet olmayınca 

kimse cennete girmez didi aãóÀb eyitdiler yÀ Rasÿlallah sendaòı raómetle mi girürsün 

Rasÿlullah ayıtdı ben de raómetle girürin didi ve daòı buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ yüz 

raómeti vardır ol ol yüz raómetden birisin dünyÀya indirdi ol bir raómet sebebiyledir ki 

 
2253 “İş ciddileşip paçalar sıvandığı gün secdeye çağrılırlar, ama bunu yapamazlar.” Úalemäÿresi 42. Àyet. 

68/42. Áyette yazım hatası var. “yudèavne” kelimesi “yedèÿ” diye yazılmış. 
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dünyÀda òalú biri biriyle dost ve úardaş olup sevişürler ve ata ana oğla úıza meyl ve 

muóabbet ider ve òıãım úavim ve yÀrÀn biri birine varışurlar gülişürler ve òalúıñ yemek 

içmek bulup ve giymek bağlanmaú ve óuøÿr ve rÀóat bulduúları hep bir raómet 

sebebiyledir dünyÀ òalúınıñ èÀlemde ne úadar òoşluğu ve rÀóatlığı var ise cümlesi ol bir 

raómetdendir ve ùoúsan ùoúuz raómeti yarın úıyÀmet güniyçün ãaúladı anda úullarına virse 

gerekdir bu yüz raómet didüği raómetiñ envÀèìdir ve efrÀdınıñ nihÀyeti yoúdur óaddi 

óaãrı2254 bulunmaz ve uci bucağı yoúdur ve eger envÀè ve efrÀd nice idüğin bilmezin dirseñ 

envÀè nedir ve efrÀd nicedir añlamadım dirseñ ben saña miåÀlin getürüp beyÀn ideyin tÀ ki 

ol temåìlden úıyÀs idüp bilesin ve añlayasın ki envÀè nedir ve efrÀd nedir maèlÿm idinesin 

imdi bil ve ÀgÀh ol ki envÀè dimek dürlü dürlü dimekdir ve efrÀd dimek yalñız yalñız 

dimekdir meåelÀ şimdi èÀlemde Àdem bir nevèdir ve Ádemoğlanları ki vardırol nevèiñ 

efrÀdıdır ki úati çoúdur ve nihÀyeti yoúdur ve et daòı bir nevèdir ve andan doğup óÀãıl olan 

etler ol nevèiñ efrÀdıdır ve úoyun daòı bir nevèdir ve úoyundan doğup óÀãıl olan úuzilar ve 

úoyunlar erkek dişi ol nevèiñ efrÀdıdır ve úuşuñ daòı başúa bir nevèdir ve andan doğup 

óÀãıl olan yavrilar ki uçarlar ol nevèiñ efrÀdıdır bundan maèlÿm olur ve añlanur ki envÀè 

neye derler ve efrÀd neye derler óÀãıl-ı kelÀm nevè deyu bir dürlü ùÀifeye dirler ve ol 

ùÀifeden doğup óÀãıl olanlara efrÀd dirler pes Àdem bir nevèdir ve Àt bir nevè daòıdır ve 

úoyun bir nevèdir ve úuşlar bir nevèdir ve anlardan doğup ãÿrete gelüp óÀãıl olanlar ol 

nevèiñ efrÀdıdır meåelÀ şimdi Àdem maòlÿúÀtdan bir nevèdir ve andan oğul úız doğar ve 

anlar daòı evlenur anlardan daòı oğul úız óÀãıl olur ve ol oğuldan úızdan úızdan daòı yine 

oğullar úızlar óÀãıl olur durmayup ziyÀde olmaúdadır ve artup gidüp ziyÀde olanlar ol 

nevèiñ efrÀdıdır pesÓaú TeèÀlÀ’nıñdaòı yüz nevè raómeti vardır bir nevè raómetin dünyÀya 

òalú içine indürdi ùoúsan ùoúuzın yarın úıyÀmet gününe úodı ve daòı Rasÿl Óaøreti buyurdi 

ki ãırÀù úöprüsün cümle òalúdan evvel ümmetimle ben geçem didi ve ol vaúit hìç kimse bir 

söz söylemeğe úÀdir olmaya illÀ mürsel peyàamberler söyleyeler yÀ Rabbi bu ãırÀù 

úöprüsünden bizi ãağ esen öte geçmeği sen müyesser eyle ve ãırÀù úorúusundan sen ãaúla 

ayağımız ùepretmeúden èinÀyet eyle bizi ãaúla diye mürsellerden artıú kimse söz 

söylemeyeler çünki Rasÿl Óaøreti ümmetiyle ãırÀù köprüsün geçe anıñ ardınca 
 

2254 óaãr (A.) kuşatma, çevirme, sarma. 
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peyàamberler geçe ve peyàamberler ardınca evliyÀlar geçeler ve evliyÀlar ardınca ãıddìúlar 

geçe ve anlarıñ ardınca òayır ve iósÀn eyleyüp şerr işi òayra döndürenler geçe ve anlarıñ 

ardınca şehìdler geçe ve anlarıñ ardınca cemìè ìmÀn ehli geçeler ve bu ãırÀù köprüsü ki 

vardır şerìèat yolıdır her kim bunda şerìèat emrin ùutup şerèle2255 èamel eyleyüp ùoğru 

giderse anda daòı ãırÀùı asanlıàla geçer ve ammÀ kÀfirlere úılıcdan keskìn ve úıldan ince ve 

ãırçadan ùeprenceú görine ve kişiniñ göñlünde ve cÀnından nÿrı ne úadar artıú ise ãırÀù 

köprüsü daòı Àña bir geñiş yol gibi görinür yaèni şerìèat yolunda ne úadar muókem 

yürürseñ ve iètiúÀdıñ ve dìniñ ne deñlü muókem olursa ãırÀt köprüsü daòı ol deñlü 

muókem görinür ve iètiúÀdı ve dìni øaìf olanlara ãırÀù daòı øaìf ve ince görinür úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““ ْوَباِيَْمَانهِِم ايَْدٖيهِمْ  بيَْنَ  نوُرُهمُْ   Yesèa Nÿruhum Beyne Eydìhim Ve..... يَسْعٰى 

BieymÀnihim.....”2256 ve kÀmilleriñ nÿrı öñlerince ve ãağ yanlarınca bile gider ve ol gün 

mü’minleriñ ãolu olmaz hep ãağıdır ve kÀfirleriñ ãağı yoúdur hep ãoldur ve İmÀm áazÀlì 

Óaøreti rivÀyet ider ki úıyÀmet gününde Óaú TeèÀlÀ nidÀ eyleye úanı ol gözsüzler ki dünyÀ 

yüzin görmediler bugün gelsünler bizi görsünler diye pes ne úadar gözsüz var ise gözleri 

açıla göreler ilerü geleler pes èizzetle bir yeşil sancÀú gele Şuèayb peyàambere vireler 

şolúadar melekler gele ki óesÀbın ancaú Allah bile pes ol gözsüzler güyegü gibi donanup 

her biri bir nÿrdan burÀúa binüp öñlerince Şuèayb peyàamber başbuğ olup ãırÀù köprüsün 

yıldırım gibi geçeler zìrÀ Şuèayb peyàamber dünyÀda gözsüz idi ve bundan ãoñra yine nidÀ 

eyleye úanı belÀya mübtelÀ olanlar gelsünler diye pes èÀlemde ne úadar belÀ ehli varise ve 

maraøa ve òastalığa mübtelÀ olmuş kimse varise cümlesi geleler Eyyüp peyàamber eline 

bir yeşil sancÀú ile belÀya ve maraøa mübtelÀ olanlarıñ öñüne düşüp ãırÀùı geçeler gideler 

ve ãÀlió yiğitler yiğitliği zamÀnında zinÀdan ãaúınan úuşağı pek yiğitler Yÿsuf peyàambere 

uyalar ãırÀùı geçeler bundan ãoñra yine nidÀ gele ki úÀnı şunlar ki benim şevúimden ve 

baña müştÀú oldıúlarından ağlarlardı ve benim derdimden cÀnların ciğerlerin dağlardı diye 

ve bunlarıñ gözleri yaşı terÀzuda úati ağır gele şehìdler úanından ve èÀlimler 

mürekkebinden vezinde ağır gele ve bunlarıñ sancÀğı alaca ola Nÿó peyàambere vireler 

ãırÀùı yıldırım gibi geçerler ve bunlarıñ sancÀúları anıñ içün alaca ola ki bunlar dünyÀda 
 

2255 şerè (A.) şeriat. 
2256  “O gün mümin erkeklerin ve mümin kadınların nurlarının (kendileriyle beraber) önlerinde ve sağ 
yanlarında yürümekte oldığunugörürsün…..” Óadìd Sÿresi 12. Àyet. 57/12. 
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dürlü dürlü óÀle dönerlerdi gÀh gözleri yaşile dolardıÓaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin arzu iderlerdi 

gÀh Tañrı úorúusundan yürekleri úanla ùopùolu olurdi gÀh óasretle úanlu yaş aúıdırlardı 

Óaú TeèÀlÀ dergÀhına Àh iderdi bunlar dürlü dürlü óÀllere girdükleri içün sancÀúları daòı 

dürlü dürlü renkden olup alaca idi pes Şuèayb ve Eyyüp ve Yÿsuf ve Nÿó èaleyhimu’s-

selÀm her biri bir dürlü ùÀife ile ãırÀùı yıldırım gibi geçeler bunlarıñ ardınca èÀlimleriñ 

mürekkebleri ve şehìdler úanı ùartıla èÀlimleriñ mürekkeblerinden şehìdler úanı ağır gele 

pes şehìdler bölüğüne daòı YaóyÀ peyàamberi baş diküp eline bir úızıl sancÀú vireler 

bunlar daòı ãırÀù köprüsün şehìdler bunlardan öñürdü geçdiler pes aydalar ki òalúa şehìdlik 

åevÀbınbiz beyÀn etdük àÀzì olmaú ve şehìd olmaú Óaú TeèÀlÀ úÀtında ulu åevÀbdır deyu 

èilmimiz ile biz öğretdik anlar daòı bizim sözümüzle àÀzì oldılar ve şehìd oldılar pes faøl 

bizimdir gerek idi ki ãırÀùı biz ne anlardan evvel geçdik zìrÀ biz anlarıñ üstÀõı oldıú 

öğretdik diye pes Óaú TeèÀlÀ ùarafından nidÀ gele ki ey benim èÀlim úullarım bu nesneden 

göñlüñüz melÿl olmasun ki ãırÀùı şehìdler sizden evvel geçdüği anlar sizden yeg oldığiyçün 

değildir bil ki sizi anıñ içün ãoñra úodum ki úatımda peyàamberler gibisiz nice kimselere 

dìn ve ìmÀn öğretdüñüz ve nice dürlü èibÀdetler taèlìm etdüñüz size uyan kişiler siziñle bile 

geçsünler ve nice kişilere şefÀèat idesiz cennete bile alup gidesiz diye göñüllerine tesellì 

eyleye pes dÀnişmendler2257 maóşer yerin arayup òıãımların úavimlerin ve dostların ve 

úarındaşların bulup şefÀèat ideler ve úoñşılarına 2258 ve kendülere òayır ve iósÀn iden 

kimselere şefÀèat eyleyeler ve bunlara bir àÀyet ulu aú sancÀú vireler İbrÀhìm peyàamber 

sancÀğı eline ala cemìè èÀlimler anıñ úatına cemè olalar zìrÀ àayrı mürsellerden İbrÀhìm 

peyàamberiñ keşfi artıúdır ve çoúdur pes dÀnişmendler anıñ úatına cemè olup ãırÀù 

köprüsün şimşek gibi belki daòı tìzcek geçerler2259 yüzleri nÿrı2260 güneş gibi şavú vire 

cümle òalúdan bunlarıñ úadri yüce ola ve mertebesi artıú ola bundan ãoñra yine cÀnib-i 

Óaú’dan nidÀ gele úanı benim faúr úullarım ve yoòsul úullarım ki faúrlıúları ucundan 

dünyÀ anlara zindÀn olmuşdı diye bunlara bir ãaru sancÀú vire èÌsÀ peyàamber eline alup 

bunlarıñ öñüne düşüp ãırÀùı yıldırım gibi geçeler ve nidÀ gele úanı benim aàniyÀ ve bay 

 
2257 dÀnişmend (F.) bilgili, bilimadamı, bilgin. 
2258 úoñşı (T.) komşu. 
2259 geçeler, T 
2260 yüzleri nÿrı, T 
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úullarım diye bunlara bir renklü sancÀú vireler SüleymÀn peyàamber sancÀğı eline alup 

bunlarıñ öñüne düşe ãırÀùı yıldırım gibi geçüp evvelkiler varduğı yere varup duralar bir 

nidÀ daòı gele úanı ãabr ehli gelsün diye pes bir bölük úavim ilerü gelüp ãırÀùa ùoğru 

yüriyeler melekler bunlara ãoralar ki siz ne ùÀifesiz bunlar aydalar ki biz ehli ãabrız ki 

dünyÀda belümüze ãabr úuşağın úuşanmış idiú diye melekler ayıdalar ki ãabrıñız ne idi ne 

nesneye ãabr iderdiñiz bunlar aydalar ki ãabrımız Óaú TeèÀlÀ’nıñ ùÀèati üzerine idi Óaúú’a 

èibÀdet itmekde pehlivÀn idük ve maèãiyet ve günÀh itmezdiú ãabr iderdik cihÀnda 

èömrümüz bu vechle geçürdük ki Tañrı’ya èibÀdet itmeğe kÀhilliú2261 itmezdik ve set 

olmazdıú ve maèãiyete ve günÀha ãabr iderdiú işlemezdük diyeler pes melekler ayıdalar ki 

ne gökçek èameliñiz varimiş varıñ imdi ãırÀùı geçüñ diyeler bunlar daòı yıldırım gibi geçüp 

ol sÀèat öte ùarafda bulınalar bir nidÀ daòı gele ki úanı dünyÀda Allah içün sevişenler 

dostluúda dünyÀ àaraøı olmayup biri biriyle mücerred Allah rıøÀsıyçün sevişenler2262 diye 

pes  bir bölük úavim sürèatle tìz geleler melekler bunlara ãora ki siz ne úavimsiz ve ne 

ùÀifesiz bunlar aydalar ki biz dünyÀda muóabbet meydÀnında merdÀneler idik diyeler yine 

ferişteler ãoralar ki sizde muóabbetden ne nişÀn vardır söyleñ görelim diyeler bunlar 

ayıdalar ki biz biri birimiz ile Allah fillah sevişürdük dostlar idik her ne mÀlımız ve 

rızúımız var ise ortamızda durmayan id biri birimizden nesne ãaúınmazdıú diye pes 

melekler aydalar ki varıñ imdi ãırÀùı geçüñ ne güzel èamellerüñüz varimiş diyeler ve 

cömerd olanlar mÀlına ve cÀna úıyan kimseler cennete evvel giriserdir ve óadìå-i Rasÿldur 

ki cennetin úapusın cömerd açar dimişdir pes cemìè òalÀyıú bu vechle ãırÀù köprüsüne 

uğrayup oğul úızıyla şenlik ve şÀõlıàla geçeler kimisi yüz yılda geçer kimisi daòı artıú 

kimisi daòı eksik hep cümle geçeler ãoñ geçen yedi biñ yılda geçe ve günÀhların arúalarına 

yüklenüp gideler ãanki úanùÀr ile úurşun getürür gibi gideler çünki ãırÀù köprüsüne 

uğrayalar göreler cehennemiñ üstüne úurulmuş odı aşağa úırú biñ yıllıú yoldur deriñde 

yanar ve yalıñları ãırÀùıñ iki yanında oynar naèralar urur ve óayúırır ki görenleriñ ve 

işidenleriñ odı ãıdır ve úorúudan bağrı erir ve [ã]ırÀùıñ üzerinde ùopùolu çengÀller2263 vardır 

ve iki ùarafdan ferişteler durmuşlardır Óaú TeèÀlÀ’ya yalvarup taøarruè ideler yÀ Rabbi sen 
 

2261 kÀhil (A.) tembel. 
2262 Allah sevişenler, T 
2263 çengÀl (F.) çengel. 
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ãaúla bunları oddan dirler cemìè òalú cehennem içine giriserler velÀkin mü’minler ãırÀù 

köprüsünde şÀdümÀn olıserlerdir úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ۚاِلاَّ وَارِدُهَا مِنْكُمْ   Ve İnne Minkum İllÀ وَانِْ 

VÀriduhÀ.....”2264 yaèni dÀòiluha pes ãırÀù köprüsünden peyàamberler oú gibi geçeler ve 

evliyÀlar yil gibi geçeler ve àÀzìler yüğrük at gibi ve taúvÀ ehli eşkin2265 at gibi geçeler ve 

ùÀèat ehli yile yile kÀrvÀn gider gibi geçeler her mü’miniñ eline iki kÀfir vireler biri Yahÿdì 

ve bir NaãrÀnì cehenneme ata ikisin daòı ve kendüsi geçüp cennete gide ve cümle 

mü’minler ãırÀùı geçerken her biriniñ öñünce ve yanınca nÿrı ola bile gide ve cehennem odı 

bunlarıñ altından dile gele söyleye tìz tìz geç ey mü’min ki seniñ nÿruñ benim nÀrımı 

söyündürdi zìrÀ ki benim odum nÿra doymaz diye pes cemìè mü’minler geçeler gideler illÀ 

ki bir bölük òalú cümleden ãoñra ãırÀù üstünde óayrÀn ve sergerdÀn úalalar ki işleri güçleri 

kebÀir günÀhlar işlemek idi fısú u fücÿr ve şarÀb içmek ve zinÀ ve livÀùa itmek ve ribÀ ve 

yetìm mÀlın yimek ve òalú içine fitne bıraúmaú idi cihÀnda tevbesiz gitmiş ve şefÀèat 

irişmemiş yÀòÿd ãaàÀyir günÀh itmiş ammÀ tevbesiz gitmiş ve raómet bulmamış ve şefÀèat 

olmamış pes bunlardan bir bölük ùÀife ãırÀù üstünde úalalar ve yine bunlarıñ baèøısına Óaú 

TeèÀlÀ’danraómet irişe ãuçların bağışlaya ve günÀhların èafv idüp cehennemden ÀzÀd 

eyleye bunlar daòı surtuniimekleyu imekleyu ãırÀùı geçeler cennete varalar illÀ baèøısınıñ 

günÀhların èafv itmeye ve ãuçların bağışlamaya tÀ ki işledikleri günÀhlarınıñ èaõÀbın 

çekmeyince cennet görmeyeler pes melekler ãırÀù üstünde bunları úanadlarıyla örteler 

Rasÿlullah görmesün deyu gizliyeler göstermeyeler ve bunlarıñ óÀli nice olup ve 

cehennemden nice çıúup úurtılacağın ãoñra bir bir beyÀn eyleyeyin ecelden amÀn olursa 

hep söyleyim İnşallah TeèÀlÀ èAzze ve Celle 

حٖيمُ “ الرَّ الْغفَوُرُ  هوَُ  انَِّهُ   ًؕ جَمٖيعا الذُّنوُبَ  يغَْفِرُ   َ ّٰဃ  İnallahe Yeàfiru’õ-Õunÿbe Cemìèan İnnehu ..… انَِّ 

Huve’l-áafÿru’r-Raóìm”2266 ve ãırÀù köprüsünüñ üstünde daòı yedi yerde ãoru óesÀb olacaú 

yer vardır her birinde bir dürlü nesne ãorsalar gerekdir evvelinde ãoralar ki ìmÀnı kÀmil idi 

eger kÀmil ise tizcek geçe ikincide namÀzından ãoralar úılar mıydı úılmaz mıydı yoòsa 

hemÀn yatur úalúar mıydı rièÀyet ider miydi itmez miydi ve üçüncide zekÀtından ãoralar 

 
2264 “İçinizden, oraya varmayacak hiçbir kimse yoktur.” Meryem Sÿresi 71. Àyet. 19/71. 
2265eşkin: açık adımlarla hızlı yürüyen (at). 
2266 “Allah (dilerse) bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok merhametlidir..” ZümerSÿresi 

53. Àyet. 39/53. 
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dördüncide orucundan ãoralar beşincide óacca varmadı mı vardı mı altıncıda ata ana 

óaúúından ãoralar ve emÀnetde òiyÀnet etdi mi itmedi mi andan ãoralar yedincisinde 

kimseye ôulm etdi mi ve àusluñ ve abdestiñ sünnetlerin rièÀyet itdi mi yÀòÿd yalan ùanıúlıú 

itdi mi ya úoñşuların incitdi mi ve bir mü’min úarındaşınıñ óaúúın yirine getürdi mi yoòsa 

øÀyiè mi eyledi eger bu yedi yerde ãuçlu bulunmazsa ãırÀùı tìøcek geçer gider ve eger bu 

maóallerde ãuçlu bulunursa her birinde tamÀm biñ yıl dura tÀ Óaú TeèÀlÀ óükm idince 

maóbÿs dura úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ̒ جِثيِا فٖيهَا  الظَّالِمٖينَ  وَنذَرَُ  اتَّقوَْا  الَّذٖينَ  ي  ننُجَِّ -æumme Nunecci’l ثمَُّ 

leõìne’t-Teúav Ve Neõeru’ô-ÔÀlimìne FìhÀ CiåiyyÀ”2267 yaèni Óaú TeèÀlÀ eyitdi mü’minleri 

oddan úurtaruruz ve kÀfirleri úoruz ki imeklete imeklemekden Óaú TeèÀlÀ cümle ìmÀn 

ehlini ãaúlaya ve bekleye ve kÀfirler yüzleri üstüne cehennem içine düşeler ve ebedì 

èaõÀbda úalalar ve ãırÀù köprüsün hìç fikr itdiñ mi ve añladıñ mı ki şekli ve hey’eti nicedir 

ve ãÿreti ne vechledir evvelÀ bil ki ùamu alçaúdır aşağadır cennet yüksek yerdedir ve ãırÀù 

köprüsü çÀú ùamunuñ üstünde úurulmuşdur kemer ãÿretindedir pes ãırÀù köprüsünden 

geçenler aşağğadan yuúaruya giderler var bundan úıyÀs it ki ãırÀù ne şekilde ve ne 

ãÿretdedir bundan artıú taúrìr olunmaz ve bundan àayrı taãvìre úÀbil değildir ve imkÀn 

yoúdur çünki mü’minler ãırÀùı geçeler şÀd ve òürrem olalar pes Óaú TeèÀlÀ destÿr vire 

varıñ imdi cennete girüñ diye ve Óaøreti Rasÿl èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm and içüp şol 

Allah óaúúı ki Muóammediñ cÀnı Ànıñ elindedir òalú cennete gireler cennet içinde yola 

düşeler gideler hìç kimse göstermedin ve ãaluvirmedin her kişi varup evlerin bulalardidi ve 

bunda bir òoş muştuluú virecek söz söylediler Ànı sañ beyÀn ideyin ammÀ şu şarùla beyÀn 

ideyin ki Muóammede ãalavÀt viresin rivÀyetdir ki Rasÿl Óaøreti buyurdı nice kişiler ola ki 

Óaú TeèÀlÀ aña ayda ey úulum gör ki ben saña ne luùuflar ve ne keremler eyledim diye Àña 

bir mühürlü mektÿb göndere anda yazılmış ola ki ey úulum her ne etdüñse óesÀb etdüm 

gördüm ammÀ utandım ãuçuñ bağışladım ve günÀhıñdan geçdim diye yÀ Rabbi biz 

úullarıña daòı anı naãìb eyle zihì kerem ıssı sulùÀn zihì luùuf ıssı pÀdişÀh ki ãuçı úulları ider 

ol utanur ve nice Àdemler ola ki etdüği günÀhların unıda ve yazıcı ferişteler daòı unıdalar 

Óaú TeèÀlÀ luùfundan ve kereminden Ànlara unutdura tÀ ki günÀhı var idüğin bilüp 

 
2267  “Sonra biz kötülükten sakınanları (cehennemden) esirgeriz; zalimleri de diz üstü çökmüş olarak 
oradabırakırız.”Meryem Sÿresi 72. Àyet. 19/72. 
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utanmasun deyu günÀhların unutdura ve yazıcı meleklere daòı unutdura pes ol kişi şöyle 

fÀrià ola hìç günÀh işlememiş kişi gibi kendü fikrinde şöyle ola ki hìç günÀh itmedi ve 

Tañrı’ya èÀãì olmadı yine kendüzin günÀhsız ãana ve nice kimseleriñ günÀhların deftere 

yazmaya ancaú kişiler ola ki defteriniñ ùaşra yanına görinen yirine òayrın yaza defteriniñ iç 

ùarafına görünmez yirine şerrin yaza zihì kerìm Allah ve èayblar örtüci pÀdişÀh ve raómet 

ıssı günÀhlar yarlıàayıcı şÀh Elóamdulillah Elóamdulillah hezÀr kerre Elóamdulillah 

Enes’den rivÀyetdir ki Rasÿlullah buyurdi bir nice úavme Óaú TeèÀlÀúanadlar vire 

úÀbirlerinden durup falÀn sÀèat úuş gibi uçalar ùoğru cennete varalar çünki melekler bunları 

göreler ilerü varup bunlara ãoralar ki hìç óesÀb kitÀb gördüñüz mi bunlar görmedik diyeler 

ya ãırÀù köprüsün gördüñüz mi bunlar hìç görmedik diyeler ya hìç terÀzu gördüñüz mi ve 

cehennem gördüñüz mi bunlar hìç görmedik diyeler pes melekler ãoralar ki siz kimiñ 

ümmetindensiz bunlar diyeler biz Muóammed ümmetindenüz melekler aydalar ki dünyÀda 

ne èamel işlerdüñüz ki bunuñ gibi devlete ve buncileyin sÀèadete irdüñüz ne óesÀb ne 

mìzÀn ne ãırÀù ne cehennem gördüñüz bunlar ayıdalar ki bizim bu nesneye irdüğümüze 

sebep iki nesne idi bizi budur ki úaçan yalñız olsavuz bir günÀh işlemeğe fırãat bulsavuz 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ òışmından ve àaøabından úorúup ol günÀhı işlemezdiú ve gizlü ãuç 

itmezdiú ve biri daòı bu idi ki az nesneye úanÀèat iderdik çoú çoú mÀlımız ve rızúımız olsa 

dimezdük Tañrı virdüğüne rÀøı ve òoşnÿd olup artuğa tamè itmezdik diyeler melekler 

aydalar çünki óÀliñiz böyle idi varıñ imdi cennet meleği size óelÀl oldı başdan başa siziñ 

oldı diyeler pes èÀúil Àdem bundan èibret ùutsun bunlar Óaú TeèÀlÀ’dan óalvetde utanup ve 

úorúup günÀh işlemediler ve òaùÀ eylemediler gör ki Óaú TeèÀlÀ daòı bunlara ne èaùÀlar 

úıldı ve ne baòşìşler eyledi ve bunlara dünyÀda az nesne rÀøı oldılar ve úanÀèat úıldılar gör 

ki Óaú TeèÀlÀ daòı bunlara nice çoú nesneler virdi ne devletlere ve ne saèÀdetlere irgördi 

eylük idenler eylük bulur ve maèrifeti olanlara pÀdişÀh olur ve ol yüce sulùÀnı bulur diñle 

imdi cÀn ve úulağın aç ve göñlüñi óÀøırbÀş2268 úıl tÀ saña beyÀn ve èayÀn úalayın ki ol 

cÀnlar cÀnına ve sulùÀnlar sulùÀnına nice irerler ve anıñ bìmiåil ve bìhemtÀ cemÀlin èÀşıúlar 

nice görürler ammÀ sen daòı cÿşa gelüp ve yürekden úaynayup şevúle Muóammed 

 
2268 óÀøırbÀş (F.) hazır ol. 
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MuãùafÀ’nuñ rÿóuna ve muùahhar merúadına2269 èÀşıúÀn ãalavÀt viresin mü’minler çünki 

ãırÀùı geçeler gideler pes destÿr ola cennete èazm ideler varup anda èìş ve èişretle bizim 

yolda giderek nice ãaórÀlara ireler ve nice çÀk yerlü çemenlü yerler göreler anda dürlü 

dürlü güzel ağaçlar bitmiş ola ki budaúları uzanmış gitmiş ola ne serve beñzer ne 

ãanevbere2270 ne şimşÀda2271 müşÀbih ne òod èarèara2272 her ağaç dibinde iki çeşme revÀn 

olup aúar bunlar ol çeşmeleriñ ãuyundan içeler úaùèÀ göñüllerinde àam ve àuããa úalmaya 

gide ve óüzn ve melÀmet Ànı terk ide ammÀ göñülleri cennete müştÀú ola ve Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin görmeğe cÀnları ùolu eşvÀú2273 ola ve çeşmeleriñ aúan ãuları nÿrlu ola 

ay ve gün gibi şevú vire ve mü’minleriñ gerçi göñüllerinde àam ve àuããa úalmadı ammÀ 

cÀnları ve göñülleri bu arzu ile dola ki Àh èaceb ol gün ne vaútin ola ki Óaú TeèÀlÀ Celle ve 

èAlÀ icÀzet buyura ve destÿr vire ki firÀúında yanan Óaú èÀşıúları anıñ vaãlına ire ve 

óicÀblar götürilüp anıñ tecellì cemÀlin göreler ve Ànıñ viãÀli şehrine irüp seyr ideler ve ol 

şehir içinde bir sarÀy bulalar ki sekiz cennet ol sarÀyıñ úÀtında bir úurı óürr ola ki Ànıñ 

úapusı tozınıñ õerreleri kimi şems ve kimi mÀh ola ve olsarÀya şunlar girür ki işleri gice 

gündüz Ànıñ derdinden Àh ve Àh ola. 

 

FFAäLUN Fİ İNSİLÁKİ İLE’L-CENNET 

(Cennet Yolculuğu Faãlı) 

Tañrı arslanı èAli kerremellahu vechehu rivÀyet ider ki Rasÿl Óaøreti ayıtdı Allah TeèÀlÀ 

meleklere emr eyleye bölük bölük inüp cennet ehlin süreler cennete irgüreler cümlesiniñ 

öñünce Muóammed MuãùafÀ çünki cennetiñ úapusuna varalar bir ulu ağaç göreler 

kialtından iki çeşmeaúar ùurna gözü gibi ãÀfì ve şükürden ùatlu pes çeşmeniñ birinden àusl 

ideler yayúanalar ve birinden içeler arınup pÀk olalar içleri ùaşları ùayyib ùÀhir ola úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““ ًطَهُورا شَرَاباً  رَبُّهُمْ  ”Ve SekÀhum Rabbuhum ŞerÀben Ùahÿran..…وَسَقٰيهُمْ  2274  pes 

melekler leşkeri bunlara úarşu varalar ve selÀm virüp ãaf ãaf duralar úÀlellahu TeèÀlÀ 

 
2269merúad (A.) mezar. 
2270ãanevber (A.) çam ağacı, çam fıstığı ağacı. 
2271şimşÀd (F.) şimşir ağacı. 
2272èarèar (A.) dağ servisi. 
2273eşvÀú (A.) şevkler, arzular. 
2274“…..rableri onlara tertemiz bir içecek verir.”İnsÀn (Dehr) Sÿresi 21. Àyet. 76/21. 
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خَالِدٖينَ ““ فاَدْخُلوُهَا  طِبْتمُْ  عَليَْكُمْ  سَلاَمٌ  خَزَنَتهَُا  لهَُمْ   Ve ÚÀle Lehum ÒazenetuhÀ SelÀmun ..… وَقاَلَ 

èAleykum Ùibùum FedòulÿòÀ ÒÀlidìn”2275 yaèni Allah’ıñ selÀmı siziñ üzeriñize olsun arzu 

etdüğüñüz gökçek óÀllere ve güzel nièmetlere irdüñüz pes cennete girüñ ve ebedì anda 

úaluñ hìç çıúmañ diyeler bunlara binem ki atlar eşkin atlar ve uyuriken develer óÀøır 

getüreler ve nÿrdan burÀúlar getüreler ve atıñ deveniñ eğerleri úızıl yÀúÿtdan ola ve 

uyanları laèl ve gevher ola ve bendeleri bağları aú incüden ola ve her kişiye ikişer òilèat 

gele ağır òalúlar ola anlardan birisi eger dünyÀya çıúsa cemìè èÀlem Ànıñ nÿrıyla dolardı 

evvel maóşer yerinde bir kez óulleler gelmişdi anları giymişler idi yine şimdi daòı ikişer 

óulleler giyeler ve her kişiniñ òidmetinde nice melekler duralar kimi yanında muãÀóabet 

ide ve kimisi úarşusunda ayağın durup ùapuúılaçünki cennete yakìn varalar köşkleri ve 

sarÀyları görine ve óÿrileri görine zülüfleri úoúusı dimÀğları ne yetişe pes cennetiñ 

nièmetlerin görüp Óaúú’a şükür ideler ve cennetiñ úapusınıñ geñişliğin beş yüz yıllıú yol 

ola ve úapusunda melekler muntaôır olup dereler mü’minler gelmeğe úatlana kemÀ 

úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ُوَعْدَه صَدَقنََا  الَّذٖي   ِ ِّٰ الْحَمْدُ   Ve ÚÀlu’l-Óamdulillahi’lleõì äadaúana وَقَالوُا 

Vaèdehu.....” ilÀ úavlihi ““  َفنَِعْمَ اجَْرُ الْعاَمِلٖين ..... Fenième Ecru’l-èÁmilìn”2276 yaèni mü’minler 

ayıdalar Elóamdulillah çoú şükür Allah’a ki ki vaèdesine gerçek oldı ve didüğin bize virdi 

ve luùuf ve faøl idüp cennet meleğin bize èaùÀ úıldı bağışladı her úanda dilersevüz seyr 

ideriz ve rÀóat oluruz diye rÀvìler rivÀyet itdiler ki Rasÿl Óaøreti eyitdi çünki ben cennetiñ 

úapusuna gele úapucı baña ayda ki sen kimsin ve ne kişisin ben daòı aydam ki ben 

Muóammed’im pes úapucı ayıda ki Óaú TeèÀlÀ’dan baña şöyle emr olmuşdur ki cennetiñ 

úapusın senden öñdin kimseye açmayım evvel saña açam sen giresin diye ve daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurdi ki peyàamberlere cennet óarÀmdır tÀ ki ben ümmetimlegirmeyince ve 

cennet dolmayınca didi. 

  

 
2275“…..bekçileri onlara, "Selâm size! Hoş geldiniz! Ebedî olarak kalmak üzere buyurun girin cennete!" 
diyecek.”ZümerSÿresi 73. Àyet. 39/73. 
2276  “Onlar da "Bize verdiği sözü yerine getiren ve cennetten bize dilediğimiz yerinde mesken 
kurabileceğimiz yurt bağışlayan Allah’a hamdolsun!" diyecekler. (Bunun için) çalışıp çabalayanların ecri ne 
güzel!” ZümerSÿresi 74. Àyet. 39/74. 
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FFAäLUN Fİ DUÒßLİ’L-CENNET 

(Cennete Giriş Faãlı) 

ÚÀlellahu TeèÀlÀ ““ الْمُؤْمِنٖينَ    ُ ّٰဃ الاْنَْهَارُ وَعَدَ  تحَْتهَِا  مِنْ  تجَْرٖي  جَنَّاتٍ  وَالْمُؤْمِناَتِ   Veèadellahu’l-

Mu’minìne Ve’l-Mu’minÀti CennÀtin Tecrì Min Taótihe’l-EnhÀru.....”2277 ilÀ úavlihi 

 HHuve’l-Fevzu’l-èAôìm”2278 pes cennete ol Muóammed MuãùafÀ gire andan.....هوَُ الْفوَْزُ الْعظَٖيمُ “

ãoñra peyàamberler gire andan ãoñra evliyÀlar ve cemìè mü’minler gire ve daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurdi ki cennet ehli girdikleri vaútin òuyları gökçek ola ve gövdelerinden úıl 

olmaya ãÀfì billÿra döne ve ãaúalları olmaya hep yalıñ yüzlü olalar ve erkekden dişi farú 

olunmaú içün erkekleriñ yeşil bıyıúları ola ve erkek dişi cümlesi otuz üçer yaşında 

olalarúÀle’n-Nebiyyu ãallallahu èaleyhi ve sellem Yedòulu Ehlu’l-Cenneti El-cennete 

Curden Murden Mukeóóalìne BeyêÀe Cièaden EbnÀe æelÀsìn Ve æelÀåìne2279 çünki cennete 

gireler Óaú TeèÀlÀ kendüsi bunlara selÀm vire SelÀm èAleykum Ùibtum diye ve daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurdi ki cennete faúìrler ve yoòsullar àayrilerden beş yüz yıl öñürdü gireler 

bunlar faúirliàle faòr idenler ve faúirliğine rÀøı ve òoşnÿd olup úanÀèat idenler ola ki òor 

ve õelìl yürürlerdi ve tekebbürlük itmezlerdi pes bunlar cennete beş yüz yıl öñürdü gireler 

ve bir rivÀyetde úırú yıl ãoñra gireler didi bunlar meger ki ãabrı yoú ola çünki Yÿsuf 

peyàamber ve SüleymÀn peyàamber èaleyhimu’s-selÀm dünyÀda baylar ve mÀldÀrlar idi 

àayrı peyàamberlerden cennete úırú yıl ãoñra gireler ve hem buyurdi ki cennetiñ sekiz 

úapusı vardır yedisinden faúirler ve yoòsullar girür ve bir úapun baylar ve devletlüler girür 

ve daòı buyurdi ki “cennete üç bölük ùÀife öñdin gireler biri düşmen elinde şehìd olan ve 

biri daòı bir úuldur ki efendisin òidmetle rÀøı ve òoşnÿd eyleye ve Óaú TeèÀlÀ’ya daòı 

èibÀdet ide hem efendisin rÀøı ide ve hem Tañrı TeèÀlÀ’yı òoşnÿd eyleye üçünci bölük 

şunlardır ki faúìr olup ve ehli èiyÀl olalar ve dÀim Tañrı TeèÀlÀ’ya daòı èibÀdetin eksik 

itmeye ve daòı buyurdi ki benimle cennete yetmiş biñ kişi gire ve her biñ yetmiş biñ kişi 

gire ve óesÀbsız èaõÀbsız cennete girelerdidi ve daòı buyurdi ki namÀzda öñ ãafda duranlar 

 
2277 “Allah mümin erkeklere ve mümin kadınlara içinde ebedî olarak kalmak üzere altından ırmaklar akan 
cennetler  ve adn cennetlerinde güzel meskenler vaad etmiştir....." 
2278 “.....işte büyük bahtiyarlık da odur."Tevbe Sÿresi 72. Àyet. 9/72. 
2279 “Cennet ehli cennete tüysüz, sakalsız, gözleri sürmeli, beyaz, kıvırcık saçlı ve otuz üç yaşında olarak 
girerler.” Tirmizi, Cenne 12. 
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cennete öñdin gireler òuãÿãan ki her namÀz başına bir abdest ala beş vaúit namÀz içün beş 

abdest ala didi ve daòı buyurdi ki cennete evvel şunlar gireler ki hergÀh Óaú TeèÀlÀ’ya 

şükür iderlerdi gerekse belÀda ve miónetde olsun gerekse èÀfiyetde ve rÀóatda olsunlar her 

dÀim Óaú TeèÀlÀ’ya şükürlerin eksik itmezlerdi ve bu ùÀife şunlardır ki Óaúú’ıñ cemÀli 

nÿrı işrÀú eyledi pes bunlar daòı Óaú TeèÀlÀ’nıñ èaôameti ve kibriyÀsını bilüp kibri ve 

riyÀyı terk eylediler cÀn u göñülden óayrÀn olup Hÿ didiler pes Óaú TeèÀlÀ bunlara tecellì 

eyleyüp celÀli nÿrı bunları yaúup fenÀy-ı maóø eyledi pes Óaúú’ıñ sırrı esrÀrın bildiler aña 

yüz ùutup cemìè èÀlemden yüz döndürdüler LÀ İlÀhe İllÀ Hÿ didiler Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

pertevinden èÀleme nÿr ùopùolu oldı pes her nesne ki gördiler Óaúdır didiler gözlerine 

Óaúdan àayrı nesne görünmeyüp gecede ve gündüzde Hÿ didiler anıñ celÀli saùvetinde2280 

naèralar urdular SubóÀne Rabbiye’l-AèlÀ deyup cübbeler çÀk eyleyüp ve yaúalar yırtup 

gözlerinden úanlu yaş aúıtdılar Àh idüp úurida ve deryÀda Hÿ didiler bu iki yüzlü cihÀnıñ 

fenÀsın bilüp buña arúa döndürdiler ve depme urdılar Óaúú’ı bir bilüp gözlerin Àña açdılar 

ve göñüllerin Àña bağladılar her óÀlde Ànı óÀøır görüp andan àÀfil olmadılar pes Ànlarıñ 

cÀnları aèlÀy-ı èilliyyinde Óaúú’a ulaşdı bu alçaú èÀlemden geçüp ol yüce èÀleme ve 

yüksek èÀleme yetişdiler Hÿ Hÿ deyu Hÿ bunları bir maúÀma irgördi ki ol maúÀmıñ adı 

yoúdur artıú ne yerler görinür ve ne òod gökler görinür cihÀt-ısitte2281 külli maóv oldı 

öñlerin ve ardların bilmediler ãÀğların ve ãolların añlayamadılar ve altların ve üstlerin farú 

idemediler belki kendüleri bile unutdılar ancaú bu úadar bildiler ki vücÿd Allah’ıñ imiş 

óaúìúatde mevcÿd ÒudÀ imiş evvel ol imiş Àòir ol imiş bÀùın ve ôÀhir ol imiş Óaú’dan àayrı 

mevcÿd yoğimiş andan àayrı mevcÿdÀt hebÀ-ı menşÿr imiş hevÀya çıúan toz gibihemÀn bir 

ılàım ãalàım2282imiş pes Óaú TeèÀlÀ bunlara bir beúÀ virdi ki vücÿd irdiler kendüleri 

ortadan gitdi hemÀn Óaú úaldı pes Óaú TeèÀlÀ’yı bildiler buldılar artıú yavu úılmadılar ve 

òalúı yavu úıldılar artıú bulmadılar her laóôa Óaú TeèÀlÀ’nıñ tecellìsine müstaàraú oldılar 

uşda dünyÀda Óaú TeèÀlÀ’nın buncaleyin úulları vardır cennete evvel bunlar girürler 

Óaøreti Rasÿlullah èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm böyle buyurdı 

  
 

2280saùvet (A.) ezici güç. 
2281cihÀt-ı sitte (A.) altı taraf; ön, arka, sağ, sol, üst, alt. 
2282ılàımãalàım: serap. 
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FFAäLUN Fİ ÓAØÌRETİ’L-ÚUDS 

(Cennet Faãlı) 

İki cihÀn faòri ve mürseller mehteri ve enbiyÀlar serveri Muóammed MuãùafÀ ãalavatullahi 

èaleyhi ve selÀmuhu çünki cennete gire ve cemìè evvelìn ve Àòirìn bile gireler cennetiñ 

úapusı öñünde bir yer vardır Àña óaøìre-i úuds dirler Rasÿl Óaøreti evvel ol maúÀma irişe 

livÀü’l-óamd sancÀğın elinde ùuta pes göre ki rıêvÀn muntaôır olmuş cennet úapusında 

durur ve ãÀğında ãolunda melekler bölük bölük úarşu durup Rasÿl Óaøreti’niñ gelmeğine 

úatlanurlar pes Rasÿl Óaøreti òalúıñ öñünce livÀ-i óamd sancÀğı elinde çıúa gele rıêvÀn ve 

melekler göreler ki sancÀú yetişdi aydalar ki faòri èÀlem geldi seyyidi Àdem irişdi bu 

görünen sancÀú Ànıñ sancÀğıdır úanadların açmış pervÀz idüp gelür diyeler bu óÀlde Rasÿl 

Óaøreti daòı görine pes rıêvÀn ve melekler Allahu Ekber yer gök götürmez leşker ile bir 

uğurdan Rasÿlullaha úarşu varalar Eã-ãalÀtu ve’s-selÀmu èaleyke yÀ Rasulallah yÀ òayra 

òalúillah òoş geldiñ úadem2283 getürdüñ ey Tañrı’nıñ óabìbi ey derdlerin ùabìbi ey iki 

cihÀnıñ sulùÀnı ey derd ehliniñ dermÀnı diyeler ve daòı aydalar ki yÀ Rasÿlallah buyuruñ 

evvel bu maúÀma inüñ bir laóôa ÀrÀm eyleñ diyeler èizzetle ikrÀmla taèôìmle ve iótirÀmla 

ve envÀè iclÀl ile burÀúından ine bir èÀlì maúÀma úona ve cemìè enbiyÀ ve evliyÀ ve cümle 

ìmÀn ehli ol óaøìre maúÀmına inüp anda úonalar bölük bölük olupoturalar müreller bölüği 

minberler üzerinde oturalar ve peyàamberler taótlar üstünde oturalar ve ãıddìúlar ve 

şehìdler kürsìlerde oturalar ve àayrı evliyÀ ve ãÀlióler ve èÀlimler güzel yerlerde oturalar 

pes Óaú TeèÀlÀ celle ve èalÀ nidÀ eyleye ki yÀ CebrÀìl tìz úullarımdan óicÀbı getür ve 

gözlerinden perdeyi gider şimden ãoñra gerekmez ki óicÀb içindeolam şimden ãoñra 

gerekdir ki cemÀlim göreler pes ayda ki meróabÀ ey úullarım ey benim òÀliã dostlarım ve 

sevgülü ve maúbÿl úullarım diye ve yÀ Muóammed şimdiye deg sen baña selÀm virirdiñ 

şimden ãoñra ben saña selÀm virürin yÀ Muóammed ben seni èÀlemlere raómet 

göndermişdim ve derdlere seni ùabìb itmişdim seni biraz vaúit epsem ol ve rÀóat ol óuøÿr 

ile diye ve yÀ CebrÀìl sen daòı selÀm virürdiñ şimdi sen epsem ol söz benimdir ben 

söyleyeyin ve yÀ AzrÀìl ve yÀ RıêvÀn siz daòı tìz selÀm virdüñüz şimdi siz epsem oluñ 

 
2283úadem (A.) uğur. 



494 

nevbet benimdir ve daòı ey benim úullarım siziñle nice bir meyÀncı2284 ile söyleşevüz ve 

size selÀm nice bir vÀsıùa ile yetişe bugün óicÀbım götürdüm meyÀncı aradan çıúsun benim 

sözüm bugün benden kendü úulağıñız ile işidiñ şimden ãoñra gizlenmezin nice bir úorúu 

ile ve ümìõle geçesiz ve nice bir baña müştÀú olup ciğer úanın içesiz şimden ãoñra selÀm 

virürin ve size kelÀm söylerin diye pes RıêvÀna emr eyleye yÀ RıêvÀn tìz ùaèÀm getür 

yesünler diye RıêvÀn daòı hemÀn sÀèat ãafÀyióden döşekler döşeye andan ãoñra cevherlü 

ãümÀtların ve mağaraların çeke dürlü dürlü ùaèÀmlar óÀøır eyleye şöyle ki òÀã ü èÀm 

nièmetlere àarú olalar şunuñ gibi2285 yimekler ki oda girmeye ve dütün görmeye2286 cerb ola 

şìrìn ola ortaya óÀøır gele Óaú TeèÀlÀ’nıñ hemÀn bir emri yetişmekle bir kerre ol dimekle 

bunca envÀè dürlü ùaèÀmlar óÀøır gele ortaya döküle ki gözler görmüş olmaya ve göñüllere 

gelmeye ve úulaúlar işitmiş olmaya her kişiniñ öñüne göñli istedüği ve óÀùırı diledüği 

yemekler gele çünki ùaèÀmı yiyeler götüreler Óaú TeèÀlÀ emr eyleye ki yÀ RıêvÀn bunları 

ãuvar diye pes RıêvÀn daòı güzel maóbÿbe cÀriyelere buyura şerbet getüreler incüden 

úadeóler içinde aú laùìf úadeólerde şükür şerbetlerin getüreler úadeóleriñ baèøısı cevherden 

ola şöyle nÿrlu ola ki güneş gibi şevú vire pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ bunlara òiùÀb 

eyleye meróabÀ ey benim òÀã úullarım sevgülü dostlarım òoş geldüñiz nice bir òavfla recÀ 

ile dolasız nice bir baña müştÀú olasız pes RıêvÀna emr ide yÀ RıêvÀn dur yuúaru ùonlar ve 

òilèatlar getür dostlarımı donat diye RıêvÀn daòı cennet ağaçlarına çağıra ey ağaçlar tìz 

donlar ve òilèatler getürüñ diye tìz ağaçlar Allah TeèÀlÀ’nıñ emrin işidüp òalèatlar vireler 

şunuñ gibi òilèatler ki gözler görmedi ve úulaúlar işitmedi ve bu òilèatler küllisi ol ağaçlar 

üzerine bitmiş ola yapraú biter gibi budaúlarında óulleler bite her kişiye yetmiş óulle 

vireler biri biriniñ üstüne giye andan yine meróabÀ ey benim òÀã úullarım ey benim maúbel 

ve maúbÿl úullarım nice bir ayruluúda geçesiz nice nice bir şevúle úan ağlayasız pes yine 

emr eyleye úullarım ùaèÀm yediler ve şerbet içdiler ve òilèat giydiler pes bunlara güzel 

úoúular ãaçuñ ve misk ü èanberler niåÀr idiñ diye hemÀn sÀèat èarşıñ altından bir bulut 

peydÀ ola bunlarıñ üstlerine müşgler2287 ve èanberler yağdura bunları başdan ayağa müşgle 

 
2284meyÀn (F.) ara. 
2285şunuñ gibi, T 
2286od ve dütün görmeye, T 
2287müşg (F.) misk. 
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ve èanbere àarú eyleye ve gül ãuyıyla yüzlerin yayúaya bunlardan ãoñra óÿrì úızları yetişe 

gör ki Óaú TeèÀlÀ úullarına ne inèÀmlar ider ve ne iósÀnlar úılup her kişiye yetmiş óÿrì 

vireler şunuñ gibi güzellerdir ki dudaúlarından bal ve şekker ùamarve yüzlerinden ay ve 

güneş utanur ve yetmişer daòı vildÀn vireler ki her biri Àb-ı óayÀt kendüdür sözlerinden 

şekerler aúar ve ballar ùamarve yüzlerinden güller àoncalar utanur ve boylarına serv ve 

ãanevber úul olur. 

 

FFaãl 

Baòr-i AòÀr2288 

Çünki Óaú TeèÀlÀ Óaøreti óaøìre-i úuds maúÀmında úulların úonaúlaya yidürüp içürüp 

doyura ve òilèatler giydüre ve müşgler ve èanberlerniåÀr eyleye ve óÿrìler ve vildÀnlar 

bağışlaya diñle imdi ki bunlara daòı ne diye pes RıêvÀna òiùÀb eyleye ki yÀ RıêvÀn benden 

úullarıma söyle ki göñülleri her ne dilerse söylesünler ve murÀdların dilesünler ve disünler 

hep vireyin diye ve dünyÀda anlara vaède etdüğümmaúèad-ı ãıdú uşda budur ki cennet 

virem deyu vaède itmişdüm uşda virdim daòı ne dilerlerse söylesünler vireyin diye RıêvÀn 

daòı bu sözi bunlara söyleye bunlar aydalar yÀ RıêvÀn cemìè murÀdlarımıza yetişdüñ ve 

maúãÿdlarımız bulduú èaceb bir nesne úaldı mı ki Óaú TeèÀlÀ Ànı bize virmeye her 

maúãÿdumuz gördük ve her murÀdımıza irdik diyeler pes Óaú TeèÀlÀ emr eyleye DÀvud 

peyàambere Zebÿrın oúısun diye pes DÀvud peyàamber èaleyhi’s-selÀm bir úızıl yÀúÿtdan 

minber üstüne çıúup òÿb2289 ÀvÀz ile Zebÿrın oúıya bunuñ ardınca yine Óaú TeèÀlÀ emr 

eyleye óabìbim Muóammed daòı çıúsun kelÀmımı oúusun diye pes Rasÿl Óaøreti daòı 

ziyÀde taèôìmle bir yüce minber üstüne çıúa cemìè minberlerden yüksek ola Óaú TeèÀlÀ 

Àña virdüği ululuğı ve şerefi hìç bir peyàambere virmeye cümlesinden Àña artıú vire pes 

minberiñ üstüne çıúup Er-RaómÀn sÿresin oúıya cemìè ìmÀn ehli işideler cÀnları rÀóat ola 

şunuñ gibi güzel ÀvÀzla ve òavf ãadÀ ile oúıya ki cemìè èÀlem óayrÀn úalalar melekler ve 

Àdemler õevúinden ve ãefÀsından saròoş olalar óattÀ minberler ve kürsìler ve taótlar anlarıñ 

üzerinde olan daòı döşekler bile semÀèa gireler ve raúã uralar ve ağaçlar bile mest olup 

 
2288 Muhammediye’deki başlık. 
2289 òÿb (F.) iyi, güzel. 
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ditriye mecÀlleri úalmaya pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e òiùÀb eyleye yÀ CebrÀìl èizzet óicÀbın 

getür ki úullarım beni görsünler diye pes yine òiùÀb eyleye ki ben Mü’minim ve 

Müheyminim ve bir Àdem mü’mindir ve siziñ adıñız mü’mindir ve benim adım SelÀm’dır 

ve bu cennet daòı dÀru’s-selÀm’dır yaèni SelÀm odur ve siziñ daòı dìniñiz İslÀm’dır pes 

size kemÀlim yetişdürem ve size viãÀlim naãìb eyleyem ve cemÀlim gösterem diye bu 

sözden ehli ìmÀn şÀd u óandÀn olup vecde geleler ve secde úılalar yine Óaú’dan nidÀ gele 

ki başıñız yerden úaldurıñ ki bugün secde güni değildir vuãlat günidür bugün baòşìşler ve 

èaùÀlar günidür ve beúÀlar günidür ve cemÀlim görecek ve dìõÀrım müşÀhede idecek 

günidür diye. 

 

FFAäLUN Fİ NUŞßR  

(Diriliş Faãlı) 

Çünkim cennet ehl-i óaøìre-i úuds maúÀmında bu úadar devlete ve saèÀdete yetişeler ve bu 

deñlü iètibÀr bulalar ve iltifÀt olunalar ve kemÀl mertebede şeref ve èaôamet bulalar 

òuãÿãan ki Óaú TeèÀlÀ bunlara vaède itmiş ola size anda cemÀlim göstereyin dimiş ola pes 

andan Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ bunlara destÿr vire ki cennetde her kişi maúÀmına vara ve 

yerlü yerine otura ki nice bir àurbet iúlìmlerinde Àh ideler pes ata ana oğul úız òıãım úavm 

dostlar úÀrındaşlar ve yÀrÀn ve eóibbÀ her biri sevdüği sevdüğiyle cennete ùoğru gideler ve 

yanlarınca óÿrìler ve àılmÀnlar ve vildÀnlar alay alay yüriyeler ãanasın ki bir ulu pÀdişÀhdır 

ki öñünce yanınca úullar òidmetkÀr yürürler ve melekler daòı yanlarınca yoldaş olup bile 

gideler giderken nÀgÀh yolları buğday ağacına irişe ki Ádem peyàamber ol ağacdan bir 

dÀne buğday yiyüp cennetden çıúarmışlar idi bu òalú giderken yolları ol buğday ağacına 

yetişe göreler ki bir àÀyet güzel ağaç budaúları altundan ve yemişi úardan aú ve güzelliğine 

nihÀyet yoú Ànıñ gibi güzel ağaçdır ve yemişleri daòı ancılayın güzeldir ki diller ile vaãf 

olunmaz pes buğday göricek güzelliğine óayrÀn úalalar buraúa binüp ve ata ve deveye 

binüp giderken buğday ağacına baúa 2290  úalalar taèaccub eyleyeler ferişteler aydalar 

durmañ ne durursuz ki Óaú TeèÀlÀsize bundan daòı èÀlì maúÀmlar ve mertebeler naãìb 

eylemişdir buğday ağacın bu úadar neden èacebleyüp óayrÀn úaldıñız yÀ Ádem 
 

2290baúalar, T 
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peyàambere niçün bunca ùaènlar eyledüñüz ki yoldan azdı ve Tañrı’nıñ emrin ãıdı deyu 

óaúúında dürlü dürlü sözler söylediñiz diyeler bunlar aydalar ki Ànı èabeå yere melÀmet 

itmişüz ve yoú yere taèn eylemişüz biz buğday ağacın böyle ãanmazdıú ve güzelliğin 

bilmezdük şimdi gördük ve bildik ve taèn etdüğümüze peşìmÀn oldıú diyeler biraz vaúit 

èacebleyüp ve temÀşÀ idüp andan ãoñra geçeler gideler cennete girüp yerlü yerine varalar 

her bir kişi maúÀmına varup úarÀr ideler raòatla ve taót-ı baòtla her bir kişi bir pÀdişÀh ola 

ebedì melÿlluú görmeyeler ve òasta olmayalar işleri güçleri şenlik şÀdlıú ve ìş nÿş ola. 

 

EEL-MEVÁÙİNU2291’L-ÒÁMİS Fİ’L AèRÁF 

(Beşinci Yurt Faãlı AèrÀf) 

ÚÀlellahu TeèÀlÀ ““ ٌرِجَال الاْعَْرَافِ   Ve èAle’l-AèrÀfi RicÀlun.....”2292 el Àyetu beşinci ..… وَعَلَى 

mevùin aèrÀfdır saña beyÀn ideyin ki aèrÀf ne nesnedir Ànda olan kimlerdir ve ãoñ ucı nice 

olacaúdır illÀ aèrÀf bir yerdir ki cennetle cehennemiñ ortasındadır iç ùarafı cennetdir ve 

ùaşra yanı cehennemdir içi raómet ve ùaşrası èaõÀbdır Óaú TeèÀlÀ Rasÿlune böyle 

buyurmuşdur ve bu aèrÀfa girenler kimlerdir altı dürlü söz söylemişler biri budur ki şol 

şehìdler girürler ki atasın anasın incitmiş olalar ataya anaya èÀãì oldıúları içün Óaú TeèÀlÀ 

anları cennete úoymaz veşehìd oldıúları içün cehennemden úurtarır ikinci úavl budur ki 

Àña şol kimseler girür ki òayrı ve şerri beraber ola biri birinden bir õerre úadar artuğı 

olmaya ne cennete girür ve ne cehenneme girür üçünci úavl budur ki zinÀdan doğan 

oğlanlar aña gire dördünci söz budur ki bunlar melekler ola Óaú TeèÀlÀ feriştelerden bir 

bölük ùÀifeyi aèrÀfda úor dimişler beşinci söz budur ki kÀfirleriñ gökçek iken vefÀt iden 

oğlancıúlarıdır Óaú TeèÀlÀ bunları luùfundan ve kereminden cehenneme yaúmaya altıncı 

söz budur ki bunlar faøl ehli ulu kişiler olalar Óaú TeèÀlÀ bunlara cenneti ve cehennemi 

gösteriri cenneti görüp Óaúú’ın raómetin umarlar ve cehenneme baúup İlÀhì sen bizi 

kÀfirlerden eyleme dirler ve bu aèrÀfa girenler her kim olursa olsun Àòiri Óaú TeèÀlÀ Ànları 

daòı ãoñra cennete úoyar emr ider varıñ siz daòı cennete girüñ dir úorúuları ve àuããaları 

gide cennete gire kemÀ úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َادُْخُلوُا الْجَنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَليَْكُمْ وَلآَ انَْتمُْ تحَْزَنوُن ….. 

 
2291 EL-MEVÁÙİNU, T 
2292 “…..ve A‘rÀf üzerinde de herkesi simalarından tanıyan adamlar vardır ki…..” AèrÀf Sÿresi 46. Àyet. 7/46. 
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UUdòulu’l-Cennete LÀ Òavfe èAleykum VelÀ Entum Taózenÿn”2293 ve cennet ehli cehennem 

odundan yanan kÀfirlere söyleye Ebÿ Cehl’e ve Muàire oğlu Velìd’e ayıdalar ki biz size 

dünyÀda söylerdik Rasÿl Óaøreti’niñ aãóÀbından äuóeyb’i ve BilÀl’i Óaú TeèÀlÀ sever 

dirdik siz and içüp bunlar gibi Àdemi Tañrı TeèÀlÀ sevmez ve cennete úoymaz dir idüñüz 

görüñ imdi ki size mÀlıñız ne aããı itdi hep taósı naós oldı ve faúìrlere ve yoòsullara ne 

úadar devlet ve èizzet virdi diyeler ve yoòsullar cennetde bÀy ve devletlü olup èizzet 

bulsalar èaceb midir ki bunlar dünyÀdan yüz döndürüp giceler ãabÀóa deg Allah dirlerdi 

Óaú TeèÀlÀ’yı õikr u tesbìó iderlerdi ve Rasÿlullah’a ãalavÀt getürüp şerìèati elden 

úomazlardı ve şerìèat yolundan bir úadem ùaşra çıúmazlardı ve Rasÿl’uñ sünneti ùutarlardı 

pes bu devletlere ve bu saèÀdetlere yetişdiler. 

 

FAäLUN Fİ EHLİ’Õ-ÕUNßB 

(GünÀhkÀrlar Faãlı)2294 

Bu faãl günÀh ehliniñ óÀlin bildirir İbn èAbbÀs rivÀyet ider ki Rasÿlullah eyitdi cehennem 

ehli çünki cennet ehliniñ óÀlin göreler pes Óaú TeèÀlÀ’ya yalvarup aydalar ki yÀ Rabbi 

cennetde bizim òaãımlarımı úavimlerimiz vardır ve oğullarımız úızlarımız ve 

úarındaşlarımız vardır yÀ Rabbi bize destÿr vir ki anları görelim ve anlar gele söyleşelim 

diyeler Óaú TeèÀlÀ destÿr vire baúup birbirin göreler cehennemde olanlar cennetde olanları 

gördükleri gibi bileler ammÀ cennet ehli anları bilmeyeler zìrÀ yüzleri úapúara olup 

belürsüz ola pes cehennem ehli cennetde olan òıãımlarına yalvaralar ve aydalar ki Tañrı 

TeèÀlÀ size rızıú virdüği nesnelerden ve cennet ãularından bizim üstümüze daòı dökiviriñ 

ve bizi esirgeñ ki siziñle yaúìn òıãımlaruz diyeler cennet ehli daòı anlara cevÀb vire ki ve ol 

istedüğüñüz nesneleriñ ikisin daòı Óaú TeèÀlÀ kÀfirlere óarÀm eyledi diyeler kemÀ 

úÀlellahu TeèÀlÀ ““ حَرَّ   َ ّٰဃ انَِّ  قَالوُٓا   ُؕ ّٰဃ رَزَقَكُمُ  ا  مِمَّ اوَْ  اءِ  الْمَٓ مِنَ  عَليَْناَ  الْكَافِرٖينَۙ افَٖيضُوا  عَلَى  مَهُمَا  ….. Efìêÿ 

èAleynÀ Mine’l-MÀi Ev MimmÀ Razeúakumullahu ÚÀlÿ İnnallahe ÓarramehumÀ èAle’l-

KÀfirìn”2295 ey èacÀyib seyr idenler ve ey àarÀyib temÀşÀ úalanlar yine bir ciğerler delici ve 

 
2293 “…..Girin cennete; artık size korku yoktur ve siz üzülecek de değilsiniz.” AèrÀfSÿresi 49. Àyet. 7/49. 
2294 Nüshalarımızda başlığın tamamı yerine sadece Faãl yazılmıştır. 
2295 “"Suyunuzdan veya Allah’ın size verdiği rızıktan biraz da bize verin!" diye seslenirler. Onlar da, "Allah 
bunları kâfirlere haram kılmıştır" derler.” AèrÀfSÿresi 50. Àyet. 7/50. 
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cÀnlar yaúıcı söz söyleyeyin ve cihÀn òalúını ağladacaú óadìå beyÀn ideyin diñle ki kebÀir 

günÀh işleyenler nice olsa gerekdir ve ãaàÀyir günÀh idenler yine varsa gerekdir Ebÿ 

Manãÿr MÀturìdì raómetullahi èaleyh kitÀbında getürdi İbn èAbbÀs’dan rivÀyet eyledi ki 

bir meclisde bu Àyeti tefsìr iderdi úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َرُبَمَا يوََدُّ الَّذٖينَ كَفَرُوا لوَْ كَانوُا مُسْلِمٖين  RubemÀ 

Yeveddulleõìne Keferÿ Lev KÀnÿ Muslimìn” 2296  bunuñ maènÀsında böyle didi ki 

úıyÀmetde ãırÀù köprüsi üstünde bu ümmetden bir ùÀife úala Rasÿl Óaøreti CebrÀìl’e ãora ki 

bunlar ãırÀù üstünde niçün úaldılar CebrÀìl ayda ki Allah bilür diye pes Óaú 

TeèÀlÀmeleklere emr eyleye bunları ãırÀù üstünde gizleñ Muóammed görsün tÀ ki göñli 

àuããalu olmasun diye pes melekler ol ùÀifeyi gizliye Muóammed MuãùafÀ daòı ümmetiyle 

geçe gide cennete varup yerlü yerin bulalar bu ùarafda Óaú TeèÀlÀ emr eyleye ol ãırÀù 

üstünde úalan ùÀifeyi cehenneme süreler ùamu mÀlikine irgöreler ùamu mÀliki bunları görüp 

ayda ki ey şÀúìler bölüği ve bedbaòtlar ùÀifesi siz ne ümmetdensiz ve kimiñ bölüğünden siz 

niçün boyunlarıñızda zencìr yoúdur yüziñiz niçün úara değil gözleriñiz niçün gök değildir 

diye bunlar aydalar ki bize buni ãora ki söylemeğe utanuruz ammÀ bil ki biz şol ümmetden 

idük ki Úur’Àn oúurduú ve oruç ùutardıú ve óacc iderdik ve àazÀ úılurdıú ve zekÀt virirdik 

ve beş vaúit namÀz úılardıú ve Óaúú’a niyÀz eylerdiú diyeler girü MÀlik bunlara ayda ey 

èÀãìler Úur’Àn sizi günÀhdan ne òoş menè itmedi çün Úur’Àn oúurdıñız niçün ùutmazduñuz 

günÀh işlerdüñüz bunlar aydalar bize úÀti ùaèn itme ve başımıza úaúma ki biz ol ùaèndan 

şimdi úurtulduú ki Óaú TeèÀlÀ ve melekler döne döne ùaèn etdiler ve başımıza úaúdılar 

diyeler bunlar bu sözde iken Óaú TeèÀlÀ’dan nidÀ gele ki yÀ MÀlik bunları cehenneme ãal 

MÀlik ayda nidÀyı işitdüñüz mi Óaú TeèÀlÀ ne emr etdi gördiñiz mi bunlar aydalar işitdük 

ve ne didüğin bildük ve añladıú ammÀ luùf ile bize bir sÀèatcik emÀn vir ve mühlet vir ki 

biraz óÀlimiz içün ağlaşalım ve zÀrì2297 úılalım çünki sulùÀnımız bizi oda ãalır bÀrì biraz 

ağlaşalım diyeler MÀlik ayda ki mühlet virmezin elimden nesne gelmez ben buyruú ùutuci 

úÀvlin diye pes Óaú TeèÀlÀ òiùÀb eyleye ki yÀ MÀlik emÀn vir ve mühlet vir úo ağlaşsunlar 

ve gözlerinden yaş döksünler diye pes bunlar bölük bölük ãaf ãaf durup ağlaşalar ve feryÀd 

u fiàÀn ideler ve zÀrì úılalar Úur’Àn ehli bir ùarafa seçile ve óacc idenler bir ùarafaseçile ki 
 

2296 “Zaman olacak, inkâr edenler, "Keşke müslüman olsaydık!" diye hayıflanacaklar.” Óicr Sÿresi 2. Àyet. 
15/2. 
2297 zÀrì (F.) inleme, ağlama. 
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óarÀm malıyla óacc iderlerdi ve oruç ùutanlar daòı bir yaña seçileler ki óarÀm ùaèÀm yiyüp 

oruç ùutarlardı ve àazÀ idenler bir ùarafa seçileler ki etdükleri àazÀ Allah içün değildir 

dünyÀ àaraøın iderlerdi ve zekÀt virenler daòı bir ùarafda duralar ki óarÀm malı zekÀta virüp 

andan bir fÀide umarlardı ve namÀz úılanlar bir ùarafa seçileler ki Allah içün úılmazlardı 

işleri riyÀ idi il görsün deyu úılarlardı yÀòÿd oñat úılmazlardı ve oñat rièÀyet itmezlerdi 

hemÀn nice yetişürlerse úılarlardı ve bir ùarafa daòı ôulm idenler seçile ve bir ùarafa daòı 

èavratlar seçilüp duralar pes bölük bölük olup ve ãaf ãaf durup ağlaşalar ve zÀrì ve fiàÀn 

ideler gözlerinden aúan yaşlar ãanasın ki dÀne dÀne incülerdir yÀòÿê úırmızı lÀlelerdir nice 

incü nice lÀle belki bir úandan deñizdir pes ağlaşup Àh ideler ve aydalar ki Àh nidelim ve ne 

eyleyelim güneş ıssısına ãabr idemezdiú cehennem odına nice ãabr idevuz dünyÀda ince 

bezden göñlekler ve óarìr ve aùlÀs úaftÀnlar giyerdik bugün úaùrÀn úaftÀnlara ve zift 

libÀslara nice úatlanavuz ve dünyÀda laùìf ùaèÀmlar ve güzel ùatlu yimekler yir idük ve 

şükür şerbetlerin içerdik bugün zaúúÿm ağacına ve ıssı ãulara nice ãabr idevüz diyeler 

bunlar bu ağlaşmaúda ve zÀrlıúda dururken nÀgÀh èarşdan bir nidÀ gele yÀ MÀlik tiz bunları 

oda ãal mühlet virme diye MÀlik ayda bu nidÀyı daòı işitidüñüz mi diyiñ imdi baña òaber 

viriñ kimiñ ümmetisiz söyleñ işideyin ve bileyin diye bunlar aydalar saña dimeğe utanuruz 

ne yüz ile baúup ne dil ile söyleyevüz diyeler pes MÀlik emr eyleye bunları oda süreler 

kimse ne esirgeye ne òod óürmet ideler öñce úocalar ardlarınca yiğitler daòı ardınca 

èavretlar yüriyeler úanı ol èizz ü nÀz ile faòr idüp ãalınan ekÀbirler úanı ol öñünce ardınca 

úullar ve òidmetkÀrlar yürüyen ulular úanı ol baòt-ı taót ve esbÀb uraòt2298 vedüzen cümlesi 

gitdi dağıldı ve tÀrumÀr úanı ol úapucılar ve òÀdimler úanı úullar cÀriyeler ve òidmetkÀrlar 

úanı dÀyeler lalalar úanı ol gün görmeyen yüzler yüzi üstüne düşüp ãaçın yular ağlar úanı 

ol gül yañaúlar ve àonca ağızlar úanı ol gözleri úara úanı ol benefşe gibi güzel úoúulu 

zülüfler şimdi úara úanlara bulaşmış yatur úanı ol gözleri úara úanı ol èizzetlü ve óürmetlü 

kişiler Billahi’l-èAôìm ol èizzetler óürmetler ãoñucı bunca òorluğa değer miydi ya ol 

altunlu bez úaftÀnlardan ãoñra bunuñ gibi eski pelÀs2299 ve úaùrÀn libÀs yaraşur miydi niçün 

Óaúú’ıñ emrin ùutmazlardı ve Tañrı’ya èÀãì olurlardı uşda etdükleri işiñ cezÀsın buldılar ve 

 
2298raòt (F.) ev eşyası, yolculuk eşyası. 
2299pelÀs (F.) eski kilim, çul. 
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èaõÀbın gördiler çünki cehennem úapusına geleler zebÀnìler úarşu çıúalar ne esirgeyeler ve 

ne şefúat ideler MÀlik emr eyleye bunları cehenneme ãaluñ yuúaru ùabaúaya úoñ diye 

zebÀnìler daòı öyle ideler cehennem bunları ùuta kimisin ùopuğuna deg ùuta kimisin dize 

deg ve kimisin beline deg ve kimisin göğsüne deg ùuta úaçankim od bunlarıñ yüreklerine 

úaãd eyleye Óaú TeèÀlÀ nidÀ ide yÀ MÀlik odı menè eyle öte geçmesün ki bunlar bunca 

yıldır ki benim varlığıma birliğime dilleriyle iúrÀr iderlerdi ve göñülleriyle iètiúÀd iderler 

ve bilürlerdi ve nice kerre bañÀ secde iderlerdi ve dergÀhıma yüzlerin sürerlerdi diye 

bunlar bu nidÀyı işidicek bir uğurdan çağırup Àó vÀh Muóammed Àh diyeler meded úıl yÀ 

Aómed çÀre eyle yÀ Muóammed iriş derdimize dermÀn eyle diyeler ey úıyÀmet gününüñ 

faòri ey cennet úapusın2300 açıcı Muóammed gel yetiş meded eyle günÀhlu ümmetlere 

şefÀèat idici Muóammed seniñ øaìf ümmetleriñdeniz cehennem odına ãabrımız yoúdur bize 

şefÀèat eyle meded úıl ve feryÀdımıza yetiş ve yÀ MÀlik bizi bil ki Muóammed 

ümmetindeniz dÀim aña ãalavÀt virirdik diyeler çünki MÀlik bunlarıñ sözlerin işide pes 

uçmağa teveccüh ide cennet úapusından yüce ÀvÀz ile çağıra yÀ Muóammed sen bunda 

yimekde içmekde ve nièmetler içindeve øaìf ümmetleriñ cehennem odunda yanar tüter diye 

Rasÿlullah buni işidüp tìz yerinden dura buraúına bine cehenneme vara bunlarıñ ağladuğın 

ve feryÀdın işidüp ve zÀrlıúların diñleyüp mübÀrek gözlerinden yaş aúa ağlaya pes MÀlik’e 

ayıda yÀ MÀlik tìz imdi ümmetimi oddan çıúar ki bunlar øaìflardır oda úatlanmazlar diye 

MÀlik ayıda yÀ Rasÿlallah elimden nesne gelmez Óaú TeèÀlÀ buyurmayınca bir iş işlemeğe 

gücüm yetmez ve úÀdir değilin diye pes Rasÿl Óaøreti èarş ayağına vara buraúından inüp 

yerde secde eyleye yÀ Rabbi baña vaède itmiş idiñ ki ümmetimden bir kimse oda 

yaúmayaydıñ imdi yÀ Rabbi èahdiñe vefÀ eyle ve kemÀline yetişdür diye pes Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti’nden òiùÀb gele ki yÀ Muóammed di imdi şefÀèat úıl küllìsin saña bağışladım 

vaèdemde yalanım yoúdur sözümden dönmezem diye uşda bir rivÀyet budur ve bir 

rivÀyetde daòı böyle geldi ki Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr eyleye yÀ CebrÀìl var gör 

cehennemde daòı kim úaldı diye Àña òod gizlü nesne yoú her iş maèlÿmdur ammÀ Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ èÀdeti budur óikmet böyle iútiøÀ ider pes CebrÀìl cehenneme gelüp ãora ki 

cehennem MÀliki daòı CebrÀìl’e bir bir deyuvire CebrÀìl daòı èarş ayağına varup secde 
 

2300úapuların, T 
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eyleye ve ayıda yÀ Rabbi saña gizlü işler maèlÿmdur sen bilürsin ki cehennemde kim var 

kim yoú ümmet-i Muóammed’den bir bölük ùÀife úalmış diye Óaú TeèÀlÀ ayda var imdi 

óabìbim Muóammed’e di gelsün şefÀèat eylesün diye CebrÀìl daòı cennete gire 

Rasÿlullah’ı göre ki bir incü çadır içinde oturur dört biñ úapusı var úızıl altundan yimekde 

içmekde èìş ve nÿşda ve õevú ve ãafÀda pes CebrÀìl nidÀ eyleyüp ayda ki yÀ Rasÿlallah 

revÀ mıdır ki sen şenlikde şÀõlıúda olasın ve øaìf ümmetleriñ od içinde yanalar diye 

Rasÿlullah işidüp secde úıla Óak’dan nidÀ gele ki başıñ úaldır şefÀèat úıl ki virem diye ben 

aydam yÀ Rabbiøaìf ümmetim èaõÀb içindedir èinÀyet úıl diyem Óaú TeèÀlÀ emr eyleye var 

imdi her kimiñ göñlünde õerre deñlü ya òardal dÀnesi úadar ìmÀn ola oddan çıúar diye 

Rasÿl Óaøreti ayıtdı yine secde eyleyem ve şefÀèat úılam yine Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki 

òardal dÀnesinden daòı kemter2301 daòı az ìmÀnı olanı çıúar diye girü secde úılam Óaú’dan 

èinÀyet dileyem yÀ Rabbi LÀ İlÀhe İllallah diyen kimseleri cehennemde úoma çıúar diyem 

Óaú TeèÀlÀ’dan òiùÀb gele ki èizzim celÀlim óaúúıyçün her kim LÀ İlÀhe İllallah didiyse Ànı 

cehennemde úomayam çıúaram diye pes CebrÀìl’le ùamuya gelem MÀlik bizi göre ve dura 

ben aydam yÀ MÀlik tìz cehennem úapusın aç diyem MÀlik daòı aça görem ümmetim od 

içinde kömürler gibi yanmışlar úara kütük olmuşlar çünki bunlar beni göreler bir uğurdan 

yalvaralar taøarruè ideler pes bunlar eline yapışam bir bir cehennemden çıúaram bunları 

alam cennete gidem gövdeleri cennet ãuyıyla yuyam aú ve ãÀfì ola billÿra döne ãanasın ki 

oda yanmadı idi gözet imdi ki Óaú TeèÀlÀ Rasÿlullah óürmetine ve Ànıñ yüzi ãuyuna 

ümmetine ne lüùuflar ve ne keremler ider ve nice inèÀmlar ve iósÀnlar úılup hìç eksik 

úomaz hemÀn kendümüzi Àña ıãmarladıú ve Àña tevekkül eyledük ve hìç bildiñ mi 

Muóammed kimdir Muóammed oldur ki Ànıñ èilminden maèlÿm oldı cemìè èÀlem ve 

andan bilindi Óaú TeèÀlÀ ki cemìè maúãÿdlarıñ ve murÀdlarıñ nihÀyetidir Óaú’dan öte daòı 

maúãÿd ve murÀd yoúdur çünki İslÀm ehli cehennemden çıúa ve bu óÀli kÀfirler göreler ve 

bileler pes aydalar ki nolaydı biz de müslümÀn olaydıú diyeler ammÀ şimdi ne fÀide fırãat 

vaúti øÀyiè oldı dünyÀda dimediler cehennemde didüklerinden ne fÀide kÀfirler ebedì 

cehennemden çıúmaz. 

  
 

2301kemter (F.) daha az. 
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FFaãl 

Tefsìr içinde bir rivÀyet gelür ki günÀhkÀrlara ve bizim gibi èÀãìlere büyük beşÀretdir ve 

muştuluú virecek sözdür oñat diñle Rasÿlullah ãallalahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki Óaú 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ ayda ki melekler benden şefÀèat eylediler ve peyàÀmberler şefÀèat 

etdiler ve evliyÀlar ve ãÀlió úullarım ve cemìè ìmÀn ehli şefÀèat eylediler ve benden 

günÀhlu úullarıñ ãuçun ve günÀhın dilediler benden àayrı kimse úalmadı ben kerìmleriñ 

Kerìmiyim ve raóìmleriñ Raóìmiyim ve Keremim Ànlardan çok ve úullarım raómetim ve 

şefÀèatim Ànlardan artıú benim raómetime göre anlarıñ raómeti ve esirgedüği yeri deñizden 

yarım úaùre úadar değildir deyup pes ol raómeti çoú pÀdişÀh ve úullarınaşefúatlu şÀh 

úudreti eliyle cehennemden bir úabøa alabir rivÀyetde iki úabøa ala dir ãaóìó rivÀyet daòı 

budur ki iki úabøa ala zìrÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfuna münÀsib ve cömerdliğine ve raóìmliğine 

lÀyıú budur ki ziyÀde ola pes úudret eliyle cehennemden iki Àdem çıúarup cennete ãala şol 

úavmi çıúara ki cemìè èömürlerinde aãlÀ ve úatèÀ bir òayır itmemişler ve bir eyu èamel 

úılmamışlar yüzleri kömür gibi úapúara olmuş yüzleri gözleri belürsüz başları ayaúlarından 

farú olunmaz pes bunlar cehennemden çıúup cennet úapusına geleler nehru’l-óayÀt 

didikleri ırmağa gelüp úonalar ve ol çeşme ãuyuyla yunalar úara gövdeleri aú incü gibi ola 

ve ãÀfì billÿr ùaşına döne kömürler gibi úararmış gövdeleri ağarup aú gümüş pÀresine döne 

yeñi et ve yeñi deri bite ammÀ alınlarında bu yazu yazılmış ola hÀulÀi cehennemiyyÿn 

uteúÀu’r-RaómÀn”2302 yaèni bunlar cehennem ehli idi ammÀ Óaú TeèÀlÀ ÀzÀd itdi deyu her 

biriniñ alnında yazılu ola pesÓaú TeèÀlÀ emr eyleye varıñ imdi cennete girüñ vaùan ùutuñ 

diye her ne isterseñiz ve her ne görürseñiz ve èaúlıñız neye yetişürse cemìèsin size 

bağışladım ve bunlardan daòı yeg nesne virem size diye bunlar aydalar yÀ Rabbi bize 

şunuñ gibi èaùÀlar eylediñ ve baòşìşler úıldıñ ki èÀlem òalúı anlarıñ birisin görmedi ve 

işitmedi diyeler Óaú TeèÀlÀ ayda ki benim úatımda bundan daòı yeg ve daòı eyu nesnem 

vardır diye bunlar aydalar yÀ Rabbi bundan yeg ve bundan eyu daòı ne ola Óaú TeèÀlÀ 

ayıda ki rıøÀm bundan efêal ve ekmeldir ki size ebedi òışm itmeyem sizden rÀøı ve hoşnÿd 

olam diye çünki bunlar cennete gireler cennet ehli bunlarıñ alnındaki yazuyı oúuyalar 

göreler bunlara taèn ideler bunlar daòı ol óÀle úatì melÿl olup Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè ideler 
 

2302 “İşte o cehennemlikler, RahmÀn’ın azatlılarıdır”.  Muhammediye s. 456 dipnot. 
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alınlarındaki yazuyı gidere pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr eyleye úanadıyla bunlarıñ alnın 

sile ol ol yazu bozıla úÀle’n-Nebiyyu ãallalahu èaleyhi ve sellem2303leyusìbenne aúvÀmen 

ey eåeru sefèun mine’n-nÀri biõunÿbi eãÀbuhÀ èuúÿbetun åumme yudòilhumullahu’l-

cennete bifaêli raómetihi feyuúÀlu lehumu’l-cehennemiyyÿn” 2304  Şeyò áazzÀli 

raómetullahi èaleyh ayıtdı cehenneme girün òalúın öñ çıúan biñ yılda ve ãoñ çıúan yedi biñ 

yılda çıúa didi Şeyò Óasan Baãrì raómetullahi èaleyhi ki ulu meşÀyiòdendir ayıtdı nolaydı 

ol yedi biñ yılda çıúan kimse ben olaydım dir idi Àferìn anıñ inãÀfına ve taósìnanıñ èilmine 

ve óilmine gör ki bunca èilim ile ve faøılla ve bu deñlü kemÀliyle yine kendüzine inãÀf ider 

ve nice alçaúlıú gösterir ve nice úorúar ibn Mesèÿd rivÀyet eyledi ki Rasÿl Óaøreti ayıtdı 

ùamudan ãoñra çıúan Àdemi bilürin bir kişidir ki adı HennÀd’dır didi pes Rasÿlullah ayıtdı 

HennÀd cehennemden imekleyürek cemìè òalúdan ãoñra çıúa andan ãoñ kimse çıúmaz pes 

Óaú TeèÀlÀ Àña var cennete gir diye gele göre ki cennet ùopùolu olmuş girü döne ayda ki yÀ 

Rabbi cennetler ùopùolu olmuş parmaú ãığacaú yer úalmamış diye gene Óaú TeèÀlÀ emr ide 

var cennete gir diye gene gele göre ki ùopùolu òalú girü döne yer yoú diye üçünci defèa Óaú 

TeèÀlÀ emr eyleye var cennete gir saña on dünyÀ úadar yer virdim diye ol kişi ayda 

pÀdişÀhsın yÀ Rabbi sen baña güler misin diye óadìåi rivÀyet iden ibn Mesèÿd ayıtdı bu 

sözi söyledüğünde Rasÿl Óaøretin gördüm ki gülerdi ve ayıtdı ki bu HennÀd’a virilen 

nièmet cennet ehliniñ eñ ednÀ menzilidir ve úati alçaú derecesidir didi óadìå ehli burada bir 

su’Àl etdiler veayıtdılar ki Rasÿl Óaøreti bir àayrı óadìåinde buyurdi ki cennet ehliniñ ednÀ 

menzili ve alçaú derecesi biñ yıllıú yoldur ve bu óadìåinde ednÀ menzili ve alçaú derecesi 

on dünyÀ úadardır didi pes bu iki óadìå biri birine uymadı muòÀlif oldı deyu su’Àl eylediler 

ehli taóúìú bu su’Àle cevÀb virdiler ve eyitdiler ki cennet ehliniñ ednÀ menzili ve alçaú 

derecesi biñ yıllıú yol olsun ammÀ leùÀfetde ve güzellikde nefìs olmaúda on dünyÀ úadar 

olsun didiler pes bu iki óadìå biri birine muvÀfıú oldi biri birine uydimuòÀlif olmadı didiler 

ve cehennemden ãoñ ÀzÀd olan kimseniñ adı HennÀd ola didiler ve bunca kişiler nolaydı 

HennÀd biz olaydıú didiler cehennemden öñde ãoñda bÀrì ÀzÀd olaydıú cehennemden 

úurtılaydıú diyeler. 
 

2303èaleyhi’ã-ãalÀtuve’s-selÀm, T 
2304 “Bir takım insanlara işledikleri günÀhlarıncazÀsı olarak cehennemin siyahlığı dokunacak, sonra Allah faøl 
ve raómeti ile onları cennete koyacak, onlara cehennemlikler denilecek.” BuhÀrì, KitÀbu’t-Tevóìd, 25. 
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FFAäLUN Fİ’L-KEBÁİR 

(Büyük GünÀhlar Faãlı)2305 

Bu faãl günÀh-ı kebÀir2306 beyÀnındadır çünki cehennem aóvÀlin işitdüñ ve bildiñ ve anıñ 

èaõÀbın ve èiúÀbına maèlÿm idindiñ işit imdi ki ol cehenneme kimler girür ve ne aãl 

kimseleriñ yeridir saña bir bir beyÀn ideyin ve èayÀn eyleyeyin tÀ ki ãaúınasın aña girecek 

iş işlemeyesin bilgil ve agÀh olàil ki cehenneme girenler kebÀir günÀh işleyenlerdir ki 

cihÀndan tevbesiz gitmişlerdir ve ãaàÀir günÀh işleyenler daòı ehli sünnet meõhebinde 

èaõÀb olmaú vardır pes ãaàÀir günÀh olsun kebÀir günÀh olsun tevbesiz gidicek Óaú 

TeèÀlÀ’dan daòı èinÀyet yetişmiş olmaya èafv itmeye ve şefÀèat daòı yetişmeye Óaú TeèÀlÀ 

ezelde èaõÀb itmek taúdìr eylemiş ola pes Óaú celle ve èalÀ anları cehenneme úoyar 

günÀhınca èaõÀb ider andan ãoñra çıúarır cennete úoyar pes vÀcibdir ki kebÀir günÀhlardan 

ãaúınasın işlemeyesin ve günÀh-ı kebÀir úaçdır bilmek gerek Óaøreti èAlì kerremellahu 

vechehu ayıtdı ki günÀh-ı kebÀir on ikidir birisi neèÿõu billah Óaúú’a şirk getürmekdir 

ikinci Àdem öldürmekdir üçünci bir pÀk òÀtuna zinÀ itdüñ deyu söğmekdir yaèni bir pÀk ve 

Àrì òÀtuna úaópe dimek ve orospi dimekdir dördünci zinÀ itmekdir beşinci cenkde başa baş 

kÀfirden úaçmaúdır altıncı siór itmekdir yedinci yetìm mÀlın yimekdir sekizinci atasın 

anasın incitmekdir ve anlara Àãì olmaúdır eger ata ana müslümÀn ise ùoúuzunci Mekke 

óareminde fesÀd itmekdir onunci ribÀ yimekdir ammÀ şol nesne óìle-i şerèiyye iderler 

arada bir nesne ãatarlar alurlar ol ribÀ değildir bu kimse anıñ gibi iş iden kimse ribÀ òor 

dise taèzìr lÀzım olur on birinci uğurluú eylemekdir onikincisisüci2307 içmekdir bundan 

maèlÿm oldi ki kebÀir ancaú on iki ola úalan günÀhlar hep ãaàÀyir ola ammÀ günÀhlardan 

ãaúınıñ ãaàÀir olsun kebÀyir olsun ki yanmağa lÀyıú olursuz eger Óaú TeèÀlÀ èafv itmezse 

ve şefÀèat yetişmezse cehenneme girürsüz ve èaõÀb olunursuz òuãÿãan ki elfÀô küfürden 

úatì ziyÀde ãaúınmaú gerek ki her kim elfÀô-ı küfür söylerse kendü kÀfir olur ve èavreti boş 

olur ebedì cehennemde úalur ve aèmÀli bÀùıl olur ve óaccı bÀùıl olur gene varmaú farô olur 

pes girü ìmÀn ve şehÀdet getürmek gerek eger getürmezse mürted olur úÀtli vÀcibdir ve 

eger èavret söylerse erinden boş olur cebr ile nikÀó iderler yaèni èavret elfÀô-ı küfür 
 

2305 Muhammediye’de böyle bir başlık yok. Sadece nüshalarımızda var. Çelebioğlu, Muhammediye, 2/ 459. 
2306kebÀirgünÀh, T 
2307süci (T.) şarap. 
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söylese erinden olur tekrÀr nikÀó itmek gerek ve eger nikÀóa rÀøı olmayup vekÀletini 

virmezse cebr ile nikÀó iderler ammÀ elfÀô-ı küfri er söylese èavreti boş olur tekrÀr nikÀó 

itmek lÀzımolur ve eger èavret nikÀóa rÀøı olmasa erinden ayrılmaú dilese güçle nikÀó 

itmezler elbetde vekÀletiñ vir nikÀó idelim dimezler çünki eri elfÀô-ı küfür söyledi èavreti 

boş oldi iòtiyÀr èavret elinde úaldı isterse nikÀó olunur istemezse kimse güçle nikÀó etmez 

eksik2308 ise elfÀô-ı küfür söylemesün ammÀ elfÀô-ı küfri èavret söyleye erinden boş olur 

iòtiyÀr èavret elinde değildir diler dilemez cebr ile nikÀó iderler zìrÀ eger cebr ile nikÀó 

olunmaz vaúit ola ki baèøı èavretler erinden incinüp boşamaú isteyüp vara elfÀô-ı küfür 

söylese boş olayın diye pes èavrat elfÀô-ı küfür söylerse erinden boş olur ammÀ cebr ile 

nikÀó iderler ammÀ bu didüğümüz şol vaúitdir ki ayıúla2309 elfÀô-ı küfür söyleye ol vaúit 

kÀfir olur èavreti boş olur ve aèmÀli bÀùıl olur ve burada taúvÀ yüzünden cevher gibi sözler 

lÀkin úanı úulaú ki işide ùuta ve Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur 

kidünyÀ sevmek cemìè òaùÀlarıñ ve günÀhlarıñ başıdır ve dünyÀyı terk itmek cemìè 

èibÀdetleriñ başıdır dimişdir bilen kimseye bu söz naãìóat yeter ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

evliyÀları ve muúarreb úulları vardır ki Óaú TeèÀlÀ’dan cennet isterlerse ol cennet istemek 

anlara günÀh olur úÀle’n-Nebiyyu èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm óasenÀtu’l-ebrÀri seyyiÀtu’l-

muúarrabìne2310 zìrÀ Tañrı’nıñ bu muúarreb úulları Óaú TeèÀlÀ’nıñ àayrından göñüllerin 

pÀk etdiler ve arıtdılar óattÀ ki kendü kendülerden daòı bile geçüp hemÀn Óaú úaldı pes 

Ànıñ gibi kişiler Óaú’dan àayrıya naôar itmek ve cennet istemek Ànlara günÀh olur zìrÀ 

anlar Óaú TeèÀlÀ’yı bulmuşlar ve bilmişlerdir ve Óaúú’ı maóbÿb edinmişlerdir anların 

àıdÀsı ve leõõeti Allah’ıñ õikridir àayra naôar itmek büyük günÀh olur Óaú SubóÀnehu ve 

TeèÀlÀ ayıtdı yÀ DÀvÿd ãÀlió úullarım gerçi baña ziyÀde müştÀúlardır ammÀ benim Ànlara 

iştiyÀúım daòı artıúdır bunda sÀiller su’Àl etdiler ki Óaú TeèÀlÀ úullarına müştÀú olur ki 

ırakda değil her laóôa òodgöre durur pes neden müştÀú olur beyÀnda değil ayrı değil cevÀb 

virdiler ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ iştiyÀúı úullarına kendü cemÀlin göstermeğedir yine su’Àl etdiler 

ki çün müştÀúdır niçün itmez cemÀlin göstermez cevÀb virdiler ki Allah’ıñ nice dürlü işleri 

vardır işlense gerekdir hìç biri birinden öñürdü gelmez ve ãoñra olmaz her nesne vaútiyle 
 

2308eksikèÀúil, T 
2309úaãd ile ayıúla, T 
2310 “İyi kimselerin sevapları, mukarreblerin (Hakk’a yakın olanların) günÀhlarıdır.” 
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olur bu söz bunda dursun biz yine evvelki sözümüze gelelim çünki cehennem ehli olan 

mü’minler günÀhı úadar èaõÀb göre daòı şefÀèat ile çıúa cennete gire her kişi yerlü yerin 

bula ve maúÀmında úarÀr eyleye ve bu şimdiye deg didüğümüz ve beyÀn itdüğümüz 

Ádemoğlanlarıóaúúında idi şimdi saña cinnìler óÀlin beyÀn idelim İmÀm Aèôam Óaøreti 

raómetullahi èaleyh eyitdi mü’min cinnìler Ádemoğlanlarıyla bile cennete girürler ammÀ 

bunlarıñ åevÀbı olmaz zìrÀ Úur’Àn’ıñ ôÀhiri Ádemoğlanına gelmişdir ùÀèat itmek içün ve 

cinnìleriñ åevÀbı vardır diyen gelsün óüccetin getürsün ve delìlin getürsün didi velÀkin eger 

cinnìler ìmÀn getürürlerse Óaú TeèÀlÀ aña cennet virmeğe vaède itmişdir didi úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““ مِنْ عَذاَبٍ الَٖيمٍ يغَْفِرْ لكَُمْ مِنْ ذنُوُبكُِمْ وَيجُِرْكُمْ   …..Yeàfirlekum Min Õunÿbikum Ve Yucirkum 

Min èAõÀbin Elìm”2311 ve İmÀm Ebÿ Yÿsuf Óaøreti ve İmÀm Ebÿ Muóammed Óaøreti 

ayıtdılar cinnìlere daòı Óaú TeèÀlÀ èibÀdet buyurmuşdur nitekim Ádemoğlanlarına 

buyurmuşdur pes cinnìler daòı èibÀdet iderlerse åevÀb bulurlar ve raómete yetişürler 

cennete girürler didiler kemÀ úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ِلِيَعْبدُُون اِلاَّ  نْسَ  وَالاِْ الْجِنَّ  خَلقَْتُ   Ve MÀ وَمَا 

Òaleútu’l-Cinne Ve’l-İnse İllÀ Liyaèbudÿn” 2312  pes cinnìler èibÀdet iderlerse cennet 

bulurlar Úur’Àn’da böyle gelmişdir úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َؕوَنِعْمَ اجَْرُ الْعاَمِلٖين ….. Ve Nième Ecru’l-

èÁmilìn” 2313  pes cinnìler daòı yerler içerler cennetde leõõet alurlar mertebelerince 

maúÀmlarına çıúar ve bunlar cennetiñ eùrÀfında ve çevre yanlarında olurlar maúÀmları 

Àndadır Rasÿl Óaøreti’nden böyle rivÀyet olunmuşdur çünki cemìè mü’minlercehennemden 

çıúalar uçmağa gireler yerlü yerin bulup maúÀm ùutalar artıú cehennemde mü’min úalmaya 

pes cehenneme Óaú’dan òiùÀb gele yÀ cehennem doldıñ mı diye cehennem daòı dileye 

Allah emr eyleye söyleye daòı var mı diye cümleden ãoñra cinnì kÀfirler gireler pes Óaú 

TeèÀlÀ heybetle cehenneme bir naôar eyleye úapuları bağlana. 

  

 
2311“Allah günahlarınızı bağışlasın ve sizi acılı azaptan korusun.” AóúÀfSÿresi 31. Àyet. 46/31. 
2312 “Ben cinleri ve insanları, başka değil, sırf bana kulluk etsinler diye yarattım.” ÕariyÀtSÿresi 56. Àyet. 

51/56. 
2313“Böyle amel edenlerin mükâfatı ne güzeldir!” Ál-i İmrÀnSÿresi 136. Àyet. 3/136. 
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EEL-MEVÁÙİNU2314’S-SÁDİSU Fİ ÕEBÓU’L MEVT 

(Altıncı Yurt, Ölümün Boğazlanması Faãlı) 

Altıncı mevùin ölümi boğazladıúları vaúitdir yaèni úıyÀmetde yedi yerde dernek yeri vardır 

didi beş dernekyerin beyÀn etdi altıncı dernek yeri ölümi boğazladıúları vaútin olur çünki 

cennet içinde úarÀr eyleye yemekde içmekde ve nièmetlerde şenlikde ve şÀdlıúda olalar ve 

kÀfirler daòı cehennemde èaõÀb içinde úalalar pes Óaú TeèÀlÀ mevti bir úoç ãÿretinde 

yarada Àndan cennet ehline nidÀ eyleye cemìè mü’minler işide ve ol úoça naôar ideler 

dönüp yine cehennem ehline nidÀ eyleye cemìè kÀfirler işidüp anlar daòı ol úoçı göreler 

melÿl olup àam ile àuããa ile Àña baúalar pes bu iki ùÀifeye ãoralar ki bu úoçı bilür misiz bu 

úoç ölümdür ki Óaú TeèÀlÀ úoç şeklinde yaratdı diyeler mü’minler Ànı görüp şÀd olalar 

bÀrekallah ne gökçek ve ne güzel armağan idüñ ki Óaú TeèÀlÀ seni bize virdi bize geldiñ 

gün gibi üstümüze doğduñ bizi murÀdımıza yetişdirdiñ seniñ sebebiñle bunuñ gibi 

devletlere ve saèÀdetlere yetişdük diyeler bu sözüme delìl Óaøreti Rasÿl’uñ óadìåidir ki 

buyurdı el mevtu tuófetu’l-mü’mini didi yaèniölmek mü’minlere armağandır didi ki anıñ 

sebebiyle cennete yetişür ve cehennem ehli daòı ölüm úoçun görüp andan yüz döndüreler 

ve ãÿretlerin ekşideler ne şer idük ve ne yaramaz nesne idük ki bize geldiñ ve bizi 

rÀóatlığımızdan ayırdıñ yÀ ölüm gel bizi gene öldür bizi bu belÀdan úurtar ve bu èaõÀbdan 

òalÀã eyle diyeler pes YaóyÀ peyàamber çıúa elinde bıçaú ölüm úoçun boğazlaya andan 

Óaú TeèÀlÀ emr eyleye nidÀ eyleyeler ey cennet ehli bilüñ ve ÀgÀh oluñ ki ölümi 

boğazladılar artıú ölmek yoúdur cennetde ebedì úaluñ yiyiñ içüñ safÀlar sürüñ ve yÀ 

cehennem ehli siz daòı bilüñ ki artıú ölmek yoúdur ebedì cehennemde úalduñuz diyeler. 

 

FAäLUN Fİ ÓİKMETİ’L-èAÕÁB 

(èAõÀbın Óikmeti Faãlı) 

İmÀm Faòri RÀzì raómetullahi èaleyhi Óaøreti’nden naúl olundı ki Àyetde Óaú TeèÀlÀ Celle 

ve èAlÀ bu günÀhkÀrları cehenneme úoyup oda yaúduğında elbetde bir óikmeti vardır 

ammÀ óikmetin gizlemişdi kimse bilmedi kendini yaúmaúda óikmeti nedir ve sebebi 

netedir velÀkin gözi açıú evliyÀlar ve keşf ehli bildiler ve añladılar óikmetine vÀúıf oldılar 
 

2314 EL-MEVÁÙİNU, T 
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ve ayıtdılar ki Ádem’iñ cevheri ôÀhir olmağa odıyla yaúmaú øarÿrì lÀzım gelür nitekim bir 

demur úati pas olsa Ànı ãayúal urup açmaú isteseler oda úoymayınca pası gitmez ve cevher 

açılmaz ve bir gümüşe daòı baúır ya úurşun oda úoyup eritmeyince çürüği mürüği gitmez 

ãÀfì gümüş ayrılmaz ve insÀnı daòı nefs-i şeyùÀn dürlüdür ağvÀ ile azdırsa fısú ile fücÿr ile 

murdÀr eylese ve Óaú TeèÀlÀ Ànı pÀk itmek dilese ve murdÀrlığı gitmek dilese oda úoyup 

yaúar murdÀrlığın giderir Ànı nÿrlandırır ãÀfì insÀn cevheri úılur pes od ile yaúduğunuñ 

óikmeti budur dimişler ammÀ şunlar ki günÀh itmediler ve nefislerin fısú ile fücÿr ile 

murdÀr eylemediler ve dünyÀda nefislerine murdÀr virmediler ve nefis arzularına 

uymadılar óÀşÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùfundan ve kereminden ki anları yaúa yaúmaú değil bil ki 

nÿrların daòı ziyÀde eyler úÀlellahu TebÀreke ve TeèÀlÀ 

يحَْزَنوُنَۚ ““ هُمْ  وَلاَ  عَليَْهِمْ  خَوْفٌ  فلاََ  اسْتقَاَمُوا  ثمَُّ   ُ ّٰဃ رَبُّناَ  قَالوُا  الَّذٖينَ   İnnelleõìne ÚÀlÿ Rabbunallahu انَِّ 

æumme’s-TeúÀmÿ FelÀ Òavfun èAleyhim VelÀhum Yaózenÿn”2315 zìrÀ dünyÀda bunlar 

riyÀøet çekdiler ve çalışdılar nefislerin èaúla tÀbiè eylediler Óaúú’ıñ nÿrıyla münevver 

oldılar nefs-i muùmainne maúÀmına yetişdiler göñülleri Óaú TeèÀlÀ èaşúında óayrÀn idi ve 

èaúılları Ànıñ nièmeti şükründe sergerdÀn idi pes Óaú TeèÀlÀ Ànları yücemertebelere 

yetişdirdi kendünüñ èÀlì cenÀbına irişdi2316 ve anıñ èÀlì cenÀbınıñ òod óaddi yoúdur ve bu 

şimdiye deg tafãìl idüp söyledüğümüz Ádemoğlanları’nıñ èaúlı yetişdüğüne göre ve 

añladuğuna göredir èaúlı ve idrÀki ancaú Àña irer ve yetişür èaõÀbıñ óikmeti budur dir 

yoòsa Óaú TeèÀlÀ’nıñ faøl-ı èÀmına ve kemÀl luùfuna ve keremine naôar eyle gör ki bu 

Àyetde ne buyurmuşdur úavlihi TeèÀlÀ 

“ مِنْ رَحْمَ  لاَ تقَْنَطُوا  انَْفسُِهِمْ  اسَْرَفوُا عَلٰٓى  الَّذٖينَ  حٖيمُ قلُْ ياَ عِباَدِيَ  الرَّ الْغفَوُرُ  هوَُ  انَِّهُ   ًؕ الذُّنوُبَ جَمٖيعا يَغْفِرُ   َ ّٰဃ َِّان  ِؕ ّٰဃ ِة  

Úul YÀ èİbÀdiyelleõìne Esrafÿ èAlÀ Enfusihim LÀ Taúneùÿ Min Raómetillahi İnnallahe 

Yeàfiru’õ-Õunÿbe Cemièan İnnehu Huve’l-áafÿru’r-Raóìm” 2317  biz yine óikÀyetimize 

gelelim çünki YaóyÀ peyàamber ölüm úoçını boğazlaya artıú ölmek olmaya pes 

cehenneme Óaú TeèÀlÀ’nıñ óükmi irişe altı üstüne gele ve üsti altına ine úarış muruş ola 

 
2315 “"Rabbimiz Allah’tır" diyen sonra da devamlı bu söze uygun yaşayanlara ne bir korku vardır ne de onlar 
üzüntü çekeceklerdir.” AóúÀf Sÿresi 13. Àyet. 46/13. 
2316 irişdürdi, T 
2317 “De ki (Allah şöyle buyuruyor): "Ey kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın 
rahmetinden ümit kesmeyin. Allah (dilerse) bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok 
merhametlidir."” Zümer Sÿresi 53. Àyet. 39/53. 
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cehennemiñ úapuları Àña deg açuàidi durmayup mü’minler bölük bölük çıúarlardı bundan 

ãoñra úapuların bağlayalar kÀfirler ebedì úalup ağlayalar kÀfirler ve şeyùÀnlar úaynayup 

biri biriyle bitişeler ãu ùopraàla úarışup başçıú oldığu gibi od daòı od ile úarışa bitişe ve 

ãanemler ve butlar oda dutışa ve müşriklere oddan ùabut getürüp müşrikleri ol ùabuta 

úoyalar ve ol ùabutı daòı oddan bir ùabut içinde daòı úoyalar mìòler2318 ile bir gideler andan 

úoyalar gideler artıú biri birin görmeyeler ve kimseden meded bulmayalar ÀvÀzları eşek 

bağırır gibi ola ve feryÀd ve fiàÀn içinde úalalar İlÀhì yÀ Rabbe’l-èÁlemìn ve yÀ eróame’r-

raóimìn ve yÀ ekrame’l-ekramìn kerìmsin raóìmsin luùfuña ve keremiñe óadd yoú ve 

raómetiñ deryÀsı bì pÀyÀn2319 her nesneye úÀdirsin ve ne dilerseñ idersin çün sen kemÀl-i 

luùfuñla lÀ taúneùÿ didiñ ey benim günÀhlu úullarım çoú günÀh itmekle benim raómetimden 

ümìõ kesmeñ ki ben cemìè günÀhları yarlıàarın didim günÀhlar örtüci ve raómetler idici ve 

úullar esirgeyici Tañrı’yım deyu buyurduñ pes yÀ Rabbi ümìõle úapuña geldük bizi redd 

itme ve maórÿm gönderme úÀpuña dilenmeğe geldük dilencilerüz seniñ luùfuña münÀsib 

değildir ve keremiñe lÀyıú olmaz ki bizi úuruyla boşla gönderesin eli boş úoyasın ve 

maórÿm döndüresin ve úapuñdan úovasın óÀşÀ seniñ luùfuñdan ve keremiñden ki maórÿm 

úoyasın sen óabìbiñ Muóammed’e emr etdiñ ““ ائلَِ   السَّٓ ا  تنَْهَرْؕ وَامََّ فلاََ   Ve Emme’s-SÀile FelÀ 

Tenher”2320didiñyaèni úapuñdan dilencileri úovma ve boş gönderme didiñ óÀşÀ senden yÀ 

Rabbi dilencileri redd itmeñ ve boş göndermeñ deyu emr idüp sen maórÿm úoyasın İlÀhì 

bizden ne gele biz bir avuç ùopraúdan ne eylük gele bizim saña lÀyıú işimiz yoú ve 

èamelimiz yoú hemÀn ümìõimiz raómetiñdir saña ãığındıú èinÀyetiñe iètimÀd itdük óÀbìbiñ 

óürmeti içün bize raómet eyle maórÿm úoma cehennem odundan bizi ÀzÀd eyle bunda 

sÀiller su’Àl iderler ki Óaú TeèÀlÀ òod kemÀlince Kerìmdir Raóìmdir kerìm raóìm olan 

kimseye lÀyıú değildir ki kimseye èaõÀb eyleye münÀsib bu idi ki günÀhları bağışlaya ve 

raómet eyleye pes óikmetindir ki kÀfirlere èaõÀb eyleye luùuf ve kerem ıssı kimselere 

münÀsib değildir ki èaõÀb ide kerìm olan kimseye intiúÀm yaraşmaz deyu su’Àl etdiler 

ehlullah bu su’Àle cevÀb virdiler ki Óaú TeèÀlÀ kÀfirlere èaõÀb itdüğünüñ óikmeti budur ki 

dünyÀda Tañrı TeèÀlÀ her kişiye murÀdın virdi óÀcetler úabÿl idici dilekleri virici Tañrı idi 
 

2318 mìò (F.) çivi. 
2319 pÀyÀn (F.) son, uç. 
2320 “El açıp isteyeni de sakın boş çevirme!” DuòÀ Sÿresi 10. Àyet. 93/10. 
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ve kÀfirler gice ve gündüz durişup çalışup Tañrı TeèÀlÀ’dan èaõÀb dilerlerdi ve cehennem 

isterlerdi yÀ Rabbi bizi cehennem odına úoy ve bize Ànda dürlü dürlü èaõÀb eyle bize Ànda 

maúÀm naãìb eyle ve od içinde bir müyesser úıl ve azıú ve ãu muúadder úıl dirlerdi ve 

ebedì bizi cehennemden çıúarma deyu Tañrı’dan yalvarırlardı pes Óaú TeèÀlÀ óÀcetlerin 

úabÿl úıldı ve istediklerin virdi ve murÀdlarına irgördi deyu cevÀb virdiler ve yine su’Àl 

etdiler ki hìç kimse Tañrı’dan èaõÀb diler mi ve cehennem odın ister mi yine kÀmiller 

cevÀb virdiler ki kÀfirler egerçi Tañrı’dan ağızlarından olan dilleriyle èaõÀb dilemezler mi 

ammÀ óÀl diliyle dilerlerdi zìrÀ Óaú TeèÀlÀ dünyÀda peyàamberler gönderdi ve kitÀblar 

indirdi aòret aóvÀlin tamÀm beyÀn eyledi kÀfirler ebedì cehennemde úalurlar didi ve küfür 

ve èiãyÀn ve fısú ve fücÿr Àdemi cehennem odına iledirler ve èaõÀba lÀyıú iderler deyu bir 

bir beyÀn eylemişdir pes kÀfirler buni işidirken ve bilürken ve peyàamberler dürlü dürlü 

muècizÀt gösterip sözleriniñ gerçekliğin iåbÀt eylemiş iken kÀfirler inanmayup gice gündüz 

fısú ve fücÿr idüp günÀhlar işlemek ve òaùÀlar başlamaú maènìde Tañrı’dan istemekdir ve 

cehennem odın ùaleb eylemekdir bunuñ miåÀli yine beñzer saña temåìlin getüreyin ve 

beyÀn ideyin tÀ ki èayÀn ola añlayasın meåelÀ dünyÀda bir kimseye zehirtimek Àdemi helÀk 

ider ve öldürür diseler ol kimse daòı bu sözi işidüp varsa zehir yise ol kişi hemÀn kendü 

öldüğin istemekdir egerçi ağzındaki diliyle nesne söylemez ben öldüğüm isterin dimez 

ammÀ zehir yimek hemÀn maènìde ben öldüğüm isterin dimekdir yÀ Rabbi beni sen helÀk 

eyle dimekdir zìrÀ bilür ki zehir yimek Àdemi helÀk ider buni söylerken zehir yimek helÀk 

oldığun istemekdir pes kÀfirler daòı küfür üzerine olmak gice ve gündüz günÀhdan ve 

maèãiyetden óÀlì olmayup hergÀh Tañrı TeèÀlÀ’nıñ emrine muòÀlefet eylemek óaúìúatde 

Óaú TeèÀlÀ’dan èaõÀb istemekdir ve cehennem odın dilemekdir anıñ içün deyular ki 

lisÀnu’l-óÀli enùeúa min lisÀni’l-maúÀliyaèni adıyla daòı artıú söyler óÀl dilinden netekim 

meåelÀ úış günlerinde bir ãouú günde bir devletlü kişi beş on pÀre úaftÀn alup öñünde úosa 

bu úaftÀnları bugün bir maóalline vireyin bir çıplaú faúìre ãadaúa ideyin dise buni işidüp 

bir nice faúìrler cemè olup gelseler baèøı faúrler ol devletlüye söyleşeler faúìriz yalıncağız 

ve ãouúdan üşürüz bu úaftÀnları gel bize vir diseler bu faúìrler arasında birisi hìç nesne 

söylemese ve ağzın açmasa hemÀn ol devletlünüñ önüñde baúsa dursa ammÀ yalıncaú olsa 

arúasında úaftÀnı olmasa ãouúdan dişleri biri birine çat çat doúunsa ve dir dir ditrese úatèÀ 
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söz söylemeğemecÀli olmasa çıplaúlıúdan 2321  ve üşüdüğünden dili ùutulsa söze úÀdir 

olmasa èaceb ol diliyle úaftÀn isteyen kimseden bunuñ óÀli daòı artıú söylemez mi daòı 

artıú ùaleb itmez mi hìç ol devletlü bunuñ óÀlin görürken úoyup ol bir úaftÀn isteyen 

kimseye vire mi bu baña nesne dimedi ve úaftÀn istemedi vaúit ola ki bunuñ úaftÀn óÀceti 

değil evvelÀ ol diliyle isteyen kimse baña úaftÀn vir diyen kimseye vireyin buni úoyayın 

diye mi uşda óÀl dili buña dirler ağızdaki dile dirler ağızdaki óÀl ile dili daòı artıú söyler 

óÀl dilinden zìrÀ sözde çoú kez yalan bulunur dinledüği gibi olmaz ammÀ óÀlde yalan 

yoúdur óÀlin gözüñle görürsen bunda yalan nice ola bir kimse èaşú daèvasın itse ben 

èÀşıúın bir maóbÿb severin dise ağızla söylese ve bir kişi daòı var ki ağzından òaber 

çıúmaz ve diliyle söz söylemez ammÀ beñzi ãararmış ve gözlerinden úanlu yaş aúar ãabÀóa 

deg uyúu yüzin görmez Àh ider ve zÀr zÀr iñler èaceb bu iki kişiden úanàısınıñ èÀşıúlığına 

inanasın ve úanàısına iètimÀd idesin ol birisi ağzıyla söyler ammÀ àayrı nişÀnı yoú bu birisi 

ağzın açmaz ve dili söylemez ammÀ gözi yaşlu yüziniñ rengi óazÀn yaprağına dönmüş 

ãararmış ve uyúu gözlerine óarÀm olmuş delü olup ùağlara2322 düşmelü olmuş anıñ úÀli 

diliyle bunuñ óÀli dili hìç beraber mi bu yer ile gök arası úadar farúı vardır pes kÀfirler gice 

ve gündüz Tañrı’dan óÀcet dilerlerdi yÀ Rabbi ebedì bizi cehennemden çıúarma dirler idi 

Óaú TeèÀlÀ daòı óÀcetlerin úabÿl úıldı ve murÀdların virdi ve mü’minler daòı Óaú 

TeèÀlÀ’dan durmayup cennet isterler kimi göñlüyle kimi úÀl diliyle ve kimi óÀl diliyle 

pes2323 Óaú TeèÀlÀ anlara daòı murÀdların virdi cennetde ebedì bÀúì úaldılar ve nice 

kimseler daòı var ki Óaú TeèÀlÀ’dan kendü viãÀlin dilediler yÀ Rabbi bize cennet gerekmez 

seni gerek vaãlıñ müyesser eyle didiler bu meydÀnda başların cÀnların terk etdiler Óaú 

TeèÀlÀ anlara daòı dileğin virdi kendü viãÀline irgördi pes Óaú TeèÀlÀ kürsìden aşağasın 

yedi úÀt yer altına gelince cemìèsin cehennem odına úata kürsìden yuúarusi èarşa varınca 

cennet ola hemìn èÀlem cennet ve cehennem ola bu ikisinden àayrı nesne olmaya úalanın 

Óaú TeèÀlÀ bilür vallahu aèlem. 

 
2321çıplaklığından, T 
2322delüùağlara, T 
2323ve pes, T 
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EEL-MEVÁÙİNU’S-SÁBİèU Fİ ØİYÁFETİ VE’L EDYETİ2324 

(Yedinci Yurt, ØiyÀfet Faãlı) 

Yedinci faãl úonuúluú beyÀnındadır kitÀbıñ yuúarusunda yedi yerde dernek olur dinilmişdi 

anları bir bir beyÀn eyledi şimdi yedinci dernek yerine gelelim bilgil ve ÀgÀh olgil ki 

úıyÀmetde yedinci dernek yeri úonuúluúdur ki òalúa ùaèÀm vireler cemìè cennet ehlin 

úonuúlayalar gel ey cÀnımıñ cÀnÀnı ey benim sevgilü yÀrim ve sevgilü dostum hìç bilür 

misin ki aãlıñ nedir úandan gelürsün ve yeriñ yurduñ úandadır seni Óaú TeèÀlÀ yerüñden 

yurduñdan çıúarup àarìbliú illere göndermişdi tÀ ki àurbetde yetişesin puòte2325olasın òÀm 

olmayasın edeb erkÀn öğrenesin ve yol iz göresin imdi ãaúın àÀfil olma ve èayyÀrlara2326 

aldanma ki yöñeldüğüñ àurbet diyÀrına2327 yol kesici óarÀmìler çoúdur ve uàrılarvardır ki 

gözden sürmeyi silerlerve evi erdendelerler ve Àdemiñ ağzından ãakızın uğurlarlar ve 

yüzünden beñleriñ alurlar çÀpük èayyÀrlar Àdemi ùatlu diliyle uydururlar ve nesi var ise 

aparlar ve başından dülbendin úaparlar imdi anlardan key ãaúın ki anlar saña  düşmandır 

benim sözüm işit ki seniñ aãıl dostuñ benim ve başıña belÀlar geldüği vaútin úafÀdÀrıñım 

üstüne dönerim ve yoldÀşlıú iderim ve ve cefÀya ùuş geldüğüñde vefÀdÀrıñım ayaúdan 

düşerseñ eliñ ùutarın senin benden yeg dostuñ yoúdur ki seniñle hemşeriyüz bir yerlü ve bir 

köylüyüz àurbet iúlìmlerine ve yÀd illere seniñle bile çıúdıú ve bu cismÀnì zindÀnında bir 

úaç gün óabs olunduú Àòir çıúup gitseñ gerek gene aãıl vaùanıña èazm itseñ gerek gel 

imdi2328 baña úulaú ur gör ki ne sözler söylerim ve ne gevherler beyÀn eylerim sen aãıl 

vaùanın unutduñ ve yerüñ yurduñ òÀùırıñdan gitmiş eger bilse idiñ bu çoú sÀèat değil belki 

göz açup yumunca àurbet diyÀrında durmazdıñ diñle imdi saña cennet illerinden nişÀn 

vireyin ve armağan getüreyin ola ki cÀnına bir şevú óÀãıl ola vaùanıñ özleyesin ol yaña 

gider yolci gözleyesin uşda beyÀn ideriñ ben daòı yedinci dernek yerine geldim anda bir 

èÀlì maúÀm gördüm ki kimseler görmüş değil ve kimseler òaber virmiş değil diñle imdi ki 

óÀl netedir rivÀyetdir ki cennete mü’minler ne deñlü var ise Cumèa güni gireler pes Óaú 

 
2324  EL-MEVÙİNU , T. Muhammediye’de başlık “EL-MEVÙİNU’S-SÁBİèUL-MAèDßBETÜ EY EZ-
ZİYÁFETÜ” diye geçiyor. 
2325 puòte (F.) pişmiş, olgun, görgülü. 
2326 èayyÀr (A.) düzenbaz, dolandırıcı, üçkağıtçı, kurnaz. 
2327 deryÀsında yaèni diyÀrında, T 
2328 gerek baña, T 
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TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ evvel emirden úulların úonuúlaya cinnìler ve Ádemoğlanları her ne 

úadar var ise Óaú TeèÀlÀ bunları cemè eyleyüp úonaúlaya envÀè dürlü nièmetler getüre ve 

sulùÀnì ùaèÀmlar óÀøır eyleye ãofralar döşene ãumÀúlar yayıla pes ol nièmetlerde cemìè 

ùaèÀmlardan öñürdü balıú ciğerin yiyeler netekim kitÀbıñ yukÀrusında daòı geçmişdi ki 

cennet ehliniñ öñ ùaèÀmı balıú bağrı olsa gerek dinilmişdi ve cemìè ùaèÀmdan evvel ciğer 

yidüklerine óikmet buni dimişler ki Àdemiñ dirliği úanladır ve úan daòı ciğerde olur pes 

evvel ciğer yidükleri yaèni ebedì dirlik bulduñuz artıú ölmezsiz ölmek yoúdur dimeğe 

işÀretdir dimişler ve baèøı ùÀife ol ùaèÀm ciğer oldığuna bir óikmet daòı söylemişler ve bir 

dürlü daòı te’vìl eylemişler yaèni bu cennetler úolayına ele girmez ciğer úanıyla ele girür 

çalışmaú dürüşmek gerek zaómet çekmek gerek ve ciğer úanın içmek gerek evvel ùaèÀm 

ciğer oldığı buña işÀretdir dimişler óikmetin Allah yeg bilür ve cennet ehliniñ cennetde 

evvel ciğer oldığı vaútin cehennem ehliniñ daòı cehennemde evvel ùaèÀmı dalaú ola cemìè 

ùaèÀmdan ol dalaú yiyeler óikmeti budur ki cehennem ãÿretde beñzerdi ve dalaú daòı aña 

münÀsibdir zìrÀ óayvÀnıñ cisminde ùalaú çerk merk evidir ve kir ve pas yeridir tÀ ki Ànı 

yiyüp òastalıú ve maraø ôÀhir ola ve bir rivÀyetde daòı Rasÿlullah buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ 

yarın bu yeri bir etmek eyleye cennet ehline daòı vire evvel Ànı yiyeler didi bunda daòı 

óikmet yine beúÀya ve ebedì dirliğe işÀretdir yaèni artıú ölmek yoúdur ebedì cennetde 

úalduñuz dimekdir cümle mevcÿdÀt insÀn vücÿdunda gelüp yine fÀnì olur gider insÀn úalur 

dimişler èÀrifler remzi bilürler ve işÀreti añlarlar ve gizlü rÀzı duyarlar ve yer altında olan 

gizlü genci bulurlar bunlar Allah TeèÀlÀ’nıñ ãÀlió úullarıdır bunlara işÀreti añladur bildirir. 

 

FFAäLUN Fİ MAÚÁMÁTİ’L-CENNETİ VE DERECÁTİHÁ 

(Cennet MaúÀmları ve Dereceleri Faãlı) 

Bu faãl cennetiñ maúÀmların ve derecelerin beyÀn ider kitÀbıñ yuúarusında cennet biraz 

beyÀn olunmuşdı şimdi daòı bir miúdÀr icmÀlle söyleyelim diñle imdi cennetiñ aãlı 

nedendir ve maúÀmları mertebeleri nicedir rivÀyetde gelür ki aãóÀb bir gün Rasÿlullah’a 

ãordılar ki yÀ Rasÿlallah Óaú TeèÀlÀ cenneti neden yaratdı bildür didiler Rasÿl Óaøreti 

ayıtdı cenneti Óaú TeèÀlÀ ãudan yaratdı didi yapusı nedendir didiler bir kerpici altundan ve 
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bir kerpici gümüşdendir ve ãıvası òÀã miskdir ve ùoprağı zaèferÀndır2329 ve ùaşları laèl ve 

yÀúÿtdur ve incüdür her kim aña girürse ebedì diri úalur artıú ölmez aãlÀ donu eskimez 

yiğitliği geçmez úocalmaz ve èömri dükenmez didi ve cennetde hìç uyúu olmaz cennet ehli 

uyumazlar zìrÀ uyúu gökçek ölümdür ölümüñ úarındaşıdır ve cennetde güneş yoúdur ve 

gice olmaz içi ùaşı ùolu nÿrdur ve cemìè cenneti yedi dìvÀr úuşatmışdır evvelki dìvÀr aú 

gümüşdendir ki ùaşradan úuşatmışdır dolayu almışdır ikinci dìvÀr úızıl altundandır 

üçüncüsi2330 yÀúÿtdandır dördüncüsi2331 úar gibi aú incüdendir beşincisi ãÀfì cevherdendir 

altıncısı yeşil zeberceddendir yedinci dìvÀr nÿrdandır ve her iki dìvÀrıñ arası beşer yüz 

yıllıú yoldur ki ol yıllarıñ her bir güni biñ yılca olur úıyÀmet güni úadarınca didi ve daòı 

Rasÿlullah buyurdı ki cennet içinde vesìle dirler bir yer vardır umarım ki Óaú TeèÀlÀ ol 

yeri baña vire didi cennet sekiz oldığı anıñladır vesìle maúÀmını başúa bir cennet ùutarlar 

Rasÿlullah’a maòãÿã maúÀmdır ve bu óadìå ãaóìó óadìådir oñat fikr eyle ve daòı buyurdı ki 

cennetiñ yüz derecesi vardır ki eger cemìè èÀlem òalúı bir derecesine girseler ãığardı hìç 

ùar2332 düşmezdi ve àalebelik olmazdı diid ve baèøı óadìå ehli didiler ki sekiz cennetiñ her 

birisi yüz derecedir geñişlikde ve güzellikde naôarı yoúdur Àdemiñ èaúlı yetişmez ve cümle 

cennetlerden yükseği ve eyüsi èAdn uçmağıdır orta yerde pÀdişÀh oturacaú yer gibidir Ànı 

yedi dìvÀr úuşadup ortaya almışdır ve ol cennet èAdn’a ancaú üç dürlü ùÀife girür biri 

peyàamberler ve biri ãıddìúlar ve biri şehìdler ve bu èAdn uçmağınıñ içinde kafurdan bir 

aú dağ vardır Óaú TeèÀlÀ ol ùağda tecellì ider úullarına cemÀlin ol ùağda gösterir cemìè 

cennet ehli ol ùağda cemìè olup Óaú TeèÀlÀ’yı bu göz ile göreler zihì devletlü göz zihì 

saèÀdetlü göz ki anıñ cemÀlin göre ve dìõÀrın müşÀhede ide İlÀhì sen naãìb eyle İlÀhì sen 

müyesser úıl ki biz øaìf úullarıñ daòı cemÀlin görelim ve dìõÀrıñ müşÀhede idelim Ámìn 

Ámìn Ámìn yÀ Mucìbe’s-SÀilìn ve vesìle cenneti cemìè cennetlerden yüksek ve aèlÀdır 

èAdn uçmağınıñ ortasında olur Rasÿlullah’a maòãÿãdur ve Rasÿl Óaøreti’niñ evi içinde bir 

ağaç vardır adına ÙÿbÀ ağacı dirler èÀlemde her ne dürlü yemiş var ise ve ne úadar úapular 

ve pencereler var ise ve ne deñlü bağlar bağçeler gülistÀnlar var ise anlarıñ cemìèsine ùÿbÀ 

 
2329 zaèferÀn (A.) safran. 
2330 üçünci dìvÀrı, T 
2331 dördünci dìvÀrı, T 
2332ùar (T.) dar. 
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ağacınıñ budaúları irmiş yetişmişdir her nice de bir budağı vardır cennet ùopùoludur 

burÀúlar ve atlar ve develer ve libÀslar ve cevherì úaftÀnlar ve altunlar tÀclar ve óulleler 

cümlesi ol ùÿbÀ ağacınıñ dibinden çıúar bunda óikmet buni dimişler ki Óaú TeèÀlÀ cennet 

ehline yiyeceklerinve libÀsların Rasÿlullah elinden virür Ànıñ elinden úısmet ider netekim 

cemìè èÀlem òalúına feyø dünyÀda andan yetişmişdir cennetde daòı cemìè nesne anıñ 

elinden yetişür ùÿbÀ ağacı Ànıñ evi içinde biter ve budaúları uçmağa yayılur ve giydükleri 

libÀsları hep andan çıúar ve bindikleri burÀúları ve atlar develer ùÿbÀdan ùÿbÀdan gelür ve 

cennetiñ şekli ve hey’eti bir öyük gibidir yaèni bir depe gibidir ki yükseğe çıúmışdır dört 

yanı alçaúdır ve ortası yuúaruya çıúmış gitmişdir pes cennet daòı böyledir ve bu vaøè 

üzerinedir tÀ ki cemìè mü’minler biri birin göreler aşağadan baúanlar yuúarusın görürler ve 

yuúarudan daòı aşağası görinür èAdn uçmağın ùaşra ùarafından cennet-i Firdevs 

úuşanmışdır dolayu almışdır ve cennetde ne deñlü ırmaúlar var ise cemìèsi Firdevs 

uçmağından çıúar ve àayrı cennetlere yayılur aúar evliyÀlar ve ulu èÀlimler ve emr-i 

maèrÿf ve nehy-i münker idenler Firdevs uçmağında olalar ve Firdevs uçmağın daòı ùaşra 

yanından Òuld uçmağın úuşatmışdır ve Òuld uçmağın cennet-i Naèìm ve cennet-i Naèìm’i 

cennet-i Me’vÀ cennet-i Me’vÀ’yı DÀru’s-SelÀm uçmağı DÀru’s-SelÀm uçmağın DÀru’l-

ÚarÀr úuşadup dolayu almışdır biri biriniñ içinde úalmışdır uşda pergÀr2333 ile vaøè ve şekli 

yazıldı ve çizildi ammÀ cennet bu vechle düz yer değildir ortası yüksekdir sen bundan 

úıyÀs idüp vaãfın añlayasın. 

 

FFAäLUN Fİ’L-BURÁÚ 

(BurÀú Faãlı) 

Bu faãl burÀúı beyÀn ider burÀúıñ iki yanında iki úanadı vardır cennet içinde gÀh úuş gibi 

uçar gÀh ayağı üstüne yürür gözi ne yere irişürse ayağın anda baãar bu vechle günde nice 

yıllıú yol yürür yüzi Àdem yüzi gibidir ve dili èarab dilince söyler adı Ànıñ içün burÀú oldı 

ki berú gibi yaèni şimşek gibi berú urur ve yıldırım gibi yürür zihì ulu pÀdişÀh zihì ulu 

sulùÀn ki dürlü dürlü nesneler yaradır getürür birliğine iúrÀr iderler bu cemìè yer etdüği 

 
2333pergÀr (F.) pergel. 
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maãnÿèÀti 2334  Óaú TeèÀlÀ kendü kemÀline nişÀn dönüp yine cemìè kemÀlÀtın 

Muóammed’den iôhÀr eyledi andan ÀşikÀre eyledi ve andan gösterdi ve cemìè èilmini aña 

taèlìm itdi ve öğretdi ve àayb èilmin Àña ÀşikÀre eyledi. 

 

FFAäLUN Fİ’L-ÓßRİ 

(Óÿrìler Faãlı) 

Úavlihi TeèÀlÀ ““ ٍؕعٖين بحُِورٍ  جْنَاهُمْ  Ve ZevvecnÀhum Bióÿrin èÌnin”2335 ..… وَزَوَّ  bu faãılda 

óÿrìleri beyÀn idelim ulular èÀlimler ve söz aãlın bilen kÀmiller ve her nesneyi bilüp 

añlayan fÀøıllar şöyle dimişlerdir ki èÀlemde ne úadar leõõet ve ne deñlü õevú ve ãafÀ ve 

èişret ve óaôô-ı nefs var ise cümlesi üç dürlüdürüç bölükdür evvel maúÀm ve meskendir 

yaèni oturacaú evler sarÀylar ve bağçeler bağlar ikinci ùaèÀmdır yimek içmekdir üçüncüsi 

hÿblar ve güzeller öpmek úoçmaúdır cennetde üçi bile kemÀliyle vardır eger mesken ve 

maúÀm dirseñ cennetde èÀlì köşkler ve sarÀylar ve raènÀ bağlar ve zìbÀ bağçeler óÀøır ve 

eger ùaèÀm dirseñ her ne dürlü yimek ki òÀùırıñ isteye ve göñlüñ dileye cennetde öñüñe 

óÀøır gele ve óÿrìler dirseñ cennetde óÿrìler vireler ki gövdesi başdan ayağa nÿr ola ve eger 

dirseñ ki óÿrìler nÿrdan olıcaú kişi nÿrı nice öper úocar nÿruñ òod bir yapışup ùutılacaú 

yeri yoúdur pes ehli cennet óÿrìlerden nice temettüè2336 iderler cevÀb virdiler ki óÿrìler 

nÿrdur ammÀdöñmüş nÿrdandır didiler netekim ãu ùutulmaz avucuñla ùutmaú isteseñ eliñde 

nesne úalmaz ve bardaúsız úaldırup aşağa yuúarudandır yemezsin ammÀ döküp buz olıcaú 

eliñle ùutarsın ve aşağa yuúaru döndürürsen pes óÿrìler daòı bu vechle döñmüş nÿrdan ola 

cennet ehli öpeler úocalar ve temettüè ideler ve óavrÀ2337 dimek úara gözli dimekdir aú 

yüzde úara gözler güzel yaraşur ve gövdelerinde aãlÀ ve úatèÀ úıl yoúdur ve hìç bir 

yerlerinde úal ve úıl yoúdur gövdeleri başdan ayağa nÿr-ı muãavverdir hemÀn ancaú úaşları 

ve kirpikleri ve ãaçları vardır her biri donanup yetmişer ùon giyer ve ol donlar her saèÀtde 

yetmiş dürlü renge girür ve ùÀvus úuşi gibi ãalınur yürürler şunuñ gibi ter gövdeleri vardır 

vardır ki kemük içinde iliği görinür tazelikde yüzlerinden güneş utanur ôarÀfetde 

 
2334maãnÿèÀt (A.) yapma şeyler, uydurma şeyler, düzmeceler. 
2335 “….. Onları beyaz tenli, ceylan gözlü eşlerle birleştireceğiz.” DuòanSÿresi 54. Àyet. 44/54. 
2336 temettüè (A.) kazanma, kazanç sağlama. 
2337 óavrÀ (A.) ahu gözlü huriler. 
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sözlerinden ay döner ùatluluúda dudaúlarından şükr irer geçer ve şìrìnlikde yañağından 

güller utanup úan derilere úandırlara batar ayağına incüler ve zebercedler ãaçu ãaçılur ve 

misk-i èanber ayağı ùoprağına yetişmez ve mevzÿnúÀmetine serv ãanevber irişmez kimi 

úırmızı laèle kimisi úızıl yÀúÿta beñzer kimi cÀna úuvvet virir kimi rÿóa àıdÀ olur dişleri 

incüye yañaúları mercÀna beñzer bilki nice incü ve nice mercÀn bilki cÀna beñzer anlardan 

birisi eger eli ayasını dünyÀya çıúarsa yer ile gök ùopùolu nÿr olurdi ay ve güneş bir ãerçe 

cÀm gibi úalurdı ve eger anlardan birisi deñize tükürse ne úadar deñizler var ise hep şeker 

şerbeti olurdı biriniñ yüzi peçesi ve örtündüği niúÀbı bütün dünyÀdan yegdir ãanki bir 

muãavver nÿrdur ya mücessem rÿódurpÀklardır Àrìlerdir şehvetleri yoú ve óayø görmezler 

yaèni ùon óÀline girmezler ve bevl itmezler ve gebe olmazlar ve oğlan doğurmazlar ve 

erlerin àayrı óÿrìlerden úısúanmazlar ve birbirine óased itmezler ve kìn ùutmazlar ve 

erlerinden àayrıya baúmazlar yüzleri Àyine gibi olur erlerin kendü yüzlerin anlarıñ 

yüzlerinden görürler öperler úocarlar ve taãarruf iderler yine her gice úız oğlan olur otuz 

üçer yaşında olalar cihÀn faòri Muóammed MuãùafÀ buyurmuşdur ki Her kişiye beşer yüz 

óÿrì úızın vireler ve dört biñ úız oğlan vireler ve sekiz biñ tayyibÀt òÀtÿn virelerùayyibe úız 

oğlan olmayan òÀtÿna dirler ammÀ bu değildir ki úızlığın àÀyrı kimse almış ola bil ki Óaú 

TeèÀlÀ evvelden şöyle yaratmışdır kimin úız oğlan yaratmışdır ve kimin úızlıúsız 

yaratmışdır Óaú TeèÀlÀ nice dilerse şöyle yaradır pes Óaú TeèÀlÀ cennet ehline her birine 

beş yüz óÿrì ve dört biñ úız oğlan ve sekiz biñ òÀtÿn vire cümlesi on iki biñ beşyüz olur 

cümlesin öpe úoca ve taãarruf eyleye cemìèsine ire yetişe ebedì şöyle gide ve daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurdi ki cennet içinde her kişiniñ başında ve ayağında iki óÿrì úızı oturup òÿb 

nefesler ile ve güzel ÀvÀzlar ile ırlıyalar2338 ammÀ sÀz çalmazlar şunuñ gibi güzel taórìrler 

ile ırlıyalar ki işidenler óayrÀn olalar ve ırladuúları nesne şeyùÀnì sözler değil bil ki Óaú 

TeèÀlÀ’yı õikr u tesbìó ideler dürlü dürlü maúamlar ile tesbìó oúıyalar ve õikr eyleyeler ve 

Tañrı’ya şükür eyleyeler KeşşÀf adlu tefsìrde gelür ki Rasÿlullah2339 Óaøreti bir gün bu 

Àyeti aãóÀbına tefsìr iderdi úavlihi TeèÀlÀ 

 
2338ırlamaú: şarkı söylemek, teganni etmek. 
2339Rasÿl, T 
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““ اٰمَنُ  الَّذٖينَ  ا  يحُْبرَُونَ فاَمََّ رَوْضَةٍ  فٖي  فهَُمْ  الِحَاتِ  الصَّ وَعَمِلوُا  وا   Feemme’l-leõìne Ámenÿ Ve èAmilu’ã-

äÀlióÀti Fehum Fì Ravêatin Yuóberÿne”2340 pes Rasÿlullah bu Àyetiñ maènÀsın aãóÀbına 

beyÀn iderdi ve cenneti ve anıñ nièmetlerin söylerdi bir aèrÀbì Ànı işidüp ãafÀsından cÀnı 

rÀóat olup ayıtdı yÀ Rasÿlallah cennetde semÀè olur mi baña beyÀn eyle didi semÀè deyu 

çalup çağırup oynamağa gülmeğe dirler pes Rasÿl Óaøreti ayıtdı neèam yÀ aèrÀbì cennetde 

semÀè olur ve Àdem her ne dilerse anda olur bulur2341 ve anda cennetde bir ırmaú vardır 

kenÀrı ùopùolu úız oğlanlardır ki anlarıñ vaãfınaÀdemiñ èaúlı ve fikri yetişmez 

muàannìlerdir yaèni ırlayıcılardır ki kimse anlara beñzer òÿb nefeslü ve güzel ÀvÀzlu 

ırlayıcılar görmüş değildir cennet nièmetlerinde andan ùatlu ve andan òoş nièmet olmaya 

didi ve bu óadìåi rivÀyet iden kimse Ebu DerdÀ Óaøreti’ne ãordı ki bu muàannìler ne aãıl 

ırlamaú iderler ırladıúlarında ne dirler ne söylerler Ebu DerdÀ Óaøreti ayıtdı Óaú TeèÀlÀ’yı 

tesbìó u taómìd iderler ve Ànı tenzìh u taúdìs eyleyüp tevóìd iderler didi ve daòı Rasÿl 

Óaøreti buyurdıuçmaúda her kişiye yetmiş iki óÿrì úızı vireler bunlarıñ ikisi óÿrì èìn ola ve 

yetmiş daòı mìrÀå ala yaèni cehennem ehline naãìb olsa gerek idi Óaú TeèÀlÀ anlarıñ içün 

yaratmışdı anlar kÀfir olup cehenneme gidicek anlara değecek óaããalarını Óaú TeèÀlÀ 

cennet ehline virür ve kÀfirlerden mìrÀå olurlar ve àayrı maúÀmları daòı bu vechledir zìrÀ 

Óaú TeèÀlÀ Celle CelÀluhu ve èAmme NevÀluhu Ádemoğlanları’ndan her bir kişi içün iki 

maúÀm yaratmışdır birisi cennetde ve birisi cehennemde mü’minleriñ iki maúÀmı vardır 

biri cennetde ve biri cehennemde ve kÀfirleriñ daòı iki maúÀmı vardır birisi cennetde ve 

birisi cehennemde tÀ ki ìmÀn ile giderse cennetde olan maúÀmına vara ìmÀnsız giderse 

cehennemde olan maúÀmına gire pes ìmÀn ile gidenler cennete girüp ve kÀfirleriñ cennetde 

olan maúÀmların Óaú TeèÀlÀ cennete girenlere naãìb ider ve mìrÀå virür ve cennet ehliniñ 

daòı cehennemde olan maúÀmların kÀfirlere virür ve bu tafãìl Muóammediye’de gelmez 

úanda gördüñ ve úandan işitdüñ dirseñ Úur’Àn’da gelür ve tefsìrde yazılur úavlihi TeèÀlÀ 

 
2340 “İman edip dünyÀ ve Àhirete yararlı işler yapanlar güzel bir bağçede ağırlanırlar.” Rÿm Sÿresi 15. Àyet. 
30/15. 
2341anda bulur, T 
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-UlÀike Humu’l-VÀriåÿn ¤El-leõìne Yeriåÿne’l اوُ۬لٰئِٓكَهُمُالْوَارِثوُنَۙ ¤الََّذٖينيَرَِثوُناَلْفِرْدَوْسَؕ ““

Firdevse…..”2342 deyu buyurdı pes mìrÀå alınan óÿrìler münÀsebetle ben daòı burada buni 

getürüp beyÀn eyledim ve nice yerlerde daòı baèøı taúrìr kelimÀtolunup yazılmışdır ki ol 

kelÀm Muóammediye’de yoúdur ãaúın aña göz ucıyla göñülsüz naôar eyleme ki her bir söz 

ki söylenmişdir tefsìrde ve óadìåde görilüp yazılmışdır kendü kendümden çıúarmadım ve 

úolayına yazmadım ya tefsìrde gördüm ya óadìåde buldum münÀsebetle bir maóallinde 

yazdım ve beyÀn eyledim cümlesin óaú bil ve óaú iètiúÀd eyle tÀ ki Óaú’dan hidÀyet 

bulasın ve Óaú’la dolasın azgunlardan olmayasın yoldan úalmayasın biz yine sözümüze 

gelelim2343 Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki cennet içinde óÿrìler 

vardır ki göbekden yuúarusı güzel oğlandır göbekden aşağası úız oğlandır óÿrìlerde 

bundan ùatlu ve bundan gökçek olmaya didi velÀkin yÀ Rabbi ol óÿrìleri ve àayrısını 

èÀşıúlarına ve isteyenlere naãìb eyle ve ùaleb idenlere müyesser úıl ve saña èÀşıú olup seni 

ùaleb idenleri saña irişdür ve viãÀliñ naãìb eyle anlar cennet istemezler ve óÿrì úızları 

dilemezler anlar iki èÀlemde seni isterler seni dilerler anları yÀ Rabbi viãÀliñe irgör ve 

cemÀliñ göster rÀvìler rivÀyet etdiler ki Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem ayıtdı Óaú 

TeèÀlÀ cennet içinde úızıl yÀúÿtdan yetmiş biñ şehristÀn yapdı ve her şehriñ içinde aú 

incüden yetmiş biñ  ev binÀ eyledi ve her ev içinde yeşil cevher zebercedden yetmiş biñ 

taót úurdi ve her taótıñ üstünde bir óÿrì úızı oturur ki yañağı üstünde yetmiş biñ zülfi vardır 

ve her zülfünde incüler yÀúÿtlar dizilmişdir bÿyi serv ãanevberdir yañağında zülüflerdir 

ãÀğ yañağı üstünde Ebÿ Bekir adı yazılmışdır ve ãol yañağında èÖmeryazıludır ve alnı 

üstünde èOåmÀn yazılmışdır veenekinde2344èAlì adı yazılmışdır ve dudaúlarında Bismillah 

yazılmışdır ve anıñ yanında Er-RaómÀn yazılmışdır ve anıñ yanında Er-Raóìm yazıludır 

didi aãóÀb ayıtdılar yÀ Rasÿlallah èaceb bunlar kimiñ ola Rasÿlullah ayıtdı beş vaúit 

namÀzı cemÀèatle úılanlarıñdır didi ve daòı buyurdı ki Óaú TeèÀlÀ cennetde óÿrì èìnler 

yaratdı úÀçan nÀz ile ãalınup yürise her iki yanında tamÀm yetmiş óÿrìler yürüyeler ol óÿrì 

èìniñ úaravaşları ola yanınca bile yüriyüp òidmetin ideler ve bu óÿrì èìn söyleyüp ayıda ki 

 
2342 “İşte vâris olacaklar bunlardır; Firdevs cennetine vâris olacaklar…..” Mü’minÿn Sÿresi 10, 11. Àyet. 
23/10,11. 
2343 yine gelelim, T 
2344 enek (T.) çene, çene kemiği. 
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ben ol kimseye naãìbim ki òalúa emr-i maèrÿf ve nehy-i münker eyleye diye aãóÀb ayıtdılar 

yÀ Rasÿlallah óÿrì èìn nedendir beyÀn eyle bilelim didiler Rasÿl Óaøreti ayıtdıÓaú TeèÀlÀ 

óÿrì èìni üç nesneden yaratdı aşağaları miskden ve ortaları èanberden ve yuúÀruları 

kÀfÿrdan ola bunlarda ãaç ve úaş ve kirpik úara nÿrÀnì óaùùandır didi yaèni ãaçları ve 

úaşları ve kirpikleri úara nÿrdandır ki úara nÿr olurmuş ibn Mesèÿd’dan rivÀyetdir ki 

cennetde her kişiniñ bir çadırı ola ve ol çadırıñ dört yaña dört úapusı ola her gün Óaú 

TeèÀlÀ’dan aña armağanlar gele her úapudan dürlü dürlü hediyyeler gire Óaú cÀnibinden ol 

úuluna armağanlar yetişe ki hìç bir armağan birine beñzemez yeñi yeñi kerÀmetler yetişe 

ve her çadır içinde óesÀbsız óÿrì èìn òÀtÿnlar ola yÀúÿt gibi mercÀn gibi güzel ola Àdemiñ 

baúup duracağı gele bunlardan àayrı óÿrìler yire yağmur yağar gibi bulutlardan cennet 

içinde2345 óÿrìler yağa şunuñ gibi güzeller ola ki naôarı ve mÀnendi2346bulunmaya bu yire 

bulutlardan yağan óÿrìler ayıdalar ki biz ol Óaú TeèÀlÀ’nıñ ““ ٌمَزٖيد  Ve LedeynÀ ..... وَلدََيْناَ 

Mezìd”2347 didüği nesnelerüz diyeler yaèni Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da cenneti ve cennet ehlini 

vaãf eyleyüp medó eyledi 

نَ فٖيهَا وَلَدَيْناَ مَزٖيدٌ “ اؤُ۫ حْمٰنَ باِلْغيَْبِ  ¤ ادُْخُلوُهَا بِسَلاَمٍؕ ذٰلِكَ يوَْمُ الْخُلوُدِ  ¤لهَُمْ مَا يَشَٓ اءَ بقِلَْبٍ مُنٖيبٍ مَنْ خَشِيَ الرَّ وَجَٓ  

Men Òaşiye’r-RaómÀne Bi’l-áaybi Ve CÀe Biúalbin Munìbin UdòulÿhÀ BiselÀmin ÕÀlike 

Yevmu’l-Òulÿdi Lehum MÀ YeşÀÿne FìhÀ Ve LedeynÀ Mezìd”2348 didi yaèni bu cennetiñ 

vaãfın itdüğümüz ve medóin eyledüğümüz nesnelerden àayrı bizim úatımızda daòı 

ziyÀdeler vardır hemÀn bu beyÀn eyledüğümüz ve didüğümüz değildir2349 ve bunda ne 

vardır ve daòı artuúlar vardır didi pes cennetde úaçan ki bulutlardan óÿrìler yağa bu óÿrìler 

söze gelüp aydalar ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ Úur’Àn’da ““Ve LedeynÀ Mezìd” buyurduğı yaèni 

bizim úatımızda daòı ziyÀdeler ve daòı artıúlar vardır didi ki biriz diyeler úanı imdi bu 

güzellere bir èÀşıú úanı bu LeylÀ’lara bir Mecnÿn úanı bu Şìrìn’lere bir FerhÀd ki èaşú 

meydÀnında girüp baş ve cÀn terkin ura èaşú ile dürişe ve çalışa tÀ kim ele getüre öpe úoca 
 

2345içine, T 
2346mÀnendi (F.) gibi. 
2347“…..katımızda fazlası da vardır.” ÚÀf Sÿresi 35. Àyet. 50/35. 
2348 “İşte sizlere; daima Allah’a yönelen, O’nu aklından çıkarmayan, görmediği halde rahmândan çekinen ve 
tamamen rabbine dönük bir kalp ile gelen kimseye vaad edilen cennet! Oraya esenlikle girin, bu sonsuza 
kadar sürecek gündür. Orada istedikleri her şey onlarındır, üstelik katımızda fazlası da vardır.” ÚÀf Sÿresi 33, 
34, 35. Àyet. 50/33, 34, 35. 
2349ve değildir, T 
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èÀlim ayıda billahi’l-èaôìm bunuñ gibi zìbÀ güzeller ve raènÀ dilberler óÀøır durup saña 

úatlanurken anları úoyup daòı bir bölük mühmelÀt2350 çiller ve ağzı úoúmuş úaópeler 

sevmek yolmıdır úanı èÀrıñ úanı àÀyretiñ ya úande gitdi nÀmusuñ utanmaz mısın yoòsa 

Úur’Àn’a óadìåe inanmaz mısın Ebu’l-Leyå raómetullahi èaleyhi bu Àyetiñ tefsìrinde beyÀn 

eyledi úavlihi TeèÀlÀ ““  ًوَابَْكَارا  æeyyibÀtin Ve EbkÀrÀ”2351 ayıtdı Óaú TeèÀlÀ yarın ..... ثيَبِّاَتٍ 

cennetde düğün idüp óabìbi Muóammed MuãùafÀ’yı evlendirse gerek cemìè cennet ehli 

anıñ düğününe geleler bir büyük cemèiyyet ve ulu dernek ola ve alıvirdüği gelinler birisi 

Meryem ve birisi daòı Firèavn’ıñ òÀtÿnı Ásiye ola. 

 

FAäLUN Fİ’L-VİLDÁNİ VE’L-áILMÁN 

(VildÀn ve áılmÀn Faãlı) 

Úavlihi TeèÀlÀ ““ ًمَنْثوُرا لؤُْلؤُ۬اً  حَسِبْتهَُمْ  رَايَْتهَُمْ  اذِاَ  مُخَلَّدُونَۚ  وِلْدَانٌ  عَليَْهِمْ   Ve Yeùÿfu èAleyhim وَيطَُوفُ 

VildÀnun Muòalledÿne İõÀ Raeytehum Óasibtehum Lu’luen MenåÿrÀ” 2352  Óaú TeèÀlÀ 

buyurdı ki cennetde cümle mü’minleri vildÀn ùavvÀf eyleye vildÀn cennetde olan oğlanlara 

dirler mü’minleri gelüp ùavvÀf ideler Ànıñ gibi güzellerdir ki úaçan anları görseñ ãaçılmış 

incü dÀneleri ãanurduñ yaèni gövdeleri aú ve laùìf ãanasın ki ãadefden tÀze çıúmış  

incülerdir baúdıúça Àdemiñ gözleri nÿrlanur bunları incüye beñzetmek hemÀn bir temåìldir 

yoòsa gökden yıldızlar anları görse feryÀd iderdi ya güneş Ànlara nice beñzer ki güneş 

didüğüñ senin bir döñer mi nesnedir úaşı ve gözi kirpikleri yoú ve boynunda ãaçları 

ãalınmaz ve yañağında zülüfleri serpilmez sürmelü gözleri yoú yüzünde dÀne dÀne beñleri 

yoú ve dÀdı dalı oynamaz yoú2353 ve eger ùolu ay anlarıñ zülfidür buni görse àamından 

àuããasından hilÀle döner ve eger ãÿfìler anlarıñ lebleri cÀmından bir çerèa içeydi ãafÀsından 

õikrin ve tesbìóin unudurdi ve namÀzın yanılurdi ve ÀvÀzın bile virürdi zihì ulu sulùÀn zihì 

èaôìm pÀdişÀh kemÀl-i úudretiyle gör ki neler yaradır ve úullarına ne inèÀmlar ider ve en 

èaùÀlar virür ki diller ile vaãf olunmaz ve óesÀba ve ãaàışa 2354  gelmez Rasÿlullah 

 
2350 mühmelÀt (A.) ihmaller, baştan savmalar. 
2351 “..... dullar ve bÀkireler…..” TaórìmSÿresi 5. Àyet. 66/5. 
2352 “Her birinin etrafında ölümsüz gençler pervane olur. Baktığında onları etrafa saçılmış inciler sanırsın.” 
İnsÀn Sÿresi 19. Àyet. 76/19. 
2353 dalı yoú 
2354 ãaàış: sayı, adet, miktar, hesap. 
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buyurmuşdur ki Óaú TeèÀlÀ her úuluna cennetde seksen biñ vildÀn vire yanınca leşker ola 

yüriye èÖmeroğlu èAbdullah naúl etdi Rasÿlullah’dan ki eñ ednÀ cennet ehline Óaú TeèÀlÀ 

biñ òidmetkÀr vire ki birbirine beñzemeye ve biriniñ işi birinde bulunmaya ve bir rivÀyetde 

daòı gelür ki eñ alçaú cennet ehline Óaú TeèÀlÀ on biñ oğlan vire ki güzellikde naôarı 

olmaya nergis gözlü şimşÀd2355 boylu dilberler ola ve bir rivÀyetde daòı eñ alçaú cennet 

ehline üç yüz güzel oğlan òidmetkÀr vireler Billahi bu úadar az mıdır sen bunları dünyÀda 

olan oğlanlara ve òidmetkÀrlara úıyÀs itme ki anlarıñ yalñız biri yanıñda olmaú yedi iúlìm 

pÀdişÀhlığından çoú yegdir dünyÀnıñ cemìè güzelleri cemè olsalar anıñ bir dırnağına 

değmezler Ebÿ’l-Leyå tefsìrde getürür ki bir ãaóÀbeden naúl ider ki mü’min cennetde taót 

üstünde sökinüp otura iki ãaf úullar úarşusunda dìvÀn ùutup ayağın duralar ve úapuda daòı 

çoú úullar ve òidmetkÀrlar duralar nÀgÀh Óaú TeèÀlÀ’dan bir ferişte gele úapuda dura içerü 

girmeğe destÿr dileye pes úapuda duran úul yanındaki úula söyleye Óaú TeèÀlÀ’dan ferişte 

geldi içerü girmeğe destÿr ister diye ol úul daòı içerü yanındakine diye bu vechle her úula 

yanında gene söyleyürek tÀ gele taót üstünde oturan mü’miniñ yanında duran muúarreb 

úula yetişe ol úul daòı mü’mine bildüre Tañrı TeèÀlÀ’dan bir melek gelmiş içerü girmeğe 

destÿr diler diye mü’min işidüp şÀd ola destÿr viriñ gelsün diye pes yine tertìb üzere ol úul 

öte yanındaki úula söyleye destÿr virüñ gelsün diye ol daòı öte yanındakine diye ol úul 

daòı öteki úula diye bu úul ol úula daòı ötesine birbirine tÀ ki vara ol gelen ferişte irişe 

destÿrdur içerü gir diyeler çünki melek icÀzet bula ve destÿr ala içerü girüp selÀm vire Óaú 

TeèÀlÀ’dan dürlü dürlü kerÀmet armağanların getüre ve ayda ki dünyÀda ãabr itdüñüzdi 

uşda Óaú TeèÀlÀ size ne gökçek maúÀm virdi úarşuñuzda úullar ayağın dururlar diye 

MuúÀtil’den rivÀyetdir ki dünyÀ günleri miúdÀrında günde üç kez melekler gele dürlü 

armağanlar getüre kemÀ úÀlellahu TeèÀlÀ 

الدَّارِؕ ““ عُقْبَى  فَنِعْمَ  صَبرَْتمُْ  بِمَا  عَليَْكُمْ  باَبٍۚ  ¤ سَلاَمٌ  كُلِّ  مِنْ  عَليَْهِمْ  يدَْخُلوُنَ   Ve’l-MelÀiketu ..… وَالْمَلٰئِٓكَةُ 

Yedòulÿne èAleyhim Min Kulli BÀbin ¤ SelÀmun èAleykum BimÀ äabertum Fenième 

èUúbe’d-DÀr”2356 çünki vildÀnı işitdüñ ve bildüñ diñle imdi ki àılmÀn daòı saña beyÀn 

 
2355şimşÀd (F.) uzun boylu sevgili. 
2356“…..melekler de "Sabretmenize karşılık elde ettiğiniz esenlik daim olsun! DünyÀ yurdunun ardından 
ulaştığınız sonuç ne güzel oldu!" diyerek her kapıdan onların yanına girerler.” RaèdSÿresi 23. 24. Àyet. 
13/23.24. 
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idelim úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ٌمَكْنوُن لؤُْلؤٌُ۬  كَانََّهُمْ  لهَُمْ  غِلْمَانٌ  عَليَْهِمْ   Ve Yeùÿfu èAleyhim وَيطَُوفُ 

áılmÀnun Lehum Keennehum Lu’luun Meknÿn”2357Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da buyurdı ki 

mü’minleri àılmÀn ùavÀf eyleye güzellikde ãaúlanmışter2358 incüler gibiola ve yüzleri güller 

gibi ola zìrÀ incü ter olıcaú àÀyet ãÀfì olur ve ãaúlanmış incüler úıymetlu olur ve hem el 

irişmez Àrı ve pÀk olur ne úuyumci eline düşer ve ne óakkÀk2359 eli irişür óakkÀk incü 

delüğin delen kimseye dirler pes Óaú TeèÀlÀ cennetiñ oğlanların bir incüye beñzetdi ki 

ãanduúda ve òazìnede ãaúlanmış ola aña kimseniñ eli irişmeye ve Óaøreti èAlì’den naúl 

olundı ki Rasÿlullah buyurdı kÀfirleriñ evlÀdı ki bÀliğ olmadın ecel yetişür gökçek oğlan 

iken fevt olur anlar cennet ehliniñ òidmetkÀrları olur didi ve èÖmer oğlu èAbdullah ayıtdı 

ki cennet ehliniñ her birisiniñ úapusında biñ úulı ola didi úul incü gibi olıcaú var úıyÀs eyle 

efendisi nice ola ve Rasÿlullah buyurmuşdur ki yıldızlar arasında ay nice ise úullarına 

nisbet efendisi daòı öyle ola úullar yıldızlar gibi ve efendileri ay gibi ola bu Àòiret aóvÀlin 

òaber viren Rasÿlullah’dır Óaú TeèÀlÀ Àña cemìè èÀlemiñ èilmini bildirdi ol daòı èÀlem 

òalúına söyledi ve evvelden Àòire beyÀn itdi2360. 

 

FAäLUN Fİ ENHÁRİ’L-CENNET 

(Cennet Irmaúları Faãlı) 

Bu faãl cennetiñ ırmaúların beyÀn ider úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ا   فٖيهَٓ الْمُتَّقوُنَؕ  وُعِدَ  الَّتٖي  الْجَنَّةِ  انَْهَارٌ مَثلَُ   

Meåelu’l-Cenneti’l-Leti Vuèide’l-Mutteúÿne FìhÀ EnhÀrun…..” 2361  Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı 

úadìminde buyurdi şol cennet ki mü’minlere vaède olunmuşdur anda nice dürlü ırmaúlar 

vardır bir nice ırmaúları ãudandır ki ùatludur ve leõõetlüdür leõõeti gitmiş değildir ve 

bozılup müteàayyir olmuş değildirÓaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i úudretinden aúar ve bir nice 

ırmaúları daòı aú ãudur Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i óikmetinden gelür şunuñ gibi ãudandır ki 

mizÀcı ãÀfì ve Àrıdır ve leõõeti daòı rengi gibi güzeldir dünyÀ südi gibi değildir ùurudur içi 

 
2357 “Sedeflerinde saklı incilere benzeyen genç hizmetçileri etraflarında dönüp dururlar.” Ùÿr Sÿresi 24. Àyet. 
52/24. 
2358 ter (F.) ıslak, yaş, tÀze. 
2359 óakkÀk (A.) kazımacı, mühürcü. 
2360eyledi, T 
2361 “Rabbine itaatsizlikten sakınanlara vaad edilen cennetin temsili şudur: İçinde doğal nitelikleri 

bozulmamış su ırmakları var, …..” Muóammed Sÿresi 15. Àyet. 47/15. 
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ùaşı görinür ve bir nice ırmaúlar daòı sücidendir Óaú TeèÀlÀ kemÀl ãıfatından çıúar şunuñ 

gibi sücidir ki içenler mest olur ve saròoş olur ammÀ saròoşluğı dünyÀ saròoşluğı gibi 

değldir göñli ve cÀnı şÀd olur ve feraóla dolar ve õevúle ãafÀyla mÀlÀmÀl2362 olur maòmÿr 

olmaz ve başı ağrımaz ve acı değil ekşi değildir şeker şerbetinden ùatludur ve bir nice 

ırmaúlar baldandır şunuñ gibi baldır ki leõõeti muãaffÀdır ve mÿmı yoúdur ãÀfìdir aú baldır 

Àyine gibi Àdemiñ yüzi görinür Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i raómetinden çıúar ve bu ırmaúlar 

aúup cennet içine yayılur yüz biñ yere taúsìm olunur cennet içine aúar gider yiri yırtmaz ve 

gedük itmez aràı 2363  yoúdurhemÀn şöyle aúar gider dìvÀra pencerelere beraber çıúar 

pencerede oturan kimseler alurlar içerler ve çeşme ve óavø düzerler ve her kişi murÀdı 

oldığı ırmağı diledüği yere ve istedüği mekÀna aúıdır ve bir kişi ol ırmaúlarıñ cümlesin 

yÀòÿd arada bir nicesin murÀd idinse işÀret ider ve kendü öñce gider ırmaú ardınca aúar 

gider her úanda dilerse taãarruf ider ol ırmaúlar bu vechle aúup cennetler dolmuşdur ve bu 

ırmaúlardan àayrı Kevåer ırmağı vardır Rasÿl Óaøreti òaber virdi ve eyitdi ki Kevåer 

cennetde bir ırmaúdır Ànı Óaú TeèÀlÀ kemÀl-i úudretinden yaratdı ve baña virmeğe vaède 

etdi ãuyı südden aú ve úardan ãovuúdur ve baldan ve şekerden ùatludur ve ırmağıñ iki 

ùarafından kenÀrı úızıl altundandır ve ãu úapları ve bardaúları hep2364 gümüşdendir ve 

kenÀrında aú incüden çadırlar vardır úurulmuş ve düzülmüş úoşulmuş taótlar urulmuş 

içinde çay ùaşları incülerdir ve yÀúÿtdur ve ùoprağı miskden güzel úoúar ve úoúusı 

cÀnlaraàıdÀ virür andan bir kez içenler ebedì ãuãamazlar ve Kevåer ãuyundan içmedüú 

cennetde bir Àdem yoúdur ammÀ cemìè òalúdan muhÀcirler içeler yaèni şunlar ki İslÀm’a 

gelüp ve ìmÀn getürüp yerlerin yurdların terk itdiler gelüp Medìne’de vaùan ùutdılar 

Rasÿlullah ile àazÀlara gitdiler bunlara muhÀcir dirler Kevåer ãuyın evvel bunlar içerler 

bunlarıñ daòı faúìrleri öñdin içeler şunlar ki òalú anlara iltifÀt ve iètibÀr itmezlerdi ve Àdem 

yerine ùutmazlardı ve sözlerine uymazlardı ve hìç ãaymazlardı ve kimseye dilekleri 

geçmezdi ve kimse anlara úapu açmazdı úaftÀnları eski ve başları açıú ve ãaçları ùağınıú 

gezerlerdi ve cihÀndan ve cÀnlarından 2365  bezerlerdi èÀlemde hìç maúãÿdlarına 

 
2362mÀlÀmÀl (F.) dopdolu, ağzına kadar dolu. 
2363aràı: yorgunluk. 
2364úapları hep, T 
2365 T2450 nüshasında“cÀnlardan, T 
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yetişmezlerdi ve murÀdlarına irmezlerdi òalú arasında õelìl ve òor yürürlerdi Óaú TeèÀlÀ 

úatında bunlarıñ èizzeti ve óürmeti şöyledir ki eger bir nesne içün bunlar and içse vallahi 

billahi filÀn şöyle2366 olur diseler Óaú TeèÀlÀ bunlarıñ andın ãımazdı óÀcetlerin úabÿl 

úılurdi ve didükleri olurdi meåelÀ bu and içün Vallahi bugün yağmur yağar diseler yÀòÿd 

Vallahi filÀn kişi seferden gelür diseler yÀòÿd filÀn kimse helÀk olur ya bir belÀya uğrar 

deyu and içseler Óaú TeèÀlÀ anları çıúarmazdı elbetde didükleri olurdi pes Kevåer 

ırmağınıñ ãuyın cemìè òalÀyıúdan evvel bunlar içeler çünki Kevåer ırmağın bildiñ diñle 

imdi KÀfÿr ve Selsebìl ırmaúları daòı nicedür bunlar iki ırmaúlardı ÙÿbÀ ağacınıñ dibinden 

çıúarlar ve cennet içine yayılur2367 aúarlar biriniñ adı KÀfÿr’dur ãovuú olup aú oldığiyçün 

KÀfÿr deyu ad virdiler zìrÀ KÀfÿr daòı aúdır ve yüreği ãovuú ùutar óarÀret defèiyçün KÀfÿr’i 

ezerler içerler bu KÀfÿr ırmağından Tañrı TeèÀlÀ’nıñ ãÀlió úulları içerler ve biriniñ daòı adı 

Selsebìl oldı zìrÀ rengi güzel úoúusı gökçek ve dadı şìrìndir leùÀfetde selÀseti ve vardır 

yaèni güzel aúar ve laùìf aúar aúduğın görüp Àdemiñ cÀnı rÀóat olur ve tÀzelikde melÀseti 

vardır yaèni yumuşaú ve ùayrancaúdır Àdemiñ elinde mülÀyimdir yağ gibi yumuşaúdır iri 

değildir pes adı Selsebìl olmağa lÀyıú ve münÀsibdir2368 ve bu Selsebìl ırmağınıñ mizÀcı ve 

leõõeti zencebìle 2369  beñzer ve èarap úatında zencebìler úati muèteberdir zencebìliñ 

leõõetinden göñülleri şÀd olur ve cÀnları feraó dolar anıñ içün Óaú TeèÀlÀbu ırmağı 

zencebìle beñzetdi ve cennetde bir çeşme daòı vardır adına tesnìm dirler Tañrı’nıñ òÀã 

úullarına maòãÿãdur andan her kişi içmez anıñ içün adı Tesnìm oldı ki àayrı ırmaúlardan 

bunuñ leõõeti artıúdır ve hevÀdan iner yerden çıúmaz ve toz úarışmaz anıñ içün tesnìm 

didiler zirÀ tesnìm’iñ adı maènÀsı böyle dimekdir yaèni yüksekden çıúar ve leõõeti aèlÀdır 

ve bu tesnìm ãÀfìdir ve rengi aúdır óitÀmımiskdir rengi nÿr gibi şevú virür úadeóler ve 

bÀùiyeler dolar ve içenler cÀn leõõetin bula Tañrı’nıñ òÀã úulları cümleden ãoñra tesnìm 

içeler gövdelerine bir cÀn daòı girmiş gibi ola ve bu tesnìm 2370  àayrı ırmaú ãuyına 

úarışdurmayalar ãarf içeler úalan òalúa úÀrışdurup vireler ve içecek úabları incü úadeóler 

 
2366şöyleşöyle, T 
2367yayılup, T 
2368münÀsiboldı, T 
2369zencebìl (A.) şarap. 
2370tesnìmi, T 
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ve altun ibrìúler ola ve bu tesnìm muúarrebleriñ şarabıdır èavÀm òalúına andan òaããÀ 

yoúdur Tañrı TeèÀlÀ’nıñ ãÀlió úulları KÀfÿr içerler ve muúarreb úulları tesnìm içerler zìrÀ 

bunlar tevóìd õÀta irmişlerdir maúÀm ve óudutda èalÀyıúdan mücerred olup Óaúú’ı 

bulmuşlar ve bilmişlerdir televvünden geçüp temkìne varmışlardır Óaú’la Óaú olmuşlardır 

fenÀ-yı muùlaú olup beúÀ-yı Óaú’la dolmuşlardır tesnìm şarÀbın içecek şÀd ü óandÀn olalar 

ve maúãad-ı aúãÀ’yı bulalar pes Óaú TeèÀlÀ bunlara õÀtla tecellì ide maúãÿd bi’õ-

õÀtınaidüği biline ve buluna. 

 

FFAäLUN FÌ MERÁTİBİ EHLİ’L-CENNET 

(Cennet Ehlinin Mertebeleri Faãlı) 

 İnne’l-Mutteúìne Fì CennÀtin Ve Neherin انَِّ الْمُتَّقٖينَ فٖي جَنَّاتٍ وَنهََرٍۙ  ¤ فٖي مَقْعدَِ صِدْقٍ عِنْدَ مَلٖيكٍ مُقْتدَِرٍ “

¤ Fì Meúèadi äidúin èİnde Melìkin Muútedirin”2371 gel ey devlet maúÀmında mertebe içün 

dervìşler ve maúãÿd bulmağa çalışanlar diñle imdi bu ben faúìrden ve miskìn-i óaúìrden 

saña cennet mertebelerin beyÀn idüp èayÀn ideyin tÀ ki sen daòı cedd ü cehd ideyin2372 yüce 

mertebeye yüksek maúÀma çıúmağa úaãd ideyin2373 gizlü sırlar saña ÀşikÀre ola bu deryÀda 

üstÀd2374 gemici olasın ve èummÀna ùolub úıymetlü gevher bulasın çünki èAdn uçmağın 

işitdüñ ki dÀr-ı RaómÀn’dır Óaú TeèÀlÀ úullarına anda tecellì ider cemÀlin anda gösterir 

diñle imdi ki ìmÀn ehliniñ her biriniñ yerin ve maúÀmların saña bildüreyin bilgil imdi ki 

èAdn uçmağına kimler girür cemìè peyàamber ve ãıddıúlar ve şehìdler èAdn2375 uçmağına 

girürler ve Vesìle maúÀmı Rasÿlullaha maòãÿãdur Rasÿl Óaøreti ehl-i beytiyle aãóÀbıyla 

anda maúÀm ùutarlar Rasÿlullah’ıñ yanına cemè olurlar bunlardan ãoñra evliyÀlar ve 

kÀmiller fÀøıllar ve èilm ile èamel iden èÀlimler ve zÀhidler èÀbidler ve bunlardan ãoñra 

àayrı insÀn hep cümlesi cennete dolup yerlü yerine ve maúÀmlu maúÀmına varalar 

miúdÀrlarınca mertebe2376 bulalar ve başdan başa cennet2377 dolalar ve cennet ehliniñ çoğı 

 
2371 “Takvâ sahipleri cennetlerde ve ırmak kenarlarındadır. Doğruluğun hÀkimoldığu bir ortamda, gücüne 
sınır olmayan bir hükümdarın huzurundadırlar”. Úamer Sÿresi 54, 55. Àyet. 54/54, 55. 
2372idesin, T 
2373idesin ,T 
2374üstÀõ, T 
2375kièAdn, T 
2376varalar nice mertebe, T 
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ümmet-i Muóammed’den ola göñülleri ìmÀnla óikmetle dola ve bir úara ãığırda bir aú úıl 

nice ise ümmet-i Muóammed daòı àayrı òalúa göre öyledir úara ãığırdaki aú úıl 

Muóammed ümmetidir ve cemìè gövdesindeki úara úıllar àayrı òalúdır pes cennete girenler 

ekåer bu ümmetden ola Óaú TeèÀlÀ cennet ehline şol úadar inèÀm ve iósÀn ide ki diller ile 

vaãf olunmaya ve óesÀbın Tañrı’dan àayrı kimse bilmeye raómet deryÀsı aúup bunları 

nièmete àarú eyleye ve Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde buyurmuşdur ki bu óalú cennetde 

iki bölük ùÀife olalar bir bölüği Óaú TeèÀlÀ’nıñ muúarreb úullarıdır ve ulu evliyÀlardır ki 

nefsini kemÀliyle tertìb idüp ıãlÀó eylemişdir muùmainne olmuşlardır ve bir bölüği daòı 

aãóÀb-ı yemìndir bunlar daòı Óaú TeèÀlÀ’ya èibÀdet ider úullardır ve Tañrı dergÀhında 

maúbÿllerdir ammÀ muúarreblerden bunlar bir mertebe aşağa 2378 diñle imdi muúarreb 

úullar kimdir bil ve ÀgÀh ol sen daòı anlardan olmağa cehd eyle pes bu muúarrebler 

şunlardır ki dünyÀda òayra öğüdürlerdi yaèni bir òayırlu nesne görseler cemìè işlerin 

úorlardı ol òayra dirlerdi kimse işlemedin biz öñürdü işleyelim segirdirlerdi ve èibÀdetde 

birbirin uyarlardı ve şerìèatden bir úadem ùaşra çıúmazlardı ve óükmün ùutarlardı ve her 

nesneniñ óaúìúatine naôar iderlerdi ve dünyÀda mescide àayrı òalúdan öñürdü gelenler 

cennetde yüce mertebelere yetişeler ve çoú fÀide bulalar èÀlì taótlar üstünde ve úıymetlü 

döşeklerde oturalar ve bu taótlar altunlu ola ve cevherler bezenmiş ola yil esdükçe her 

ùarafından miskler ve èanberler ãaçıla ve gökçek úoúudan dimÀğlar muèaùùar ola pes ol 

taótlar üstünde birbirine úarşu oturalar sofralar yayılasimÀùlar2379döşene şekkerì nièmetler 

döküle ve cevherì òilèatlar dikile Óaú TeèÀlÀ bunları içüre ve yidüre ve òilèatlar giydüre 

taót üstünde söykenüp2380 pÀdişÀhane oturalar vildÀn ve àılmÀn yaèni güzel2381 oğlanlar ve 

bì bedel maóbÿblar gelüp bunları ùavvÀf ide ve úarşularında ayağın duralar meclis úurıla ve 

devrÀn sürile ve ortada úadeóler oynaya ve göñüller cÿşa gele úaynaya cÀnlar şevúle 

õevúle dola2382 ve nefisler şÀd ola ve feraó ola2383 şol şarÀbı içeler ki şerri ve fesÀdı yoú ve 

 
2377 cennete, T 
2378 aşağadır, T 
2379 simÀù (A.) sofra, yemek, ziyafet. 
2380 söykenmek: dayanmak, yaslanmak. 
2381 ol güzel, T 
2382 şevkle dola, T 
2383 şÀd ola ola, T 
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õevúi ãafÀsı çoú Àdemi maòmÿr itmez ve başın ağrıtmaz ve úarnın şişirmez ve yolun 

şaşırmaz ve yemişlerden daòı göñülleri her ne dürlü yemiş dilerse ve her ne arzu iderlerse 

ve èaúılları neye irerse hemÀn öñlerinde óÀøır bulalar úayısı zerdÀlÿlar 2384  ve sulùÀnì 

elmalar ve ter armudlar ve tÀze üzümler ve her ne cins yemiş ve ùaèÀm ki òÀùırlarına gele 

ve göñülleri arzulana2385 ve öñlerinde óÀøır bulalar ve eger úuş etin iştihÀ itseler pes ol úuş 

gelüp ağaç üstüne úona dürlü ÀvÀz ile bülbül gibi güzel güzel öte andan ãoñra sofra üstüne 

gele dürlü dürlü ötüşler öte ki işidenler bìhoş2386 ola ve óayrÀn úala hem ol saèÀtde ol úuş 

öñlerinde óÀøır büryÀn2387 olmuş yolına pes etin yiyeler ùoyalar úuş yine uça yüriyü yere 

ağaçlar üstüne úona ötmekle başlaya bundan ãoñra òÿri èìnler yetişe nÀzla ãalınu ãalınu 

geleler her yeri kendü yÀrini bula õevúle2388 ve ãafÀlar ola ve şenlikler şÀõlıúlar ile göñüller 

dola bunları kim beyÀn idebilür veya nièmetler kim taúrìr ider ki diller taèbìrinde èÀciz ve 

úalemler taórìrinde úÀãırdır2389 bu úadar söyledüğüm saña bir işÀretdir ki èÀrife bir işÀret 

yeter dimişler ve2390 bir óarmandan bir avuç buğday uranıñ yeter baúasın bundan añlayasın 

uşda muúarrebleriñ óÀlini bildüñ ve kimler idüğin işitdiñ tafãìl ile bilinmek òod úÀbil 

değildir2391 hele icmÀlle fi’lcümle añladuñ güneşden õerresin bulduñ ve deñizden úaùresin 

aldıñ şimdi saña aãóÀb-ı yemìni bildüreyin pes aãóÀb-ı yemìn daòı cennete gireler bağlara 

bağçelere ve gülistÀnlara ireler ve õevúler ãafÀlar süreler bölük bölük cenneti seyrÀn úılalar 

ve Óaú TeèÀlÀ’dan baòşìşler2392 alalar ve cÀnları rÀóat olup şÀd olalar ve envÀè zìnet ve 

arÀyiş2393 bulalar Rasÿl Óaøreti aãóÀbına bu aóvÀli beyÀn eyledi ve sözünde andlar içdi ve 

bu aãóÀb-ı yemìniñ óÀlleri bu vechle niôÀm ve intiôÀm bula göñülleri yemiş arzu etdüğünde 

öñlerine nice dürlü yemişler gele biriniñ leõõeti birinde olmaya hìçbir leõõet anlarıñ dadına 

yetişmeye bunlara Óaú TeèÀlÀ leõõetleriñ eñ ulusun vire ôÀhirde sen anları òalúla yürür 

göresin ammÀ anlarıñ göñülleri Óaú’la ola Óaú TeèÀlÀ göñüllerine tecellì eyleye ol 
 

2384zerdÀlÿ (F.) zerdali. 
2385arzulaya, T 
2386bìhoş (F.) kendinde olmayan, baygın. 
2387büryÀn (F.) kebap. 
2388õevúler, T 
2389úÀãır (A.) gücü yetmez. 
2390meåeldir ve, T 
2391değil, T 
2392dürlübaòşìşler, T 
2393ÀrÀyiş (F.) süs, bezek, donatı. 
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tecellìden bir vechle leõõet alalar ki yemek içmek anıñ úatında hìç ola Óaú TeèÀlÀ bunlara 

beúÀ ve liúÀ vire yaèni cemÀlin göstere ve dìõÀrın müşÀhede etdüre ve Allah TeèÀlÀ’nıñ 

celÀli úudreti tecellì eùvÀrından aèlÀdır yaèni Allah TeèÀlÀ’nıñ èaôameti ve ululuğı ve 

óaúìúati tecellì úılmağla 2394  bilinür değildir ve maèlÿm olur ãanma ki anıñ celÀli ve 

èaôameti tecellì ùavrından aèlÀdır ve yüksekdir ve Ànıñ cemÀli nÿrı daòı tecellì nÿrlarından 

daòı rÿşen ve daòı ôÀhirdir yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀli èÀlemde şöyle ôÀhir ve rÿşendir ki 

tecellì úılmasa daòı Ànıñ cemÀli maèlÿm olur ve bilinür zìrÀ èÀlemde cemìè nesneler ki 

vardır Óaúú’ıñ cemÀlin gösterir ve bu maòlÿúÀt cemÀl-i Óaúú’a rÿşen Àyine gibidir 

bilmeyen añlamayan óayvÀndır bizim óayvÀnla sözümüz yoú bizim2395 insÀnladır ve aãóÀb-

ı yemìn cennetde bağlarda beğçelerde ve sarÀylarda ve köşklerde ve ırmaúlarda úarÀr ideler 

ve ağaçlar gölgesinde oturalar ve ol ağaçlar başdan ayağa yemiş ola ve ulu ağaçlar ola ki 

yüz yıl atlu segirdse gölgesinde2396 geçmeye ve ùaşra çıúmaya ve daòı Rasÿlullah buyurdı 

ki cennet içinde vardır2397 ki anlarıñ üstünde gümüşden çengler2398 vardır ki àÀyet güzel ve 

ùatlu öterler úaçanki cennet ehli semÀè isteseler ve sÀz ÀvÀzların işitmek dileseler ol 

ağaçlara varırlar pes Óaú TeèÀlÀ emriyle èarşıñ altından bir yil ese ol çenglere doúunalar 

çengler óarekete gelüp kendü kendüden çalınalar ÀvÀzların òalú işideler şunuñ gibi ùatlu ve 

şirìn ola ki eger ol ÀvÀzı dünyÀ òalúı işitseler idi şenlikden2399altı üstüne döne idi ve 

dünyÀda ne deñlü ÀvÀz varise ve ne deñlü sÀz çalınursa cemìèsi ol ağaçlarda bulunur ve 

çalınur ve ol ağaçlar cemìèsi gümüşdendir ve ùaşları cevÀhirdir ve ağaçlarıñ baèøısınıñ aú 

gümüşden yaprağı vardır yemişleri vardır ki gümüşden daòı aúdır ve nÿrludur ve kimisiniñ 

yaprağı vardır úızıl altundandır ve dibinden2400 ùoprağı miskden ve èanberdendir ve cümle 

ağaçlarıñ köki yuúaru ve havadadır ve budaúları aşağa aãılmışdır yemişleri Àdemiñ başı 

üstüne gelür aşağa ãarúar seóer yili esüp ol ağaçlarıñ yaprağı deprendiği ve ditrediğinden 

bir güzel ÀvÀz ve bir ùatlu un çıúa ki işidenler óayrÀn úalalar ve õevúden ãafÀdan bìhoş 

 
2394úılmağa, T 
2395bahtımız, T 
2396gölgesinden, T 
2397ağaçlar vardır, T 
2398çeng (F.) kanunu andırır bir çalgı. 
2399şenlikde, T 
2400dibinde, T 
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olalar ve gÀh gÀh Yÿsuf sÿresin oúuyalar ve kef ha ya èayn ãad2401 sÿresin oúuyalar 

işidenleriñ derdine dermÀn olalar ve cÀnlarına şevú ve surÿr óÀãıl ola ve her biri bir taót 

üstüne otura ki ol taótıñ yüksekliği gök úadar ola üstünde oturanlar meèÀni güneşi ola 

taótda pÀdişÀh ola otura ve Rasÿlullah buyurmuşdur ki dünyÀda úarıcıúlar var idi ki ãaçları 

ağarmışdı ve gözünden çapaúlar aúardı ve ãerv-i ãulardan geliyordu Óaú TeèÀlÀ anları yine 

úız oğlan eyleye her gice úız ve oğlan ola eriyle buluşa úızlığın ala gene úız oğlan olaÓaú 

TeèÀlÀ’nıñ úudretlerine èaúıl irmez ve fikir yetişmez Rasÿl Óaøreti’nden èAişe ana çünki 

bu óadìåi işitdi paşmağın ağzına ùutdi ve güldi pes ayıtdı yÀ Rasÿlallah èavretlar hergÀh úız 

oğlan olurlar ya erlerine buluşduúları vaútin úızlıú almaúda ağırmazlar mı ve acımazlar mı 

didi  Rasÿlullah eyitdi anda ağırmaú2402 ve acı olmaz didi ve èavratlar erlerine èÀşıú olurlar 

cÀn u göñülden àÀyet seveler ve otuz üçer yaşında olalar ve bir èavret ki dünyÀda iki ere 

varmış olsa yarın anda cennetde úanàısın dilerse ala iòtiyÀr elinde ola ve òÀtunlar 

boyunlarına ve úulaúlarına incüler ùaúınalar eñ alçaú incü güneş gibi şevú vire nÿrı tamÀm 

eùrÀfı úaplaya her biri tamÀm yetmiş úaftÀn giye ve bu úaftÀnlardan yine kemük içinde iliği 

görine ãırça úadeó içinde úızıl süci2403 göründüği gibi ve bu aóvÀle nihÀyet yoúdur dillerle 

taúrìr olunmaz ve úalemlerler taórìr úılınmaz hele mümkün oldıúça size beyÀn idelim Óaú 

SubóÀnehu ve TeèÀlÀ óadìå-i úudsì içinde söyletmişdir ve Rasÿlullah anı èayÀn 

eylemişdiraèdedtu li ìbÀdiye’ã-ãÀlióìn mÀ lÀ èaynun rÀet ve lÀ uõunun semièat ve lÀ òaùarun 

èalÀ úalbi beşerinyaèni Óaú TeèÀlÀ eyitdi ãÀlió úullarım içün şol nesneler yarÀúladım 

kigözler görmüş değil úulaúlar işitmiş değil ve Àdemiñ göñlüne gelmiş değil didi ve 

Úur’Àn’da daòı bu sözüñ miålini getürdi úavlihi TeèÀlÀ 

اءً بِمَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ ““ ةِ اعَْينٍُۚ جَزَٓ ا اخُْفِيَ لهَُمْ مِنْ قرَُّ  FelÀ Taèlem Nefsun MÀ Uòfiye Lehum فلاََ تعَْلمَُ نفَْسٌ مَٓ

Min Úurrati Aèyunin CezÀen BimÀ KÀnu Yaèmelÿn”2404 yaèni ben úullarım içün şol úadar 

nesneler yaratdım ve gizledim ki kimseniñ naôarı irmez vaúti geldüğünde ÀşikÀre ve bellü 

olur etdükleri èameli èivaø olmağiyçün yaratdım bilmez ki ben anlarıñ içün neler yaradup 

 
2401 Meryem Sÿresi. Müellif sÿresnin ilk Àyeti olan kef ha ya èaynãadhuruf-i mukattÀ harflerini yazmayı tercih 
etmiştir. 
2402 ağrı, T 
2403 süci (sücü): şarap. 
2404 “Yaptıklarına karşılık olarak onlar için ne mutluluklar saklandığını hiç kimse bilemez.” Secde Sÿresi 17. 
Àyet. 32/17. 
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gizledim didi İbn èAbbÀs bu maènìde dimişdir ki yedi úat yerler ve gökler tamÀm biri 

birine ulaşa uzunluğunave enine çekilse tamÀm cennetiñ geñişliğini uzuni işbu miúdÀrdır 

didi ve eñ alçaú kişiye ki cennet virile biñ yıllıú yol ola yaúìni ve ırağı hep görine Óaú 

TeèÀlÀ anıñ gözine úuvvet vire ki ve nÿrın artura tÀ ki bu úadar biñ yıllıú ıraú yeri görmeğe 

úÀdir ola ve bundan daòı èaceb bir söz daòı söyledi ki cennet ehlinden bir kimse cennet2405 

içinde ne úadar cinnìler ve Ádemoğlanları varise úÀdirdir ki yalñız bir kimse bunlarıñ 

cemìèsin úonuúlaya yidüre ve içüre ve her birine òilèatler giydüre nièmetinden ve 

rızúından bir sineğiñ úanadı úÀdar eksilmeye Óaú TeèÀlÀ úudretiyle ve Süddì raómetullahi 

èaleyhi bir söz didi günÀhkÀr úullara büyük muştuluúdur ayıtdı ki yedi úat yerleri ve yedi 

úat gökleri cemè idüp bunları kesseler şöyle ki òardal dÀnesi başdan başa2406úıyma keser 

gibi ufaú doğrayup cümlesi òardal dÀnesi gibi eyleseler Óaú TeèÀlÀ’nıñ bu òardal dÀneleri 

úadar cennetler vardır ve yine her cennet büyüklükde ve geñişlikde bu yerler ve gökler 

miúdÀrınca ola didi var úıyÀs eyle gör imdi ki yerler ve gökler ne úadar òardal dÀnesi ola 

yalñız bir ùağ kesüp óesÀb eyleseñ úaç òardal dÀnesi çıúardı úanda úaldı ki dağları depeleri 

ve ùoprağı doğrayup òardal dÀneleri miúdÀr eyleye bu nesne óesÀba mı gelür ya èaúla mı 

ãığar pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ bu úadar cennetleri vardır ve yine her bir cennet başúa başúa 

büyüklükde ve geñişlikde bu yerler ve gökler úadardır ey èÁlemleriñ Kerìm Raóìm Tañrısı 

ey raómeti bol Tañrısı pÀdişÀh ey lüùfı ve keremi çok İlÀh bu nihÀyetsiz çoú cennetleriñde 

ve uci bucÀğı yoú geñiş memleketlerinde biz günÀhlu úullarıña daòı bir ev yercüğizi 

èinÀyet eyleseñ raómetiñden ne eksile ve keremiñden ne gidile yedi deñizden bir úaùre 

gitmekle deryÀya ne ziyÀn gele ve güneşden õerre eksilmekle güneşe ne øarar ola İlÀhì on 

sekiz biñ èÀlemler èibÀdetle dolsa seniñ òazìneñden2407 nesne artmaz ve eger cemìè èÀlem 

òalúı èÀãì olursa èizzetiñden õerre úÀdar nesne eksilmez İlÀhì nefse uyup günÀh işledim ve 

èiãyÀn etdim saña ne ıããı ve ne ziyÀn etdim bilmezlikle yañıldım òaùÀ etdim kimseye 

itmedim yine ben baña etsim İlÀhì geç ol èibÀdetden ki saña andan fÀide olmaya ve bağışla 

o günÀhı saña andan ziyÀn gelmeye İlÀhì ùÀèatimiz yoú ve ùÀèate àururumuz yoú velÀkin 

òaùÀmız bì óesÀb ve úuãÿrumuz çoú İlÀhì benim senden àayrı raómet idici Tañrım yoú 
 

2405ki cennet, T 
2406başdan başa òardaldÀnesiúadar olsa, T 
2407òazìneñde, T 
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ammÀ seniñ benden àayrı èaõÀb idicek úullarıñ çoú İlÀhì sen kelÀm-ı úadìmiñde faèfÿ ve 

eãfeóÿ didiñ2408 ve bir yerde daòı lÀ taúneùÿ buyurduñ İlÀhì úapudan ümìõim kesdüm ve her 

cÀndan nevmìõ2409 úaldım mağfiret ve raómet ümìõiyle yüce dergÀhıña geldim günÀhlarım 

èafv eyle ve òaùÀlarım bağışla ve kemÀl lütfuña ve cÿduña beyÀn-ı lÀyıú ne ise Ànı işle işim 

senden èinÀyete ve óabìbiñden şefÀèate úalmışdır ve sözüm èinÀyetle şefÀèatde òatm 

olmuşdur Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı cennetde her bir mü’mine Óaú 

TeèÀlÀ incüden bir çadır vire ve yüksekliği göğe beraber ola dört biñ úızıl altun úapusı ola 

cemìè ehli beyti anıñ içine gire vaùan ùuta ve ortada kendüsi sulùÀn ola aralarında seyr 

eyleye ve diledüğin öpe úoca taãarruf eyleye ve àayrısı Ànı görmeye.  

 

Faãl 

Çünki cennetiñ mertebelerin bildüñ ve añladıñ şimden ãoñra murÀdların ulusun ve 

maùlÿblarıñ küllisin beyÀn ideyin işidesinve aña lÀyıú èamel ve aña münÀsib iş idesin bu 

yol ince ve güç yoldur bunda lÀf ü güzÀf gerekmez ve bu araya daèvÀ ãığmaz ve 

ãÀlÿsluú2410ãatılmaz bu yola cÀnla çalışmaú ve göñül ile dürüşmeñ gerek Àdemiñ beli 

dürüşmekdir iki bükülmeñ gerek ve bağrınıñ başları delinüp ve yaraları sökülmek gerek ve 

ol cennetde biten yemiş ağaçları bunda dünyÀda dikilmek gerek ve Ànda olan òayır ve 

iósÀn òarmanlarınıñ dünyÀda ekilmek gerek Rasÿlullah ed-dünyÀ mezraèatu’l-Àòireti deyu 

buyurmuşdur yaèni dünyÀ Àòiretiñ mezraèasıdır ekinlikdir dimişdir bunda ekmeñ gerek ki 

Ànda biçesin bunda çalış ve dÿriş ki Ànda fÀrià olup yiyesin bunda belÀ ve zaómet çek ki 

Ànda òoş geçesin dÀneyi bunda ãaç ki Ànda diresin bunda murÀdın terk eyle ki anda 

maúãÿda iresin bu meydÀna giren gerekdir ki merd ola ve cihÀn pehlivÀnları içinde ferd ola 

bir naùè2411 üstünde rÿò ve at virüp LeclÀcı şÀh mÀt  iderler bukÀrkÀhdaÓallÀc-ı Manãÿrı 

terekeye aãmazlar ve cÀn u başın úoyuranlar bu meydÀna úadem baãmazlarbu derde 

merhem bulmağiçün İbrÀhìm Edhem ve nice anıñ gibiler hem taótını terk eyledi ve tÀcını 

 
2408faèfÿdidiñ, T 
2409 nevmìõ[d] (F.) ümitsiz. 
2410sÀlÿsluk (F.) ikiyüzlülük, riyÀkarlık. 
2411naùè (A.) sofra bezi, meşin döşek. 
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tÀrÀca2412 virdi ve MÿsÀ kelìmullah kilim giydi ve èÌsÀ rÿóullah yaúasın çÀk eyledi nice 

ciğerler úana àarú oldı ve nice yürekler yarıldı diñle imdi ki ãÀóib-i şerìèat yaèni 

Rasÿlullah ve Óabìbullah ùarìúatden nice eåer buldı ve óaúìúatden ne òaber virdi bendaòı 

gücüm yetdüği úadar saña beyÀn ideyin sendaòı şevúle õevúle rÿó-ı pÀk Muóammede ve 

Ravøa-i Muùahhara Aómede ãalavÀt viresin selÀm viresin ayıdasın Allahumme ãalli èalÀ 

seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ve sellem diyesin ammÀ söz çoú úanàısın 

diyeyin ve úanàı birin söyleyeyin meger ancaú şol sözi söyleyim ki Allah TeèÀlÀ dimişdir 

ve Rasÿlullah buyurmuşdur anlarıñ daòı cümlesin söylemek úanda mümkün olur içinden 

bir nicesin beyÀn ideyin iki èÀlem faòri ve cihÀnın ulusı ve seyyidi ki sözlerigözler nÿrı ve 

göñüller serveridir ve hidÀyet çerÀğı ve memleket niôÀmıdır buyurmuşdur ki uçmaúda nice 

èÀlì köşkler ve sarÀylar vardır ki laùìf ve ãÀfìdir ùaşından içi görinür ve içinden ùaşı seçilür 

aãóÀb ayıtdılar yÀ Rasÿlallah bu maúÀm èaceb kimleriñ ola didi Rasÿlullah ayıtdı bu 

maúÀm anlarıñdır ki söyledikleri vaútin sözlerin yumuşaú söyleyeler ve ùaèÀmların 

faúìrlere yidüreler ve oruçların ulaşduralar ve günleriñ çoğın aç geçeler òalú uyurken 

namÀz úılalar venamÀzlarında Óaú TeèÀlÀ’ya niyÀz ideler ve yalvaralar tekebbürlük 

itmeyeler ve èizz ü nÀz ile faòr idüp nÀzlanmayalar ve Ádemoğlanınıñ òod hìç büyüklenüp 

ve nÀz idecek óÀli yoúdur nesine nÀzlansun ki elinden nesne gelmez Tañrı teèÀlÀ’ya 

muótÀc bir úuldur ve daòı Rasÿl Óaøreti buyurdı ki cennetde bir yer vardır ki aña dÀru’l-

Ferec dirler girenler şÀd olur ve úayàudan ÀzÀd olurdÀru’l-Ferce şol kişiler girürler ki 

dünyÀda bir úayàulu adem ve àuããalu kimse görseler anlaruñ óÀlin óÀùırın ãorarlardı ve 

tesellì virürlerdi ve göñlündeki úayàuyı ve àuããayı giderirlerdi pes Óaú TeèÀlÀ Ànları 

cennetde DÀru’l-Ferec maúÀmına iledür ve şÀd ü òandÀn eyler ve daòı Rasÿlullah 

Óabìbullah Òalìlullah buyurmuşdur ki her kim dünyÀda bir mü’min úÀrındaşını Allah içün 

sevse Ànıñla Allah içün dostluú eylese arada dünyÀ àaraøı 2413  olmasa hemÀn Allah 

rıøÀsıyçün sevişüp dostluú eyleseler yarın cennetde Óaú TeèÀlÀ anlarıñ her birine yetmiş 

biñ köşk vire nÿrdan her köşk bir úızıl yÀúÿt2414 üstünde bünyÀd urulmuş ve yapılmış ola ve 

anlarıñ yüzleri nÿrı güneş gibi şevú vire ol nÿrile cennetin eùrÀfı dola ve bağlarıñ 
 

2412tÀrÀc (F.) yağma, talan. 
2413aradaàaraøı, T 
2414yÀúÿtdan direk, T 
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bağçeleriñ yüzi güle àayrı cennet ehli aydalar gelüñ varalım Allah içün sevişenleri görelim 

ve Óaú TeèÀlÀ ne virdi ãoralım diyeler geleler göreler ki yüzleri güneş olmuş Àdem 

baúmağa gözünden ãaúınur hep yeşil sündüs2415 giyerler yir yir altun2416 ùon nişÀnları var 

úadd u úÀmet mevzÿn olanları ay yañaúları alınları ve gülgün2417yañaúları üstünde2418 

nÿrdan óaùùla yazılmış ki bunlar şunlardır ki Allah Fillah sevişürlerdi biri biriyle dostlaşup 

úarışurlardı biri birine gelür giderlerdi ve Allah rıøÀsıyçün biri birin ziyÀret iderlerdi ve 

mizÀc alışurlardı ve her gÀh bulışurlardı deyu yañaúlarında yazılmış ola gel imdi èazìzler 

Allah içün sevişmek ziyÀde eyu èameldir ve åevÀbı çoúdur Allah içün sevişüñ biri biriñiz 

ile Allah içün dost oluñ biri biriñiz Àòiret úarındaş idinüñ ve küçük yaşluları Àòiretlik oğul 

idinüñ uluları ve pìrleri Àòiret baba idinüñ ve bunuñ óaúúında çoú óadìåler vardır söz 

uzanmasun deyu yazmadıú muóaããal-ı kelÀm budur ki Óaú úatında Allah içün sevişmek ve 

dostluú itmek úadar eyu èamel yoúdur ve daòı Rasÿl Óaøreti buyurdi ki dünyÀda èÀdil 

pÀdişÀh olanlar nÿrdan minberler üzerinde kemóalar úaùìfeler 2419  döşenüp oturalar 

maúÀmları ol ulu sulùÀnıñ ol pÀdişÀhlar pÀdişÀhınıñ yaúìni ola yaèni Óaúú’ıñ ãağyanı ola ve 

Allah TeèÀlÀ’nıñ ãağ yanı ve ãol ùarafı dimek cÀiz değildir Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ 

Óaøreti ãağdan ve ãoldan münezzehdir ve pÀkdır ve ùarafı ve yanı olmaúdan ve öñi ardı 

olmaúdan ve altı üsti olmaúdan ve Àrìdir ve münezzehdir ve muúaddesdir ve bu 

èibÀretlerdeki Tañrı’nıñ ãağ ùarafında dirler ve yaúìninde dirler ve Allah úatında dirler ve 

Tañrı öñünde dirler ve bu elfÀôhemÀn ancaú añlatmak içün bir sözdür söylenür òalú 

birbiriyle nice söyleşürlerse èavÀm añlamaú içün ol vech üzerine taúrìr ve taèbìr iderler ya 

ne disünler òalúa nice añlatsunlar ve añlatmağa elbetde bir söz gerek yoòsa òÀşÀ ve kellÀ 

Tañrı’nıñ ãağı ve ãolı ola ya öñi ve ardı ola uşda bu şimdi didüğümüz èÀdil pÀdişÀhlar 

Raómetiñ yaúìnindamaúÀm ùutarlar dir bundan murÀd budur ki dünyÀda ulularıñ ãağ yanı 

ãadr idi úati èizzet ve óürmet etdükleri kimseyi ãağ yanlarına geçürürlerdi pes 

èÀdiller2420Tañrı’nıñ ãağında maúÀm ùutarlar dimek maènÀsı budur ki Óaú TeèÀlÀ’dan 

 
2415sündüs (A.) sırmalı ve desenli ipek kumaş. 
2416altundan, T 
2417gülgün (F.) gül renkli, pembe. 
2418üstüne, T 
2419úaùìfe (A.) kadife. 
2420geçürürlerdi èÀdiller, T 



536 

ziyÀde èizzet ve óürmet bulurlar ve nièmete müstağraú olurlar ve dileklerin ve murÀdların 

bulurlar dimekdir netekim dünyÀda şÀhlarıñ ãağ yanında oturanlarıñ óÀli böyle idi ve Tañrı 

úatında dimek ve öñünde dimek daòı bu vechledir meåelÀ bir kimse kendü öñünde oturan 

kimseyi görür ve sözin işidüp ve óÀlin aóvÀlin nicedir nice değildir bilür pes Óaú TeèÀlÀ 

úulların görür ve bilür ve sözin işidür içini ùaşını bilür ve göñlündeki gizlü rÀzına 

muùùalièdir2421 andan gizlü úaùèÀ bir nesnesi yoúdur pes ol cihetden Tañrı öñünde dirler ve 

Tañrı úatında dirler murÀd bundan mekÀn iåbÀtı değildir bil ki mekÀnet2422 iåbÀtıdır úatında 

dimek muúarreb olmaúdan kinÀyetdir rivÀyetdir ki cennetde Óaú TeèÀlÀ úullarına virdüği 

taót u tÀc kimi altun ve kimi cevherdir ve bu tÀcıñ eñ alçaú incüsi maşriúi ve maàribi nÿra 

àarú eyleye ve her biriniñ úollarında üçer bilezik ola ki úullar Ànıñla nÀzik ola biri altundan 

ve biri aú gümüşden ve biri daòı yÀúÿtla güzel incülerden ola ki nÿrlu ola ve libÀsları 

sündüs ve istebraú2423 ola hep cümle ibrişim ola sündüslibÀsı úati incedir ve istebraúbiraz 

andan yoğunca olur yeşil renklüdür erler ve èavretlar giyerler ve her ne dürlü renk 

isterlerse vardır ammÀ yeşilleri nÀriñ olur ve taótlarınıñ taótaları altundur görmekle Àdemiñ 

cÀnı rÀóat olur üstüne oturmaú úanda úaldı ve taótlar üzerinde dürlü óarìrlerden döşekler 

döşeñe ve yir yir sökincek yaãduúlar úonıla úaçan ki bir kimse taótına binüp eyleyen ve 

memleketin seyr etmek dilese taót eğile aşağa inüpalçaú ola pes ol taótınıñ üstüne bine taót 

yine yuúaru ve yükseğe çıúa ve havÀya pertÀv2424 ola her úanda dilerse ilede ãanasın ki 

SüleymÀn peyàamberdir taótını yeller getürür pes cennet ehlini daòı taótları gezdüre ve 

seyrÀn etdüre úaçan bir yÀrini ve dostunu görmek ve buluşmaú dilese taótına binüp ol yaña 

yüriye şol sÀèat vara irişe ve ol dostuyla bulışa ve görişe ve oturup Ànıñla söz söyleşe ve 

ayda ki ey úarındaş dünyÀda seniñle yÀr ve yoldaş idük ve biri birimiziñ óÀline óÀldaş idük 

añar mısın ki falÀn yerde ve falÀn meclisde seniñle ne söyleşdük2425 óaùırıñda var mı ki 

Ànda duèÀ úıldıú ve Tañrı TeèÀlÀ’dan raómet vemağfiret2426 diledik Elhamdulillah ki Óaú 

TeèÀlÀ duèÀmız úabÿl etmiş ve óÀcetlerimiz úabÿl olmuş bizi yarlıàamış uşda bize cennet 

 
2421muùùaliè (A.) haberdar, bilgilenmiş. 
2422mekÀnet (A.) güç, kudret. 
2423istebraú (A.) bir cins sırmalı kaba kumaş. 
2424pertÀv (F.) atma, fırlatma. 
2425yÀr ve yoldaş idik, T 
2426raómet ve mağfiret, T 
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virdi ve inèÀmlar ve iósÀnlar itdi diyeler rÀvìler rivÀyet etdiler ki bugün aãóÀb Rasÿl 

Óaøreti’ne eyitdiler yÀ Rasÿlallah Úur’Àn’da ““ ٍؕعَدْن جَنَّاتِ  فٖي  طَيبَِّةً   Ve MesÀkine ..... وَمَسَاكِنَ 

Ùayyibeten Fì CennÀti èAdnin.....” 2427 gelür bu Àyetiñ maènÀsın bize bildür ve èAdn 

uçmağında2428 gökçek meskenler ve maúÀmlar nicedir dirler Rasÿl Óaøreti ayıtdı incüden 

köşkleridir ve sarÀylarıdır her úaãrıñ içinde yetmiş óavli2429vardır cümlesi úızıl yÀúÿtdandır 

ve her óavli içinde yetmiş ev vardır hep yeşil zümrüddendir ve her evde yetmiş taót vardır 

ve her taótda yetmiş döşek döşenmişdir ve her döşekde Óaú TeèÀlÀ kemÀl-i úudretinde2430 

bir dürlü renk eylemişdir ve her döşek üstünde bir raènÀ gözli ve àarrÀ2431 dilber oturur ki 

miåli ve mÀnendi bulunmaz ve yine her2432 evde yetmiş dürlü nièmet ve mÀide ola ve her 

nièmetde yetmiş dürlü fÀide ola ve her evde yetmiş cÀriye ola ay yüzlü ve şeker sözlü ve 

melÀóatlü2433ve ùuzlu güzeller ola cümlesin Óaú TeèÀlÀ mü’min úuluna vire ve şol deñlü 

úuvvet vire ki cümlesine yetişe ve ire ve taãarrufuna úÀdir ola rivÀyetdir ki bir aèrÀbì geldi 

Rasÿl Óaøreti’niñ yolın aldı ve ayıtdı yÀ Rasÿlallah sen dirsin ki cennet ehli yerler içerler 

ve öperler úocarlar didi Rasÿlullah eyitdi şol Tañrı óaúúıyçün ki cÀnım anıñ elindedir Óaú 

TeèÀlÀ her mü’mine yüz er úadar úuvvet ve úudret vire ki yimekde ve içmekde ve cimÀè 

etmekde yüz er deñlü ola didi aèrÀbì ayıtdı bu söz èaceb sözdür eger yise içse aña úaøÀ-i 

óÀcet lÀzım gelürdi yaèni ayaú yoluna varmaú lÀzım olurdi cennet òod úaøÀ2434 óÀcet yeri 

değildir didi Rasÿlullah ayıtdı yiyüp içen kimseler derleyeler ki ol derleriñ úoúusı misk ü 

èanber gibi ola yidikleri içdikleri ol derler ile çıúa gide úaøÀ-i óÀcet lÀzım olmaya didi ve 

daòı buyurdi ki Óaú TeèÀlÀ cennet ehline ilhÀm eyleye ki óamd ideler ve şükür eyleyeler 

ve õikr ü tesbìó úılalar cÀnları rÀóat ola ve bu óamd ü şükür tesbìó ü õikir cÀnlarına àıdÀ ola 

netekim Àdemiñ cismi yimekle içmekle leõõet alup ve dirlik bulduğı gibi cÀnlarıñ ùaèÀmı ve 

yimeği içmeği õikr ü tesbìó ü óamd ola ve cennetler zaómet ve miónet yeri değildir bil ki 

rÀóat yeri ve teşrìf yeridir pes bu óamd ü õikr ü tesbìó tekellüfle ve zaómetle olmaya 
 

2427“…..ve èAdn cennetlerinde güzel meskenler…..” TevbeSÿresi 72. Àyet. 9/72. 
2428uçmağından, T 
2429óavl (A. mülk, maiyet. 
2430úudretinden, T 
2431àarrÀ (A.) parlak, gösterişli. 
2432 bulunmaz her , T 
2433 melÀóat (A.) yüz güzelliği. 
2434 óÀşÀúaøÀ, T 
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dünyÀda õikr ü tesbìó itdüğüñ gibi nefsiñi güçle sürmeyesin bil ki aç ve ãusuz Àdem nefìs 

ùaèÀmlara ve ùatlu yimeklere ve şìrìn óelvÀlara ve şükür şerbetlerine nice iştihÀ iderse ve 

Àrzÿ çekerse ve yidüği vaútin nice óaôô iderse ve safÀ sürerse cennetde daòı cÀnlar õikre ve 

şükre ve tesbìóe ve taúdìse incileyn iştihÀ ideler ve Àrzÿ çekerler2435 ve õikr ü tesbìóden 

cÀnları óaôô ide ve leõõet ala ve ãafÀ süre õikr ü tesbìó èayn leõõet ola ve úaçan ki göñülleri 

ùaèÀm yimek dileseler el uzadup subóÀnekellahumme diyeler pes göñülleri her ne dilerse 

öñlerine óÀøır gele dürlü dürlü iştihÀsı oldığı nièmetler öñünde úudretden óÀøır buluna Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ úudreti maùbaòından ãofralar yayıla ve semÀùlar çekile ve dürlü nièmetler gele 

dökile her ãofranıñ uzunluğı bir mìl ola ve her ãofra üzerinde yÀúÿtdan ùabaúlar ve 

zebercedden çanaúlar ola ve her birinde bir dürlü ùaèÀm ola biriniñ dadı birinde bulunmaya 

çünki ùaèÀm yimekden fÀrià olalar Óaú TeèÀlÀ’ya şükür ideler ve duèÀ úılalar úÀlellahu 

TeèÀlÀ ““ َالْعاَلَمٖين رَبِّ   ِ ِّٰ الْحَمْدُ  انَِ  دَعْوٰيهُمْ   Ve Áòiru DaèvÀhum Eni’l-Óamdulillahi ..... وَاٰخِرُ 

Rabbi’l-Áèlemìn”2436 şükür ve rivÀyetdir ki úaçan ki cennet ehli yerlü yerin bulalar ve her 

biri maúÀmında sÀkin ola Óaøreti Rasÿl-i Ekrem ãallallahu èaleyhi ve sellem maúÀmında 

Óaú TeèÀlÀ’ya óamd eyleye ve şükür ide ki cemìè ehli cennet işide nice nice şükür itmesün 

ki ululuğun ve rifèatin2437 gör ve èÀlì úadrine ve yüksek mertebesine naôar eyle ki Óaú 

TeèÀlÀ cemìè èÀlemi andan yaratdı ve Ànıñ himmetiyle bunca Ádemoğlanları ve cinnìler 

hidÀyet buldılar ve cennet ehli oldılar rivÀyetde gelür ki her mü’mine dört cennet virile biri 

altundan ve biri gümüşden ve ikisi daòı úızıl yÀúÿtdan ola ve güneş gibi şavú vire ki 

görenler óayrÀn úala ve içinde iki ırmaú aúa úoúusı güzel ve rengi gökçek ãanasın ki 

miskle kÀfÿr úarışmış aúa2438 ve úati çoú aúa2439 deryÀ gibi çağlayup revÀn ola ve ol 

cennetleriñ içi ùopùolu yemiş ağacı ola óurma ve nar ve ne dürlü dilerseñ var ve óurma 

budaúları yeşil zümrüdden ola ve yemişleriyle köşkler ve sarÀylar ve bağlar dola ve 

yapraúları úızıl altundan ola ve südden aú ve baldan ùatlu ola ve yemişlerinde çekirdek 

olmaya tÀ ki dişlerine zaómet gelmeye zìrÀ cennetler kerÀmet yeri ve rÀóat evidir õerre 

 
2435 çekeler, T 
2436“…..Duaları da, "Âlemlerin rabbi olan Allah’a hamdolsun" diyerek son bulur.” YÿnusSÿresi 10. Àyet. 

10/10.  
2437raómetin, T 
2438aúar, T 
2439aúar, T 
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úadar belÀ ve zaómet yoúdur girenler àamdan ÀzÀd ve àuããadan ÀzÀd olur ve melÀlet 

çekmez2440 ne güzel yerdir ve ne gökçek mülk olur yıúılmaz ve fÀnì olmaz ebedì maèmÿr 

ve bÀúìdir nÿrlu bu fÀnì dünyÀ mülkünden ve bağından bağçesinden ki birúaç gün temettüè 

idersin ol daòı biñ dürlü belÀ ile ve àam ile àuããa ile ve bağçeleriniñ daòı yemişi yılda bir 

kerre yetişür beş on günlük ziyÀnı var andan ãoñra çürür dökilürve gülistÀnları daòı yılda 

beş on gün gül virür andan ãoñra yine yıl tamÀm olunca diken zaómetin çekersin úati 

bilmezlikdir ve ziyÀde eblehlikdir bir aylıú gül içün on bir aylıú diken zaómetin 

çekesinòÀr-ı belÀda biriyle deg rÿzdÀr olup èabd u ãÀl àonca nihÀyet bir ay ola zaómet 

çekersin bÀri cennet mülki içün çek2441 ki fÀnì değildir ebedì bÀúìdir eskimez çürimez yılıñ 

on iki ay yemişleri durur çürimez ve dökülmez ve gülleri açılmışdır ve dikenleri yoúdur 

bunuñ gibi mülk içün2442 çalışmaú gerek cismi ve cÀnı yoluna fedÀ ve úurbÀn itmek gerek 

adı ve ãanı úomaú gerek ve èÀrı nÀmusı terk itmek gerek tÀ ki varup anı bulasın bÀri rÀóat 

olasın ÒudÀ’ya sen àanìsin ve biz faúìrlerüz ve raómetiñe muótÀclarız úapuña gelmiş bir 

bölük açlaruz bunca nièmetleriñden bize de bir pÀrecik èinÀyet ile ve ol bağlardan ve 

bağçelerden birazcık bağışla bizim gibi mededsiz úalmışlarıñ derdine dermÀn eyleseñ ve 

ayaúdan düşmüşleriñ elin ùutsañ yÀ Rabbi nièmetiñden ne eksile nola biz daòı ol 

nièmetlerden çeşni ùatsaú ne noúãÀn ola ve ne ziyÀn gele yÀ Rabbi bir kişi ùaèÀmı bir àayrı 

kimseden ol vaútin ãaúınur ve ãaúlar ki àayrı ùaèÀmı olmaya aña muótÀc ola gene baña 

gerek olur aòşÀmın ya ãabÀóın yerin diye bunı buña virürsem ya ben ãabÀó ne yiyeyin bu 

vechle olıcaú ãaúına ve ãaúlasalar olur ammÀ şol kimseniñ ki aña iótiyÀcı olmaya kendüsi 

yiye ve doya ve òidmetkÀrlarından daòı úala ve biri giderse birine yeñi gele ve úarşusunda 

açlar ve dolayusunda muótÀclar ağız açup Ànı gözedeler ve her ùarafdan boyun eğüp el 

uzadalar hìç ol ùaèÀmı ãaúlamaú revÀ mıdır ve ãaúnmaú maèúÿl mıdır ya anı ãaúınan kişi 

Óaú úatında maúbÿl mıdır ki ya bunuñ gibi òasìs úul dünyÀda úul mıdır2443 òuãÿãan ol 

nièmet ãÀóibi ve ol ùaèÀm ıssı kerìm kimse ol faúìrler ve yoòsullara ãadaúa virici ve 

 
2440melÀmet görmez, T 
2441çeke, T 
2442gibiiçün, T 
2443úul mıdır şeyùÀnìdir dinilmiş, T 
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inèÀmlar iósÀnlar idici ve yetìmler ve dul èavratlar esirgeyici kişi ola2444 ve mededsizlere 

meded yetişdirici ve düşmanlarıñ elin ùutıcı Àdem ola hìç ol ùaèÀmı ãaúına ve ãaúlaya mı 

ãaúlamaú değil bil ki ağzından çıúar2445 ol aça virür ve kendüden daòı artıú muótÀca virür 

pes yÀ Rabbi cennet nièmetleri úati nihÀyetsiz ve úati çoú ve úatèÀ ucı bucağı yoú 

çürimez2446  ve yetmez yetmek türkì dilce yavu úılunmağa dirler yetmez dimek yavu 

úılınmaz dimekdir ve dökilüp daòı gitmez dimekle eksilmez ve dükenmez ve durmaàla 

çürimez ve sönmez sönmek türkì dilde yemişiñ tÀzeliği gidüp ãolmağa dirler ve sen daòı yÀ 

Rabbe’l-èÁlemìn kerìmleriñ ekremisiñ ve raóìmleriñ eróamısın atanıñ ananıñ oğluna úızına 

şefúatinden seniñ úullarıña şefúatiñ daòı artıú ve daòı ziyÀdedir cemìè èÀlem òalúı seniñ 

nièmetiñle dirilür mededsizlere meded irgörürsün ve dileyenlere daòı dilemedin virürsün 

çÀresizlere dermÀn úılursun ve düşmanlarıñ elin úaldırırsın ve biz úullarıñ daòı aç ve 

muótÀc úullarıñız úati dermÀnda bìçÀre úaldıú ve yüzümüz elimize alup úapuña dilenmeğe 

geldik iósÀna maóall ve esirgemek2447 lÀyıúız zìrÀ aóúaru’n-nÀs ve eêèafu òalÀyıúız pes yÀ 

Rabbi cennet nièmetleriñ óaddi ve nihÀyeti yoú ve seniñ luùfuñ ve keremiñ atadan daòı çoú 

ve bizim iótiyÀcımız kemÀl mertebede ve nihÀyet derecede bÀúì fermÀn seniñ kemÀl 

úudretiñden ne eksile ya èaôametiñden ve celÀliñden ne kem2448 ola yÀ Rabbi göñlüm 

òarÀbın yap maèmÿr eyle ve canımı şÀd ve mesrÿr eyle ve göñlüme óikmet şarÀbın içür ki 

mest-i èaşú olam ve ebed ayılmayam úalam ve muóabbet èÀleminden ben úuluña bir naôar 

úıl ki sözde úılı úırú yarup seni beyÀn eyleyem ve aóvÀl-i èÀlemi evvelden Àòire 

söyleyeyim ve óabìbiñ Muóammed MuãùafÀ’nıñ nÿr-ı pertevinden bir eåer müyesser úıl ve 

göñlüm ol eåeriyle münevver úıl ve èilim ve maèrifet naãìb eyle ve óaúúa’l-yaúìn 

derecesine yetişdir ki óaúÀyıú illerine pervÀz eyleyem ve uçam ve daúÀiú sözlere ÀgÀz 

idem kendimden geçem ve meèÀnì esrÀrın beyÀn eyleyem gevher ãanduğın açam ve gizlü 

maènìler èayÀn eyleyem söz gevherlerin seçem her kim ol gevheri bulursa şÀh ola ve 

nÿrumdan pertev olanlar mÀh ola ammÀ biz yine sözümüze gelelim ve cennete girelim ehli 

 
2444kişi ola raómÀnìdirdinülmiş, T 
2445çıúarır, T 
2446bulunmaz, T 
2447esirgemeğe, T 
2448kem (F.) az, eksik. 
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cennet ne eylediler netdiler görelim diyeñ imdi ol iki cihÀn faòri Muóammed’e ãalavÀt 

virelimAllahumme ãalli èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ve sellem andan 

sözümüze bünyÀd uralım uralım rivÀyetde gelür ki çünki cennetde yimekler yine ve ãular 

ve şerbetler içile pes andan ãoñra işleri gice gündüz èìş ve nÿş ve yimek içmek ola Óaú 

TeèÀlÀ göñüllerin şenlikle ve şÀdlıàla doldura àamlar ve àuããalar gide yerine feraólar gele 

cemìè Ádemoğlanları birbiriyle nìk2449 göñüllerinden kibir ve kìn gide düşmanlık ve óased 

ve èadÀvet úalmaya cümle Ádemoğlanları birbiriyle bal yağ ola ve yağlu ballu dirile2450 bir 

atadan bir anadan doğmuş úarındaşlar gibi olalar göñüllerinde çürük mürük úalmaya içleri 

ùaşları pÀk ve ãÀfì ola ve nÿrlana Óaú TeèÀlÀ’dan her laóôa inèÀmlar iósÀnlar yetişe Óaú 

TeèÀlÀ kendü úudreti eliyle anları ãuvara şarÀb içüre netekim Úur’Àn’da buyurdı 

طَهُوراً ““ شَرَاباً  رَبُّهُمْ   Ve SeúÀhum Rabbuhum ŞerÀben Ùahÿra”2451 pes Tañrı TeèÀlÀ.....وَسَقٰيهُمْ 

anları şarÀb ùahÿr úadeóin içüre èinÀyetiyle èÀúibetlerin òayr eyleye ve Rasÿlullah buyurdi 

kiÓaú TeèÀlÀ úullarına virdüği nesneler óesÀba gelmeye ve daòı Rasÿlullah buyurdi 

kidünyÀda beni sevenler ve benim Àlim aãóÀbım Óaú TeèÀlÀ úatında ziyÀde ulu mertebelere 

ireler Óaú TeèÀlÀ bunlara saèÀdet úapuların aça üzerlerine raómet gevherlerin ãaça Yÿsuf 

gibi ve SüleymÀn gibi olalar yaèni ulu pÀdişÀhlar ve ulu sulùÀnlar olalar ve úati güzel olalar 

ve Óaú TeèÀlÀ bunlara àayrılardan artıú kerÀmet vire pes bunları cÀn u göñülden diñle ki 

göñlüñe ve cÀnıña şevú óÀãıl ola ve İbn èAbbÀs’dan rivÀyetdir ki ayıtdı cennet ehli hep 

cümlesi yiğit olalar hìç ortalarında úoca olmaya ve yalıñ yüzlü olalar ãaúalları olmaya ve 

àÀyet güzel ve òÿb ve nihÀyet derecede maóbÿb olalar ve gövdelerinde úıl olmaya laùìf ve 

zìbÀ2452 olalar ancaú úıl başlarında ve kirpiklerinde ve úaşlarında ola ve baèøı rivÀyetde 

gelür kierkek dişiden farú olunmaàiçün bıyıú yeri yeşil ola dir ve bu yerleri uzunluğı Ádem 

ata boyunda ola yaèni yetmiş arış boyları uzun olalar ve èÌsÀ peyàamber èa.m yaşında ola 

yaèni otuz üçer yaşında olalar ve gövdeleri aú billÿre beñzeye ve ùabìèatleri ôarìf ola ve 

gökçek òuylu olalar ve her biri tamÀm yetmişer óulle giyeler biribiriniñ üstüne ve dürlü 

dürlü renkleri ola yeşil ve úızıl ve al ve ãaru ve her dürlü renkden ola ve on parmaúda on 

 
2449nìk (F.) iyi, hoş, güzel. 
2450dirileler, T 
2451 “… Rableri onlara tertemiz bir içecek verir.” İnsÀnSÿresi 21. Àyet. 76/21. 
2452zìbÀ (F). güzel, süslü, yakışıklı. 
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yüzükleri ola yüzük ammÀ nice yüzük ki yalñız birisi cemìè dünyÀdan ve dünyÀ 

içindekiden yeg ola ve daòı Rasÿlullah buyurdi ki eger bir kimse oğlun Àrzÿ eylese hemÀn 

ol sÀèat èavretı gebe ola çünki bir sÀèat geçe bir oğlan doğura Àrzÿsuna yetişüp şÀd ve 

òandÀn olalar óÀãıl-ı kelÀm Àdemiñ göñlüne her ne Àrzÿ düşerse hemÀn sÀèat èavreti 

murÀdın bula ve Àrzÿsuna yetişe ve Óaú TeèÀlÀ cennet ehline şol úadar inèÀmlar ve 

iósÀnlar ide ki cinnle insÀn utanalar göñüllerine geleni öñlerine óÀøır göreler óattÀ Àdemiñ 

göñlüne ekin ekmek Àrzÿsı düşse ayda ki yÀ Rabbi destÿr vir ekin ekeyin ve biçeyin diye 

Óaú TeèÀlÀ ayda ki saña yetecek úadar daòı ziyÀde nièmetler virdim neñ eksik ekin eküp 

nidersin diye ol kişi ayda ki yÀ Rabbi gerçek baña çoú nièmetler virdiñ ama göñlüme ekin 

ekmek Àrzÿsı düşdi úati murÀdım oldı diye Óaú TeèÀlÀ ayda ey Ádemoğlanı çünki 

doymazsın var imdi ek biç diye pes toòum ãaça ve ekin eke hemÀn ol sÀèat bite ve büyüye 

başaúlana kemÀlin bula yetişe pes biçüp deste eyleye ve òarmanlar yığa ùağlar gibi yığınlar 

eyleye döküp ãavurup yığın yığın çeçler2453 eyleye didi rivÀyetde gelür ki Rasÿl Óaøreti bu 

óadìåi beyÀn idüp söylediği vaútin anda bir aèrÀbì var idi ayıtdı yÀ Rasÿlallah bu ekin 

ekmek isteyen kimseler gene Medìne òalúı olsa gerek EnãÀrìlerden ve MuhÀcirlerden olsa 

gerek ki çiftleri2454 vardır ekincilerdir ammÀ biz bÀdiye èaraplar buyuz bizim óurmalığımız 

vardır biz ekin ekmek Àrzÿsın daòı itmeziz didi Rasÿl Óaøreti güldi şöyle ki azu dişleri 

göründi ve daòı Rasÿlullah buyurdi ki Óaú TeèÀlÀ kemÀl-i luùfundan çünki mü’minleri 

cennete úoya mü’minlerin evlÀdın ve oğulların úızların daòı atalarıyla analarıyla bile 

cennete úoya büyükleri ìmÀn getürüp cennete gireler ve küçüklerin Óaú TeèÀlÀ kendü 

luùfundan ve kendü kereminden iósÀn idüp cennete úoya ve cemìè òalúıñ cennete 

girmeğine sebep Tañrı’nıñ rıøÀsıdır cehd ile Óaúú’ıñ rıøÀsın bul ve Óaúú’ıñ sevdüği 

úullardan ol ve evlÀdın bulup oğulların úızların görüp ata ana şÀd ve mesrÿr olalar ve 

feraóla ve şenlikle dolalar gözleri nÿrın görüp göñülleri rÿşen ola ve içleri ùaşları ãafÀ ile 

dolup şen olalar rivÀyetde gelür ki mü’minler cennetde vaùan ùutduúlarında Óaú TeèÀlÀ 

bunları şöyle èazìz ve óürmetlü úıla ki melekler göñlüneheybet otura ve anıñ yüzine 

baúmağa melekleriñ gözi duymaya gözleri úamaşa baúamaya ve melek Óaú TeèÀlÀ’ya 

 
2453 çeç (F.) tahıl yığını. 
2454 óaúìúatleri ,T 



543 

ayıda yÀ Rabbi bu úuluñ bu deñlü nÿrı úanda buldı ve ne sebebden bu úadar nÿra müsteóaú 

oldı diye Óaú TeèÀlÀ ayıda ki bu úulum dünyÀda baña taèôìm iderdi ve beni ululardı her 

dÀim beni õikr ü tesbìó ve tahlìl iderdi çünki bu baña ikrÀm iderdi ben daòı bugün aña 

ikrÀm iderin diye rivÀyetde gelür ki iki cihÀn faòri ãafÀ gencìnesi nebì vefÀ2455 kÀn-ı 

ãafÀdan Muóammed MuãùafÀ èa.m. eyitdi cennetde nice kimseler ola dünyÀda kendü ãatun 

alduğı úulunı anda cennet içinde göre úulunıñ mertebesi kendü mertebesinden yüksek ola 

èÀlì köşklerde ve yüce sarÀylarda ve raènÀ bağlarda ve bağçelerde seyr ider göre efendisi 

Ànı èacebleye ve ayda ki yÀ Rabbi bu kişi dünyÀda benim úulum idi elim altında ve 

óükmüm altında idi şimdi anıñ mertebesi benim mertebemden artıú olup benden ilerü 

oldığuna óikmet nedir yÀ Rabbi diye Óaú TeèÀlÀ ayıda úulunuñ mertebesi senden aèlÀ 

oldığuna sebep oldur ki ol úuluñ ãÀlió èamelleri senden artıú işlemişdir namÀzı senden çoú 

úılardı oruci senden artıú ùutardı ve àayrı ãÀlió èamelleri senden artıú işlerdi bugün Ànıñ 

içün senden artıú oldı ve2456 senden ilerü oldı ve seniñ mertebelerinden ve dereceleriñden 

yüksek derece buldı diye ve daòı Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem ayıtdı cennet 

içinde èÀlì köşkler ve yüce sarÀylar vardır ki cennetde bir daòı aña beñzer köşk ve sarÀy 

yoúdur cennet ehli ol sarÀylarda oturan kimseleri göreler dünyÀda yeryüzünden gök 

yıldızların gözedir gibi cennet içinde daòı aşağadan yuúaru şöyle gözedeler şu vechle 

yükseğe naôar ide aãóÀb ayıtdılar yÀ Rasÿlallah anıñ gibi èÀlì maúÀmlara ancaú 

peyàamberler girer ve anlardan àÀyrı kimse ol maúÀma irmez ve yetişmez didiler Rasÿl 

Óaøreti ayıtdışol2457 Allah óaúúıyçün ki cÀnım elindedir ol maúÀma şunlar gireler ki Tañrı 

bir ve peyàamber óaú diyeler didi ve bu óadìåden aèlÀ işÀret ve gökçek beşÀret ol èilm ü 

maèrifet kÀnı ve cevherler èummÀnı vefÀ maòzeni ve ãafÀ maèdeni úÀfile salar enbiyÀ ve 

mürselìn ve rehnümÀnı evvelìn ve Àòirìn óabìb-i Rabbü’l-èÁlemìn muèallÀ müzekkì 

müctebÀ Muóammed MuãùafÀ ãalavatullahi èaleyhi ve selÀmuhu ebeden dÀimen bu óadìåde 

daòı buyurmuşdur2458 ki Óaú TeèÀlÀ eñ ednÀ cennet ehline ki cemìèsinden alçaú yer ve 

 
2455 gencìnesi vefÀ, T 
2456 içün ve, T 
2457 Óaøreti şol, T 
2458 óadìåde buyurmuşdur, T 
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alçaú maúÀm vire tamÀm seksen biñ úul vire ki aña òidmet ideler ve öñünce2459ardınca 

gideler servi boylu ve gül yüzlü ve şükür leblü ve şìrìn sözlü güzel úullar ki ola2460 ve 

yetmiş iki óÿrì úızın vireler ki başlarında cevherlü tÀc ve arúalarında altunlu dìbÀc ola 

maşriúden maàribe deg àözi göre ve yetişe Óaú TeèÀlÀ anlarıñ gözlerine şol úadar nÿr vire 

ki ıraú ve yaúın bir ola ve kendülerin yüzi güneş gibi şavú vire ve üstüne incüden bir úubbe 

úurıla ki yer yer laèlle yÀúÿtla zeyn olmuş ola ve ulu úubbeniñ içi bir aylıú yol ola 

Rasÿlullah buyurmuşdur pes eñ ednÀ derece ve en alçaú mertebe bu olıcaú var úıyÀs eyle 

ki aèlÀ derece ve yüksek mertebe ne miúdÀr ola pes saña beyÀn etdüm ve èayÀn eyledim 

eger añladın ve bildiñse şimdi daòı yine biraz söyleyeyin úulağıñ dut ve gözüñ aç cemìèsi 

dinlemek òod úÀbil değil cümle beyÀna imkÀn yoú ki deryÀ-yı èummÀn bir ùağa ãığmaz ve 

úÀf dağı óaúúaya girrmez ve serçecikler simurgı ÀşikÀr eylemez ve úarıncacıúlar SüleymÀn 

kim idüğin bilmez egerçi úaùre deñizden çıúar velÀkin deñiz daòı úaùreden ôÀhir ve ÀşikÀre 

olur bilürsen eger işÀret2461 eyledüğüme èÀrif olana bir işÀret yeter dimişler úulağıñ baña 

ùutarsan óikmet cevherleriyle ùopùolu eyleyem ve işidilmedük bikr sözler söyleyem Rasÿl 

Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurdı ki cennetiñ içi aydınlığı ãabÀó güneşi 

doğmadın èÀlem nice aydın ve rÿşen ise cennet daòı incileyn rÿşendir ve aydındır zìrÀ 

cennetde güneş yoúdur ve cennetiñ havÀsı àÀyet güzeldir ãovuk yoú ıssı daòı yoú ter havÀsı 

vardır ve her yeri aydınlıú ve münevverdir anda güneş doğmaz dolunmaz gice oldığı ve 

gündüz oldığı şundan biline kiÓaú TeèÀlÀ’nıñ nÿrı tecellì eyleye èarş münevver ola 

èÀlemiñ perdesi gide açıúlıú ola pes ol nÿruñèaksi aşağa cennet içine düşe aydınlıú ola 

cennet ehli nÿra àarú olalar ve bileler ki gündüz oldı ve gice oldığuna èalÀmet ve nişÀn 

budur ki óicÀb idinüp2462 cenneti perde úaplaya ve cennetde hìç bir kimse ergen olmaya 

cemìèsi ulu ola hìç bir mücerred Àdem olmaya ve èarab dilince söyleşeler ve Óaøreti èAlì 

kerremellahu vecheh rivÀyet etdi ki Rasÿlullah ayıtdı cennet içinde bir àÀyet ulu bÀzÀr 

vardır ki anda ãÿretler ãatılur dürlü dürlü ãÿretler vardır úaçan bir kimse bir ãÿreti görse 

beğense nolaydı ben bu ãÿretde olaydım dise Óaú TeèÀlÀ kemÀl-i úudretinden ol úula bir 

 
2459öñünce ve, T 
2460úullar ola, T 
2461bilursenişÀret, T 
2462inüp, T 
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naôar ider şeklini ve ãÿretini ol beğendüği ãÿrete döndürür2463 pes her kişi her ne ãÿrete 

dilerse anda girür ol bÀzÀrıñ adına Sÿúu’l-Maèrifet dirler yaèni maèrifet bÀzÀrı dimekdir 

muóaúúiúlerden rivÀyetdir ki Tañrı TeèÀlÀ’nıñ muúarreb úulları her ne ãÿrete dilerlerse 

hemÀn sÀèat ol ãÿrete dönerler gerek Àdem ãÿreti gerek melek ãÿreti olsun netekim Óıøır ve 

İlyÀs peyàamber èaleyhimu’s-selÀm her ne ãÿrete dilerlerse girdükleri gibi cennetde daòı 

muúarreb úullar göñli diledüği ãÿrete girürler ve dilerlerse bir büyük şehristÀn olurlar içi 

ùolu Àdem olup virürler alurlar yirler içerler bu èacebdir ki ol şehriñ içinde gene kendüden 

àayrı hìç kimse yoú viren kendüsi alan kendüsi ol şehristÀn daòı kendüsidir büyük şehir içi 

ùolu Àdem gene hep kendüdir arada àayrı kimse yoú ve bu söz egerçi Àdemiñ èaúlına 

ãığmaz ve göñlüne yetişmez ammÀ óaúìúat sözdür taóúìúe rÀcièdir şimdi bilinmez ve 

maèlÿmolmaz bunuñ daòı yeri vardır ve óÀli vardır İnşallah gördüğüñ vaútin bilesin ve 

añlayasın aãlı2464 var imiş diyesin hele şimdi úulağıña girmiş olsun işitmiş ol ãoñra óÀlin 

daòı göresin muóaããÀl-ı kelÀm budur ki cennetde Àdem her ne isterse bulur ve murÀdına 

yetişür úÀlellahu TeèÀlÀ ““ ُُۚوَفٖيهَا مَا تشَْتهَٖيهِ الاْنَْفسُُ وَتلَذَُّ الاْعَْين ..... Ve FìhÀ MÀ Teştehìhi’l-Enfusu 

Ve Teleõõu’l-Aèyunu.....”2465 Enes Óaøreti’nden rivÀyetdir ki her cumèa gün cennet ehli ol 

ãÿret ãatılan bÀzÀra geleler pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ raómetì yellerinden bir yel ese bunlarıñ 

ùonlarına müşgler2466 ve èanberler ãaça ve dimÀğların muèaùùar eyleye ve yüzlerine ve 

ãaçlarına ve àayrı gövdelerine misk ve èanber ãaça ve kemÀlleri arta ve óüsn ve cemÀlleri 

ziyÀde ola dönüp evlerine yaúın geldikleri vaútin ehli beyti bunları görüp aydalar ki 

bundan gideli kemÀliñiz artmış ve cemÀliñiz ziyÀde olmuş diye bunlar daòı ehli beyte2467 

ayıdalar vallahi siziñ daòı biz úoyup gitdüğümüz gibi değil óüsnüñüz cemÀliñiz ziyÀde 

olmuş diyeler bu sözde2468 münÀsib Óaú TeèÀlÀ Úur’Àn’da getürmüşdür ““ ٌمَزٖيد  Ve..... وَلدََيْناَ 

LedeynÀ Mezìd”2469 dimişdir yaèni bu cennetde olan nièmetlerden bizim úatımızda daòı 

ziyÀde vardır ve baèøı müfessirler eyitdiler ki bu Àyet Óaú TeèÀlÀ’nıñ èaùÀsı çoú idüğin 

 
2463 dürer, T 
2464 bilesinaãlı, T 
2465 “…..Orada canların istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır…..” Zuòruf Sÿresi 71. Àyet. 43/71. 
2466 misk, T 
2467 beytine, T 
2468 söze, T 
2469 “…..üstelik katımızda fazlası da vardır.” ÚÀf Sÿresi 35. Àyet. 50/35. 
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bildirir ve iósÀnı nihÀyetsiz oldığun beyÀn ider bizim úatımızda ziyÀde vardır didüği budur 

ki cennetde Óaú TeèÀlÀ’nıñ úullarına üç dürlü armağanı gelür ol üçdenbiri budur ki 

Úur’Àn-ı èaôìmden2470 beyÀn eyledi ““ ٍُۚاعَْين ةِ  قرَُّ مِنْ  لهَُمْ  اخُْفِيَ  ا  مَٓ نفَْسٌ  تعَْلمَُ   FelÀ Taèlem Nefsunفلاََ 

MÀ Uòfiye Lehum Min Úurrati Aèyunin.....”2471 didi yaèni ben úullarım içün şol nesneler 

yaratdım ve gizledim ki gözler görmüş değil didi ikinci armağanı budur ki Óaú SubóÀnehu 

Ve TeèÀlÀ kendü luùfuyla úullarına selÀm vire ve selÀm virdikden ãoñra Ànlara söyleye pes 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ selÀmından 2472  şol deñlü leõôet alalar ki dillerle söylenmez nièmet 

leõõetinden bunuñ leõõeti artıú ola ve bu Óaú TeèÀlÀ’nıñ selÀm virüp selÀm ardınca 

söyledüğüne delìl Úur’Àn’da gelür ““ ٍرَحٖيم رَبٍّ  مِنْ  قوَْلا   SelÀmun Úavlen Min Rabbin سَلاَمٌ 

Raóìm”2473 ve üçünci armağan budur ki Óaú TeèÀlÀ cennet ehline ayıda ki sizden ebedì 

óoşnÿd ve rÀøıyım artıú size àaøabım yoúdur diye ol ikisinden bu efêaldir ve yiğrekdir zìrÀ 

èÀlemde Óaú TeèÀlÀ’nıñ rıøÀsı úadar nesne yoúdur sekiz cennetden çoú yegdir netekim 

Úur’Àn’da gelür ““ َُؕاكَْبر ِ ّٰဃ َوَرِضْوَانٌ مِن ..... Ve RiêvÀnun Minallahi Ekber.....”2474 

 

FAäLUN FÌ TEMæÌLİ’D-DÁREYN 

(İki CihÀnın Temsìli Faãlı) 

Bu faãıl dünyÀnıñ ve Àòiretiñ temåìlin beyÀn ider ve èÀlemiñ2475 ve Àdemi bildirir gel ey 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãıfatların görmek isteyen kimse ve ulu Àyetlerin ve büyük nişÀnların ve 

èalÀmetlerin bilmek dileyen ùÀlib ve daòı ey àÀyetlerin àÀyetine yetişmek murÀd idinen 

úÀãıd ve nihÀyetleriñ nihÀyetine ulaşmaú maúãÿd idinen sÀlik yaèni iki èalemiñ ibtidÀsı 

nedendir ve evveli nedir ve intihÀsı niye vardır ve Àòiri nice olur bilmek dilersen saña bu 

èÀlemiñ2476ol èÀlemiñ temåìlin beyÀn ideyin ve Àdemiñ óÀlin ve aãlın èayÀn úılayın bilgil ve 

ÀgÀh olàıl ki Óaú TeèÀlÀ ezel-i ezelde bir kez tecellì úıldı gör ki ne resme Àdem ôÀhir oldı 

ve ÀşikÀre úılındı ol bir èÀlì çadır úurdı úubbe úubbe üstüne yüceldi ve dürlü dürlü renkle 

 
2470èaôìmde, T 
2471 “….. Onlar için ne mutluluklar saklandığını hiç kimse bilemez.” Secde Sÿresi 17. Àyet. 32/17. 
2472selÀmındanve kelÀmından, T 
2473 “Engin merhamet sahibi rabden gelen söz şu olacak: "Selâm size!"” YÀsìn Sÿresi 58. Àyet. 36/58. 
2474“…..Allah’ın rızâsı ise hepsinden büyüktür…..” Tevbe Sÿresi 72. Àyet. 9/72. 
2475 Àlemi, T 
2476 èÀlemiñ ve, T 
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donanup úubbelerin úat úat eyledi yaèni gökleri yaratdı ve eline altun def2477 virdi ki ol 

güneşdir ve ortasında gümüşden24782479 urdı ki ol aydır ve her ùarafına cevherler ãaçdı ki ol 

yıldızlardır andan ãoñra bir èanberden ferş döşedi ki ol yerdir yaèni yeri yaratdı ve bir yeşil 

aùlas giyerdi ki çimendir ve otlar ve ağaçlardır ki rengi yeşildir ve anıñ başında miskden bir 

tÀc úodı ol tÀcda dürlü dürlü òazìne gizledi yaèni ùağlar yaratdı ve Ànda nice dürlü 

maèdenler yaratdı ki altun ve gümüş baúır ve demur ve úurşun ve úalay maèdenlerdir her 

biri bir òazìnedir ve bu ferşiñ yüzünde lÀciverd renklü deryÀlar aúıtdı ve dudağında incüler 

ãaçup ve gizlü gevherler niåÀr eyledi pes èÀlemiñ bünyÀdın tamÀm düzüp yerleri ve gökleri 

tertìb üzere bünyÀd eyledi ve dünyÀyı güzel ãÿrete úoydi maóbÿb şeklinde eyledi yañağın 

úırmızı gül gibi eyledi ve yüzine ÀsmÀnì2480 niúÀb ùutdı ve gözlerine sióir öğretdi ki her gÀh 

sióir eyleye ve mekr ide ve dudağınıñ çevre yanında úan azdı ve yüzünde dürlü ãÿretler 

yezdi pes bir fitne iline bir àarìb Àdem getürdi ki illerinden ÀvÀre düşmüş ve àurbete gitmiş 

ve ol Àdemi uècÿbe-i esrÀr eyledi yaèni gizler2481 öğretdi ve èilim ve maèrifet taèlìm ve 

kendünüñ óikmetine Ànı ve evreng eyledi ve òazìneler úapusın açup èaùÀlarından çoú 

nesneler bağışladı pes àarìb insÀn nÀgÀh dünyÀya el ãunayın2482 ãanduğı çıúa geldi içinden 

úız oğul2483 çıúdı bu miskìn Àdemi belÀ duzağına bıraúdı bu kez gözle2484 ki bu sÀóire úarı 

èavret ki dünyÀdır ol Àdemiñ oğluna úızına gör ki neler eyler ve2485 zaómetlere bırağur ve 

ne mihnetler çekdürür her sÀèatde nice dürlü òayÀller gösterür bizden yüz döndürür biñ biñ 

yeñi èÀşıúlar bulur birúaç gün ãaúallarına güler ãoñra depmeler2486 urur evvel aña bir úadeó 

ãunar içi ùolu şeker şerbeti ãoñra bir çanağıyla zehir içürür ol evvel içdüği şeker şerbetin 

burnundan getürür óaúìúatde yedi başlu bir ejderhÀdır ki úenaresiniñ çengelinde nice 

Àdemler aãılmışdır depinü depinü cÀn virür ve ne kimseyi esirger ne õerre úadar şefúat ider 

úan içici ôÀlimdir ammÀ dili ùatludur sözleri Àdem al[da]dır evvel seni òoş ùutup ve yüzüñe 
 

2477óarf, T 
2478gümüşdenkÿs, T 
2479kÿs (F.) kös, savaş davulu 
2480 ÀsmÀn (F.) gökyüzü, gök mavisi. 
2481añagizlü sırlar, T 
2482 ãandı bir fitne, T 
2483oğulúız, T 
2484gör, T 
2485ve ne, T 
2486depme, T 
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güldüğiyçün saña muóabbeti var ãanursın seni ùatlu sözüyle uydurur hep neñ varise almaú 

ister murÀdı oldur yaèni ruòlar2487 virür ki şÀh mÀt eyleye uşda èÀlemiñ ve Àdemiñ aãlı 

budur ve óÀli böyledir bildiñ ve añladıñ imdi àÀfil olma ve dünyÀya aldanma ki öñi 

ağlamaúdır ve ãoñi ölmekdir ve orta yeri belÀ ve miónetdir ve derd ve óasretdir diñle imdi 

ki ol bÀúì mülküñ saña temåìlin getüreyin ki göñlüñ muùmain ola ve şek ve şüphe úalmaya 

ve òÀùırıña kemÀn gelmeye pes anañ úarnında yaturken bir kimse saña gelse dise ki bundan 

gidüp bir yere daòı varsañ gerekdir ol yer bundan çoú yegdir ve geñişdir ki ve nièmetleri 

boldur ve ol yerde yer gök vardır ve ol gökde ay ve güneş ve yıldızlar vardır ve gice ve 

gündüzler vardır ve ol yerde yedi iúlim vardır içi ùolu köyler ve şehirler vardır ve ol 

şehirlerde èÀlì köşkler ve sarÀylar ve óammÀmlar ve2488 bağçeler vardır içi ùolu envÀè 

yemişlerdir ve güller ve rengÀrenk çiçekler açılmışdır ve güzel mescidler ve medreseler 

yapılmışdır ve nice şeyòler ve mürìdler ve èÀbidler ve zÀhidler vardır ki Tañrı’ya tÀèat ve 

èibÀdet iderler ve nice müderrisler 2489  ve dÀnişmendlere èilim taèlìm iderler ve nice 

dükkÀnlar vardır ki alurlar ãatarlar ve nice dürlü nièmetler pişür nice dürlü èÀdetler ve 

úÀnÿnlar vardır ki ve nice begler ve pÀşÀlar ve úaêılar vardır ki úarşularında úullar 

cÀriyeler ayağın dururlar ve òidmetiderler ve ellerin ayaúların uralar ve nice pÀdişÀhlar ve 

sulùÀnlar vardır ki nice yüz biñ leşker çekerler dinse ve bi’l-cümle bu dünyÀyı saña tafãìl ile 

söylese ve beyÀn eylese belki inanmayaydıñ ne úadar vaãf eylese ùabìèatıña yaúışmayaydı 

yalandır diye idiñ bu kez şimdiki anadan doğduñ kendü gözüñle gördüñ ve bildiñ ve 

añladıñ anañ úarnında yaturken úara gövde idiñ ve yedüğüñ úara óayø úan idi bu dünyÀda 

ne úadar õevú ve ãafÀ vardır bilmezdiñ ve diseler daòı inanmazdıñ ve durduğuñ yere rÀøı 

ve òoşnÿd idiñ pes Óaú TeèÀlÀ seni ol zindÀndan eliñ aldı çıúar2490 bu geñiş dünyÀya 

getürdi ve saña ne úadar iósÀnlar ve inèÀmlar2491 ve ne deñlü lüùuflar ve keremler úıldı saña 

bu dünyÀ anañ úarnı úadar ne deñlü yer virdi ve nice dürlü nièmetler èaùÀ eyledi pes Àòiret 

mülkü daòı bu dünyÀ ile hemÀn anıñ gibidir gözüñle gördüğüñ vaútin inanursun ve 

 
2487ruò (F.) yüz. 
2488vebağlar, T 
2489medrese vardır ki, T 
2490 çıúardı, T 
2491inèÀmlar ve iósÀnlar, T 
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bilürsün ammÀ şimdi inanmaú gereksin ve şimdi bilmek gereksin yarın òod şüphesiz ve 

şeksiz àayb èÀlemi görünse gerek pes bu temåìli tamÀm ol óÀle münÀsib bulmuşlardır anañ 

úarnıyla dünyÀ óÀlin ve dünyÀ ile Àòiret aóvÀlin bu temåìle yaúışdırmışlardır hem fi’l-vÀúiè 

şöyledir bir dürlü daòı değildir velÀkin àÀfil olma ki anañ úarnında küfür ve ìmÀn yoğidi 

inansañ ve inanmasañ øarar gelmezdi ve òaùÀ olmazdı ammÀ bunda küfür ve ìmÀn vardır ve 

òayır ve iósÀn ve fisú ve èiãyÀn vardır ãaúın vefÀt idüp úıyÀmet gününde yerden girü 

úopıcaú kitÀbıñda fisú ve èiãyÀn bulunmasun òayır ile iósÀn ve iètiúÀd ile ìmÀn bulunsun 

gel imdi èazìzler2492 göñül levóini taèalluúdan ãÀfì eyle ãayúal urup mücellÀ2493úıl Àyine gibi 

olsun tÀ ki Ànda Rasÿlullah’ıñ sözleri naúş ola Àyine içinde ãÿret ve şekil nice görinürse 

göñlüñde daòı Rasÿl Óaøreti’niñ óadìåleri şöyle görine2494 Rasÿl Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀm ne varise hep bir bir beyÀn eylemişdir şerìèat yollarını ve ùarìúat óükümlerini 

cümle söylemişdir ve óaúìúat èilmin taóúìú idüp keşf eylemişdir ve tevóìd beyÀn idüp ince 

maènÀlar èayÀn eylemişdir óaúÀyıú èilminiñ nihÀyetine varmışdır ve ince sözler beyÀn 

itmekde úılı úırú yarmışdır hìç söylemedik nesne úomamışdır dünyÀyı ve Àòireti 

bildirmişdir ve Àdem dünyÀda ne vechle dirlik dirilmek gerekdir beyÀn eylemişdir ve Àòiret 

aóvÀlinhep bir bir tafãìl2495 söylemişdir ve Àdem Óaú TeèÀlÀ’ya ne vechle irer ve yetişür ve 

nice etmek gerekdir Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin göreler ve dìõÀrın müşÀhede ideler hep 

dimişdir ki Óaú yolunda cÀn virenler neye irerler ve ne nesneye yetişürler beyÀn eylemişdir 

ki Àdem yerinden yurdundan çıúup gidüp Óaú yoluna düşüp Óaú TeèÀlÀ’yı ùaleb ide ve 

Óaúúı arayu gide úanda varsa kimse anıñ yüzine baúmaya ve sözine iètibÀr ve iltifÀt 

olunmaya ve kisme èizzet ve óürmet itmeye ve Óaú yoluna àazÀya gide vara kÀfirler ile 

cenk ide ve àazÀ etdüğünde2496 murÀdı dünyÀ àaraøı olmaya bil ki İslÀm dìnin yüksek idüp 

ve bÀùıl dìni alçaú itmek içün çalışa va àazÀ ile daòı úanÀèat itmeye şehìd olmaú daòı isteye 

ve Óaúú’a yetişmek dileye gel imdi gör ki Óaú TeèÀlÀ aña neler virür ve ne úutlu úapular 

açar ve ne úadar inèÀmlar ve iósÀnlar virür ve ne deñlü bağışlar úÀlellahu TebÀreke ve 

 
2492eyèazìz, T 
2493mücellÀ (A.) cilalı, parlak. 
2494görine ki, T 
2495 tafãìlle, T 
2496 etdüğünden, T 
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TeèÀlÀ ““وَقتُِلوُا وَقَاتلَوُا  سَبٖيلٖي  فٖي  وَاوُ۫ذوُا  دِيَارِهِمْ  مِنْ  وَاخُْرِجُوا  هَاجَرُوا   Felleõìne HÀcerÿ  Ve ..... فاَلَّذٖينَ 

Uòricÿ Min DiyÀrihim Ve ßõÿ Fì Sebìlìllahi Ve ÚÀtelÿ Ve Úutilu..... ilÀ Àyet””2497rivÀyetde 

gelür ki Rasÿlullah ayıtdı Óaú TeèÀlÀ cennet içinde yüz menzil yaratdı yarın ol menzilleri 

Óaú TeèÀlÀ àÀzìlere virür ve bu menziller úati yüksek mertebelerdir bir menzilden bir 

menzile varınca beş yüz yıllıú yoldur var úıyÀs eyle ki her menziliñ aralığı beş yüz yıllıú 

yol olıcaú yüz menzil úaç biñ yıllıú yol olur ve daòı Rasÿlullah buyurdi ki Óaú şehìdlere 

altı dürlü òaãlet virüp èizzetlü ve óürmetlü úılur evvelkiòaãlet budur ki evvel defèada cemìè 

günÀhları yarlıàanur ikinci òaãlet budur ki cennetde varacaú yirin görür ki anıñ içün neler 

yaraúlanmışdır ve ne nièmetler óÀøırlanmışdırüçünci budur ki úabir èaõÀbın görmeye 

úıyÀmet úorúularındanemìn ola olgün ki úorúudanbellerbükileikiúat ola 

şehìdolanlarolúorúudanemìnolalardördünciòaãletbudur ki Óaú TeèÀlÀ anıñ başına vaúar 

tÀcın ve èizzet tÀcın giydüre ki ol tÀcıñ bir dÀne yÀúÿti ve bir dÀne incüsi cemìè dünyÀdan 

yeg ola nice kerre2498beşinci2499 òaãlet budur ki úıyÀmet gününde kendü òıãmından ve 

úavminden yetmiş kişiye şefÀèat eyleye cehennemden úurtara zihì devlet zihì saèÀdet şol 

başa ki Óaú yolundaãıdúla kesble ne mutlu şol kimseye ki Allah rıøÀsında úanı dökile 

òuãÿãan cennete giren kimesneler cehennemde olan maúÀmların göreler ki eger dünyÀdan 

kÀfir gitseler Ànda varırlardı ol maúÀma girürlerdi kÀfirleri Ànda èaõÀb içinde göreler bunlar 

cennetde şenlik şÀdlıú içinde gülmekde ve oynamaúda kÀfirler cehennemde zÀr zÀr 

ağlamaúda pes Óaúú’a biñ biñ şükür ideler ve bu söylenen sözler hep muóaúúaúdır hìç şek 

ve şüphe yoúdur Àyetle ve óadìåle åÀbit olmuşdur ve Úur’Àn içinde gelmişdir ammÀ ne 

úılayın ey göñül nideyin ey göñül2500 ey göñül seni nefs mağrÿr eyledi mağbÿn2501 eyledi ve 

nefsi daòı şeyùÀn mekr ile óìle ile aldadı ve içiñ ùaşıñ úasÀvet úapladı tenbìh iderler 

işitmezsin vaèô ü naãìóat ùutmazsın èilim öğrenmeğe istemezsin ve èamel ùaleb itmezsin 

meger Óaú TeèÀlÀ’nıñ seniñle bir işi vardır beñzer ki taúdìri bir dürlü daòıdır ki èilim 

ùutmazsın ve öğüt úulağıña girmez seniñ fikriñ budur ve sözüñ böyledir ki eydürsün şimdi 

 
2497“…..Hicret edenlerin, yurtlarından çıkarılanların, benim yolumda eziyete uğratılanların, savaşanların ve 

öldürülenlerin,…..”Ál-i İmrÀnSÿresi 195. Àyet. 3/195. 
2498kerre beşinci oldur ki aña yetmiş iki óÿrìúızlarınvire ki hüsn ü cemÀlde bir kemÀl ola T 
2499altıncı, T 
2500göñülseniñ elüñden başım alıp úande gideyin, T 
2501mağbÿn (A.) kazıklanmış, aldatılmış. 
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bir zamÀn oldı ki kimse Tañrı buyruğun ùutmaz ve peyàamber söziyle èamel itmez ve 

günÀhlardan kimse ãaúınmaz ve perhìz itmez yalñız ben nice eylesem gerek dirsen bu söz 

saña fÀide itmez ve óüccet olmaz Úur’Àn ÀşikÀre eliñde söyleyü durur ve her nesneyi beyÀn 

eyleyü durur iller èilim itmez ve ùutmaz ve èamel itmez dimek saña ne fÀide virür ya saña 

nice óüccet olur eger cemìè òalú ùağdan uçarlarsa2502 sen daòı uçar mısın2503 ya varup 

deryÀya düşüp boğulsalar sen daòı boğulur muyduñ Ànı daòı buña úıyÀs eyle Úur’Àn saña 

filÀn nesneyi işle dir ve filÀn nesneyi işleme dir daòı ne söz úalur ol[evvel] Úur’Àn bilür 

misin ki kimiñ sözidür ve kimiñ kelÀmıdır bil ki seniñ sözüñ ve benim sözüm gibi ãanursun 

evvelÀ óÀşÀ ve kellÀ Úur’Àn òalú sözi değildir ÒÀliú sözidürÓaú TeèÀlÀ’nıñ sÀir maòlÿúÀt 

üzerine faøl ve artıúlığı nice ise ve ne deñlü ise kelÀmınıñ ve söziniñ daòı àayrı kelÀm 

üzerine ve àÀyrı sözler üzerine faølı ve artıúlığı ancılayındır ve ol úadardır imdi bil ve ÀgÀh 

ol ki Úur’Àn’ıñ burhÀnı sÀùièdir ve ÀyÀtı úÀùièdir yaèni óüccetleri ve delìli rÿşendir ve ôÀhir 

ve ÀşikÀredir ve ÀşikÀre Àyetleri keskindir yaèni Úur’Àn’ıñ içinde olan aókÀm muúarrer ve 

muóaúúaúdır úaùìèdir bozulmaz ve döndürülmez ve bir óÀle daòı dönmez ve Úur’Àn’ı bir 

kimse göndermişdir ki bir kerre kun dimekle yaèni bir kerre ol dimekle tamÀm seksen biñ 

Àdem2504 yaradıldı yalñız ol bir sözden bir kerre kun didüğünde seksen biñ èÀlem ôuhÿr2505 

ve vücÿd buldı òuãÿãan ol Úur’Àn’ımuècizÀtla bir kimse getürdi bu yirler ve gökler ay ve 

güneş ve yıldızlar ve cemìè èÀlemler anıñ óürmetine ve anıñ yüzi ãuyuna yaradılmışdır ve 

bu Úur’Àn içün Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde gör ki ne buyurmuşdur cemìè èÀlemiñ èilmi 

bunda2506 maèlÿm olur úÀlellahu TeèÀlÀ 

““ ِؕ وَتلِْكَ الاَْمْثاَ ّٰဃ ِعاً مِنْ خَشْيَة لُ نضَْرِبهَُا لِلنَّاسِ لَعلََّهُمْ يتَفََكَّرُونَ لوَْ انَْزَلْناَ هٰذاَ الْقرُْاٰنَ عَلٰى جَبلٍَ لَرَايَْتهَُ خَاشِعاً مُتصََدِّ  

Lev EnzelnÀ Haõe’l Úur’Àne èAlÀ Cebelin Leraeytehu ÒÀşièan Muteãaddièan Min 

Òaşyetillahi Ve Tilke’l-EmåÀlu NaêribuhÀ LinnÀsi Leèallehum Yetefekkerÿn”2507 yaèni 

Óaú TeèÀlÀ buyurdi ki eger bu Úur’Àn’ı bir ùağa indürsek ol ùağ bizim úorúumuzdan iki 
 

2502uçulsalar, T. 
2503uçurunurmuyduñ, T 
2504Àlem, T 
2505ôuhÿra geldi, T. 
2506bundan, T. 
2507 “Şayet biz bu Kur’an’ı bir dağın üzerine indirmiş olsaydık, onu Allah korkusundan titremiş ve 

paramparça olmuş görürdün. İşte bu misalleri insanlar düşünsünler diye veriyoruz.” ÓaşrSÿresi 21. Àyet. 
59 /21. 
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pÀre olurdi ve õerre õerre olup tuz gibi havÀya uçardı òuãÿãan Ádemoğlanlarına biz 

meåeller beyÀn etdük ne deñlü emåÀl var ise Úur’Àn içinde getürdük tÀ ki Ádemoğlanları 

fikr ideler ve Óaú TeèÀlÀ’yı bileler ve şükr ideler varlığın birliğin bilüp aña óamd eyleyeler 

ve õikr ü tesbìó úılalar ve taèôìm ile dÀim taúdìs ideler zìrÀ bir gün bu èÀlemden göçüp 

bizim úatımıza gelseler gerek aña göre dirlik dirilsünler pes èÀúiller bunı bildiler ve fÀøıllar 

bunı fikir úıldılar ve kÀmiller Ànıñ içün nefislerin pÀk etdiler ve ar etdiler Óaú TeèÀlÀ’ya 

vardıúlarında kemÀl üzere bulınalar ve pÀk ve ùÀhir olalar murdÀr bulunmayalar Ànıñ içün 

bu yoldabaş ve cÀn oynatdılar anıñ içün Óaú TeèÀlÀ’yı sevdiler àayrıdan yüz çevirdilerve 

dünyÀya baúmadılar ve èÀlemden fÀrià oldılar òalúdan èuzlet etdiler kimseye úarışmadılar 

ve anıñ içün bu sevdÀdan bu àavgÀdan geçdiler göñüllerinde õevú2508ve şevú buldılar Ànıñ 

içün göñüllerinde Tañrı’dan àayrı ne var ise hep çıúÀrdılar nefislerin èavÀyıúdan 

òalÀyıúdan pÀk etdiler ve maèrifetle göñüllerin doldurup zeyn etdiler anıñ içün Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ èaşúı buldular Ànıñ içün cÀnların óaúìúatle mücellÀ úıldılar Ànıñ içün Óaú 

TeèÀlÀ daòı bunlara cemÀlin gösterdi gel imdi sen daòı inãÀf eyle ki inãÀf dìn yarusıdır 

dimişler bunca sözler söylendi bunca maèrifetler işitdiñ hìç göñlüñe kÀr itdi mi içüñde 

derdiñ var mı ya cÀnıñda şevúiñ var mı eger göñülde2509 derdiñ olsa ya cÀnıñda şevú olsa 

göñlüñ ve cÀnıñ içine Tañrı èaşúı düşerdi ve Tañrı muóabbeti düşerdi gice uyúu yüzin 

görmezdiñ ve Ànıñ õikrinden bir dem òÀlì olmazdıñ ve Óaú TeèÀlÀ’yı taèôìm iderdiñ 

buyruğun ãımazdıú göñlümüze anıñ úorúusı düşlerdi Àh ü zÀrì idüp õikr ü óamd iderdik 

diliñ depredüp dÀim tesbìó ve taúdìs iderdiñ ve dudağıñ tepserüp2510 belüñ bükilürdi ve 

gözüñ yaşı durmazdı aúardı dÀim ağlardıú 2511 hìç bir vaúit gülmezdiñ èaceb úıyÀmet 

úorúusun fikr ider misin ve Ànıñ úorúuların añar mısın ol gün ki cemìè òalÀyıú nefsi nefsi 

diye yürek diúile boğaza gele úorúudan beller bükile ùÀúatları ùÀú ola èaceb ol gün başıña 

ne gelecek bilür misin yeriñ cennet mi ola cehennem mi ola hìç fikr ider misin hìç kimse 

bunı bilmedi gitdi bilenler daòı óayrÀn úaldılar úorúudan èaúılları dağıldı Allah’ıñ taúdìri 

 
2508ôevkãafÀ, T 
2509göñlüñde, T 
2510tepserüp: (Dil, dudak, yara, meyva hakkında) Kuruyup buruşmak. 
2511ağlardun, T 
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nice ola deyu óayret baãdı müteóayyir 2512  oldı òuãÿãan iki cihÀn güneşi Muóammed 

MuãùafÀ èa.m dünyÀda nice dirildi ve ne vechle geçindi èömründe arpa etmeğine doymadı 

bir bir tafãìl ile òod işitdiñ ve bildin òuãÿãan nice èÀriflerden işitdiñ ki maèrifetlerinden mÀ 

èarefnÀke óaúúa maèrifetike didiler yaèni yÀ Rabbi seni gereği gibi bilmedik didiler ve nice 

èÀbidler mÀ èabednÀke óaúúa èibÀdetike didiler yaèni yÀ Rabbi saña gereği gibi èibÀdet 

idemedik didiler saña2513 beyÀn yetmez mi iş ne idüğin saña bu èayÀn yetmez mi meger 

Óaú TeèÀlÀ’dan èinÀyet yetişe kemÀl-i faølından ve kemÀl-i cÿdundan saña hidÀyet vire 

úara göñlüñi nÿrlandura yoòsa seniñ işiñde ve dutişuñda úapışuñda nesne yoú meger 

işitmediñ ola ki Ádem peyàamber cennetden çıúduğı vaútin günÀhı yarlıàanmaú içün 

tamÀm üç yüz yıl ağladı ve Nÿó peyàamber Ànıñ heybetinden ve Ànıñ úorúusundan ùoúuz 

yüz elli yıl yaşlar döküp tesbìó ve tehlìl iderdi ve İbrÀhìm òalìlullah èüryÀn odlara atıldı 

Allah’ıñ úaøÀsına rıøÀ virdi ve óükmüne teslìm ve fermÀnına muùìè oldı ve İsmÀèìl 

peyàamber Ànıñ yoluna fedÀ olup úurbÀn olmağa boyun virdi tÀ ki derdine devÀ ola bir 

kerre Ànıñ nÿrın göre deyu dÀim tekbìr iderdi ve Şuèayb peyàamber Ànıñ şevúinden 

ağlamaúda gözsüz olmuşdı ola ki bir gün naôar eyleye deyu dÀim taómìd ve şükür iderdi 

ve Eyyÿb peyàamber işitmediñ mi ki derde nice ãabr eyledi bir gün dermÀn ide deyu 

Óaúú’ı temcìd iderdi ve MÿsÀ peyàamber Óaúú’ıñ tecellìsi nÿrınıñ şevúinden işitmediñ mi 

ki nice óÀlden óÀle döndi ya DÀvud peyàamberi işitmediñ mi ki úan yaş ağladı otuz yıl2514 

miúdÀrı Yÿnus peyàamber Ànıñ firÀúından kendüyi deryÀya atdı ve Ànı balıú yutdi balıú 

úarnında tesbìó iderdi meger işitmediñ mi ki Circìs peyàamber Ànıñ èaşúından nice kez 

öldi dirildi ya işitmediñ mi ki YaóyÀ peyàamber bu meydÀnda başın ùop eyledi úızıl 

úanlara àarú oldi meger işitmediñ mi ola ki èÌsÀ peyàamber Ànıñ derdinden havÀya aàdı2515 

meger işitmediñ mi ola ki èÀlemler faòri Àdemler ulusı maòlÿúÀtıñ güzìdesi2516 Muóammed 

MuãùafÀ ãalavÀtullahi èaleyhi ve selÀmuhu Óaú TeèÀlÀ’nıñ muóabbetinde2517 neler çekdi ne 

óÀllere ne belÀlar ve ne miónetler gördi tÀ ki óaúìúat maóbÿba vara yetişe deyu bunca 

 
2512müteóayyir (A.) hayret eden, şaşıp kalan, şaşkın. 
2513didilersaña, T 
2514otuz yıl úan yaş ağladı, T 
2515aàdırmak: kaldırmak, yukarı çıkarmak, yükseltmek. 
2516güzìni ve güzìdesi, T 
2517muóabbetinden, T 
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derdlere ãabr iderdi veyÀòÿd işitmedüñ mi ki Rasÿlullah’ıñ aãóÀbı òuãÿãan èAlì Óaøreti ve 

Ànıñ gözleri nÿrı Óasan ve Óüseyin neyledilernetdiler ve ne derdler miónetler çekdiler ve 

ne úanlar yutdılar Óaú TeèÀlÀ’nıñ emrine boyun ùutdular ve úaøÀsına rÀøı2518 oldılar ve 

bunca èÀşıúlar èaşú yolunda cÀn virdiler ve bunca miónetlere ãabr etdiler tÀ ki bir gün 

Óaúú’ıñ cemÀlin göreler ve dìõÀrın müşÀhede ideler ve bu èaşú yoluna şol kimseler varır ki 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀt-ı pÀkin efèÀlinden ve ãıfÀtından tevóìd ideler netekim Şeyòì Òüsrev 

Şìrìn Óaøreti2519 kitÀbınıñ evvelinde dimişdir ki LÀ İlÀhe İllallah didükde LÀ ile ãıfÀtı nefy 

itmedük İllallah õÀtı nice iåbÀt ider dimişdir ve muóabbet ve maèrifet sırrın şunlar bildiler 

ki muùlaúdan küllì taúyìdi2520 giderdiler ve muóabbet óaúìúatde aña dirler ki cemìè taúlìd 

senden gide óayretde 2521  idesin göresin ve bilesin ve fÀøıllar dimişlerdir ki Óaúú’ıñ 

õÀtından keşf yetişmezse Àdem ikilikden geçmez ve birliğe yetmez tevóìd óaúìúi leõõetin 

ùatmaz ve bu sözler ince sözlerdir değme kişi añlamaz taãavvufa müteèalliú sözlerdir ancaú 

sülÿk ehli añlar ve bilür eger bu rÀzı keşf olmaú dilerseñ ve bu gizlü esrÀr açılmaú isterseñ 

ve bu ince sözleri añlayayın ve bileyin dirseñ diñle imdi ki İmÀm Faòri RÀzì Óaøreti ne 

buyurmuşdur ayıtdı ki èÀlem ikidir birine şehÀdet èÀlemi dirler ve birine daòı àayb èÀlemi 

dirler pes şol nesne ki cisme taèÀlluú bula görinür şekli ve ãÿreti ola bir cisme ya cisimden 

olan nesneye ola şemş ola ulaşduğın ya ÀşikÀre görine yÀòÿd èaúılla biline meåelÀ yerler ve 

gökler ve ay ve güneş ve yıldızlar ve deñizler ve ãular ve eser yeller ve daòı bunlara beñzer 

ne var ise şehÀdet èÀlemidir ve nefs ve èaúıl àÀyb èÀlemindendir ve ervÀó èÀlemine nihÀyet 

yoúdur ucı bucağı bulunmaz ve óesÀbı ve ãağışı bilinmez pes cÀnlar gövdeden çıúup gidüp 

ve gövde bunda úalduğı budur ki ol cÀn şehÀdet èÀlemin úoyup àayb èÀlemine gider diñle 

imdi ki ne vechle çıúar gider ve gökleri nice geçer ve meleklerden daòı yükseğe nice çıúar 

pes gövdeden cÀn çıúup gitdükde dünyÀ göğünde olan ervÀóa varır yetişür2522 andan geçüp 

ikinci gök ervÀóına varır ikincidenüçünciyeüçüncidendördünciyene vechle geçüp gide2523 

gökleri geçüp kürsìde olan ervÀóa irişür andan daòı geçüp èarş-ı aèlÀya çıúar görür ki 

 
2518rÀøı ve òoşnÿd, T 
2519Şeyòì Óaøreti Òüsrev Şìrìn, T 
2520taúyìd (A.) şart koşma, şarta bağlama. 
2521óayretde şuhÿd, T 
2522ervÀóayetişür, T 
2523diye diye, T 
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melekler èarşı dolayu almışlar çepçevre durmuşlar anlardandaòı geçüp aèlÀya gider ol yüce 

MevlÀ’ya gider bir maúÀma yetişür ki ulu melekler ve èaôìm ferişteler durmuşlar gökler 

ancaú dizlerine dek gelmiş èarş-ı aèôamı omuzları üzerlerine götürmüşler ve ayaúları yedi 

úat yeri geçmiş gitmiş pes cÀn oradan daòı geçer yükseğe gider bir yere varır ki yerler ve 

gökler görünmezmurabbaè müseddes yoú şekli ve ãÿret bulunmaz ve cihet ve ùaraf 

bilinmez görür ki muúaddes ervÀh ve mücerred èuúÿl ve muúarreb melekler anda 

durmuşlar úaùèÀ cisme taèalluúları yoú àıdÀları õikr ü tesbìó ve temcìd ü taúdìsdir ve 

şarÀbları Allah’ıñ muóabbetidir Allah TeèÀlÀ’nıñ óamdıyla ve åenÀsıyla üns dutmuşlardır 

ve alışmışlardır ve Àña iùÀèat itmekden leõõet alurlar bunları vaãf itmek ve óaúìúat üzere 

beyÀn eylemek kimiñ elinden gelür ve kim úÀdir olur ki Àdemiñ èaúlı Ànlara yetişmez ve 

idrÀkı irişmez pes Àdemiñ rÿóı bundan çıúup anlara varır yetişür anda daòı eğlenmez gider 

daòı yükseğe èazm ider cemìè maúÀmÀtı úaùè idüp şol yere yetişür ki nÿr èalÀ nÿrdur cemìè 

eşyÀnıñ mebde’idir her nesne andan çıúar oradan ôuhÿr buldi2524 andan vücÿda gelür Óaú 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøretidir diñle imdi ki cennet ehline cemÀlin nice gösterür ve 

kemÀlin nice èarø ider ve dìõÀrın nice müşÀhede etdürür tafãìile bir bir beyÀn idelim evvel 

Ádemoğlanları biri birin görmeğe geldüklerin söyleyelim biri birin úonuúladuğın beyÀn 

eyleyelim Àndan ãoñra Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ Óaøreti’niñ úonuúluğun ve úullarına 

èarø-ı cemÀl etdüğin èayÀn idelim inşallah TeèÀlÀ. 

 

FFAäLUN FÌ’Z-ZİYÁRÁT 

(ZiyÀretler Faãlı) 

Çünki cennetde mertebelerin bildüñ diñle imdi ki òalú biri birin nice ziyÀret iderler 

cumèaertesi oğul úız ataların dedelerin görmeğe varırlar yekşenbe gün atalar analar 

oğulların úızların görmeğe gelürler ve düşenbe gün şÀkirdler üstÀdlarına varırlar ve 

seşenbe güni üstÀdlar şÀkirdlerin görmeğe gelürler ve çehÀrşenbe gün ümmetler 

peyàamberlerine varırlar ve peyàamberlerden ãoñra evliyÀlara varırlar ve pençşenbe gün 

peyàamberler ümmetlerine gelürler ve peyàamberlerden ãoñra evliyÀlar yetişürler çünki 

cumèa güni ola cinnì ve insÀn cemìèsi Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin görmeğe varırlar İnşallah 
 

2524bulur, T 
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yerinde beyÀn idevüz ki nice görürler şimdi baèøı söylenecek sözler var Ànı beyÀn 

söyleyelim. 

 

FFAäLUN FÌ’Ø-ØİYÁFÁT 

(ZiyÀfetler Faãlı) 

KaffÀl-ı ŞÀşì Óaøretinden rivÀyetdir ki Rasÿlullah’dan naúl idüp ayıtdı cumèa gün cemìè 

òalÀyıú cennete girüp yerlerin yurdların bulalar èÀlì maúÀmlara gireler ve envÀè kerÀmetler 

göreler oğul úız ata ana òıãım úavim ve úabìle ve dost ve úarındaş birbiriyle buluşalar ve 

bilişeler ve Óaúú’a óamd ü åenÀ idüp biñ biñ şükürler eyleyeler pes cumèaertesi Ádem 

peyàamber úonuúlaya2525 melekler cennet içinde bir bir çağırup nidÀ ideler bugün Ádem 

atanıñ úonuúlığı vardır gelüñ deyu òalúı daèvet ideler pes cemìè òalÀyıú Òuld cennete 

gideler Ànda bunlara şol úadar kerÀmetler virile ki óesÀbın ancaú Allah bile gözler 

görmedüği2526 ve úulaúlar işitmedüği2527 nesneler bulalar ve envÀè nièmetlerden ãoñra her 

birine òilèatler vireler ve tÀc ve óulleler giydüre2528 ve nice dürlü èaùÀlar úılalar çünki 

yekşenbe gün ola melekler òalúı yine daèvet ideler bugün Nÿó peyàamber úonuúluğuna 

gelüñ diyeler pes yine òalÀyıú cümlesi Naìm uçmağına varalar Nÿó peyàamber úonuúluú 

eyleye yine óesÀbsız èaùÀlar bulalar ve düşenbe gün İbrÀhìm òalìlullah daèvet idüp Firdevs 

uçmağına cemè olalar anları øiyÀfet eyleye anda daòı şol kadar kerÀmetler virile ki óadd 

pÀyÀnı2529 olmaya çünki seşenbe gün ola melÀike òalúı yine daèvet ideler bugün MÿsÀ 

peyàamber úonuúluğuna gelüñ diyeler pes òalÀyıú èÀmmeten Cennetü’l-Me’vÀ uçmağına 

cemè olalar envÀè kerÀmetler virile Cennetü’l-Me’vÀ’ya cemè olalar ve çehÀrşenbe gün 

èÌsÀ peyàamberiñ úonuúluğı olup dÀru’s-SelÀm uçmağına cemè olalar çünki pençşenbe gün 

gele yine melekler cennetleri dolanup çağıralar ve nidÀ eyleyeler2530 bugün óabìbullah 

Muóammed MuãùafÀ úonuúluğuna gelüñ diyeler pes ehli cennet cümle èAdn uçmağına 

cemè olalar ÙÿbÀ ağacı dibine geleler şol úadar inèÀmlar ve iósÀnlar bulalar ki óesÀbın 

 
2525úonuúluú eyleye, T 
2526görmedik, T 
2527işitmedük, T 
2528giydüreler, T 
2529óaddpÀyÀn (A.) sınır , son. 
2530ideler, T 
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Tañrı’dan àayrı kimse bilmeye çünki cumèa güni ola melekler nidÀ eylese cennetler dola 

bugün sizi Óaú TeèÀlÀ daèvet ider didiler bugün DÀru’l-CelÀle cemè oluñ ki kemÀle iresiz 

ve cemÀl göresiz diyeler pes cemìè òalÀyıú DÀru’l-CelÀle geleler Óaú TeèÀlÀ Óaøretinden 

bunlara òiùÀb irişe ara yerde tercümÀn olmaya Óaú Celle ve èAlÀ kendü èaôametiyle kemÀl-

i lüùfundan bunlara söyleye ve sözünde óarf olmaya ãavt olmaya ve tertìb-i elfÀô ve óurÿf 

olmaya Àdem sözi gibi olmaya bir ùarafdan gelmeye vaúti çağırmaú olmaya ve gizlü 

söylemek olmaya úullarına minnet idüp òiùÀb ide ve ayda hìç nesne úaldı mı ki Ànı size 

virmedim hìç eksik nesne var mı diye pes bunlar ayıdalar ki yÀ Rabbi hìç bir eksik nesne 

úalmadı cemìè murÀdlarımız bulduú ve maúãÿdlarımıza irdik ve göñlümüz dileğin gördük 

illÀ bir nesne daòı úaldı dileğümüz hemÀn oldur ki sen bize peyàamber gönderdiñ ve rasÿl 

viribdiñ bizi dìne daèvet eyledi ve peyàamberlere ve rasÿllere melek gönderdiñ ìmÀna 

gelenlere yüzüñ göstermeğe vaède úıldıñ ve cemÀliñ èarø itmeğe ve dìõÀrıñ müşÀhede 

etdürmeğe èahd itmiş idiñ bugün yÀ Rabbi èahde vefÀ günidür bize cemÀliñ göster ve 

dìõÀrın müşÀhede etdür bize yüzüñ göster görelim ve ebedü’l-ÀbÀd óayrÀn olalım úalalım 

diyeler pes Óaú TeèÀlÀ Óaøreti’nden nidÀ gele ki gelüñ yÀ úullarım baña gelüñ bugün 

èaôìm minnete ve ulu rifèate gelüñ bugün úati ulu murÀdıñız ve büyük maúãÿduñuza gelüñ 

bugün cemÀlim görmeğe ve dìõÀrım müşÀhede itmeğe gelüñ bugün ol pÀdişÀhlar pÀdişÀhı 

ve sulùÀnlar sulùÀnı ve èÀlemleriñ Tañrısı size cemÀlin èarø itmeğe ve dìõÀrın göstermeğe 

úutlu úapular açdı ve niúÀbın götürdi diye rivÀyetde gelür ki cümle cennet ehli ol iki cihÀn 

güneşi Muóammed MuãùafÀ Óaøreti’ne cemè olalar sarÀyınıñ óavÀlisine dolalar pes 

Rasÿlullah óabìbullah cemìè peyàamberleriñ ve mürselleriñ ve evliyÀlarıñ enbiyÀlarıñ ve 

cemìè evvelìn ve Àòirìniñ öñlerine düşe gide bunları dÀru’l-CelÀle ilede varup èAdn 

uçmağına dolalar aú miskden bir depe vardır Ànda cemè olalar pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ èÀlì 

cenÀbıñdan muúarreb meleklere òiùÀb gele tìz úızıl yÀúÿtdan bir èÀlì minber getüreler ki 

yüksekliği biñ yıllıú yol ola ve nÿrınıñ şevúi ve aydınlığı düpdüz eùrÀfına2531 pes Óaú 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ İbrÀhìm peyàambere emr eyleye çıú yukaru òuùbe oúı úullarım işitsün 

diye İbrÀhìm òalìlullah èaleyhi’s-selÀmullah daòı çıúa ãuóufunı ümmete oúıya ve Óaúú’ıñ 

luùfun ve èinÀyetin beyÀn eyleye andan ãoñra MÿsÀ peyàambere emr eyleye çıú minbere 
 

2531eùrÀfa, T 
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TevrÀtı oúı diye pes MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm daòı çıúup TevrÀtı oúıya ve Àyetin beyÀn eyleye 

pes Óaú èAzze ve èAlÀ DÀvud peyàambere Zebÿrın oúumağa emr eyleye DÀvud èaleyhi’s-

selÀm daòı çıúup Zebÿrı oúıya şol vechle maúÀmÀtla oúıya kim işidenler óayrÀn úalalar ve 

sergerdÀn olalar tamÀm yetmiş dürlü taórìrÀtla oúıya andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ emr ide 

Óaøreti èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm İncìli oúıya ve Àndan olan esrÀrı beyÀn eyleye ve remzin keşf 

ide ve èayÀn eyleye bundan ãoñra Óaú Celle ve èAlÀ óabìbi Muóammed MuãùafÀ’ya 

ãallallahu èaleyhi ve sellem emr eyleye dur yuúaru yÀ Muóammed óaúìúat èilmimi 

úullarıma èayÀn eyle ve esrÀrımı bunlara beyÀn eyle diye Rasÿlullah Óaøreti çünki 

yerinden dura öñüne úızıl yÀúÿtdan bir minÀre gele bir laùìf aú yerde úoyalar ki ùoprağı 

misk-i ezfer ola ol óabìbi óaú ve kenzü’l-óaúÀyıú faòri herd ve èÀlem-i seyyid ola Àdem-i 

maèden vefÀ maózen ãafÀ yaèni Muóammed MuãùafÀ hezÀr dürlü èizzet ve ikrÀmla ve 

óürmet ve iótirÀmla minÀre üstüne çıúa ne úadar müşkiller var ise óall eyleye ve gizlü 

maènÀlar ve ince sözler beyÀn ide ve èayÀn eyleye hìç şüphelü ve gizlü nesne úalmaya 

evvel Úur’Àn Àyetlerin oúuya ãoñra Úur’Àn’ıñ àÀyetin söyleye ol Àyetlerde ne maènÀlar 

gizlenmişdir ve andan murÀd nedir ve neye işÀretdir hep beyÀn ve èayÀn eyleye cemìè 

evvelìniñ ve Àòiriniñ èilmin ve èulÿmuñevvelìn ve Àòiriniñ èilmin ve èulÿmuñ evvelìn2532 

ve Àòiriniñ ve gizlüsini ÀşikÀresini cümle beyÀn eyleye ve Úur’Àn Àyetlerinden her Àyetiñ 

ôÀhir maènÀsı ve bÀùın maènÀsı vardır bÀùın maènÀsı tamÀm yetmiş maènÀya deg vara yaèni 

Úur’ÀnÀyetiniñ ôÀhir maènÀsından àayrı yetmiş dürlü gizlü maènÀsın söyleye içerüden 

içerüye sözler2533 söyleye ve ince maènÀlar vire ki èaúıllar óayrÀn úala Úur’Àn’ıñ cemìè 

aókÀmın taóúìú eyleye ve taóúìú itdüğin úÀti ince söyleye ve gizlü ve laùìf maènÀlara 

vireElif LÀm Mìm RÀ ve ÙÀha ve YÀsìn ve ÓÀmìm ve ÚÀf ve äÀd ve ÙÀsìn ve ÓÀmìm 

èAyn Sìn ÚÀf bunlarıñ maènÀsı ne dimekdir ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ bu óurÿfdan murÀdı nedir 

ve maúãÿdı nicedir beyÀn eyleye zìrÀ müfessirler bu óurÿf-i muúaùùÀènıñ maènÀsında èÀciz 

úalmışlardır her biri nice dürlü söz söylemişdir óaúìúat maènÀsı ne idüğin bilmediler pes 

Rasÿlullah ol óurÿfuñ maènÀsın beyÀn eyleye Óaú TeèÀlÀ’nıñ murÀdı nedir bildüre meèÀnì 

deñizleri mevc ura ve dört kitÀbıñ müşkillerin óall eyleye ve güç yerlerin beyÀn ve èayÀn 

 
2532Àòiriniñ evvelìn, T 
2533söz, T 
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eyleye èayne’l-yaúìn bildüre ve óaúúa’l-yaúìn göstere èilme’l-yaúìn ve óaúúa’l-yaúìn ne 

idüği yuúaruda beyÀn olunmuşdur ve daòı Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı evãÀfın bildüre ve keşf-i õÀt 

nice olur beyÀn eyleye yaèni Óaú TeèÀlÀ gözlere ne vechle görinür ve nice ôÀhir olur èayÀn 

eyleye èaôamet óicÀbın nice refè ider ve kibriyÀ perdesin nice giderir ve úullarına ne vechle 

söyler ve ne luùufla òiùÀb eyler ve nice cemÀlin gösterir ve celÀlin nice èarø ider bir bir 

beyÀn eyleye. 

 

FFAäLUN FÌ MEDÓİ’N-NEBÌ 

(Óø. Peyàamber’e Övgü Faãlı) 

Bu faãl Rasÿl 2534  Óaøreti’niñ medói beyÀnındadır ey mü’minler ey èazìzler kitÀbıñ 

evvelinden Àòirine degin dinlediñ ve işitdiñ ve añladıñ bildiñ ki Óaú TeèÀlÀ úulları içün 

neler yaraúlamışdır ne inèÀmlar ve ne iósÀnlar itse gerekdir gözler görmedüği ve úulaúlar 

işitmedüği nièmetler ve òilèatler virse gerekdir hìç bilür misin ki bu inèÀmlar ve iósÀnlar 

kimiñ yüzi ãuyına ve kimiñ óürmetinedir yoòsa bunca luùf2535 u kereme sen kendüñ mi 

lÀyıúsın èibÀdetiñle mi bulursun eger èibÀdetimle buldum dirseñ2536 yañlış òayÀl idersin ki 

eger úılduğuñ namÀz ve ùutduğın oruç ve etdüğüñ envÀè èibÀdetler cemìèsi óesÀb olunsa bir 

pÀre etmeğe bedel olmazdı bu úande úaldı ki Óaú TeèÀlÀ saña yıllar èömür virdi ãÀğ isen 

yeryüzünde yürürsen elüñ ayağuñ yerlü yerinde elüñùutar ayağıñ yürür ve gözleriñ görür 

başıñ ağırmaz dişiñ ãızlamaz èaceb etdüğüñ èibÀdetler ve úılduğuñ ùÀèatler Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

úanàı nièmetine èivaø ola ve úanàı inèÀmına bedel úılına dünyÀda ãÀğ ve sÀlim olup 

yüriyüp yimek içmek bulduğuñ içün mi ùutasın yoòsa Àòiretde saña cennet virüp seni 

pÀdişÀh etdüğiyçün ve sultÀnlıú virdüğiyçün mi ùutarsın yoòsa cehennemden úurtarduğı 

içün mi şükrÀne2537 ola hele bir fikr eyle gör bunca inèÀm ve iósÀn saña ne içün ola ve 

sebep ne ola seniñ òod úılduğıñ namÀz ürkütdüğüñ úurbağaya değmez ãayduğıñ abdest 

bardağına yetmez etdüğüñ èibÀdet ve úılduğıñ ùÀèat tek 2538  günÀhlarıña kifÀyet itsün 

 
2534 T’de cümle Rasÿlullah ile başlıyor. 
2535luùfe, T 
2536bulurın disen, T 
2537şükrÀne (A.-F.) teşekkür borcu olarak. 
2538ùÀèat günÀhlarıña, T 
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yazuúlaruña muúÀvemet eylesün büyük devlet ve èaôìm saèÀdetdir òuãÿãan şimdiki 

zamÀndaki kişiniñ èibÀdeti ve ùÀèati günÀhlarına kifÀyet ide ve muúÀvemet şeyùÀn-ı laèìn 

yedi yüz biñ yıl èibÀdet eyledüğin bir kerre àurÿr etmekle Óaú TeèÀlÀ’nıñ bir kerre emrin 

ãımağla yile virdi yedi yüz biñ yıllıú èibÀdet ve namÀz ve oruç ve õikr ve tesbìó ve taómìd 

ve taúdìs ve temcìd küllìsi øÀyiè oldı hìçle hìç oldı ve bu àurÿr cümlesini2539 yile virdi senin 

òodbiñ 2540  ol úadar àurÿruñ var 2541 her gün nice kerre Óaúú’ıñ emrin ãıyarsın ve 

buyurduğunuñ òilÀfın işlersin ve èibÀdetiñ daòı şeyùÀn itdüği èibÀdetiñ biñ bölüğünde bir 

bölüği úadar yoúdur ve àurÿruñ andan artıú ve èibÀdetiñ andan az pes bunca ikrÀma ve 

inèÀma úande lÀyıú olursun pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøreti saña bunca iósÀnlar 

etdüği devletlere ve saèÀdetler yetişdürdiği ve pÀdişÀhlıú ve sulùÀnlıú virdüği seniñ kendü 

liyÀúatıñdan değil ve kendü hüneriñden ve èibÀdetiñden değildir bil ki cemìè 

Ádemoğlanlarına Óaú TeèÀlÀ cemÀlin müşÀhede etdürdiği ve dìõÀrın gösterdiği ol iki cihÀn 

faòri èÀlemler ulusı ve Àdemler mevlÀsı ve hidÀyet güneşi ve saèÀdet bedri ve vilÀyet ãadrı 

ve derdlü göñülleriñ ùabìbi ve Allah TeèÀlÀ’nıñ sevgülü óabìbi aèyunı Muóammed MuãùafÀ 

óürmetinedir ve anıñ yüzi ãuyuna ve şefÀèatinedir hìç bilür misin ki Muóammed kimdir ve 

ne gevherdir ya nice ãÿret ve nice muntaôırdır ya òod kimiñ óüsnüne ve kimiñ cemÀline 

maôhardır ve bilgil ve ÀgÀh olgil ki Muóammed cihÀnıñ cÀnıdır ve cÀnıñ daòı cÀnÀnıdır 

anıñ sözi üstüne söz yoúdur sözüne kimse söz virmez delìlleri ve óüccetleri ÀşikÀre ve 

úuvvetlüdür Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ  cemìè èÀlemi yaratdı ve cÀnları òalú 

etdi ve cemìè èÀlemden ve cümle cÀnlardan Muóammed MuãùafÀ ’yı urundulayup2542 kendü 

õÀtına óabìb ve maóbÿb idindi Ànı sevdi ve iki èÀleme sulùÀn eyledi ve cemìè kemÀlÀtı Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtında úodı èÀlemde èÀlemde ne deñlü hüner ve kemÀl var ise cemìèsi anda 

vardır úamu cÀnlarıñ cÀnı oldur ve serverleriñ cÀnı ve pÀdişÀhlarıñ sulùÀnı oldur ve 

gevherleriñ kÀnı oldur Óaú TeèÀlÀ’yı ol bildi ve ol buldı iki èÀlemiñ sulùÀnıdır Tañrı’nıñ 

Rasÿlıdır risÀletin iåbÀt etdi gün gibi ôÀhir ve rÿşen oldı pes Óaú TeèÀlÀ bir ulu sulùÀndır ki 

 
2539cümlesin, T 
2540hodbiñliğinden, T 
2541var ki, T 
2542urunmak: yapıştırmak. 
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ezel-i ezelde kendü óaúìúinden2543 óicÀb açup õÀtı yine õÀtına tecellì úıldı àayb èÀleminden 

bir nÿr ôÀhir oldı ki ululuğı ve èaôameti vaãfa gelmez ve óÀdd pÀyÀne ãığmaz pes Óaú 

SubóÀnehu ve TeèÀlÀ ol nÿrı muãavver eyledi ãÿrete úoydı ve aña fetó ve ôafer virdi ve 

nuãret vaède eyledi tÀ ki maóabbet sırrından feyø-i raómÀnì yetişe aña viãÀlin müyesser 

úıla pes Allah RaómÀn kendü luùfundan ve raómetinden bir gevher yaradup adın úalem 

virdi tÀ ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ èilmine maôhar ola ve Tañrı TeèÀlÀ’nıñ adını levó üstüne yaza ve 

Óaúú’ıñ èilmi ol úalemden biline ve ol èilimle Óaú yolına andan ãoñra Levó-i Maófÿôı 

yaratdı ve adın o levóiñ üstüne yazup èunvÀn eyledi ve sırnÀme úıldı andan ãoñra bir ulu 

úubbe bir èÀlì ve künbed-i èaôìm yaratdı adını èarş-ı aèôam úodı tÀ ki ol iki èÀlem güneşi 

anıñ burÿcunda2544 ùulÿè eyleye ve doğa ve nÿruyla èÀlemleri münevver eyleye ve rÿşen 

úıla bundan ãoñra ol èÁlemleriñ Tañrısı èarşın ãaónında2545 bir kürsì úodı ki Ànıñ dÀru’l-

mülkünde bir eyvÀn-ı èÀlì úura àÀyet yüce ve yüksek ola pes andan ãoñra yedi úat gökleri 

yaratdı çadırlar gibi sÀyebÀn etdi müdevver2546 şekil ve hey’et úıldı bundan ãoñra yerleri 

òalú eyledi döşekler gibi döşedi ki Ànıñ ortasında bir èÀlì ve refìè dìvÀn bağlaya ve èizzet 

èÀlemlerin dike ve rifèat sancÀúların úaldura çünki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ bu èÀlem 

nÀsÿdi2547 düzdi tamÀm eyledi gökler dönmeğe başladı ve yerlü yerinde2548 úarÀr eyledi pes 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ vaódaniyeti sırrından emr-i lÀhÿti yetişe yaèni Allah’ıñ buyruğı ve fermÀnı 

irişdi ki vaódet bergÀrında bir insÀñ noúùasın úoya aña kendünüñ kemÀliyle cemÀlin èarø 

eyleye ve èaôametin ve celÀlin göstere insÀnı kendüye maôhar úıla pes ãÿret-i insÀn 

maènÀda úıble-i èÀlem ola zìrÀ ki Allah’ıñ maôharıdır pes èÀrif olan kimseler ve cÀn 

mecdìni25492550 ve rÿó miórÀbını bilenler ol úıbleye teveccüh eyleye yüzin aña döndüre tÀ ki 

duèÀsı maúbÿl ve münÀcÀtı úabÿl ola çünki ol nÿr insÀn òilèatin giydi başına saèÀdet tÀcın 

urundı èÀlem-i rÿóÀnìden bu cismÀnì èÀleme geldi devlet ve saèÀdet atına süvÀr olup 

 
2543óaúìúatinden, T 
2544burcunda, T 
2545taòtında, T 
2546müdevver (A.) yuvarlak, döndürülmüş, devreden. 
2547nÀsÿt (A.) insanlık, maddi èÀlem, dünyÀ. 
2548yerler, T 
2549mecd (A.) şeref, şan, ululuk. 
2550mecdisi, T 



562 

meydÀnı yerleri gökleri ayağın altına2551 ey müslümÀnlar ve ey èazìzler bu söylenen sözler 

ve olınan işÀretler ve remizler deñlüsi Muóammed MuãùafÀ içündür gör ki Óaú TeèÀlÀ 

Muóammedi èÀlem-i àaybden bu dünyÀya ne vechle ve ne tedrìcle getürmüşdür ve ne 

devletler ve saèÀdetler virmişdir sen daòı gör ki kimiñ ümmetisiñ ve ne pÀdişÀhıñ úulısın 

ve ne sulùÀnıñ bölüğündensin saña lÀyıú budur ki işiñ gücüñ aña ãalavÀt ola tÀ ki Óaú 

TeèÀlÀ cemìè eksikliğiñ bitüre ve murÀdıñ ve maúãÿduñ yirine yetüre biz yine sözümüze 

başlayalım pes Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Muóammedi cemìè èÀleme sulùÀn eyleyüp èarş-ı 

aèôam minberinde Muóammed adına òuùbe oúundı ve Ànıñ adınasikke úazındı kürsìde 

eyvÀn-ı èÀlì úurup aèlÀ maúÀmÀt virdi andan ãoñraemr etdi anıñ sancÀğın göklerin çÀk 

üstünde dikdiler MìkÀìl Óaøreti èaleyhi’s-selÀm anıñ sancÀkdarı oldı ve CebrÀìl 

Óaøretièaleyhi’s-selÀm Allah emriyle aña indi risÀlet berÀtın getürdi aña Úur’Àn Àyetlerin 

vaóy etdi başına leèamruk tÀcın urdı ve eynine levlÀk òilèatın giydirdi ve dürlü èizzet ve 

ikrÀm ve envÀè iótirÀm eyledi eline sulùÀnlıú berÀtın virdi ve nişÀn urdı ve cihÀn òalúına 

ùoğru yol göstermek içün bu èÀleme gönderdi ve Ànı èÀlemlere raómet gönderdi ve 

sulùÀnlığını 2552  iãbÀt itmek içün her èuøvuna bir dürlü muècizÀt virdi evvelÀ 

mübÀrekbaşında bir rifèat úodı ki fevúa’l-èalÀdan geçüp2553 yedi úat gökleri ve èarşı ve 

kürsì geçüp daòı yuúaru çıúdı pes cemìè mevcÿdÀt ayağına baş úodılar ve yüz sürdiler 

çünki bu kerÀmetleri gördiler uşda mübÀrek başınıñ rifèati budur ki mübÀrek elinde bir 

devlet úodı ki Ànıñ devletinde cemìè òalú vücÿd bulup ve dünyÀya gelüp dürlü inèÀmlar ve 

iósÀnlar buldılar ve ululuğa ve saèÀdete yetişdiler sebep ol oldı ki èÀlì devletlere yetişdiler 

ve mübÀrek úaşında bir hey’et úodı ki cemìè èÀlemi anıñla ãayd etdi ki úaşı yay şeklin 

bağlayup kirpikleri oúın atıcaú cümle òalú úurbÀnı ola ve cihÀnı başdan başa fetó eyleye ve 

elÀ gözlerinde bir ãanèat úodı ki bir kerre baúmaàla maşriúi ve maàribi ve cemìè èÀlemi 

gördi ıraúdakin yaúındakin ve şehirleri ve köyleri ve maèmÿr ve òarÀb yerleri görür ve 

temÀşÀ úılurdı ve úulağında bir úudret úodı ki úaçan Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl’e emr itse 

Muóammed’e vaóy getürmeğe ve Úur’Àn indürmeğe buyursa Rasÿl Óaøreti hemÀn sÀèat 

Allah TeèÀlÀ’nıñ CebrÀìl’e emr itdüğin işidürdi ve işÀreti ve ibÀreti úulağına irişürdi ve 
 

2551altına aldı, T 
2552sulùÀnlıú, T 
2553 geçüp gidüp, T 
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Úur’Àn’ıñ vechin ve ne sebeble indüğin bilürdi ve mübÀrek yüzünde bir talèat2554 ve bir 

óüsn ü cemÀl úodı ki her kim anıñ yüzin bir kez görse ãafÀsından gövdesinde cÀnı irirdi 

ãanurdi ve yüreği ùalÀberdi şöyle ãanurdi ki güneş Ànıñ yañağında seyr ider ve gökde 

õerreler uçardı ve mübÀrek burnunda bir òaãlet úodı ki èÀlemde ne úadar güzel ve gökçek 

úoúular var ise anıñ burnuna yetişürdi òuãÿãan èAdn uçmağınıñ dürlü güzel úoúuları ve 

gökçek rÀióaları gelürdi gülistÀnlarından ve çemenlerinden gelür meşÀmına2555 dolardı ve 

dimÀğın her laóôa muèaùùar úılurdi ve dilinde bir óikmet úodı ki feãÀóatde belÀàatde kemÀl 

mertebede ve nihÀyet derecede idi sÀóirlerin siórin bÀùıleyledi ol zamÀnda feãÀóat ve 

belÀàat ehli úati çoğ idi kimse Ànıñla söyleşmeğe úÀdir olamadı müşkil su’aller ve güç 

úaøiyyeler ãorarlardı şöyle ki èaúıllar óayrÀn úalurdi her ne ãorarlarsa cemìèsine cevÀb 

virürdi cevÀbın úabÿl iderlerdi ve teslìm iderlerdi èacÀib ve àarÀib maènÀlar beyÀn iderdi 

ve bedìèbeyÀnlar èayÀn eylerdi ve úollarında bir úuvvet úodı ki bir avuç ùopraú ile bir 

bölük leşker ãıdı ve helÀk eyledi cemìèsiniñ gözine ùopraú doldurdi ve her ne yere ãunsa eli 

yetişürdi ve nice derdlere dermÀn iderdi2556 ve nice óastalarıñ gövdesine mübÀrek elin 

sürmekle şifÀ bulurdi el getürüp duèÀ itmekle nice Àfetler ve belÀlar ãavardı2557 ve nice 

miónetler defè eyledi ve mübÀrek göğsünde bir ãÀfì ve rÿşen münevver úalb úodı ki 

Óaúú’ıñ2558 èilmine maózen ola ve óikmet deñizleri ol òazìneden çağlaya aúa ve dilde 

Úur’Àn gevherlerin döke èÀlem-i àaybıñ ibtidÀsından gelüp intihÀsı maèlÿm ola evvel ve 

Àòir biline ve úalbinde bir nÿr úodı ki ol nÿruñ øiyÀsı ve şevúi cemìè mevcÿdÀtı düpdüz 

münevver iderdi ve aydınlıú olurdi yerleri ve gökleri èarşı ve kürsi ve cennetler düpdüz 

nÿrÀnì eylerdi ve mübÀrek ayağında bir úuvvet virdi ki2559 ùayy-ı zamÀn eyleye göz açup 

yumunca cemìè èÀlemi geze ve seyr ide yerleri ve gökleri bir laóôada temÀşÀ úıla èarş u 

ferş Àña berÀber ola cümle èÀlemi dolanup òalúa hidÀyet yetişdüre ve ùoğru yola 

úulağuzlaya ve bu didüğümüz maènÀlar şol vaúitde idi ki ol iki cihÀn güneşi yeryüzünde 

idi daòı göklere çıúmadı kemÀlince bedr olmuşdı úaçan ki mièrÀc gicesi oldı göklere èurÿc 

 
2554talèat (A.) yüz, güzellik. 
2555meşÀm (A.) burun. 
2556olurdi, T 
2557ãavdı, T 
2558Allah’ıñ, T 
2559úodı ki, T 
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eyledi rifèati daòı artdı ve ùalèati şÀnın yüceldi ve èilmi ziyÀde oldi cismi ve úalbi başdan 

başa ãÀfì nÿr oldi úalbi nereye irse úÀlebi2560 daòı anda irerdi yaèni göñli ne maúÀma yetişse 

hemÀn gövdesi daòı ol maúÀmda bulunurdi anıñ içün iki sÀèatde yerleri gökleri èÀrşı ve 

kürsì dolanup seyr eyledi atı burÀú idi ki berú2561 yürürdi şimşek gibi seyr iderdi Ànıñ içün 

bir nefesde bir demde Mekke’den Úuds-i MübÀrek’e vardı yetişdi ve Úuds-i MübÀrek’den 

geçüp úuddÿs-i aèôam úaãdına göklere çıúdı bir naôarda óadd-i imkÀnı geçüp aúãÀ-yı 

àÀyete ve intihÀ-yı nihÀyete yetişdi aèlÀ-yı maúãÿdı buldı ve úaãvÀ-yı murÀda irişdi anıñ 

içün Ànıñ şerèi cümle şerìèatlerden yüksek ve yiğrekdir ki èÀlemleriñ seyyìdidir ve dìni 

daòı cemìè dìnlerden nesò etdi ve óükmüni bozdı nesò2562 etdiÀnıñ içün ümmetiniñ úadri 

aèlÀ oldi bunları óaúúa irgördi bunlara himmet idüp sancÀúların yüceltdi düşmanlara àÀlib 

oldılar Ànıñ içün Óaú Celle ve èAlÀ õÀt-ı pÀkinden kibriyÀ óicÀbın refè idüp ve cemÀliniñ 

niúÀbın açup her bÀr èarø-ı dìõÀr iderdi Ànıñ içün cemìè leõõetleri terk idüp Óaúú’a 

ulaşmışdı Óaú TeèÀlÀ daòı cümle èÀlemden Ànı kendüye çeküp óabìb idinmişdi ki 

Muóammed sırr-ı vaódetiñ èaynıdır yoluna vicdÀnla ve õevúle bilinür elfÀô ile ve söz ile 

bilinmez edÀsında èibÀret úÀãır ve taúrìrinde lisÀn èÀcizdir Ànıñ içün Óaú TeèÀlÀ aña 

kendüyi bildirdi ki maóbÿb óaúìúati ÒüdÀ’dır Ànıñ vaãlınıñ bir sÀèati sekiz cennetden 

aèlÀdır ve yiğrekdir ve Ànıñ bir laóôa firÀúı ve ayrılığı yedi ùamudan eşeddir ve artıúdır ve 

hìç naôarı ve mÀnendi yoúdur pes Muóammed MuãùafÀ èaleyhiã-ãalÀtu ve’s-selÀm cemìè 

èÀlemden yüzin Óaú TeèÀlÀ’ya döndürdi muóibb ve maóbÿb oldı dünyÀya meyl itmedi 

bildi ki Àòiret bÀúìdir ve dünyÀ fÀnìdir ve belÀsı ve mióneti döğünmez pes ol ev bu evden 

yeg oldığunı bilüp bu èÀlemden geçdi sefer úıldı güõer2563 úıldı bu fÀnì mülki úoyup bÀúì 

evde vaùan ùutdi Ànıñ içün cümle èÀlem òalúına úulağuz oldı ùoğru yol gösterdi zìrÀ 

òalÀyıúıñ seyyìdidir ve cemìè òalúı Óaúú’a ol yetişdürür Óaúú’ıñ cemÀlin görmeğe ve 

dìõÀrın müşÀhede itmeğe sebeb Muóammed’dir Óaúú’a iren Ànıñla irer ve Óaúú’ıñ dìõÀrın 

gören Ànıñla görür ve Óaú úatında óÀcetler bulan Ànıñla bulur ve ve bu òÀk-ı óaúìr2564 ve 

 
2560úÀleb (A.) kalıp. 
2561berú gibi, T 
2562fesò, T 
2563güõer (F.) geçme, uğrama, geçici, yol. 
2564ãaàìr, T. 
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üftÀde-yi bì destgìr yaèni Yÿsuf El-Esìrì bende ve müstemend 2565  efgendeniñ 2566  daòı 

tevekküli ve iètimÀdı añadır ve istinÀdı eşiği ùaşınadır úapusunda kemter úuldur cemìè 

ümìõi Allah’ıñ èinÀyetine anıñ şefÀèatinedir Ànıñ içün dÀim bu terÀne ile müterennimdir 

beyit: İşim èinÀyetle úalubdur şefÀèate 

Ol istinÀde ki òaùÀlar ãavÀb olup2567 

ve buni muóaúúaú bilüñ Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem medó itmeğe kimse 

úÀdir değildir bir kimseyi Óaú TeèÀlÀ medó eyleye Ádemoğlanı anıñ medóine nice úÀdir 

olur Ànıñ medóinde úaãìdeler yazmaú ve kitÀblar düzmek ve risÀleler te’lìf itmek hemÀn bir 

küleb iplikle Yÿsuf peyàambere müşterì olmaú gibidir netekim óikÀyet olunur ki Yÿsuf 

peyàamber èa.m. Mıãıra iletdiklerinde ãatmak içün pÀzÀra çıúardılar Yÿsuf’uñ óüsn ü 

cemÀlin ve envÀè kemÀlin görüp Mıãır òalúı óayrÀn úaldılar pes ãatun almaú içün cümle 

èÀlem müşterì oldılar ve bahÀsın ùutmaú içün terÀzüler úurdular tÀ şol dereceye vardı ve şol 

mertebeye çıúdı ki ağırınca gümüş ve ağrınca altun ve ağrınca misk ü èanbere çıúdı begler 

ve pÀdişÀhlar ve ulu mÀldÀr kişiler bir ağırınca altun gümüş ve misk ü èanber virürken iki 

ağırınca üç ağırınca mÀla çıúdı bu aralıúda bir úarıcıú daòı elinde bir pÀre ipliği var ilerü 

geldi ben daòı Yÿsufı ãatun almaú isterin ben de müşterìyin didi neñ var didiler mÀlıñ 

rızúın úandedir Yÿsufı ne nesne ile alursun úÀrıcıú elindeki ipliği gösterdi uşda mÀlım 

rızúım budur bunuñla ãatun alurın didi òalú gülüşdiler delü olmuşsun didiler bunca begler 

pÀdişÀhlar aña bahÀ yetişdürmeğe èÀciz úaldılar kimse úıymet yetişdürimedi sen bir küleb 

iplikle Yÿsufı almaú dilersen didiler úarıcıú Àyıtdı ben daòı bildim ki kimse aña bahÀ ve 

úıymet yetişdürimez úıymet yetişmedikden ãoñra aúçe yÀ az olmuş ya çoú olmuş bir 

úumaşa nice kişi müşterì olur kimi eksik virür kimi artıú virür benim murÀdım hemÀn 

Yÿsufa müşterì olmaúdır beni daòı Ànıñ müşterìlerinden ãaysunlar dimekdir maúãÿêum 

Yÿsufı almaú değil hemÀn müşterìsi olmaúdır müşterì oldığum baña yeter didi pes Óaøreti 

Rasÿl daòı ãallallahu èaleyhi ve sellem cemìè èÀlem òalúı medó iderler ve nice muùavvel 

úaãìdeler ve ebyÀt ve eşèÀr ve faãìó belìà elfÀô ve èibÀrÀt Rasÿlullah’ıñ úadr-i èÀlìsine ve 

şÀh-ı refìèine nisbet hemÀn bir küleb iplikle Yÿsuf peyàambere müşterì olmaú gibidir 
 

2565müstemend (F.) zavallı, muhtaç, yoksul. 
2566efgende (F.) yıkık, zavallı, düşkün. 
2567olur, T 
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Muóammed’iñ óaúìúatin kimse bilmiş değildir óattÀ baèøı fÀøıl meşÀyiòden istimÀè 

olunmuşdur ki eyitdi sülÿk ehli Óaú TeèÀlÀ’yı fi’l-cümle bilürler ve añlarlar óaúìúatle 

bilmek òod úande olur ammÀ hele bir miúdÀr bilürler ammÀ Muóammedi èaleyhi’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀm aãlÀ ve úatèÀ bilmezler ve sırrına vÀúıf olamazlar didi pes anda óÀøır olanlardan 

baèøı kimse sırrın ve óikmetin ãordı èacabÀ sırrı ne ola ve óikmeti nete ola 2568  ki 

Rasÿlullah’ıñ óaúìúati böyle úati gizlü ola didi şeyò fÀøıl açup virüp Muóammed Allah’ıñ 

Óabìbidir Óaøreti Óaú Óabìbin gizledi kimse muùùaliè oldığın dilemez ve bildüğüñ istemez 

didi Yÿsuf KenèÀna lÀbüdd2569 müşterì olmaú diler bir kelep2570 iplikle vallahu aèlem bi’ã-

ãavÀb. 

 

FFAäLUN FÌ BEYÁN-I RÜ’YETİLLAHİ TEèÁLÁ 

(Óaúú’ı Görme Faãlı) 

èAzze SulùÀnuhu bu faãıl Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøreti’niñ cemÀlin görmeği bildürür 

ve dìõÀrın müşÀhede itmeği beyÀn ider ey ùÀlibler ey èÀşıúlar ve ey Óaú TeèÀlÀ Óaøretine 

úulağuz isteyen Àdemler bilüñ ve ÀgÀh oluñ óaúìúat yolınıñ Àòiri neye varır ve intihÀsı neye 

irer ve neye yetişür işidiñ ve daòı leõõetleriñ àÀyet-i aúãÀsını bilmek isteyenler leõõetiñ 

müntehÀsın size beyÀn ideyin ki yerde gökde ve dünyÀda ve Àòiretde andan yeg leõõet 

olmaya ve andan ùatlu nesne bulunmaya evvelÀ bilgil ve ÀgÀh olgil ki Óaú SubóÀnehu ve 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ bir pÀdişÀh aèôamdır ki ululuğı ve èaôameti diller ile vaãf olunmaz ve 

diller ile beyÀna gelmez yerleri ve gökleri ve on sekiz biñ èÀlemi ol yaratdı maóø cÿduñdan 

anlara vücÿd virdi ve kendünüñ varlığı ve vücÿdı kendü õÀtındandır vücÿd-i vÀcibdir 

kimseden değil gene kendü õÀtındandır evveli ve ibtidÀsı yoú Àòiri ve intihÀsı bulunmaz 

pÀdişÀhlığı ve sulùÀnlığı kimseden almış değildir evvelden Àòire sulùÀndır kibriyÀ 

ridÀsıdır2571 ve èaôamet izÀrıdır2572 cemìè èÀlem anıñ cemÀline ve celÀline maôhardır óaúìúat 

göziyle naôar iderseñ cemìè eşyÀdan görünen oldur ôuhÿr Ànıñdır ve iôhÀr Ànıñdır kendü 

 
2568ola tÀ, T 
2569lÀbüdd (A.) zorunlu, gerekli, lazım, zaruri, terkedilmesi mümkün olmayan. Elbette, mutlaka. 
2570kelep (F.) bükülmüş iplik kangalı, halka halka. 
2571ridÀ (A.) hırka. 
2572izÀr (A.) peştemal. 



567 

kendüyi ôÀhir ider cemÀliniñ bÀrgÀhından 2573 2574  cemÀlì raómÀnì Àyetidir tecellìniñ 

ôuhÿrundan ôÀhir olur cemìè èaleme nièmeti ol virür õÀtınıñ vaódÀniyyetine celÀlì rÀyet-

i2575 mennÀnìdir ve kendüsi cümle èÀlemden2576 müstağnìdir hìç nesneye ve hìç kimseye 

iótiyÀcı yoúdur bu èÀlemler olmasa hìç anıñ èizzinden ve celÀlinden nesne eksilmez ve 

èÀlem olmaàıla daòı nesnesi artmaz ve ziyÀde olmaz şöyle ki yerler ve gökler ve on sekiz 

biñ èÀlem cemìè maèdÿm olsa gitse èummÀn deñizinden bir úaùre eksilmiş úadar aña ziyÀn 

yoú ve cihÀn bÀğından bir yapraú gitmek úadar kelmez pes var úıyÀs eyle ve fikr it gör ki 

yirler gökler ve cemìè èÀlemler bÀğ ve bağçe olsa bu bÀğlardan ve bağçelerden yalñız bir 

yapraú eksilse ol bÀğa ve bağçeye bir yapraú gitmekle ne úadar ziyÀn ola ve ne miúdÀr 

nesne eksile imdi cemìè èÀlemler maèdÿm olsa Óaú TeèÀlÀ’nıñ èaôametine ve celÀline ve 

ululuğuna ve kibriyÀsına ol yapraú úadar daòı ziyÀn gelmez ve èizzeti eksilmez bil ki ol 

yaprağıñ ol bÀğa ve bağçeye nisbet bir vücÿdı vardır bir yapraú eksildi dirler ammÀ Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtınıñ èaôametine ve celÀline göre cümle èÀlemiñ ol yapraú úadar daòı vücÿdı 

yoúdur ol yapraú noúãÀnı úadar noúãÀnı olmaz pes Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ cümle 

èÀlemden müstağnìdir cemìè èÀlem òalúı ins ü cinn ve melÀike ve cümle maòlÿúÀt dökelisi 

anıñ úullarıdır ol ulu pÀdişÀhdır her ne dilerse işler úÀdir’dir cemìè èÀlem mağlÿbdur Tañrı 

TeèÀlÀáÀlibdir Óayy ve tüvÀnÀdır2577 yerler ve gökler ve cemìè èÀlemler anıñla úÀimdir 

Ànıñ úudretiyle dururlar ve ol kendüsi kendü õÀtıyla úÀimdir úıyÀmetde hìç bir nesneye 

iótiyÀcı yoúdur ve hìç bir kimseye muótÀc değildir şöyle ki bir laóôa yerleri gökleri 

dutmasa ol sÀèat yıúılurdi netekim ZÀhir adlu kitÀbda getürür ki MÿsÀ peyàamber èa.m. 

Àyıtdı yÀ Rabbi seniñ yüzüñ ne ùarafınadur maşriú ùarafına mı yoòsa maàribe midir ya 

ùarafına mıdır didi Óaú TeèÀlÀ vaóy eyledi ki yÀ MÿsÀ od yaú ol ateşliñ çevre yanına 

dolanup naôar eyle gör ki yüzi ne ùarafadır didi MÿsÀ peyàamber daòı od yaúdı ve çevre 

yanına dolandı gördi ki her ùarafa yöndür ayıtdı yÀ Rabbi her ùarafda ve her mekÀnda yüzi 

var göririn didi Óaú TeèÀlÀ daòı ayıtdı ben daòı anıñ gibiyim didi yine MÿsÀ peyàamber 

 
2573bÀrgÀh (F.) yüce kat, yüce huzur. 
2574 bÀrgÀhında, T 
2575rÀyet (A.) sancak, bayrak. 
2576èÀleminden, T 
2577tüvÀnÀ (F.) güçlü. 
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ayıtdı yÀ Rabbi uyur mısın yoòsa uyumaz mısın yine Óaú TeèÀlÀ daòı vaóy itdi ki yÀ MÿsÀ 

bir úÀdeóe ãu dolsur ve eliñde ùut ve benim öñümde dur ãaúın uyuma didi MÿsÀ peyàamber 

daòı bir úadeóe ãu doldurdi ve elinde ùutup pes Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere uyúu óavÀle 

eyledi bir sehilce uyudı úadeó elinden düşdi pÀre pÀre oldı ve ãu döküldi MÿsÀ peyàamber 

çağırdı ve bekledi Óaú TeèÀlÀ eyitdi yÀ MÿsÀ eger ben bir laóôacık göz açup yumunca 

uyusam yerler gökler yıúılurdi netekim seniñ eliñden úadeó düşüp ãınup ve ãu döküldi ki 

didi Úur’Àn’da Óaú TeèÀlÀ bu Àyetle aña işÀret itdi ki2578 

““ َ يمُْسِكُ السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْضَ انَْ تزَُولاَۚ وَلئَنِْ زَا ّٰဃ َِّلَتآَ انِْ امَْسَكَهُمَا مِنْ احََدٍ مِنْ بَعْدِهٖؕ انَِّهُ كَانَ حَلٖيماً غَفوُراً ان  

İnallahe Yumsiku’s-SemÀvÀti Ve’l-Erêi En TezÿlÀ Velein ZÀletÀ İn Emsekehuma Min 

Eóadin Min Baèdihi İnnehu KÀne Óalìmen áafÿrÀ”2579 pes Óaú TeèÀlÀ úudretiyle yerleri ve 

gökleri muèallaú ùutar görür ve bilür ve faølından èÀlem òalúına ùoğru yol gösterir gene 

kendü úapusuna úulaàuzluú ider ve úullarına kereminden kerÀmetler virür ve ikrÀmlar ider 

zìrÀ kemÀl luùfuna raómetine ol lÀyıúdır ve ol münÀsibdir ki faølıyla ve raómetiyle úulları 

òoş geçeler ve rÀóat olalar ve ol bir óannÀn-ı aèlemdir ki èallÀmu’l-àuyÿbdur àayb 

nesneleri bilür ve cemìè èÀlemleriñ èilmi aña maèlÿmdur raómeti òazìneleriniñ nihÀyeti 

yoúdur dÀim işi luùufla keremdir ve inèÀm ve iósÀndır ve iósÀnı şolúadar çoúdur ki cemìè 

èÀlem óÀl diliyle ve úÀl diliyle Ànıñ baòşìşi ve èaùÀsı çoúluğun söyler bil ki cemìè mevcÿdÀt 

anıñ èaùÀsından ve baòşìşinden bir evrengdir èÀlemde ne var ise külliyÀ Ànıñ èaùÀsıdır ve 

èaùÀsınıñ óadd-i pÀyÀnì yoúdur çoú virmekle döğünmez ol àaybu’l-àuyÿbdur ki õÀtı gizlü 

genc idi kimse bilmezdi pes cihÀnı yaratdı tÀ ki Ádem vücÿda gele ve Óaú TeèÀlÀ’yı bile 

Tañrı’dan òaber vire gizlü genc ÀşikÀre ola redd-i issì kibriyÀ ve izÀr-ı salùanat ve èaôamet 

idi bilinmekden münezzeh pÀdişÀh idi pes kendü vücÿdınıñ envÀrından tecellì eyleyüp 

óicÀbın refè etdi òazìneler úapusın açdı ve cihÀna raómetini ãaçdı feyøini èÀmm eyledi 

yaèni cemìè mevcÿdÀta vücÿd bağışladı òuãÿãan insÀna kitÀblar gönderdi ve peyàamberler 

viripdi ve insÀn arasında Muóammed MuãùafÀ’yı urundulayup Ànı kendüye òabìb úıldı ve 

nice derdlere ùabìb úıldı ve Àña Úur’Àn inzÀl eyledi ve Úur’Àn içinde bildirdi ki bir gün 

 
2578 ki buyurdı, T 
2579 “Gerçek şu ki Allah, koyduğu düzenden sapmamaları için gökleri ve yeri tutmaktadır. Şayet sapacak 

olsalar artık O’ndan başka hiç kimse onları tutamaz. Şüphesiz O halîmdir, çok bağışlayıcıdır.” FÀùırSÿresi 
41. Àyet. 35/41. 
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óicÀbın keşf idüp ve perdesin giderüp úullarına cemÀlin gösterse gerekdir ve dìõÀrın 

müşÀhede etdürse gerekdir bu gözleriyle görünse gerekdir didi gel imdi şevúle õevúle diñle 

ki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve ‘AlÀ bu ôÀhir gözlere Ànda nice görünse gerekdir 

saña óüccet beyÀn ideyin ve Àyetle óadìåle ve èaúılla ve naúille iåbÀt ideyin rÿşen delìl 

getüreyin ki nÿruyla gözler münevver ola evvelÀ bil ki ol Allah TeèÀlÀ cisim değildir 

cismÀnì değildir yaèni gövdesi yoúdur maòlÿúÀt gibi eli ayağı ve sÀir aèøÀsı olmaúdan 

münezzehdir õÀtı vÀcibdir cihetden müberrÀdır 2580  ve ùarafdan muèarrÀdır 2581  yaèni ol 

yañadır ve bu yañadır dinilmez ya maşriú ùarafındadır ya maàrib ùarafındadır deyümezsin 

ve aşağa yerdedir deyümezsin hìç bir ùarafa işÀret idüp şu yañadır dinilmez èaúıllar bunda 

çÀk olur ve Àdemler bunda óayrÀn úalur ki èalem Óaú TeèÀlÀ’dan hem boşdur hem ùoludur 

ve şÀnı èaôìmdir teúÀbülden münezzehdir ve teúÀbül iki kimse birbirine úarşu durmağa 

dirler yaèni Óaú TeèÀlÀ bir kimseniñ úarşusunda olmaúdan münezzehdir vücÿdı inùibÀè 

itmez inùibÀè bir nesneniñ ãÿreti ve şekli Àyine içinde ãu içinde görünmeğe dirler pes Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ vücÿdı Àyine içinde ya ãu içinde ãÿret göründüği gibi görünmekden 

münezzehdir zìrÀ bu nesneler mümkünÀt-ı òÀããalarındandır vücÿdı vÀcid olanda bu 

nesneler olmaz bunuñ birliğine cÀizdir ki bu böyle iken yine cÀizdirki óicÀbın keşf eyleye 

ki óicÀbı nÿr-ı aèôamdır keşf idüp açup kendü èaôìm õÀtını gözlere göstere pes bu gözler 

Óaøreti õÀtı görüp ìúÀn2582 eyleye yaúìn üzere bileler ki gizlülükden açıla ôÀhir2583 rÿşen ola 

netekim ayıñ on dördünci gicesi olıcaú dolar bedr olur àÀyet rÿşen olur gözi olanlar Ànı 

görür2584 bilÀ teşbìh Óaú TeèÀlÀ daòı ancılayın gözüñe ve göñüller taèaúúul ide yaèni gözler 

Ànıñ cemÀlin görüp ve göñüller daòı èaúılla fikirle bileler ve óicÀbdan dìõÀrın açup göstere 

ve èÀlimler ve kÀmiller Óaú TeèÀlÀ’yı görmeği 2585  delìl getürdiler ve óüccetle iåbÀt 

eylediler diñle imdi ki ibtidÀsından saña beyÀn eyleyüp ve intihÀsın èayÀn eyleyeyin ve 

evvelinden Àòirine deg söyleyeyin ve bu úaøiyyeyi iåbÀt itmeğe èÀúiller iki yol úodılar biri 

naúille yaèni Àyetle ve óadìåle åÀbit ve ôÀhir oldı ve biri daòı èaúılla bilindi yaèni ùarìúle ve 

 
2580müberrÀ (A.) aklanmış. 
2581muèarrÀ (A.) arınmış. 
2582ìúÀn (A.) kesin bilme. 
2583ôÀhir ve, T 
2584görür, T 
2585görmeğe, T 
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bir vechle söyler2586 ve kelÀmı taúrìr eylediler ki èaúıl daòı úabÿl eyledi Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı 

görünmek cÀizdir didi ol naúli beyÀn idelim MÿsÀ peyàamber èa.m. ol vaútin ki Ùÿr ùağına 

çıúdı Óaú TeèÀlÀ ile söyleşdi ayıtdı yÀ Rabbi õÀtıñı baña ÀşikÀre eyle naôar ideyin göreyin 

ve cemÀlin müşÀhede úılayın didi cevÀbında Óaú TeèÀlÀ ayıtdı yÀ MÿsÀ sen beni 

göremezsin ki fÀnì gözler beni görmez yÀ MÿsÀ bu dünyÀda beni görem ãanma èaúlıñ 

başıña cemè eyle óayrÀn olup úalma bu havÀdan geç fÀrià ol velì şol ùağa naôar eyle ki eger 

ùağ yirinde ùurursa ve mekÀnında úarÀr iderse sen daòı beni göresin ve dìõÀrım müşÀhede 

idesin derdiñiñ devÀsın bulasın vaãlıma irüp şÀdümÀn olasın didi MÿsÀ peyàamber ùağa 

naôar eyledi pes Óaú SubóÀnehu veTeèÀlÀ Celle ŞÀnuhu ve èAzze SulùÀnuhu bir kez tecellì 

eyledi òuãÿãan ki hemÀn ancaú èarşı2587 nÿrını açmışdı ve daòı öteki perdeleriñ óicÀbın 

açmamışdı pes ol tecellì nÿrına ùağ ùaúat getürmedi pÀre pÀre oldı dir dir ditredi odlara 

dutuşdi yandı óikÀyetin nice kerre işitdüñüz bu Àyeti delìl getürdiler ki Óaú TeèÀlÀ’yı 

görmek cÀizdir zìrÀ Óaú TeèÀlÀ MÿsÀ peyàambere ayıtdı ùağa naôar eyle eger yirinde 

durursa beni göresin didi kendüyi görmeğe ùağıñ yerinde durmağın2588 şarù eyledi ùağ 

yerinde durursa2589 sen daòı göresin didi imdi ùağ yerinde ùurmaú mümkündür cÀizdir pes 

Óaú TeèÀlÀ’yı daòı görmek mümkündür ve cÀizdir şarù bulunıcaú meşrÿù daòı bulunmaú 

mümkündür pes maèlÿm oldı ki bu èÀlemde ve ol èÀlemde Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtını görmek 

insÀna cÀizdir mümkündür muóÀl2590 değildir ve mümteniè2591 olmaz bu söz muóaúúaú 

sözdür Óaøreti Rasÿl’den bunı işidüp mü’minler inandılar ve taãdìú idüp ìmÀn getürdiler 

bunda èilim ehli yine bir su’Àl etdiler ve eyitdiler2592 Óaú TeèÀlÀ bunda görünmek egerçi 

mümkündür ammÀ görünmezdi pes MÿsÀ peyàamber ùaleb idüp niderdi ol òod peyàamber 

idi cÀhil değil idi Óaú TeèÀlÀ’nıñ bunda görünmedüğin bilürken niçün ùaleb eylerdi yÀ 

Rabbi baña kendüñi göster göreyin deyup niderdi èÀlimler bu su’Àle böyle cevÀb virdiler ki 

MÿsÀ peyàamber Óaú TeèÀlÀ ile söyleşdi Allah’ıñ kelÀmın işidüp şevú àÀlib oldı èaşú 

 
2586söylediler, T 
2587èarş, T 
2588durmasın, T 
2589dursa, T 
2590 muóÀl (A.) olanaksız, imkansız. 
2591mümteniè (A.) imkansız, olamaz. 
2592etdiler Óaú, T 
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deryÀsı ùaşdı başından aşdı èaşúa kimse óüküm eylemez sulùÀn ve pÀdişÀh sözi geçmez pes 

MÿsÀ peyàambere daòı şevú àÀlib olup anı görmeğe ùaleb eyledi sözin işitdi èaşúı 

àalebesinden yüzin daòı görmek diledi pes èilminden àÀfil oldı hìç ötesin añmadı Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ bu dünyÀda bu göz ile görünmedüğin bilürken şevúi àÀlib olup Ànı unutdi ve 

bildüğünden àaflet eyledi irülik viãÀle yetişe deyu iòtiyÀrsız cemÀlin görmek diledi yÀ 

Rabbi cemÀlin göster göreyin didi uşda naúil ùarìúi budur ki õikr olundi ikinci yol oldur ki 

Ànı èaúılla bildiler meåelÀ cümle èÀlemde göze görünen nesne evvel vücÿddur vücÿduñ 

maènÀsı yaèni her nesneniñ óaúìúati ve mÀhiyyeti2593 ki ol nesne Ànıñla ôÀhir olur ve Ànıñla 

bilinür çünki mümkinÀtıñ vücÿdı gözlere görinür evvelÀ pes ol mümkinÀtı yaradan 

kimseniñ daòı vücÿdı görünmek mümkündür ve cÀizdir pes èAdn uçmağı içinde göreler 

gözler nÿr ile dola ve yüzler münevver ola her kimiñ èilmi ve maèrifeti artıú ise Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ cemÀlinden daòı óaôôı ve naãìbi artıú ola mertebesi yüce ve dere[ce]si2594 

yüksek ola ve bunda daòı ùÀlibler su’Àl itdiler ve eyitdiler ki hìç kimseniñ èilmi irer mi ve 

maèrifeti yetişür mi Óaú TeèÀlÀ’yı óaúìúatle bile ve añlaya ve õÀtını kemÀliyle idrÀk eyleye 

ehli taóúìú bu su’Àle cevÀb virüp ayıtdılar ki Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ  her nesneye 

úÀdirdir pes cÀizdir ki Ádemoğlanına bir èilim vire ki ol èilim ile Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtın 

aãlıyla bile ve óaúìúatin kemÀliyle fehm eyleye ve bu èilim ancaú ulu peyàamberlerde olur 

ammÀ ãaúın zinhÀr àÀfil olma bu bir yirdir ki nice ayaúlar bunda ùayanmışdır úati úorúulu 

yerdir oñat fikr eyle èaúlıñ ùağıtma ve ince naôar eyle tÀ ki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ’nıñ 

sevgülü úullarından olasız bu úaøiyye her kişi bilecek úaøiyye değildir ve değme kişi 

añlayacaú mes’ele değildir evvelÀ Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtını fikr eyleyeyin kimesne hìç nesne 

añlamayup óayrÀn úalur ve sergerdÀn olur Óaú TeèÀlÀ’yı óaúìúatle bilmek yine Óaúú’a 

maòãÿãdur kendü õÀtın kemÀliyle yine kendüsi bilür Àndan àayrı kimse óaúìúatle bilmez 

deryÀ-yı èummÀn bir dağa ãığmaz ve serçecikler dumÿr dumÿr úaynaú didükleri úuş 

ùutamaz èaúıllar bunda çÀk olur fikirler bunda óayrÀn úalur fehmler bunda sergerdÀn olur 

Ànıñ içündür ki baèøı èAcem fÀøılları bu maènÀyı naôm eylemişler Gülşen-i RÀz adlu 

kitÀbda getürür ki beyit: 

 
2593mÀhiyyet (A.) asıl, iç yüz. 
2594 derecesi, T 
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 Der ÀlÀ fikr-kerden şarù-ı rÀhest 

 Velì der õÀt-ı Óaúú maóø günÀhest2595 

yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ nièmetlerinde fikr itmek Àdeme lÀzımdır fikr itmek gerek ammÀ Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtında fikr itmek maóø-ı günÀhdır ve èayn-ı òaùÀdır pes èÀúil olan kişi gerekdir 

ki cÀhillik itmeye èilm-i maèrifet nÿrın görürken úarañluğa düşmeye Rasÿlullah gün gibi 

Úur’Àn getürmüşdür anda hep beyÀn olunmuşdur Rasÿlullah Óaøreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀm buyurmuşdur ki mÀ èarefnÀke óaúúa maèrifetike” dimişdir yaèni yÀ Rabbi seni 

gereği bilmedik dimişdir ol daòı kemÀlinden idi óikmet bu idi ki Óaú maèrifet 

peyàamberleriñ ulusundan ve aèleminden gizlü olsa pes kimse Ànı èaúılla nice idrÀk eyleye 

ki kimdir ve nedir óiddetle ve resmiyle bilinmez aèlÀdır kemÀline ebedì noúãÀn irişmez pes 

Óaú TeèÀlÀ’yı görmek dileyen ve bilmek isteyen Óaú nümÀsın görsün ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

kemÀlince cemÀli ism-i aèôamdır bilinür ve andan temÀşÀ olunur ve ol ism-i aèôam 

didüğümüz Muóammed MuãùafÀ’nıñ sırrı ve óaúìúatdır Allah’ıñ kemÀline ve cemÀline 

maôhardır ayniye-i ÒüdÀ’dır Óaúú’ı temÀşÀ itmek isteyen Muóammed’den temÀşÀ eylesün 

pes Óaú TeèÀlÀ’nın õÀtı künhile ve óaúìúatle kimseye maèlÿm olmaz ve kemÀliyle 

bilinmez ammÀ bu úadar var ki evliyÀlarıñ göñlün ãÀfì ve rÿşen eyleyüp ve esrÀrın artdı 

pÀk eyledi tÀ ki dostlar óicÀb içinde úalmayalar õevú u ãafÀlar bulalar pes andan ãoñra Ànıñ 

esrÀrın èizzet bisÀùında2596 úodı ki Ànda muètekif2597ola ve kendüsi esmÀsından ve ãıfÀtından 

aña tecellì eyledi ve bu tecellìden evliyÀsınıñ esrÀrına maèrifet nÿrı yetişdi ve ol nÿrla 

Óaúú’ıñ evãÀfın bildiler pes ol maèrifet nÿrı bunlarıñ için ve ùaşın münevver úıldı ve rÿşen 

eyledi Allah’ıñ faãlı ve èinÀyeti irişüp anları başdan başa nÿra àarú etdi bu kez Óaú Celle 

ve èAlÀ kendü cemÀlin nÿrın açup yüzünden óicÀbı refè eyledi ve esrÀrın keşf2598 tÀ ki celÀl 

ve cemÀl göñülde ne úadar şek ve şüphe ve kemÀn var ise gidere úarañuluúdan aydınlığa 

çıúara pes ol esrÀra celÀle ve cemÀle naôar úıldı ve yüzi Àña ùutdi ve gözin aña açdı tÀ ki 

başdan ayağa nÿr olaydı bu kez muóabbet odı gelüp Ànı başdan ayağa yaúdı ne baş úodı ne 

 
2595 Düşünmek her ne kadar insan hayatı için gerekliyse de Onun zÀtı konusunda düşünmek bizatihi günahtır . 

Bkz. Mahmÿd-ı Şebüsterì, Gülşen-i RÀz 113. beyit, tercüme ve şerh: Ahmed Avni Konuk,  İlkharf 
Yayınları, İstanbul, 2011. 

2596bisÀù (A.) yaygı, sahne, yer. 
2597muètekif (A.) ibadethanelerde ibadete çekilen, Ramazan ayında camide ibadete çekilen. 
2598keşfetdi, T 



573 

ayaú úodı óayÀsından eridi ãu oldı bu kez Óaú TeèÀlÀ andan gene celÀliyle ióticÀb2599 eyledi 

yaèni óaúìúati gizledi kemÀliyle bildirmedi óaúìúatini kimse bilmez pes ol úul óayrÀn oldı 

ve sergerdÀn úaldı aña bunca tecellì úılup bunca èilm ü maèrifet virmiş iken õÀtınıñ 

óaúìúatini gizledi aña bildürmedi pes ol úul óayret giri içinde úaldı melÿl ve maózÿn oldı 

anıñ derdinden ve belÀsından àam ile àuããa ile doldı óayret deryÀsına başdan ayağa àarú 

oldı Óaúú’a cÀn ile ve göñülle ùÀlib oldı ol deryÀya ùaldı ne cismi úaldı ve ne cÀnı ve resmi 

úaldı fenÀ-yı maóø oldı gitdi pes hergÀh ki óıùùa-i2600 künh-i2601celÀle teveccüh eylese yaèni 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ óaúìúatin bilmeğe yüz ùutsa baãìret gözi perde içinde mest lÀ yaèúul olup 

dehşetinden óayrÀn úalur Óaúú’ıñ luùfun ve keremin ricÀ ider ve ümìõ ùutar ve úaçan ki 

ümìõine irmese dehşetinden yüzin çevirse yaèni úapu açılmasa ve luùfundan ümìõ kesüp 

artık inèÀm ve iósÀn irişmez ãansa yine Óaú TeèÀlÀ cemÀlinden niúÀbınaçup ve óicÀb refè 

idüp ve luùf yüzünden ve kerem dilinden nidÀ ider ki ey bizi seven èÀşıú bizden ümìõiñ 

kesme ve pişmÀn olma dir çünki Óaúú’ıñ luùfundan bu nidÀyı işide cÀnı feraó bulur ve 

göñli şÀd olur bu ortada óayrÀn úalup ve bu sözde sergerdÀn olur yüzin eñsesinden farú 

itmez olur uşda Óaú TeèÀlÀ dostlarıyla bu resme muèÀmele ider gÀh redd eyler gÀh úabÿl 

ider gÀh menè gÀh vuãÿl eyler gÀh ayruluú gÀh ulaşmaú içinde bir dermÀnsız derde 

düşmüşdür ki diller ile vaãf olunmaz belÀ odlarına yanup tüter gÀh ol maèrifet deryÀsı gelür 

àarú ider mevc başından işÀret gÀh muóabbet odı yaúar cÀnın ve ciğerin büryÀn ider artıú 

ne úorúusı úalur ne òod ümìõi úalur Tañrı’ya èÀşıú olanlar bu derd ile cihÀndan şöyle yana 

yana giderlertÀ ki bir gün viãÀleirişüp derdlere dermÀn ola dirler cemÀl görüp ve dìõÀr 

müşÀhede idevüz dirler gel imdi gör ki Allah’ıñ viãÀline nice irerler ve dìõÀrın müşÀhede 

idüp ve cemÀlin nice görürler èÀşıú maèşÿúun nice bulur yÀ Rabbi ol zamÀn èaceb ne 

vaútin gele ve ol úutlu duran ne zamÀnda yüz göstere Óaú TeèÀlÀ’nıñ beúÀsından daòı 

úullarına daòı beúÀ irişe èÖmer oğlu èAbdullah rivÀyet eyledi ki Rasÿl Óaøreti ãallallahu 

èaleyhi ve sellem bir gün aãóÀbına cennetden òaber virdi ve buyurdı ki Rasÿl Óaøreti 

cennet ehlinden eñ alçak münzelì olan kimseniñ cebherden bir sarÀy ola içinde incüden ve 

mercÀndan taótı ola ki ol incü ve mercÀn şol deñlü úıymetlü ola ki bahÀsın hemìn Allah 
 

2599ióticÀb (A.) örtünme, perde arkasına girme, gizlenme, saklanma. 
2600òıùùa (A.) ülke, toprak, diyar. 
2601künh (A.) asıl, temel, öz. 
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TeèÀlÀ bile pes bÀğların ve bağçelerin úullarıyla ve òidmetkÀrlarıyla seyr eyleye kendünüñ 

óÿrìlerine ve cennetiñ nièmetlerine naôar idüp faór ide ve cÀnıyla ve göñülle şÀd ü òandÀn 

ola taótına binüp ve dürlü libÀslar giyüp biñ yıllıú yol seyrÀn eyleye pes cennetiñ 

menzilleri ve dereceleri egerçi hepaèlÀdır ammÀ biri birinden farúı ve tefÀvüti2602 vardır eñ 

alçaú menzili uşda budur ki söyledik ve beyÀn eyledik ve eñ aèlÀsı ve Allah’ıñ àÀyet 

óürmetlü úulı ve èizzetlü úulı oldur ki ãabÀóda ve aòşÀmda günde iki kez Allah TeèÀlÀ’nıñ 

cemÀlin göre ve dìõÀrın müşÀhede ide didi Rasÿl Óaøreti böyle buyurdi ve Rasÿlullah bu 

óadìåi aãóÀbına söyledikden ãoñra bu Àyeti oúıdı sözüne delìl getürdi 

 Vucÿhun Yevmeiõin NÀêiratun ¤ İlÀ Rabbiha NÀôiratun”2603 وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ ناَضِرَةٌۙ  ¤ الِٰى رَبهَِّا نَاظِرَةٌ ““

didi pes aãóÀb ayıtdılar yÀ Rasÿlallah cennetde Óaú2604 TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin èacebcemìèmize 

göremeyüz ve cümlemizÀnıñ dìõÀrın müşÀhede idemeyüz didiler Rasÿlullah ayıtdı belÀ 

cemìèñiz2605 bu gözler ile Allah’ıñ cemÀlin görürsüz2606 şeksiz ve şüphesiz didi aãóÀb 

eyitdiler buñaôÀhirde bir nişÀn olsa ve èaúlımıza yaúışsa tÀ ki úÀlbimiz muùmaìn olsa ve 

göñlümüz dolunsa didiler Rasÿl Óaøreti ayıñ on dördünci gicesi Àdemiñ gözi görür olsa 

bedr olmuş ùolu ayı Àdem görmez mi didi aãóÀb eyitdiler gökde bulutolmayup açıúlıú 

olursa görür didiler Rasÿlullah ayıtdı ayı Óaú TeèÀlÀyaratdı2607 cihÀna nÿr virmek içün pes 

ay2608gökyüzünde görinür olsaÓaú TeèÀlÀ òod andan daòı uludur ki ay ve gün anıñ bir õerre 

pertevindendir pes Óaú TeèÀlÀ’yı cennet içinde görmedik kimse úalmaya cemìè cennet ehli 

göreler didi ve èÀlimler dimişlerdir ki cennet ehli ne úadar varise dörtbölük ola2609birisi 

mürsellerdir ki ãÀóibu’l-edyÀndır yaèni her birisi başúa bir dìn úomuşdur ve ikinci bölüği 

peyàamberlerdir ki Allah TeèÀlÀ’dan òabercilerdir ki òalúa Tañrı TeèÀlÀ’yı bir bildirdiler 

ve üçünci bölüği mü’minlerdir ki Allah’ı bir bilürlerdi ve peyàamberi óaú bilürlerdi 

cihÀnıñ evvelinden Àòirine deg ne mü’minler geldiler ise pes bu dört bölük ùÀife èAdn 

 
2602tefÀvüt (A.) farklılık, fark. 
2603 “Oysa o gün bir kısım yüzler Rablerine bakarak mutlulukla parıldayacaktır.” ÚıyÀmetSÿresi 22 ve 23. 

Àyet. 75/22, 23. 
2604 Allah, T 
2605cemìèmiz, T 
2606görürüz, T 
2607ağırburhÀnyaratdı, T 
2608virmek ay, T 
2609olalar, T 
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uçmağınıñ içinde bir aú depe üstünde bölük bölük oturalar mürseller ve enbiyÀlar 

minberler üzerinde oturalar èizzetler ve óürmetler ile ãaf ãaf oturalar ve evliyÀlar bölüği 

yüce taótlar üstünde oturalar àÀyet taèôìm ve ikrÀm olınalar ve èÀlimler daòı enbiyÀlar ile 

aúrÀn olup ãaf ãaf oturalar bunlardan ãoñra mü’minler gelüp èizzetle ve ikrÀmla mertebelü 

mertebesince oturalar òaãım úavm dostlar ve úarındaşlar ve Àşinaları biri birinden 

ayrılmayup birbiriyle oturalar ve cemìè melekler gelüp Ádemoğlanların dolayu alup 

çepçevre ayağın duralar cennet ehli orta yerde úala cemìèsi muntaôır olup duralar ve yüz 

ùutup gözleyeler ki ol ulu pÀdişÀh ve yüce sulùÀn kemÀl-i luùf idüp celÀli perdesin ne vaúit 

aça ve zìbÀ2610 cemÀlin ne vaútin göstere ve èahdine vefÀ eyleye. 

 

FFAäLUN FÌ’Z-ZEVVÌRİ’L-èAÔAM 

(En Büyük Vuãlat Faãlı) 

Bu faãıl baèøı maèrifet beyÀn ider Óaú TeèÀlÀ ile Muóammed MuãùafÀ arasında baèøı söz 

gelici èayÀn ider ammÀ bu sözi remizle söyler ve èibÀretin su’Àl cevÀb vechle tafãìl eyler 

egerçi ùÀife-i èavÀma bundan2611 óiããe azdır zìrÀ maúÀlÀt rumÿza ve kelimÀt rÀzdır èavÀmıñ 

èaúlından baèìd ve2612 fehminden dÿr maèÀrif esrÀr-ı mesùÿrdur velÀkin Muóammediye’de 

getürüp yazmağını tercemesinde noúãÀn ve úuãÿr olmasun deyu biz daòı beyÀn eyledik ve 

mümkün oldıúça müşkillerin óall idüp ve mestÿrların èayÀn eyledik ve eşcÀr-ı bedÀyiè2613 

meyve vardır2614 maèÀnì güllerin işledüú ve aócÀr-ıyÀúÿt ãalavÀtıyla şeyùÀnı ùaşladıú pes 

Allah TeèÀlÀ’nıñ èinÀyetiyle ve èavniyle söze başladıú ey Tañrı dostlarıve Tañrı èÀşıúları 

ve cÀn u göñülden Óaú ùÀlibleri gelüñ beru ki úutlu úapular açıldı Óaú TeèÀlÀ’dan sizi 

daèvet ide geldiler ey gerçek èÀşıúlar ol vaúit oldı ve ol dem geldi ki ol maèşÿú zìbÀ ve 

maóbÿb bìnaôar ve bìhemtÀ2615 cemÀlinden teàÀbün aça ve yüzinden óicÀbın refè eyleye ve 

èÀşıúlarına dìõÀrın göstere ve viãÀlin müyesser eyleye ey maèşÿúuñ cemÀline müştÀú 

olanlar èahde vefÀ zamÀnı geldièÀşıúlar maèşÿúuna irişecek vaúit oldı bugün seóer 

 
2610 zìbÀ (F.) güzel, süslü, yakışıklı. 
2611èavÀma óiããe, T 
2612èaúlından ve, T 
2613bedÀyiè (A.) yepyeni şeyler, güzellikler. 
2614meyvedÀra, T 
2615 bìhemtÀ (F.) benzersiz, eşsiz. 
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vaútinde óaúìúi maèşÿúdan bir maóbÿb geldi ki güzel ve gökçek úoúusundan èÀlemiñ 

dimÀğı muèaùùar oldı èÀşıúa ayıtdı ki ey cÀn illerin cÀnÀn içün yağmaya viren èÀşıú ey 

dermÀnını derde nìåÀr eyleyen ãÀdıú işit ve añla maènÀya gözüñ aç ve esrÀra úulağıñ ùut ve 

rÀz sazına teveccüh eyle ki sözüñden sözler aúa uşda maèşÿú niúÀbın açmış ve óicÀbın 

götürmüş ve kitÀbın ortaya getürmüş şol kitÀb ki anı yazıcılar yazmamış ve muèaùùÀr 

zülfiniñ devrinde bir miskìn noúùa úomuş yaèni maèşÿúuñ cemÀli sarÀyında bu noúùa fetó-i 

bÀb eyleye ve èÀşıúlara tevóìd sırrından òaberler vire ki ey èÀşıú-ı derdmend2616 ey şeydÀ-yı 

müstemend2617 benim zìbÀ cemÀlim görmekden ve mübÀrek dìõÀrım müşÀhede itmekden 

úapucılar seni nice menè iderler ol vaúitden beru ki Óaú Celle ve èAlÀ úalemle levó-i 

maófÿô üstüne ism-i aèôamını yazdı ve bu èÀlemi naúş eyledi düzdi ve cemìè olmuş ve 

olacağı taúdìr eyledi ve on sekiz biñ èÀlemin resmini taórìr eyledi ol vaúitden beru tÀ ki 

vücÿda gelüp fÀnì dünyÀya çıúup bir laóôa úonup andan geçüp2618 bÀúì Àòiret sarÀyına 

geldüñüz nice yüzyıllardır ki ol maèşÿúuñ èaşúı òayÀlinden bÀzlar 2619  ve Ànıñ şevúi 

hevÀsında gözleriñüzün2620 üstüne yaşlar dökersiz ve seller aúıdursuz şimdi vaúitdir ki 

nÀrıñız nÿr ola ve firÀú odı sevine ve yürekleriñiz yÀ nefsi ãuvaya nÀrıñız nÿr ile manôara 

iresiz ve dìõÀr göresiz ve àarú olanlar kenÀra çıúsa didi maèşÿúdan gelen maóbÿb èÀşıúa bu 

sözisöyledi2621 pes èÀşıú ayıtdı ki ol maèşÿú kimdir ben bilmezin ki èÀşıú aña Àyine ola ve 

Ànıñ èaşúı baña miórÀb ola didi yine maèşÿúdan gelen maóbÿb eyitdi pes ol maèşÿúı niçün 

bilmezsin ki andan ôÀhir ve andan ÀşikÀre daòı ne var ki gizlü ola ki cemìè maôÀhirden2622 

niúÀb açup saña cemÀlin èarø eyler didi èÀşıú eyitdi ol nice ôÀhir ve nice ÀşikÀredir ki 

andan gizlü nesne yoúdur ki õÀtına gözler irmez maôÀhirden nişÀn göster didi maóbÿb 

eyitdi Ànıñ mihri hevÀsında her õerre aña maôhardır ve Ànıñ óüsni hevÀsında èAdn bir úaùre 

ãudur didi èÀşıú eyitdi ol maèşÿú beni gÀh nefy ider gÀh iåbÀt eyler yaèni benim vücÿdum 

gÀh vardır dir gÀh yoúdur dir bu nefiyle iåbÀt arasında óayrÀn ve sergerdÀn úaldım didi 

 
2616derdmend (F.) dertli, acılı. 
2617müstemend (F.) zavallı, muhtaç, yoksul, hüzünlü, kederli. 
2618göçüp, T 
2619bÀz (F.) tekrar, yine, geri, fark etme, ayırma, doğan, açık. 
2620gözlerüñüzden yüzler ve göz, T 
2621èÀşıúa söyledi , T 
2622maôÀhir (A.) görünme yerleri, ortaya çıkma yerleri. 
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maóbÿb eyitdi ol maèşÿú iki èÀlemde óüsn ü cemÀl ile ferddir miåli ve mÀnendi yoúdur ve 

naôarı ve hemtÀsıbulunmaz pes èÀşıú daòı gerekdir ki ferd ola iki èÀlemde bir dÀne ola ve 

meydÀnda merdÀne ola didi èÀşıú eyitdi ben ol maèşÿúuñ óüsni ãıfÀtın õÀtına maórÿm 

bilmezin ãıfÀtın şol kişi bilür ki õÀta pertÀb2623 olmaya didi ol maóbÿb eyitdi maèşÿúuñ 

zülÀli òamrından cihÀn sermest olmuşdur maèşÿú ol fettÀne2624 gözlerdi2625 cümle èÀlem 

òalúıyla cenk iderdi2626 èÀşıú eyitdi ben daòı Ànıñ èaşúı odına bu derdden yanar yaúılurın ki 

anıñ dermÀnsız derdine düşdüm ve belÀsına giriftÀr oldım didi maèşÿúdan gelen maóbÿb 

eyitdi èÀşıú aña dirler ki anıñ başından aslÀ ve úaùèÀ ebedì sevdÀ gitmeye gözünden yaş 

eksik olmaya ve bağrındaki baş öğülmeye önlemeye ve bir laóôa şÀd olup gülmeye maózÿn 

ola yüriye didi èÀşıú eyitdi bu ne sözdür ki èÀşıú ebedì gülmeye ve bir dem göñli açılup şÀd 

olmaya maèşÿú Ànı èaşú zincìrine daúa yüriye didi ol maóbÿb ayıtdı èaşúa zevÀl irmez ve 

maèşÿúuñ óüsni belÀ-yi lÀ yezÀlìdir uci bucağı yoú èÀşıúların yaúar göyündürür2627yeter 

dimez esirgemez didi èÀşıú eyitdi èaşúa niçün nihÀyet olmaya ve uci bucağı bulunmaya 

òuãÿãsan ben fenÀ olup gitdikden ãoñra arada kim úalur ve èÀşıú kim olur cevri cefÀyı kime 

ider ve èahde vefÀyı kime úılur ve cemÀlin kime gösterir ve dìõÀrın kime müşÀhede itdürür 

didi maóbÿb eyitdi sen ol maèşÿúa maôharsın seniñ Àña èÀşıúlığıñ mecÀzdır hemÀn adıñ 

èÀşıúdır yoòsa óaúìúatde èÀşıú odur ve maèşÿú daòı odur ve èaşú daòı oldur úalanı 

úÀpdır2628 hemÀn bir úuru addır didi èÀşıú ayıtdı çünki benim óaúìúatde vücÿdum yoúdur 

hemÀn úuri adın óaúìúatde vücÿd anıñdır pes baña niçün insÀn didi ve neden laúab daúdı 

didi maóbÿb ayıtdı sen seni bilmezsin ki ne úıymetlü gevhersin ve nice èÀlì úadir kimsesin 

èaynı maènìsin ki on sekiz biñ èÀlem saña bir ãÿret olmuşdur ki cümlesi senden görine 

gerçi2629 ol maèşÿúuñ úapusunda senden ulu úul yoúdur velÀkin yine sencileyin belÀlar 

oúına nişÀn yoúdur zìrÀ ki meleklerde èaşú varise ammÀ derdiñ vücÿdı yoúdur ve ol derdiñ 

 
2623 pertÀb (F.) atma, fırlatma. 
2624fettÀne (A.) fitne çıkaran, fitne koparan. 
2625gözleri, T 
2626iderdidi, T 
2627göyündürmek: çok acıyıp yanan bir yara, yakmak. 
2628elúÀbdır, T 
2629 eğerçi, T 
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yine saña dermÀndır ve dermÀn yine saña belÀdır2630 ve saña ol bir cÀn virdi ki cÀnÀnı bula 

ve anıñ sırrı irişüp Ànı çeke ilede ve saña bir göñül virdi ki Ànıñ sevgüsün ve maóabbetin 

çeke ve andan àayrısın göñülden süre gidere hemÀn ol2631 ve saña bir èaúıl virdi ki ol 

èaúılla naúli bile fikr eyleye2632 yeriñ göğüñ èacÀiblerin ve èibretlerin görüp eyüyi betlüden 

farú eyleye ve gerçeği ve yalanı bile ve saña bir nefis virdi ki ùÀèat ve èibÀdet eyleye cennet 

ve nièmet bula ve saña bir cisim virdi neşv ü nemÀ bulup nice yıllar èÀlemi seyr eyleye ve 

adını Àdem úoyalar çünki seniñ õÀtıñ úÀbil idi ve anıñ cemÀline úarşu idi muúÀbil idi pes 

seniñ ãıfÀtıñda ceõbe úodı ki çeke pes ol maèbÿd èÀlem òallÀú Àdem gerçi2633 maòlÿúÀt çoú 

òalú etdi ammÀ seniñ gibi kerÀmetlü ve èizzetlü ve óürmetlü mevcÿd yaratmadı cümle 

èÀlemi yaratduğundan murÀd sensin arada maúãÿdı sensin àayrısı bahÀnedir sözüm 

èacebleme ki èÀlemden murÀd sensin ve seniñ cismiñ òamìrin belÀlar ve miónetler ile 

yoğurmuşdur ve cÀnın òamìrin cefÀ ile ióÀùa eylemiş ve úaplamışdır seniñ Àhıñ hevÀsında 

odlara beyÀn yine sensin veya şek deñizinde dolap olup dönen sensin arada àayrı yoúdur 

derd seniñdir dermÀn seniñdir ve èaúıl ve ìmÀn seniñdir ve ol yüce SubóÀn seniñdir ve ol 

raóìm raómÀn seniñdir devlet ve saèÀdet seniñ ve óaseb neseb seniñdir ve cümle hünerler 

ve úapu baca seniñdir àayrısın úoyalım cemìè èÀlemleri yaradan Allah seniñdir ol yüce 

sulùÀn ve ol ulu pÀdişÀh seniñdir bu sözlerimi taèaccup úılma ve èacebleme ki sen àÀyet ulu 

kişisin ve úadriñ úatì èÀlìdir ve úıymetiñ àÀyet nefìsdir ammÀ sen kendü miúdÀrıñ 

bilmezsiñ himmetiñ alçaúdır ve ùalebiñ óüsnìdir2634 pes seniñ maèbÿduñ oldur maùlÿbuñ2635 

arasında yerde yoú ve kimse mÀniè değil hemÀn taúãìrliú sende úalmışdır ve úuãÿr sendedir 

gel imdi göñlündeñ aàyÀrı çıúar ve gözüñden çapağı gider úulle-i2636 ÚÀfa úadem baã ve 

ÚÀfa aóúÀfa úayırma ve úayàulanma hemÀn Óaúú’a teveccüh eyler2637 ve Óaúú’a naôar úıl 

kendüñi görüp òodbin2638 olma sen ol iki èÀlemiñ sulùÀnısın ki bu cemìè mevcÿdÀt saña 

 
2630veyine belÀdır, T 
2631ol úula, T 
2632fikr eyleye ve úıyÀs eyleye, T 
2633 eğerçi, T 
2634óasìsdir, T 
2635 oldur maúãÿduñ oldur maùlÿbuñ, T 
2636úulle (A.) kule, doruk. 
2637eyle, T 
2638 òodbin (F.) bencil. 
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eczÀ ve aèøÀdır kimi2639 aãóÀbdır kimi ümmetdir sen ol yüce Óaøretiñ maóbÿbisin ki seni 

yaradup kendüye óabìb idindi dönüp yine kendüsi saña maóbÿb olup saña niúÀb açdı bu 

mecmÿè èÀlem cÀm-ı óaúnümÀdır cemìè mevcÿdÀt Óaúú’ıñ cemÀlin gösterür ki Óaú 

TeèÀlÀ2640 õÀtıyla tecellì eyledi tÀ ki kendü zìbÀ cemÀlin şuhÿd idüp òaùùÀb ola pes ol 

Àyineniñ içinde görinen nÿr-ı aèôam sensin cümle vücÿduñ hep Ànı söyler gerek muùavvel 

gerek muótaãar pes Ànıñ óüsnünüñ ãıfÀtına baúma bil ki ãıfÀtınıñ óüsnüne baú ki ay 

Àyinedir güneşiñ şevúi ve nÿrı ayda görinür ve anda ôÀhir olur ve aya daòı Àyine ay 

aydındır ammÀ bu èÀlem òalúınıñ hìç meôÀhirden ve tecellìden òaberleri yoúdur ne güneşi 

bilür ve ne bu ayı bilürler ve ne óod ay aydının añlarlar ve meşhÿr sözdür ki söylenür Óaú 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ úatì ÀşikÀre oldığından gizlüdür dirler ôuhÿrundandır àÀyet òafÀsì 

dirler bu söz saña hìç baèìd gelmesün ve èaceb görünmesün bir nesne úatì ÀşikÀre 

oldığundan nice gizlü olur ki saña yine kendü vücÿduñda anıñ èalÀmetin ve nişÀnın 

göstereyin eger başıñda fi’l cümle èaúlıñ var ise andan añlayasın bilesin meåelÀ sen şimdi 

gözüñle her nesneyi görürsün ve gördüğüñ nesneyi eger gözüñi àÀyet yaúìn getürseñ 

göremezsin anıñ içündür ki kirpikleriñ göremezsin görürseñ de ziyÀde teklìfle görürsün ve 

gözüñüñ úapağın göremezsin gözüni göremezsin her nesneyi gözünle görürsün ammÀ 

gözüñi úatì yaúìn oldığiyçün göremezsin anı daòı buña göre úıyÀs eyle bir nesne úatì ıraà 

olsa görünmez yaúìn olmaú gerek bu èacebdir ki úatì yaúìn olıcaú görünmez pes cemìè 

èÀlem óicÀb içinde úalmışdır maócÿbdur kimi àÀlib ve kimi mağlÿbdur kimi efèÀle 

úalmışdır ve kimi ãıfÀta úalmışdır kimi esmÀsın oúur müsemmÀsın bilmez kimi nisbetde  

ve kimi nisbet úalmışdır kimi cennete meyl ider ravøÀta göñül virür kimi leõõete aldanup 

yemek içmek hevÀsındadır kimi renge bÿya úalmışdır kimi èÀlì sarÀyda ve yüce úaãırlar ve 

köşkler yapmağa çalışur kimi maóbÿb ve maóbÿbe sever cÀnı ve göñli aña úalmışdır bÀrì 

her şaòãıñ göñlünde bir hevÀsı ve başında bir sevdÀsı vardır didi ol maèşÿúdan gelen 

maóbÿb bu sözleri èÀşıúa bir yer tafãìl ve beyÀn eyledi çünki èÀşıú ol maóbÿbuñ dükeli 

sözleriñ diñledi murÀdın ve maúãÿdın hep cümle añladı ayıtdı çünki bunlar meôÀhirdir pes 

niçün maóbÿb olalar maôhar òod gerek idi ki kendü de ôÀhir ola neyle muãÀóib olaydı gözi 

 
2639ki kimi, T 
2640 Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ, T 
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gice gündüz aña naôar ideydi zìrÀ andan ayru değil idi didi ol maóbÿb ayıtdı her kişi bir 

ismine maôhar düşmüşdür cilvesi ve cevelÀnı ancaú ol isme göredirfeyøi ol isimden alur 

fetó-i bÀb aña andan olur àayrı isimden yol yoúdur didi èÀşıú eyitdi bu maócÿb olanlarıñ2641 

óicÀbın kendü nefislerinden midir yoòsa Óaú TeèÀlÀ’yı óicÀb eyledi ki bunlara ceõbe ve 

úÀbiliyet úomadı maócÿb eyledi didi ol maóbÿb ayıtdı bunlar bu óicÀbı ne Óaú TeèÀlÀ’ya 

isnÀd etdiler ve ne kendü nefislerinden ùutdular ve ne òod àayrı nesneyeìcÀb eylediler èÀşıú 

ayıtdı yÀ pes kimdendir bunca işler güçler ve sözler geliciler ve bu úalbi ve úÀlebi kim 

döndürür baña bildir ve beyÀn eyle işiñ aãlını èayÀn eyle didi ol maóbÿb ayıtdı Óaú 

SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ taèayyünden iøÀfÀtdan münezzeh pÀdişÀhdır hìç bir 

nesneye iøÀfeti ve taèalluúu yoúdur ve èÀlem òalúı òod işlerinde èÀcizlerdir ellerinden hìç 

nesne gelmez Óaúú’ıñ irÀdeti2642 altında musaòòarlardır2643 ammÀ Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ 

her şaòãa bir ismini óavÀle úılmışdır2644 ol isim ol şaòãa2645 musallaù olmuşdur anıñ üzerine 

sulùÀndır ve óÀkimdir èArap èAcem Türk Yahÿdì NaãrÀnì ve yetmiş iki millet her kişiniñ 

üstüne bir isim óüküm ider ol isim her ne nesne iútiøÀ iderse ol kişi anı işler elbetde 

o2646olur óÀãıl-ı kelÀm Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ cemìè èÀlemler üstüne esmÀdan tecellì 

eyledi pes èÀlem üstüne esmÀsın musallaù úılup ve óavÀle eyleyüp sulùÀn eyledi óüküm ve 

óükÿmet ider virmek almaú elindedir2647 ismiñ iútiøÀsı ne ise elbetde musallaù olduğı 

kimseden ôuhÿra gelür ve peydÀ olur ammÀ Àdem cÀmiè mecmÿè-ı esmÀ ve óaúÀyıúdır 

anıñ içün Allah TeèÀlÀ’nıñ õÀtına maôhar düşmüşdür zìrÀ Àdem cümle ãıfÀtı ve esmÀ-yı 

cÀmièdir mecmÿè-ı ÀdÀb ve mecmÿè-ı óaúÀyıúdır pes õÀtullah’a maôhar olmağa lÀyıúdır 

anıñ içün Óaú’dan òalìfe olmuşdur ve èizzet ve kerÀmet bulmuşdur gibi2648 imdi ol õevú-i 

rÿóÀnì gibi2649 cÀn daòı çıúmadın daòı bunda iken óaúúı bula bu èÀlemde óaúúa yetişe ve 

óaúúı seve velÀyet mertebesin bula ve anıñ dostlarından ola vücÿdın anıñ yolunda fenÀ 

 
2641 olanlar, T 
2642 irÀdetine, T 
2643irÀdetimusaòòarlardır, T 
2644eylemişdir, T 
2645isimşaòãa, T 
2646ol, T 
2647ve 
2648 úanı, T 
2649ki, T 
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eyleye ve bu didüğümüz andandır2650 bu èÀlem şekilde2651 ve ãÿretde hemÀn insÀn gibidir ve 

Àdem ol ãÿrete cÀn gibi düşmüşdür ãÿretiñ cÀnı değil belki cÀnın cÀnıdır èÀlemiñ úuùbıdır 

ve merkezidir pes ol óaúìúat maèşÿúdan gelen maóbÿb-ı óaúúÀnì èÀşıúa bu sözleri óÀl 

diliyle bir2652 söyledi ve keyfiyet óÀli beyÀn eyledi ve èÀşıúa eyitdi ki zinhar bunları al ol 

sulùÀnlar sulùÀnına ilet ve ol ulu pÀdişÀha yetişdür ki her birisi miúdÀrına göre Óaú’dan 

feyø bula ve úÀbiliyyeti úadar tecellì ola didi ve bu didüğümüz maóbÿb-ı óaúúÀnì2653 bil ve 

ÀgÀh ol ki maóbÿb-i óaúìúiniñ kemÀl-i óüsnünden ve cemÀlì bì miåÀlinden bir òayÀldir ki 

maèni yüzünden gelüp óÀl diliyle óÀlini beyÀn etdi ve sırrını èayÀn eyledi ve didüğümüz 

èÀşıú daòı Muóammed MuãùafÀ’nıñ sırrı idi çünki maèşÿúdan bu remzi añladı ve sözin 

diñledi pes cemìè efrÀdını insÀn2654 alup ol yüce SubóÀna iletdi tÀ ki ol ulu sulùÀnı ve 

pÀdişÀhlar pÀdişÀhını2655 bunlara göstere sÀkì olup úadeóler ãuna pes emr-i SubóÀnì ire ve 

faøl-ı RabbÀnì gele ve şÀhÀne sofralar yapıla ve sulùÀnì nièmetler döküle şol deñlü 

devletlere yetişeler ve inèÀmlar ve iósÀnlar bulalar ki gözler görmedik ola ve úulaúlar 

işitmedik ola ve kimseleriñ òayÀline gelmeye ve düşünde görmeye ve şol úadar ùaèÀmlar 

döküle ve şerbetler irişe ki cennetde2656 anıñ gibi yimek içmek ãafÀsında fÀrià olalar pes 

òilèatler gele dürlü libÀslar yetişe tÀclar ve úaftÀnlar cemìèsi nÿrdan ola Óaú TeèÀlÀ anda 

úullarına şolúadar iósÀnlar eyleye ki ãağışın kimse bilmeye ve usùurlÀbı 2657 2658  óesÀb 

olunmaya netekim Óaú TeèÀlÀ  buyurdi ki ben ãÀlió úullarım içün şol nesneler yaraúladım 

ki óesÀbın kimseler bilmez ve gözler görmedi ve úulaúlar işitmedi ve Ádemoğlanınıñ2659 

göñlüne gelmedi çünki yimekden içmekden giymekden fÀrià olalar pes bir depe üstüne 

çıúalar ki aú gümüşden2660 ola her bir kişi bir yer ùuta kimi yüksekde kimi alçaúda duralar 

kimi aèôam kimi aèlem  kimi èÀlim kimi ùÀlib şöyle muntaôır olalar duralar zihì ulu Tañrı 
 

2650 andandırki, T 
2651 şeklinde, T 
2652 bir bir, T 
2653 óaúúÀnìóÀlinibeyÀnetdi, T 
2654efrÀd insÀnı, T 
2655pÀdişÀhı, T 
2656cennetdekimse, T 
2657 usùurlÀbı (A.) eskiden bir yıldızı n ufuk çizgisinden yüksekliğini ölçmekte kullanılan yarım daire şeklinde 
tahtadan alet. 
2658 usùurlÀbla, T. 
2659 oğlanıñ, T 
2660 miskden, T 
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zihì yüce SubóÀn zihì Kerìm SulùÀn zihì Óakìm RaómÀn ki ãu üstüne neler taãvìr ider 

meger ol2661 yüce Tañrı úullarına tecellì idüp cemÀlin göstermek ister meger ol raómeti çoú 

ve èaùÀsı bol pÀdişÀh dìõÀrın èarø itmek diler tÀ ki dostları eåerden èayna irişeler yaèni Óaú 

TeèÀlÀ’yı ãunèandan2662 bilürken ve nişÀnından ve èalÀmetlerinden añlarken kendüyi daòı 

göreler maèÀniye müşÀhede ideler meger ol èÀlemlerden müstağnì olan pÀdişÀh kendü õÀtın 

göstermek ister tÀ ki èalÀmetlerin àÀyet aèlÀsı biline ve leõõetleriñ nihÀyet aúãÀsı maèlÿm 

ola diñle imdi ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı óaúúında èÀlimler ne dirler ve tecellìsi ne resme olur 

ve ne vechle gelür tÀ ki muèayyen nÿr-ı behhÀc görine ve şeksiz şüphesiz sırr-ı óaú biline 

èÀlimler didiler ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtına èaúl u fikr irmez ve remz ve işÀret irmez ve 

keşifle maèlÿm olmaz ve bilinmez úatì gizlüdür èaúl ne úadar úuvvetlü daòı olursa aña 

irmez ve ÀşikÀredir ammÀ kimseniñ 2663  gözi görmez hemÀn dillerde adı söylenür ki 

sermedìdir ve ezelì ve ebedìdir yaèni evveli yoú ve Àòiri yoú dÀimdir ve hemìşebir úarÀra 

durur kendü õÀtını gene kendü bilür Ádemoğlanı anı bildim deyu göñli şÀd olur ammÀ 

kendüyi bilen yine kendüdir Àdemiñ göñlün maèrifet nÿrıyla şÀd ider ve òarÀb olmuş 

göñülleri ol sürÿr ÀbÀd ider çünki ulular ve kÀmiller anı bilmek bilmemekdir didiler pes 

andan keşf-i esrÀr itmek ve rÀz açmaú óarÀmdır ve anı bilmek bilmemekdir didükleriniñ 

maènÀsı yuúaruda daòı bir iki yerde beyÀn olunmuşdur yaèni bir kimse Allah TeèÀlÀ’yı 

bilmek úaãd idüp fikr eylese èaúlı yetişmeyüp èÀciz úalsa hìç bu nesneyi bilmese ve 

añlayamasa bu èÀciz úalup bilmemek hemÀn anı bilmekdir zìrÀ Óaú TeèÀlÀ óaúìkatle 

bilinmek mümkün değildir pes èaúılla fikr eyleyüp anı bilmeği mümkün olmaduğiyçün2664 

bilicek anı bilmiş olursun ki Allah TeèÀlÀ bu úadar bilinür ancaú uşda bilmeği bilmemekdir 

didikleriniñ maènÀsı budur fenÀ-yı muùlaú olanlar sırrı bildiler ve rÀzı añladılar ki dillerden 

huve’õ-õÀt ÀvÀzın virdiler çünki Allah’ı yine Allah bilürevvelÀ insÀn bilmez pes kimse anı 

bildim deyu daèvÀ itmeye ve bu sözüñ daòı maènÀsı yuúaruda beyÀn olunmuşdur ki2665 

Allah’ı yine Allah bilür ve Allah görür àayrı kimse Allah’ı görmez ve2666 bilmez yaèni 

 
2661 şol, T 
2662 ãanèatından, T 
2663 seniñ, T 
2664olmaduğun, T 
2665olunmuşdur Allah’ı, T 
2666görmez bilmez, T 
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sülÿk ehline ve Allah TeèÀlÀ’yı cedd ü cehd iden kimseleriñ göñlüne Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

CenÀb-ı KibriyÀsı’ndan bir nÿr-u aèôam gelür ol úuluñ sırrına dolar ve göñlin ióÀùa idüp 

úaplar pes ol nÿr ile Óaú TeèÀlÀ’yı bilür ve görür Allah’ı Allah’ıñ2667 nÿruyla bilür ve görür 

Óaúú’ıñ nÿrı gelüp kişiniñ göñlüne dolmayınca kimse Allah’ı görmez ve bilmez pes 

maènìde Allah TeèÀlÀ’yı yine Allah TeèÀlÀ bilmiş olur ve ol görmüş olur uşda ol sözüñ 

maènÀsı budur Allah TeèÀlÀ’yı yine Allah TeèÀlÀ bilür öyle olsa Allah’ı bildim deyu 

daèvÀúılma tecellì ayağına baş2668 úo ki elüñ alup seni úaldura ve tecellì aña dirler ki Óaú 

SubóÀnehu ve TeèÀlÀ èÀlem-i àaybdan ôÀhir olmaú isteye hüviyyet àaybından kemÀlin 

göstere cemìè eşyÀda2669 Óaúú’ıñ cemÀlin göresin ve bilesin meåelÀ yazu yazan kimse 

pergelle bir dÀire çekse evvel noúùa ki úoya ve dÀire çeke oldur dolanur yine evvelki 

noúùaya gelür pes2670 óaùùÀù devre mecÀzi noúùa úavsedir óaúìúì noúùaya yol eyler ve ene’l-

Óaú’da huve’l-Óaúú2671 ôÀhir olsa ene’l-Óaú maóv olur huve’l-Óaú úalur ve bu sözler 

óaúÀyıúa muteèalliú sözlerdir bunları sülÿk ehli bilür ve ãÿfìler ùÀifesi añlar meşÀyiò 

kelimÀtıdır bunuñ óÀãılı buña çıúar ki 2672  bir kimse óaú yoluna sülÿk eylese óaúúa 

yetişmek2673 ùÀlib olsa cedd ü cehdile ve èibÀdetle bir óÀle yetişür ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ 

tecellìsi nÿrı gelür anıñ gözine göñlüne ùopùolu olur ve cemìè aèøÀsına sirÀyet ider ki2674 

gördüğün óaúúla görür ve işitdüğün óaúúla işidir ùutduğun óaúúla ùutar netekim Óaøreti 

Rasÿlullah2675 ãallalahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur bu maènìde2676febì yesmeèu ve bì 

yubãiru dimişdir ve bu óadìåiñ daòı evveli vardır ve Àòiri vardır óÀãıl-ı kelÀm maènì budur 

ki Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ óadìå-i úudsìde buyurur ki úulum èibÀdet 

etmekle baña şol mertebeden yaúìn olur ki ben anıñ gözi ve úulağı olurın benimle görür 

benimle işidir benimle ùutar ve benimle yürürdimişdir pes bu söz söyleyen2677 sözleriñ 

 
2667 Allah’ı nÿruyla, T 
2668ayağınaúo, T 
2669 eşyÀdan, T 
2670gelüróaùùÀù, T 
2671Óak'da, T 
2672çıúar bir, T 
2673yetişmeğe, T 
2674ider gördüğün, T 
2675Rasÿl, T 
2676bu maènìde buyurmuşdur, T 
2677bu söylenen, T 



584 

òülÀãası uşda budur ve óÀãılı buña çıúar ve ene’l-Óaú huve’l-Óaú lehhÀô olsa ene’l-Óaú 

maóv olur dimek daòı bu vechle yaèni Ádemoğlanı cehd ile ve èibÀdetle fenÀmertebesine 

yetişür nefsinden aãlÀ eåer úalmaz2678 vücÿdı maóv olup fenÀ-yı muùlaú olur úurtulup2679 

pes ol kişi Óaú’dan àayrı nesne görmez bu görinen mevcÿdÀtdan vücÿdı nefy ider  ve selb-

i2680 külli eyleyüp cemìè mevcÿdı Óaú TeèÀlÀ’ya iåbÀt ider pes ol vaúit ol kişi LÀ İlÀhe 

İlallah didüğünde murÀdı ve niyyeti ve èazmi ve úaãdı LÀ Mevcÿde İllallah dimek olur 

yaèni Óaú TeèÀlÀ’dan àayrı mevcÿd yoúdur dir her gördüğünde Óaúú’ı görür Óaú’dan 

àayrı2681 nesne görmez çünki insÀn bu dereceye yetişe ve bu mertebeye irişe anda üç dürlü 

nesne ôÀhir olur ve üç dürlü óÀle irer biri budur ki cemìè eşyÀnıñ óaúìúatini bilür her 

nesneniñ2682 aãlı ve faãlı aña maèlÿm olur hìç gizlü nesne úalmaz her nesneniñ óaúìúatine 

vÀúıf olur ve itlÀè bulur ikinci budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ evãÀfın bilür içi ve ùaşı ãÀfì olur 

üçünci budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ maèrifeti nÿrı2683 anıñ õÀtında işrÀú eyleye vücÿdı başdan 

başa nÿra àarú ola úaçanki bu üç dürlü kemÀli idrÀk eylese anıñ göñlünde aãlÀ şirk 

úalmaya pes aña üç dürlü óÀl óÀãıl ola ki ol óÀlden cemìè aóvÀl maèlÿm ola biri bu ki Óaú 

TeèÀlÀ aña her nesneyi bildüre kelÀmı cÀmiè ola bir sözünde nice dürlü maènìler bulına 

ikinci bu ki Allah TeèÀlÀ aña tecellì eyleye èilimle maèrifetle èummÀn deñizi ola üçünci bu 

ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ tecellì õÀtına maôhar düşe iki èÀlemde daòı sulùÀn ola çünki Óaú TeèÀlÀ 

ol úula bu resme inèÀm ide2684 ve bu vechle iósÀn eyleye pes ol kişide Óaúú’ıñ úudreti ôÀhir 

ola ol işlere úÀdir ola ve gözine Óaú’dan àayrı nesne görünmeye ve şerìèati ùarafı daòı 

muókem ola ve óaúìúat nÿrı anıñ göñlüne dola pes cemìè esmÀ aña tecellì eyleye ve 

mecmÿè nièmetler ayağına gele. 

  

 
2678olmaz, T 
2679 úurtulur, T. 
2680sebeb, T 
2681Óaú TeèÀlÀ’dan àayrı, T 
2682 nesne, T 
2683maèrifetianıñ, T 
2684inèÀm ve, T 
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MMECLİSU’N-NßR 

(Nÿr Meclisi) 

Gel ey söz aãlın bilen kişi ve óikmet kelimÀtın añlayan kimse diñle gör ki èÀúiller ne 

dimişlerdir ve kÀmiller ve fÀøıllar ne söylemişlerdir óikmet ehli eyitdiler ki iki nesneye 

àÀyet ölmez ve nihÀyet bulunmaz uci bucağı ve óaddi pÀyÀnı yoúdur birisi anıñ óüsni ve 

cemÀlidir ve birisi daòı èilim ve meèÀnìdir pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ óüsn ü cemÀliniñ kemÀline 

nihÀyet yoúdur bir deryÀyı bì pÀyÀndır hìç kimse kenÀrın bulmadı ve sÀóiline yetişmedi ve 

èilmiñ ve maèrifetiñ daòı uci bucağı bulunmadı anıñ içündür ki èÀúiller kÀmiller anıñ 

beyÀnında èÀciz úaldılar ben òod kim olam ve ne óaddim ve ne miúdÀrım ola ki anıñ 

beyÀnın eyleyem ve anıñ óaúúında söz söyleyem ki dilim lÀl olmuşdur ve bilum èÀciz 

úalmışdır meger ki yine Óaú TeèÀlÀ lüùuf ide ve èinÀyet eyleye àayb esrÀrından úapular aça 

göñlüme fetó-i bÀb úıla ve dilime feyø-i óikmet ide kimseler anı vaãf idemez ve 

söylemeyince daòı olmaz ve ãabr idemez zìrÀ kişi her ne severse elbetde anı söyler ve2685 

dilinde anıñ õikri olur ve göñlünde anıñ fikri olur pes ol maóbÿbı söylemekden diller nice 

ãabr eylesün ve göñüller nice úaplansun2686 òuãÿãÀ anıñ gibi maóbÿb ki miåli ve naôarı 

olmaya ve hemtÀsı ve mÀnendi bulunmaya cemÀli berkemÀl2687 ola ve óüsni bì nihÀyet ola 

yeriñ ve göğüñ nÿrı ola cemìè èÀlemler Tañrısı iken èaôamet perdesi içinde ve kibriyÀ 

óicÀbı altında2688 úarÀr itmişken bunca èizz ü celÀlle ve èaôamatle ve istiğnÀ ile lüùfun ve 

ke[r]emin gör ki niúÀbın açup ve perdesin getürüp ve óicÀbın refè idüp úullarına cemÀl2689 

gösterür ve dìõÀrın müşÀhede etdürür ve úaçanki refè-i niúÀb2690 ide ve keşf-i óicÀb úıla 

gözler anıñ yüzin göreler cemìè gözler ol yüze maóv ola gide ve hìç keyfiyyÀt úalmaya 

yaèni nice ve ne vechle dinilmeye dünyÀda 2691  baúup görünen nesneler gibi değildir 

dünyÀda görinen nesne Àdemiñ úarşusunda olmaú gerek úÀtì iraà olmaya ve úati yaúìn 

olmaya ve bir ùarafda ve bir cihetde olmaú gerek Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ bunuñ gibi 

 
2685söyler dilinde, T 
2686 katlansun, T 
2687berkemÀl (F.-A.) tam ve yolunda, mükemmel. 
2688 óicÀbında, T 
2689 cemÀlin, T 
2690 óicÀbın, T 
2691dinilmeyebaúup, T 
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nesnelerden münezzehdir pÀkdır Àdemiñ úarşusunda olmaz ıraú dinilmez cihet değil 

ùarafda değildir yerleri2692 gökleri yoúdan yaratdı yoàiken var eyledi kendüsi úadìmdir 

evveli ve ibtidÀsı yoúdur ve andan àayrı her ne varise óÀdiådir yaèni ãoñradan olmuşdur ve 

Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ óavÀdiåden münezzeh pÀdişÀhdır ve nÿrı daòı úadìmdir ve anıñ 

nÿrı nÿr-ı muùlaúdır yerleri ve gökleri rÿşen úılur ve aydınlıú eyler ve münevverider2693 ve 

Àdemiñ göñlüne bir maèrifet nÿrın virür ki hìç kimseleriñ èaúlı yetişmez ve idrÀki irmez ve 

fikr idüp bilinmez ve Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøreti’niñ2694 nÿrına èaúıl 

irmez ve fikir yetişmez velÀkin aña miåÀl getürür ve temåìl ider tÀ ki èÀrifler ol temåìlden 

añlayalar ve fehm ideler göñüllerine bir miúdÀr maèrifet óÀãıl ola úÀlellahu TeèÀlÀ 

““ ُ نوُرُ السَّمٰوَاتِ  ّٰဃَ ِّجَاجَةُ كَانََّهَا كَوْكَبٌ دُر يٌّ وَالاْرَْضِؕ مَثلَُ نوُرِهٖ كَمِشْكٰوةٍ فٖيهَا مِصْباَحٌؕ الَْمِصْباَحُ فٖي زُجَاجَةٍؕ الَزُّ  

Allahu Nÿru’s-SemavÀti Ve’l-Erêi Meåelu Nÿrihi KemişkÀtin FìhÀ MiãbÀóun El-MiãbÀóu 

Fì ZucÀcetin Ez-ZucÀcetu KeennehÀ Kevkebun Durriyyun.....el Àyet””2695 yaèni Óaú Celle 

ve èAlÀ eyitdi benim nÿrum aña beñzer ki bir güzel ve gökçek delük içinde bir àÀyet rÿşen 

çerÀğ ola ve ol çerÀğ bir münevver úandil içinde yana ve ol úandil şöyle rÿşen ve 

münevver ola ki ãanasın bir úatì nÿrlu yıldız gibi ola ve ol úandiliñ yağı şol zeytün 

ağacından ola ki ne maşriúde bite ve ne maàribde bite ve2696 ol delviñ içinde ola2697 çerÀğ 

şunuñ gibi rÿşen ve münevver ola ki anıñ şevúinden ve şuèlesinden èÀlem2698 ùopùolu olup 

güneş doğmuş gibi ola ve eger od irişüp ol çerÀğ yanmasa daòı yalñız yağı şevúiyle ve yağı 

nÿruyla cemìè èÀlem ùolaydı ve cÀnlar ve tenler rÿşen ve münevver olaydı pes ol çerÀğıñ 

nÿrı ol úandiliñ şavúıylanÿrun èalÀ nÿr ola yaèni nÿr üstüne nÿr olur netekim cÀnla ten 

gelüp biri biriyle óayÀt bulup rÿşen ve münevver olur2699 ve nice dürlü eåerler ôuhÿr bulur 

uşda Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ kendü nÿrını bu vechle temåìl eyledi ve 

èÀlimler ve kÀmiller ve èilm-i óikmetde fÀøıllar ve óaúÀyıú-ı eşyÀya vuúÿf bulan ve 

 
2692 yerleri ve, T 
2693 eyler, T 
2694 Óaøretleri’niñ, T 
2695 “Allah göklerin ve yerin nÿrudur. Onun nûrunun misali, içinde kandil bulunan bir kandilliktir. Kandil bir 
cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır...” Nÿr Sÿresi 35. Àyet. 24 /35. 
2696 ne maàrib de ve, T 
2697olan, T 
2698 şuèlesinden ùopùolu, T 
2699ola, T 
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muùùaliè olan meşÀyiò bu sözden şöyle añladılar ve şöyle fehm eylediler ki Óaú TeèÀlÀ bu 

temåìlle aña işÀret eyledi ki cÀn bir münevver çerÀğın2700 cisim içinde úonulmuşdur cisim 

aña bir çerÀğ úoyacaú delviñ gibi düşmüşdür ve cÀnıñ şavúı ve şuèlesi cismi münevver2701 

ider2702 ve aña óayÀt virür ve ol úandìller2703 şol göñüldür ki rÿóla münevver ola ve ol 

zeytün ağacı nefsi úudsiyyedir ki àaybden pÀk ve küdÿretden2704 ãÀfìdir ki cisim bağında 

bitmişdir şarúiyye değildir àarbiyye değildir beden bağından bitüp şuèlesi ve şavúı cÀna 

irişür pes ol nefs-i úudsiyye bir ağaçdır ki ne maşriúde biter ve ne maàribde biter doğmaz 

ve dolunmaz bedende durmuşdur münevver ve rÿşen olmuşdur èaúlı faèÀlden aña od 

irişmez2705 daòı nÿr-ı úudsìden feyø irişüp yanar úuddÿsden aña meded ire2706 pes nÿrun 

èalÀ nÿr olur yaèni nÿr üstüne nÿr olur bir2707 nÿr oldur ki Óaú TeèÀlÀ’dan aña feyø irişür ve 

meded yetişür anı münevver ider ve bir nÿr daòı ol nefs-i úudsiyyeniñ kendü istièdÀdı nÿrı 

ve úÀbiliyyeti nÿrı pes nÿr üstüne nÿr olur uşda Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ kelÀm-ı 

úadìminde ““ ٍؕنوُر عَلٰى  نوُرٌ  ناَرٌؕ  تمَْسَسْهُ  لَمْ   Velev Lem Temseshu NÀrun Nÿrun èAlÀ ..... وَلوَْ 

Nÿrin.....”2708 didüği buña işÀretdir dimişler ve èaúl-ı faèÀl didüğümüz oldur ki Óaú TeèÀlÀ 

on èaúıl yaratmışdır yaèni on laùìf ve münevver rÿóÀnì gevher yaratmışdır evvelkisi2709 

èaúl-ı evveldir ikinci üçünci tÀ onunci èaúla gelince bu onunci èaúıl èaúl-ı2710 faèÀldirler2711 

ve èanÀãır èÀleminde yaèni bu dünyÀda işler işleyen ol èaúl-ı faèÀldir cemìè eåerler Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ iõniyle andan ôÀhir olur yaèni nefs-i úudsiyyedir èaúl-ı faèÀlden nÀr irişmez2712 

daòı Óaú2713 TeèÀlÀ’nıñ kendü nÿrundan aña feyø2714 virür ve meded irgörür anı nÿrÀnì 

 
2700 çerÀğdır, T 
2701 şuèlesi münevver, T 
2702 ola, T 
2703 kandìl, T 
2704 küdÿret (A.) bulanıklık, tasa. 
2705 irişmezse, T 
2706 irer, T 
2707 bu, T 
2708 “...ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nûr üstüne nûr....” Nÿr Sÿresi 35. 
Àyet. 24 /35. 
2709evvelki, T 
2710 onuncièaúl-ı, T 
2711 dir, T 
2712irişmezse, T 
2713 Allah, T 
2714 feyø aña, T 
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eyler pes Óaú TeèalÀ diledüği kimseye hidÀyet virür ve anı taóúìúa irgörür ve bu nÿr 

üstüne nÿr kivardır birisi nÿr-u ôÀhirdir ve birisi nÿr-u muùlaúdır ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ luùf-u 

èÀminden ve feyô-i inèÀmından irişür ol nÿr-u ôÀhir bir nÿr-u muùlaúdan feyø alur ve leõõet 

bulur tÀ ki bu emlÀk ve esbÀb ve dünyÀ meãÀliói anı maócÿp düşürmeye ve yoldan 

alıúomaya neden geldi neye gider fikr eyleye ve öñin ãoñin añlayauşda baèøı fÀøıllar bu 

Àyetiñ remzi ve işÀreti böyledir didiler ve baèøı èÀlimler eyitdiler ki bu temåìliñ remzi ve 

işÀreti budur ki mişkÀt mü’minin cÀnıdır mişkÀt şol delüğe dirler ki dìvÀrda ola ve öte 

ùarafına geçmeye ve öte yanı úapanmış ola aña çerÀú2715 úoyalar pes mişkÀt mü’miniñ 

nefsidir ve zücÀce yaèni ãırça úandil mü’miniñ göğsidür ve anıñ çerÀğı ìmÀndır ki 

Úur’Àn’dan nÿr alur ve ol ìmÀn irşÀd ağacından biter ve andan nÿr alur ve bu irşÀd nÿrı 

gelür ìmÀn nÿrına úarışur pes başdan başa cümle nÿr olup nÿra müstaàraú2716 olur cemìè 

eùrÀfı ve cihÀnı nÿr olurbirisi èilim ve maèrifet nÿrıdır ve birisi daòı iòlÀãla etdüği èamel 

nÿrıdır ve biri daòı göñül nÿrıdır ki şek ve şüpheden pÀk ola ve şirkden arınup ôÀhir úıla ve 

biri daòı mü’miniñ2717 nÿrıdır ki güneş gibi şevú vire ve nÿruñ beşincisi oldur kiol nÿrlarıñ 

maúÀmı rÿşen ve münevver ola pes mü’min bunca nÿrlar ile nÿrun èalÀ nÿr olur ve baèøı 

fÀøıllar ve tevóìd ehli şöyle buyurdılar ki Óaú TeèÀlÀ bu temåìli getürdüğünden remz ve 

işÀret2718 Muóammed MuãùafÀ’dır ki cemìè èÀlemleriñ úuùbıdır ve mişkÀt anıñ ãadrıdır ve 

úandil anıñ úalbidir ve risÀlet ol úandìliñ çerÀğıdır ki küfür úarañuluğun giderüp èÀlemleri 

münevver eylemişdir pes Óaú Celle ve èAlÀ Muóammed MuãùafÀ’yı nÿrun èalÀ nÿr 

eylemişdir kemÀl ise ancaú olur ãunèınsa2719 Àferìn ve taósìn bu dünyÀda bugün her kim ol 

nÿrı gördüyse yarın anda2720 ol nÿrı daòı göriserdir2721 ve anıñ yoluna her kim bugün baş 

úodıysa yarın uçmağa ayaú baãar óaúìúat göziyle naôar eylerseñ bil ki Muóammed nÿrlarıñ 

nÿrıdır ve göñülleriñ serveridir sen anı hemÀn ol şekil2722 ãÿret ve úaş ve göz ve ağız ve yüz 

ãanma ki Muóammed deryÀ-yı vaódetle óaúÀyıú dürrüne àavvÀãdır ve ãaórÀ-yı èizzetde 
 

2715çerÀğ, T 
2716olupmüstaàraú, T 
2717mü’miniñyüzi, T 
2718işÀretdir, T 
2719ãunèısa, T 
2720andadaòı, T 
2721nÿrıgöriserdir, T 
2722şekil ve, T 
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şerÀyiè taótı üstünde òÀããdır ve hem anıñ göñli şehrindencennete yol gider ve uçmağa úapu 

açılur her kim cennetden úurtılursa ve uçmaúdan geçerse Óaú TeèÀlÀ’nıñ òÀã úulı olur ve 

òÀliã muòliã úullarından olur ve Óaú TeèÀlÀ buyurmuşdur ki beni èÀrif úullarım göñlünde 

yoúlañ ve andan ùaleb eyleñ tÀ ki benim yüce dergÀhıma yol bulasın ve úapumda òÀã 

maúbÿllerden olasın dimişdir çünki Óaú TeèÀlÀ böyle emr ider ve bize yolın2723 gösterür 

pes bize şöyle gerekdir ki cÀn u göñülden aña yüz ùutavuz ve àayrıdan yüz döndürevüz 

çünki Allah TeèÀlÀ èÀrifler göñlünde bulunur Muóammed MuãùafÀ’dan daòı èÀrif èÀlemde 

kimse mi vardır ki bu cümle èÀlem anıñ içün yaradılmışdır ve bu tertìb-i niôÀm anıñ içün 

düzülmüşdür pes Allah TeèÀlÀ’yı Muóammed’den iste ve andan ùaleb eyle tÀ ki bugün anı 

bulasın ve bilesin ve başıña devlet tÀcı úona ve cemìè murÀdlarıñ óÀãıl ola anıñ içündür ki 

cümle èÀlim2724 ve aókÀm-ı şerìèatı anıñ óadìålerinden çiúarırlar ve èarifler anıñ sünnetin 

ùutarlar ve fÀøıllar anıñsözine uyarlar ve kÀmiller aña tÀbiè olurlar anıñ içün cemìè 

peyàamber aña ümmet olmuşlardır anıñ içün cümle evliyÀlar anıñ yolın ùutmuşlardır gel 

imdi ey Óaú TeèalÀ’yı görmek isteyen kimse saña bir gizlü rÀzım var beyÀn ideyin cÀnla ve 

göñülle oñat mülÀóaôa eyle ki bu söz maènÀnıñ iyiliğidirelfÀzla beyÀn olunmaz bu bir 

nesnedir ki õevúle maèlÿm olurdatmayan kimse bilmez ve leôõet almaz ve bu söz úamu 

sözleriñ òülÀãasıdır ve urundusıdır ãoyutla ve lafıôla bilinmez anı bilenler vicdÀnıyla2725 

bildiler yaèni kendü göñüllerinde bir óÀl olur kisöylemeğe úÀbil olmaz ve taúrìr ve beyÀn 

etmek mümkün değil2726 Allah TeèÀlÀ’yı ol vicdÀnla bildiler ve ol vicdÀn anıñ èilm-i 

õÀtından gelür anı oñat óıfô eyle èÀlimler ve kemÀl ehli fÀøıllar ve faølı ehli kÀmiller bu 

sözde2727 icmÀè idüp şöyle ittifaú itmişlerdir ki2728 Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Óaøreti’niñ 

yüziñ görmek ve dìõÀrın müşÀhede itmek ve zìbÀ cemÀlin baúmaú yÀòÿd  anıñ sözin 

işitmek güneş úÀtında õerre nice ise bu dünyÀ ve Àòiret ve sekiz cennet daòı anıñ úatında ol 

vechledir yaèni õerreniñ güneş úatında miúdÀrı ne úadar ise dünyÀ ve Àòiret daòı Óaú 

 
2723yolını, T 
2724èÀlimler, T 
2725vicdÀnla, T 
2726değil pes, T 
2727söze, T 
2728itmişlerdirÓaú, T 
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TeèalÀ’nıñ yüzin görmek ve sözin işitmek úatında ol úadardır belki daòı kemdir2729 zìrÀ ki 

õerreniñ güneş úatında bir miúdÀrı elbetde2730 vardır güneşe göre õerre2731 ne úadar òor ve 

óaúìr daòıolursa yine fi’l-cümle bir vücÿdı ve bir miúdÀrı vardır ammÀ bu dünyÀnıñ ve 

Àòiretiñ ve cennet nièmetlerin 2732  ve dünyÀ devletleriniñ ve Àòiret èizzetleriniñ Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ yüzin görmek ve sözin işitmek úatında aãlÀ ve úaùèÀ vücÿdı yoúdur ve miúdÀrı 

yoúdur õerreden daòı kemter daòı2733 òor daòı aãàardır2734 dünyÀ sulùÀnlığın ve dünyÀ 

devletleri ve dürlü dürlü èizzetleri ve rifèatleri ki göñüller aña cÀn atar ve Àòiret nièmetleri 

ve cennet nièmetleri ki cÀnlar aña ùola bir ve göñül virürbu mecmÿè leõõetler Óaúú’ıñ 

yüzin görmek yanında ve sözin işitmek úatında hìçle hìçdir güneş úatında õerre úadar 

değildir pes èÀrifler úatında Óaú TeèÀlÀ’yı görmekden yeg ve andan leõõetlü yoúdur òuãÿãÀ 

ki fenÀ fillah olup beúÀya yetişe kendü kendülüğünden úurtıla bÀúì dirliğe irişe anıñ içün 

èÀrifler cemìè eşyÀyı gözlerinden ve göñüllerinden çıúardılar tamÀm cÀnla ve göñülle 

Óaúú’a teveccüh etdiler gice gündüz ùÀèate ve èibÀdete duruşdular Óaú TeèÀlÀ’nıñ kemÀl-i 

òulúuna göre taòalluú eylediler yaèni Allah’ıñ èÀdeti ve òÿyi nice ise bunlar daòı aña göre 

òÿylandılar meåelÀ Allah TeèÀlÀ’nıñ Àdeti ve òÿyi günÀhkÀrlarıñ günÀhın bağışlamaú 

içün2735 ve èayıblularıñ èaybın örtmek idi ve miskinleri esirgemek idi ve daòı buña beñzer 

nesneler idi èÀrifler ve2736 daòı kimseniñ èaybın görseler örteler ve günÀhlularıñ günÀhın 

bağışlarlar ve miskinleri esirgerler Óaú TeèÀlÀ daòı kendü nÿrın bunlarıñ üzerine ãaçup 

bunlar aradan cümle maóv oldılar ve fenÀ buldularve bunlarıñ nÿrundan cemìè èÀlem nÿra 

àarú oldı ve kendüler daòı başdan ayağa nÿr oldı çünki èÀrifler bu2737 anıñ nÿrundan maóv 

oldılar yarın anı kendüyi2738 bulıcaú maóv olmayalar mı hìç kendü vücÿdlarından eåer úala 

mı ammÀ nideyin neyleyeyin ki sözlerim saña eåer itmez hemÀn bir ãÿret ve ãada görinür 

úuru úaya yanúusı gelür zìrÀ içiñden derd yoú ve göñülde óÀl yoú anadan gözsüz doğan 
 

2729kem (F.) az, eksik. 
2730elbetde bir miúdÀr, T 
2731güneşeõerre, T 
2732nièmetleriniñ, T 
2733õerreden daóı, T 
2734aóúardır, T 
2735idi, T 
2736èÀriflerdaòı, T 
2737èÀrifleranıñ, T 
2738kendüsi, T 
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kimse yeşil2739 úızıl rengi ne bilür ve nice añlar sen daòı Àòiret aóvÀlinden anadan gözsüz 

doğan kimse gibisin bu dünyÀnıñ fÀnì leõõetine aldanup úaldıñ òuãÿãÀ ki bÀlì belÀsına 

değmez ve gülleri òÀrına değmez ve òamrınıñ saúÀsı2740 òammÀrına2741 değmez yapduğuñ 

yüksek oldıúda2742 ve yüce köşkler ve èÀlì úaãırlar ve sarÀylar maúbereniñ ùar ve úarañu 

çuúurına değmez bu dünyÀ külÀhÀnın2743 nidersin cennet gülistÀnında güller açılmış iken 

bülbüller açılmış iken bülbüller güli úoyup niçün dikene meyl eyleye ve ãarrÀflar cevher 

var iken gökçe boncuğı neyleye anı sevenler muóabbet nidüğin bildiler ve leõõet aldılar ve 

elini2744 sevenler sevdüği içlerin ùışların ãÀfì eylediler gel imdi ol maóbÿba müştÀú olan 

kimse beru gel ne deñlü söylesem ve anıñ óüsnün vaãf ve beyÀn eylesem şevú döğünmez 

bil ki gitdükçe2745 daòı ziyÀde olur ve söyledikçe daòı şevú artar ve èÀşıúlar dünyÀda 

maèşÿúuñ kelÀmıdır ki èÀşıúlara óayÀt virür ve biz yine sözümüze gelelüm söz sözi çeker 

bir söz söylerken münÀsebetle bir söz daòı söz gelür 2746  ve bir 2747  úapu daòı açılur 

sözümüz2748 anda idi ki òalú miskden depe üstüne cemè olalar tÀ ki èÀlemler yaradıcı 

pÀdişÀh óicÀbın keşf ide ve zìbÀ cemÀlin göstere ve dìõÀrın müşÀhede etdüre Óaøreti 

Rasÿlullah2749 ãallallahu èaleyhi ve sellem ãaóìó aòbÀr içinde buyurmuşdur ki mü’minler 

çünki ol aú miskden yire irişeler her kişi2750 yerlü yerin bula otura şunlarıñ kim èilmi artıú 

ola mertebeleri yüksek ve dereceleri yüce ola àayrı òalúdan óürmetlü ve èizzetlü ola2751 

Óaú TeèÀlÀanlara artıú ikrÀm eyleye gerçi2752ãırÀù köprüsün evvel àÀ[z]ìler geçe ammÀ 

Óaúú’ıñ cemÀlin görmekde ve dìõÀrın müşÀhede itmekde èalimler öñürdi óürmet bulalar 

evvel bunlar müşÀhede ideler ki2753 èibÀdet ve èamel uçmaúda yüksek maúÀm bulmaú 

 
2739kimseúızıl, T 
2740ãÀfÀsı, T 
2741òÀrına, T 
2742evler, T 
2743külòÀnın, T 
2744Ànı, T 
2745söyledükçe, T 
2746daòıgelür, T 
2747gelür bir, T 
2748sözümüzegelelüm sözümüz, T 
2749Rasÿl, T 
2750biri, T 
2751olalar, T 
2752eğerçi, T 
2753zìra ki, T 
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içündür velìkin Allah’ı görmekde èameliñ ne medòali ola ki èilim eşrefdir èamelden ve 

zühd ve taúvÀdan ki gökçek aóvÀl bulanlar èilimle buldular rivÀyetde gelür ki her kim 

Cumèa namÀzına illerden evvel varsa yarın anda daòı Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin illerden 

evvel görepes bunlar bu óÀlde dururken nÀgÀh bir nÿr işrÀú eyleye şöyle ki düpdüz èÀlemi 

ùuta ol nÿrun şevúinden ve şuèlesinden her ne var ise bìòod27542755 ola gide bunlar ol nÿrı 

görüp vecde geleler kendülerden geçüp küllisi bir uğurdan secde úılalar ve ùoprağa yüz 

uralar ve fenÀ-yı maóø olalar pes ol nÿr bunlarıñ cÀnlarına ve bedenlerine ùola insÀn başdan 

başa nÿr ola içi ùaşı nÿr ile dola insÀn hemÀn başdan ayağa göz úulaú ola tÀ ki Óaú TeèÀlÀ 

ol nÿruyla anlara õÀtıyla cihetsiz görine ve ol nÿruyla cihetsiz sözin işideler ve ÓaúúÀnì 

irişeler pes andan Óaú TeèÀlÀ emriyle bunlara bir kimse gele òiùÀb eyleye ki tìz imdi 

yaraúlanıñ óÀøır ol2756 bugün ol gündür ki bu gözler ile Óaúú’ıñ yüzin göresiz kendü õÀtıyla 

size tecellì eyleye 2757  pes bunlar şÀd ü òandÀn olalar ve Óaúú’ıñ cemÀlin görmeğe 

yaraúlanalar nÀgÀh Óaú TeèÀlÀ kendü èaôametle2758 bunlara luùf u kerem òiùÀbın eyleye 

gelüñ2759 ey úullarım gelüñ ve oturuñ eùrÀfa ve çevre yaña ki yaúìndan yüzüm göresiz 

óicÀbım keşf idüp size tecellì úılam ve şol iósÀnlar idem ki gözler görmüş olmaya ve 

úulaúlar işitmiş olmaya başdan başa nÿrum2760 sizi úaplaya içüñüz ùaşıñız küllì nÿr ola ve 

size şol mülki virem ki kimse2761 görmüş ve işitmiş olmaya size viãÀlim naãìb eyleyem ve 

niúÀbım giderüp dìõÀrım görmeğemüyesser úılam diye pes Allah TeèÀlÀ’nıñ cemÀline 

müştÀú olan úullar anda şol devletleri bulalar ki aãlÀ zevÀlì2762 ve èÀşıúlar şol vuãlata 

yetişeler ki úatèÀ melÀlì olmaya ve şol inèÀmlara iósÀnlara ve óürmetlere ve èizzetlere 

irişeler ki hergiz fenÀsı olmaya ve şol luùufları bula2763 ki hergiz süstlüği2764olmaya maúbÿl 

 
2754bìòod (F.) kendinden geçmiş. 
2755maóv, T 
2756oluñ, T 
2757 eyleye diye, T 
2758 aôametiyle, T 
2759 gelüñ baña, T 
2760 sözüm, T 
2761 kimseler, T 
2762 zevÀlì olmaya, T 
2763 bulalar, T 
2764 süst (F.) gevşek, zayıf, güçsüz. 
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úullar şol pÀdişÀh2765 göreler ki cemìè èÀlemleriñ Tañrısı oldur Rabbü’l-èÁlemìn’dir şol 

Allah’ı bulalar ki miåli ve mÀnendi yoúdur ve naôìri2766 ve hemtÀsı bulunmaz zihì luùfı çoú 

ve keremi çoú pÀdişÀh ki iósÀnınıñ óaddi ve2767 pÀyÀnı yoúdur2768 zihì iósÀnı çoú sulùÀn ki 

bir avuç úara ùoprağı insÀn ider ve anı ãanèata2769 maôhar úılur anıñ celÀli úadri tecellì 

ùavrından aèlÀdır ve anıñ cemÀli nÿrı tecellì envÀrından eclÀdır 2770  bu sözüñ maènÀsı 

yuúaruda bir defèa beyÀn eyledik eger òÀùırıñdan gitdiyse gene yoúlaya bulasın göresin ve 

bilesin. 

 

FFAäLUN FÌ İNKİŞÁFİ’Õ-ÕÁT 

Bu faãl Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı nice keşf olur ve nice görinür anı beyÀn ideyim2771 ey şol kimse 

ki ol yüce sulùÀna irmek dileye ve ol ÀşikÀre subóÀndan tecellì ùaleb eyleye bilgil ve ÀgÀh 

olàil ki anın derdin bilmeyenler ve èaşúından òaberdÀr olmayanlar èÀlemde hìç nesne 

bilmedi ve anıñ vaãlından leõõet almayanlar iki èÀlemde hìç nesne bulmadı niderler bu cÀnı 

ki anıñ cenkinde fedÀ olmaya ne eylerler2772 bu başı ki anıñ yolunda ùopraú dolmaya baş ü 

cÀn anıñdır saña anları ol virdi yine anıñ yoluna úurbÀn eyle anıñ baòşìşin andan ãaúınma 

úabÿl etdükden ãoñra vir baúınma kimseden meded isteme çevre baúınma şunlar ki mÀl ve 

rızıú sevdiler dünyÀya aldandılar maàbÿn oldılar fitneye düşdiler ve şuñlar ki óıãım úavim 

sevdiler ve úullara cÀriyelere göñül virdiler maàbÿn oldılar bÀzÀrlarında ziyÀn etdiler ve 

şunlar ki kendü óÀllerin sevdiler bu fÀnì lezõete rÀøı ve òoşnÿd oldılar anlar mecnÿn oldılar 

èaúılları yoúdur aãıl nièmet bu dünyÀ nièmeti değildir ve devlet oğul úız devleti değildir ve 

èizzet2773 mÀl rızıú ve úulluúçılar èizzeti değildir ve rifèat beglikle ve sulùÀnlıàla değildir 

sen bunları nièmet ãanma bil ki ebedì nièmet ve sermedì devlet Allah TeèÀlÀ’nıñ viãÀlidir 

ve anıñ müşÀhede-i cemÀlidir úanı imdi bir kimse ki başın cÀnıñ anıñ yoluna úurbÀn eyleye 

 
2765 pÀdişÀhı, T 
2766 naôìr (A.) benzer, eş. 
2767 óaddipÀyÀnı, T 
2768 olmaya, T 
2769 ãunèına, T 
2770 eclÀ (A.) en parlak, cilalı, ÀşikÀr. 
2771 ider, T 
2772neylerler, T 
2773veèizzet ve mÀl, T 
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ve ãıdúla iòlÀãla anı isteye úanı şol kimse ki cemìè èÀlemden geçüp ve fÀnì leõõeti terk idüp 

anıñ èaşúınca2774 dileye úanı bu ãÀóib-naôar göz ki dÀim anıñ yüzin gözleye úanı bir derdlü 

göñül ki aña müştÀú olup anı özleye úanı bir dil ki hergÀh anıñ kelÀmın söyleye úanı bir 

merd kÀmil ki anı şevúle ùalebeyleye úanı ol èaşú derdi ki Óaú TeèÀlÀ anı saña vire pes ol 

derd saña àÀlib olup Óaúú’ı ùaleb úılasın göresin ve bilesin Óaú úatında derd dimeyesin2775 

Óaúú’ı kendüñde bulasın ol vaúit bilesin ve añlayasın ki Óaú TeèÀlÀ saña senden daòı 

yaúìn imiş şek ve şüphe úalmaya gide ve gözüñde2776 perdeyi keşf ide2777 pes yüri var imdi 

Óaúú’a müştÀú ol içüñde derdiñ olsun ve göñlüñ şevúle dolsun ve derdiñde2778 õevúiñ 

olsun tÀ ki Óaú TeÀèlÀ úadriñi èÀlì úıla yüce mertebelere yetişesin ve yüksek derecelere 

irişesin diñle imdi ki şimden girü saña ledünnì èilminden òaberler vireyin ki ulu èÀlimler ve 

kemÀl ehli fÀøıllar anı cefr2779 èilminden çıúarup bir şemme2780 yazmışlardır ve cefr èilmi 

didüğümüz oldur ki Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀcemìè olmuş olacağı2781 ve gelmiş geleceği2782 

dükelisin Úur’Àn-ı èaôìminde ve kelÀm-ı úadìminde getürmüşdür Úur’Àn’dan òardal dÀnesi 

ve bir õerre miúdÀrı nesne2783yoúdur ammÀ bilen bilür ve añlayan añlar netekim baèøı 

meşÀyiòden óikÀyet olunur ki bir gün şeyò mürìdleriyle yaz günlerinde bir ağaç gölgesinde 

oturmuşlar idi úalúup gitmelü oldıúlarında şeyò óaøreti bir laóôa baş eğüp sehlce vaúit 

fikre varup tevaúúuf eyledi andan ãoñra başın úaldırup aldı yürüyivirdi ve revÀne oldı 

mürìdleri eyitdiler yÀ şeyò bir laóôa tevaúúuf idüp fikre vardıñız sebebi ne ve óikmeti ne2784 

idi didiler şeyò ayıtdı Úur’Àn içinde her nesneye işÀret vardır ve biz siziñle bu ağaç 

gölgesinde bir laóôa oturup yine úalúup gitdüğümüze işÀret Úur’Àn’ıñ èaceb neresinde2785 

ola úanàı Àyetde ve úanàı sÿrede2786 buluna deyu fikre vardım ol bir laóôada kelÀmullah’ı 

 
2774aşúını, T 
2775 Óaú úandedir dimeyesin, T 
2776gözüñden, T 
2777idesin, T 
2778derÿnuñda, T 
2779cefr (A.) gaipten haber veren bilim. 
2780şemme (A.) çok az. 
2781cemìèolmuşi ve olacağı, T 
2782ve gelmişi ve geleceği, T 
2783nesne eksik, T 
2784nete, T 
2785neresine, T 
2786sÿrede ola, T 
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evvelden Àòire mülÀóaôa idüp bizim bu arada oturduğumuza işÀret nerede idüğin fikr etdim 

didi ve baèøı faøl ehli èÀlimlerden naúl olunur ki bir gün vaèô meclisinde kerem olup 

لِتشَْقٰىۙ ““ الْقرُْاٰنَ  عَليَْكَ  انَْزَلْناَ  ا   ÙÀhÀ MÀ EnzelnÀ èAleyke’l-Úur’Àne Li TeşúÀ”2787 sÿresin طٰهٰ ¤مَٓ

tefsìr iderken eyitmiş ki eger Óaú TeèÀlÀ baña úıyÀmete deg èömür virse yalñız ùÀyla 

hayla2788 tefsìr eylesem ve tÀnıñ ve hÀnın maènÀsın söylesem nice defèa úıyÀmet úopa idi 

ve ben yalñız ùayla hÀnın maènÀsın tamÀm itmeyeydim didi pes Úur’Àn yigirmi sekiz 

óurÿfdur2789 mürekkebdir Óaøreti èAlì’den naúl olunur ki bu óarfleri2790 bir yere yazup biri 

biriyle úÀrışdururlar baèøı aãlı ve tertìbi vardır ãoñra alçaú óarflerin çıúarırlar alurlar bir 

terkìb óÀãıl olur ve óükm-i ãÿret bulur meåelÀ ol óurÿfdan bir maènÀ çıúar filÀn nesne filÀn 

olur deyu óükm ider anıñla èÀmil olur2791 netekim menúÿldur ki meróÿm SulùÀn Bayezid’iñ 

oğulları óaúúında cefr aókÀmın çıúarmışlar cümlesinden biri budur ki ““Feemme’l-èAynu’l-

ßlÀ FesafiyyuhuYemÿtu Fì ŞebÀbihi” yaèni evvelki èayn-ı safiyyedir yiğitlikde2792 vefÀt 

ider dimişler evvelki èayn didüği anıñ adına işÀretdir adınıñ evvelki óarfin getürürler pes 

SulùÀn BÀyezid’iñ daòı iki oğlı varidi biriniñ adı èAbdullah idi ve biriniñ adı èAlemşÀh idi 

büyüğüne evvelki èayn dirler ve küçüğüne ikinci èayn dirler ve hem fi’l-vÀúiè yiğitlikde 

vefÀt etdi 2793  ve SulùÀn Úorúud óaúúında daòı bu óüküm çıúmış ki ““Feemme’l-ÚÀfe 

Melìkun Muútedirun FeèÀlun Yeãilu İle’l-Melìki Úable’ş-Şerìki” dinilmiş maènÀsı budur 

ki úÀf yaèni Úorúud çoú yaşlu ve çoú bilür kimsedir taóta úÀrındaşından evvel yetişür hem 

fi’l-vÀúiè İstanbul’a SultÀn Selìm meróÿm óaøreti’nden evvel vardı yetişdi bu cefrde 

tamÀm2794 külli ne olacağın dimezler óüküm beyÀn iderler ammÀ tafãìlin2795 etmezler uşda 

meåelÀ SulùÀn Úorúud İstanbul’a evvel geldüğin söyledi ötesin añmadı gizledi pÀdişÀh olur 

mi olmaz mi nesne dimedi ve àayrısın2796 daòı buña göre ve Cem SulùÀn’ıñ daòı kÀfiristÀna 

düşüp FrenkistÀnda esìr olacağın cefr aókÀmında beyÀn eylemişler ammÀ çıúar gelür 
 

2787 “Tâ-hâ. Biz Kur’an’ı sana mutsuz olasın diye indirmedik.” ÙÀhÀSÿresi 1-2. Àyet. 20/1-2. 
2788hÀyı, T 
2789óurÿfdan, T 
2790óurÿfları, T 
2791olurlar, T 
2792yiğitliğinde, T 
2793yiğitliğinde fevt olup, T 
2794tamÀm cüz'i, T 
2795tafãìl, T 
2796àayrısı, T 
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pÀdişÀh olur dimişler uşda burada òaùÀ vÀúiè oldı èaceb olmaz zìrÀ yañılmaz bir Allah ve 

òaùÀ itmez bir Allah dimişlerdir pes baèøı aókÀmda òaùÀ itmek èaceb olmaz veèÀúiller anı 

taèaccub eylemez uşda saña aókÀm-ı cefr didüğümüz budur pes fÀøıl èÀlimler ve 

kÀmiller2797 fÀøıllar dimişlerdir ki Óaú TeèÀlÀ òalú itdüği òalÀyıúıñ her biriniñ bir sırrı 

vardır èÀlimleriñ bir sırrı vardır ve2798 òalìfeleriñ ve meşÀyiòiñ bir sırrı daòı vardır ve 

peyàamberleriñ bir sırrı vardır ve melekleriñ bir sırrı vardır ve bunlardan ãoñraAllah 

TeèÀlÀ’nıñ daòı bir sırrı vardır ki ““ي  اسَْرٰى الَّـذ۪ٓ  SubóÀnelleõi EsrÀ”2799 didüği kelÀm-ı سُبْحَانَ 

úadìminde óabìbi Muóammed MuãùafÀ’ya sırrın bildirmiş ve beyÀn eylemişdir pes eger 

cÀhiller èÀlimleriñ sırrın bilseler idi úılıca ururlardı şehirleri2800 köyler şerr ile fesÀd ile 

dolardı ve eger èÀlimler òalìfelerde olan sırrı bilseler çünki cidÀle düşerlerdi ortada çoú 

fitne olurdi ve eger òalìfeler peyàamberleriñ sırrın bilseler ol peyàamberler daòı 

meleklerde olan sırrı bilseler idi úÀti töhmet iderlerdi ortada çoú dürlü işler olurdı ve eger 

melekler Allah TeèÀlÀ’nıñ sırrına muùùaliè olsalar óayrÀn ve sergerdÀn olup cÀndan ve 

cihÀndan2801 bìzÀr olurlardı pes èÀrifler bu sırlar óaúúında úılı úırú bölük eylemişlerdir 

òuãÿãÀ maóabbetde úÀlle óÀli óall eylemişlerdir eger ol yerde söz gelici ãığmaz söz ile 

bilünür nesne değildir ammÀ mümkün oldıúça söylemişlerdir èÀlimler eyitdiler ki 

maóabbet Óaú2802 TeèÀlÀ’ya ùÀèatdir åevÀbın sevip ve iósÀnın sevip şükür itmek gerekdir 

zìrÀ Allah TeèÀlÀ’nıñ õÀtına ve ãıfÀtına kimse maóabbet irgörmez sevmek mümkünÀtıñ2803 

vücÿd-ı vÀcib olana èaúıl ve fikir2804 yetişmez didiler velÀkin baèøı èÀrifler şöyle dirler ki 

Óaú TeèÀlÀ’yı sever úullar var ve sözümüze óüccet isterseñ2805 óüccetimiz budur ki Àdemiñ 

sevdüği maóbÿbı leõõetdir ki ol leõõeti cemìè òalú isterler ve ùaleb iderler cemìè èÀlem 

ortasında ol2806 leõõet maùlÿb ve meràÿbdur óatta eger bize su’Àl eyleyüp ãorsalar ki 

èÀlemde kesb ü kÀr idüp nidersin cevÀbında bi[z] diriz ki kesbden kÀrdan murÀdımız budur 
 

2797kÀmil, T 
2798 èÀlimleriñ ve, T 
2799“....... götüren Allah eksikliklerden münezzehtir.” İsrÀSÿresi 1. Àyet. 17 /1. 
2800şehirler, T 
2801cÀndancihÀndan, T 
2802kiÓaú, T 
2803mümkünÀtda olur, T 
2804èaúıl fikir, T 
2805isterseñiz, T 
2806cemìè èÀlem ortada yaèni ortasında ol, T 
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ki mal bulavuz ve aúçe altun taóãìl idevüzeger dilerlerse ki mÀlı rızúı nidersiz2807 biz 

aydarız ki yimek içmek bulavuz diriz ve eger dirlerse ki yiyüp içüp nidersiz biz ayıdarız ki 

nefsimize leõõet alsun diriz ve eger dirlerse ki nefsiñize leõõet ùaleb idüp2808 nidersiz 

cevÀbında biz aydarız ki bu su’Àliñiz òaùÀdır zìrÀ leõõet bir nesnedir ki cemìè òalú anı ùaleb 

iderler2809 pes leõõeti niçün istersiz dimek òaùÀdır böyle olıcaú èÀrifler bildiler kemÀl bir 

leøõetdir ki cemìè2810 èÀlem òalúı kemÀli severler ve tÀlep iderler bu òod maèlÿmdur ki 

èÀlemde cemìè nesneler ki vardır cemìèsi kemÀlini Óaú TeèÀlÀ’dan almışdır ve Óaú TeèÀlÀ 

bunlardan müstağnìdir ve biõõat èazìzdir ve kemÀlle mevãÿfdur pes Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı 

kemÀlince maóbÿb oldı bu maènÀdan cemìè eşyÀ aña maôhar düşüp óaúìúatde anı gösterdi 

ve her kim Óaú TeèÀlÀ’nıñ óaúmaóabbetin2811 buldı cemìè kemÀlÀtı buldı ve makÀmÀta 

yetişdi sırrın sülÿkın tamÀm eyledi ve ol kimseniñ ki dimÀğına maóabbet lezõeti 

úonulunmadı eger cümle maúÀmÀt2812 bilürse daòı òelvÀ ùatmadı zìrÀ ki maóabbet Allah 

TeèÀlÀ’nıñ õÀtı nÿrundan gelür ve àayrı evãÀf ãıfÀtından gelür dirler anıñ içün İmÀm Faòri 

RÀzì’den naúl olunmuşdur2813 Tefsìr-i Kebìr’inde yazmışdır ki her kim èazìze yaúìn olsa 

èazìz ile otursa èazìz olur èizzet bulur her2814 kim óaúìr ile otursa ve alçaú kişilerle otursa 

dursa óaúìr2815 ve òor olur pes birnice úavim var ki ùabìèatden úurtulmadı bu fÀnì leõõeti 

sevip anıñ ucundan sevdÀya düşdi pes iki dürlü èaõÀbla muèaõõeb oldı biri bunda ve biri ol 

dünyÀda ve birnice úavim daòı var ki nefislerin taãfiye etdiler ve pÀk idüp arıtdılar ammÀ 

tamÀm taãfiye itmediler2816 bir miúdÀr eåercik úaldı pes bunlarıñ himmeti ol úadardır ki 

oddan úurtuldularcehenneme girmediler ve bir nice úavim var ki cennetde mertebeler 

sevdiler yimek içmek giymek bağlanmaú sevdiler bunlar daòı iki dürlü èaõÀbla muèaõõeb 

oldılar birióirúat odı ve birisi daòı firúat odıdır yaèni birisi firÀú odıdır ki Óaú’dan ayru 

 
2807mÀlınidersiz, T 
2808 dilerse nidersiz, T 
2809idüp isterler, T 
2810cümle, T 
2811Óaú TeèÀlÀ’nıñ maóabbetin, T 
2812maúÀmÀtı, T 
2813İmÀm Faòri RÀzì naúl eylemişdir, T 
2814ve her, T 
2815otursaóaúìr, T 
2816itmeyüp, T 
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düşdüler Óaúú’a varup yetişmediler ve birisi2817 daòıiçleri yanmak ki şunuñ gibi dostdan 

maórÿm úaldılar zìrÀ Óaú’dan ayrılmaú ve andan ayru düşmek oddur ki hìç àayrı odlara 

beñzemez murÀdım nièmeti ya bulmuş ya bulmamış bunda ne var aãıl maúãÿd Allah 

TeèÀlÀ’yayetişmekdir netekim rivÀyetde gelür ki cennet ehliyle2818cehennem ehli bunlara 

ayıda2819 Óaú TeèÀlÀ’dan ayru düşdüñüz bizi şöyle yaúdı ki hìç cehennem odın duymazız 

ve cehennemden incinmeziz bizi yaúan ol ayruluú odıdır diyeler ve cennet ehli daòı ayda 

ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin müşÀhede itmek bir leõõet virdi ki cennet leõõetleri hìç2820 

èaynımızda değil diyeler ve bir nice úavim daòı ùabìèatden úurtuldular ve nefislerinden 

òalÀã oldılar úaùèÀ eåer úalmadı ismi ve resmi maóv oldı ve õÀtı fenÀ buldı hìç Óaú’dan 

àayrıya meyl etmediler hemÀn cÀnla göñülle Óaúú’a teveccüh etdiler Óaú’dan àayrısın 

gözden ve göñülden çıúardılar bize dünyÀ gerekmez bize Àòiret gerekmez bize cennet 

gerekmez bize Óaú2821 TeèÀlÀ gerek biz hemìn Óaúú’ın rıøÀsın isteriz eger Óaú TeèÀlÀ 

bizden rÀøı olursa úadirdir ki cehennem içinde daòı bize nièmet vire bizi rÀøı ve òoşnÿd 

eyleye ve eger bize òışm iderse yine úÀdirdir ki cennet içinde bize èaõÀb eyleye pes bize 

hemÀn Óaúú’ıñ rıøÀsı gerek biz Óaúú’ı isteriz Óaú’dan àÀyrı nesne bize gerekmez didiler 

Óaú TeèÀlÀ’yı sevdiler pes Óaú TeèÀlÀ bunlara iki èÀlemi èaùÀ eyledi bunlar gerçi ãÿretde 

miskìnlerdir giydükleri eski ve yidükleri arpa etmeğidir ammÀ bunlar sulùÀnlardır ve gizlü 

pÀdişÀhlardır bunlar şunlardır ki 2822  Rasÿl Óaøreti anlarıñ óaúúında buyurmuşdur ki 

yeryüzünde Óaú2823 TeèÀlÀ’nıñ úulları vardır ki eski pelÀs içinde gizlü pÀdişÀhlardır ve 

beglerdirve daòı Rasÿl Óaøreti anlarıñ óaúúında buyurmuşdur ki Allah’ıñ úulları vardır ki 

cennetden úaçarlar siz netekim cìfeden úaçduğuñuz gibi yaèni murdÀr olmuş leşden 

úaçduğuñuz gibi dimişdir gelüñ imdi Àòir zamÀn úavmi hìç bu remzi2824 işitdüñüz mi ve bu 

işÀretleri bildüñüz mièaceb bu sözlerden óaúìúat rÀzın añladuñuz mi Óaú TeèÀlÀ seniñ 

başıña kerÀmet tÀcın urdı ve úulağıña maóabbet küpesin daúdı ve parmağına SüleymÀn 
 

2817 biri, T 
2818ehline, T 
2819 ayıda ki, T 
2820hìç ãanki, T 
2821gerekmezÓaú, T 
2822pÀdişÀhlardır ki, T 
2823Allah, T 
2824remizleri, T 
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tesòìr2825 yüzüğin geçürdi ve göğsüñden ìmÀn berÀtın yazdı gel imdi tÀcıñı yire urma ve 

yüzüñi deñize atma ve berÀtıñ oda yaúma Óaú’dan utan aña èÀãì olma ki seni Óaú TeèÀlÀ 

sevdi maóbÿb idindi óaúìúatde òod öñde ãoñda2826 maóbÿb oldur pes sen evvelden fÀnì idiñ 

yavuúluú2827 èÀleminde maèdÿm-ı maóø iken Óaú TeèÀlÀ saña vücÿd virdi seni var eyledi 

yine fÀnì olmağı ùaleb eyle ve rÿşen cehd eyle ki kendü kendüñden úurtulup fenÀ èÀlemin 

bulasın ve nefsiñden òalÀã olup ve eåer2828 úalmayup maèdÿm olasın èaşú ve èÀşıú ve 

maèşÿk óaúìúatde Óaú TeèÀlÀ’dır sen ortadan elüñ çek bu söz seniñ èaúlıña ãığar söz 

değildir biraz müşkil görinür óaúìúatin bilmek dilerseñ ve remzin2829 añlayup sırrına vÀúıf 

olmaú ve rÀzına iùùilÀè2830 bulmaú isterseñ gel meydÀna gir merdÀneler eyle baş ü cÀn oyna 

tÀ kigöñlüñ nÿrÀnì olup rÿóuña keşf óÀãıl ola Óaú TeèÀlÀ’nın nÿruyla vech-i SubóÀnì 

göresinÓaúú’ıñ cemÀlin ve kemÀliyle müşÀhede idesin nÿruñı seniñ üzerine bıraàa ey 

èazìzler Óaúú’a irmek dilerseñiz dünyÀyı terk eyleñ ve òalúdan èuzlet úıluñ bu óÀlle 

Óaúú’a yetişilmez èaceb sevdÀ-yı òÀm idersiz ve fÀsid ùamè úılursuz ve aòbÀrda gelür ki 

dünyÀ óarÀmdır ehli2831 üzerine Óaú TeèÀlÀ’yı ùaleb iden kimseler üzerine dimişlerdir bÀri 

şunı görmez misin ki dünyÀda bir kimse dünyÀ pÀdişÀhınıñ bir sancağı begi úatında rağbet 

bulmağa ve èizzet óürmet2832 bulmağa envÀè dürlü peşkeşler çeker ve aúça2833 pullar òarc 

ider ve nice dürlü òidmetlerin ider ardınca öñünce yiller süpürür ve úarşusunda ayağın 

durur biñ belÀyla yüzde biri muúarreb olur ve òÀã olur hìç bilür misin ki arada farú ne 

úadardır yeriñ göğe bir pÀre yaúınlığı var ammÀ úuluñ Óaú TeèÀlÀ ile ne deñlü münÀsebeti 

ola arada ne úadar nisbeti ola Óaú TeèÀlÀ cemìè èaybdan pÀkdır ùÀhirdir pes Óaú TeèÀlÀ’ya 

irişmek dileyen kimse cemìè èaybdan pÀk ve Àrì olmaú gerek tÀ ki aña girmeğe lÀyıú ola ve 

ortada münÀsebet bulına yoòsa bunca èaybla ve noúãÀnla sen úande2834 yaramaz òuylar ile 

ùopùolusun ve eyü òuylardan óÀlìsin ammÀ kendü mizÀcıñ bilmezseñ ve ùabìèatıñ 
 

2825tesòìr (A.) ele geçirme. 
2826veãoñda, T 
2827yokluk, T 
2828olupeåer, T 
2829 ÀşikÀre añlayup, T 
2830 iùùilÀè (A.) bildirme, haber etme. 
2831 ehlullah, T 
2832 èizzet ü óürmet, T 
2833 aúçalar, T 
2834 ve ol úande, T 



600 

añlamazsan òuyların eyü ãanursın ve yaramaz òuyların yoú mülÀóaôa idersen bu nesneler 

úolayına maèlÿm olmaz ve epsem dururken bilinmez Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ Úur’Àn’da 

Rasÿl Óaøretin medó ider ““ ٍعَظ۪يم خُلقٍُ  لعَلَٰى   Ve İnneke LeèalÀ Òuluúin èAôìm”2835 dir وَانَِّكَ 

yaèni óabìbim rasÿlum sen èaôìm òulú üzerinesin ve òuylarıñ úati güzeldir ve àÀyet 

gökçekdir2836 dir òulú-i èaôìm nice iydüğin baèøı fÀrisì ebyÀtla naôm eylemişlerdir2837 biz 

anu türkì dilce tercüme eyledik ve bu arada yazdıú tÀ ki kendüñi terÀzÿye urup çekesin 

òulú-i èÀôìmden2838 hìç bir òulú-i veledì göresin beyit: 

Sözin işit Esìrì müstemendiñ 

Oúı öğren dÀòìlere òaber vir 

 

BeyÀn idem saña èilm-i èaôìmi 

Biraz benden yaña gÿşa òaber vir 

 

Saña her kim cefÀ sengin atarsa 

Dıraòt meyve gibi sen åemer vir 

 

Derÿnuñ zaóm urup kìm paralarsa 

Aña kÀn gibi sen laèl ile õer vir 

 

Ùarìú-i óilmi taèallum al ãadefden 

Başıñ úaùè idene dürr ü güher2839 vir 

 

Derviş saèy ile óÀk olma hevÀ ol 

Saña toz ãaçana ãÀfì meùar vir 

 
2835 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.”ÚalemSÿresi 4. Àyet. 68/4. 
2836 gökçedir, T 
2837 eylemişler, T 
2838 sende, T 
2839 güher (F.) cevher, mücevher, elmas, inci. 
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gel imdièazìz úÀrındaş fikr eyle gör2840 kendüñi èaúıl terÀzÿsına ur hìç bu nesnelerden sende 

birisi var mı yemiş ağacına sen ùaş atarsan ol saña yemişin virir pes bir kimse seni ùaşla 

ağaçla ursa sen incünmeyüp bir nesne bağışlayubilür misin maèdeni2841 daòı külünkle2842 ve 

çapa ile úazup içindeki ùaşları pÀre pÀre iderler maèdenden altun gümüş ve laèl yÀúÿt çıúar 

sen daòı seni incidüp döğen söğen kişiye òÀtırıñ úalmayup aña bir eylük idebilür misin 

bÀúìsi2843 bu vechledir ve tÀcu’l-etúiyÀ ve sirÀcu’l-aãfiyÀ maèden-i ãıdú u ãafÀ Óaøreti Şeyò 

VefÀ’dan óikÀyet olunur ki bir gün mürìdlerinden birisi ki çoúdan òidmetinde imiş Şeyò 

VefÀ Óaøreti’nden2844 òilÀfet istemiş çoúdan òidmetiñ iderin baña icÀzet vir ve òalìfe eyle 

ben daòı varayın bir kÿşede oturayın dimiş Şeyò Óaøreti eyitmiş var2845 imdi Eski SarÀy 

yanında bir kişi vardır dükkÀnda oturur baèøı esbÀb ãatar aña bir yumruú ur daòı úaç cehd 

eyle ki yetişmesün eger böyle iderseñ saña òilÀfet vireyin dimiş ol mürìd daòı şeyòiñ 

ãalıvirdüği yere gelmiş nişÀnlarından2846 ol kişiyi bulmuş bilinmiş2847 görmüş ki bir etlü 

cÀnlu kişi dükkÀnda oturup pirinç ãatar ilerü yanına varup úolaylayup ittifÀú pirinç ãatarken 

eñsesine bir èÀlì yumruú urup úaçmış gitmiş bu kişi daòı pirinci bıraàup ol mürìdiñ ardına 

düşmüş úova úova eski SarÀy kÿşesinde gelmişyetişmiş elin ùutup öpmüş ve yüzine gözine 

sürmüş ve èöõürler dilemiş maèõur ùut beni urduğuñda elüñ ağırdı ola deyu dönüp yine 

dükkÀnına gitmiş ol mürìd daòı Şeyò VefÀ Óaøretine varup bu mÀcerayı beyÀn eylemiş 

Şeyò VefÀ Óaøreti eyitmiş di imdi göñlüñ çÀú ol kişi göñli gibi olmayınca sen òilÀfete 

lÀyıú olmazsın dimiş ve buña göre bir óikÀye daòı Şeyò Saèdì Óaøreti BostÀn’ında 

getürmüşdür ki bir gün bir seròoş óerif elinde bir úopuzla bir ãÿfìniñ başını birúaç yerde 

yermış ve úopuz daòı pÀre pÀre olmuş ãabÀó ol ãÿfì durup2848 bir miúdÀr aúçe alup ol 

kendünüñ úopuzla başın yaran kimseye virmiş ol kimse ayıtmış bu aúçe nedir ãÿfì eyitmiş 

dün aòşÀmın serhoş idüñ ve maèõur benim başım yarıldı ve seniñ úopuzuñ pÀrelendi benim 

 
2840 gör ki, T 
2841 ve maèdeni, T 
2842 külünk (F.) ucu sivri taşçı kazması. 
2843 bÀúìsi daòı bu, T 
2844 Şeyò VefÀ’dan, T 
2845 Óaøreti var, T 
2846 nişÀnlardan, T 
2847 bilmiş, T 
2848 durup eline, T 
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başım aúçesiz pulsuz biter ve ãağ olur ammÀ seniñ úopuzuñ aúçesiz bitmez ve bütün olmaz 

bu aúçeyi óarc eyle úopuzuñ ıãlÀó eylesünler uşda èazìzler ehlullah’ıñ2849 óÀli budur imdi 

sendaòı eger bu óÀlle olabilürsen güzel ve gökçek ve eger bu óÀlle elüñden gelmezse ãaúın 

yoldan úalayın dime ki eyüleriñ yüzi ãuyuna yetlüler daòı maúbÿl olur eyüler sÀyesinde 

yetlüler daòı òoş geçer hemÀn yoldan bulunmaú gerek ol cÀnına teveccüh gerek ki ùaleb 

etdüğüñ kimse kerìmdir ve2850 raóìmdir raómeti boldur ve inèÀmı iósÀnı şÀmildir kendüye 

èaõm idenleriñ eyüsin seçüp çıúÀrup yetlüleriñ gideriñ girü dimez èiãyÀndan aña noúãÀn ve 

èibÀdetden aña ne fÀide ve ne menfaèat ammÀ şol2851 úadar var ki niyyetiñ ãaóìó gerek ve 

teveccühüñ dürüst olmaú gerek gizlüyi ve ÀşikÀreyi bilür ve Àdemiñ göñlünde olan rÀzına 

vÀúıf ve sırrına muùùalièdir arada úalb ãığmaz ãıdúıñ bütün ve iòlÀãıñ ãaóìó olmaú gerek gel 

imdi ol yüce MevlÀ’yı ùaleb eyle ve ol ulu Tañrı ve aèlÀ sulùÀnı iste ve andan èaùÀ úıl2852 ki 

Óaú TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ óadìå-i úudsì’de buyurmuşdur ki óabìbi Muóammed’e ol óadìåi 

CebrÀìlsiz vaóy eylemişdir ve ayıtmışdır ki her kimi ki ben esmÀ ãıfÀtımla úÀim idersem 

añÀ edeb ilzÀm iderim ki benden utana ve óayÀ eyleye ve her kime ki õÀtımı keşf eylesem 

añÀ èiúÀb ilzÀm  iderim yaèni belÀlar ve miónetler ilzÀm iderim ve anı muùlaú fÀnì úılurum 

ãoñra ebedì óayÀt virürüm ki artıú fenÀsı olmaya ve bu keşf-i õÀt dünyÀda ancaú èÀriflere 

ve ulu evliyÀlara óÀãıl olur ammÀ yarın anda dükeli óalúa tecellì eylese gerekdir çünki2853 

õÀtın keşf idüp cemÀlin èarø eylese gerek imiş gel imdi şimdiden õÀta maóv ol ve fenÀ 

mertebesin bul tÀ ki Óaú TeèÀlÀ daòı vaèdesine vefÀ úıla saña cemÀlin èarø ide ve dìõÀrın 

göstere velÀkin anıñ cemÀlin görmek dileyen ve dìõÀrın müşÀhede itmek isteyen kimse 

gelsün rÿó-i aèôamdan ùaleb úılsun ki rÿó-i aèôam edÀ-yı KibriyÀ’dır Allah’ıñ cemÀline 

maôhardır Óaúú’ıñ cemÀli rÿó-i aèôamdan temÀşÀ olunur zìrÀ ki eger ferd-i2854 cÀmièdir 

Allah’ıñ cemÀline Àyinedir anı gösterür gözet imdi ki maóbÿb óaúìúì óicÀbın nice refè ider 

òalúa ne vechle tecellì úılur ve ne yüz gösterür pes Óaú TeèÀlÀ cemìè óicÀbların gidere 

hemÀn ancaú üç óicÀb úala tÀ ki cemÀlì nÿrını tedrìcle iôhÀr eyleye ve ol üç óicÀbıñ birisi 

 
2849 ehlullah’ıñdaòı, T 
2850 kerìmdir raóìmdir, T 
2851 şu, T 
2852 èaùÀ ùaleb úılup, T 
2853 ki çünki, T 
2854 ki ferdi, T 
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èizzet óicÀbıdır Óaúú’ıñ cenÀbında ki efèÀl sarÀyında serÀ-perdeler aãar ve ikincisièaôamet 

óicÀbıdır ãıfÀtıyla ki èaúl u fikr irmeyüp taãavvurda óayrÀn úalalar ve üçüncisi KibriyÀ 

óicÀbıdır ki óaúìúati bilinmeye úala pes bu òalú gözlerin açup Allah TeèÀlÀ’nıñ cemÀlini2855 

göreler bu üç óicÀb altından şol deñlü nÿr yetişe ki òalúıñ mecÀlleri úalmaya ùÀúatları ùÀú 

ola óicÀbın görmeğe gözler ùÀúat getürmeyecek yüzin görmek nice olsa gerek úıyÀs eyle 

çünki envÀr-ı celÀl berú ura ve işrÀú eyleye bunlarda úaùèÀ eåer úalmaya gide pes anıñ yüzi 

óicÀbından şolúadar envÀr irişe ki bunları başdan başa nÿra àarú eyleye õÀtları başdan 

ayağa nÿr-ı maóø ola pes Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ èizzet óicÀbından òalúa 

selÀm vire cemìè òalú Óaúú’ıñ selÀmın işideler ayda ki selÀm olsun ey úullarım size 

benden meróabÀ ehlen ve sehlen diye selÀm olsun size şol sulùÀndan ki óayy ve úayyÿmdur 

ebedì diridir ölmez yatmaz ve òasta olmaz diye benim vaãlım size lÀyıú olsun ve müyesser 

olsun dÀru’s-selÀm’ımdamuúìm oluñ ve bÀúì úaluñ ve diye2856 benim siz dostlarumsız ve 

úatımda òÀãlarımsız ve2857 muúarreb úullarımsız èizzet döşeği üstünde üstünde oturup 

göñlüñüz ne dilerse anı idüñ ünsüm size bağışladım ve úudsum siziñdir ve èarşım ve 

kürsüm ve cennetlerim ve òuylarım2858 hep siziñdir ben siziñ şol Tañrınuzım ki daòı beni 

görmedin baña ùaparduñız beni bir bilüp iòlÀãla tevóìdim iderdiñiz beni görmedin 

severdiñiz irmedin umardıñız beni taèôìm idüp benden úorúardıñız èizzim celÀlim 

óaúúıyçün bilüñ ki ben de sizden rÀøıyım siz ne severseñiz ben daòı anı severim size 

celÀlim gösterem ve cemÀlim èarø eyleyem2859 ve kemÀlim bildirem ve maúÀmıñız yüksek 

ve dereceñiz yüce úılam göñlüñüzde her ne dilek varise ve her ne dürlü arzuñuz olursa 

bugün isteñ size şolúadar inèÀmlar ve iósÀñlar úılam ki óaddi ve óesÀbı2860 olmaya ben ol 

luùf u kerem ıssı pÀdişÀhım èÀlemler benim ãunèumdur ben yaratdım benim òazìnem 

ùoludur çoú virmekle eksilmez àanìyim diledüğüm àanì iderim siziñ celìsiñiz enìsiñiz yaèni 

muãÀhibiñiz ve yÀriñiz şimdi benim gelişüñüz bañadır ben daòı èizzetle óürmetle sizi 

úondurup úabÿl iderim diye şimden ãoñra siziñ kimseye iótiyÀcıñız yoúdur ve òastalık ve 

 
2855 cemÀlin, T 
2856úaluñ diye, T 
2857dostlarumsız ve, T 
2858óÿrìlerim, T 
2859cemÀlim gösterem ve celÀlim èarø eyleyem, T 
2860óaddióesÀbı, T 
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belÀ ve miónet ve renc2861 ve zaómet ve óüzn ve melÀmet2862 yoúdur şimden ãoñra tebdìl ve 

taóvìl olmaz bir óÀlden bir óÀle dönülmez òışm yok õillet ve òorluú ve úıtlıú yoú ve 

şeúÀvet yoú ulu mülküm size bağışladım ki dÀimdir ebedìdir anda sulùÀnlar olasız ve ebedì 

úalasız aãlÀ [z]aómet görmeyesiz diye çünki ol yüce sulùÀn úullarına bu vechle gökçek 

òiùÀb eyleye pes andan ãoñra ol õÀt-ı pÀk tecellì úılup cümle óicÀbların refè ide hemÀn 

ancaú KibriyÀ óicÀbı úala gözler anıñ õÀtın göreler cihet olmaya yaèni şu ùarafa 

diyümezsin2863 ve ıraúlıú ve yaúìnliú olmaya ne ıraú diyübilesin ne yaúìn diyübilesin bir 

nice defèa bu nesne yuúarularda tafãìlle beyÀn olunmuşdur ve óayåiyet ve mekÀn olmaya 

ve kemiyyet ve keyfiyet olmaya yaèni úaç nesnedir diyümezsin ve nicedir diyümeyesin2864 

hìç bir vechle ve ãunèıla taúrìre úÀbil olmaya ve gözde şuèÀ irtisÀm2865 olmaya ve ittiãÀli ve 

iftirÀk olmaya ve muúÀbil olmaya yaèni úarşuñda olmaya ve gözler2866 anı gördükde aãlÀ ve 

úaùèÀ nihÀyet görmeyeler ve uci bucağı olmaya ve óaúìúatle bilinmez2867 zihì óüsn eåerleri 

ki güneş aña bir zerre değildir zihì baór bì nihÀyet ki yedi deryÀ aña bir úaùrece gelmez. 

 

BBahr-i Àòar 

Çünki õÀt-ı Óaú tecellì úıla kibriyÀ óicÀbından àÀyrı óicÀblar cümle refè2868 ola zìrÀ kibriyÀ 

perdesi refè olup óaúìúat sultÀñı ÀşikÀre olsa hìç kimsede vücÿd úalmazdı eger evliyÀ ve 

eger enbiyÀ hìç biri bÀúì olmazdı maóv olur ve fÀnì olur giderdi pes KibriyÀ óicÀbı arada 

perdedir ki nÿr-i õÀt andan tecellì úıla tÀ ki Àdem anı görmeğe ùÀúat getüre bÀri çünki anı 

göreler cümlesi yüz yire uralar ve envÀr-ı õÀta müstaàraú olalar pes CenÀb-ı Óaú’dan òiùÀb 

gele ki başıñızı secdeden úaldıruñ óicÀbım keşf eyledim ki úullarım yüzüm göre2869 ve 

cemÀlim müşÀhede úılalar bu vaúit secde vaúti değildir bil ki inèÀm2870 ve iósÀn vaútidir ve 

 
2861renc (F.) sıkıntı, zahmet, meşakkat. 
2862melÀlet, T 
2863 diyümiyesin, T 
2864 nesnedir diyümeyesin, T 
2865 irtisÀm (A.) resmedilmek. irtisÀmı, T 
2866 göz, T 
2867 bilinmeye, T 
2868 óicÀblar ref, T 
2869 göreler, T 
2870 değildirinèÀm, T 
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baòşìş vaútidir yimek içmek zamÀnıdır ve õevú-i ãafÀ demidir taèb vaúti değil ùarab2871 

vaútidir cemÀlim2872 görmek ve dìõÀrım müşÀhede itmek vaútidir sizi daèvet úıldım ve 

dìõÀrım müşÀhede idesiz õevú u ãafÀ bulasız pes òalú başların úalduralar Óaúú’ıñ niçün 

cemÀlin görüp cÀn u göñül óayrÀn úala ve èaúılla èaşú cilÀ bula tamÀm üç yüz yıl gözlerin 

yummayalar kirpikleri biri birine değmeye àayrı yüzin görmeyeler èayna yetişeler her 

úanàı kişiniñ ki èaúlında ve èilminde åebÀù olup Allah’ıñ ãıfÀtın ne vechle bilürse ol vaúit 

õÀt aña ancılayın keşf ola çünki bu óÀle ireler dergÀh-ı Óaú’dan bunlara nidÀ yetişe ki hìç 

daòı èaùÀ úaldı2873 mı ki size itmedim diye bunlar aydalar ki yÀ Rabbena saña çoú çoú 

şükürler ve åenÀlar olsun hìç virilmeden2874 nesne úalmadı her ne murÀdımız varise bulduú 

bize kerÀmet òilèatin virdiñ ve cemÀlin gösterdiñ èaùÀñıñ nihÀyetine yetişdük diyeler yine 

dergÀh-ı Óaú’dan bunlara nidÀ gele ki gerçi2875 size çoú dürlü èaùÀlar úıldım ve óicÀbım 

keşf idüp êìõÀrım gösterdim ammÀ bir nesne daòı úaldı ki anı size virmedim daòı aña yol 

bulmaduñuz diye bunlar ayıdalar ki yÀ2876 Rabbi ol ne nesnedir diyeler beyÀn eyle bize2877 

diyeler Óaú TeèÀlÀ ayda ki ol nesne dÀimi rıøÀdır size dÀim rıøÀmı virem ve hergiz size 

òışm itmeyem pes dÀim feraóda müstedÀm2878 oluñ ve şenlikde ve şÀdlıúda èale’d-devÀm 

oluñ dÀim cemÀlim görüp ve hemìşe sözüm işidüñ beni bulup artıú sizden gizlenmeyem 

diye Àferin bu söze ve taósìn bu beşÀrete bundan ulu nièmet úanda olur Óaú TeèÀlÀ’ya yüz 

biñ óamd ve biñ biñ şükür ve åenÀ olsun ki bize bunca nièmetler virdi evvel bizi yoúdan 

var eyledi ve içümüz ùaşumuz ùolu envÀr eyledi ãoñra naãìbimiz cemÀl ve dìõÀr eyledi ol 

yüce2879 Óaørete çoú çoú óamd ve duèÀ ve bì óadd ve bì óesÀb şükür ve åenÀ olsun pes Óaú 

TeèÀlÀ dergÀhından yine bunlara òiùÀb gele ki varıñ imdi yine yerlü yerüñüze ve maúÀmlu 

maúÀmıñıza ve köşkleriñize ve sarÀylarıñıza şenlikler ve şÀdlıúlar ile ve göñül 

òoşluúlarıyla taótlarıñıza çıúup oturuñ varıñ yine óÿrìlerle ãoóbet idüp yiyüp içüp èişret 

 
2871 ùarab (A.) şenlik, neşelenme. 
2872 cemÀl, T 
2873úalmadı, T 
2874virilmedik, T 
2875egerçi, T 
2876ayıdalaryÀ, T 
2877bize beyÀn eyle, T 
2878müstedÀm (A.) sürekli, devamlı. 
2879eyledi yüce, T 
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eyleñ oğullarıñız úızlarıñızla ve2880 ehl-i beytiñiz ile ãafÀda ve óuøÿrda ve õevúle ve 

serverde oluñ varıñ yine burÀúlara ve atlara binüp bağlarıñız bağçeleriñiz taòarruc úıluñ 

seyrÀn2881 idüñ varıñ yine úullarıñız ile cÀriyeleriñiz ile rÀóatda oluñ size dürlü dürlü 

armağanlar virem ve laùìf òilèatler gönderem varıñ yine dostlarıñız2882 ile ve úarındaşıñız ile 

muãÀóabet itmeğe ve söyleşmeğe varıñ yine aúar ãulara ve çeşmelere ve óavølara varıñ 

yine Tesnìm şarÀbından içiñ ve Selsebìl ırmağından nÿş eyleñ diye ve nice bunuñ gibi luùf 

ile güzel ve gökçek sözler söyleye bunlar Óaú TeèÀlÀ’nıñ bu luùf ile ve keremle sözünden 

ve bu faøl ile ikrÀm ile òiùÀbından şol deñlü leõõet alalar ve ãafÀ süreler ki başdan ayağa 

leõõete àarú olalar kendülerinden2883 geçüp fenÀ bulalar tecellì nÿrı şol deñlü işrÀú eyleye 

ki fedÀ itmeğe baş ü cÀn bulmayalar Óaú2884 TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ Óaøreti’niñ óüsn ü 

cemÀli bunları seròoş eyleye şöyle mest la yaèúul olalar ve óayrÀn ve sergerdÀn úalalar ki 

kendülerin bilmeyeler ve yolların bulmayalar ne evvelìn bileler ve ne Àòirìn bileler başdan 

ayağa farú itmeyeler pes ol pÀdişÀhlar pÀdişÀhı ve cümle èÀlemleriñ penÀhı ol ulu sulùÀn ve 

ol yüce subóÀn ve ol raómeti çoú raómÀn meleklere emr eyleye muúarreb ferişteler 

geleler2885 her bir kişiyi maúÀmına iledeler èizzetle ikrÀmla ve envÀè taèôìmle ve iótirÀmla 

evlerine iledüp úoyalar gideler bunlar cennetiñ sulùÀnları olalar2886 ve bunlarıñ ehli beyti ve 

òidmetkÀrları ve úulluúcılar 2887  göreler ki bunları ferişteler taèôìm ve tekrìmle alup 

getürürler pes óÿr ve àilmÀn ve vildÀn úarşu geleler óürmetler ile èizzet ile evine getüreler 

ve taótına yetüreler cennet ehli bu óÀle úatì şÀd olalar ve şenlikle ve sürÿr ile dolalar biri 

biriyle söyleşüp zihì devlet zihì èizzet diyeler Àferin bu beyliğe ve taósìn bu sulùÀnlığa 

diyeler uşda Allah’ıñ dostlarıyla óÀli2888 budur Àòiri buña yetişür çünki bunlarıñ ehli beyti 

bunlarıñ yüzin göreler óüsn cemÀllerine taósìn ideler yüzüñüz àÀyet güzel olmuş ve 

 
2880oğullarıñız ve, T 
2881veseyrÀn, T 
2882úullarıñız, T 
2883kendülerden, T 
2884SübóÀnehu ve, T 
2885gele, T 
2886ola, T 
2887úulluúcıları, T 
2888uşda dostlarının  óÀli, T 
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cemÀliñiz artıú2889 ziyÀde olmuş diyeler bunlar daòı ayda ki Vallahi siziñ daòı óüsnüñüz ve 

cemÀliñiz biz úoyup gitdüğümüz gibi değil şimdi ziyÀde olmuş diyeler uşda èazìzler2890 

murÀdıñ2891 àÀyet aèlÀsı budur ki ve2892 maúãÿdlarıñ nihÀyet aúãÀsı budur ve maùlÿblarıñ 

yiğreği ve evlÀsı budur bundan àayrı her ne varise hep hevÀ2893 ve hevesdir óìçle hìçdir 

şerìèat meõhebi budur ùarìúat maùlabı budur óaúìúat meşrebi budur her nesne bundan açılur 

bundan Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãÀlió úullarıdır ki bunları sevdi ve èÀlì mertebeler virdi bunlar şol 

ùolu aylardır ki nÿrı ÀşikÀre ve kendüsi gizlüdür bunlar şol güneşlerdir ki bunlarıñ 

ãabÀóınıñ gicesi yoúdur Allah’ıñ dostları ve ãÀlió úullarıdır ve yaradılmışıñ yiğreğidir 

dünyÀyı ve Àòireti terk etdiler ve cemìè nesneden2894 yüz çevirdiler hemÀn Allah TeèÀlÀ’nıñ 

rıøÀsın istediler çünki bunlar Óaú yolunda fÀnì oldılar pes Óaú TeèÀlÀ bunlarıñ2895 dirgörüp 

ebedì beúÀ virdi ve liúÀ ve iltiúÀ virdi yaèni vaãlın bunlara naãìb eyledi ve dìõÀrın müyesser 

úıldı yÀ Rabbe’l-èÁlemìn ve yÀ Eróame’r-RÀóimìn biz ôaìf naóìf úullarıña daòı sen vaãlıñ 

naãìb eyle ve dìõÀrın müyesser úıl cemìè ümmet-i Muóammed ile ve2896 ehli ìmÀnla Ámìn 

yÀ Mucìbe’s-SÀilìn bu úullar Óaúú’ıñ şol kÀmil úullarıdır2897 ki Óaú TeèÀlÀ evvel bunları 

sevdi Àòir bunlar Óaú TeèÀlÀ’yı sevdiler ve buyurduğun ùutdular bunlar şunlardır ki Rasÿl 

Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem bunlarıñ óaúúında buyurmuşdur ki cennetu min ehli’l-

milleti lÀ yestetiru èanhumu’r-rabbu yaèni cennetde bir bölük ùÀife vardır ki Óaú TeèÀlÀ 

anlarıñ gözlerinden aãlÀ gizlenmez dimişdir zihì devlet zihì saèÀdet ol göze ki her dem anıñ 

yüzin göre zihì baót ol úulağa anıñ2898 sözin işide devlet şol başa ki2899 anıñ úapusunda 

ùopraú ola ve rifèat şol sulùÀna ki anıñ dergÀhında gedÀ ola çünki Óaú TeèÀlÀ bu vechle bir 

kez úullarına yüzin göstere yine maúÀmlarına gelelerzamÀn bir hefte úadar geçicek yine ol 

devlete irişeler yine ol aú miskden yire cemè olalar çünki yine cumèa güni ola münÀdìler 

 
2889artup, T 
2890diyelerèazìzler, T 
2891murÀdlarıñ, T 
2892budur ve, T 
2893varisehevÀ, T 
2894nesnelerden, T 
2895 bunları, T 
2896Muóammedve, T 
2897şolúullarıdır, T 
2898ki anıñ, T 
2899ki ol devlet başa ki zihì 
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nidÀ úıla òalúı yine daèvet eyleye cemìè evliyÀlar ve enbiyÀlar ol yere cemè olalar yine Óaú 

TeèÀlÀ emr eyleye yir yir minberler dikile ve ãaf ãaf kürsìler ve taótlar úonıla baèøı 

minberler nÿrdan ola baèøı incüden ola ve baèøı úızıl yÀúÿtdan ve yeşil zebercedden ola ve 

baèøı úızıl altundan ve aú gümüşden ola misk ve kÀfÿr üstüne úonıla pes òalú cemè olup 

bölük bölük geleler ve ãaf ãaf oturalar cemìèsinden yuúaru ve aèlÀy-ı èilliyyìne Muóammed 

Óaøretleri ãalavatullahi èÀleyhi ve selÀmuhu otura 2900  zìrÀ Óaú Celle ve èAlÀ evvel 

Muóammed MuãùafÀ’ya tecellì ider andan ãoñra àayrı òalúa tecellì idiserdir pes òalú cemè 

olup muntaôır2901 otururken yine èarşdan bir nÿr ÀşikÀre ola tamÀmet eùrÀfıúaplaya cemìè 

eşyÀ nÿra müstaàraú ola yine insÀn hemÀn göz úulaú ola ve ãavt ve sedÀ söz gelici olmaya 

nÀgehÀn ol pÀdişÀh bì õevÀl õÿ’l-èizzi ve’l-celÀl óicÀbın refè idüp èarø-ı cemÀl eyleye ve 

feyø-i kemÀl úıla yine bunlara luùufla òiùÀb eyleye evvel kelÀmı bu ola ki ayıda ben şol2902 

Allahım ki vaèdeme ãÀdıúım size envÀè luùuflar ve keremler úılurım evime sizi 

getürdüm2903 ve envÀrıma àarú eyleyüp size dìdÀrım gösterdim bu menzil èiãmet ve selÀmet 

menzilidir ve kerÀmet maúÀmıdır cevr u cefÀ yeri değildir ve renc ve miónet mekÀnı 

değildir pes2904 yine Óaú TeèÀlÀ kerÀmet úapusın açup bunlara şol2905 keremler úıla ve 

inèÀmlar ve iósÀnlar2906 eyleye ki óaddi ve nihÀyeti olmaya gözler görmüş değil ve úulaúlar 

işitmiş değilhìç kimseleriñ èaúlı ve fikri yetmiş değil çünki inèÀmlar ve iósÀnlar tamÀm ola 

ve èizzetler ve óürmetler yerine gele yine seròoş olalar ve kendülerinunıdalar fenÀ2907 irişüp 

beúÀ bulalar bir vechle bÀúì ola2908 ki artık fenÀsı olmaya bunlara luùufla selÀm virüp ve 

òalúla kelÀm söyledüğünden şol úadar leõõete àarú olalar ki taúrìre úÀbil olmaya yine 

muúarreb melekler geleler luùufla ièzÀzla alup evlerine iledeler pes andan ãoñra her dÀim 

cumèadan cumèaya bu vechle ola günden güne şevúleri artup ve èaşúları ziyÀde ola Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ dìõÀrın gördüklerince arzuları ve rağbetleri daòı ziyÀde ola ve cennetde cumèÀ 

 
2900Muóammed MuãùafÀ otura ãalavatullahi èÀleyhi ve selÀmuhu, T 
2901muntaôır olup, T 
2902olaşol, T 
2903sizi evime getürdüm, T 
2904diye pes, T 
2905deñlü, T 
2906inèÀmlar iósÀnlar, T 
2907fenÀya, T 
2908olalar, T 



609 

güniniñ adı yevmu’l-mezìd ola zìrÀ àayrı günlerden ol gün2909 inèÀm ve iósÀn ziyÀde olsa 

gerekdir úıyÀs eyle ki Óaúú’ıñ cemÀlin görseler gerekdir tefsìrde gelür ki cennet ehli nÀgÀh 

bir nÿr göreler ki cemìè eùrÀfı ióÀùa eylemiş ki güneş anıñ úatında bir õerre gibi değil pes 

òalú başların úaldırup göreler ki ol yüce subóÀn ol yüce ulu2910 sulùÀn tecellì idüp èarø-ı 

cemÀl eylemiş nÿrıyla her ùaraf ùopùolu olmuş pes Óaú Celle ve èAlÀ ayıda ki2911 selÀm 

olsun size ey cennet ehli diye yaèni dostlarınıñ göñlün luùufla ala netekim Úur’Àn’da 

رَح۪يمٍ ““ رَبٍّ  مِنْ  قوَْلاً   SelÀmun Úavlen Min Rabbi Raóìm”2912dimişdir pes Óaú TeèÀlÀ سَلاَمٌ 

úullarınıñ yüzine naôar eyleye úullardaòı anıñ vechine naôar idüp münevver olalar anı 

gördükleri vaútin kendüleri2913 unıdalar èaúılla cÀnı virüp anıñ èaşúın ãatun alalar çünki 

Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı bunlarıñ gözünden maóbÿb ola yine óicÀba gire ve görünmez ola 

õÀtınıñ nÿrı eåerleri bunlarda úala hìç gitmeye nÿrun èalÀ nÿr olalar nÿrlarıñ2914 nÿrına 

irişüp ebedì güneş gibi olalar pes èÀrifler Óaú TeèÀlÀ ile vaódetde biõõÀt olalar ve cennetde 

bi’l-èaraø olalar yaèni èÀrifleriñ cennet içinde oldıúları hemÀn bu ãÿret ôÀhir ola ãÿret-i 

muèÀmele ola cennet eksikleri olmaya aãıl maúãÿêları Allah’ıñ viãÀli ola zìrÀ bunlar 

Allah’ın òÀã úullarıdır dergÀhına lÀyıú úullardır pes Óaú TeèÀlÀ daòı bunlara biõõÀt 

àayrilerden artıú inèÀm ve iósÀn ider pes bunlar bu vechle óÀşÀ ki cennete mensÿb olalar 

yaèni lÀyıú değildir ki bunlara cennet ehli diyeler ve cennetde olmaàla faòr ideler belki 

cennet bunlara mensÿb olup bunlar gele faòr eyleye Allah’ıñ òÀã úullarınıñ ayağı benim 

üstüme baãır2915 diye bunuñla nÀz eyleye ve sevine Allah’ı bulan kimse àayrı nider naúşıñ 

ıssın bulıcaú naúşı beyÀna iterler pes Óaú TeèÀlÀ èÀrifler gözünden aãlÀ mestÿr olmaya ve 

gizlenmeye Allah TeèÀlÀ bunlara her laóôa tecellì itmekde ola ammÀ àayrı cennet ehli 

bunlarıñ gibi değildir anlarıñ aãıl maúÀmı duracağı2916 cennetdir ve göñülleri daòı cennetde 

meyl ider pes bunlara tecellì az olur ve oldığı vaútin daòı ol òÀã úullara olan tecellì gibi 

 
2909günde, T 
2910ol ulu, T 
2911ayıdaselÀm, T 
2912“Engin merhamet sahibi rabden gelen söz şu olacak: "Selâm size!"”YÀsìnSÿresi 58. Àyet. 36/58. 
2913kendüleriñ, T 
2914olnÿrlarıñ, T 
2915baãar, T 
2916maúÀmı ve durağı, T 
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olmaz anıñ içündür ki Óaú TeèÀlÀ her cumèadan cumèaya bir kez tecellì ider2917 her biri 

õevúi deñlü ve miúdÀrı úadar óaôô alur úanı ol devlet ve saèÀdet ki kişi her laóôa 

maóbÿbunuñ yüzin göre ve sözin işide belki hemìn anı göre andan àayrı nesne görmeye 

her neye naôar iderse gözine ol görine ve Óaú TeèÀlÀ úullarına òiùÀb idüp ebedì sizden rÀøı 

olam artıú òışm etmeyem didüği èÀbidlere ve zÀhidleredir ammÀ èÀriflere ve anı bilen 

úullara daòı dünyÀda diri iken rıøÀ virmişdir ve òoşnÿd olmuşdur bu òiùÀbı èÀriflere 

dünyÀda itmişdir úÀlellahu TeèÀlÀ ““ نْيَ  خِرَةِۜ لهَُمُ الْبشُْرٰى فِي الْحَيٰوةِ الدُّ ا وَفِي الاْٰ  Lehumu’l-BuşrÀ Fì’l-

ÓayÀti’d-DunyÀ Ve Fì’l-Áòireti”2918 

 

FAäLUN FÌ MAèRİFETİ’R-RABB VE’NN-NEFS 

(Rabbi ve Nefsi Bilme Faãlı) 

AmmÀ maèrifetullah TeèÀlÀ bu faãılda nefsi bildürür ve Allah TeèÀlÀ’yı bildirir ammÀ2919 

Allah TeèÀlÀ’yı bilmek nice oldığun beyÀn idelim gel ey Tañrı TeèÀlÀ’yı bilmek isteyen 

kimse kimdir ol yüce MevlÀ ve èAlÀlardan AèlÀ àayrı nice2920 bir bilesin ve andan ayru nice 

bir olasın ki cümle varlıúdan ol yegdir gözüñ aç ve cÀnıñ uyar úulağıñ bir laóôa baña ùut ki 

saña anı kimdir bildüreyin bundan ãoñra Óaú úanı Óaú úandedirdime anıñ vechin görve 

cemÀline naôar úıl ve anı bilmek ÀsÀn daòı ãanma ki àÀyet güçleriñ gücidir ve müşkilleriñ 

müşkilidir nice yüz biñ yıl bir kişi tevóìd meydÀnına seğirtse ucuna yetişmeye idi ve başına 

çıúmayaydı yaèni nice yüz biñ yıl bir kişi Allah’ı bilmeğe çalışsa nidüğin bilmeye idi bir 

kişi Óaú teèÀlÀ’yı ùaleb eylese ve anı sevse gerçi2921 evvel aña dürlü belÀlar ve miónetler 

çekdürür ve içini ve bağrını úanla doldurur ammÀ soñra ol úulunı sever aña dürlü dürlü 

inèÀmlar ve iósÀnlar ider2922 ve biñ biñ èivaølar virür velÀkin bu èilm-i tevóìdi fenÀ fi’llah 

olanlar bildiler ki Óaú’dan beúÀ buldılar ve bÀúì kimdir bildiler ki Óaú TeèÀlÀ vücÿd-ı 

 
2917eyler, T 
2918“.....işte onlara hem bu dünya hayatında hem de âhirette müjdeler olsun! .....” Yÿnus Sÿresi 64. Àyet. 

10/64. 
2919 ve ammÀ, T 
2920 AèlÀ nice, T 
2921 egerçi, T 
2922 eyler, T 
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maóødı ve faølından ve èaùÀsından èÀlemi var eyledi cümlesi2923 mevcÿdÀt Óaú’dan feyø 

aldılar ÒüdÀyÀ nÿr-ı RabbÀnì maúÀmına bize fetó-i bÀb idivir ki sırr-ı SubóÀnì sarÀyına 

úapu aça çünki maèrifet nÿrı doğa göñül aña Àyinedir göñül yere göğe ãığmaz Óaú 

SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ buyurmuşdur ki benim õÀtım yere göğe ãığmaz ammÀ 

mü’min úulumuñ2924göñlüne ãığarın dimişdir bu òod maèlÿmdur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtı hìç 

bir nesneye óulÿl itmez bir nesneniñ içine girmez pes mü’miniñ göñlüne tecellì ile ãığarmış 

zìrÀ KibriyÀ-yı õÀt cemìè èÀlemden biõõÀt müstağnìdir taèayyünden muúaddesdir tecellìsi 

yine fi’õ-õÀt olur õÀtı vücÿd-ı maóø idi ve ãıfÀtı efèÀliniñ ismi idi taèalluú ve taèayyün 

bunlar biõõÀt meèÀnìdir aña vücÿd didikleri òalúa añlatmak içündür yoòsa kendü õÀtından 

göñül nice leõõet alur belÀ õÀt ve ãıfÀt ve esmÀ dimek òalúa èibÀretdir bu èavÀm òalúınıñ 

dilidir Allah TeèÀlÀ bu nesnelerden münezzehdir pÀkdır cihÀnı kendü yaratdı kimseden 

mìrÀå almadı kendü birdir ammÀ maòlÿúÀtı çoúdur tÀ ki kemÀlÀtı ôÀhir2925 ola gizlüsi ve 

ÀşikÀresi ôuhÿra gele ki èÀlemde her şaòãıñ iki yüzi vardır bir yüzi Óaúúa’dır ki andan 

vücÿd olur ikinci yüzi kendüyedir èadem cihetinedir pes ol şaòıã evvelki yüzin evvel 

vücÿda çıúarır ki mevcÿdÀtı èademden var ider ki esmÀsı ve ãıfÀtı õÀtına èurÿc iderler her 

úanàı ismi ki Óaúú’ıñ õÀtından bir vücÿd ùaleb eyleye aña göre èademden vücÿda gelür ol 

isim anıñ üstüne óavÀle olup aña sulùÀn olur pes bu èÀlemde tecellìler ismine göre olur 

tecelllì2926 aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ óaúìúat àaybından ôÀhir olmaú dileye tÀ ki insÀn-ı 

kÀmilden ismi ôÀhir ola ãıfÀtına mişkÀt olup õÀtına çerÀà ola zìrÀ Óaú TeèÀlÀ kendüsi 

buyurdi ki ben gizlü genc idim diledim ki bilinem pes cümle cÀnları yaratdım didi pes bu 

èÀdem iki èÀlem cismine bir cÀn gibi düşmüşdür yüzi óaú cÀnibine ve kendüsi òalú 

ùarafınadır yüreğiñ ãol ùarafında mı olur2927 anıñ içinde nefs ve nefs içinde úalb ve úalb 

içinde rÿó durmuşdur biri birin ióÀùa itmiş òilèat gibi düşmüşdür rÿóa úalb úalbe nefs nefse 

cisim òilèat olmuşdur rÿó cümlesinden elùafdır üç dört mertebe içerüyedir ãÿret ve şekli 

nefsle nice ise nefs ve úalb ve èaúıl ve cÀn daòı hemÀn biri birine beñzerler taèayyünde biri 

 
2923 cümle, T 
2924 ammÀ úulumuñ, T 
2925 bunlardan ôÀhir, T 
2926 göre ve tecelllì, T 
2927 ùarafında olur, T 
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birinden ıraú değillerdir aralarında çoú farú yoúdur ve ùaşra olan içinde olanı ióÀùa 

eylemişdir tÀ ki içerünüñ ùaşraya óükmi geçe ve ùaşra olan içerüde olanı nessÀó ola yaèni 

bile ve añlaya Óaú TeèÀlÀ anı àayb èÀleminden ve şehÀdet èÀleminden var eyledi pes 

óaúìúatde ãÿret ve maènÀ olup Óaúú’a èibÀdet etdi ve ùÀèat eyledi pes bu àayb ve şehÀdet 

ki Óaúú’ıñ úudreti elidir iki nesne getürdiler ki Allah’ıñ birliğine nişÀn nişÀn ola biri ervÀó-

ı úudsiyyedir ki èÀlem-i èayna getürdi ve biri ecsÀm ve ãÿretdir ki başúa2928 başúa her biri 

seçildi ve bu insÀn cümle esmÀyı anıñ içün cÀmiè oldı ki àayble şehÀdet èÀlemindenôuhÿra 

gelüp Óaúú’ıñ birliğin bildi pes ey èazìz úarındaş gözüñ aç buãÿnèi temÀşÀ eyle ki ãÀnièiñ 

kemÀlin kemÀlin bilesin zìrÀ ãÀniè ãunèundan maèlÿm olur üstÀdıñ kemÀli işinden bilinür 

kişiniñ kendü õÀtında kemÀli ne úadar ise işi daòı ol deñlü kÀmil olur pes gel imdi sen daòı 

insÀna naôar eyle gör ki nice kÀmil düşmüşdür ki cemìè mevcÿdÀt anıñla maèmÿr ve ÀbÀd 

olup2929 ve cümle maòlÿúÀt aña musaòòardır ve fikr eyle gör ki Óaú TeèÀlÀ’yı nice ùaleb 

ider ve óarìm-i úuds-i lÀhÿta yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ cenÀb-ı úudsuna nice seyr ider evvel 

yerlere göklere naôar eyle ki cÀnıñ ve göñlüñ uyanıú ola andan insÀna naôar eyle ki dìõÀr 

göresin ve cemÀl müşÀhede idesin Óaúú’ıñ sulùÀnlığı bilmek dilerseñ anıñ ãunèun gözle ve 

yaratduğuna naôar úıl ki anıñ kemÀline her nesne şÀhiddir her õerrede anıñ nÿrı güneş gibi 

münevverdir ve ôÀhirdir ammÀ úatì ôuhÿrundan gizlüdür kimseler göremez ve cemìè 

eşyÀyı her biri kendü yerinde kemÀlince yaraşıúdır ve bu madde ve ãÿret yaèni eczÀ-yı 

èÀlem aña maèna gibi düşmüşdür úavlihi TeèÀlÀ ““ ا مَاذَا فِي السَّمٰوَاتِ وَالاْرَْضِۜ قلُِ انْظُرُو   

Úuli’n-Ôurÿ MÀ ÕÀ Fi’-SemÀvÀti Ve’l-Erê”2930 diñle imdi ki bu esrÀrı saña beyÀn ve èayÀn 

ideyin bil ve ÀgÀh ol ki bu insÀn bir şekl-i bedìè ve sırr-ı èacebìdir anıñ içün Óaúú’a maôhar 

oldı ki Óaú TeèÀlÀ tecellì itmeğe başladuğı vaútin óaúìúatde ãıfÀt ve esmÀ-yı õÀta2931 muøÀf 

olmazdı pes feyø-i aúdes èaúl-ı evvel anıñ õÀtına maôhar düşdi èilm-i õÀtisi andan bilindi 

bu èilm-i õÀti daòı andan maôhar istedi2932 ãıfÀta ìnÀs2933 eyledi ãıfÀt õÀta muøÀf oldı pes 

 
2928 ãÿretdir başúa, T 
2929 maèmÿr olup, T 
2930  “De ki: "Bir bakın da görün, göklerde ve yerde neler var?" .....” Yÿnus Sÿresi 101. Àyet. 10/101. 
2931 esmÀ õÀtına, T 
2932 andan istedi, T 
2933 ìnÀs (A.) alıştırma, ünsiyet ettirme, görme, bilme. 
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ùalèat esmÀ ôÀhir oldı esmÀ2934 ãıfÀta meôÀhir oldı pes ãıfÀt ve esmÀ taèayyün bulup õÀta 

meôÀhir oldılar bunlar daòı meôÀhir iútiøÀ itdi ki ôuhÿr bula ve biline zìrÀ üç nesne 

meôÀhirsiz bilinnez birisi èilmi ikincisi nÿr üçüncüsi vücÿd bu üç nesne meôÀhirsiz 

maèlÿm olmaz meåelÀ şimdi nÿr bir nesneye doúunmayınca aydınlığı maèlÿm olmaz ammÀ 

úarşusuna bir nesne ùutsañ şevú aña doúunup göze görinüp ÀşikÀre olur ve ol nesneyi 

giderseñ2935 yine şevú görünmez olur uşda maôharsız maèlÿm olmaz ve bilinmez didikleri 

budur úarañu gicelerde görmez misin ki gökyüzi2936 úarañuluúdur anda òod güneş görinür 

gizlenmez ammÀ şevúin gösterür nesne olmadığiyçün görünmeğe maôhar bulınmaz pes 

nÿrı görünmez úaçan ki gökde ay olsa güneşiñ nÿrına maôhar düşer ve şevúin gösterür ve 

gökler2937 daòı laùìfdir donuú değildir maôhar olınmaz nÿrı gösterinmez èilim daòı vücÿd 

daòı bunuñ gibidir bu faãılda baèøı meşÀyiò sözleri vardır ki fehm olunmaz ve añlanmaz 

velÀkin Muóammediye ãÀóibi yazmağın biz daòı tercümesinde getürdük muóaããal-ı kelÀm 

budur ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ õÀtın ve ãıfÀtın ve esmÀsın bildürmek ister ve bu èÀlemleri 

evvelden nice yaratdı ve nice ãÿrete getürdi evvel ne yaradıldı andan ãoñra ne yaradıldı 

tertìbin beyÀn eylemek ister pes Óaú SubóÀnehu ve TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ bir gizlü genc idi 

ãıfÀt ve esmÀ õÀtına muøÀf olmazdı zìrÀ àayrı mevcÿd yoğidi pes èaúl-ı evveli yaratdı èilm-

i õÀta maôhar oldı èilm-i õÀt daòı meôÀhir iútiøÀ idüp ãıfÀta ìnÀs eyledi ãıfÀta óaú õÀta 

muøÀf oldı ùalèat esmÀ ôuhÿra geldi ãıfÀta meôÀhir oldı pes ãıfÀt ve esmÀ õÀta maôhar olup 

bunlara2938 daòı meôÀhir istediler ve bu elfÀôı ve èibÀrÀtı èavÀm òalúına añlatmağa ziyÀde 

tafãìl-i kelÀm ve taùvìl-i maúÀli lÀzım olmağın terk olundı pes ãıfÀt ve esmÀ naôar úıldılar 

ki bu mevcÿdÀt-ı õÀtdan nice ôuhÿr bulur ve nice vücÿda gelür õÀtıñ kemÀlÀtı èÀlemde nice 

ÀşikÀre olur ve nice bilinür òuãÿãan ki buyurmuşdur òalúı anıñ içün yaratdım ki beni bileler 

dimişdir pes Óaú TeèÀlÀ õÀtını ve ãıfÀtını ve esmÀsını bilürdi bu maèlÿmÀtı çünki ãıfÀtla 

esmÀya meôÀhir oldılar iki nevè birisi külliyÀt oldı adın óaúÀyıú virdiler ve biri daòı 

cüz’iyyÀt oldı mÀhiyyet ad virdiler bunlar daòı meôÀhir istediler ki èÀmla òÀã biri birinden 

 
2934 talèat esma, T 
2935 gene giderseñ, T 
2936 günyüzi, T 
2937 gösterür gökler, T 
2938 bunlar, T 
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farú ola seçile pes èÀlem-i ervÀh yaradıldı merÀtibce her biri yerlü yerin buldı ve bu èÀlem-i 

ervÀó daòı meôÀhir iútiøÀ eyledi ki eşòÀã bilineler2939 pes Óaú Celle2940 ve èAlÀ bir nÿrÀnì 

èÀlem daòı yaratdı ki cÀmiè ola zìrÀ èÀlem-i ervÀó taèalluúdan mücerred idi ecsÀma 

èalaúaları yoğidi ecsÀmla barışmazlardı bir2941 nÿrÀnì èÀlem yaradılup geldi ervÀóla ecsÀmı 

cemè eyledi cevher èaraø belürdi cevher aña dirler ki kendünüñ başúa vücÿdı ola kendü 

õÀtıyla úÀim ola èaraø aña dirler ki kendünüñ başúa vücÿdı olmaya başúa kendüsi kendüyle 

úÀim olmaya úıyÀmetde àayra muótÀc ola meåelÀ ùaş ağaç ve ùopraú ve sÀir óayvÀnÀt başúa 

mevcÿddur kendüsi kendü ile úÀimdir àayra muótÀc değil ammÀ elvÀn ve eãvÀt ve eãnu 

yaèni aú ve úara ve yeşil úızıl renkle bunlarıñ başúa vücÿdı yoúdur cisimle úÀim olur ve 

eãvÀt daòı meåelÀ bir kişi çağırsa ãavtıñ başúa vücÿdı yoúdur bil ki çağıran kimse ile 

úÀimdir bunuñ gibi nesneye èaraø dirler pes bu nÿrÀnì2942 èÀlem ve ervÀóa maôhar oldı ve 

bu nÿrÀnì èÀleme miåÀl èÀlemi didiler zìrÀ bu mülküñ miåÀlin hep anda bulunur 

peyàamberler ve evliyÀlar mülküñ miåÀlin cümle anda buldular pes evvel èÀlem-i miåÀl 

daòı meôÀhir iútiøÀ etdi ki ãÿret bağlaya pes ol yüce sulùÀn bir cismÀnì cihÀn yaratdı 

yoúdan var etdi çünki bu èÀlem ôuhÿra geldi öñ ve ãoñ ve orta bilindi èarş ve kürsì düzüldi 

gökler yaradıldı çadır úuruldı gök ata oldı yer ana oldı bunlardan èanÀãır-ı erbeèÀ ôuhÿra 

geldi yaèni od yil ãu ve ùopraú vücÿda geldi bu mecmÿèundan üç oğlan doğdı biri maèden 

yaèni ùaş ve altun gümüş ve daòı aña beñzer cÀnsız nesneler ki neşv ü nemÀsı olmaya yaèni 

büyümeye ot gibi ve ağaç gibi uzayup gitmeye bir óÀlde bir úarÀrda dura artmayabunuñ 

gibiye maèden dirler ve ol üç doğan oğlanıñ ikincisi nebÀtdır yaèni od ve ağaç ve aña 

beñzer nesneler gibi ki büyür ve uzanur ve oğlanıñ üçüncisi óayvÀndır yaèni cÀnlu nesneler 

pes úıyÀmet úopunca bu üç oğlan durmayup ùoğsa gerekdir pes bir maôhar-ı2943 kÀmil 

yaradup adın insÀn úodı ancılayın kÀmil oldı ki nihÀyete2944 yetişdi ve àÀyete irişdi naôarın 

gözler görmedi ve miålin úulaúlar işitmedi bu mecmÿè èÀlemler ki yaradıldı cemìèsi anıñ 

içün yaradıldı bu şimdiye deg tafãìl olunan nuúÿş ve eşkÀl cümlesi anıñ içün vücÿd buldı ki 

 
2939 biline, T 
2940 èAzze, T 
2941 bu, T 
2942 pes nÿrÀnì, T 
2943pes maôhar-ı, T 
2944nihÀyetine, T 
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bu kÀmil maôhar gelüp èaúılla fikirle ol eşyÀya naôar eyleye ve bunlardan çoú èibret ala ve 

bu taãvìr anı görüp ve bu naúışlara naôar idüp nakkÀşı bile ve añlaya ve aña cÀnla göñülle 

rağbet úıla ve ùaleb eyleye bu ãÿretiñ bir yazıcısı vardır diye ve anıñ cemÀliniñ òayÀlinden 

maènìya elfÀô oúıya kelÀmıñ muóaããalı budur ki bu maãnÿèÀta naôar úılup Óaúú’ıñ 

varlığın birliğin bile ve aña lÀyıú èibÀdet úıla zìrÀ bu cümle2945 maãnÿèÀt küllìsi insÀnda 

cemè olmuşdur netekim CÀmasbağanÀme ãÀóibi bir òoşça beyit naôm idüp yazmışdır beyit: 

 İşbu ùağlar ve ağaçlar bu ãular 

 Gizlenüp sende úalupdur pusular 

pes insÀn maôhardır gìtì-nümÀdır yaèni èÀlemden nüsòadır ve evrengdir úıble-nümÀ 

Kaèbe’yi gösterdüği gibi bu daòı bir cÀm-ı cihÀn-nümÀdır cümle cihÀnı gösterür ãoñrayine 

èalemi istiófÀô2946 ider yaèni èÀlemi cümlesin óıfô idebilür ve ãaúlar úıyÀmete deg èÀleme 

óükm ider muóaúúiúler ve ulu fÀøıllar ve èÀlimler dimişlerdir ki èÀlemler cümlesi2947 on 

sekiz biñdir ol2948 birisi úalemdir ki Óaú TeèÀlÀ cemìè nesnelerden evvel ol úalemi yaratdı 

ruó-ı aèôam didikleri daòı budur nÿr-ı Muóammed MuãùafÀ didikleri daòı budur èaúlı evvel 

didikleri daòı budur ki Allah’ıñ èilmine maôhardır bir cevherdir ki dört dürlü ad virilmişdir 

her bir dürlü ad bir dürlü münÀsebetle dinilmişdir meåelÀ ol cevher ki yaradıldı úıyÀmete 

deg cemìè olacaú nesneleri levó-i maófÿô üstüne yazdı pes kÀtib oldığiyçün adına úalem 

didiler ve èÀúil oldığiyçün adını èaúıl úodular ve bir nÿrÀnì münevver nesne oldığiyçün 

nÿr-ı Aómed didiler çünki óayÀta sebeb oldı Óaú TeèÀlÀ cemìè eşyÀyı andan yaratdı adın 

rÿó-ı aèôam didiler bu dört nisbetle dört ad virdiler óaúìúatde bu dört nesne hemÀn bir 

nesnedir muàÀyeret2949esmÀdadır muòÀlif olan adlarıdır Rasÿlullah’ıñ óaúìúatidir uşda on 

sekiz biñ èÀlemiñ evvelkisi úalemdir ikincisi levó-i maófÿô üçüncisi èarşdır dördüncisi 

kürsìdir bunlardan ãoñra yedi úat gökler ve dört èanÀãır ki od yil ve ãu ve ùopraúdır ve üç 

mevÀliddir ki maèden ve nebÀt ve óayvÀndır bu mecmÿè tamÀm on sekiz olur bu on sekiz 

aãıldır bunlarıñ her biriniñ ferèi vardır yaèni budaúları vardır bu cihetden on sekiz biñ olur 

 
2945veche, T 
2946istiófÀô (A.) korumak, muhafaza etmek. 
2947bucümlesi, T 
2948evvel, T 
2949muàÀyeret (A.) zıtlık, aykırılık. 
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ve baèøılar didiler ki èarş kürsì2950 sekiz cennet yedi úat gökleri yedi cehennem iètibÀratla 

on sekiz biñ olur ve bundan ãoñra bil ki bu maòlÿúÀt cümlesi2951 ãadef gibidir ki insÀn 

cevheri ol ãadefden doğa ve ãÀfì ola ve evãÀf-ıóamìde bula ammÀ diñle ki ãıfÀtında2952 nice 

ãÀfì olur belÀlar odına yanup ve miónetlere düşüp ve úahırla çeküp ve úanlar yudup nice 

ãÀfì olur úabı gider ãÀfì iç úalur çünki Óaú TeèÀlÀÁdemi yaratdı bunca dürlü ièzÀz ve ikrÀm 

eyledi meleklere secde etdirdi ve cennete úoydı Ádem cenneti görüp göñli cennete meyl 

eyledi pes Óaú TeèÀlÀ Ádem’i göniledi2953 kendüden àayrıya göñül virdüğiyçün àayret-i 

Óaú Ádemi cennetden çıúardı pes Ádem daòı inãÀf eyledi işte peşìmÀn oldı tamÀm iki yüz 

yıl ağladı ve Nÿó peyàamber anıñ firÀúından şol úadar ağladı ve yaşlar dökdi ki dillerle 

vaãf olunmaz ve İbrÀhìm òalìl çünki Allah’ı sevdi Óaú TeèÀlÀ anı Nemrÿd’uñ odına atdı 

Óaúú’ıñ èaşúında ve muóabbetinde cÀnın ve cismin oda pertÀb eyledi İbrÀhìm peyàamber 

Allah’ıñ èaşúıyla ãÀfì altun olmuşdı od aña eåer itmedi ve yaúmadı zìrÀ altunuñ içinde 

çirk2954 merg2955 olsa oda úosan çierk merg yanar gider altun úalur pes İbrÀhìm òalìl daòı 

belÀ ve miónet mancılığında havÀya pertÀv olup oda düşdı çirki mergi yoğidi óÀliã idi od 

yaúmadı ve MÿsÀ peyàamber Allah’ı görmek isteyüp èaşúla şevúle yÀ Rabbi kendüñi baña 

göster göreyin didi Óaú TeèÀlÀ òiùÀb itdi ki yÀ MÿsÀ beni bu fÀnì göz göremez görürse fÀnì 

olur didi MÿsÀ ayıtdı görüp daòı fÀnì olmaú helÀk olmaú yegdir görmeyüp diri olmaúdan 

didi ve Eyyÿb peyàamber anı istedi anıñ derdinden gör ki Óaú TeèÀlÀ anı derdiyle ãınadı 

anı mübtelÀ eyledi şol mertebeye irdi ki emlÀkından ve evlÀdından her nesi varsa helÀk 

olup ve cismi ve cÀnı2956 eridi gövdesiniñ bir yanından ol bir yanı görinürdi şöyle oldı ki 

yerler gökler anı esirgedi ve anıñ içün ağladılar ve DÀvÿd peyàamber anı istedi otuz yıl 

tamÀm ağladı úanlu yaşlar dökdi içinde èaşú odı cÿşa geldikçe başın ùaşlara ururdi ve yüzin 

yerlere sürerdi gör ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ èÀşıúları ùÀlibleri ne belÀlar görmüşlerdir ve Yÿnus 

peyàamber anı istedi anıñ derdinden yandı eridi pes Óaú TeèÀlÀ anı deryÀya bıraúdı balığa 

 
2950èarş ve kürsì, T 
2951cümle, T 
2952diñleãıfÀtında, T 
2953gönilmek: yönelmek, yüzünü döndürmek, teveccüh etmek. 
2954çirk (F.) kir, irin, pas, pislik. 
2955merg (F.) ölüm, çayır, çimen, yeşillik. 
2956cismicÀnı, T 
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yutdurdı ãoñra ãaórÀya ãaldı veYaóyÀ peyàamber çünki anı istedi yoluna baş ve cÀn fedÀ 

eyledi úanı úara yerlere döküldi ve eli ayağı bend2957 bend kesildi ferişteler eyitdiler2958 yÀ 

Rabbi YaóyÀ’nıñ ãuçi ne idi ki bunca belÀya giriftÀr etdiñ didiler CenÀb-ı Óaú Celle ve2959 

èAlÀ’dan cevÀb geldi ki YaóyÀ beni sevdi beni sevenlerin óÀli böyle olur didi anıñ içün 

Óaøreti Rasÿl ãallallahu èaleyhi ve sellem buyurmuşdur eşeddu’l-belÀin fi’d-dünyÀ li’l-

enbiyÀi åumme li’l-evliyÀi åumme li’l-mu’minìneyaèni dünyÀda belÀnıñ ve miónetiñ úatì 

artuğı peyàamberleredir andan ãoñra evliyÀlaradır andan ãoñra mü’minleredir buyurdı pes 

Óaú TeèÀlÀ bir úulunı ne úadar ziyÀde severse belÀsın ve miónetin ol deñlü ziyÀde ider ve 

anı derdlere ve belÀlara2960 mübtelÀ úılduğı sevmedüğünden değildir bil ki evvel2961 belÀlar 

ile ve miónetler ile anı ãÀfì ider ve pÀk eyler ve úalbini arıdır ùÀhir úılur èÀlì mertebelere 

lÀyıú olur iki èÀleme şÀh olur görmez misin ki òastalık zamÀnında kişiniñgöñlünde úaùèÀ 

yaramaz nesne úalmaz gider hevÀdan hevesden kesilür pes YaóyÀ peyàamber daòı Óaú 

TeèÀlÀ’ya ulaşmaú diledi başın kesdiler ve ZekeriyyÀ anı istedi bıçúu ile iki biçdiler bu 

èacebdir ki Àh itmeğe daòı úomadı rivÀyetde gelür ki bıçúu dimÀğına yetişecek àÀyetle 

úatì2962 acıdı Àh eyledi yerlere ve göklere zelzele düşdi Óaú TeèÀlÀ vaóy etdi ki ãaúın bir 

daòı Àh eyleme yoòsa enbiyÀlar dìvÀnından adıñı maóv iderin didi zihì èİzz ü CelÀl zihì 

èaôamet ve kemÀl kimse bunuñ gibi óikmete2963 vÀúıf olmadı ve olmaz ve óaúìúate2964 

ıùùılÀè bulmadı ve bulmaz ammÀ bir kimse Óaú TeèÀlÀ’yı bilüp anıñla oldıúdan ãoñra ve ol 

derd ve belÀ ve miónet ve cefÀ andan geldüğin bildikden ãoñra ol belÀyı çekmek ve ol 

cevre úatlanmaú úatì ÀsÀndır netekim Esìrì bende bu maènìde naôm idüp dimişler2965 

 kim2966 bir õerre èaşú Óaøreti YezdÀn ola 

 sìnede her dağ gelgün bir gül-i òandÀn ola 

 
 

2957bend (F.) bağ, zincir, boğum. 
2958eyitdi, T 
2959Óaú ve, T 
2960derde ve belÀya, T 
2961ol, T 
2962yetişecekúatì, T 
2963bunuñ óikmetine, T 
2964óaúìúatine, T 
2965dimişdir, T 
2966kimde kim, T 
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 yÀre çünkim yÀrdan irişe derd andan ola 

 dìlimizden bite yÀrim derdime dermÀn ola 

 

 bir belÀ ki andan gele biñ dürlü2967 ãafÀdan yeg ola 

anıñ derdi var iken dermÀnı niderler kim úÀbil değildir ki anıñ èaşúı yolunda pÀre pÀre 

olaya kim rÀøı olmaz ki anıñ şevúle 2968  bağrı başı ve ciğeri pÀre olaanıñ èaşúına 

pÀrelenmekden kim úaçar ve anıñ şevúine pÀrelenmekden kim perhìz2969 ider biz yine 

sözümüze gelelim çünki èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm aña ùÀlib oldı anı istedi èÀlemden mücerred 

oldı ve Àdemden kesildi her nesneden èalaúayı terk etdi pes günden güne èaşúı ziyÀde oldı 

ve teraúúìsi artdı anası Meryem ana úız oğlanıydı èÌsÀ andan doğmaàla úızlığı gitmedi ve 

atası CebrÀìl’dir2970 èaleyhi’s-selÀm Óaú TeèÀlÀ2971 melekler maúÀmına yetişdirdi göklere 

çıúardı çünki ikinci úat göğe çıúdı anda bir iğne bulundı ki anıñla dünyÀda úaftÀnın 

yamardı ol bir iğne ana óicÀb oldı ikinci úat gökde úaldı öte geçmedi iki èÀlem faòri 

Muóammed anı istedi2972 vaùanın terk etdi ve cihÀndan geçdi ãoñra cÀndan daòı geçdi pes 

Óaøreti RaómÀn aña õÀtıyla tecellì úıldı cÀndan geçmeyince sulùÀn tecellì õÀt itmedi àayrıyı 

peyàamberlere ãıfÀtıyla tecellì eyledi ammÀ Muóammed’e 2973  õÀtıyla tecellì úıldı 

zìrÀpeyàamberler 2974  óaôô-ı nefsÀnìydi 2975  geçmişler idi ammÀ óaôô-ı rÿóÀnìleri varidi 

velÀkin Muóammed óaôô-ı rÿóÀnìydi2976 daòı geçdi pes aña aèlÀ-yı èilliyyin mekÀn oldı ki 

andan yüksek maúÀm yoúdur aña 2977  õÀtından óicÀb açup èarø-ı cemÀl eyledi çünki 

Muóammed èa. m. perdeden çıúup Óaú TeèÀlÀ’yı gördi ve buldı pes maúÀm-ı tevóìd-i õÀta 

úadem baãup vaódet-i õÀtı buldı ortadan àayrı gitdi èayn úaldı ikilik gitdi birliğe yetdi 

 
2967biñ, T 
2968şevúiyle, T 
2969 úaçar perhìz, T 
2970CebrÀìl, T 
2971 Ànı Óaú TeèÀlÀ, T 
2972işidüpistedi, T 
2973eylediMuóammed’e, T 
2974úıldıpeyàamberler, T 
2975nefsÀnìden, T 
2976rÿóÀnìden, T 
2977ve aña, T 
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maúÀm-ı fì2978 meèallaha irüp fenÀ fi’llah oldı gel imdi ey èÀşıú-ı ãÀdıú ey yÀr-ı muvÀfıú bu 

taórìri cÀnıñda yazdıñsa ve bu taãvìri göñlüñ levóine naúş etdiñse sen daòı Hÿ di İllÀ’yı 

aradan gider Hÿ’ya iriş taãavvurı úo ve fikri gider ki aña èaúl ü fikr irmez ve idrÀk 

yetişmez óaúìúatin kimse bilmez kendü bilür ve kendü bulur vücÿdı vÀcibdir vücÿdu 

muùlÀúdır kim ola ki anı bildim diye buldum diye kendüyi bilen bulan yine kendüdür ve 

zinhÀr ãaúın ayağıñ ùayanmasın burada çoú aya ùayanacaú yerler vardır ãaúın dime ki bu 

görinen mevcÿdÀt hep cümlesi oldur her yüzden ôÀhir olur arada kimse yoúdur hemÀn ol 

vardır bu eşyÀdan görinen oldur dime ki bu sözler hep óaúìúatde2979 ve şerìèatde küfürdür 

Óaú TeèÀlÀ bunlardan ve cemìè èÀlemden müstağnì pÀdişÀhdır bu èÀlem cümle meôÀhirdir 

ki àÀyb èÀleminden getürdi bunları var eyledi ve kemÀlÀtın bunlardan iôhÀr eyledi 

úÀlellahu TeèÀlÀ ““ َالْعاَلَم۪ين عَنِ  لَغنَِيٌّ   َ ّٰစ İnallahe Leàaniyyun èAni’ll-èÁlemìn”2980 انَِّ  2981ve 

óaúìúatde mevcÿd Óaú TeèÀlÀ’dır bu söze inkÀr itmeziz yoú dimeziz velÀkin bu maòlÿúÀt 

küllìsi Óaú’dan vücÿd buldı ve andan ôuhÿra geldi bu ol değildir ve ol bu değildir 

bugörünen2982 mevcÿdÀt Óaú TeèÀlÀ değildir ve Óaú TeèÀlÀ bu görinen eşyÀ değildir 

èÀlemiñ vücÿdı Óaú TeèÀlÀ ile neye beñzer saña miåÀlin diyeyin güneşe baúduğuñ vaútin 

gözüñe güneşden bir şuèle pertÀb olur ol pertÀb olan nesne ne vardır ne yoúdur2983 velì göze 

şöyle görinür güneşdir taèayyüni ayar2984 yinemaóv olur bu èÀlem daòı bilÀ teşbìhanıñ 

yüzine pertÀbdır ve cemÀline tecellìdir eger tecellì itmezse cemìè èÀlem bir nefesde yoú 

olur ve anıñ cemÀli õÀtına maôhardır netekim güneşe bedr olmuş ay maôhar oldığı gibi ve 

anıñ cemÀliniñ kemÀliyle r stedir2985 ve müzeyyendir ve Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀli kemÀliyle 

ism-i aèôamdan ôÀhir olur ve ism-i aèôam kimdir dirseñ bil ki ism-i aèôam Muóammed 

MuãùafÀ ãalavÀtullahi èaleyhi ve selÀmuhu pes Allah TeèÀlÀ’nıñ õÀtın görmek dilersen 

Muóammed’den gözet yoòsa fÀnì olurgidersin ve anıñ õÀtına èaúl ü fikr irgörmezsin eger 

 
2978lì, T 
2979sözleróaúìúatde, T 
2980 “......Allah’ın, hiç kimsenin hiçbir şeyine ihtiyacı yoktur..” AnkebÿtSÿresi 6. Àyet. 29/6. 
2981 “İnallahe áaniyyun èAni’l-èÁlemìn”, T 
2982değildir görünen, T 
2983 nesne vardır, T 
2984atar, T 
2985 r ste (F.) süslenmiş, bezenmiş. 
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güneşe baúmağa gözler doymazsa ve ùÀúat getürmezse aya baúmağa ùÀúat getürür ve ayda 

olan øiyÀ daòı güneşdendir aya naôar eyle ki güneşi göresin. 

 

FFAäLUN FÌ ESRÁRİ’L-èÁRİFÌN 

(èÁriflerin Sırları Faãlı) 

Bu faãl èÀrifler esrÀrın beyÀn ider ey èazìz úarındaş Óaú TeèÀlÀ’nıñ evãÀfın işitdüñ 

mümkün oldıúça saña beyÀn olundı gel imdi sen inãÀf2986 eyle aòlÀúıñ pÀk idüp kendüñi 

aña lÀyıú eyle òuãÿãÀ ki2987 peyàamber aóvÀlin ve evliyÀlar aóvÀlin2988 işitdüñ ki ne belÀlar 

çekdiler ve ne miónetler gördüler ve ne úanlar yutdılar ve nice cÀnlar eritdiler bu yolda 

Óaúú’a nice irişdiler saña bir bir tafãìlle beyÀn eyledim ve şek ve şüphe2989 úomayup èayÀn 

eyledim imdi sen daòı bunlardan èibret ùut pes Óaú yoluna sülÿk iden sÀlike gerekdir ki 

zÀrlıúlar úıla baş açupÓaú TeèÀlÀ’ya taøarruèlar eyleye yalvara gözi ùolu yaş ve bağrı ùolu 

baş ola göğsün döğüp yaúasın yırtup her günÀhından tevbe úıla itdüği günÀhlara cÀnla 

göñülle peşìmÀn ola tÀ ki tevbe idüp Óaúú’a döndüği ÀşikÀre ola pes andan ãoñra her işin 

óesÀb eyleye ve úalbini pÀk ide ve nefsini2990 arıda tÀ ki Allah TeèÀlÀ’nıñ nÿrı anıñ 

göñlünde işrÀú eyleye yaèni doğup şevú ve şuèle vire ve göñli aydın ola rÿşen ve münevver 

ola ÒudÀ’nıñ nÿruyla dola 2991  èazìzler ecel 2992  Àdeme añsuzın 2993  gelür gerekmez ki 

tevbeden àÀfil olasız ve vaèdeye ãalasız kim bilür ki Àdemiñ başına ne gelür pes lÀzımdır ki 

her kişi kendü nefsin óesÀb ide ve kendüyi yoúlaya göresin2994 ve ne óÀldedir bile pes àayrı 

óÀlin aña úıyÀs úıla pes bir kimse naôar eylesün görsün eger Óaú TeèÀlÀ úatında duèÀsı 

maúbÿl olursa óÀli2995 eyüdir ve eger duèÀsı maúbÿl olmazsa bilsün ki óÀli yaramazdır ve 

göñli ùaş gibi úatıdır pes duèÀsı maúbÿl olan kimseniñ tevbesi daòı Óaú úatında maúbÿldur 

 
2986imdiinãÀf, T 
2987 òuãÿãÀn, T 
2988óÀlin, T 
2989şek şüphe, T 
2990nefsin, T 
2991èazìz ola, T 
2992èazìz ola ecel, T 
2993añsuzdan, T 
2994göre, T 
2995óÀli daòı, T 
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ve illÀ eger duèÀsı Óaú TeèÀlÀ2996 úatında maúbÿl olmazsa ol kişiye büyük úorúu vardır 

başı yaraàın görsün ve tedÀrikin eylesün ola ki Óaú’dan èinÀyet ola yoòsa ãaúınsun ki eger 

Óaú TeèÀlÀ òışm iderse ve àaøab eylerse vallahi ne duèÀ fÀide virür ve ne òod tevbe fÀide 

ider İlÀhì yÀ Rabbe’l-èÁlemìn ve yÀ eróame’r-rÀóimìn ve yÀ ekrame’l-ekramìn òışmıña 

ùÀúatimiz yoú èaõabıña güç2997  yetmez ve kemÀl-i luùfuñla bizi àaøabıñdan sen ãaúla 

elümüz alup oda bıraúma ve bizi cehennem odına yaúma KeşşÀf’da gelür ki bir gün 

mescidde2998 bir aèrÀbì geldi estağfirullah didi Óaøreti èAlì kerremellahu vechehu eyitdi ey 

kişi dille estağfirullah dimek yalancılar tevbesidir didi ol aèrÀbì eyitdi yÀ emìre’l-mu’minìn 

gerçekleriñ tevbesi nice olur baña bildir bileyin didi Óaøreti èAlì eyitdi gerçekleriniñ2999 

tevbesiniñ altı dürlü nişÀnı ve şerÀiùi vardır ve úaçanki bu altı dürlü şerÀiù bulunsa Óaú 

TeèÀlÀ luùfundan ol tevbeyi úabÿl ider ve günÀhların bağışlar didi biribudur ki geçmiş 

günÀhların añup peşìmÀn ola tevbe idüp zÀr zÀr Àh ide ve ağlaya ikinci budur ki ol óÀlde 

hemÀn günÀhlardan çekile hemÀn peşìmÀnlıú3000 odı içinde ùaşın arıda üçünci şarù budur ki 

úaãdı ve èazmi şöyle ola ki şimdiden3001 ãoñra artıú gelecek zamÀnda günÀh işlemeye yaèni 

niyyeti bunuñ üzerine ola ki min baèdi günÀha yaúìn olmaya ve göñlünde daòı úaãdı ve 

èazmi böyle ola bu vechle olıcaú ãoñra úul beşerdir yañılup sehv ile òaùÀ ile ve şeyùÀn 

ağvÀsıyla3002 bir günÀh işlerse yine tevbe eylesün evvelki tevbeye ãoñra òaùÀ ile günÀh 

itmek øarar virmez hemÀn seniñ göñlüñde niyyetiñ ve úaãdıñ dürüst olsun fikriñde bu 

olsun ki artık günÀh itmeyesin bu taúdìrce tevbe ãaóìódir Óaú úatında maúbÿl olmaú ümìõi 

ziyÀdedir ammÀ diliñle diyesin artıú itmeyeyin3003 diyesin ve niyyetiñde yine günÀh itmek 

ola bu nesne neèÿõu billah Óaú TeèÀlÀ ile masòaralıú itmekdir muóaããal-ı kelÀm budur ki 

kişi tevbe etdüği vaútin eger niyyeti bunuñ üzerine olursa ki artıú günÀh işlemeye ãoñra 

şeyùÀn ağvÀsıyla günÀh itmek ol tevbeye øarar virmez ve ziyÀn eylemez niyyetiñ ãaóìó 

 
2996Óaú úatında, T 
2997gücümüz, T 
2998mescide, T 
2999 gerçekler, T 
3000anuppeşìmÀnlıú, T 
3001şimden, T 
3002ağvÀ (A.) en sapkın. 
3003itmeyesin diye pes, T 
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olıcaú evvelki tevbeye ãoñraki günÀh òalel virmez ammÀ etdüği günÀhlarda3004 cÀn u 

göñülden peşìmÀn olmaú gerek añduği3005 vaútin göñlünde leõõet bulmaya baèøı kimseler 

vardır kietdüği3006 fısú3007 fucÿrı añup ãafÀsından úatì şÀd olur ve tevbeniñ dördünci şarùı 

budur ki kendü üzerine kimseniñ óaúúı varise vekimseye borcı varise vire üzerinde 

kimse3008 óaúúını úomaya beşinci şarùı budur ki gövdesine ùaèÀt acısın ùatdura netekim 

günÀhlar işleyüp leõõet almışdı ve ãafÀlarsürmişdi pes ol alduğı leõõetden bedel ve sürdiği 

ãafÀdan èivaø nefsine èibÀdet teklìf ide ve zaómet ve meşaúúat çekdüre altıncı şarùı budur 

ki óarÀm yemekle óÀãıl olan eti ve úanı cedd ü cehd idüp arıda gidere yerine óelÀl 

loúmadan et ve úan óÀãıl eyleye bu altı dürlü şerÀiù buluncaú ve tevbesi3009 maúbÿl olur ve 

başlara tÀc olur pÀdişÀh olup òalúı añÀ muótÀc ider 3010  ve baèøı kemÀl 3011  ehli fÀøıl 

èÀlimlerden rivÀyet olunur ki tevbe úabÿl olmağıñ ancaú iki şarùı vardır ol iki şarù 

bulunursa Óaú TeèÀlÀ luùfundan ve kereminden ol úuluñ tevbesin úabÿl ider bir şarùı budur 

ki etdüği günÀhlara derÿn dilden ve cÀnla göñülden peşìmÀn ola ve birşarùı daòı budur ki 

göñlünde niyyeti ve úaãdı artıú günÀh etmemek ola bu iki şarù buluncaú tevbe daòı 

úabÿldur inşÀllah TeèÀlÀ MişkÀtu’l-EnvÀr3012 adlu kitÀbda gelür ki CebrÀìl èa.m. bir gün 

Rasÿl Óaøretine geldi ve ayıtdı yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ saña selÀm etdi ve eyitdi ki her 

kim vefÀùından bir yıl evvel tevbe eylese anıñ3013 tevbesin úabÿl úılarım3014 didi Rasÿl 

Óaøreti eyitdi yÀ CebrÀìl ümmetime bir yıl çoúdur zìrÀ bunlara àaflet àÀlibdir ve ùÿl-i emel 

yaèni uzun uzaú fikirler àÀlibdir didi pes CebrÀìl gitdi gene geldi ayıtdı yÀ Muóammed Óaú 

TeèÀlÀ ayıtdı ki vefÀtındanevvel her kim bir ay öñürdü tevbe eylese tevbesin úabÿl 

etdim3015 didi yine Rasÿl3016 Óaøreti eyitdi yÀ CebrÀìl ümmetime bir ay çoúdur didi CebrÀìl 

 
3004günÀhlara, T 
3005 etdüği, T 
3006etdüğigün hlara ki, T 
3007fısúı, T 
3008kimseniñ, T 
3009buluncaútevbesi, T 
3010muótÀc olur, T 
3011vekemÀl, T 
3012Mişkâtu’l-Envâr adlı eser, İmam Gazâlî’nin, NûrSûresi'nin 35. âyetine yazdığı bir nevi tefsirdir. 
3013benanıñ, T 
3014úıldım, T 
3015úıldım, T 
3016didiRasÿl, T 
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gitdi gene geldieyitdi yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ buyurdı3017 her kim vefÀtından bir gün 

evvel tevbe eylese tevbesi maúbÿldur didi yine Rasÿl Óaøreti eyitdi yÀ úarındaşım CebrÀìl 

ümmetime bir gün çoúdur didi CebrÀìl vardı gene geldi ayıtdı ki her kim cÀnı 3018 

çıúmazdan bir sÀèat öñürdü vech-i tevbe3019 eylese Óaú TeèÀlÀ eyitdi ki ben anıñ tevbesin 

úabÿl iderim3020 didi Rasÿl Óaøreti yÀ CebrÀìl ümmetime bir sÀèat çoúdur didi pes CebrÀìl 

èaleyhi’s-selÀm vardı gene geldi ayıtdı yÀ Muóammed Óaú TeèÀlÀ saña selÀm itdi ve eyitdi 

ki ümmetiñden her kimiñ ki cemìè èömri günÀhlarda geçse vefÀtından bir yıl evvel baña 

dönmese ve baña itmese bir ay evvel dönmeseve tevbe itmese bir gün evvel dönmese ve 

tevbe itmese bir sÀèat öñürdü baña dönmese tevbe3021 itmese óattÀ cÀnı boğazına gelse ve 

diliyle söylemeğe ve tevbe eylemeğe úÀdir olmasa ve èöõrin dilemeğe güci yetmese ol 

óÀlden3022 benden utansa ve itdüği günÀhlara göñliyle peşìmÀn olsa ben anıñ günÀhların 

yarlıàadım didi Elóamdulillahi Rabbi’l-èÁlemìn saña çoú çoú şükürler3023yÀ Rabbi pes 

úaçan ki bir úul tevbe itse ve şarùların yerine getürse Óaú TeèÀlÀ’ya dönmüş ve teveccüh 

itmiş olur pes namÀza durup tekbìr itmeğe el úaldırsa göñülde niyyeti bu olur ki cÀn u 

göñülden Óaúú’a yüz dutdum el etek bir eyledim dir ve elin yuúaru úaldırduğı buña 

işÀretdir ki Óaú TeèÀlÀ’ya taøarruè ve münÀcÀt ider ki yÀ Rabbi iki èÀlemden yüzüm saña 

ùutdum ve her nesneden elim çekdüm ve kibri ve riyÀyı giderdim ve èaôameti ve ululuğı 

saña iåbÀt eyledim ve senden àayrıdan el çekdim İlÀhì günÀh deñizlerinde àarú oldım elim 

ùut ki düşmüşeriñ elin ùutucı sensin ayaúdan düşdüm baña bir çÀre úıl ve dermÀn eyle dir 

çünki Óaúú’a bu vechle münÀcÀt eyleye ve taøarruèlar3024 èarø-ı óÀcÀt eyleye pes anıñ 

göñlüne Óaú cÀnibinden bir óÀl belüre göñli ãÀfì ve münevver ola çünki Úur’Àn oúumağa 

başlaya Óaú TeèÀlÀ aña tecellì úıla pes ol kişiniñ göñli gözi açıla Óaúú’ıñ nÿrın göreve3025 

cenneti ve cehennemi baãìret nÿrıyla müşÀhede úıla çünki bu maúÀmÀt aña keşf ola andan 

 
3017eyitdi, T 
3018ayıtdıcÀnı, T 
3019öñürdütevbe, T 
3020etdim, T 
3021vetevbe, T 
3022óÀlde, T 
3023şükür, T 
3024taøarruèla, T 
3025 nÿrın ve, T 
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öte hemÀn yolı açıla her sÀèat teraúúìde ola ve Óaú TeèÀlÀ aña ãıfÀtıyla tecellì ide uşda ulu 

kişileriñ ve evliyÀlarıñ namÀzı ve niyÀzı bu resimle olur òuãÿãa ki ol namÀz cemÀèatle 

úılınsa åevÀbınıñ óaddi ve óesÀbı olmaz ve Rasÿl Óaøreti ãallallahu èaleyhi ve sellem3026 

buyurmuşdur ki her kimorta namÀzın cemÀèatle úılsa ãırÀù köprüsün yıldırım gibi geçe ve 

eger öyle namÀzın cemÀèatle úılarsa yarın úıyÀmet gününde maúberesinden çıúduğı vaútin 

yüzi ayıñ on dördünci gicesi gibi ola óesÀbsız kitÀbsız cennete gide ve eger ikindü namÀzın 

cemÀèatle úılarsa ölmezden öñ3027 cennetde yerin göre cennetiñ yemişinden yiye ãuyundan 

içe andan cÀn teslìm ide ve cehenneme girmeye ve eger aòşam namÀzın cemÀèatle úılarsa 

cÀn teslìm iderken tamÀm biñ ãaf melekler geleler ve Óaú’dan dürlü dürlü armağanlar 

getüreler gelin ve güyegü3028 gibi donadup anıñ cÀnın Óaú TeèÀlÀ Óaøretine alalar gideler 

ve egeryatsu namÀzın cemÀèatle úılarsa yarın úıyÀmet gününde èarş gölgesinde 

peyàamberler ile ve ãÀlióler ile ve şehìdler ile bile ola3029 didi Rasÿl Óaøreti böyle buyurdi 

ve Rasÿl Óaøreti namÀza nÿru’l-envÀr dimişdir yaèni nurlarıñ nÿrı úati ziyÀde rÿşenì ve 

aydınì dimişdir gel imdi sen Ànı keşifle bul ve añla yaèni kişi tamÀm teveccühle namÀza 

dursa namÀz Ànı nÿr ider dir bu3030 esrÀrı bilmeğe keşf-i õÀt gerekdir ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ nÿrı 

èarşıñ öte yanından gele yetişe göñlün rÿşen ve münevver eyleye ve ebedì óayÀt bula bu 

maúÀma iricek cÀn Óaúú’ıñ envÀrın görür ve aña meşàÿl olur namÀzı ve eõÀnı o nider pes 

nesneler görür ki bu òalú görmezdi ve nesnelere irişür ki èaúl u fikr irgörmez idi Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ celÀli ve cemÀli aña ôÀhir olur ve kemÀlin ÀşikÀre görür ve niyÀz ider ki yÀ 

Rabbi evvel Àòir sensin ve bÀùın ve ôÀhir sensin cemìè èÀlem seniñ úabøıñdadır cümle 

memleketleriñ mÀliki sensin dir ve úul Óaú TeèÀlÀ’ya ne úadar yaúìn olursa ùÀèati ve 

èibÀdeti olúadar sevgülü olur pes úul evvel òavf recÀ maúÀmına varır andan òavfı recÀyı 

úor daòı yuúaru gider úabø ve basù maúÀmına irer andan daòı geçer maúÀm-ı heybete ve 

maúÀm-ı ünse yetişür pes sekr ile seóvi telvìn bulup ãoñra temkìne irer andan fenÀya 

yetişür beúÀ bulur ve liúÀ görür ve aànÀya irer èÀrif seyr iderek bu maúÀma gelse aña 

 
3026Rasÿl Óaøreti èaleyhi’s-selÀm, T 
3027evvel, T 
3028güyegü: güvey, damat. 
3029ile ola, T 
3030ider bu, T 
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maèÀrif esrÀrı keşf olur andan muóabbet èÀlemine düşer ve úalbini àıll ü àışşdan3031 ãÀfì 

ider ve arıdır pes èÀlem-i ervÀó ôÀhir olur fetó ve futÿó bulur andan ãoñra aña olan feyøiñ 

nihÀyeti olmaz úapu açıldı ki aãla uci bucağı yoú bu úarañuluú èÀlemde nefsi ervÀó bulup 

ve ol aydınlıú èÀlemde ervÀólaüns bulur çünki bu óÀlle ôÀhiri ve bÀùını musteúìm ola ki 

billah vallah úÀim ola ve fillah ve ilallah dÀim ola pes DÀru’s-SelÀm’ı gözüyle göre ve bu 

istiàrÀú içinde cemèe ire ve bu cemèiyyetde cemèu’l-cemèe gire pes maúãÿd ve maùlÿb ola  

Àña hemÀn Allah ola göñüller gözi3032 nÿruyla dola ve nÿrun èalÀ nÿr ola sırrı nÿru’l-envÀr 

Àña ôÀhir ola var imdi fikr eyle ki yine irdi ve neler gördi gel imdi ey èazìz kişi gör temÀşÀ 

eyle ve fikr it ki cemìè èÀlemleri yoúdan var iden ulu pÀdişÀh ve yüce sulùÀn gizlüden neler 

iôhÀr ider ve neler ÀşikÀre úılur rivÀyetde gelür ki bir úul bir kerre cÀn u göñülden yÀ Allah 

dise Óaú TeèÀlÀ aña yetmiş kerre Lebbeyk dir zihì luùf u èaùÀ zihì cÿd u seòÀ ki sen aña3033 

bir kez yÀ Allah dirsen ol saña yetmiş kez Lebbeyk diye ve kemÀl görmez gör ki úul günÀh 

ider evvel ol utanur ve sen aña èÀãì olursun ol saña inèÀm ve iósÀn ider sen aña ùaş atarsın 

ol saña itmek atar òuãÿãÀ cÀnla ve göñülle aña ùÀlib olsañ saña şolúadar inèÀmlar ve 

iósÀnlar ider ki óesÀbın ancaú yine kendü bilür kendünüñ efèÀlin ve ãıfÀtın saña bağışlar ve 

saña úudret virür ve taãarruf virür ve seni cemìè èÀleme pÀdişÀh ider ve sulùÀnlıú her ne 

dilerseñ itmeğe úÀdir olursun ancaú vücÿbı úalur ki kimseye virilmez daòı bundan àayrı ne 

eylesün Tañrılıú mı virsün ol olmaz úÀbil değildir saña úudretin virür ve taãarrufun 

bağışlar ne dilersen idersin òasta3034 eliñde şifÀ bulur ve ãağ olur havÀda úuş gibi uçarsın 

düşmezsin deñizler ve ãular üstünde yürürsün batmazsın bir sÀèatde maşriúi ve maàribi 

dolanursun görürsün ve bÿn3035deminde úalanlarıñ feryÀdına yetişürsün ve Ànı ol belÀdan 

òalÀã idersin óÀãıl-ı kelÀm göñlüñ her ne dilerse işlemeğe úÀdir olursun bundan àayrı daòı 

ne dilersin ol saña bu yetmez mi ki seni sevdi ve kendü õÀtına seni maóbÿb idindi ve cemìè 

ãıfÀtın saña feyø eyledi gel imdi bu nièmetleriñ úadrin ve şükrin yerine getür èazìzler 

sözüm kendü nefsimizedir size sözüm yoú zìrÀ nefsim óadden tecÀvüz eyledi èiãyÀn 

 
3031àıll ü àışş (A.) kin ve hile. 
3032gözler, T 
3033kiaña, T 
3034 òastalar, T 
3035bÿn (F.) dip, son, en arka. 
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deñizlerine àarú oldı tekebbürlük başdan aşdı èanúÀlar nefsimiñ gözine siñekúadar gelmez 

ve ÚÀf ùağı çöpçe 3036 3037 görünmez ve öğüdüm ùutmaz ve naãìóatim işitmez dünyÀya 

aldanma dirin ki pÀydÀr3038 olmaz ve bir úarÀra úalmaz derin aãlÀ úulağına úoymaz èazìzler 

Óaú TeèÀlÀ her óÀle nÀôırdır ve her işde óÀøırdır şöyle ki bir nefes değil yarım nefes3039 

eylemez eger göz açup yumunca àÀfil olsa yerler3040 gökler yıúılurdi pes Óaú TeèÀlÀ her 

işde óÀøır ve nÀøırdır vÀridÀt elindedir dilerse cennete úoya dilerse cehenneme ãala ve eger 

bir kişiye cemìè èÀlem keşf olsa ve gizlü esrÀr açılsa vuúÿf bulsa ve muùùaliè olsa ve ol kişi 

bir laóôa dünyÀya meyl etse3041 Óaú’dan yüz döndürmiş olur ve ièrÀø itmiş olur Allah’ı 

bilen ve ùaleb úılan kimse aãlÀ ve úaùèÀ Óaú’dan àayrıya naôar itmek cÀiz değildir 

göñlünde Óaú’dan àayrıya bir õerre meyl olsa ol kişi Óaú’dan yüz döndürmiş olur pes Óaú 

TeèÀlÀ Ànı te’dìb ider ve3042 rivÀyetde gelür ki Zekeriyya peyàamberi bir ôÀlim pÀdişÀh 

bıçúu ile iki biçdi óikÀyeti uzundur hele òulÀãası budur ki Zekeriyya peyàamber ol 

pÀdişÀhdan úaçdı vardı bir ağaç içine gizlendi Allah TeèÀlÀ’nıñ emriyle ağaç iki yarıldı 

Zekeriyya peyàamber èaleyhi’s-selÀm ol ağacıñ içine girdi gizlendi ağaç yine bütün oldıve 

úaftÀnıñ bir uci ağaçdan ùaşra úaldı pes Ànı ùalep iden pÀdişÀh úulları arıyor geldiler şeyùÀn 

anlara Zekeriyya’nıñ úaftÀnı ucun gösterdi bu ağaç içine gizlendi didi pes bıçúu ile ağacı 

iki biçdiler Zekeriyya daòı ortasında iki biçdiler gözi açıú evliyÀlar ve ulu meşÀyiòler şöyle 

dimişler ki Zekeriyya’yaÓaú TeèÀlÀ kÀfirleri Ànıñ içün musallaù úıldı ve óavÀle eyledi 

Zekeriyya Óaú TeèÀlÀ’dan àayrıya ãığındı vardı ağaca gizlendi Óaú TeèÀlÀ’ya tevekkül 

idüp ve Allah’a ãığınup ùurmaú gerek idi varup ol ağaca gizlenmek òaùÀ idi pes Óaú 

TeèÀlÀ’dan àayrıya ãığınduğı içün Óaú TeèÀlÀ daòı aña kÀfirleri musallaù úıldı ve óavÀle 

eyledi tÀ ki bıçúu ile iki biçdiler Ànı te’dìb içün böyle oldı var imdi buña göre úıyÀs eyle ve 

her gün günde üç kez cÀn alıcı kişiniñ yüzine baúar yaèni óÀøır ol eceliñ geldi àÀfil olma 

 
3036çöpçe: çöp kadar. 
3037óaddince, T 
3038pÀydÀr (F.) kalıcı, daimî, sürekli. 
3039 àaflet, T 
3040ve gökler, T 
3041etdiyse, T 
3042birrivÀyetde, T 
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dir cihÀnda kimse bÀúì úalmaz bu èÀleme ölmeğe geldin eger bilürsen ve3043 Óaúú’ı 

bilmeğe geldiñ eger bilürsen Allah’ı bil ve Ànı bul ve ebedì bÀúì ol ve bu fÀnì dünyÀda3044 

kimse bÀúì úalur mı gör ve Àdem’i iki nesne helÀk ider ulular buni tecrübe eylemişler ve 

bulmuşlardır ol iki nesneniñ biri èavretdir ve biri oğul úızdır bu iki nesne Àdemi yoldan 

alıúor ve Óaúú’a ulaşmaúdan geri úor bu èÀlem òalúınıñ èacep óÀlleri vardır her biri bir yol 

ve bir ùarìú ùutmuşdur hiç Óaú TeèÀlÀ ùarafı aãlÀ eksiği değildir 3045 hemÀn dünyÀda 

geçinmek içün bir ãanèata yapışmışdır ve nicesi hayla huya úalmışdır kimi úopuz kimi 

düdüñ3046 deyüp gezer ve hengÀmeler düzer ve èÀlem òalúın3047 başına oturur düdüñ3048 

dimek iki iki dimekdir fÀrisi dilince düdüñ ikidir pes iki diyen muvaóóid olmaz tevóìd ehli 

bir dimek gerek birde úalmaú gerek düden kesilin3049 bir Allah’a ulaş ırlamak3050 belÀ 

dimek mü’minler işi değildir baèøı3051 ãÿfiyyÿn ùÀifesi belÀ lÀ3052 lÀ dimek Tañrı yoú yoú 

dimekdir dimişler sözüñ óÀãılı budur ki saña fÀidesi olmayan işi işleme diliñde õikirden 

tesbìóden àayrı söz olmasun saña ùanbÿr dilerdin3053 sen b şıñ àavàaya virme sözün aãlı 

budur ki her işde úılı úırú yar ağyÀrı terk eyle yÀre ulaş úanı anlar ki Óaúú’ıñ dìõÀrın 

isterler úÀnı anlar ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ cemÀlin görmek ve dìõÀrın müşÀhede itmek dilerler 

úanı anlar ki cÀna müşterì3054 olurlar úÀnı anlar ki cÀn virüp cÀnÀnı alurlar èÀlemiñ naúşı 

cümle óayÀldir ve ol óayÀl içinde bir cemÀl vardır cümle èÀlem Óaú TeèÀlÀ’ya maôhar 

düşmüşdür anıñ içün úamusuna kemÀl üzerinedir. 

  

 
3043geldin ve, T 
3044budünyÀda, T 
3045Óaú TeèÀlÀ ùarafın düşünmez, T 
3046dü (F.) iki. 
3047 òalúı, T 
3048dü dü, T 
3049 kesil, T 
3050ırlamak: şarkı söylemek, teganni etmek. 
3051ve baèøı, T 
3052ùÀifesilÀ, T 
3053dilerdin f ide gelmez, T 
3054kimüşterì, T 
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AAMMÁ MAèRİFETÜ’N-NEFS 

(Nefsi Bilme) 

AmmÀ nefsi bilmek nice olur yuúaruda saña mümkün oldıúça Óaú TeèÀlÀ’yı bildirdik úÀbil 

oldıúça beyÀn eyledik şimdi saña nefsi bildürelim ve nefs ne nesnedir saña beyÀn idelim 

gel ey lÀmièu’l-envÀr ey nÿrlar maèdeni ki úapuñdan ilerü penÀh yoúdur gel ey cÀmiè-i 

esrÀr ki senden ilerü maúãÿd yoúdur úapuñ dìvÀnına yine bir asmÀnì renklü cÀm getürdüm 

ùapuñ3055 sarÀyına yine maèni şarÀbın getürdüm gerekdir ki bu maènìden altun eyerler 

üstüne incüler niåÀr idem ve oddan3056 úadeólerle kevåer şarÀbın ãunam bu meclisde sÀúì 

melekler ve bÀùiye felekler ola ve bu şarÀbı içenler pÀdişÀhzÀdeler ve nesl-i selÀùìn ola 

içenleriñ cÀnı ebed mest ola çünki bu şarÀb maènìden nÿş idüp mièrÀc-ı rÿóÀnì bula ve 

sÀúìler Ànı görüp“اسَْرٰى ي  الَّـذ۪ٓ  SubóÀnelleõi EsrÀ”3057 diye ve bu şarÀbı úanàı cÀn سُبْحَانَ 

içmeye ki sulùÀn meclisidir òuãÿãÀ ki maóbÿb óaúìúì cemÀlin açmışdır ve yüzünden 

óicÀbın refè itmişdir ne cevherler niåÀr etdim hiç úulağına girdi mi ne gevherler 3058 

getürdüm ki her3059 biri bir ulu pÀdişÀh tÀcına lÀyıú ve yaraşıúdır şimden ãoñra lÀzım oldı ki 

óaúÀyıú baórine àavvÀã olam bì nihÀyet deryÀdan saña Àb-ı óayÀt ãunam tÀ ki ol yice 

dergÀha varıcaú ol ulu sulùÀn kimdir bilesin ve her kimnefsi3060 bildiyse Tañrı’sın daòı bilür 

netekim Rasÿl èa.m. buyurmuşdur ki men èarefe nefsehu feúad èarefe Rabbehu dimişdir 

yaèni her kim nefsin bilürse taóúìú Rabbisin bildi gel imdi nefsini bilmek3061 óaúìúatde 

nedir saña beyÀn ideyin eger Óaú TeèÀlÀ èinÀyet idüp tevfìú virirse pes nefs óaúúında 

sözler çoú dürlü söylenmişdir ammÀ üç dürlü söz muòtÀr sözleriñ ãaóìói bu üç dürlü sözdür 

biri budur ki Óaøreti İmÀm áazzÀlì buyurdı nefs ve úalb ve èaúıl rÿó3062 bunlarıñ dükelisi 

bir nesnedir ki dört dürlü ad virilmişdir bir laùìf cevherdir insÀnıñ óaúìúati oldur yaèni insÀn 

oldur ki anıñla ãırdır3063 mükellefdir yaèni namÀz úılmaú ve oruç ùutmaú ve àayrı her ne ki 

 
3055tapı (T.) kat, yüce huzur. 
3056nÿrdan, T 
3057…..götüren Allah eksikliklerden münezzehtir….. İsrÀSÿresi 1. Àyet. 17/1. 
3058gevher (F.) cevher, mücevher, elmas, inci. 
3059getürdüm her, T 
3060nefsini, T 
3061gel imdi nefsini bil yani nefsini bilmek, T 
3062ve rÿó, T 
3063óürdür, T 
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emir olundı ise ol emir añadır ve òiùÀb etdükleri vaútin òiùÀb añadır Óaú TeèÀlÀ’nıñ emridir 

ãoñra yine Óaú TeèÀlÀ’ya döner varır didi ikinci söz budur ki Óaøreti İmÀm Faòri RÀzì 

Tefsìr-i Kebìr’inde yazmışdır ki rÿó bir cevher-i úudsìdir CenÀb-ı Óaú’dan gelmiş bir laùìf 

ve pÀk cevherdir taóayyürden mücerred ve òaberde óulÿl olmaz yaèni lÀ mekÀndır hìç bir 

mekÀnda durmaz ve bir nesneniñ içine girmez ve işÀret-i óissiyye ile müşÀr olmaz yaèni bir 

nesneye işÀret idüp budur ve bu yañadır diyümezsin mükÀşefe ehli ve riyÀøet ehli bu úavli 

ùutdular bu fetvÀ ile èamel etdiler ve daòı nefs-i insÀnì bir nÿrÀnì cevherdir laùìfdir ãÀfìdir 

nÿrÀnìdir semÀvìdir yüzi ve şekli àÀyet güzel ve gökçekdir didi üçünci úavl budur ki Şeyh 

Cüneyd Óaøreti buyurdi ki Óaú TeèÀlÀ rÿóuñ cevherin yaratdı ammÀ rÿói bilmekde èaúlıñ 

èilmi úÀsirdir zìrÀ rÿó RabbÀnìdir úati gizlüdür pes Óaú TeèÀlÀ ol rÿódan bir gevher daòı 

daòı3064 yaratdı ki adına nefs-i nÀùıúa dirler Àdemiñ gövdesin diri ùutup bir nice müddet 

maèmÿr eyleyen ol nefs-i nÀùıúadır şehÀdet èÀlemin iúrÀr eyleyüp dirlik yolıñ bilen ve aña 

göre tedÀrikin úılan ol nÀùıúadır ammÀ nefsiñ ôuhÿrı taèalluúda maèlÿm olur gövdeye 

èalÀúası olmaàla bilinür taèalluúsuz maèlÿm olmaz netekim yuúaruda bir defèa daòı beyÀn 

olunmuşdur pes Óaú TeèÀlÀ ol nefs-i nÀùıúayı cisimle rÿó arasında vÀsıùa úıldı zìrÀ rÿóla 

cisim arasında bu nefsle iki nisbet varidibiribudur ki ol nefsiñ vaódetde ol cÀnla 

münÀsebeti varidi pes ol cÀna meyl iderdi ve anıñ óükmün ãaúlardı ikinci budur ki bu 

çoúluú ecsÀmdan ol nefsiñ bu cisimle münÀsebeti varidi pes anıñ içün bu cisimle meyl 

iderdi ol rÿó-i úudsìniñ kemÀlin3065 alup bu cisme ulaşdırdı tÀ ki Ànı pÀk ve ãÀfì úılaydı 

nefs-i nÀùıúa rÿó-i nÿrÀnìdir her ne taèayyün óÀãıl olursa cismÀnì mìzÀcınca olup taúarrub 

bulur netekim rÿó-i nÿrÀnìye óÀãıl olan taèayyün raómÀnì nefsden alur aña maôhar olur 

uşda kişi nefsini bilmek bu deñlüdür ammÀ aãıl maúãÿd veàÀyet3066 àaraøì3067 kişi nefsini üç 

vechle bilmek gerek3068evveli budur ki kendü nefsiniñ óaúìúatin bilesin ki mÀhiyyeti nedir 

ikincibudur ki nefsiñ ùabìèati nedir ve mizÀcı netedir3069 úurd midir úaplan ùabìèatlu mıdır 

arslan mizÀclu mıdır úanàı ãıfat àÀlib ise ol ùabìèatlu olur bile ve üçünci budur ki nefsiniñ 

 
3064 daòı, T 
3065kemÀlÀtın, T 
3066maúãÿdàÀyet, T 
3067àaraø (A.) maksat, amaç. àaraø, T 
3068 gerekdir, T 
3069nedir, T 
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òÀããasın bile ve bu naúış şol vaúit bilinür ki insÀn kimdir biline ki andan3070 Óaú TeèÀlÀ’ya 

yol gider zìrÀ insÀn maènìde èÀlem-i ekber düşmüşdür ve insÀndan àayrı mevcÿdÀt her ne 

varsa yerler gökler 3071  ve ay ve güneş ve yıldızlar mecmÿèı èÀlem-i aãàar 

düşmüşdürgerçi 3072  ãÿretÀ Àdem èÀlemden doğdı çıúdı zìrÀ ùopraúdan yaradıldı ammÀ 

maènìde èÀlem Àdemden doğup çıúmışdır meåelÀ ãÿretde yemiş ağaçdan biter óÀãıl olur 

ammÀ maènìde ağaç yemişden biter óÀãıl olur pes çünki Àdemiñ ãÿreti maènì olup 

èÀlemden doğdı çıúdı bu vechle Àdem nüsòa-i ãuàrÀ oldur yaèni gökçek èÀlem oldı ve 

çünki ãÿretde bu geñişin3073 èÀlem Àdemden doğup çıúdı pes maènìde Àdem bu vechle 

nüsòa-i kübrÀ oldı yaèni büyük èÀlem oldı ve bu iki nüsòa yaèni Àdem èÀlem gerçi3074 

ôÀhirde oúunmazlar ammÀ óaúìúatde biri birine muúÀbeledir velÀkin gözi açıú olanlar 

görür gözi kör olanlar ne görür netekim Şeyò Muóyiddìn èArabì Óaøreti FutÿóÀt-ı 

Mekkiyye adlu kitÀbında getürüp yazmışdır ve keşifle bulmuşdur ve óikmeti bilmişdir ve 

buyurmuşdur ki Óaú TeèÀlÀ ezel-i ezelde cemìè nesneden evvel bir aú incü yaratdı ve aña 

bir naôar etdi ol incü óayÀdan eridi ãu oldı deryÀ gibi aúdı ve Ànıñ adın èArşu’l-ÓayÀt úodı 

pes ãu úaynadı ùaşdı buòarı havÀya aàdı ol buòardan felek aùlÀs yaradıldı muèallaú bir 

cevherdir şöyle direksiz durdı èÀlemi iòÀùa idüp3075 úapladı ve basìù oldı Ànıñ adına felek-i 

aèôam didiler ãÿr ağzıdır3076Óaøreti İsrÀfìl’iñ èaleyhi’s-selÀm maúÀmı andadır Óaøreti 

Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem mièrÀc gicesi úalem ÀvÀzın anda işitmişdir ve hem 

binüp3077 geldüği Refrefi anda úodı fenÀ bulup beúÀya irişdi bu èÀlem-i terkìbden mücerred 

bulup basìùliú èÀlemin buldı ve èÀlem-i èulviye úadem baãdı pes andan ãoñra Óaú TeèÀlÀ 

bir felek daòı yaratdı adın kürsì úodı MìkÀìl’iñ maúÀmı andadır daòı Óaú 

TeèÀlÀ’nıñ““فاَلْمُدَبرَِّاتِ   امَْرا FFe’l MudebbirÀti Emran”3078 didüği melekleriñ maúÀmı andadır 

yaèni Óaú TeèÀlÀ’nıñ melekleri vardır bu èÀlemiñ umÿrın tedbìr iderler ve meãÀlióin 

 
3070biline andan, T 
3071yerler ve gökler, T 
3072egerçi, T 
3073geniş, T 
3074egerçi, T 
3075eyledi, T 
3076didilerÓaøreti, T 
3077nübüvvet, T 
3078 “Emri uygun yol ve yöntemle yerine getirenlere!” NaziÀtSÿresi 5. Àyet. 79/5. 
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görürler bilÀ teşbìh dünyÀ pÀdişÀhınıñ vezìrleri ve defterdÀrları gibi bu melekler MìkÀìl’le 

kürsìde muúìm olmuşlardır peyàamberlere muècizÀt ve evliyÀlara kerÀmÀt ve òavÀrıú-ı3079 

èÀdÀt ve àayrı òayÀlÀt bu iki gökden iner pes Óaú TeèÀlÀ bu kürsìniñ içinde bir felek aùlÀs 

daòı yaratdıarasın RefrefèÀlemi eyledi ve àÀyet güzel ve zìbÀ úıldı ve CebrÀìl èaleyhi’s-

selÀm Ànı maúÀm idindi miåÀl èÀlemi oldur raãad3080 ehli ve müneccimler ancaú aña dek 

èaúıl irgörürler ve idrÀk yetişdirirler anlarıñ èilmi ol miåÀl èÀleminden öte geçmez ve bu 

gökde hìç yıldızlar yoúdur on iki burc gökden taúsìm olur yedi úat gökde ol burclar on iki 

bölük olup farø olunur bundan ãoñra Óaú TeèÀlÀ bir felek daòı yaratdı içini cennet eyledi tÀ 

ki èÀlem-i rıêvÀn ola ve ravøa ve ÙÿbÀ ola çünki bu eflÀkı yaratdı bundan àayrı altı gök 

daòı yaratdı ve merkez èarøı òalú eyledi yaèni yedi úat yerleri yaratdı pes Óaøreti Óaú 

TeèÀlÀ Celle ve èAlÀ èanÀãır-ı erbeèayı yaratdı odı ve yili ve ãuyı ve ùoprağı òalú etdi ve 

cinni ve cÀnı ãoñra insÀnı yaratdı èÀlem-i cemìèsi tamÀm oldı aşağa ve yuúaru düpdüz 

oldı3081 düzeldi pes3082 èÀlem merkez-i èarødan muóìùe varınca yaèni èarş-ı èaôìme irince 

aşağası ùar ve yuúarusı geñişdir şöyle durur yuúÀrusuna èİlliyyìn dirler mü’minleriñ 

maúÀmıdır ki yüksekde olup aèlÀ olalar ve aşağası Siccìn’dir ki kÀfirler anda óabs olunalar 

mescÿn olalar çünki èÀlemiñ şeklin bildiñ ki3083 yaradılmışdır pes işit ki insÀnıñ şekli ve 

ãÿreti èÀlemiñ ãÿretine ve şekline nice beñzer evvela gör ki başı èarşı3084RaómÀna beñzer 

yüzi òod vech-i SubóÀna Àyinedir ve göğsi kürsìye beñzerki göñlüne kürsì ola ve yürek 

uçmağa beñzer ve yedi aèøÀsı yedi úat gökler gibi muókem durmuşdur ve on iki burclar 

daòı gövdesinde mevcÿddur úulağı óamel3085 burci gibidir ve boynı åevr burcuna beñzer ve 

iki elleri cevzÀ3086 burcuna beñzer ve iki el iki ayağıyla sereùÀn3087 burcuna beñzer göğsi 

esed3088 burcuna beñzer ki şecÀèat daèvÀsın úılur arslan gibi ve ciğer sünbüle3089 burci3090 ve 

 
3079òavÀrıú (A.) harikalar, olağanüstü şeyler. 
3080raãad (A.) gözlem. 
3081eyledi, T 
3082yuúaru pes, T 
3083ki nice, T 
3084èarş, T 
3085 óamel (A.) koç burcu. 
3086 cevzÀ (A) ikizler burcu. 
3087 sereùÀn (A) yengeç burcu. 
3088esed (A.) arslan burcu. 
3089sünbüle (A.) başak burcu. 
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göbek mìzÀn3091 burci ve öd yeri èaúreb burcuna beñzer ve yaàırnı3092úavs3093 burcuna ve 

budları cedì 3094  burcuna ve dizlerinden aşağa burc-i delve 3095  beñzer ve ayağı óÿt 3096 

burcuna beñzer ve baèøılar dimişlerdir ki on iki burc on ikidelüklerdir ki gövdede vardır 

óesÀb gör ve göñüllerde åÀbitÀt vardır yaèni yıldızlar vardır ki bir yerde dönerler on iki 

burci òod dönmezler hemÀn bir yolda yürürler insÀnıñ daòı gövdesinde úuvvetler vardır ki 

úaùèÀ insÀñdan ayrılmazlar ve feleklerde melekler vardır ki insÀnıñ cÀnında ve göñlünde 

şunuñ gibi úuvvetler vardır ki Ànıñla cÀn u göñül taúvÀ ider ve gözleri èAzrÀìl’e beñzer ve 

úulaúları MìkÀìl’e beñzer ve yüzi İsrÀfìl’e beñzer ve dili CebrÀìl’e beñzer ve felekde 

seyyÀratı vardır yaèni yürür yıldızlar vardır ki yedi yıldızdır on iki burcı seyr iderler kimi 

bir ayda kimi bir yılda kimi bir buçuú yılda kimi3097 otuz yılda devr ider ve insÀnda daòı 

yedi úuvvet vardır beşi úuvvet-i òavÀss-ı òams ôÀhirdir ki görmek ve işitmek ve 

úoòulamaú ve ùatmaú ve değmek bunlar ôÀhirde olur ve iki úuvvet daòı içerüde olur birisi 

úuvvet-i èÀúiledir ve birisi daòı úuvvet-i nÀùıúadır3098 ve èÀlemde èanÀãır-ı erbeèa varise 

insÀnda daòı dört aòlÀù3099var balàam ve ãafrÀ ve úan ve sevdÀdır bunlar gele insÀnıñ 

cismine ãıóóat gelür ve òastalık gider ve insÀnıñ gövdesi yerler gibi úat úat ve kemükleri 

ùağlar gibi yüce ve muókem úarın deñiz gibi ve ùamarlar ırmÀúlar gibi ve ilik maèden gibi 

ve gövdede úıllar otlar ve ağaçlar gibi ki kimi uzun ve kimi úıããa3100 bitmişdir ve kimisi 

yerde yatur ve insÀnıñ yüzi maşriú gibidir ve gülerse güldüği güneş gibi òub ve laùìf arúası 

maàrib gibi ki yüzi anda dolunur ve nefeslerin eser yeller gibi ve sözleri gökler gürler gibi 

ve úati úati güldüği3101 yıldırım gibi ve güler yüzi güller gibi ve eger ağlarsa ağladuğı 

yağmur yağar gibi ve àamı ve àuããası úara bulut gibi ve uyuduğı ölmek gibi ve uyanursa 

 
3090sünbüle burci, T 
3091 mìzÀn (A.) terâzi burcu. 
3092 yaàırnı: sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 
3093úavs (A.) yay, yay burcu 
3094cedì-cedy (A.) oğlak burcu. 
3095delv-delve (A.) kova burcu. delve burcuna, T 
3096 óÿt (A.) balık burcu. 
3097buçuú kimi, T 
3098daòı nÀùıúadır, T 
3099aòlÀù (A.) insan vücudundaki dört salgı ve organ. kan, salya, safra, dalak. 
3100úıãa, T 
3101vegüldüği, T 
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uyanduğı öldüğünden3102 ãoñra yine dirilmek gibi úıyÀmet úopmaú ve óaşr olmaú gibi ve 

oğlanlık zamÀnı ilkyaz günleri gibidir ve yiğitlik ya[z] günleri gibi ve orta yaşluluú güz 

günleri gibi ve úocalıú zamÀnı úış3103 günleri gibidir ve bu òalú arasında pÀdişÀhlar ve 

sulùÀnlar güneş gibidir vezìrler paşalar ay gibidir ve yazıcılar èUùÀrıd gibi ve dişleri Zühre 

yıldız gibidir ve pÀdişÀhıñ çerisi Mirrìò yıldızına beñzer ve úÀêılar Müşterì yıldızına 

beñzer ve çifçiler Zuòal yıldızına beñzer ki eker biçer ve sevdÀ çeker insÀnıñ cismi bir 

büyük şehre beñzer cÀn Ànıñ sulùÀnıdır ve bu úuvvetler aña çeri gibi düşmüşdür ve èÀlemde 

dürlü dürlü óayvÀnlar ve canavarlar varise insÀnda daòı dürlü dürlü Àdemler vardır ki 

kimi3104 ezilu ùoñuz 3105  her kime ki irirse çalar ve ikide 3106  yırtar ve kimisi kedi gibi 

temellükler ider yaèni tilküceklik3107 eyler kimi örümce gibi kimi úuş gibi uçar kimseler 

yetişmez kimi ùavşan gibi yüğrük3108 úaçar kimi úaràa gibi óìlebÀzdır her dem úorúar ve 

ãaúınurkimi arslan gibi yüreklü ve bahÀdırdır úaplan gibi göñüllü ve tekebbür ehlidir kimi 

tilkü gibi fitne ve èayyÀr ve kimi úoyun gibi yavaş ve selìm kimi ùÀvus úuşu gibi güzeldir 

yüriyüp òalúa yüzin gösterir kimi bayúuş gibi vìrÀn sever ve tenhÀ oturur kimi her dem 

seyyÀódır misÀfir olup dünyÀyı gezer ve dolanur bağırtlaú úuşu gibi kimi úovan arusı gibi 

üstÀd kimi òorÿs gibi cömerd kimi geyik gibi yüğrük kimi deve gibi kinci kimi balıú gibi 

dilsüz kimi çekirge gibi söyleyici olmuşdur bÀrì bu resimle cemìè mevcÿdÀt insÀnda 

bulunur zìrÀ ki insÀn bir mıãr-ı cÀmièdir Óaú TeèÀlÀ insÀnı yaratdı ve iki ayaúlu bir şehr 

etdi ayağına ferş düşmemişdir başına sÀyebÀn úurulmuşdur bu insÀn insÀnıñ başında 

sÀyebÀn-ı İlÀhì’dir gör imdi bu iki nüsòa biri birine nice muúÀbildir yaèni èÀlem ve Àdem 

ikisi iki nüsòadır ki biri birine nice muúÀbildir yaèni èÀlem birinde3109 ne varise birinde 

daòı vardır ammÀ gözi açıú olanlar görür gözsüz olanlar görmezler óaú görüci naôar 

 
3102öldükden, T 
3103úocalıúúış, T 
3104vardır kimi, T 
3105ùoñuz (T.) domuz. 
3106Ànı, T 
3107tilkücelik, T 
3108yügrek, T 
3109muúÀbildir birinde, T 
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gerekdir göre ve bile ve bu insÀnıñ vücÿdı gerçi 3110  ãÿretÀ èÀlemden ãoñdur velÀkin 

maènìde èÀlemden öñdür zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀ Àdemi ãÿret-i esmÀ ôuhÿrunda3111 yaratdı 

رُوح۪ي““ مِنْ  ف۪يهِ   Nefeòtu Fìhi Min Rÿói”3112 deyüp yaèni ben Àña rÿóumdan nefò etdim نفَخَْتُ 

yaèni üfürdüm deyüp3113 cümleden insÀnı aèlÀ úıldı ve hem Rasÿlullah ãallallahu èaleyhi ve 

sellem buyurmuşdur ki ayıtdı Óaú TeèÀlÀ evvel nesne kim yaratdı benim nÿrumdur cemìè 

nesneden evvel benim nÿrum yaratdı çünki insÀn bu nÿrÀnì ãÿretde muúaddem olıcaú pes 

Óaú3114 Celle ve èAlÀ èÀlemiñ ãÿretin insÀna göre düzmüş olur ve Àña göre yaratmış olur 

Àdem èÀlemiñ evrengi ve nüsòası olur Ànıñ içün didiler muóaúúiúler ki bu insÀn óaúìúatde 

sırr-ı İlÀhì’diraósen-i taúvìm ve óüsn-i ãÿret bunuñdur ve Óaú TeèÀlÀ èAzze ve èAlÀ bu 

mecmÿèı esrÀrı envÀrı Muóammed’den iôhÀr idüp Ànı èÀleme beşÀret gönderdi cümle ÀfÀú 

ve enfus anıñ içün ôÀhirdir ki èÀlemlere õikri insÀn vücÿdundandır úavlihi 

TeèÀlÀ““….. ْانَْفسُِهِم ي  وَف۪ٓ فاَقِ  الاْٰ فِي  اٰياَتنَِا   Senurìhim ÁyÀtina Fì’l-ÁfÀúi Ve Fì سَنرُ۪يهِمْ 

Enfusihim…..” 3115 ve úavlihi TeèÀlÀ ““ َتبُْصِرُون افَلاََ  انَْفسُِكُمْۜ  ي   Ve Fì Enfusihim EfelÀوَف۪ٓ

Tubãirÿn”3116 el Àyet. 

 

FAäLUN FÌ’S-SIRR3117 

(Sır Faãlı) 

Bu faãlda esrÀr-ı İlÀhi’yi beyÀn idelim ey èazìzler ey ãÀdıúlar bu faãlda saña gizlü rÀzlarım 

ve maòfì sırlarım var velÀkin bu rÀzı bilmeğe àÀyet meşreb-i aèlÀlarıñ3118 ve açıú baãìret 

gözi gerek ki õevú-i3119 ãaóìó maúãÿdlarıñ3120 àÀyeti ve murÀdlarıñ nihÀyeti maèlÿm ola bil 

 
3110egerçi, T 
3111ôuhÿrundan, T 
3112“…..ona ruhumdan üfledim…..” HicrSÿresi 29. Àyet. 15/29. 
3113etdimdeyüp, T 
3114TeèÀlÀ, T 
3115 “….. Kur’an’ın gerçek oldığu kendileri için apaçık belli oluncaya kadar onlara çevrelerinde ve 

kendilerinde bulunan kanıtlarımızı hep göstereceğiz.…..” FuããiletSÿresi 53. Àyet. 41/53. 
3116 “Hatta kendinizde de. Hiç görmüyor musunuz?.”ZÀriyÀtSÿresi 21. Àyet. 51/21. 
3117Muhammediye’de böyle bir başlık yok ama nüshamızda son başlık olarak yer alıyor. Muhammediye s. 

587.Hatta Muhammediye’deKasidetunİlâhiyye, Hâtimetü’l-kitâb ve Medh-i Muhammed Mustafa 
başlıkları yer alıyor, fakat nüshalarımızda bu başlıklar yer almıyor. 

3118aèlÀ gerek, T 
3119gerekõevú-i, T 
3120ilemaúãÿdlarıñ, T 
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ki meşÀyiò iki dürlüdür biri3121maşriúìlerdir ve birisi maàribìlerdir maşriúìler ayıtdılar ki 

Àdeme riyÀøet gerekdir tÀ ki sülÿk ehli olan ùÀlib riyÀøetle Óaúú’a irişe ve maàribìler 

ayıtdılar ki riyÀøet yolı güç yoldur sülÿk ehli olan ùÀlib erbaèìnler çekmek gerek ammÀ 

ùÀlibe evvel maèrifet nÿrı gerek ki sülÿk ehli maèrifet nÿrıyla Óaúú’a tìz irer maúãÿduna tìz 

vuãÿl bulur maèrifet nÿrı èayn-ı riyÀøetdir olmuş göñülleri ióyÀ ider ve dirildir muóÀúúiúler 

bu teveccühi maúbÿl gördiler ve müsellem ùutdular zìrÀ riyÀøetden murÀd oldur ki sülÿk 

ehli ùÀlibleriñ göñli ãÀfì ve pÀk ola ve nÿr ile içi ùaşı dola kişi güneş istedüği nÿra irmek 

içündür ve aydınlığa yetişmek içündür kişi kendü güneş olıcaú nÿrı nider ve aydınlığı ne 

eyler gel imdi bu naúşı yazmağa ve taãvìri naúş eylemeğe göñül levóini pÀk ve ãÀfì úıl ki 

nÿr-ı İlÀhì’den Àña tecellì irişe saña tÀ ki bir söz taúrìr idem ve bir rÀz keşf eyleyem ki ol 

sözi melekler daòı bilmez ve ferişteler daòı añlamaz bu èilmi úÀbeúavseynden oúurlar 

yÀòÿd ev ednÀdan öğrenürler yaèni mièrÀc gicesi ki Muóammed3122 MuãùafÀ Óaú TeèÀlÀ’ya 

úatì yaúìn oldı şöyle ki Muóammed’le Allah TeèÀlÀ arasına bir muúarreb melek ve bir 

mürsel peyàamber ãığmazdı úÀbeúavseyn ev ednÀ ol maúÀma ol zamÀna dirler yaèni úatì 

gizlü rÀzdır Óaú TeèÀlÀ’dan àayrı kimse bilmez dimekdir zìrÀ bu sırrı bilmeğe gerekdir ki 

cÀn mièrÀc eyleye yeri göği geçe gide ve dünyÀyı ve Àòireti3123 terk ide ki èÀşıúlar ãÀdıúlar 

dünyÀnıñ öte yanında çadır úurmuşlardır pes andan èaşú sözlerin söyleyüp àarrÀ nükteler 

beyÀn iderler ben daòı bu meydÀnda bir çadır úurdum ki ol çadırıñ içinde saña bir cemÀl 

gösterem ve bir dìõÀr èarø eyleyem ki gözler görmüş olmaya ve úulaúlar işitmiş bulunmaya 

tÀ ki ùÀlibler aña ireler ve sÀlikler Ànı göreler eger Allah TeèÀlÀ keşf iderse ol remzi size 

bugün söyleyem ve ol rÀzı size èayÀn eyleyem vaèdeye ãalmayam ve yarına úomayam 

inşallah TeèÀlÀ gel imdi bil ve ÀgÀh ol ki kişi bugün bu dünyÀda Óaú’dan 3124 úıble 

bulmazsa ve Óaúú’ı bilmezse yarın úıyÀmetde daòı bulmaz ve bilmez ve ôulmetden 

úurtulmaz ve taóúìú ehli èÀlimler dimişlerdir ki ùÀliblere vÀcib ve lÀzımdır ki bunda Allah’ı 

vicdÀnla göre ve bile ve ôulmet-i cehlden úurtula vicdÀn neye dirler bilmeziz ki saña nice 

 
3121birisi, T 
3122 gicesi Muóammed, T 
3123 dünyÀyı Àòireti, T 
3124 Óaúú’ı , T 
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añladayın ve nice bildüre3125 yuúarularda àalibÀ beyÀn olunmuşdur pes Óaú TeèÀlÀ’yı dille 

taúrìr idüp ve elfÀôla óurÿflar bildürmeğe úÀbil değildir ve imkÀn daòı yoúdur pes vicdÀn 

aña dirler ki Óaú TeèÀlÀ’nıñ ãıfÀt-ı ìcÀbiyyesin ve ãıfÀt-ı selbiyyesin bilesin ve õÀtınıñ 

bilinmeğe úÀbil idüğün bilüp pes bu nesnelerden saña bir óÀl óÀãıl ola göñlüñde ve fikriñde 

bir óÀlet ola uşda vicdÀn buña dirler pes ùÀlib sÀlik bunda vicdÀnla Allah’ı bilmek gerek ve 

vicdÀnla bilmek buni dimişler ki Allah TeèÀlÀ’nıñ õÀtını gözlerden münezzeh ùuta ve 

cevÀhirden ve èaraølardan pÀk ve münezzeh ùuta pes vicdÀnla Allah’ıñ vücÿdundan bir nÿr 

göre ol nÿr Ànıñ vücÿdunı ùÀliblere õevúle èayÀn eyleye budur ol ki Ànı görenler cevhersiz 

èàaraøsız3126 gördiler dirler netekim sözin işidenler ãavtsız ve óurÿfsuz3127 işitdiler dirler 

budur ol ki Ànı õevúle bir kez görem deyu MÿsÀ peyàamber tecellì ùağına Ànıñ içün vardı 

ve Ànı şevúle görem deyu ÌsÀ peyàamber pÀk ve mücerred olup ve úaùè-ı taèalluú eyleyüp 

göklere Ànıñ içün çıúmışdı ve YaóyÀ peyàamber Ànıñ èaşúına düşüp èaşúla Ànı görem deyu 

teferrüd3128 mülküne Ànın içün girdi Ànı bu dünyÀda ancaú èÀlem faòri3129 Muóammed 

MuãùafÀ gördi andan àayrı kimseye müyesser olmadı ki yerleri gökleri öte geçdi gitdi yine 

bu dünyÀda mÀverÀsından Allah’ıñ cemÀlin Muóammed gösterür ve Óaúú’ıñ dìõÀrınÿrın 

èÀlem òalúına ol gösterür zìrÀ Ànıñ cemÀline maôhardır ve dìõÀrına Àyinedir her kim Àña 

irdi Óaúú’a irdi ve her kim Ànı gördi Óaúú’ı gördi ve her kim Ànı buldi Óaúú’ı buldi ve 

sözümüz daòı burada òayırla òatm oldı.3130 

 
3125 bildüreyin, T 
3126 èaraøsız, T 
3127 óarfsiz, T 
3128 teferrüd (A.) yalnız kalma, tek kalma, benzersiz olma. 
3129 faòr-i èÀlem, T 
3130 olundı, T 
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SONUÇ 
Çalışmamızın içerisinde yer verdiğimiz Esîrî mahlaslı on iki şahsiyet mevcuttur. Üzerinde 

durduğumuz Esîrî Mehmed Yusuf Efendi (v. 1591) ise kronolojik olarak bakıldığında 

klasik Türk edebiyatı içerisinde bu mahlası kullanan ikinci şâirdir. Bursa’da doğan, 

büyüyen, eğitim gören ve gençlik yıllarını geçiren şâir, daha sonra Avrupa seyâhatine çıkar 

ve bu esnada esir düşerek bu mahlası alır ve bir daha memleketine dönmeyerek bugünkü 

Yunanistan topraklarında yer alan Eğriboz adasında hayâtını idâme ettiren, hattâ orada 

vefât eden Esîrî Efendi edebiyat ve kültürümüzün en mümtaz dönemi kabul edilen XVI. 

yüzyılın önemli dîvân şâirleri arasında yer almış ayrıca şârihliğiyle de öne çıkan bir 

şahsiyet olmuştur. 

Esîrî’nin amacı sanat göstermek değil, sözü mana yönünden özellikle de âyet ve hadislerle 

destekleyerek muhatabına dinî-tasavvufî konularda bilgiler vermek, Hz. Peygamber 

(s.a.v)’in hayâtını manzum bir şekilde ortaya koyan Muhammediye gibi bir şaheseri şerh 

ederek O (s.a.v)’nu anlatarak özellikle bulunduğu muhitteki müminleri aydınlatmak ve 

onlara İslâm’ın ikinci kaynağı olan Hz. Peygamber (s.a.v)’i olabildiğince sâde, açık ve 

anlaşılır bir biçimde ortaya koymak hedefinde olmuştur. Esîrî Mehmed Yusuf Efendi 

tezkirelerde dîvân şâiri olarak geçse de elimizde Dîvân’ı olmadığından genel anlamıyla 

şâirliği hakkında verilecek hükümler eksik ve hatalı olacaktır. Onun, elimizde olan şiirleri 

başta olmak üzere özellikle tanzîr ettiği şiirlerden ve 948/1541-42 yılında kaleme aldığı 

Şerh-i Muhammediye adlı eserinden yola çıkarak iyi bir şâir ve şârih olduğunu 

söyleyebiliriz. Gerek aldığı medrese eğitimi, gerek diğer şâirlerle olan münâsebetleri, 

Türkçe, Arapça ve Farsça’nın yanında dinî ilimlere vukûfiyeti, kendini dinî ve edebî 

anlamda iyi yetiştirmiş bir şahsiyet olarak karşımıza çıkmaktadır. Bilhassa Şerh-i 

Muhammediye adlı eseri incelendiğinde, siyer yani Hz. Peygamber (s.a.v)’in hayâtı başta 

olmak üzere genel anlamda İslâm târihi bilgisinin ne derece ileride olduğu açıkça ortaya 

çıkmaktadır. Bilindiği gibi İslâmi Türk edebiyatı’nda Hz. Peygamber (s.a.v)’i medheden 

şiir yazmak, O (s.a.v)’nun hakkında yazılan eserleri şerh etmek kısacası O (s.a.v)’ndan 

bahsetmek, O (s.a.v)’nunla meşgul olmak bir gelenek hâlini almış ve şâirler için bundan 

daha büyük bir şeref ve övünç kaynağı olmamıştır. Neticede şâir veya edip için Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in şefâatine nâil olmak bu yollardan geçmektedir. 

Metinler şerh edilirken günümüze doğru bir aktarım yapılabilmesi için şâirin edebî ve 

kültür birikimi, şâirin içinde bulunduğu dönemi, sosyal hayâtı, şâirin psikolojisini vb. 

durumları da bilmek gerekir. Edebî eser farklı zaman dilimlerinde farklı toplumlara hitap 
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eder. Eseri müelliften bağımsız olarak düşünürsek, okur kitlesi sürekli değişmektedir ve 

metinleri açıklamak için her dönemin okuyucusuna göre şerhler yazılması gerekmektedir. 

Aksi taktirde  müellif, eserin yazıldığı dönem, mazmunlar vb. edebî sanatlar bilinmeden 

yorum yapılırsa çağlar arasında kopukluk meydana gelir ve edebî eser tam anlamıyla 

kavranamaz. Ortaya konan her metin bir açıklama sebebi ve nesnesidir.Şârihler bazen, 

önceki metinlerin arasında kaybolmuş, taklitçi, yeni bir şey üretmeyen ve yeniliğe kapalı 

kişiler gibi tanıtılır lâkin şârih, üzerinde durduğu metni önce anlamaya çaba gösterir. Bunu 

eleştirel bakışla yapar. Şerhler metni anlama, eleştirme ve yenileme metinleridir. Bundan 

dolayı şerhleri, metne bağlı kalarak yeni bir metin inşâ etme gayreti olarak görebiliriz. Bu 

şekilde bakıldığında şârih bir nevi müceddiddir. Gelenek ile gelecek arasında ilişki kurar 

ve çağlar arasında köprü görevi ifa eder. Şârih ortaya koyduğu şerhlerle bize geçmişi 

tanıtan, yansıtan aynı zamanda şerh ettiği şâiri ve eseri yücelten kişi olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

Çalışmamızda edebiyatımızın önemli bir parçasını oluşturan şerhler hakkında bilgi 

verilmesinin yanında bir eser neden ve nasıl şerh edilir? sorusunun yanıtı aranmıştır. Bu 

eldeki veriler ışığında değerlendirilerek Muhammediye özelinde yapılmıştır. 

Bu çalışmada; Muhammediye denildiği zaman, edebiyat ve kültür târihimizin bu müstesna 

eseri hakkında yapılan çalışmalarda akla gelen ilk şâir ve şârihlerden olan Esîrî Mehmed 

Yusuf Efendi’yi hayâtı, eserleri, dönemi, şiirleri, nazîreleri ve özellikle de Şerh-i 

Muhammediye isimli hacimli eserini, kısaca şâir ve şârihi eldeki verileri en iyi şekilde 

değerlendirilerek her yönüyle tanıtılmaya gayret edilmiştir. 

Bunun yanında Şerh-i Muhammediye’nin yurtiçi ve yurtdışında bulunan nüshalarının 

tanıtımı, nüshalar arasındaki farkların gösterilmesi, yazıldığı dönemi, Türk edebiyatındaki 

şerh türleri ve bu eserin dâhil olduğu şerh türü, dil ve üslup özellikleri, şerh geleneği 

izindeki yeri gibi ana başlıklarla eser üzerinde inceleme yapılmaya çalışıldı. 

Çalışmanın son bölümü olan üçüncü bölümde eser transkribe edilerek günümüz alfabesi ile 

metin ortaya konmuştur. Metnin yazılış târihi 948/1542-43 yani XVI. yüzyıl olması 

hasebiyle özellikle o dönemde kullanılan Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin anlamları 

dipnotta verilerek metnin akıcılığı ve rahat anlaşılması hedeflenmiştir. 

Ekler kısmında ise Yazıcıoğlu Mehmed Efendi’nin kabri ve Muhammediye’nin yazma 

nüshalarına âit resimler, bunun dışında eserin ilk şerhi Şerh-i Muhammediye’nin elimizde 

bulunan bütün yazma nüshalarına âit resimler, yine Muhammediye’nin bir diğer şerhi olan 

İsmail Hakkı Bursevî’nin Ferâhu'r-Rûh adlı yazma eserine âit resimler, Esîrî’nin uzun süre 
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yaşadığı ve medfûn olduğu coğrafyaya âit resimler eklenerek çalışma hem 

zenginleştirilmiş hem de okuyucuya şâir ve şârihin ve eserlerin tanıtılması adına görsellerle 

desteklenmiştir. Çalışmamız Kaynakça kısmı ile sona ermektedir. 

Türk edebiyatında XVI. yüzyıl şâir ve şârihlerinden Esîrî Mehmed Yusuf Efendi gibi bir 

şahsiyeti tanıtmaya ve literatüre kazandırmaya gayret ettiğimiz bu çalışmanın ileride şâirle 

ilgili yapılacak başka çalışmalara öncülük etmesini niyâz ediyoruz. 
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